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THE  DESTRUCTION  OF  DIND  RIG. 


There  are  thi-ee  copies  of  the  foUowing  tale  of  treachery, 
love,  self-devotion,  and  vengeance,  one  {LL)  in  the  Book  of 
Leinster,  pp.  269,  270  of  the  lithographic  facsimile,  another  (J?) 
in  Rawlinson  B.  502,  ff.  71,  72,  a  ms.  of  the  twelfth  Century  in 
the  Bodleian  library,  and  the  third  (TBL)  in  the  Yellow  Book 
of  Lecan,  cols.  754—756  =  pp.  112,  113a  of  the  photolithograph 
published  in  1896.  The  three  copies  substantially  agree.  But 
LL  is  slightly  fuller  than  the  others,  and  is  therefore  made  the 
basis  of  the  foUowing  edltion.  The  variae  lectiones  of  R  and 
YBL  are  given  as  footnotes. 

The  tale  is  now  for  the  flrst  time  printed.  But  it  has  been 
noticed,  more  or  less  fully,  by  Eeating  in  his  Forus  Feasa  air 
Eirinn,  Dublin  1811,  p.  350,  by  Conall  MaGeoghagan  in  the 
Annais  of  Clonmacnoise,  Dublin  1896,  pp.  43,  44,  by  0'  Curry,  in 
his  Lectures  251,  and  Ms  Manners  etc.  DI,  242 — 245,  by  Prof. 
Atkinson  in  the  Contents  to  the  Book  of  Leinster,  p.  61,  and  by 
Prof.  d'Arbois  de  Jubainville,  in  his  Essai  ä!un  Catalogue  de  la 
litterature  epique  d^Irlande,  p.  184.  A  tale  dealing,  very  differently, 
with  the  same  subject  is  preserved  as  a  scholium  on  the  Ämra 
CMuimb  chille  (YBL.  col.  689,  Egerton  1782,  fo.  9b),  and  will 
be  published  in  the  Revue  Celtiqt^,  tome  XX.  Keating  (ubi 
supra,  pp.  352,  353)  abridges  this  version. 

There  seems  no  ground  for  doubting  the  actual  occurrence 
of  the  final  incident  of  our  tale,  which  is  thus  chronicled  by 
Tigernach  (Rev.Celt.XVI,378):  'Cobthach  theMeagre  of  Bregia, 
son  of  Ugaine  the  Great,  was  burnt,  with  thirty  kings  around 
him,  at  Dind  rig  of  Magh  Ailbe,  in  the  palace  of  Tuaimm 
Tenbath  precisely,  by  Labraid  the  Dumb,  the  Exile,  son  of 
Ailill  of  Ane,  son  of  Loeguire  Lore,  in  revenge  for  his  father 
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2  WHITLET  STOKBSy 

and  grandfeither,  whom  Cobthach  the  Meagre  had  killed.  War- 
fare thence  between  Leinster  and  C!onn's  Half'  (i.  e.  the  northem 
half  of  Lreland). 

This  warfare  is  also  referred  to  in  the  title  contained  in 
R.  viz.  Scelöenchas  Lagen  inso  sis.  Ongnin  Denna  rig  inso: 
Broiden  Tuamma  Tenbad  ainm  aile  do,  7  is  ed  on  cetna  scel 
Lagen  7  tuus  a  ngliad  '  A  legendary  story  of  Leinster  this  below. 
This  is  the  Destruction  of  Dind  rigJ)  The  Palace  of  Tuaimm 
Tenbad  is  another  name  for  it,  and  this  is  the  first  tale  of  the 
Leinstermen  and  the  commencement  of  their  fighting  \ 


Orgain  Dind  rig. 

(Lebar  Laignech,  269  a). 

1.  Cid  dia  ti  orgain  Dind  rig? 

Ni  ansa.  Böi  Cobthach  C6el  Breg  mac  Ugaine*)  Möir  ir-rige 
Breg.3)  Bäi  dano  Loegaire  Lore  mac  Ugaine*)  ir-rige  Hermn.^) 
[Mac  sede  dano  Augaine  Mair  —  R.]  Ba  formtech  Cob^ÄacA  fri 
Loegaire  im  rige  Her^nn,*)  cor-ragaib  sergg  7  galar  de,  co  ro 
fiergg  a  fuil  7  a  feöil  de,«)  coniA  de  ro  böi  Cöel  Breg  fair-sium, 
7  ni^)  roacht  marbad  in  Loegaire. 

2.  Ro  gaired  d6  iarwm  in  Loegaire  co  farcbad  bennachtain 
ocai  ria  n-6caib.  INtan  didm  doUnid  a  bräthair  chucai  issin 
tech  brister  coss  6rin  chirci^)  tor  lar  in  taige.  *Nirb  [§]irsan») 
do  galar  V**)  or  Laegaire.  4S  tairisi  6n',  or  Cob^AacÄ.  'Dochnaid 
ass  nile  anisin  eter  fnil  7  chnäim,  eter  bethaid  7  indili.    Do- 


1)  'This  place',  says  O'Donovan  (The  Book  of  Rights,  Dublin  1847, 
p.  15  note),  *i8  stiU  weÜ  known.  It  is  situated  in  the  townland  of  Bally- 
knockan,  abont  a  qnarter  of  a  mile  to  the  sonth  of  Leighlin  Bridge,  to  the 
west  of  the  river  Barrow.  Nothing  remains  of  the  palace  bnt  a  moat, 
measnring  237  yards  in  drcnmference  at  the  base,  69  feet  in  height  from  the 
level  of  the  river  Barrow,  and  135  feet  in  diameter  at  the  top,  where  it 
presents  a  level  surface  on  which  the  king  of  Leinster's  royal  house  evidently 
stood*. 

«)  Augaine  R.  »)  Herend  YBL.    Herenn  R. 

*)  Laighen  YBL.    Lagen  R.  *)  Laighen  YBL. 

^  conid  rogab  serg  7  galar  de,  co  luid  hi  seimnib  sirgc  de,  R. 

^)  for  7  ni  etc.    YBL.  has  cumma  roacht  marbad  ind  Laegairi. 

*)  coss  erene  circe  R.    coss  eirini  chirci  YBL. 

»)  Nir'  forbrisiund  duit  YBL. 

^^)  Nip  sirsan  indlobra  duit,  a  brathair  R. 
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THE  DRSTBUOnON  OF  DtND  rIg.  3 

rönsaidO  faachtain  frim,')  a  gillu,  i.  coss  na  circe  do  brissiud. 
Tucaid  ille  co  tucursa  cumrech  impe.'^)  *Fe  amai',  or  Laegaire. 
'IS  meth<)  7  milliud  dond  fir.  IS  tabarta  i  n-6slis.'^)  'Tairsiu 
imbirach',  or  Cohihach,  'cor*  altar«)  mo  "fert-sa  latt,  [7  coro 
clantar  mo  lia,  7  coro  hagthar  m'oenach  ftgabae,  7  coro  ferthar 
mo  Mach  adnaccuil  —  R],  ar  atb61sa  ar')  lüath.'  'Maith',  or 
Loegaire,  *dog6ntar'.») 

3.  'Maith,  tra',  or  Cobthach  ria  rigna  7  ria  rechtaire,*) 
*Apraidßi  ba*®)  marb-sa  can  fls«»)  do  neoch  aile,*^)  ocus  dom- 
berar»*)  im  charpa^  7  altan  scene  im  lüm.^*)  Doraga^^)  mo 
brathair  co  dichra  [im  dochumm  B]  dorn  chkiniud  [7  dollige 
form  R].    B^  ro  sia  ni  uaimsea  li6.^*) 

4.  Ba  fir  sön.  Doberar  immach  in  carpo^.  Do  thaet  a 
brathatr  dia  chainiud.  T6it  side  cona-tailce  fair  anüasJ^)  Nos- 
clanna»*)  in  sciain  ind  oca  fordrund,  co  toargaib  cend  ass  i  coirr 
a  chride,»«)  conid  ro  marb*»)  [Loegaire  samlaid,  7  ro  hadnadit 
i  nDmim  LoegatW.  R]. 

5.  Foracaib^*)  Loegaire  moc  i.  Ailill  Äine.  Ro  gab-8«de 
rige  Lagen.  2^)  Nir'bo  lör  dano  la  Cobthach  in  ch6tfingal,  co  tart 
argat  do  neoch  dorat  dig  tonnaid*»)  do  Ailtß  co  mbo  marb  de. 

6.  lArsin  ro  gab-som  rige  La^en.  Foracaib  da»o  AiliK 
Äne  moc  i.  Möen  OUam.   Amlabar  Bide  dano  co  mbo  2^)  fer  m6r. 

*)  Doronsiid  LL.    Doronsaid  YBL.  «)  frinn  TBL.  R. 

*)  Dos-fhcaid  domsa  co  tarat  chnimrech  n-impe  B. 
*)  is  meth  7  mell  YBL. 

*)  is  toirisin  conid  meth  7  conid  milliad  7  conid  tabartha  i  n-eisleis  in 
fer-sa  0  öhonn  B. 

•)  coro  altar  YBL.    coro  claidter  B. 

0  atb^latea  for  Inath  YBL.    itbebsa  (aic^)  co  Inath  B. 

")  AtetliaHni  na  hnile  sin,  ar  Loegaire  B. 

")  fria  choimmsid  n-indmais  B. 

>«)  bam  YBL.   am  B.     ")  can  a  fis  YBL. 

'*)  cen  chomäs  do  nach  ailia  B.  ^  domfncthar  B. 

")  deis  B.  «)  Dorega  YBL. 

'*)  7  rottsna  ni  hoaimse  di  snidiu  B.    do  ba  roiseadh  ni  naimse  he  YBL. 

>'')  do  thaet  cona  tarlaic  fair  di  anuas  B.  teitside  cona-teilce  fair  annas  YBL. 

^')  nns-clandaind  YBL.    nos-clann  B. 

'*)  hna  chind  a  chaithre  co  cl&r  a  hocta  B. 

^)  i  corr  a  craidi  conidh  marb  de  YBL. 

«»)  Facbais  R.    Forfacaib  YBL. 

**)  rogab  sidhi  Laigin  fris  arisin  YBL.  congab-se<{e  Laigneo  fris  afrithise  B. 

*^  CO  rogell  innmassa  ermasa  do  scolaige  dmad  ar  dig  tonnaid  B. 

«*)  CO  mbu  YBL. 
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Laa  dö  iidu  issin  chloichimaig  oc  immäini)  dorala  camman^) 
dar  a  lurggain.  *Bom-änic-se  on^)  or  se.  'Labraid  M6en',  or 
na  gillai.<)    'Labraid'  a  ainm  ond  üair  sin.*) 

7.  Coftgairther«)  fir  Hercnw  do  ChobÜiach  do  thomailt  Fesse 
Temrach.  Luid  Labraid  dano  cumma  chaich  [dia  tomailt.  B] 
INtan  didu')  rop  äniu  döib  ic  tomailt®)  na  fesse,  batar  in  t-aes 
admolta  tor  in  lär»)  oc  admolad  ind  lig  7  na  rigna  7  na  flathi 
7  na  n-octhigem,*®) 

8.  *Maith  didw',  or  Cobthach,  'in  fetabair  cia  as  f61iu  [fil 
R.  YBL]  i  nHerinw?'  *Ro  fetamarVO  or  Oaptine,  M  Labraid 
Loiügsech  moc  AiJella.  Bon-anacsa<^)  i  n-ermch,  co  ro  marb  a 
oendam  damsa.^^)  IS  h6  as  feliu.'  'Ro  fetamarVO  ar  Ferchertni 
Ali  'Ron-anacsa**)  dano  i  Ägaimriud,  co  ro  marb  a  oenboin 
dam,'  >«)  [7  ni  roib  ina  seilb  acht  sisi  YBL.] 

9.  'Eircid-siu  lessium  dano',  ar  Cobthach,  'ar  is  feliu  an- 
dte^a.'  »0  'Ni  pa  *»)  messai-ti  seom  de  sin',  or  Craiptine, '  7  ni  pat  •*) 
fer(r)-dde  siu'.  'A  Herind*»)  duibsi  immorro',  ol  Cobthach. 
'Mani  fagbam^«)  ar  n-inad  inti',  or  in  gilla. 

10.  Dlomtair  iartim.^^)  'Cid  ragmait?'  or  in  giUa.  'Siar', 
or  Ferchertni 

11.  Tiagait  iarwm  cor-rig  Fer  Morca  .i.  lir  Mor[c]a20  batar 
immon  Luachair  ÄDedad  thiar.    Scoriatli  iss  he  ba  ri  döib. 

12.  [p.  269b]  'Cid  dofor-fucP'^s)  or  Scoriath. 

0  oc  immam  liathrcidi  TBL.    oc  ain  liathroite  R. 

«)  adcomaic  camm  aine  R.  ■)  rom[c]omaic  he  si  on  YBL. 

*)  ar  in  fer  ba  nessom  do  B. 

^)  Conid  [d]e  ro  lil-seom  Labraid  ond  huair  sin  R. 

«)  Is  iarum  conacrait  R.  ')  didn  YBL. 

**)  rop  aine  tomailt  YBL.    ba  hainiom  doib  im  thomailt  R. 

*)  batar  in  t-aes  dana  iarsind  anrlar  R. 
'")  7  inna  rigna  7  na  flaithi  7  inna  n-oictig«m  YBL. 
*')  Rodafetamar  R.       »«)  ranacasa  YBL. 
*>)  a  oendam  retha  air  dorn  daim  R. 

")  Confetamar  YBL.    rofetar  R.  »»)  ran  acsa  YBL. 

>*)  cor'  thascair  a  seilb  hnile  .i.  a  oenboin  dom  daim  R. 
*^  indnusa  YBL.   ar  itberid  is  feileo  IIb  he  induasa  R.    Then  B  imerts 
Cia  thiasmais  leis,  ar  Cassam,  file  Cohthaig,  rofancamar  hil-lathiu  teora  sin  co 
tarat  a  oen  leind  dun.  ")  Nirbo  YBL.  «)  Nibot  YBL. 

**)  assa  ind  Erind  YBL.  **)  Mini  fogbam  YBL. 

**)  Do  dnib  a  Herind  co  bog  in  n-ed  bamsa  beo  R.   cein  bns  id  beo  YBL. 
**)  DoUotar  riam  R.    Dlomthair  iamm  YBL. 
«*)  Morcca  R.  »)  dof-ncai  YBL. 
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*Ar  Adlomad  do  rig  Hercnn/ 

*Fochen  düib',  or  se.  'Bid  inimd  techt  no  anad  dün  c6m 
nombeosa.    Robar-bia  degcommaid',  [or  in  rig.  YBL.JO 

13.  INgen  la  Scoriath,  Moriath  a  hainm.  No  bithe  'co  a 
forcoi)i6t  col-16ir,  uair  na  Wth  c6ili  diügbala  di  fochetöir.*)  A 
mmathair  oca  com^t.')  Ni  ro  chotlaiset  a  da  sAU  riam  cuJit 
indala  n-ai*)  oc  aire  a  ingine.  Eo  charastar*)  immorro  ind 
ingen  inti  Labraid.  Bäi  comairle  eter  in  n-ingin  7  Labraid.  Ro 
boi  urgnam«)  m6r  la  Scoriath  do  Feraib  Morca.  IS  ed  comairle') 
dorönsat,  Oaiptine  do  deinm^)  suantraige  iarsind  61  co  com- 
tholad')  a  mmathair-si  co  roissed-som  in  n-imdäi.  Ba  fir  son 
immorro.  Ni  ro  cheil  Oaiptine  a  chruitte^o)  dadaig,  coro  chotail 
in  bansc&l  7  co  comamaic  ind  Unamain. 

14.  Nir*  bo  fota  tri  iarsin  co  ro  dusig-si*»)  'Erig,«*)  a 
Scoriath',  or  si.  'IS  olc  in  cotlnd  a  täi',  ol  si.  'Anal  mn&a  lat 
ingin.    Cluinte  a  hosnaid  iar  ftdul  a  menmairc[ej  nathi.'»*) 

15.  Atraacht  iarwm  Scoriath.  'Fintar  cia  doröne  so',*^)  or 
se,  *co  ro  gabtar  claidib**)  d6  föchetoii*'.  Ni  con  fes  cia 
dorone.»»)  'A  cind»')  dona  druidib  7  dona  filedaib',  orse,  'mani 
fintar  cia  doröne.' »»)  'Bid  anim*»)  duit',  or  Ferchertne,  'do 
mnnter  [f essin  RJ  do  marbad.'  'Do  chend  dano  ditso  föin!'  ar 
Scoriath,  'mani  aprai.'  'Apair',  or  Labraid.  'Is  leor  mo  mudu- 
gud  m'oenur.'^o) 


>)  Techtfaide  coibni  cein  bamsa  beo  B. 

^  ar  na  t^rglas  aithech  tige  di  in  Herind  B.  nair  na  Mth  cele  ba 
dingbala  di  fochetoir  YBL. 

*)  hiccoa  in[n]ithim  se  .i.  hicoa  haire  B. 

*)  Ni  ro  chotlaiset  a  da  snil  ria  maitin,  YBL.  ni  ro  chomthoilset  a  da 
snil  aede  riam,  acht  indara  n-ae  hie  aire  B. 

^  Bo  char  ind  ingen  immorro  Labraid  B.  ro  charastair  indningen  inni 
Labrwd  YBL. 

*)  anrgnam  B.  ^  comarcc  B.  ")  sephnad  B. 

")  coro  chomthniled  B. 

^)  chroit  YBL.  Ni  derchelt  Oaiptine  i  cmittirecht  d&daig  co  ro  chom- 
thnil  a  rndthair-si  B. 

")  CO  rondoisich  si  YBL.    co  ro  diti«saich-8i  B.         '*)  Atrae  suas  B. 

^  iar  techt  a  menmaircce  B.    iar  ndui  a  mm[enm]airci  uadi  YBL. 

^*)  cia  rogni  in  gnim  so  B.    cia  doroni  so  YBL. 

'^  CO  ro  gabthar  claideb  YBL.    co  ro  claidbither  B. 

1«)  dorigni  B.    doronne  YBL.  *')  cenna  B. 

^*)  noco  fessat  cia  rogni  inso  B.  ^*)  danim  LL.    ainim  YBL. 

^)  mo  mngngMd  ammoenTur  YBL.    is  lor  mo  gabail  ind  B. 
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16.  IS  and  asbert  Ferchertne: 

Ni  ceilt  c6is  c6ol  do  chruit  Chraptine  co  corastar*)  tor 
sluagu  suanbis  cowsreth*)  coibniu^  ettr  sceo  M4in  Moriath  mac- 
dacht Morca  mo  cech»)  16ag  Labraid. 

'Labraid',  or  se,  'condranic  frie^)  iar  tor  tAlgud  do  chruit 
Chraipthine.' 

Ro  mertsom  a  montiV  is-suidio. 

17.  *Maith  tra',  orScoriath,  'ni  con  terglansam-ni  c^lidiar 
n-ingin  coein  nocht  ara  seirc  lind.  Cia  no  bemis-ni  ica  thogu  iss  6 
fuaramar  and.^)  D6ntar  61  istaig',«)  ol  se,  '7  tabar  a  ben  tor 
a  läim  Labrada.    Oa^  ni  scersa  fris',  or  se,  'co  rop  ri  Lagen.' 

18.  Do  thaet  iarwtw  a  ben  chucai  7  foid  leis. 

19.  Ocu^  doberaf)  sluagad  fer  Mnman  iarsin«)  cor-roachta- 
tar»)  Dinn  rig  in  cetorcain.  Ocus  atroas»»)  techt  ar  in  orggain 
CO  ndernsat  comairli  mbrecaig  ind  oic  amuich»«)  .i.  Craptine  do 
dul  forsin  doa»^)  in  düni  do  fieinni»^)  öuantraige  don  töluag 
innnnd  condarralad  »*)  dara  cend.  Ocus  in  sluag  ammuig*^)  do 
thabairt  a  n-aigthe  fri  lär  7  a  mmeöiri<^)  ina  clnasaib  conna 
cloistis  in  seinm.!^) 

20.  Ck)  mbo  ed  6n'»)  dognithe  and,  7  co  torchratar  ind  fir, 
[thall  dara  cenn  h(i)  suan  R],  7  co  ndechas  ar  in  dun,  7  co 
ralad  ar**)  in  tdluaig,  7  co  ro  hört  in  d6n. 

21.  Ro  böi-si  didw  tor  in  töluagud'")  .i.  Moriath.  Nir'bo 
miad  l^si^^  die^u  a  mm^ra  do  chur  ina  cluasaib  ria  c^ol  f eisin,  ^^) 
CO  mböi  tri  thrath  ina  cotlud,  ar  ni  ro  lamad  a  gluasacht.  Unde 
dixit  [Flann  R]  mac  Lonftin: 

0  canadtar  TBL.        ')  consreth  YBL.    consrec  LL. 
=>)  cech  YBL.    cein  LL.  *)  comarnic  fria  R. 

^)  Cia  no  bemis  ica  thoga  suidhe  dorad  Dia  dnu  YBL.  is  ciau  uo  beimmis 
coa  thogu  iB  e  dorat  Dia  dun  R. 

«)  iuintig  YBL.    Gaibther  oi  istich  R.  ^  doberar  YBL. 

*")  doberar  slog  Mnman  leis  iar  snidin  B. 

»)  CO  rochtotar  YBL.    co  ro  ortsat  R. 

»«)  atroos  R.  •')  do  mnich  YBL.  »«)  for  dni  R. 

»)  senmaim  R.  '*)  conos-tarlad  R.  ^)  immnich  R. 

>^  am-mera  R. 

>^  ama  cloistis  in  sqphain  R.    con  na  cloisds  in  tsenm  YBL. 

")  Comboa  son  R. 

>*)  ro  lad  a  n-«r  in  tilnaig  YBL.    co  ro  lad  Ar  a  slnaig  R. 

^)  Ulnag  YBL. 

**)  la  Moriath  ingin  Scoriath  la  mnai  Labrada  YBL. 

**)  7  ni  bn  mai  le  annmer  *na  duaiaib  riana  ceol  feidii  R. 
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Feib  cottattail  Horiath  müad  .  fiad  dlüag  Horcae,  m6  cacA  bc^oI,*) 

dia  n-ort>)  Dind  rig,  [p.  270a]  r^im  cen  tr^is  .  dia  sephaind*)  c6i8 

[cenntoU*)  c^ol. 

22.  Ro  gab-som  äidu  rige  Lagen  iarsin,  7  batar  [hi  R] 
core  7  Cobthach;  oats  is  and  ro  böi  a  §ossad<^)  som,  i  nDind  rig. 

23.  Fechtas  immorro  ro  gab-som  7  länrige  la  Cobthach.  Ro 
chuirestar«)  iarwm  in  ni  Chobthach  do  denam  a  menman  7  do 
airiuc')  thuile  d6.  Dorönad  teg  lesseom  dano  aracUnd  Chob- 
tfiaig.  IMchonmart^)  immorro  a  tech,  d'iurn^)  eter  fraig  7  Iftr 
7  chomlada»<>)  doronad>»)  a  tech.  Lagin  oco  denam  hliadan  län,»^) 
7  do  ceiled  athair  ar  a  mac  7  mathatr  ar  ingin,  [7  fer  ar  mnai, 
7  ben  ar  flur,  con  na  chnala  nech  0  cheiliu  cid  imthiagtais  7 
cia  du  tarclamtais  a  trelmu  7  a  n-aicdidaR.]  IS  d6  atä«^)  *nit 
lia  Lagin  rüni'.    18  and  doronad^*)  a  tech  i  [njDind  rig. 

24.  Ro  cured  **)  iidu  Cobthach  [don  lind  7  R]  dond  ii'gnam, 
7  dolIuid«<*)  .XXX.  rig  imbi  do  rigaib  Herenn.  For6mdes«")  im- 
morro^^)  0  Chobthach  dul  issin  tech  co  ndigsed  mäthair  Labrada 
7  a  druth.  Is  ed  dorröiga  in  drüth,  bennachtu  Lagen  7  soiri  a 
chlainne^^)  co  bräth  [de  R].  Ar  maithit«*^**)  [immorro  R]  dia 
mac  dochuaid^O  ^  ^^^-  ^sseom  fein  .i.  Labratd  oca  ferthaigis^^) 
fin  n-aidchi  sin  R]. 

25.  Luid-seom  amabarach  do  chluchi  frisna  gilln^^)  isin 
16na.  Conaccai  a  aiti  h6.*^^)  Imbrid-side  oenchossid*^^)  sciach 
tor  a  druimm  7  for  a  chind  ind  Labra(?a.  *IS  dochu',  or  se, 
'bid  echt  la  mac  echt^^)  lateo.  01c  duit,  a  gilla',  or  se,  *ri 
Kevenn  do  thocoirind^')  co  trichait  rig^s)  imbi  cen  bith  ria 
mbeolu  oc  airinc  thuili  döib.'^^) 

»)  concatail  . . .  seol  YBL.  «)  diar*  ort  R. 

•}  diar*  sephain  B.       *)  centoU  LL,  B.    cendtoll  YBL. 

*)  a  longport-som  7  a  sosad  YBL.    hi  comfosaud  R. 

')  Bo  thoctdr-seom  B.    ')  thairinc  B.  ")  ba  himdaiogeu  B.    ^ 

*)  Do  inm  aitblegtha  huile  B.  ^^)  chomlaid  B. 

")  argniad  B.  ^')  bliadatn  lain  'co  a  denaim  B. 

1^  Unde  didtur  B.    is  de  ata  YBL.  ^*)  rognid  B. 

*>}  Bo  thocuired  B.      ^<0  dolotar  . . .  lais  B. 

1»)  Atroas  B.    foroemthes  YBL.  »»)  YBL.  inserts  forro. 

**)  dia  chlaind  B.         ^)  Ar  mathitM  YBL.    ar  a  aithios  LL. 

>>)  dolttid  B.  '*)  iferdthigsead  YBL.    ba  ferdaigsig  B. 

*^  dia  chluoha  lasin  ngillaraid  B. 

>*)  cona  facca  a  aite  oc  snidiu  B.         *^)  oen  choiai  side  sciath  YBL. 

»•)  isechi  YBL.    echt  LL,  B.  ^)  chuiriud  B.     thocuiriud  YBL. 

»)  aidrig  B.  «•)  duind  TBL. 
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26.  Gebid  imbi  iarum  ocus  luid  chucu  issa  tech.  ^Tene 
dnib',  or  se,  ^7  lind  7  biad  isa  tech.'  *IS  c6irV)  ar  CobÜiach. 
Nonbor  do  tor  Iftr  in  taigl  SreÄgait  in  slabraid  Mi  assin  chom- 
laid  ina  ndiaid  conda-ralsat  ar  in  coirthe  indorti^  taige,^)  ocus 
ro  sötea  na  tri  chöicait  bolg  goband  doib  immon  tech,  7  cethror 
oclÄch  tor^)  cacÄ  bnlg/)  co  mbo  te  don  tfilüag.^) 

27.  'Do  mathair  [thall  RJ,  a  Labraid!'  ar  na«)  6ic. 
*Nath6,  a  moccncÄn',  or  si:')  *d6nasn  th'einech  thriumsa, 

ar  atbelsa  chena.'*) 

28.  Orggthir  tra  [and  sin  YBL]  Cob^aeÄ  C6el  secht  cetaib 
7  CO*)  .XXX.  rig  imbi»o)  [aidchi  notlac  mair  intsaindriud  R].   Incfe 

Tri  chet  blia(ian,  bnadach  rfm")  .  re  ugein  Chiistf  compert  n6eb, 
nirbo  bratharda,  ba  hole  .  orta  Lore  la  Cobthach  Coel/ 

Cohthach  C6el  co  trichait  rfg*^  ron  ort  Labraid  lirdes  muad, 
moc  metc  Loegaire  din  lind  .  i  nDind  rfg  ra  bort  in  slüag. 

29.  Ocus  is  de  sin  asbert  Ferchertne  flle: 

Dind  rig  ropo  Thöaim  Tenbath*^)  .xxx.  fariach  ropua  find**) 
bebsait  brasiu^*«)  breöst«^  bure  lond  Labraid  läth  ngaile*^)  hoa 
Loire  Löeg  lond  sanb  setne  sochla  coel  Ck)bthach. 

C!ond  mäl^^)  mnridach  mandrasi®)  armu  brathar  athar  OUam 
M&in  moccu  &na  ügaine 

.i.  Main  ollom-som  i  tossaig,  Labraid  Möen  iarsin.^^)  Labraid 
Loftgsech  imworro  0  luid  tor  longais^O  [dia  ragaib  rige  co  Muir 
n-Icht,  dia  tue  na  gaullu  imda  leis  i.  cc  ar  flehet  cet  gall  cosna 
laignib  lethnaib  'na  lamaib,  et  de  quibus  Lagin  dicuntur.  R.] 
Orggain  Dind  rig  insin.**) 

0  Maith  lind  samlaid  B. 

*)  conas-ralsat  im  choirthi  ar  dorus  in  tige  B.      *)  ar  R.    mbolg  YBL. 

*)  gach.  ^)  commni  the  in  sloagh,  YBL. 

')  ind  B.  ^  Ni  tho  a  meic,  ar  sise  B. 

'^  itbelsa  olchena  B.    ^  cc  LL. 

i**)  Oircthir  annsain  Cobthach  co  .xxx.  ardrig,  co  .uii.  cetaib  sloig  B. 
")  is  de  asrubairt  YBL. 
>^  B  omits  the  rest  of  this  qoatrain. 
")  B  omits  the  rest  of  this  qnatrain. 
^*)  B  omits  the  rest  of  this  obscnre  composition. 
<*)  tricha  nareach  ro  bo  ron  YBL.  1«)  bebsat  bmisis  YBL. 

")  elga  YBL.  »•)  Connmail  YBL.  »»)  mandmas  YBL. 

^)  iarsnidin  B.  '^)  0  doluid  for  a  morloAgais  B. 

**)  conid  Orgain  Dind  rig  sin  for  Cobthach  Coel  Breg.  FINIT.  YBL. 
Orgain  Denna  rig  in  sain  B. 
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The  Destrnctlon  of  Dind  rfg. 

(Book  of  Leinster  p.  269.) 

1.  Whence  is  the  Destruction  of  Dind  rig? 

Easy  (to  say).  Cobthach  the  Meagre  of  Bregia,  the  son  of 
Ugaine  the  Great,  was  king  of  Bregia,  but  Loegaire  Lore,  son 
of  Ugaine,  was  king  of  Erin.  He,  too,  was  a  son  of  Ugaine  the 
Great.  Cobthach  was  envious  towards  Loegaire  conceming  the 
kingship  of  Erin,  and  wasting  and  grief  assailed  him,  so  that 
his  blood  and  his  flesh  wasted  away.  Wherefore  he  was  sur- 
named  the  Meagre  of  Bregia,  and  Loegaire's  murder  was  brought 
abont 

2.  So  Loegaire  was  called  to  Cobthach  that  he  might  leave 
him  his  blessing  before  he  died.  Now  when  Loegaire  went  in 
to  his  brother  the  leg  of  a  hen's  chick  is  broken  on  the  floor  of 
the  house.  'Unlucky  was  thine  illness',  says  Loegaire.  ^This 
is  fitting',  says  Cobthach:  *all  has  departed,  both  blood  and 
bone,  both  life  and  wealth.  Thou  hast  done  me  damage,  my 
lad,  in  breaking  the  hen's  leg.  Bring  it  hither  that  1  may  put 
a  bandage  round  it.'0  *Woe  is  me',  says  Loegaire,  *the  man 
has  decay  and  destruction:  he  is  delivered  into  neglect.'  *Come 
tomorrow',  says  Cobthach,  Hhat  my  tomb  be  raised  by  thee, 
and  that  my  pillar-stone  be  planted,  my  assembly  of  mouming 
be  held,  and  my  burial-paean  be  performed;  for  I  shall  die 
swiftly.'    'Weil',  says  Loegaire,  *it  shall  be  done.' 

3.  'Well,  then',  saith  Cobthach  to  his  queens  and  his  Steward, 
*say  ye  that  I  am  dead,  but  let  none  other  know  it,  and  let  me 
be  put  into  my  chariot  with  a  razor-knife  in  my  (right)  band. 
My  brother  will  come  to  me  vehemently,  to  bewail  me,  and  will 
throw  himself  upon  me.   Mayhap  he  will  get  somewhat  from  me.' 

4.  This  was  true.  The  chariot  is  brought  out.  His  brother 
came  to  bewail  him.  He  comes  and  flings  himself  down  upon 
Cobthach,  who  plunges  the  knife  into  Loegaire  at  the  small  of 
his  back,  so  that  its  point  appeared  at  the  top  of  his  heart,  and 
thus  Loegaire  died,  and  was  buried  in  Druim  Loegairi.^) 


')  An  action  indicating  utter  destitntion:  compare  Suva  Guddica  1, 410, 
line  24,  H,  446. 

O  Compare  the  story  of  BagaUach  and  his  nephew,  Silva  Gadelica 
1, 894,  n,  429. 
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Loegaire  left  a  son,  even  Ailill  of  Ane.  He  assuined  tlie 
kingship  of  Leinster.  The  first  parricide  did  not  seem  enough 
to  Cobtliach,  so  he  gave  sflver  to  some  one  who  administered  a 
deadly  drink  to  Ailill,  and  thereof  he  died. 

6.  After  that,  Cobthach  took  the  realm  of  Leinster.  Now 
Ailill  of  Äne  had  left  a  son,  eyen  Möen  Ollam.  Now  he  was 
domb  tintil  be  became  a  big  maiL  One  day,  then,  in  the  play- 
ground,  as  he  was  hurling,  a  hockey-stick  chanced  over  his  shin. 
'This  has  befallen  me!'  says  he.  'Moen  labraid  ("speaks")',  say 
the  lads.    From  that  time  Labraid  was  his  name. 

7.  The  men  of  Erin  are  sonunoned  by  Ck)bthach  to  partake 
of  the  Feast  of  Tara.  Labraid  went,  like  every  one,  to  partake 
of  it.  Now  when  they  were  most  glorionsly  consnming  the 
banquet,  the  enlogists  were  on  the  floor,  lauding  the  king  and 
the  qneens,  the  princes  and  the  nobles. 

8.  *Well  then',  says  Cobthach,  *know  ye  who  is  the  most 
hospitable  (man)  in  Erin?'  *We  know',  says  Craiphtine  (the 
Harper),  *it  is  Labraid  Loingsech,  son  of  Ailill.  I  went  to  him 
in  spring,  and  he  killed  his  only  ox  for  me.'  Says  Ferchertne 
the  Poet:  *  Labraid  is  the  most  hospitable  man  we  know.  I 
went  to  him  in  winter,  and  he  killed  his  only  cow  for  me,  and 
he  possessed  nothing  bnt  her'. 

9.  *Go  ye  with  him  then!'  says  Cobthach,  'since  he  is  more 
hospitable  than  I.' 

*He  will  not  be  the  worse  of  this',  says  Craiphtine,  'and 
thou  wilt  not  be  the  better.' 

*Out  of  Erin  with  you  then',  says  Cobthach,  'so  long  as 
thou  art  alive!' 

'Unless  we  find  our  place  (of  refuge)  in  it',  says  the  lad. 

10.  They  are  then  rejected.  'Whither  shall  we  go?'  says 
the  lad.    'Westwards',  answered  Ferchertne. 

11.  So  forth  they  fare  to  the  king  of  the  Men  of  Morca, 
the  Men  of  Morca  that  dwelt  about  Luachair  Dedad  in  the  west. 
Scoriath  is  he  that  was  their  king. 

12.  *What  has  brought  you?'  asked  Scoriath. 
'Our  rejection  by  the  king  of  Erin.' 

'Ye  are  welcome',  says  Scoriath.  'Your  going  or  your 
staying  will  be  the  same  (to  us)  so  long  as  I  am  alive.  Ye 
shall  have  good  comradeship ',  says  the  king. 
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13.  Scoriath  had  a  danghter,  whose  name  was  Moriath. 
They  were  guarding  her  carefully,  for  no  husband  fit  for  her 
had  been  fonnd  at  once.  Her  mother  was  keeping  her.  The 
mother's  two  eyes  never  slept  (at  the  same  time),  for  one  of  the 
two  was  watching  her  daughter.  Howbeit  the  damsel  loved 
Labraid.  There  was  a  plan  between  her  and  him.  Scoriath 
held  a  great  feast  for  the  Men  of  Morca.  This  is  the  plan  they 
made  -^  after  the  drinking,  Craiphtine  should  play  the  slomber- 
strain,  so  that  her  mother  should  fall  asleep  and  Labraid  should 
reach  the  Chamber.  Now  that  came  to  pass.  Craiphtine  hid  not 
his  harp  that  night,  so  that  the  queen  feil  asleep ,  and  the 
(loving)  couple  came  together. 

14.  Not  long  afterwards  the  queen  awoke.  'Eise,  0 
Scoriath!'  says  he.  *I11  is  the  sleep  in  which  thou  art.  Thy 
daughter  has  a  woman's  breath.  Hearken  to  her  sigh  after  her 
lover  has  gone  from  her.' 

15.  Then  Scoriath  rose  up.  'Find  out  who  has  done  this', 
quoth  he,  'that  he  may  be  put  to  the  sword  at  once!'  No  one 
knew  who  had  done  it.  'The  wizards  and  the  poets  shall  lose 
theii*  heads  unless  they  fijid  out  who  has  done  it.'  'It  will  be 
a  disgrace  to  thee',  says  Ferchertne,  'to  kill  thine  own  house- 
hold.'  'Then  thou  thyself  shalt  lose  thy  head  unless  thou  teilest' 
'Teil',  quoth  Labraid:  "tis  enough  that  I  only  should  be  ruined.'") 

16.  Then  said  Ferchertne:  'The  lute  hid  no  music  from 
Craiphtine's  harp  tili  he  cast  a  deathsleep  on  the  hosts,  so  that 
harmony  was  spread  between  Moen  and  marriageable  Moriath  2) 
of  Morca.    More  to  her  than  any  price  was  Labraid'. 

'Labraid',  says  he,  'forgathered  with  her  after  ye  had 
been  lulled  by  Craiphtine's  harp.' 

In  this  he  betrayed  his  companions. 

17.  'Well  then',  says  Scoriath,  'until  tonight  we  have  not 
diesen  3)  a  husband  for  our  daughter,  because  of  our  love  for 
her.  (But)  if  we  had  been  choosing  one,  'tis  he  whom  we  have 
found  here.     Let  drinking  take  place  within',  says  the  king, 


*)  Oompare  the  story  of  the  nun,  Lismore  Live8,  Preface  X,  line  12. 

^  Witii  «Hr  9ceo  Main  Moriath  compare  Mnai6  inscib  sco  eulia  ind 
eenai  'in  Torbis  sapientiae  et  t^g  pradenüae*,  Oambray  sermon. 

*)  terglanBom  =  to-aith-ro-glendsamf  pret.  pass.  sg.  3  tirglas  snpra  13 
B,  yerM  aom  teMmm  ?rb.  Idt 
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'and  let  his  wife  be  put  at  Labraid's  band.    And  I  wiU  never 
part  from  bim  tili  be  be  king  of  Leinster.' 

18.  Tben  Labraid's  wife  came  to  bim  and  sleeps  witb  bim, 

19.  And  tbereafter  tbey  deliver  a  bosting  of  tbe  Munster- 
men  tili  tbey  reacbed  Dind  rig  (for)  tbe  first  destruction.  And 
tbey  were  unable  to  destroy  it  until  tbe  warriors  outside  made 
a  deceptive  plan,  namely,  tbat  Craipbtine  sbonld  go  on  tbe 
rampart  of  tbe  fortress  to  play  tbe  slumber-strain  to  tbe  bost 
witbin,  so  tbat  it  migbt  be  overturned,  and  tbat  tbe  bost  out- 
side sbould  put  tbeir  faces  to  tbe  ground  and  tbeir  flngers  in 
tbeir  ears  tbat  tbey  migbt  not  bear  tbe  playing. 

20.  So  tbat  was  dona  tbere,  and  tbe  men  inside  feil  asleep, 
and  tbe  fortress  was  captured,  and  tbe  garrison  was  slaugbtered, 
and  tbe  fortress  was  sacked. 

21.  Now  Moriatb  was  on  tbe  bosting.  Sbe  did  not  deem  it 
bonourable  to  put  ber  flngers  into  ber  eai-s  at  ber  own  music, 
so  tbat  sbe  lay  asleep  for  tbree  days,  no  one  daring  to  move 
ber.    Wbence  said  Flann  Mac  Lönäin:^ 

*As  great  Moriatb  slept  before  tbe  bost  of  Morca  —  more 
tban  any  tale  —  wben  Dind  rig  was  sacked  —  coui'se  witbout 
a  figbt  —  wben  tbe  bole-beaded  lute  played  a  melody'. 

22.  Tbereafter  Labraid  took  tbe  realm  of  Leinster,  and  be 
and  Cobtbacb  were  at  peace,  and  bis  seat  was  at  Dind  rig. 

23.  Once  upon  a  time,  bowever,  wben  be  bad  taken  it,  and 
Cobtbacb  bad  tbe  füll  kingsbip,  be  induced  tbis  Cobtbacb  to  do 
bis  will  and  meet  bis  desire.  So  a  bouse  was  built  by  bim  to 
receive  Cobtbacb.  Passing  strong  was  tbe  bouse:  it  was  made 
of  iron,  botb  wall  and  floor  and  doors.*)  A  füll  year  were  tbe 
Leinstermen  abuilding  it,  and  fatber  would  bide  it  from  son,  and 
motber  from  daugbter,  busband  from  wife,  and  wife  from  bus- 
band, so  tbat  no  one  beard  from  anotber  wbat  tbey  were  going 
about,  and  for  wbom  tbey  were  gatbering  tbeir  gear  and  tbeir 
flttings.  To  tbis  refers  (tbe  proverb):  'not  more  numerous  are 
Leinstermen  tban  (tbeir)  secrete'.  Wbere  tbe  bouse  was  built 
was  in  Dind  rig. 


>)  He  died,  according  to  0' Curry  (Mannen  etc.  m,  24),  A.  D.  891. 

*)  Here  shonld  come  some  worde  corresponding  with  the  wimärrabatar 
in  da  tJuch  claraid  ('round  which  were  the  two  houses  of  boardi')  in  Mace 
Ulad,  LL.  268  b  21.  Otherwise  there  would  haye  been  no  combuatible  materials. 
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24.  Then  Cobthach  was  inyited  to  the  ale  and  the  feast, 
and  with  him  went  thirty  kings  of  the  kings  of  Erin.  Howbeit 
C!obthach  was  unable  to  enter  the  house  until  Labraid's  mother 
and  his  jester  went  in.  This  is  what  the  jester  chose  (as  his 
reward  for  doing  so):  the  benediction  of  the  Leinstermen,  and 
the  freedom  of  Ms  children  forever.  Out  of  goodness  to  her  son 
the  woman  went.  On  that  night  Labraid  himself  was  managing 
honsehold  matters. 

25.  On  the  morrow  he  went  to  play  against  the  lads  in 
the  meadow.O  His  fosterer  saw  him.  He  plies  a  one-stemmed 
thom  on  Labraid's  back  and  head.  'Apparently',  saith  he,  'the 
murder  thou  hast  (to  do)  is  a  murder  by  a  boy!  Dl  for  thee, 
my  lad,  to  invite  the  king  of  Erin  with  thirty  kings,  and  not 
to  be  in  their  presence,  meeting  their  desire.' 

26.  Then  Labraid  dons  (his  mantle)  and  goes  to  them 
into  the  house.  *Ye  have  Are,  and  ale  and  food  (brought)  into 
the  house.'  'Tis  meet',  says  Cobthach.  Nine  men  had  Labraid 
on  the  floor  of  the  house.  They  drag  the  chain  that  was  out 
of  the  door  behind  them,  and  cast  it  on  the  pillar-stone  in 
front  of  the  house;  and  the  thrice  fifty  forge-bellows  they  had 
around  it,  with  four  warriors  at  each  bellows,  were  blown  tili 
the  house  became  hot  for  the  host.  2) 

27.  'Thy  mother  is  there,  0  Labraid!'  say  the  warriors. 
'Nay,  my  darling  son',  says  she.     'Secui*e  thine  honour 

through  me,  for  I  shall  die  at  all  events.' 

28.  So  then  Cobthach  Coel  is  there  destroyed,  with  seven 
hundred  foUowers  and  thii-ty  kings  around  him,  on  the  eve  of 
great  Christmas  precisely.  Hence  is  said:  Three  hundred  years 
—  victorious  reckoning  —  before  Christ's  birth,  a  holy  con- 
ception,  it  was  not  fratenial,  it  was  evil  —  (Loegaire)  Lore  was 
slain   by   Cobthach  Coel.     Cobthach  Coel   with   thirty   kings, 

Labraid slew  him  (Lugaid).    Loegaire's  grandson  from  the 

main,  in  Dind  rig  the  host  was  slain.  ^) 


0  So  as  to  disann  Cobthach's  suspicion? 

')  For  the  incident  of  roasting  people  alive  in  an  iron  house  see  also 
liesce  ülad  LL.  268  b,  and  the  reference  in  the  Mabinogi  of  Branwen  (Red 
Book  I,  p.  81),  where  Llassar  Llaesgyfiaewit  and  his  wife  Cymideu  are  said  to 
have  escaped  'or  ty  haeam  yn  Iwerdon  pan  wnaethpwyt  yn  wynnyas  yn  eu 
kylch*.    See  K.  Meyer,  öoeZ  and  Brython,  p.  44. 

*)  These  quatrains  are  taken  from  a  poem  beginning  A  chöicid  chöem 
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14  RTOKBB,  THB    DB8TRUCTI0M   OF   DIND  bIo. 

29.  And  'tis  of  this  that  Ferchertne  the  poet  said:  'Dind 
riff,  which  had  been  Tuaim  Tenbath/  etc. 

I.e.  *M4in  OUam'  he  was  at  first,  'Labraid  Moen'  after- 
wardH,  but  'Ijabraid  the  Exile',  since  he  went  into  exile,  when 
ho  fcained  a  realm  as  far  as  the  Ictian  Sea,  and  brought  the 
many  foreigners  with  him  (to  Ireland),  to  wit,  two  thou.sand  and 
two  hundred  foreigners  with  broad  lances  in  their  hands,  from 
which  the  Laigin  (Leinsiemwn)  are  so  called. 

This  is  the  Destruction  of  Dind  rig. 

Chuirpri  chn\aid,  Mcribed  to  Orthanach  hüa  CseUama  Ciiirrich,  a  defective  copy 
of  whioh  in  fuund  in  Kawlinson  B  502.  fo.  50  b  2,  where  they  read  as  foHows: 
(\no  hliadfMi  huadach  riro  .  ria  ngein  Crist,  ni  comrim  chloen. 

cia  do  braitiiirse  ba  holcc  .  orta  Lorcc  la  Cobthach  Coel. 
i'obthach  Cii«l  co  trichait  rig  .  ronort  Labraid.  lith  co  mbnaid, 
mtw  luoic  [«ti'srair«  dond  lind  .  i  nDind  rig  roloisc  in  tslnaig. 

(K.  M.) 

(\>wes,  Isle  of  Wight,  Whitlby  Stokks. 
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A  LIST  OF  ANCIENT  IRISH  AÜTHORS. 

(Book  of  Ballymote,  308  b  12.) 


Nai  persaind  in  SencAt<5a  Moir  berla  Fene  i.  tri  rig  7  tri 
filtd  7  tri  naeim  .1  Patraic,  Beweoin,  Cairneach  na  tri  naeim  . 
La^airi,  Corc,  Dairi  na  tri  righ  .  Ross,  DubthacÄ,  Feargw«  na 
tri  filtd  .  ut 

Laegairi,  Corc,  Dairi  dur  .  Patraic,  Betteoin,  CairnecA  coir, 
Bos,  Dubthach,  Fergua  co  feib  .  nöi  sailfgi]  sen  SencAui«  Moir. 

Reraid  0  thus  domain  co  dilind. 
Tnan  moc  Cairill  0  dilind  co  Patraic. 
Colwm  ciUc  7  Finnia  iar  Patraic. 
Findtan  moc  Bochra  iar  Colwm  cilfe. 
Saide,  droidi,  filid  iar  Finntan. 
Dallan  hua  forgaill  in  fili  .  ut  .i. 

DaUan  moc  AUa  meic  Erc  .  meic  Feradaigh  gan  timi, 
ardoUam  Erenn  gan  on  .  is  e  ro  mol  Colum  ciUe. 

Cathbadh  primrighdrai. 
Na  teora  Fercertne  in  fllid. 

Ferc«rtne  caem  comcuhaid  .  Labradha  Lnirc  lai 

Fercertni  i  £ail  Coiicobair  .  Fercei-tni  i[c]  Coinifa]i. 

Colman  moc  Coimgellain  in  sai  7  in  fili. 
Cennfaelod  moc  Ailello, 
Athaime  AügiBech  cona,  scoil. 
Amairgin  moc  Ecicsalaigh. 
Amairgin  glüngel  mac  Mied. 
Nera  moc  Morainn  in  dral 
Morann  moc  Main  in  t-oghmoir. 
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16  STOKES,  A  LIST  OP  AKCIENT  IRI8H  AUTHORS. 

Ogma  moc  Elathan  metc  Delbaid. 

Nera  moc  Findchuill  a  Sid  aU)  Femm. 

Morann  mac  Coirpn  Croimcind. 

Morann  mac  Cairpn  Cind  chait. 

Bresal  briuga  bocÄc^ch. 

Cormac  mac  Airt,  hua  Cuinn  cetchathaig,  [col.  2j 

Coirbrc  LiphecÄair  moc  Cormaic. 

Sencha  moc  Aileüo  in  sai. 

Concobar  moc  Nesa  in  ri. 

Fuathach  fircÄe^^acli  in  Ali. 

Dubh  da  conn  in  righ  glam. 

Roigni  RoscadhacÄ  in  roth-ogaim.  2) 

Baetach  hwa  Buirecham. 

Fachtna  mac  Senchad. 

Laigeach  fili  Mumu  eicis. 

Critine  fili. 

Find  hwa  Baiscnt. 

Eatan  ingen  DencecÄ^,  in  banfib'. 

Coirpre  moc  Etna  in  fib*.    Dnhthacli  mac  hui  Lugair  in  flli. 

Sencan  Toirpm^  in  rigfil«'. 

Senbec  hua  Ehricc  in  sai  ecsidh. 

Fithai  Firghaeth  laechbriathra^Ä. 

Eithwc  ingen  Emangaeth. 

Bricni  mac  Carbri  in  bilteanga. 

IN  Morrigan. 

IN  Dagdha, 

.xl.  iiii.3)  staraidhe  Gaedel  ro  cumsat  in  lebwr  n-airise  a  sdaraibh 

7  a  n-annalaibh. 
Cormac  mac  ^ulennam  ro[cli]um  in  Sanais  Cormaic. 
It  eat  sin  pc^-saind  senchw^a  7  gabala  7  nraiciptha  7  amhra  7 

genilacÄ  7  imagallama. 

Finlt. 

»)  al  for  ar. 

*)  See  BB.  313:  Roth-ogom  Roigni  Roscadaig.    (K.  M.) 

')  Written  over  staraidhf, 

Cowes,  Isle  of  Wight  Whitley  Stokes. 


Digitized  by 


Google 


MITTEILUNGEN 
AUS  IRISCHEN  HANDSCHRIFTEN. 


I. 
Aus  Rawlinson  B.  502. 

Auf  der  oberen  Hälfte  von  fo.  40  b  2  endigt  der  Saltair  na 
Rann  mit  der  Notiz  feil  Maire  hi  fogomur  inditL  Dann  fahrt 
derselbe  Schreiber  fort  wie  folgt 

Panechte  incipif  i.  tintGd  Duiblitrech  hiJf  HüathgaileO 
forsin  pandecht  Clrine^)  tria  göedeilg  inso  sis.  Do  ardgabalaib 
in  domuin  7  do  chröebaib  coibniusa  in  domain  7  dia  hilchenelaib 
7  do  nnmir  a  mb^la  7  do  aissib  a  n-airech  7  dia  n-anmannaib 
7  do  sessaib  in  domuin  7  do  nnmir  cacha  aesse.  5 

Do  röir  in  septln  inso. 

1  Cstna  amser  bethad  bind,       ü  thüs  domuin  co  dllinn, 

ds  est  cethracha  immalle,       dl  blladain  is  ds  mlle. 

2  Is  d'ses  tSnaissi,  nl  t4r,       ü  dilinn  co  Abraham 

nüi  c^t  ü  chlanaib,  is  cet,       ds  blladain  is  ds  flehet.  10 

3  Ochtmoga  blladan  co  mblaid,       flehe  blTadan')  do  blTadnaib, 

est  ar  thrl  mllib  namSn^)       ün  ehstchrat[h]ad  eo  AbrSm. 

4  0  AbrSm  eo  tempol  öDS       vß\  c€t  blTadan,  bOan  in  rS, 

do  reir  rlagla,  is  Kür  a  fat,       eethri  blTadna  oehtmogat. 

5  AtSt  c0tc  blladna  is  eüic  [c]4t       0  AbrSm,  nl  himmarbr6c,  15 

cor'dlniged  Muir  Romuir  rüad       rla  Müise  oona  mMlüag. 


^)  Siehe  Atlnnson  in  der  Einleitung  zvm  Faksimile  des  Book  of 
Leinster,  8.  S2. 

*)  i.  e,  Pandecta  Eieronifmi.  ")  Zu  lesen  eethri  blladna. 

0  =  namm&;  n  ist  müssiger,  gleichsam  deminutiver  Zusatz  des  Beimes 
wegen.    Vgl  tr&n,  8. 18,  Z.  12. 

ZaitMhriffc  t  oelt.  PhUologie  m.  2 
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18  KUNO  MEYER, 

6  Ö  Möifli  CO  tempnl  ttBn       cethri  chüt  blTadan  atbgr, 

a  nöe  sechtmogat  M  sein,       is  ceirtidde>)  in  chomSirim. 

7  A  cOic  sechtmogat  tri  chst       5  rotoglad  TrOe  na  tret, 

Tar  n-Sis  MtJise,  Tarair  lat,       in  choiced  blTadain  trichat. 

8  Tricha  ocus  cethri  blTadna       ar  ocht  cStaib  cüemrTagla 

C  AbrSm  co  togail  TrOe       cen  imroU,  cen  immarg^e. 

9  Ö  rotoglad  Tr9e  na  tor       co  rochnmtaiged  tempol 

do  biladnaib,  nT  sseb  in  sSt,       9enc[h]0eca  ar  (Jen  fn  öenchst.   C. 


Debi  na  firinni  ebraide  frisin  sechtmogsii  tintGdacA  inso  sis. 

10  1  C^taimmser  in  bethad  bind       (üthS  Adam  co  dllinn 

8S  bllftdna  cQicat,  r9d  tiglS,       ar  sS  cStaib  ar  mlle. 

2  Ind  aimser  thSnaisse  trän       0  dllinn  co  AbarSm 

a  d0  nochat,  gnth  üglUair  ngrinn,     ar  ds  cSt  mblTadan  iubl&ithbind. 

3  In  tress  amser,  fög  co  frr,       ötha  AbrSm  co  Danld, 

15  a  6ß  cethrachat  cen  ail       ar  noi  cStaib  do  blTadnaib. 

4  In  chethramad  chnbaid  choir       9  öhain*)  co  brait*)  mBabiltJin 

tri  blladna  sechtmogst  sain       ar  chethri  cStaib  cüemaib. 

5  In  chüiced  0n  bndt  blsith  bil       co  gein  ma{c  De  i  mBethi), 

a  n96  oehtmoght  fil  ann       ar  cOic  cStaib,  csin  comang. 
20  6  In  taeased  0  gein  Crist  chtJir       co  lathe  brfttha  bUgmOir, 

nl  fitir  nech  acht  Dia  dil       cid  blas  isind  aimsir  sin. 

7  In  tsechtmad,  is  gnlm  glan  gle,       i  comsTniud  frin  hnile 

ü  Abel,  flriSl  a  dath,        cosin  ftriSn  tidSdenach.  [fo.  41  a] 

8  Ind  ochtmad  H  shain  imach       is  T  side  in  tsTrsseglach, 

25  innisimm,  is  nl  brSc  dam,       nS  bla  crTch  ar  a  cStmad.    Cst 

9  Crist  ar  cara  rochain  cess,       Criat  co  rala  frim  arddless, 

[Crlst]  roncninnig  0  chsin  chain,       CrUt  ar  coinnid  Tar  cStaib. 

Cetaimser  in  bethad  binn. 

Sex  aetates  sunt  mundi,  id  est  ö  Adam  co  dllinn  in  chetna 
30  aes,  ö  dllinn  co  Abräm  ind  aes  tanaisi,  ö  Abräm  co  Bauti  in 
tres  aes  &c. 

De  Babilonia  hoc  Carmen.  [fo.  43b2] 

1  BabilOin  roclos  hi  cSin,       dind  rochnmtaig  NTn  moc  BSil 
ar  sTr-ecla  slait  na  slög,       cathir  dTrecra  dlm^^r. 
35  2  Cethrochair  in  chathir  chain,        dona  flathib  flSt  n-ortain, 

snairc  solns,  s^  co  nglaine,       co  cSt  üdoros  n-nmaide. 
3  Sesca  mQr-mTli  immacaaird,       roh  hs  a  tomns,  nirbn  düairc, 
do  chemendaib  oird  eUaig       Tar  remendaib  rothennaib. 


>)  üeber  dem  zweiten  d  und  unter  e  puncta  ddentia, 
^  üeber  oAfaain   ein  Zeichen   ( -),   toeid^  mtf  co  Danid   in   7.  3 
jntrüixweiet, 

*)  braith  M8. 


Digitized  by 


Google 


MITTEILUNGEN  AUS  IEI8CHEN  HANDSCHRIFTEN.  19 

4  Ccica  cnbat  tigi  am-mtlir,       annsa  a  thogail  do  nach  doil, 

ds  est  cnbat,  comnl  tgl^,       süas  i  n-aSr  in-hairdde. 

5  Fichi  cetharrlady  c5em  düib,       talldais  for  mnllnch  am-müir, 

gnlm  cen  nach  cleith  cumning  lib,       etir  dS  sreith  do  thigib. 

6  NT  dernad  rTam  tlar  nö  thair       etir  selbaib  sTl  Ädaim,  5 

foclaim,  ^r  is  caögen  chtJir,       dfin  dangen  mar  Babiloin.   Babil. 

7  Tic  srnth  nEofrait  dar  a  ISr,       de  bae  glSo-throit  is  glSo-dSl, 

eonde  roforbad  a  f5ir       is  rotoglad  BabiltJin.    BabiL 

8  Dodechaid  CTr  iTn  a  slüaig       dochnm  in  tsrotha  nütrflaid, 

ros(^,  rofadail  'masech,       co  mba  sSt  soraid  soinmech.  10 

9  Lniditar  tria  brlg  mbrotha       innnnd  for  slicht  in  tsrotha 

CO  doms  in  tigi  m9ir       i  mb^  in  rl  'sin  Babilüin.    BabiltJin. 

10  lar  sin  roairg  cathraig  Nin       cona  rTgraid,  cona  rTg, 

Bailasair,  ba  hardd  a  blad,       robo  mac  do  Negnssar. 

11  Negnssar  co  lüathi  a  hech,       mac  suie  Labndsardech,  15 

Labndsardach  crüaid  i  cath       ba  mac  Enilmoradach. 

12  Enilmoradach  fodsin       ba  mac  Nabcodoin  nSr  f^il, 

is  hie  Nabcodon  cen  feil       roairggeth^)  ar  thtls  Salem. 

13  Bnc  brait  m6ir  a  cathraig  nD6       ocus  romill  a  aidme, 

rosnrachtatar  lais  dia  thaig,       Isechaib,  clsirchib,  mnSib,  maccaib,  20 

14  Sechtmoga  do  blladnai^  d9ib       i  ndtJire  'sin  Babilüin, 

CO  tSnic  Cir,  comnl  nglS,       co  rofOaslaic  a  ndCiire. 

15  Atmbairt  Mn  CTr  Tar  sin:        ^Eirgid  dia  bar  tTr  feissin, 

ocns  imthigid  co  tenn       co  rissid  Hiemsalem'. 

16  lar  sin  dochüatar  fodes       dochnm  a  tTre  cen  chess,  25 

cor'chnmtaigset  cathraig  üDS       ettr  aidmi  octtf  tige. 

17  Tar  sin  insaigis  CTr  cain       rlge  for  feraib  domnin 

trieha  hUadan  bsi  a  gl9ir       *s  a  hardrTgi  i  mBabil^in.    Babil. 

18  Lnid  Tar  sin  CTr  iTn  a  slOaig       cosin  Scithia  n-Qabrig  n-Oair, 

ic  Tarair  chSna  nT  is  sTa       romarb  rTgan  na  Scithia.  90 

19  Cethri  flathiusa  cen  on       ar  mSit  neirt,  ba  cain  comol, 

rogabsat  in  domnn  AdOid,       amoZ  innises  canOin. 

20  Flathiu«  na  nAsarda  n-Sn       co  tSnic  CTr  mü  cech  mSl,     [fo.44al] 

flathius  Med  is  Pers,  ba  glicc,       conastSnic  mac  Pilipp. 

21  Flathittf  na  nGrec  ügrtbda  a  ngSir       conastSncatar  RSmSin,  35 

RSmSin  raid*)  hir-rTgi  Tar  sain       co  tici  d€ad  in  domnin. 

22  Inad  in  tnir  NemrQaid  nSir       ar  ISr  in  maige  äennSir, 

slnind  im  srnth  nEofrait  co  ugMr       rocnmtacht  in  Babilöin.    Ba. 

Imrsiter  simn  dano  do  aidedaib  na  prTmflatha  7  dond  lucht 
foneblatar  7  dona  hinadaib  in  raadnaictliea  &c.  ^ 

In  diesem  Abschnitt  (44  a  1)  tvird  die  Entfernung  ewischen 
Himmel  und  Hölle  auf  365  Tagereisen  (cöic  huidi  sescat  ar  .ccc.) 
angegeben:  ar  iss  ed  sain  fil  ön  Babilöin  slansaidi  i.  ö  ifum  hl 


>)  roairggech  HS.  *)  Z\i  lesen  B9mSnrad? 
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fail  cach  cummasc  7  cach  mbüadrech  cosinn  Hierusalem  nemda 
hi  fail  cach  sld  7  cach  sonmigi.  Acht  chena  filet  .clxxui.  passe 
in  cach  lüde  7  da  staid  ar  flchit^  in  cach  huidi 

Secht  cüicat  hnide  co  mbng,       a  c0ic  d^c  cen  unmarTm 
5  0  BabilOin^  dniscthi  drenn')       co  cathraig  Hiernsalem :  ^) 

sechtmoga  sS  passe  ar  chst^)       in  cach  uidi  adbol-mSt,*) 
dorTmet  Scnaide,  is  gls,       acht  sain  censl  cech  phasse.^ 

Es  folgt  nun  (44  bl)  unter  dem  Titel  Düan  Dublitrech  inso 
forsin  panechte  das  au^  LL.  1416  und  BB.  Ib  bekannte  Gedicht: 

10  BMig  dam,  a  D6  do  nun,       co  h^mid,  ni  hindeithbir, 

6imind  mo  chesta,  is  gnim  glan,       corop  espa  oiloman. 

Es  endigt  auf  fo.  45  a  2  mit  dem  Verse: 

Missi  don  ChOachmaig  On  chiU      hüa  Hüathgail[e]  a  Huaenglind: 
romruca  sech  ssebi  snCid      tornd  »ne  ind  Big  roreid!   R^g. 

15  Bas  nun  folgende,  dem  fer  16gind  von  Boss  Äilithir  Mac 

Coisse  zugeschriebene  Gedicht  Rofessa  hi  curp  domoin  düir  ist 
von  Th.  Olden  nach  der  in  LL.  befindlichen  Kopie  mit  Angabe 
der  Lesarten  unseres  Kodex  in  den  Proceedings  der  B,  L  A,  1883, 
SS.  219 — 252  herausgegeben  worden.    Es  folgt  oben  auf  fo.  46  al 

20  ein  Gedicht,  dessen  Anfang  lautet: 

Fichi  rlg,  cia  rim  as  ferr?       rogabsat  Hierosalm» 
Tar  SatQ  sSsaid  ar  son       co  rofSsaig")  Nabcodon. 

Es  endigt  fo.  46  a  2  mit  dem  Verse: 

Semtair  Hestras  daru  n-6is       ocht  mhliadna  ArtartarxSs, 
25  ocm  nl  reilced  dia  thig       Nemias  cosin  fichetmaid. 

Bann  folgt  das  lange  Poem,  ebenfalls  von  Mac  Cosse  und 
zwar  im  J.  982  (s.  V.  34  u.  36)  verfasst,  dessen  einleitendes  Gebet 
A  D6  dülig  adateoch  &c.  ich  im  ersten  Bande  dieser  Zeitschrift 
auf  S.  497  abgedruckt  habe.  Es  enthalt  zunächst  den  versifizierten 
Psalmenkommentar,  aus  dem  ebenda  schon  einiges  mitgeteilt  ist. 
30  Ich  lasse  ihn  hier  vollständig  folgen: 

1  Cethmr  dorsega,  nl  dalb,       Di4id  fri  cStal  na  sahn: 
Asaph,  Eman,  Strocht  rün,       EthEn  ocos  IthithOn. 


>)  flehet  MS.  *)  .i.  ü  ififonm.  *)  i.  crithnaiges  dstn. 

*)  i.  CO  nem  in  sein.      ^)  .i.  lln  fers  na  biate  in  sein. 

^  .i.  in  cach  cenunim  don  biait 

^  .i.  pais  stairidi  7  pais  slansaide.  **)  rofasaid  318. 
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2  Badasi^raigBet  fön  claiB       in  cethrar  co  cSill  cainmais, 

cTasn  Duid  rodascan,       is  doib-seom  daaselbtar.  [fo.  46  b  1] 

3  Deich  cet  i  ndlaid  cech  fir  dlb,       ba  slüag  dlrecra  dTrlm, 

fond  OenchlaiB  ic  molad  DS,       cia  ceOl  bad  ferr  for  bith  ch?S?    C. 

4  Cinnas  rochanta  in  cech  tbur,       in  trla  prüis  n9  in  tria  metur?        5 

is  trTa  metur,  medar  ngl6,       feib  asindfet  Clrine.    Cethrur. 

5  Or  besrind  bstar,  da  b6,       i  n-amsir  müir-matc  lasse 

ina  mblogaib  la  cech  drong       do  mebnir  lasin  popoll. 

6  Estras  dosiarglam  Tar  tain       i  n-ord  n-Qentad  n-Oenlibuir, 

rosuidig  rempn,  rSil  mod,       argoment  ocw  titol.  10 

7  Cid  nSd  gaibtcr  in  cach  du       a  titoil  rlasna  salmn? 

daig  is  do  thnctha,  is  dsil  nglain,       do  slninn  slansa  asna  salmaib. 

8  Ardosroet  edais  DS       i  n-ord  n-etal  n-aimaigthe, 

conid  de  gaibdi  cen  chol       fir  domoin  a  bnr  i  n-or.    Ör. 

9  Cetharda  i  salmaib,  sSol  ngls,       cStna  stair,  stair  tSnat«e,  15 

fogabar  indib/)  nl  gua^       slan[8]  s6er  ocns  morolos. 

10  Is  frin  berair  cStna  stair,       fri  Dufd,  M  Solamain, 

fri  hingrintide  na  slOg,       fri  Saül,  tri  AbisolOn. 

11  Stair  tana[i]se  slninttr  snnn       fri  Ezecblas,  frisin  popnll, 

frisna  rlgn,  rSil  in  clQ,       M  Moise,  fri  Machabdn.  20 

12  Slansa  na  salm  cona  snais       fri  Cflst  cSid,  Msin  n-eclai«, 

morolns  Tar  sin  for  leth       fri  cach  flriSn  find  figlech. 

13  Sechtmoga  htiadan  ar  bith  chS       bsß  Isaias  ic  fSithsine, 

fri  rS  cethri  rlg,  nSd  chsl,       b&tar  for  tir  nlsrah?sl. 

14  Ozias,  lotham,  Strocht  dlas,       Achaz  ocus  EzechTas,  25 

CO  Inid  martrai*)  ar  Dia       i  nderind  flatha  EzechTa. 

15  Nöi  hUadna  dec,')  brlg  roclos,       5  martrai  mOir-maic  Amos 

is  ed  sain  do  blTodnaib  blas       co  ftithsine  Heremlas. 

16  Dorinscan  faithsine  ar  Dia       tres  blladain  dSc  lossla 

CO  mbsB  ic  f^thsine  Tar  sain        da  fichit*)  blTadatn  is  blTatiatn.  30 

17  Dorinscanad,  cet  0  ch€n,       f&ithsine  ard  Etzechsl, 

trTa  ficheit  hPiadanj  bQan  cTs,       boi  ic  fSüthsine  acht  rS  tri  mTs. 

18  Deichtreib  do  brith  i  ndüire       co  n-immnd  a  hilmOine, 

d€itreb  dTlsigthi  0  Dia       sechtmad  hlladain  EzechTa. 

19  Deichtreb  delbda,  dingnaib  dal,       5  rosfac  SalmanazSr,  35 

a  dö  cethrochat  is  cSt       cüic  hUadna  sain  srethaib  s^t. 

20  Ck>  mcad  in  d^treb  dron       i  ndoire  la  Nabco(lon 

a  tri,  a  deich  is  da  chet       do  hllednaib  sain  srethaib  s4t. 

21  Ön  ch^tdsre  ar  deichtreh  duind      co  trTall  athnnigthe  in  tempnill 

cen  chuit  merthais,  mod*)  ronsna,       is  fir  senchas,  nT  sechta.   S.  40 

22  Da  minäüth  dSc  derbtait  de       ocw  cethri  prTmfäithe 

rodlüiaigthe  a  dSnaib  D6       trla  secht  fSthaib  fathsine. 


0  indib3  M8, 

^  Vgl  dochüatar  a  martrai  'they  underwent  martyrdom\  F6l  cxlvi,39; 
docbötar  martra,  RC,  IX,  18,  §  16.    Siehe  Stokes,  Fd.  Index  8.  v.  martra. 
")  Noi  .X.  bl.  MS,  -•)  Oder  cethorcha.  ^)  &  MS, 
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23  Tria  oibrind,  aidblin  c&ch  du,       tria  airdib  aidblib  ilio, 

tria  fiBsib  De  do  gach  da,       tria  aslingthiu,  tria  aiüglin, 
tria  gnth  anniül,  nassad  ngle,       tria  thinfisin  fäitbsine. 

24  Fsithsine  na  salm  i  fos       do  gern  Cnst  is  dia  bathius, 

5  dia  fieacAhäü,  in  cach  du,       dia  cSssnd,  dia  essSirgin, 

25  Do  innarba  lad»  cen  geis,       do  thabairt  geinti  ar  ireis, 

do  mOrad  flrinni  De,       do  dinsem  cacAa  cl5ene, 

26  Do  messemnacbt  Crfa^,  cain  clQ,       for  bin  ocus  for  marbn, 

do  beissergi  in  beüia,       do  delmaim  in  mörcbetha.   Cetbarda. 
XO  27  Cüic  thintüda,  cain  in  clü,       atchotaitcr  for  salmn: 

tinntüd  Simbaig,  seQl  co  mbrlg,       ocus  üntüd  sser  Septin, 
tintüd  Clrine,  cSim  ndil,       tintüd  Teothois  is  Aquil. 

28  Tintüd  Septin,  sassad  ngle,       is  e  side  seichmit-ne, 

roünt&iset  süid,  seOl  ndil,       a  bebru,  a  greic  il-latin, 
1^5  rocertaig  Duid  lar  ceist       fo  obil  is  fo  aistreisc. 

29  Anmaigthi  düthracbtacb  dil,       airSgim  ria  foichidib, 

deprecait  fri  Dia,  dlan  mod,       escoine  co  tairchitol, 

i  salmaib  sein,  seOl  as  IIa,       cibe  nosgaba  cslcH  dia.    A  De. 

30  Trede  dlegair  in  cacb  raind,       inic  is  amsera  is  persaind, 
20  atcbotaiter  snnn  san  chan       na  ngressaib  athar  Solmau. 

31  Bodascrib  Duid  0  Dia       i  tlr  airmitnecb  India, 

roscacbain  dO  dln  csLch  da       i  n-orddun,  i  n-arddrlgin. 

32  Olpe  nosgaba  lar  flr       ricfaid  Oentaid  Hirupbln, 

nl  ba  mac  bais  lar  nacA  breith,       blaid  it  gnSis,  a  De  dülig.    A. 
25  33  A  nüi  nocAat,  nSssad  ngle,       cH  comlSn  la  cDic  mlle 

ü  thosaig  domoin,  delm  ndil,       co  gein  maic  De  i  mBethil. 

34  0  genair  Crlaf,  clü  cen  bet,       a  do  ochtmogskt  nöi  cet 

cosin  hUadain  bse  cen  chlith       calaind  Enair  for  cüicid. 

35  In  lln  bZioian,  müib  gal,       e  thüs  domoin  co  cessad 
30  fiche  da  chit  is  ds  se       ocus  Srim  cDic  mlle. 

36  Ocht  inhlladna  dec  derbdait  de       acht  fil  co  dlaid  in  mlle, 

i  fail  lar  sain,  sorcha  in  tsreth,       nl  fitir  acht  Dia  dülecb.  A  de. 

Nun  folgen  ohne  Absatz  die  schon  aus  dem  Palatinus 
Nr.  830  bekannten  Verse  über  die  Erschaffung  Adanis,^)  wie 
35  V.  40  angiebt,  von  Airbertach  Mac  Cosse  aus  dem  Lateinischen 
ins  Irische  übersetzt.  Nach  Olden's  Untersuchungen^)  war  Mac 
Cosse  im  letzten  Drittel  des  10.  Jahrhunderts  an  der  Kloster- 
schule  von  Boss  Ailithir,  jetzt  Boss  Carbery  im  Südwesten  der 
aft  Cork,  als  fer  Ifegind  thätig.    Der  Schreiber,  welcher  im 

Mit  üebersetzung  herausgegeben  von  Stokes  in  KuJins  Zeitschrift 

.  249,  und  von  Güterbock  in  der  Zeitschr.  f.  vgl.  Sprachf.  N.  F.  Xm, 

lUxtioniert. 

Froceedings  of  the  R.  I.  Ä.  1883,  8.  219.    Olden  hat  aber  nicht  ge- 

%ss  unser  Mac  Cosse  identisch  ist  mit  Airbertach  mac  Coisidobräin, 

irchinnech  von  Boss  Ailithir  im  Jahre  1016  (AU.)  gestorben  ist. 
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Jahre  1072 — 73  diese  Verse  auf  fo,  38a  des  Pdlatinus  an  den 
Band  geschruhen  hat,^)  war  gewiss,  wie  die  andern  Schreiber 
desselben  Kodex,  ein  Südire  und  hat  vielleicM  in  Boss  Ailithir 
seine  Bildung  erhalten. 

37  Cenn  ard  Ädaiiii,  Strocht  rSd,       a  tir  grinn  gHanna  GarSd,  5 

a  brniii]iic[h]or,  nSd  br^  brOn,       a  tir  ftlaiim  Ara[d($u]. 

38  A  brQ  a  Lodam  is  IIa,       a  ohossa  a  tlrib  Gorla, 

is  Dia  dorigni  dia  deOin       a  fuil  do  osoi  ind  »eOir. 

39  A  anim  do  thinfind  De       doridnacht  de,*)  ba  gnlm  gle, 

rl  condnic  brsth  boidnib  drenn      is  lais  cacA  fftth,  cacA  forcenn.  C.  10 

40  AirbfrtacA  roraitb  cen  all       scSiles  sfüthi  sithamail, 

a  laüu  i  ngoideilgc  ügrinn       is  Mac  Coese  rooh»mohind.    C. 

41  In  rt  rodelb  nem  im  gretn       is  darrigne')  dia  9greir 

iffem  's  in  moir  medrach  m^nd,       ocus  talam  a  forcenn.  Cenn  ard. 

42  Innocht  fäl  Tömais*)  cen  tlais,       ba  std  sObais  in  cacA  seis,  15 

Tomas  apstoZ,  alt  cen  bses,       o  sbs  mOr  n-astar  rocbSs. 

43  Diar'cechaing  sair,  sld  cen  meirg,       i  nindia  aird  erctha  bnird,^) 

is  lais,  nirbo  iSn  in  lerg,       romarb  in  ferb  dia  bois  bnirb. 

44  Asbert  Tomas,  nirbn  dfli,       atbesc  do  bais  dlrinoh  d0i, 

bud  in  orob  dia  ndemais  col       i  mbelaib  coraindin*)  Ide.  20 

45  lar  sain  cing  immach  in  kech,        cTarbo  gseth,  fofoair  cath  crttach, 

cid  ferda  rofer  a  gleO,       romarb  in  le5,  clarbo  iQath. 

46  A  ISm  ind  Isich  cona  11      fohlair  sSr  saor  for  bith  che, 

dosbdr  in  cQ  ar  belaib  cSich,       feib  asseb«rt  in  f&ith  De. 

A  De  dolt^.  25 

Die  MidianUeracTUachU 

(JVum.  cap,  XXXI.)  [fo.  46  b  2] 

1  Bochüala  crecha  is  tir  thair       etir  sretha  Sil  Ädaim, 

noco  tarla  dam  cose       macsamla  na  crichi  se. 

2  Iss  1  is  mö  atcbn[a]la  Ham       crech  mc  Möisi  a  tir  Madlan  30 

lar  n-Sr  cotc  rlg  'sin  chath  che^,      diar'thnit  Balam  moc  Beeir. 

3  Ceic  mlli  sechhnog^X  snnn,       is  cd  legthair  'sind  legnnd, 

do  chsirchaib,  comnigid  lib,       ar  se  cetaib  do  müib. 

4  Arim  na  n-ech  adrlmi       mlli  for  sescait  müi, 

&rim  na  mbo,  finta  latt,       du  mlle  snnd  sechtmogat.  35 

5  Arim  na  n-eg  [n]genmnaid  ngrinn       d&  mlli  tr%chB,t  turmim, 

lar  n-Sr  nam-mac  is  na  mban       aitble  na  fer  do  marbad. 

6  Di  neoch  thSnic  'sin  gletin       nl  t^ma  eenfer  eteir, 

ria  ttlaith  De,  radlan  in  rath,       maidid  for  Madlan  meblach. 


')  8,  CHUerbock,  a,  a,  0.,  8.  94. 

^  Mit  dem  Palatinus  de  zu  lesen.  ')  VieUeicht  dasrigne. 

«)  21.  Dez.    Zu  der  folgenden  Erzählung  vgl.  das  Original  in  Acta 
Thomae,  ed.  Bannet,  8.  99.  ^  i.e.  baird. 

*)  a  unter  der  Zeile  hinzugefügt. 
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7  In  Im  rothnit  'sin  chath  crttaid       nl  fitir  nech  tess  nS  tüaid, 

ftirün  na  mac  is  na  roban       nl  fil  nech  rofessadar. 

8  Bo-imred  ferg  forsna  mnSib,       badb  derg  dochüaid  'na  comdftil, 

cona  maccaib  immalle       nl  füaratar  conderde. 
5  9  DS  mlle  dSc  b»  'sin  chath       di  thUaith  D^,  dEna  in  teglach, 

dodeochatar  ass  huili       slSn  cen  esbaid  Oenduine. 

10  lar  sin  tncad  asin  tir       lama  indrind  rSil  romin 

crech  croda,  bnidni  brassa,       is  I  is  mOf  rochüalassa.    R. 

11  Ana  tncsat  leü  do  fadbaib,       d'^tnch,  d'argnt,  d'9r,  d'armaib, 
10  _    di  chrnd  blftith  builid,  süairc  sSis,       is  IIa  tnrim  is  aisnSis. 

12  lar  n-Sc  Moisi  mp  cech  mür      ba  toisech  dOfib  Isn^  viac  Nun, 

CO  crich  inbetha,  büan  a  blad,       a  crecha  rochfialammar.    R. 

13  Tricha  rig  rlmtir  ratha       rosmarb  Isn*)  a  cleith  chatha 

cona  slOgaib,  borb  in  pl&g,       di  thüathaib  crödaib  Cannftn. 
15  14  Fecht  robris  chath  n-ard  n-amra       for  cl>i€  rign  rochalma, 

diar'fosta  grian,  glSo  mbaada,        da  b€o  riam  nS  rochüala?    I 

15  Triar  tenn  darala  dam-sa,       bad  ferr  lim  coamblad  m'am-sa, 

Isn*)  mac  NOn  trSnfer  tricc,       Duld,  Machabiu«  mOrglicc. 

16  Nl  rucsat  rIam  traig  for  cQl       for  teched,  demnigthir  dün, 

20  nl  ragaib  frin  nert  l»ch  lonn       cocad  no  cath  no  comlonn. 

17  Nl  rarim  d5ib  Dia  ar  peccad       gnin  na  geinti  dia  seccad, 

olcc  ar  olcc,  ba  gr^  glan  gle,       ba  hs  bSs  a  n-amsire. 

18  Ö  thSnic  Cnst  i  colainn,       maith  ar  olcc,  is  ed  molaim, 

dllgnd,  is  gairgin  cAch  gal,       ar  chairdin  rochüalamar.    R. 
25  19  Älim,  aittchim  mac  De  bi,       goidim  nüebanglin  nimi, 

CO  rls  in  flaith  feib  ats       is  mo  maith  rochüala-sa.  Rochüala. 


n. 

Aus  Rawlinson  B.  512. 

Von  den  TodsOnden. 

[fo.  39  a  2]  Conaemdetar  sruithe  Brenn  a  rlaglaib  na  screptrae 
30  pennatöir  dllgind  frepthae  cech  pecthae  ö  biuc  commör.    Air  rosui- 
digthe  na  hocht  n-airig  sUalach  eona  fodlaib  fri  hicc  7  slanugud 
na  n-ocht  n-airech  ndualchse  co  neoch  gainedar  aaidib. 

Mesrugad  co  n-ainmneit  fri  craos  7  mesci.    Congbaideta  co 

ngen«<Ä  fri  särtoil  7  adaltras.    Easlabrai  co  cart^it  fri  saint  7 

35  caindüthracÄ/  cride  fri  format  7  meiscL  >)    Cennsa  co  n-ailgetä 

fri  ferc  7  debthaige.     Failte  spirdalta  fri  dogailse  ndomanda. 

«)  Ihn.  MS.  »)  Zu  lesen  msci  'Hass\ 
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üaman  bais  7  airchraB  fri  indöcbäil  n-üaibrigh.   Flr-umoldöit  co 
n-naman  in  Coimded  fri  dlninu^  7  üaill. 

It  e  dawo  nomtwa  na  n-erech  ndüalachae  indso  trlasmbl  bas 
cuirp  7  anma  cech  duine  .i.  cröes  7  etrad  7  rl. 

It  e  indso  anmann  na  fodladh  genither  ö  chraes  .i.  failte  5 
nemmeasraigthe,  ilar  comlabrai,  [fo.  39bl]  bs&s  cedluda,  daoscaire 
imraiti,  inglaine  menman,  derchainedh,  deogh  cen  commw^,  meisci 
cen  frithgabail. 

It  e  immorro  fodlai  genethar  6  ainmnit  1  fäilte  spiral- 
taide  [sie],  sochraide  cuirp,  glaine  anmae,  t6  co  toiscide,  cetfaide  10 
ecnai,  immed  n-indtliuchta,  saigid  for  rüna  D6. 

It  e  andso  freptha  in  craöis  .i.  aine  mesraigthe,  congain 
cride,  üaite  s6ire,  mence  cestaigthe,  frithaire,  fled  do  bochtaib, 
didnad  cech  goirt,  timargna  fri  öenträtha,  CMmmessair  saingnüstae, 
ainmne  fri  cech  ret  cor  imräiter.  15 

InciptY  de  luxoria. 

Luxoria  (.i.  drüis)  tra  iss  ed  ainm  na  düalchae  tänaisi  marbas 
anmain  doine.    Is  I  tra  cland  gainethar  ön  düailche  si  .i.  dronua 
briathar,  fursi  dochraite,  daille  menman,  ainbsithe  aicnith,  com- 
labra  borbae,  cuitim  hi  crinder,  ilar  comairli,  tamgaire  cen  folta,  20 
cetlud  fri  sochraithe,  dethiden  do  duine,  fall  fri  Dia. 

Is  I  dano  süalaich  roerbath  frisin  ndüalaich  se  dia  dlbduth 
i.  congbaidet[u]  hi  ngenus  co  neuch  genedar  üaid  .i.  foru5  comairle, 
comlabrai  cobsaid,  fostai  fri  anfontai,  taimgaire  fir,  fir  do  comal- 
lath,  imradud  De,  feie  aicnid,  nertath  n-irisi,  miscais  an  ceann-  25 
tair,  searc  in  alltair. 

It  e  indso  freptha  in  etraidh  collnaide  i.  damnath  craois, 
proind  mesraigthe,  mesrugud  dige,  imgab-  [fo.  39  b  2J  ail  mesca, 
miscais  celithe,  brisiuth  aicnith,  faltiges  i  n-üathad,  roithinche 
hi  sochaide,  lenvmain  do  sruithib,  imgabail  öcbada,  aircheimniugud  30 
di  lebair  [sie]  nö  da  legund  nö  emaigthe,  miscais  daescaire  co 
mbriathraib  anglanaib,  menma  sochraithe  co  nglaine  comlabra 
searc  fochraice  ara  n-ascnama,  plana  do  imchaisiu  ara  n-imgabail. 

InciptY  de  auaritia. 

Auairitia  (.L  saint)  dano  iss  ed  nomen  inna  treisi  dualchae  35 

marbas  anmuin  duine.    Is  hl  tra  cland  7  geneluch  genedar  ön 

düalaigh  se  i.  accobar  cen  mesrugwd,  rochoU  co  nderchöined, 

inrath  cen  cumsanad,  airchelad  cen  tröcaire,  güa  cen  imcommu^, 
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ethech  cen  erchöiliud,  faithbe')  cech  maith,  airer  cech  uilc,  daille 
memnan,  dloltad  aicnid,  forbriss^d  cech  traaig,  aslach  cech  trioin, 
sant  im  talma[i]n,  brec  uman^)  amnoiiL 

Is  I  tra  süalach  roherbad  do  chathugud  frisin  ndfialaich  se 

5  i.  easlabra  co  ndeirc  co  neach  gainedar  aaidi  .i.  tröcaire  co  ndll- 
gadaig,  dirge  co  firinde,  tidnacol  co  n-äilgine  cen  üalll,  cen 
gräin,  cen  inire,  airchissecht  co  ndigairse  cen  mbrath,  cen  togais, 
cen  tochailche,  cEindüthrucht  co  n-eslabrae  cen  göi,  cen  öthech, 
cen  ecmailte. 

10  It  e  andso  dano  freptha  inna  sainte  i.  frestal  noiden  Ctist, 

fled  do  bochtaib,  treabad  imthairic,  menmse  im  bochtae,  töeb  iri 
bennachtain,  reimdeicsiu  pene,  [fo.  40  al]  freiscisiu  fochraice, 
idnaide  mbrithe^)  ar  gnüis  an  duileman  il-Iaithiu  brathae. 

Inuidia  (i  formad) 

15  iss  ed  ainm  inna  cethramthae  düalchae  marbas  anmain  duine. 
Iss  T  tra  dann  7  genela^jh  geneth[ar]  ön  düalaich  se  i.  miscais 
coimnesam,  fodord  um  cach  maith,  altugad  ceoA  uilc,  tathbiuch 
carat,  brön  fWa  n-airmitin,  fäilte  fria  ndlmess. 

Is  I  süalaich  roherbad  do  chathugtid  fnsin  ndfialaich  se  .i 

20  cäindathracht  cride  cen  inire  co  neuch  gainethar  üaide  do  dfiail- 
chib  i.  serc  bratharda,  foilacht  cech  coimnesaim,  degteist  di  cach, 
miscais  6cnaig,  indarba  fodoird,^)  mörath  cech  maith,  tainsium 
cech  uilc,  briathar  ailgean,  menmae  airchisech  di  cecA  duine  acht 
nl  buÄ  dir*)  pecath. 

25  Ira  (i.  ferg) 

iss  ed  ainm  inna  cöicthe  daalche<^)  marbas  anmain  duine.  Amal 
tregdas  anmain  duine  föebur  trla  corp,  is  amlaid  tregdas  rinn 
na  fergai  in  anmain  co  n-imfolngai  bas  do  suidiu.  Is  l  tra  dann 
7  geneluch  gainethar  ön  düalaich  se  na  fercai  x  duinorcain  cen 

30  döenchaire,  crad  cecA  coimnesaim  cen  airchissecht,  borrfad  men- 
man  cen  taimiud,  nüall  mbriathar  cen  tröethad,  deabthaige  cen 
erdibduth,  cossaite  cen  condarclei,  athisi  cen  imrädudh,  ecndach 
cen  imcomt«^. 


1)  Zu  le$en  faitbe.  *)  Zu  le$en  im. 

*)  idnaidQ  mbrith^  MS.  «)  fodoirt  MS, 

*)  Dahinter  et  dwrcMrichen  und  mit  pvmcti»  ddenJtibui, 

•)  dualch^  M8. 
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Is  I  äono  süalach  roherbath  do  cathugad  Msin  ndtlalaig  si 
J.  censa  co  n-äilgine  co  neuch  gainethar  aaidi  J.  slaine  cride, 
imgabail  debtha,  [fo.  40a2J  briathar  ailgen,  timarcain  borrfaidA^ 
sochoisce  aicnidli,  tüa  fri  labrai,  ainmne  fri  fochaide,  miscuis 
ecndaig,  dllachtai  cen  aUichossan,  caindüthracM  cen  togais,  cuim-  5 
linch  cen  inire. 

Tristitia  (i  twtVse) 
iss  ed  ainm  inna  sesside  daailche  marbas  anmain  duine.    Atut 
da  gn6  forsan  düalig  se  J.  dogailse  domando  co  nderchömiud  7 
aimiris,  dogailse  döoda  co  ndeeirc  7  cain-iris.    Indalana  imf olngai  10 
bithfäilte  i  mbithbetba  for  nim,  araile  immef olngai  bithbrön  i 
mbithplanaib  infemo.    Hiss  l  didn  in  dogailse  imfolngse  faoilte 
na  hanmae  for  nim  inni  bis  tris,  chöi  pectha  co  n-iiis  dllguda  7 
indl  bis  ti*ia  airchisecht  caich  triüin  7  cech  trüaigh  7  caich 
coimnessaim  bis  ar  obur  pecthae  7  düalchae  7  co  tnit  i  ndoescaire  15 
7   i  tröigi  cen  ins  cen  aithrige.     Ar  antii  conesBB,  a  pecthae 
&deisin  7  pecthae  a  coinmesaim  bid  failid  side  la  Dia  for  nim.i) 
Is  de  asbetr  Crlst:^)  Beati  qui  lugent  nunc^)  quoniam  ipsi*)  con- 
snlabuntwr.*) 

In  dogailse  domunda  immorro,  atat  tri  gne  tor  soidia  J.  20 
dogailse  7  brön  scartha  frisna  cardia  calnaide  ar  ingnais  a  döen- 
nachta  7  ar  a  seirc  7  ar  a  n-inmaine,  nö  fobithin  etarscartha 
fria  a  maine  7  a  feba  talmandai,  nö  fobithin  etarscartha  fWa  col 
7  pecath  7  a  tola  calnaidi.  Is  ed  dano  an  gn6  tanaise  inna 
dogailse  domundai  i  brön  7  derchöiniuth  di  cecÄ  accobar  atcobra  25 
doine  cen  a  orba  acht  toi  D6  nama. 

Is  ed«)  dano  in  tres  gn6  ina  [fo.  40 bl]  dogailse  domundae, 
brön  7  d6rchained  di  cech  feib  fogaib  duine  ar  homun  a  foxail 
airi  7  a  erchra  7  ar  omun  scartha  fria  cith  iarmaul  conna  [äc]  co 
mbl  cen  brön  7  dogailse  cein  bas  mbeö,  co  teit  larwm  ar  ceann  30 
mbitbbröin  dochum  p6ine  suthaine  cen  forcend. 

Is  hl  tra  cland  7  geneluch  gainethar  ön  dogailse  domundai 
i.  serbai  co  n-inire,  anseirce  co  n-ecmailte,  cruine  co  foichligAe, 
rolabrai  co  töi,  forlijaman  easpae  cen  taiscithe,  anbsaide  aicnith, 
utmaille  chuirp,  foindletha  menman  fri  cech  dsescair  im  tinnscetal  35 


*)  nimm  318,  •)  xp. 

*)  nmic  steht  nicht  in  der  VtUgata,  _ 

*)  ipee  MS.  »)  MatthY, 5.  •)  Is  ss  MS. 
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cech  uilc,  toiplian  7  laxa  fri  cech  maith,  derchöined  co  tercmen- 
main  i  timnaib  D6,  föilte  co  sonairte  i  ngnimaib  deabalL 

Hit  e  tra  frepthai  inna  dogailse  domundai  i.  fäilte  spiraltai 
CO  roithinche  cride  7  memnan  fria  dogailse  ndomanda,  grßscha 
5  ernaigthe  co  n-aine  7  frithaire  fri  toifliun  7  cotaltaige,  easlabra 
col-let[h]  menman  im  Dia  fri  tercmenmain,  mod  airchinnd  di 
lubair  7  eroaigthe  tri  forlüamain  n-esbae,  hires  co  ngnlm,  failte 
CO  n-ailgine  fri  derchainiath  7  inire  menman. 

Uana  gloria  (i  indöcbäil  üaibrech) 
ioiss  ed  ainm  ina  >)  sechtmad  düalchae  marbas  anmain  duine.  Is  I 
tra  dann  7  geneluch  gainethar  ön  düalaig  si  .i.  anerlatu  co 
tairisium,  hüall  co  mörmenmain,  airrecht  debtha,  [fo.40b2j  ecosc 
sechta,  cosnam  6ris  cen  dliged,  möideam  deggnimraid,  ctimtach 
labartha,  saobath  ecoisc,  saorath  cuirp,  doerath  anmse. 
15  Hit  e  dano  frepthae  roherbath  dia  hlcc  i.  erlatu  cen  tairi- 

sium, humaldöit  co  fethamla,  imgabäil  debthae,  reide^)  cen  tsechtai, 
foglaim  la  sroithe,  cobsaithe  aicnith,  menmae  Iseal,  imchaisia  De. 


Megula  Choluimh  ChiUe. 

Diese  ^Regula  Eremitica  seu  prcescripta  fratrihus  in  eremo 
20  degentibus',  wie  Colgan  sie  iejseichnet,  ist  von  Reeves  im  Anhang 
zu  seiner  Ausgabe  von  Primate  Colton's  Visitation  of  the  Diocese 
of  Derry,^)  S.  109/  nach  einer  Abschrift  von  Michael  (yClery*) 
mit  einer  Uebersetzung  von  Curry  herausgegeben  worden.  Die 
Wichtigkeit  dieses  alten  Schriftstückes  rechtfertigt  den  Abdruck 
25  einer  zweiten  Kopie  ^  die  sich  auf  fo.  40  b  2  des  Oxforder  Kodex 
befindet,  zumal  da  mehrere  fehlerhafte  Stellen  in  ffClery^s  Ab- 
schrift oder  Reeves'  Ausgabe  hier  ihre  Besserung  finden. 

IncipiY  Regula  Colaim  Cilde.  [f 0.  40  b  2] 

1.  Bith  inn-uathad  il-lucc  foleith  hi  fail  prTmcathrach,  minap 
30  inill  lat  cubu^  beth  i  coitchenndws  na  sochaide. 

2.  Imnochta  do  sechim  dogress  ar  Crist  7  ar  na  soiscela. 


0  ana  MS.  «)  reide.  A  MS, 

•)  Dubliny  For  the  Iriah  Archmlogical  Society,  MDCCCL. 
*)  In  der  Handschrift  5100—4  der  Biblioth^ue  Boyale  zu  Brüssel 
(8. 23). 
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3.  Cach  bec  nö  cech  mör  nomuinichitÄer  di  cech  r6t  etir 
locc  7  edach  7  dig  7  blad,  rop  de  forcongrai  tsenöra  a  comair- 
lecad.  Ar  nl  hinill  do  craibdech')  airbera  bith  nach  cruth  la 
äöerbrsth  fein. 

4.  Locc  omdaingen  umat  cona  öendorti^.^)  5 

5.  üathad  crsibdech  0  amaraidet  Dia  7  a  timna  do  tathigid 
cncat  il-Iaithib  llthaib,  dot  imnertad  a  timnaib  De  7  a  sgelaib 
sgrebtraB. 

6.  Doine  immorro   olchenai   conscelaigetar   do  briathraib 
esbaib  nö  domandaib  nö  fodordad  anni  nad  comcat  do  iocc  nö  10 
do  cuimriuch,  (icht  is  möite  fofera  saeth  dait  ma  condistai  etir 
carait  7  escarait,  nl  rofaemtha  cucat,  acht  berat  bennachtain 
madroillet 

7.  Mog  gor  craibdech^)  nemscelach  dianeta  do  bith  ocut 
timthirecht    Do  saethar  mesraighthe  bidh  [f 0.  41  a  1]  cosmail  is  15 
ed  as  inill. 

8.  Comus  foreir  neich  nach  aili.   Bescna  bus  criibdech.') 

9.  Menma  irlam  fri  dergmartrai. 

10.  Menma  fossaid  fedil  fri  bänmartra. 

11.  Dllgad  ö  cride  da  cech  aonduine.  20 

12.  Aomaigthe  grföach  ar  in  muinttr  do  töisigh. 

13.  Leire  gabala  ecnairci  amal  bid  sainchara  duit  cech  marb 
ireseacL 

14  Imna  anma  hi  sesam. 

15.  Do  coitchend  figell  ön  tröth  co  alaile  foreir*)  neich  25 
nach  aili. 

16.  Tri  torba  isind  16  i.  6maigthi  7  lubair  7  legund. 

17.  I»d  lubfur  [sie]  do  fodail  i  tri  .L  do  thorba  fadeine  .i. 
do  torba  do  Inic  do  neach  bas  flr-töis[c]  d6,  araill  do  choit  inna 
mbrathar,  araill  do  gor  ina  coimnesam  i.  rop  i'torcetvl  nö  scribend  30 
no  cecip  tarba  amabeither  ind  espa,  id  est  ut  Dominus  ait:  Non 
apparebis  ante  me  uacu[a]s  i.  cech  nl  ina  urd  choir. 

18.  Nemo  enim  cor[o]nabitMr  nwi  qui  legitime  certaumt  i. 
secheam  derce  re  cech  ret. 

19.  Nl  airbertha  biudA  co  mba  goirt.  35 

20.  Nl  cotalta  co  mba  eim  lat. 

21.  Nl  acallta  nech  co  mba  fri  toiscc. 


*)  craidbech  MS.  «)  doen«  M8.  »)  foreior  MS. 
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22.  Nach  forcraid  no  sechna  do  dTles  praind  nö  do  etach 
fAir,  tabair  fri  airchisecht  inna  mbrathar  dochoiset  nö  do  bocÄ^aib 
olchenai. 

23.  Serc  De  ö  uilib  craidib,^  ö  uilib  nertaib. 
5          24.  Searc  do  coimnesaim  amifut  fodein. 

25.  Feidliügud  a  timnaib  De  ti^föin  uili  aimsir. 

26.  Do  mod  ernaightpije  co  taothsad  do  dfera,  nö  do  modh 
di  obair  törbaigÄ  nö  do  slechtan-  [f o.  41  a  2]  aib  co  tl  th'  alias 
CO  menic,  menbat  solma  do  d6ra.    Finid. 


10  Von  heimlichen  Sünden. 

[fo.  41a  2]  Imroraid  Qrigoir  Römae,  fer  ind  raith,  do  pecdaib 
inclithib  na  ndöine  nä  tabrad^)  i  cobais.  Clid  fri  Dia  7  ferais 
nemeli  fris  corrofaillsigthe  d6  an  cruth  noTcfaitis.  TEinic  aingel 
adochum  7  a&bert  fris:  *Is  mör  do  br6n  7  do[t]  dTdnad  tanac-sa 

15  ö  Dia,  7  an  duine  dia  ndfeni-siu  deithidin,  taibred  a  choibseana 
fra[d]  Dia  cona  düilib  7  tailced  d^ra  7  bad  edh  indso  chanas: 
'Domtne  quis  hsbitabit'^)  et  'Domini  est  terra  \*)  'Te  decet',*) 
^Deus  in  noiwiwe',*)  ^T>eus  msereatur','^)  *Deus  in  adiufontim',*) 
7  *Deus  in  adia^rium'  mque  'Fc^Äna'  eUr  gach  da  saJm  et 

20  'Appröpinquatwr'  7  Tpater  7  'Ascendat  xisque  ad  tronum'.  *In  fll 
anaill?'  ol  Grigoir.  'Fil',  ol  in  t-aingel.  *Tn  sailm  1  *  Dominus 
iüximinatio ',»)  *  Judica,  Domine,  nocentes  V*^)  *  Exurgat '.  >  >)  Do6mat 
na  tri  sailm  sea  ar  format  7  demnaib  7  erchotib,  acht  rogabthar 
gach  dla  7  ^Bem  in  adiutonum'  jxsque  ^Festina'  etir  cech  da 

25  salm«5)  7  pafer.  Mad  dlan-adrige,  da  psalm  7  cantaic,  *Con- 
fltemini  Domino  in  aetemumVO  'Stfper  flumina'»^) 'Benedicite'»*) 
7  'Ante  faciem  tuam'  wsque  *Confirma  me'.  NT  fll  do  pecdaib 
dogne  nech  ina  colainn  na  hlcat  na  harra  sa  acht  ecndach  an 
Spimta  Naeib.' 


>)  cnride  M8,  •)  Zu  lesen  tabrat.  *)  P».  XIV. 

*)  Ps.  xxm.  »)  Ps.  Lxiv.  •)  pb.  Lin. 

0  Ps.  LXVL  •)  P».  LXIX.  »)  Ps.  XXVI. 

»•)  Ps.  XXVI.  ")  Ps.  XXXIV.  •«)  Ps.  Lxvn. 

*^  cech  da  cech  da  M8.  >*)  Ps.  CXXXV. 

»)  Ps.  cxxxvL       «•)  Ps.  cxxxm? 
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IHe  Verwandlungen  des  Tuän  ntac  CairüL 

(Vgl  Imram  Brain  U,  Appendix  A.)  [fo.  98  b  2] 

1  Tnln  mac  Cairill  rodos^       dorad  tan  for  anfos, 

doramalt  cet  mblladan  mbüan       a  rieht  dnine,  ba  degdüal. 

2  Tri  cet  blladim  d6  i  rieht  daim       allaid  forsna  mOrmnigib, 

dontmailt  <xt  mblladon  mbil       a  rieht  antrellaig  allaid.')  5 

3  Tu  eet  blladan  öS  tor  hsü,       dia  raibi  i  rieht  in  ts^neüin, 

dornmailt  eSt  mblladbn  mbind       i  rieht  bratsin  bodair-ehinn. 

4  Co  fOair  lascaire  'na  lln,       co  tac  leis  do  dün  an  rig, 

(Ttees  an  t-Scne  gl6  glan,       romianaig  an  banrigan. 

5  Bofninetii  dl  6  tor  rath,*)       gn  rotomail  a  hüennr/)  10 

rotoiiTched  an  rlgan  rin,       is  de  rochoimpred  TnSn.    T. 

6  TnSn  mae  Stairn  sdinrda  slüig,       6  mac  brSthar  Partolüin, 

ba  hs  FinntSn,  ferrdi  a  r&dh,       frisi  n-abairthea  TnSn.    T. 

7  Is  d(J  atcfa^d  an  sesl  sa  Tar  fir       eo  nach  raib  neeh  'na  imsnTm, 

Finnen  Maige  Büe  bftin       rObai  [a]  acallsim  TnSin.    TnSn.  15 


Prophezeiung  Sitna^s. 

Die  hier  dem  Setna  im  Ztoiegespräch  mit  seinem  Sohne  (?) 
Finnchü  von  Bri  Qohann  in  den  Mund  gelegte  Frophezeiung  ist 
im  12.  Jahrhundert  geschrieben,  da  V.  10  die  Vertreibung  der  Hui 
Carihaig  aus  Cashel  (A  2).  1139)  und  V  Uff.  die  englische  Er-  3o 
oberung  Irlands  erwähneti.  Mit  JJebersetzung  herausgegeben  von 
N,  (yKeamey,  The  Frophecies  of  SS.  Columbkille,  Maeltamlacht, 
Ultan,  Seadhna  Sc.    Dublin  1856,  SS.  110—117. 

1  'Apair  rim,  a  Setna,       seela  deiridh  betha: 

einnti»  bias  an  line       n4eh  lorg  fire  a  mbretha?  25 

2  'Cinnus  blas  an  popal       'ga  mbla  eoear  mebhla?' 

'NT  raeha  dibh  sennech       andsa  rigt[h]eeh  nemda. 

3  'Adeirim-si  rit-sa,       a  ehleirigh  chsidh  chnnnla, 

ni  teit  ar  nem  nlamda       aeht  fer  diada')  is  nmla. 

4  'Adeirim-si  rit-sa       Gaeh  ri  tie  is  tfr  si,  3q 

eacA  reim  tie  ar  Eiinn,       ni  h6  grtnd  doehim-si. 

5  'Lenfaid  fallsacht  bnnaid       breithemain  andligü2,*) 

etir  mac  is  athair       rachai^  slat  da  sligul.'') 

6  'Lenfaid  eleirigh  nsemchell       adhaltras  is  6cSir, 

nl  fSghat  dd  taradh       ni  asa  fftghat  4täil.  35 

7  'Treicfit  na  mn&  a  mbandaeht       ar  eSilibh  gan  pösadh, 

dogenait  gan  ehagar       ni  basgfaa  a  nössa.  ^ 


>)  roclas  3i8.  >)  allaig  MS. 

^  ruth  =  rith.    Siehe  SB.  Ind.  for  rith  'eilends';  vgl.  Imr.  Brain  U, 
8. 304,  Anm.  3.  «)  hoenar  MS.  «)  diaghda  MS. 

^  Oder  mShgthig.       ^  ^<^  sU^hib. 
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8  'TrSigfidh  talam  toradh       don  r^im  sin  aderim, 

bndh  fäs  cach  lis  lomlSn,        budh  h6  in  comhräd  neimmbind. 

9  'Ticfat  plagha  troma       ar  sil  Adhaim  oili, 

rachdait . .  0  a  n-anrSim       trS  aimseir  Mic  Mniri. 
5  10  'ScrisfuightAer  a  Caisel       dann  Carrthat^,  clann  Eogain, 

CO  n&  bia  'na  Maid       acht  danair  is  de6raidh. 

11  'Teilcfidht^  sil  sssr  Briain       tar  an  Sinainn  sribhghlain, 

docTm  mar  a  foilim       a  toitim  'na  cinntaibh.* 

12  ^Cla  scrisfu«  in  line       ata  'san  Ür  ihraigh? 

10  abair  rim,  a  S^tna,       na  sc^Za  nieh  inmain.' 

13  *A  ticfa  'na  n-inadh       dogSbhthar  a  fiss  agam, 

a  Finnchü  BriGobhann,       in  slüagb  rothrom  echtrann. 

14  ^  Ticfa  cobhlacA  Saxan       a  cnslach  cüain  Erend, 

terc  r6  ndingnet  mine       ar  didhe  a  ngl^rend.  [fo.  121  b  2] 

15  15  'Beit  noi  fichit  hliadan       a  righi  clsir  Fodla, 

nogn  ndemat  fingail       gan  bidbaid  d&  f 6gra. 

16  'Fellfait  ar  a  chsile       co  sc&ilter  a  flaithiua, 

dergfait  doidbe  is  ttiagha,       beit  nada  gan  maithius. 

17  'Ticfa  mac  rig  Saxan       cnca-san  tar  sdili, 

20  sc^raid  s^  r6  righe       Goill  in  tire  itdim-ni. 

18  'Goill  is  Gdidil  Erenn       doniad  äenlam  daingen, 

a  n-SLgaid  alüag  Saxan,       nT  scarthar  a  caingen. 

19  'Toitfid  mac  rlg  Saxan       a  tosach  na  slAagh  sain, 

(J  camuac  ds  ch<§ili       biaid  £iri  gan  üamain. 
25  20  'Bigbait  6nri  ar  £rinn       Goill  is  Gsidil  glana, 

6  righait  in  fer  soin,       ni  bia  esbaid  arra.'*)    A  b. 


Mochuta  und  der  TeufeL 

[fo.  142  b  2]  Mocuta  Rathin  doröine  roinn  dia  comtinöl  ^ 
dia  aigedhaibh  adhaigh^)  n-ann.    Cach  blad  frisi  comroicedft  a 

30  lam,^)  rocoimledh  a  lama  ana  brögaib  bidis  uime,  co  ndechaid 
diabal  isin  bröig  ar  in  le^^omaid  sin.  ^Is  mör  in  rIghe  si  a 
fuilim-si',  ar  Mocuta,  M  mörseiser  7  seeÄ<  /ioÄet  7  secht  c£t,  7 
imacallaim  fria  hainglib  da  gach  treas  fer  dib-sin  7  abdaine  7 
cennt«^  acam-sa  forro-sin  uile  7  conad  mesa  misi  oldas  ga[ch] 

35  fer  dlb-sin.  Et  nl  slighe  nime  dam-sa  sin  7  nT  bin  amlatd',  ar 
Mocuta,  'acht  ragad  isin  luing  fil  oc  himtecht  a  Hennn,  co  na 
rabar  da  hadaig  a  n-aeninad  ac  oilithre  ar  fud  in  domain  möir.' 
Ocus  ro-elo  lanmochtreith  lamamflirech  co  rainic  go  hairm  a 
mbai  Comgall  Tighe  Teille.     Bennachai^   cach   dib  dia  cele. 

40  'Suidh',^)  ar  Comgall.    *Nt  hail  lern',  or  Mocuta.    ^Ata  tinninti^ 

1)  racbdait  mit  einem  Haken  unter  dem  t        >)  Aus  orra  korrigiert, 
>)  aghaidh  MS.  «)  alam  lama  3iS,  <")  soigb  MS. 
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orm.'  'Suidhfldh«)  immorro',  ar  Comgall.  'Suidhid')  Mocuta  7 
bentur  a  bröga  de.  *Tair  amach  asin  bröig,  a  tröig,  a  dlabaii!' 
ar  Comgall,  '7  nocha  böra  lat  an  etÄÜ  roforbrat^/O  Lingis  diabal 
amach  a  bröig  Mocuta.  'Ni  seachmaidh',^)  ol  dlaboZ,  *do  tegmail- 
si  annso,  ar  nl  leicfinn-si  do  heth  da  oidche  a  n-aeninad  ar  in  ^ 
lettc«maid  doröine  s6  ar  a  brögaib  fein  sech  brögaib  na  manach'. 
Cüonad  ann  doröine  Comgall  in  rann  la  fostad  Mochata: 

'Maith  do  clHrech  heth  abtis       oct*8  atsidhe  'na  trSth, 
dobeir  demon  cnitmide*)       spirat  ntmaille  tor  cScli.' 

Ocus  anais  Mocuta  oc  a  muinntir  Tar  sin  7  nir'fed  dlaboZ  ercoit  10 
do  denam  dö  ösin  amach.    Finit.    Amen. 


in. 

Aus  Laud  610. 

DankMed  einer  erlösten  Seele. 

[fo.  9  a  1]  I  n-araile  domnuch  do  fienöir  nöemh  a  sfenur,  co  15 
faccaidh  in  duini  cirdubh  ama!  güal  gobhond  ciüce  isin  tech. 
'Cüich  tussa  ale?'  forsin  senöir.    *Domnach  indiü',  for  se,  '7 
nidampTantar-sa  ann  7  nl  gabt[h]ar  dim  dul  cech  conair  is  äil 
dam  isin  domnuch,  7  ar  Dia  dia  foghnai,  geib  m'6cnairc  7  guidh 
in  Coimdhi[dh]  lem  im  deliugwd  damh  re  hiffem  7  im  rochtain  20 
na  fochraice  nemda.'    'Dagentar',  ar  in  senöir.    Acus  doni  sumh 
imai[g]the  cech  tratha  fair  co  cend  flehet  iE.    Ticed  swm  dono 
cech  donmaigh^)  d'acallaimh  in  senöra  7   ba  gili  'sa  gile  h6 
cech  tan  dorochedh,  7  roatlaigh  isin  tres  domnuch  a  scaradh  re 
hiffem  7  a  bith  glegeal  uile  7  isbert:  *Ben[d]acht  fort  fein  7  25 
bendacht  for  th'irnaigthi'  7  doröine  na  runna  so  sis  condebuirt 
[fo.9a2]: 

1  Bennacht  for  in  n-iniai[g]tlie,       mochm  do  neoch  nodnSile, 
maith  dontl  darrogatfaiar,       maith  dontl  aroodfiili.') 


»)  ßuighfidh  M8,  «)  snighid  M8.  *)  roforbrj  M8, 

*)  Besser  seachbaidh.     ^)  Besser  cnitbide.  ^  domnaidA  M8, 
')  VieUeicht  arrodaüi? 

ZtifcMhrift  t  Mit.  Pbllologi«  m.  3 
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2  Bennacht  ar  in  n-imaigihe,       baüaramur^)  a  cennsa, 

deinna  dnba  dindgthe       nobltis  imom  oenn-sa. 

3  Bennacht  for  in  n-irnaigthe       rodingaib  dim  in  füath  sa, 

demna  ocua  ploic  teintide^       nobTtis  ocom  lüad-sa. 
5  4  Bennacht  for  in  n-irnaigthe       mc  Qaim-si  demna  i$  cruma, 

Inc*)  ifemnach  ScSinde,^)       is  ann  do[g]nTn-8i  dnbika. 

5  Bennacht  for  in  n-imaigthe       roscar  misi  re  temel, 

cnuna  crttaidhp]  cennmOra       nomberdis  iain  teined.') 

6  MOr  do  phecdaib  gnln-sa,       tardis  omm  . .  .^ 

10  Blüaig  demna  co  n-erdnibi       bitis  im  dlaid*)  a  n-iffim. 

7  Süsta  imda  Tamaiie       nogeibdis  dam  im  dlaid,*) 

in  ncM*)  marbda  meirbligi       nobln-si  naddiaig.') 

8  In  imaigthe  atbmm-si       romssBr  ar  iatA^^^)  namabr . . . 

is  dnit-si  dobmm-ai       co  bnfth  Tar  mbroth  mo  bennacht. 

15  Dochüaid  as  Jarsin  co  n-etrocÄ^a]  grene  la  haingliu. 


König  Fedllmids  B4iche. 

{Vgl  die  Annakn  der  Vier  Meister,  A.  D.  832.) 

1  In  matra,       cia  beith  do  gairbe  a  gotha,  [Ib.] 

cnrtAar  firchenn  a  srona       i  fTrcenn  tOna  in  tsrotha. 
20  2  In  smith,       cia  beith  do  Isithi  a  Annai, 

curthar  fircend  a  srdna       i  fircend  tOna  in  gUlai. 

3  In  gilla,       bidsi  mtir  atS,') 

CMrthar  fircenn  a  sröna       i  fircenn  t6na  na  mnft. 

4  In  ben       dobi  do  ghairbhi  a  freacra, 

25  curihar  firchenn  a  arOna       i  fircenn  t9na  in  matra. 

Feidhlimidli  mac  Crimthain  rl  Mumlian  doröine  in  laid  so 
iar  [n-]arcain  Clüana  mic  N6is  7  Tar  marbad  srotha  do  mhuinnttr 
Cläana  lais  7  a  mnä  7  a  gillai  7  a  matra  a  ndlghail  dlultaidh 
doröine  in  sruith  reim  Feidlime  7  a  ben  7  a  gilla  7  a  cü,  7 
90  Feidhlime  a  rieht  duine  boicÄ^  ag  taiscelad  for  Leith  Cuinn.  Is 
amai/  so  doröine  friu  ag  a  marbad  n^  ag  a  crapalL^O 

')  =  lof&arammar.       •)  teintige  MS,  ")  =  loc. 

*)  Oen.  von  ScSinind.  ')  Sic;  kg,  teinid. 

^  Ich  lese  etwas  tcie  nangph  . . .,  vielleicht  *na  ng[ri]ph  . . . 

*)  diaig  3iS,  *)  Zu  lesen  Incht? 

^  Augenscheinlich  unvollständig. 

><")  Zu  lesen  ftath? 

II)  crapall  *  fesseln,  Fessel*.  Vgl  i  oengol  7  cbrapnll  7  chnibrech, 
LL.  Ö7b29.  acnm  chn^nll,  LB.  285  m.  stip.  crapall  for  a  ndomaib  fHa 
ndmimm,  ib.  156  b  10. 
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Wunderthaten  des  Dünc/iad  hüa  Bräin  in  ArmagTu 

[fo.  14  a  1]  Dünchad  hüa  Br&in  .L  comarba  Claran  docüaid 
do  ailitbre  co  bArdmacha  i  n-aiinsir  Maelsechloind  Möir»)  7  Briain 
moic  Cennetig,«)  cu  raibi  XHI.  blladna  i  lumma  crabaid  i  nArd- 
macba,  curlln  rath  7  onöir  na  cathrach  h6,  cur'füabrat  3)  [fo.  14  a  2]  5 
som  CR  meinicc  Ardmacha  do  facbail  ar  a  met  lais  a  hanöire 
and,  CO  ticed  cech  droftg  ar  timchill  do  mnintir  Arda-macha  da 
fostnd,  7  noanad  som  Wlzdain  o[cJ  cach  droing  dlb,  ar  nTr'  äil 
döib  a  thaissi  do  brid*)  dö  Gaithib,  ar  donithea  ferta  7  mlr- 
boile  CO  foUus.    Oen  di  mirbnilib  andso  sls.  10 

Fect  n-öen  dö  ina  önidi*)  leigind  14  feil  Andreas  apsta[i]l 
doröine  sium  rand  la  tothlngud  feöla  7  leanna  ar  in  Coimdi[d], 
condebairt: 

*Da  ibaind  dig  do  üachtor  mesrach^)       do  Isim  eoicci  basglain, 

do  caithfind  feüil  do  glanmSis       hi  f^il  AndrSis^  apstail.'  15 

Co  üdechotVI  a  timthirid^)  -sitim  in  lä  sin  do  bein  birt  Iflachra,  co 
tarrla  i  tecb  Ifinaibind  h6  7  dias  and.  Bofersit  failti  frisin  tim- 
thirid^)  ar  a  tigcma.  *Feöil  7  lind  roTar  do  tigema  andifl'  ar 
slat,  ^ar  in  Coimdid.'  'Is  ed\  ar  in  timthirid.*)  'Do  mnintir 
in  Coimdidi^^)  dflindi',  ar  slat,  '7  fogeba  sinm  sin  flaindi'.  0cm  20 
roceüglad  tocht  sendailli  7  mesair  senbrogoitti  isin  mbai;  loachra 
7  nir'doirted  hi  co  räinicc  co  hairm  i  mböi  Dünchad.  Boatlaig 
Dänebad  sin  7  asbert:  'Bennacht  ar  in  Coimdid',  ar  s6,  'doratt 
dfiin  proind  in  Ise  indifi',  7  rochaith  in  proind  lar  sin. 

Is  e  dotio  Dänchad  clerech  rataithbeög  marb  f odeöid  i  25 
nßrinn.  Bandscal  böi  i  tidoms  in  reclesa  7  mac  becc  aici,  cu 
foaii*  \A&  in  mac  öcc.  Bo*indlaicc  in  mäthmr  h6  co  dorus  tigi 
Dfinchada  7  böi  oc  a  farcsi  a  hinad  ele.  Dorlacht  Dünchad  co 
hairm  i  mböi  in  corpän  7  tue  aichni  coro  do  iarraid  a  taith- 
beöghaid  tuccad  cuicci  he.  Doröini  siwm  imaigthi'O  lindTc[h]m  30 
7  rachi  7  raeirig")  in  mac.    Täinic  in  mathair  7  roatlai^^  do 


>)  OherkOnig  von  Irland  f  1023. 
>)  Oberkänig  von  Irland  f  1014. 

>)  =>  ffiApart  «)  =»  brith.  »)  snigi  MS. 

^  Gen.  von  menar  oder  messair  gl.  phialaf  (yMulc.  223. 
0  Andrea»  MS.  ")  timthirig  MS.  ^)  timtirig  MS. 

^  Zm  U$en  Choimded.  ")  üxnaigihi  MS. 

»)  raeirid  MS. 

8» 
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Dia  7  do  Dünchod.    Conid  h6  sin  marb  rotaithbeögad  fodeöid  i 
nEirind. 

Is  fair  tucc  Eochatd  hüa  Flandacän  in  teisd  möir  .i.  co  nach 
dechaid  co  hAird-macha  rlam  nech  bud  ferr  ina  Dünchad,  con- 
5  debert: 

Macamh  molbthach  medrait  müaid      salmthech  a  slüaigh  selbait*)  nSim, 
nl  tarla  mürclad  a  moir       dar  tuil  mar  Dünchorl  hüa  mBrSin. 


Gregor  und  die  Ohlatenrndcheriru 

[fo.  14  b  2]  Araile  domhnach  do  Griguir  oc  edbairt  cuirp 

10  Cnst  Ö  robüi  cach  ac  dul  do  laim,  tainic  fedb  irisech  dognid 
ablundu  dö-sum  cuicce  co  tlsad  di  läim.  Intan  Tarum  dorat  in 
cleirech  dlssi  corp  Cnst,  adubairt  ama/  is  b6ss:  *  Corpus  Domini 
nostri  lesu  Christi  conseruaet  animam  tuam',  'rocoimeta  corp  ar 
tigema  Isu  Cri5^  t'anmuin'.   Is  andsin  rogab  füailfed^)  7  doröine 

15  gaire  Ädermair.  Tue  in  clerech  foc6toir  a  deissi^)  üada  7  ros- 
fuirimh  corp  Gnst  forsiÄd  altöir  7  nirleic  dia  caithim.  Boflar- 
taig  Tarum  di  cid  ima  Merma  gaire  intan  tucad  in  corp  di. 
«Hiügnad'  ar  si,  4im  in  bairgen  dorönus  com  lämaib  arbhu  iüd6, 
a  rad  duit-si  conidh  corp  Cri^^  soin.'    Roslecht  Griguir  iarum 

20  hi  fladnaisi  na  haltöire  cosiüd  uile  popu2  himaille  fris  do  dicur 
dicreidmi  na  mna.  Atracht*)  Griguir  7  füair  in  pars*)  tue  forsin 
altöir  i  mbloig  feöla  dergi.  O'tconncatur  na  huile  in  mirbuile 
möir  sin,  rocreit  in  bandscal.  Conid  6  fircorp  Cnst  edbur[ar]  ar 
cech  altöir  i.  corp  rogenir  ö  Muire  öig-ingin,  7  rocalmaiged  iris 

25  in  poput7  römanaig  huile.  Roslecht  Grigoir  dono  larsin  co 
russeth«)  he  ina  gne  tosach,  ar  nirba  dir  co  mbeith  gne  feöla 
dirgi  fair  oca  caithem.    Rosaerad  d6  foc/^'toir  i  ngne  ablainne. 

Gedicht  vom  Schweine  des  MacDatho. 

{Vgl.  Windiseh,  Irische  Texte  S,  loa)  [fo.  58  b  1] 

30       1  Mnc  Maie  D&t[b]Q,  lactmQad  torc,       nocorb  T  ind  attrüag  imnoct, 
CO  cenn  secht  mhUadan  cen  brath       sesca  gamnach  coa  blathad. 


0  selbiait  MS..  •)  0'R.*8  faailfeadh  'leaping,  skipping'. 

»)  deine  *die  Bechte*.    O'Mulconry  307.  *)  Attrachth  MS. 

^)  *  Partes  dicuntur  divinae  Eucharistiae  vel  panis  Eucharistici  parti- 
c%dae\  Ducange.  AisL  Maie  Cong^.  S.  23,  7.  cQie  paisa  di  obli  coitchinn, 
Stowe  Missal. 

^  =  roto,  altir.  roiöL 
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2  Ba  hairdairc  in  moltach  mas,       feib  sontair  trladn  sencas, 

cen  cleith  mbratha,  roscan  du,       cethracha  dam  dia  fothn.*) 

3  Fiadnaib  cüraib  for  cert*)  cairr       ere  nonbair  *na  tromtairr, 

cSin  bsi  ic  raiim  robailc  co  rath       dosromailt  Conall  Gemach. 

4  CS  rnsln  Ailbe  im  grSd  nglan       cTl  dia  ndeochaül  cach  cosnam,  5 

ce  dorairg  grcssa  don  phurt,       nlrbo  meesaide  in  mOnnncc. 

5  Lotar  do*)  Tar  ndotib  drenn       eliie  cüicid  ina  Erenn, 

dosftic  a  comb9g  cncca       corbo  oldam  üenmncca. 

6  Mesgegra,  MesrOeta  rSn,       ds  mac  DsthO  na  tromd&m, 

in  MesrOida  fri  fSth  fait,       is  e  rometh  in  mOrmn[i]c.  M.  n.  10 

Tri  cet  do  Chonnachtaib  romarbtha  i  mbruidin  Mate  Dathö 
7  cöica  do  hUltaib.  Gilla  Ailella  romarb  in  coin  i  Comor 
Chinncon.    Vnde  Connachta  iicuutur. 

Scandl&n  Mör  eecinit.  [fo.  92bi] 

1  Is  e  mo  fifimnd  re  mnSi       amoZ  bis  c4mnll  hi  ce6,  15 

cen  CO  hana  lim  is  cet,       cet  lim  cid  marb,  cet  cid  beO. 

2  Cett  lim  cTa  rabnr  'na  gnais,       cet  lim  cTa  hannr  dia  hsis, 

is  ed  roföcbad  do  mnSi,       is  cet  da  th&i,  cet  da  th^is. 

Gedicht  auf  Cür&i  Mac  Bari. 

Dieses  im  Metrum  cr6  cnmaisc  etir  rindaird  ocus  lethran-  20 
naigecht  (Thurneysen,  Irische  Verslehren  S.  83)  dbgefasste  Gedicht 
aufCuroi  mac  Ddri  spielt  auf  mehrere  bekannte  und  einige  sonst 
unbekannte  Abenteuer  dieses  mythischen  Heros  an.    Am  Schlüsse 
wird  auf  Papst  Gregor  als  aus  seinem  Geschlechte  entsprossen   • 
hingewiesen.    Vgl.  Feiire  Oengusso  S.  LXTTT,  wo  Strophe  14  und  25 
15  unseres  Gedichtes  dtiert  werden. 

1.  Atber  mör  do  mathib  [fo.  ll7al] 

rlg  Erend*)  na  n-lath: 
Corui  mac  dil  Däre, 
da  ba  mö  is  ba  halle  30 

is  ba  ndre  im  blath?«») 

2.  Beti  a  scela  il-laidib 

i  nHerind  ciatgeis, 
nl  thanic  rlam  reime, 
nl  tharga  lar  creitim  35 

nech  amlaid  dia  heiss. 


0  fotha  MS.  *)  Zu  lesen  cret  mit  H. 

^  doib  mU  pxvnctis  deUntibua  unter  ib. 
*)  Erind  Jtö,  »)  =  biad  *  Speise'. 
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3.  Botairchanad  d'Ermd 

ri  ar  domon  rodet 
CärOi^O  in  leoman  lasrach, 
claideb  sliged  Saxan, 
5  crod  Assia  cen  aslach 

sair  dar  glasmach*)  6r6c. 

4.  Rochroid  descert  domain, 
cath  CJonchend  roblogaig 
Cflrüi  dar  Muir  Robuir 

10  ar  dagin  a  homoin 

inn  Afraic  rombTad, 
diles  Lflachra  is  Lemna, 
ardri  tulcha  Temra, 
cingid  catha  cerba, 
15  in  longportach  lerda, 

in  t-Ebra  rodriar. 

5.  MTle  carpat  corcra 

imba  hoatin  a  slaaig, 
deich  mlle  ruirech*) 
20  CO  failgib  öir  oilech, 

ba  bnidech  in  baaid. 

6.  Mlle  Fomoir  fortren 

'na  longport  tor  leith, 
Clgloisti*)  'na  comair, 
25  nibtis  omain  neich. 

7.  Nir'mö  leis  crod  caindlech 
ocus  bTad  do  airlech, 

hüa  Dedaid,*)  in  claidbech, 
andä  ailbech  doch, 
80  amoZ  gainem  mara 

nö  viace  na  haba 
is  a  ndis  dorala 
fri  r6  Con  na  cloth.«) 


»)  CÄimi  MS.  «)  «=  glaa-mag. 

*)  VieUeicht  zu  lesen:  deich  o6t  mile  roirech. 

«)  Zu  lesen  achloiscthi.  «)  Dedaig  MS, 

•)  i.  e.  Cacholinn. 
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8.  Coire  dub  ChoniHi,      is  fir,  is  ni  gö, 

tricha  dam  'na  cröes,*)      nlrba  luchtlach  d6.^) 

9.  A  dabach  dond  dairech, 

ba  mairech  al-lan, 
c6t  trebarglan  trenfer  5 

teged  tor  a  lar. 

10.  A  chom  cliröe85)-toll  tana, 

nlrbo  mada  in  mind, 
öl  cet  and  ic  comöl, 
ba  romör  im  lind.  10 

11.  Mias  C!onrai  mic  Dare 

arget  nile  is  6r, 
eoin  Oir  imma  hum 
cen  guba,  cen  glör. 

12.  Arpetitis  rTgu  15 

is  dsescorslög  dond 
ceöl  na  n-6n  dorlrib 
a  tTrib  na  tonn. 

13.  Ticfa  brathair  baada 

a  fine  Chonrdi.  20 

GWgoir  ötha  tairbri 
da  saidbri  nach  sai. 

14.  Hfla  Dedaid  matc  Sin 

GWgoir  carta  mäil, 
abb  Roma,  lam«)  Letha,  25 

i  nHerinn  atetha 

aris  ina  daiL 

15.  Ar  Heriu  ard-ailen  [fo.  117  a2J 

i  mbia  Gngoir  g6r, 
cend  na  nGaedel  nglanmas,  30 

sTl  nGoedil  gil  gablas, 

cid  amnas,  atb^.    Atb. 


>)  cro^  M8. 

«)  Cf.  B,  C.YI,  p,  187  und  Lü.  114b20: 

tricha  aige  inna  crOes       nlrbo  luchtlach  do. 
»)  chro^  M8.  *)  Zu  lesen  lüam  oder  läin  mit  Fei  S,  LXm? 

Liverpool.  Küno  Meter. 
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BRINNA  FERCHERTNE. 


The  foUowing  poem  is  now  for  the  flrst  time  published  from 
the  only  manuscript  copy  in  which  it  has  reached  us,  that  con- 
tained  on  fo.  117  b  1  — 118  a  2  of  the  Bodleian  codex  Land  610. 
As  the  title  indicates,  it  is  a  Vision^  by  Ferchertne,  the  poet 
of  Cüröi  mac  D4ri,2)  of  the  storming  of  Curöi's  fort  by  Cüchulinn 
and  the  men  of  Ulster,  of  the  death  of  Cüröi  himself  and  of 
yarious  members  of  his  honsehold,  of  the  defeat  of  the  l^raind 
in  Argat-glenn,  and,  lastly,  of  Ferchertne's  own  death  and  that  of 
Blathnait,  Cüröi's  faithless  wife.  Its  contents  are  therefore  the 
same  as  those  of  the  tale  known  as  Äided  Conröi  or  the  Tragical 
Death  of  Cüröi.  This  tale  has  long  been  accessible  to  English 
readers  in  Keating's  account,  as  translated  by  O'Mahony  (pp.  282 
—284),  O'Conor  (I,  pp.  100— 102),  O'Dermot  (I,  pp.  302— 310) 
and  Haliday  (pp.  398 — 405).  A  very  short  Irish  version  from 
Land  610  fo.  117  a^,  where  it  immediately  precedes  our  poem, 
was  pnblished  by  me  in  the  Bevue  Celtique  vol.  VI,  pp.  187 — 188.^) 
More  detailed  versions  are  found  in  the  Yellow  Book  of  Lecan 
pp.  123a— 125a,  and  in  Egerton  88,  fo.  lOal  — lObl.  I  should 
have  liked  to  print  the  former  in  extenso  from  the  facsimile 
published  by  the  Royal  Irish  Academy,  but  for  reasons  stated 
in  vol.  I,  p.  494  of  tUs  Zeitschrift,  that  is  impossible  without  a 
previons  collation  of  the  facsimile  with  the  manuscript.    I  must 


»)  Brintuif  n.  pl.  of  brinn  *vision*.  See  O'Mulconry's  Glossary,  Archiv 
f.  celt.  Lexikogr.,  ed.  Stokes,  no.  158. 

«)  Ferchertne  fili  Conröi,  YBL.  124  a  45. 

^  Here,  on  p.  188  1. 12,  instead  of  ceni  mdU  read  cen  imdlCj  and  in 
1. 15,  for  Briatkra  read  Brinna. 
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therefore  conflne  myself  to  quotations  illustrating  certain  passages 
in  our  poem.  The  Egerton  yersion  is  quite  independent  from 
that  of  the  Yellow  Book.  Unfortunately,  it  is  very  corruptly 
and  carelessly  written,  >)  and  consequently  not  easy  to  understand. 
If  I  may  yenture  a  guess  I  shonid  assign  our  poem  to  the 
lOth  Century.  The  name  Cur6i  still  scans  as  three  syllables,  as 
in  Cinaed  hua  Hartacäin's  poem  beginning  Fianna  bätar  i 
nEtnain,^)  while  it  makes  two  syllables  in  Broccän  Cräibdech's 
poem  in  LL.  43  b»)  and  in  the  poem  printed  aboye,  p.  37. 


Brinna  Ferchertne  inso  triana  codltid. 

1.  AtchTu  da  choin  ac  congail       ferda  comraim  co  n-&ne: 
is  Cncolaiiui  comnSide       bSs  ChonrOi  mic  Däre. 

I  »eetwo  Hownds*)  manfuUy       fighting  a  glorious  combat: 
Citchulinn  ia  boasting       of  the  death  of  Curoif  Barths  son. 

2.  H^raind  rogabsat  HSrmd,        bstir  iTnmair  a  fini, 
gabsat  coiced  cen  tiisled       corrice  üisnech  Mide. 

The  Eraind')  seized  Erin,       numerous  were  thew  familieSf 

They  seized  a  province  without  mishap ' )       aa  faraa  üsnech  in  Meath, 

3.  Fichsetar  mOr  do  chathaib,        bStir  crödai  na  saithi, 
contolsat  aidchi  i  Temair       oc  saiged  d'Emain  Machi. 
Many  battles  they  fought^       hardy  teere  the  troops, 

They  elept  a  night  in  Tara       on  their  march  to  Emain  Macha. 

4.  Ba  di  cherddaib  Chonröi       dia  Dgeogain  fSimid  Fliachna, 
ba  hed  bxmad  a  chSsta       dia  n-acht  na  hercca  luchba  (sie). 

It  was  one  of  Curoi's  fecUs       when  he  slew  Fliuchna  the  champion : ') 
That  was  the  origin  of  his  suffering      when  he  drove  off  luchna's  kine, 

')  The  foUowing  opening  sentences  will  give  an  idea  of  the  State  of 
this  text:  AdheAgh  Conröi.  Ambatar  Volaid  and  Emain  cdnfacadar  fer  edien- 
caiU  äoihh  tar  mach  int  Eamatn.  conietA  Blaithine  ingen  Conchobuir  con- 
depert  diadhaimA  nO  carosa  inamnt^  7  incorrguine  Cönroio  maic  Daire.  Ba 
he  EcAde  Ecbel  dogene  innsin  7  nach  fittr  nech  dültaib  ingi  C(^[i]nroi  namae  &c. 

*)  LL.  31b6:  Lecht  Conrüi  i  Sl^ib  Mis,       lecht  Lxigdach  fo  lecaib  lis. 

>)  LL.  43  b  35 :  Lecht  Conrüi,  lecht  Fergosa,       lecht  Conculaind  crüaid 

[eabail. 

*)  i.  e.  Cü'Chülaind  'Cnland's  Honnd*  and  Cü-röi  'Hound  of  the 
Battlefield'. 

^)  A  Monster  tribe,  to  which  Cüröi  belonged.  See  O'Mnlconry's  Glos- 
saiy  417.    n.  pL  ^braind,  LL.  213  a  14.   acc.  Emu,  y.  7.   dat.  !^aib,  Dinds.  80. 

•)  Lit.  'without  falling\ 

^  I  can  find  no  other  reference  to  this  incident 
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5.  Dia  sSraigestair  Ulta,       ba  8c6l  fota  in  toraim, 

lar  feis  M  curach  codail       bert  Blathnait  0  Coinchnlaifid. 

When  he  had  outraged  the  men  of  Ulster^      it  wert  a  long  story  to  itU, 
After  feasting,  in  a  carade  of  hide^       he  oarried  off  BUUhnaU  from 

[Guckulinn, 

6.  Bai  Cücholatnd  for  Tarair,       blTaiain  ISn  d6  hi  t6i, 
CO  fitir  eOlas  athlam       dochnm  chathradi^)  ContöL 

Cuchulinn  was  asearching,       a  fuU  year  he  passed  in  siience,  *) 
Till  he  knew  ready  guidance       towarda  Curoi'a  city, 

7.  Dia  mert  a  ben  Ck)inr6i,       ba  hole  in  gnlm  dogSni, 
sech  nl  thsma  hi  »Sgdn,       fScbas  Emu  fo  mSli. 

When  his  wife  betrayed  Curoif       evü  was  the  deed  she  did. 
White  she  did  not  escape  unscathed^      she  left  the  Eraind  under  dia- 

[grace. 

8.  Homert  Blathnait  ingen^)  Minn       in  argain  inn-Argatglind, 
olc  gnim  do  mndi  brath  a  fir,       d&ig  ba  maith  dondemidir.'^ 

Blathmiitf  the  daughter  ofMenn^  by  treachery  brotight  about  the  üaughter 

[in  Ärgat-glenn: 
An  evü  deed  for  a  wife  to  betray  her  husband,  aince  . . . 

9.  Cnmrecht  a  folt  do  hailib,       do  cholbaib,  cr6dn  8c61aib, 
atract  foraib,  Cüröi,       ropo  chomSrgi  trCnfir. 

She  tied  his  hair  to  railSy        to  bed-posts*)  —  crueüest  of  stories! 
Curoi  arose  against  them,       'twas  the  rising  of  a  champion, 

10.  Docher  cSt  fer  dia  hsrgiu       Tama  coimrinch  i  n-ailib, 
trT  chOecait  fer  cen  sodain,       ocus  c9eea  hi  fuilib. 

A  hundred  men  feü  from  his  rising^)       after  he  had  been  tied  to  rails, 
Thrice  fifty  men  besides,       and  fifty  with  bloody  wounds. 


1)  chathram  MS. 

3)  YBL.  Bai  Cuchnlaind  lar  sin  Wladain  iain  for  imgabäil  VXad, 

')  Literally  'in  a  blessed  or  happy  State'. 

•)  ingin  MS. 

»)  Thufl  in  YBL.  125  a  24  (differently,  bat  cormptly  in  LL.  169  b  56,  and 
in  the  Rennes  Dindsenehas,  fo.  107  b  15): 

Boort  Blathnad  ingen  Mind       la  horcain  (to  Aircedglind, 
mOr  gnim  do  mn4i  brath  a  fir,       döig  is  friss  rodamidir. 

^  Cf.  TBL.  124  a  15:  ocus  rochnmrigh  a  folt  dona  cholbaib  7  dona 
tnireadhaib  ^and  she  tied  his  hair  to  the  bed-posts  and  pHlars', 

^  Ci.  YBL.  124  a  20:  marbaid  c5t  fer  dlb  col-lttib  7  co  ndomaib  *he 
kills  a  hundred  of  them  with  kicks  and  bhws  of  his  fist\ 
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11.  CidO  taiTaid*)  Cllclnilain<i       cona  claidinb  fadessin, 
conidfargailiA  i  cossair       for  fommaib  ssera  sessir. 
However  Cudi/iUinn  came  itpon  htm       with  his^  oum  aword. 
And  left  htm  in  a  litter       upon  the  nohU  Bhotdden  of  six  men. 

12.  Slactatar  as  for  slebib,       dlgalsat  fSnnid  Fliachna, 
sech  bertatar  a  cathle,       actatar  erca  Inchna. 

They  went  &%U  upon  the  motmtains,     they  avenged  Fliuchna  the  champion, 
Betidea  carrying  off  their  . . .,       they  drove  away  Iuchna*8  leine, 

13.  Tanuid  Senflaccail  Setnach,       dlmelta  lecthi*)  a  clmSmi, 
gabra  ftüimg  co  ndSni       Tar  ndTth  anma  mtc  DSre. 
Senfiaecaü  Setnaeh  came,       u>om  out,  decayed  toere  his  bones, 
QuiMy  he  got  Bupport       after  the  dntruction  of  Mac  Dar€z  life,  ^) 

14.  Oed  fer  gttire  na  flatha,       ba  maith  fri  hstacht  catba, 
tescalB  coica[i]t  fer  n-annach,       Tar  sain  damair  a  marbad. 

As  for  ^  crier  oftheprinee^       he  was  good  in  the  thick(7)  ofbattle, 
He  eui  down  fifty  armed  men,       then  he  aUowed  himself  to  he  slain,  *) 

15.  Doirdic  Tredom&n  dall       for  slöag  nlJlad,  nlrb  inmaU, 
nertlia  nöethech,  nöall  n9d  beeth,       marbais  tri  fichti  firläbch. 
Tredoman  the  Uind  flung  himself     upon  the  Ulster  host,  he  was  not  slow, 
A  famous  stone  ofstrtngth,  no  foolish  cry!      three  score  true  warriors  he 

[slew, 

16.  Comram  Echdach  mtc  Darfind,       fil  a  thindrem  issin  glind, 
bec  a  fis  do  neoch  ar  at4       cair  cia  rol&  lecca  ind. 

The  combat  of  Eochaid  son  of  Dar  find,       its  final  scene  is  in  the  glen, 
'  Tis  litüe  known  to  any  one  that  is  asked       who  put  flag-stones  there. 


0  Here  fo.  117  b  2  begins. 

')  Kead  donfarraid,  or  dosfarraid  'came  npon  them'? 
^  le.  Ctir6i'8.    Blathnait  had  taken  it  from  bim  (YBL.  124  a  16:  dofall 
in  claideb  asa  thrOaUl).  ')  Leg.  legtbi. 

^  Cf.  the  Bennes  Dindsenchas  fo.  107  b  1, 19: 
Fer  Bregda  ocus  Senhacail       ropdar  araid  do  thrlathaib, 
Fer  gSire  a  FrSechmaig  a  fat,       mar  do  Isechaib  roortoat. 
In  YBL.  124  a  48  the  name  of  Cnroi's  charioteer  is  Fer  Becrach. 

^  YBL.  Atracht  a  . . . .  doib  in  fer  g^üre  robfti  istaig  co  romarb  tricha 
ISecb  dib.    Is  de  rochst: 

Cid  fer  gftire  na  flatha,       fia  8»r  oc  imbirt  chatha, 
gegoin  tricha  fer  n-armach,       Tar  sin  dSmair  a  marbad. 
Senflacail  ceta-taraid  fona  Sgim,  dia  n-ebrad: 

Taraid  SenfTacail  Siring,       marbais  cSt  fer  dia  fairind, 
cTarbo  mür  a  nert  a  colaind,       ftUiir  a  leacht  le  Coincolatnc^. 
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17.  Comram  Echdach  mtc  Darfind       Stha  [rind  corrid  in  n-]*)  glind, 
marbais  c^t  fer  fo  chomlond       con[d]atarraid  ^comlonn. 

The  combat  ofEochaid  8on  of  Darfind,       from  the  pronumtory  aa  far 

[as  the  glen. 

He  sleto  a  hundred  men  in  fair  fight       wntil  an  overwhelming  mtmber^ 

Ifell  Mpon  him, 

18.  lar  sain  tucad  ^comlond       tor  Echdaig,  nl  fo  chomlond, 
CO  fil  a  charnd  for  Maig  Eois       a  lin*)  roböi  deas  anfois. 

Then  Eochaid  was  ovenchelmed  by  nwnbera,       not  in  fair  fight. 
So  that  his  caim  ia  on  Mag  Bois,       

19.  Dosfarraid  Cairpri  Cüanach,       marbais  c4i  fer,  dal  mbrlgach, 
robäga  M  Conchubor       mani  bad  a  moir  milach. 

Cairpri  Cuanach  came  upon  them,       he  slew  a  hundred  men,  a  vigoroua 

[encounUr, 

He  had  hoasted  to  Conchubor,  *)       if  the  monsterfut  aea  had  not  drowned 

[him^) 

20.  Dosfarraid  Clö  co  mbarainn,       marbais  dt  fer  dia  fairind, 
cid  mör  a  nert  hi  colaind,       fftair  a  lecht  la  Coincnlaifid. 

Clö  came  upon  them  with  fury,       he  alew  a  hundred  men  of  their  ho$t, 
Though  great  his  strength  in  the  body,        he  found  his  grave  through 

[Cuckulinn, 

21.  Dosfarraid  Bus  mac  Dedad,       ocus  tailc  tr^n  a  bnnad, 
ba  di  digail  a  cnrad       gegnatar  öcn')  Ulad. 

Euss  the  son  of  Deda  came  upon  them,       who  was  ofa  race  stout  and 

[strong, 
To  avenge  their  heroes       the  warriors  of  Ulster  slew  him, 

22.  Tar  sain  tarraid  Nemtes  drüi,       rofitir  ni  aridmbdi, 
cethri  dechenbuir  robi,       atherracht  iwd  co  fo  tri, 

Thereupon  came  Nemthes  the  druid,      he  knew  what  was  in  störe  for  him, 
Four  times  ten  men  he  sleto,       thrice  he  repeated  it,"*) 

23.  Dosfarraid  Fora!  flanach,       fer  nad  gillad  ar  gari, 
dosfarraid  D^omd  düalach,       cartais  na  sluagn  a  hdni. 

Forai  of  the  Fian  came  upon  them,      a  man  who  would  not  serve  for  ' 

[laughter, 
Dedomd  of  tlie  curly  locks  came,       he  ousted  the  hoats  from  glory, 

»)  Sic  YBL.  124a 35.  «)  Lit.  *unequal  combat'. 

»)  alin  alin  MS.  *)  Or,  *he  would  have  fought  with  C\ 

^)  Leg.  min  bäded.  Cf.  YBL.  Bobftghai  M  Conchobar  mS  nobsded  moir 
milach  .i.  0  robQi  Ocbaid  fri  Conchobar  co  n-acai  a  chathraig  for  lasad  fri 
moir  athQaid.  Luid  didu  isin  moir  dia  thesarcain  inna  cathrach.  MOr  in 
snSm,  CO  robsided  and. 

*)  Perhaps  originally  öaic, 

0  As  to  the  nse  of  aitherraigim  with  the  preposition  t  n-  cf.  ceni  bad  i 
ü-olc  n-aill  n-aithirsed,  Laws  1, 10,  6. 
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24.  Tarraid  Ferdomon,  ferais  debaid,  Sr  bodb[d]a  bron[n]ai8, 
bi  a  dornd  ar  comlond  cain  do  Fiachaig  mac  Concobair. 
Ferddmian  eame,  he  gave  battUf       he  torought  a  terrible  daughter^ 

In  fair  fight  he  eut  off  the  hand      of  Fiachaig  the  son  of  Conchobar, 

25.  Dosfarraid')  mac  Riangabra,       Ingeilt  a  bamm  co  n-äni, 
bert  Carpre  mac  Ctmcboboir       fo  tonnaib  serba  s&ile. 

The  aon  of  Biangabra  came  upon  thentf       IngeiU  was  his  glorious  namCf 
He  put  Carpre  the  son  of  Conchobor       under  bitter  waves  of  the  saU-sea, 

26.  Lngaid  ocus  L6egaire       fersat  debaid  dar  ds  bran, 
facbaid  a  cbaipat  dia  cbor       is  a  faraid*)  ina  scur. 

Lugaid  and  Loegaire       made  combat  fiercer  than  two  ravens,*) 
He  leaves  his  chariot  to  its  hero,       and  its  charioteer  in  its  paddock. 

27.  Cotgart  Loegaire  don  tslüag,        mida  min  ticed  üad: 
'Briasem  fir  fer  forsin  löecb       düs  in  dersamis  ar  sJteth*. 
Loegaire  cried  to  the  host 

*Do  not  let  i»  grant  the  toarrior  fair  fight^      to  see  if  we  avenge  our 

[trouble: 

28.  Gabsi  Fergns  for  a  grüad       amach  romarbad  in  slüag, 
Tar  sain  ro8Tacb(t)  cert  cnrad       for  6cn  amra  Ulad. 

Fergus  took  hold  of  his  eheeky       lest  the  host  shotdd  slay  hitn, 
Then  he  obtained  fair  fight      against  the  famous  warriors  of  Ulster. 

29.  Tri  fichit  läa  d6  for  leirg,       fer  cecba  Id  inna  cbeird, 
bÄtir  b£  sein  a  b^laing^)       con[d]atanc[at]ar  H6raind. 

Tfiree  score  days  he  was  on  the  fieldj      every  day  a  man  (feU)  by  his  skülf 
Those  were  his  . . ,       until  the  Eraind  arrived, 

30.  iar  sain  tancatar  H6raind       dia  r[6]ir  ar-rig  domrimid,«) 
secbt  fic[h]et  ar  secht  c6taib,        secht  dt  mile  do  mllib.^) 
Thereupon  came  the  Eraind       according  to  the  will  of  their  king  . . ., 
Seven  thousand  seven  hundred       and  seven  score  of  thousands. 


')  Here  f o.  118  a  1  begins. 

»)  Cf.  YBL.: 

Fer  Becrach  co  n-im3le       bSs  nT  brSg  immar&ide, 
bert  Cairpre  Mac  Conchobair       fo  thonda  searba  sftile. 

•)  Read  araid;  cf.  farradnacht,  Lü.  113  b  28,  for  aradnacht  ^cbarioteersbip*. 

♦)  Literally,  *exceeding  two  ravens*.    For  this  nse  of  dar  cf.  ddm  n6 
tascnr  tar  dd  fer  dto,  Laws  I,  48,  5. 

*)  O'Brien  bas  eaiang  'a  ifanlt,  flaw\  a  meaning  which  will  hardly 
snit  here. 

^  domrimiid  MS.,  with  punctum  delens  under  the  second  r. 

0  Thus  in  YBL.: 

Arsin  tarraid  cland  Dedaid       dia  raidh  a  rTg  da  rimid, 
c9ic  ftchit  ar  tri  chstaib       deich  cStaib  ar  di  mTlib. 
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31.  ScortBide*)  for  maig  Henaig,       ba  bann  cotricht  in  debaid, 
acta  fri  alla  argait,        conid  de  atU  in  catb  cAarpat.*) 

.  upon  Mag  Enaig,       Hwas  there  the  combtU  reachedf 
They  wert  driven  againsi  the  süver  rocks,^)      whence  ü  the  chariot-fight. 

32.  For  leirg  lectaig  fersat  nüall,       ba  band  cotronic  in  slüag, 
is  ed  a  bainm  foridt4       ocus  nocba  n-ed  namma. 

Upon  a  grave-covered  slope  they  raised  a  shoutf      *twa8  there  the  host 

[came  together^ 
That  is  the  name  that  is  on  it,       and  not  that  only, 

33.  Is  trüag  a  comrac  amne       Blatbnaite  ocus  Feroertne, 

CO  fil  a  lecbt^)  di[b]linaib       bi  Laind  Cbindbera  Sssin  rind. 

Sad  trvly  is  the  encounter  of  Blathnait  and  Ferchertne, 

The  graves  of  both  ofwhom  are  in  Land  Cindbera  above  thepromontory. 

34.  Atcblu  teor  erca  Ecbdai,       ni  meirb  docengat  latba, 
adcbTu  daglaechuin  (?)  betb,        adcblu  gndge  cacb»)  datba. 

J  See  the  three  kine  of  Echda,     not  slotoly  do  they  march  through  sloughs, 
I  See  a  noble  warrior  (?)...,        I  see  studs  of  horses  of  every  colour. 

35.  Atcbln  cnrcbu  la  babaind,       adcblu  galaind  forsngabtber, 
atcbTa  dirim  dar  luagtbecb,       adcblu  Isecb  for8nSlanit[b]er. 

I  see  coracles  along  a  river,       I  see  enemies  that  are  being  seized, 
I  seea  host  across  a  great  house,     I  seea  warrior  that  is  not  to  be  dared. 

36.  Atcblu  gin  büi  Nessa       cessa  fri  fiansa  forbair 
diasnad  H4riu  ergair,       atciu*)  -sa  bi  cottgail.')    Atcbiu. 


«)  scortside,  witb  punctum  delens  under  «f,  and  nö  t  written  over  it. 

*)  Leg.  carpait. 

»)  From  wbicb  Argat-glend  ^Silver-glen'  takes  its  name. 

♦)  lectb  MS.  *)  cac/ia  MS. 

«)  Here  fo.  118  a  2  ends. 

')  Tbis  quatrain  is  evidently  corrupt,  and  I  cannot  translate  it. 

Liverpool.  Kuno  Meter. 


Digitized  by 


Google 


DAS  ALTER  DER  WÜRZBURGER  GLOSSEN. 


In  der  Vorrede  zu  seiner  Ansgabe  der  Glossen  aus  der 
Würzburger  Handschrift  M.  th.  1 12  zeigt  Zimmer,  dass  yon 
den  drei  Händen,  die  diese  Glossen  unterscheiden  lassen,  die- 
jenige, die  durch  die  ganze  Handschrift  hin  nur  wenige,  kurze 
Einträge  gemacht  hat,  die  älteste  ist;  er  nennt  sie  daher  nicht 
mit  Zeuss  manus  tertta,  sondern  prima  manus  und  hält  für 
möglich,  wenn  auch  nicht  für  sicher,  dass  sie  dem  Schreiber  des 
lateinischen  Textes  selbst  angehöre.  Dagegen  den  Sprach - 
Charakter  dieser  ersten  Glossen  bezeichnet  er  als  jünger  als 
den  der  später  eingetragenen  Hauptglossenmasse J) 

Was  das  absolute  Alter  der  Handschrift  betrifft,  beschränkt 
er  sich  darauf  zu  konstatieren,  dass  der  Text  dieselben  Buch- 
stabenformen zeige  wie  andere  von  Iren  im  achten  und  neunten 
Jahi*hundert  geschriebene  Denkmäler,  während  Zeuss  in  der  Vor- 
rede zur  Grammatica  Celtica  sie  für  gleichartig  und  gleichaltrig 
mit  den  Mailänder  Glossen  gehalten  hatte,  welche  uiri  docti 
quidam  dem  achten  Jahrhundert  zuschrieben  (und  noch  zu- 
schreiben). Zeuss  war  damit  der  Ansicht  Eckhardts  entgegen- 
getreten, der  sie  ins  neunte  oder  zehnte  Jahrhundert  hatte  setzen 
wollen.  Später  hat  aber  d'Arbois  de  Jubainville  doch  wieder  als 
einstimmiges  Urteil  yon  de  Wailly,  Quicherat  und  Delisle  an- 
gegeben, die  Handschrift  müsse  um  900,  am  Ende  des  neunten 
oder  am  Anfang  des  zehnten  Jahrhunderts  geschrieben  sein.^) 
Da  hiezu  die  junge  Sprache  der  zuerst  eingetragenen  Glossen 


>)  Qlossae  Hibernicae  p.  XIV,  XV. 

^  Essai  d'on  catalogue  de  la  litt^ratnre  6piqae  de  llrlande,  p.  CXXTX  f. 
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gut  stimmen  würde,  habe  ich  mich  früher  dieser  Taxierung  an- 
geschlossen;') die  übrigen  Glossen  wären  somit  als  aus  einer 
sehr  viel  älteren  Handschrift  kopiert  anzusehen. 

Eine  genauere  Prüfung  der  prima  manus  führt  nun  aber 
zu  einem  ganz  andern  Resultat:  ihre  Abweichungen  vom  ge- 
wöhnlichen Irisch  in  Sprache  und  Schiift  sind  kein  Anzeichen 
von  Jugend,  sondern  von  allerhöchstem  Alter.  Auf  Grund 
mehrerer  Kriterien,  welche  die  Schreibung  irischer  Eigennamen 
in  datierbaren  lateinischen  Texten  an  die  Hand  giebt,  konnte 
ich  in  dieser  Zs.  I,  34g  f.  einige  Sprachdenkmäler,  besonders  das 
Irische  der  Handschrift  von  Cambrai,  der  zweiten  Hälfte  des 
siebenten  Jahrhunderts  oder  dem  Uebergang  zum  achten  zu- 
weisen. Auch  die  Namen  in  der  von  Adamnan  (f  704)  ver- 
fassten  Vita  Columbae  bestätigen  diesen  Ansatz  durchaus.  In 
diesen  Kreis  gehören  nun  eben  die  Glossen  der  prima  mat^s 
in  Wb. 

Man  findet  sie  bequem  zusammengestellt  bei  Zimmer, 
Glossae  Hibemicae  p.  XIII  und  Ghssarum  Hihemicarum  Supple- 
mentum  p.  6.  Ein  Versehen  ist  dort  nur  tüercomlasat  gegen- 
über tüercömlassat  im  Text  p.  42,  wie  auch  Stokes  (Wb.  7a7) 
liest.  Die  Stokes'sche  Lesung  weicht  in  folgenden  Punkten  ab: 
7  a  7  Zimmer  comtinol  Stokes  comtinol  (ohne  Accente);  7  c  11  ZL 
sech  St.  [ir]is€ch\  IIb  19  Zi.  icundrattig  St.  icundrathtig]  12c  18 
ZL  farcanit  St.  forcanit]  14  a  24  ZL  dilmain  St.  dümain  (ohne 
Punkt);  14  b  23  ZL  toncomrit  St.  toncomra]  15b22  ZL  frisbrüch- 
mör  (oder  -hrdchmor)  St.  frishrüdemor\  15  b  23  ZL  ni  dergemar 
St.  ni  derge ....  met]  15  d  8  Zi.  (p.  287)  dubsi  St.  dübsi;  17  dl 
Zi.  cetarco  . .  St.  cetarcoti;  22  a  7  Zi.  cith  St.  cithisse;  22  b  16  Zi. 
dronei,  Stokes  scheint  am  Ende  etwas  zu  fehlen;  22dl0  ZL 
aithirgaliu  (oder  -lia)  St.  aithirgabu]  23  b  19  ZL  aircur  St.  airchur. 
Ausserdem  scheinen  drei  Glossen  bei  Stokes  zu  fehlen:  p{ro)umihe 
neben  7  b  17,  manam  17  c  d,  rectire  neben  17  d  13. 

Als  sprachliche  Kriterien  jener  frühen  Texte  haben  wir 
kennen  gelernt,  dass  e  und  ö  noch  nicht  diphthongiert  sind.  Für 
jenes  fehlen  hier  Beispiele;  aber  ö  bleibt  in  soos  (=  suas)  20a 8; 
coirt'iohe  {=  cuairt-)  'Kreisschnitt'  (gl.  circumdssio)  23d24;  boid 
(=  buaid)  24  a  16.  Unbetonte  ^  und  ö  vor  dunkler  Konsonanz 
sind  nicht  zu  a  umgefärbt:  esbetu  9  b  15  (vgl.  esbataid  ML  130  c 23); 


•)  Revne  Celtique  VI,  318. 
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fugeU  9  c  5  anmittelbar  neben  der  Schreibung  fugaU  des  Haupt- 
glossators  (9c 4);  fresdel  24 eil  doch  wohl  gleich  dem  späteren 
frestfü]  frisbrudemor  (gl.  aporiamur)  15  b  22;  folog  17  b  23  wohl 
gleich  dem  späteren  Substantiv  fulach,  ungenaue  Glosse  zu  *sub- 
portate',  wie  gleich  darauf  das  Substantiv  het  17  b  25  das  Verbum 
'aemulor'  glossiert*)  Aus  der  Handschrift  von  Cambrai  lernen 
wir  femer,  dass  damals  die  Präposition  to  do  vortonig  vor  Verben 
immer  mit  t  anlautete:  tu-thegot,  tu-esmot,  amcul  (lies  amail)  tond- 
echomnuchuir  (aber  vor  Substantiven  und  Pronomina  stets  mit 
d:  du  cach  oin,  du  duiniu,  dundaib  ahstolaib,  do);  ebenso  lesen 
wir  hier  tu-ercamlassat  7  9,7,  ton-comra  (gl  ut  tederet  nos) 
14b  23.  Auch  dass  die  Konjunktion  'wie'  hier  wie  dort  immer 
amaü  heisst  (21  c  10,  22  c  14)  gegenfiber  dem  amal  des  Haupt- 
glossators  und  späterer  Texte,  darf  angeführt  werden  (Glossae 
Hibem.  XIV).  Alles  dieses  zusammen  genommen,  lässt  sich  an 
dem  altertümlichen  Sprachcharakter  nicht  zweifeln;  ja,  wenn 
man  sich  auf  die  Endung  von  frisbrudemor  neben  manos  comal- 
nnamar  Cam.  38  b  stützen  darf,  ist  die  prima  manus  des  Wb. 
älter  als  die  Vorlage  des  Camaracensis. 

So  erklärt  sich  auch  die  unsichere  Orthographie.  Wir 
haben  offenbar  die  ersten,  tastenden  Versuche  vor  uns,  irisch 
mit  lateinischen  Buchstaben  zu  schreiben.  Die  nicht  spirantischen 
Mediae  hinter  Vokalen  sind  bald  durch  Mediae  bezeichnet:  ro- 
slogeth  (gl.  absorpta  est)  13d24,  adob-ragart  19  b  5,  bald  durch 
Tenues  het  17  b  25,  tete  (gl.  luxoria)  20  b  17,  hcecosc  27dl7.  Die 
dentalen  und  gutturalen  Spiranten  sind  wohl  häufig,  wie  später, 
durch  th  d,  di  g  wiedergegeben,  daneben  aber  mehrfach  durch 
blosse  Tenues  (ähnlich  wie  in  altkymrischen  Texten);  vgl.  com- 
tinol  7  a  7,  forcanit  (gl.  prophetetis)  12  c  18,  cetarcoQi)  17  dl, 
fulget  (gl.  portate)  20c 5,  rigteg  23b 8;  tuercomlassat  7a 7,  aincis 
17  d  15,  adcumbe  23d22;  einmal  —  zwischen  zwei  i  —  ist  da- 
gegen für  späteres  ch  blosses  h  geschrieben:  menmnihi  (gl.  de- 

^)  Dass  auch  der  «-Vokal  m  fulget  (gl.  portate)  20  c  5  neben  i  im 
t-Yerbiun  dügid  (gl.  donate)  18 all  eine  Altertümlichkeit  bewahre,  ist  wegen 
forcanit  (gl.  nt  prophetetis)  12  c  18  unwahrscheinlich;  vgl.  anch  den  Plural 
nitam  toirsech  (gl.  non  angustiamur)  15  b  21.  Eine  vereinzelte  Umfärbung  von 
e  zu  a  scheint  in  amail  ata  22  c  14  vorzuliegen,  das  nach  dem  Zusammenhang 
3.  Plural  sein  muss  (so  Strachan,  8  übst.  Vb*6  1084);  als  älteste  Endung  ist 
doch  wohl  auch  hier  -te  anzusetzen.  Aber  es  handelt  sich  hier  nicht  um  den 
Einfluis  folgender  Konsonanten,  und  atta  steht  auch  Cam.  38  b. 

ZtfitMhrifl  f.  Mit.  Phtlologi«  ni.  4 
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s^isiones)  18a21.i)  Auffällig  sind  feiner  die  Schreibnngen 
dersciddü  (gl  potiora)  23  b  3  und  dronei  (gl  tnrpitndo)  22bl6y 
die  znm  Teil  Zimmers  Altersbestimmimg  reranlasst  haben.  Aber 
äersciddu  für  der8cigtht$  kann  nicht  als  junge  Form  bezeichnet 
werden,  da  gth  oder  chth  anch  später  nicht  zn  dd  geworden  ist; 
es  beruht  entweder  auf  individueller  Ausspradie,  oder  viel  eher 
ist  es  eine  Yerleg^iheitsschreibung.  Näh^  liegt  es  von  moderaer 
Lautgebung  zu  sprechen,  wenn  2iimmer  mit  Seeht  dro$^  dem 
späteren  droeh'gt%S  gl^chsetzt  (doch  t^  oben  Stokes).  Aber 
mich  dttnkt,  sie  wäre  zu  modern,  selbst  wenn  wir  die  Hand- 
schrift ins  zehnte  Jahrhund^  hinabrttcken;  denn  das  BesuHat 
der  Doppelspirans  ch  +  g  könnte  anch  damaJs  noch  nicht  vOllig 
yerklungen  gewesen  sein.  So  werden  wir  das  Fehlen  des 
Gutturals  entweder  der  Nachlässigkeit  des  Glossators  oder  seiner 
Unfähigkeit  zuschreiben  mfissen,  den  Lauten  in  der  Schrift  TöUig 
gerecht  zu  werden.  Andere  Eigentfimlichkeiten  sind  fBr  die 
Altersbestimmung  ohne  Belang,  so  das  mehrfache  oi  f&r  ^  vor 
palataler  Konsonanz:  praidchas  12  c  27,  mpthi  (gl  uenefida) 
20  b  20,  saiehi  crud  23  b  22;  diese  Vorliebe  für  ai  zeigt  sich  auch 
in  tnaidem  17cl4  (Hauptglossator  moidem),  das  wohl  nur 
äusserlich  an  mittelirische  Schreibung  erinnert.  Wir  ersehen 
daraus  zunächst  nur,  dass  die  spätere  relativ  feste  Orthographie 
noch  nicht  erfunden  war. 

Diese  alten  Glossen  dürften  nun  wohl  geeignet  sein,  die 
Diskussion  über  gewisse  Eopulaformen  zwischen  Pedersen  und 
mir  zum  Abschluss  zu  bringen.^)  Hatte  ich  wegen  des  Yokalis- 
mus  von  con-id,  der  Pluralformen  nun-dem  etc.  den  Zusammen- 
hang mit  der  Wurzel  [s]ta'  nicht  nur  für  diese  Formen,  sondern 
auch  für  die  negierten  ni-ta  nirtai  (ni-dat)  etc.  in  Abrede  gestellt, 
so  suchte  ihn  umgekehrt  Pedersen  für  beide  Klassen  aufrecht  zu 
erhalten.  Nun  steht  neben  oire  nun -dem  im  Camaracensis  und 
ee  nthded,  dan-nat-dei  im  Tnriner  Palimpsest  in  unseren  mindestens 
gleich  alten  Glossen  ni-tam  15  b  21.  Also  da,  wo  nach  Pedersens 
Untersuchungen  die  Relativpartikel  d  (id)  zu  erwarten  ist, 
c-Vokalismus;  nach  der  Negation  ni,  wo  sie  keine  Stelle  hat, 
a-Yokalismus  und  im  Anlaut  t    Die  zwei  Klassen  sind  somit 


1)  Schreibfehler  ist  din  dib  oiyrib  (gl.  nolite  frudare  imdcem)  9dl9 
für  dindilhoiprid  'daat  ihr  ench  betrügt  \ 

*)  Pedersen  KZ.  85, 850  mid  in  dieser  Zs.  ü,  878;  Verf.  ebend.  1,81 
und  Indogerm.  Anieiger  IX,  191  f. 
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Qrsprfinglicli  streng  geschieden;  nnr  die  zweite  gehört  zur  Wurzel 
\8]ta'  und  liefert  zur  3.  8g.  ni  'non  est'  die  übrigen  Personen; 
die  erste  enthält  die  Partikel  (t)d  =  mkymr.  yd  und  vokalisch 
anlautende  Yerbalf ormen.  Die  spätere  Gestalt  dieser  Klasse,  -äan 
-dad  -dat,  ist  im  Vokalismus  regelmässig  entwickelt;  aber  dass 
man  dann  auch  mit  Tennis  ce  nu-tad  und  umgekehrt  mit  Media 
ni'dan  ni-dad  ni-dat  sprach  und  schrieb,  beruht  auf  sekundärer 
Vermischung  beider  Reihen.  Auch  möchten  unsere  Stellen  für 
höheres  Alter  des  -m  in  der  1.  Plur.  sprechen  gegenüber  späterem 
con-dan  ni-ian  etc. 

Wenden  wir  uns  nun  zum  Alter  der  ganzen  Handschrift, 
so  ist  klar,  dass,  wenn  die  Glossen  der  prima  fnanus  der  Zeit 
um  oder  eher  vor  700  n.  Chr.  angehören,  auch  der  lateinische 
Text  nicht  jünger  sein  kann.  Denn  es  ist  nicht  wohl  denkbar, 
dass  zwei  oder  drei  verschiedene  Kopisten  (die  prima  mantts  und 
die  beiden  Hauptglossatoren)  Glossen  aus  zwei  verschiedenen 
älteren  Quellen  geschöpft  und  alle  ganz  buchstabengetreu,  ohne 
den  Sprachcharakter  irgend  zu  verwischen,  in  eine  späte  Hand- 
schrift eingetragen  hätten,  zumal  die  Kleinheit  der  Glossenschrift 
eine  solche  philologische  Akribie  ungemein  erschwerte.  Aber, 
wird  man  fragen,  darf  ma^  so  weit  von  dem  Urteil  der 
französischen  Paläographen  abweichen?  Da  auch  mich  solche 
Zweifel  plagten,  wandte  ich  mich  damit  an  Herrn  Dr.  Ludwig 
Traube,  dem  so  manche  irische  Handschrift  älteren  Datums 
durch  die  Hände  gegangen  ist  Seiner  Antwort  entnehme  ich 
Folgendes.  Die  insulare  Paläographie  ist  noch  so  dunkel,  dass 
äussere  Indicien  für  die  Altersbestimmung  viel  mehr  Gewicht 
haben  als  blosse  graphische  Schätzungen.  Ohne  meine  Dar- 
legung würde  er  die  Würzburger  Handschrift  nach  dem  Faksi- 
mile vielleicht  dem  achten  Jahrhundert  zugeteilt  haben;  doch 
könne  er  jetzt  sehr  wohl  auch  siebentes  bis  achtes  Jahrhundert 
ansetzen.  Somit  scheint  mir  sicher,  dass  die  drei  Schriftarten, 
die  der  lateinische  Episteltext,  die  Einleitungen  und  die  Glossen 
der  prima  manus  zeigen,  schon  gegen  700  in  Iiiatid  ausgebildet 
waren. 

Und  die  Hauptglossenmasse?  Ihrer  Sprache  nach  ist  sie 
merklich  jünger  als  die  prima  manus,  aber  bedeutend  älter  als 
z.  B.  der  zwischen  795  und  808  gedichtete  Heiligenkalender  des 
Oengus  und  als  die,  freilich  nicht  sicher  datierten,  Mailänder 
Glossen.    Die  Annahme,  Glossen  einer  viel  älteren  Handschrift 
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seien  in  Wb.  sehr  genau  kopiert  worden,  ist,  wie  wir  gesehen, 
jetzt  nicht  mehr  nötig,  war  Überdies  an  und  für  sich  wenig 
wahrscheinlich.  Denn  wie  sollten  wir  das  Verfahren  des  zweiten 
Glossators  begreifen,  der  von  fol.  33a  an  den  ersten  abgelöst 
hat?  Obschon  er  wesentlich  dieselbe  Sprache  schreibt  wie  jener, 
weicht  er,  wie  bekannt,  doch  in  der  Orthographie  mehrfach  von 
ihm  ab.  Die  überaus  grosse  Korrektheit  der  Glossen  versteht 
sich  dagegen  leicht,  wenn  die  Glossatoren  eben  die  Sprache  ihrer 
eigenen  Zeit  schrieben.  Ob  sie  dabei  einem  Vorbilde  durchaus 
gefolgt  sind  oder  selbständig  kompiliert  haben,  w&re  noch  zu 
untersuchen.  Die  jQngsten  ihrer  sicher  datierbaren  Gewährs- 
männer sind  Gregor  der  Grosse  und  Isidor;  es  spricht  also  nichts 
dagegen,  dass  ihre  Arbeit  dem  achten  Jahrhundert  angehört 
Der  von  Gagney  dem  Bischof  Primasius  von  Hadrumetum  (um 
551)  zugeschriebene  Kommentar  der  paulinischen  Briefe,  der  eine 
ihrer  Hauptquellen  zu  bilden  scheint,')  ist  diesem  zwar  von 
Haussleiter*)  abgesprochen  worden,  der  vielmehr  Gallien  als 
Ursprungsland  vermutet;  wann  er  aber  entstanden  ist,  ist  un- 
bekannt. Gerade  unsere  Glossen,  die  wir  im  achten  Jahrhundert 
nicht  zu  weit  hinabrücken  dürfen,  können  einen  terminus  ad 
quem  abgeben. 

Altertümlich  sind  auch  die  irischen  Glossen  in  der  Ex- 
planatio  lunii  Filargirii  in  Bucolica,  die  Stokes  nach  zwei 
Handschriften  des  zehnten  Jahrhunderts  herausgegeben  hat^  nach 
dem  Laurentianus  plut.  XLV  cod.  14  in  Kuhns  Zeitschrift  33, 62  ff. 
und  313  ff.  und  nach  der  Pariser  Handschrift  Bibl.  Nat.  ms.  lat. 
7960  in  der  Revue  Celtique  14,  226  ff.  Beide  —  ich  nenne  jene 
L,  diese  P  —  sind  von  kontinentaler,  des  Irischen  unkundiger 
Hand  geschrieben,  und  viele  gemeinsame  Fehler  weisen  darauf 
hin,  dass  dasselbe  schon  für  ihre  Vorlage  gilt  So  erklärt  sich 
die  Erhaltung  alter  Wortformen  in  so  späten  Quellen. 

Unbetontes  ^  und  ö  bewahrt:  fors  .%.  toceth  (ioc  eth  L  13r31, 
tochet  Pllrl);  electra  A.  or-arget  (orar  get  P10r36,  orget 
L  12  V  4);  anscr  .i.  gigren  L  13  v  14  {gigrem  P  11  r  18);  palus  i. 


1)  Nach  Thomas  Olden,  The  holy  scriptores  in  Ireland  one  thousand 
yean  ago  (Dublin  1888)  p.  YII  nnd  120. 

*)  Leben  nnd  Werke  des  Bischoft  Primasins  Ton  Hadnunetnm  (Erlangen 
1887). 
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cetiu>r  L  16r6y  cetor  P  13r4,  nach  Stokes  cechor  zu  lesen  und 
dem  sp&teren  cechair^)  gleich  zu  setzen.  Vortoniges  tu-  in  tnen- 
tiri  A,  tucrecha  L8r8,  P6v21;  die  Ueberlieferung  schwankt 
bei  deerraaerat  A.  dodihel  P  9r22y  todidel  L  llrS,  wo  es  sich 
aber  yielleicht  um  die  vortonige  Form  von  dt  handelt  Langes 
0  ist  bewahrt  in  frontem  A.  grode  P  8  r  22,  L  9  y  23;  hiias  hilas 
(d.i  Hylax)  A.  canbochuü  L13r23,  cohbochuüi  P10y33,  con- 
bocail  L  21  y  27,  P  17y32  =  con-huachuiU  Ancient  Laws  1 126; 
uini{a)tor  A.  fihbondid  L  14r28  (finbondio  P  11  y  19)  yon  fin-huain 
*  Weinernte';  aber  einmal  diphthongiert:  minio  A.  ua  fordinn 
P  18r29,  L  22r28.  Ebenso  ist  in  labruscas  A.  feadinne  L  8  y  1, 
P  7  r  13  wohl  ea  als  diphthongiertes  e  zu  betrachten,  ygL  dea  Cant, 
Druim  Leos  Tir.  (Zs.  1, 348  f.);  denn  wenn  auch  Stokes'  Deutung 
des  Wortes  als  fiad-ftni  'wild  vines'  kaum  das  Richtige  treffen 
kann,  so  wird  er  doch  den  ersten  Bestandteil  mit  Recht  dem 
späteren  fiad  =  kymr.  gwydd  'wild'  gleich  gesetzt  haben.  Scheinen 
die  zuletzt  besprochenen  Glossen  zu  einer  späteren  Sprachperiode 
hinüberzuleiten,  ^)  so  ist  anderseits  eine  sehr  alte  Form  bewahrt 
in  exuias  A.  inda  fodh  L  13r6,  inda  foht  P  10y21.  Stokes  hat 
das  zweite  Wort  richtig  in  fodb  yerbessert,  das  in  der  Bedeutung 
genau  exuviae  entspricht.  Inda  hatte  er  zuerst  (EZ.  33,  75)  als 
'die  zwei'  gefasst,  was  aber  der  Zusammenhang  des  Textes 
(Ecl.  Vm,  91)  ausschliesst  Darum  sieht  er  ib.  p.  314  und  Rey. 
Celt  14,  233  in  inda  den  Plural  von  ind  und  übersetzt  'ends  (or 
edges)  of  yestures ',  auch  eine  sehr  gezwungene  Deutung,  die  der 
Text  nicht  an  die  Hand  giebt.  Vielmehr  ist  inda  einfach  die 
ältere  Form  des  Artikels  inna  und  fodb  neutraler  Accusativus 
Pluralis,  wie  schon  Hogan,  The  Irish  Nennius  etc.  p.  105,  erkannt 
hat  Dieselbe  Form  des  Artikels  erscheint  nun  auch  in  einer 
Glosse  der  prima  manus  in  Wb.  Dort  werden  die  paulinischen 
Worte  Gal.  VI,  17:  ego  enitn  Stigmata  lesu  in  corpore  meoporto 
glossiert  durch:  inda  (oder  in  da)  errend  A.  turmenta.  flagil(lorum) 
20  d  5.  Stokes  übersetzt  'the  two  marks'.  Aber  schon  die  bei- 
gefügte lateinische  Erklärung  zeigt,  dass  an  eine  Zweizahl  hier 
nicht  gedacht  ist;  auch  würde  neutrales  da  ein  n-  hinter  sich 

^)  Belege  bei  Stokes,  On  the  märicdl  glossaries  of  the  mediaeval  Irish, 
Gloflsarial  index  s.  v. 

>)  Auch  die  Schreibimg  oe  dürfte  dahin  su  rechnen  sein  in  mwcosi  .t. 
coetmich  L  llr29  (coenhie  P  9  t  11),  Tgl.  neoir.  caonach  cünach  gäl.  cöinneach 

k€cmagh  ^Moos'. 
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verlangen.  Somit  ist  inda  blosser  Artikel  und  die  Accente,  wie 
oft^  bedeutungslose  Zeichen,  die  nur  die  irischen  Wörter  markieren 
sollen.  In  diesem  Punkt  sind  also  unsere  Denkmäler  älter  als 
der  Camaracensis,  der  zwar  noch  dundaib  abstolaib,  aber  schon 
inna  tre  chend  tnartre  so  schreibt;  etwas  anderer  Art  ist  eben- 
dort  isnaib  insciby  issnib  colnidib,  da  ein  Konsonant  vorhergeht 
Man  kann  also  sagen,  dass  der  Wandel  von  nd  zu  nn  ioi  Innern 
vortoniger  Wörtchen  etwa  um  den  Uebergang  vom  siebenten 
zum  achten  Jahrhundert  eingetreten  ist,  während  er  sonst  erst 
ein  Jahrhundert  später  erfolgt 

Freiburg  IB.  E.  Thübnetben. 
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SOME  NOTES  ON  THE 
IRISH  GLOSSES  OF  WÜRZBURG  AND  ST.  GALL. 


Wflnburg  Blosses« 

1  a  3  hüare  roereitset  ardkUki  inbeiho  crdfed  cdch  tarum  et 
inii  creifes  nt  agafhair  ängreim. 

Here  cretfed  cannot  be  the  secondary  future,  whidi  would 
haye  been  nocretfed]  it  h  written  for  cretfid  as  söirfed  82  d  13 
representfi  söirfid,  This  Observation  will,  I  think,  remove  the 
düficulty  in  nipridcked  hiris  33  dl.  Here  pridched  has  been 
taken  as  passive,  but,  apart  from  the  fact  that  the  gloss  has 
then  no  obvions  connexion  with  the  text,  hiris  shonld  have 
been  hires.  Bather  pridched  is  for  pridchid,  either  '  ye  do  not 
preach  faith',  or  'ye  shall  not  preach  faith'.  The  latter  trans- 
lation  seems  the  better.  The  sense  would  be:  it  is  not  the  time 
now  to  lay  the  foondation  by  preachlng  faith,  that  has  been 
done  already;  rather  it  is  the  time  to  hasten  onwards  to  per- 
fecüon.  et  also  bed  for  beid  Wb.  3  c  10,  12  b  10,  Cod.  Cam.  37  d. 
In  Wb.  20  a  15  doforbadsi  has  been  taken  for  do-b-forbadsi 
'excisi  estis',  bat  that  is  not  how  these  glossators  Interpret 
Bather  ex^isHs  was  mistaken  for  exökUstis,  and  this  is  rendered 
by  doforbadsi  =  doforbaidsi.  In  the  end  of  the  gloss  greim  is 
^sway,  power',  et  Wind.  s.  v.,  ingremmae  g.  sceptri  Ml.  110  d  3. 

2  b  22  One  might  snpply  et  nibad  coscrad  legis. 

2c6  isderb  linn  is  nt  nitn  atruirmed  hireschs  do.  The 
sentenee  as  it  Stands  is  impossible;  is  and  ni  are  mutually  ex- 
dnsive,  and  the  n  after  ni  is  inexplicable.  Bead  probably  is 
derb  Ufm  ni  inimdibiu  atruirmed  hiresche  do,  '  we  are  sure  it 
is  not  in  circumcision  that  faith  was  imputed  to  him'.  Pro- 
bably the  glossator  wrote  is  and  then  added  the  correct  n{ 
withont  d^eting  is, 
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3  d  10  issi  indainim  aslam  dochomalnad  recto,  Bead  asadr- 
lam  'which  is  ready'.    air  was  omitted  from  its  similarity  to  as. 

4a6  ddbeid  Crist  indibsi  trefoisitin  hirisse  in  babtismo  et 
isbeo  indanim  trisodin. 

For  the  subjunctive  followed  by  the  indicative  in  the  con- 
ditional  sentence  et  13  a  12  mabeidni  dirünaib  dothei  armenmuin 
indfir  Ms  innasuidiu  et  adreig  acheU.  To  the  interpretations 
suggested  for  this  passage  by  Stokes  and  by  Ascoli  (Gloss.  PaL 
hib.  CGI)  I  would  venture  to  add  another:  *if  there  be  any 
mystery  that  comes  to  the  mind  of  a  man  who  is  seated,  and 
his  fellow  (i.  e.  the  fellow  of  the  man  who  is  speaking)  rises'. 
The  sentence  is  awkwardly  expressed,  for,  if  my  interpretation 
be  right,  the  fer  Uis  innasuidiu  and  the  cele  are  one  and  the 
same.  In  any  case  the  interpretation  does  not  affect  the  syn- 
tactical  Observation,   inti  etc.  seems  an  independent  gloss  on  prior. 

4  a  16  dorbe  fri  Crist. 

The  correct  interpretation  of  this  has  been  pointed  out  to 
me  by  Professor  Thumeysen.  The  words  really  belong  to  the 
foUowing  gloss,  cororcmnam  dorpe  fri  Crist,  an  explanation  of 
coheredes  Christi. 

4  b  14  india  indoichside  do  ndde  nidoich  ar  qui  iustiflcat 
isdochu  do  quam  contempnere. 

In  Gramm.  Celt.^  349  side  is  taken  as  a  neuter  pronoun 
'num  simile  hoc  ei?*,  a  usage  which,  so  far  as  I  have  observed, 
would  be  without  a  parallel;  cf.  Windisch  s.  v.  Now  in 
LL.  61  b  15,  et  11.  28,  36,  we  have  da  had  döig  diar  tiachtain, 
'who  would  be  likely  to  have  come  to  us?'  indoichside  do  may 
be  similarly  translated,  *is  He  likely  to  it?',  and  the  whole 
gloss  would  mean:  *Is  it  God?  Is  He  likely  to  do  it?'  Nay, 
He  is  not,  for  qui  iustifkat;  He  is  more  likely  to  do  that  (iusti- 
ficate)  quam  contempnere.  The  alleged  neuter  sode,  Gram.  Celt 
1.  c.  comes  from  a  misinterpretation;  ciadsode  lat  means  Hhough 
thou  keep  him  with  thee*,  ciatasode  lat  Hhough  thou  keep  her 
with  thee'.  In  Sg.  66  a  20,  atsuidi  is  rightly  referred  by  Ascoli 
to  adsuidim,  but  at  64  b  3  atasuidi  =  ad-da-suidi  is  wrongly 
translated. 

7a2  ne  super  alium  fundamentum  aedificarem,  sed  sicut 
scriptum  est:  quibus  non  adnuntiatum  est  de  eo,  uidebunt,  g.  i. 
isdimsa  tairrchet  adächitis  genti  dindi  sin  per  m6.  As  it  Stands, 
dindi  sin  has  no  meaning,  and  genti  is  most  awkwardly  separated 
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from  per  mi.  The  sense  becomes  clear  if  we  refer  tbe  gloss  to 
de  eo  and  emend:  dindi  sin  x  isdiimsa  tairrchet  adcickitis  genti 
per  m& 

7  a  11  per  uos  proficiscar  in  Hispaniam.  Scio  autem  quoniam 
aeniens  ad  uos  in  abondantia  benedictionis  eoangelii  Cbristi 
ueniam,  g.  rofeiar  niimirchoi  (leg.  nimirchdt)  nachgün  libsi. 

24  d  11  horb(  accobur  Icb  nebud  do  innaidenacht  nachgün. 

In  these  two  passages  nachgün  still  requires  explanation; 
that  they  are  both  corrupt  is  unlikely.  I  would  suggest  that 
nachgün  Stands  for  nachncün  'for  any  long  time'.  The  eclipsis 
would  be  expressed  as  in  olddu,  according  to  the  most  probable 
explanation  of  the  word.  In  the  second  passage  that  sense  is 
dearly  appropriate:  'since  she  wishes  him  not  to  be  in  infancy 
for  any  long  time'.  And  in  the  former  it  also  suits:  4t  will  not 
delay  me  among  you  for  any  long  time\  The  subject  is  not 
altogether  clear;  perhaps  it  is  abundantia  benedictionis  euangelii 
Christi]  in  any  case  the  general  sense  is  that  St.  Paul  will  soon 
finish  bis  work  in  Borne  and  then  set  out  for  Spain.  For  -irchöi 
here  the  sense  of  'hinder'  is  doubtfuUy  suggested  by  Thumeysen, 
KZ.  XXXI,  74.  Cf.  arachoided  g.  impedientis  Ml.  83  d  2,  erchöt 
'hindrance'  or  'impediment'  Ml.  42  c  19,  56  a  13.  Further  in 
ML  31  d  10  arachoat  probably  means  'which  hinders'.  For  the 
two  senses  of  4mpeding'  and  'injuring'  may  be  compared  Gr. 
ßXaxxco.  With  the  phrase  nachgün  compare  nachmör  *to  any 
great  extent'  Wb.  Ild5,  ML64dl3. 

8  c  19  Fundaroentum  enim  aliud  nemo  potest  ponere,  i.  cto- 
fasäsat  söibapsM. 

Ascoli,  Gloss.  Pal.  hib.  CCCI,  rightly  denies  the  connexion 
of  fasdsat  with  fds,  but  he  Substitutes  no  other  explanation. 
The  word  may  be  analysed  f-a-sdsat,  subj.  of  fo-sagim  with  in- 
fixed  pronoun,  Hhough  false  apostles  try  it'. 

9  b  19  armain  bed  accuiss  napreceptesin  debueritis  nötresstce 
dithir  et  tcUam  ndni  sin. 

Here  the  difflculty  is  nötresstce.  That  it  should  come  from 
trScim  is  improbable  for  two  reasons;  (1)  trecim  is  a  weak  verb, 
and  so  would  not  have  a  sigmatic  aorist,  (2)  treäm  in  the  sense 
of  to  *leave'  a  place  is  foUowed  by  the  accusative  case.*)    Per- 


*)  In  the  seiiBe  of  *yield  to'  tricim  is  found  IntransitiTely  foUowed  by 
^,  BB.462b34. 


Digitized  by 


Google 


58  J.  STBACHAN, 

haps  nötresstcB  shooM  be  corrected  to  notesstWy  'ye  shonld  bave 
fled  from  the  earth  and  land  of  those  people\  Nearer  to  Uie 
MS.  would  be  no-d-restce,  but  reOnm  is  not  so  appropriate  as 
teehim. 

9d2  19  besad  inna  flatho  doeme  dofith. 

Here  doeme  is  nnintelligible;  what  is  wanted  is  the  3.  sg. 
pres.  ind.  Bead  accordingly  is  besad  inna  ficUko  doem  et  dofich, 
4t  is  the  costom  of  a  prince  to  protect  and  ponish'.  As  acoording 
to  Stokes'  sandhi-rule,  KZ.  XXXVI,  273,  et  would  have  been  pro- 
nounced  ed,  it  is  reaUy  only  a  matter  of  writing  one  d  for  two. 
As  to  the  Syntax,  is  bes,  is  besad  is  often  foUowed  by  an  indi- 
cative  without  a  conjunction  (the  above  literally  means,  4t  is  the 
custom  of  a  prince,  he  protects'  etc.),  e.  g.  Tur.  120,  Wb.  24dll, 
where  berad  shonld,  with  Stokes,  be  corrected  to  bSsad. 

10  c  2  hie  cognitus  est  ab  eo,  g.  i^ sius  dodia. 

Here  sius  is  probably  an  error  for  fius.  To  supply  the 
lacuna  might  be  suggested  isM  asfius  dodia, 

11  c  18  mulierem  non  uelatam,  g.  nocht  Zimmer,  nochü  (leg. 
noicht)  Stokes.    Perhaps  nochf  i.  e.  nocMchenn,  cf.  11  c  12. 

11c  19  niforcain  aicned. 

Pedersen,  EZ.  XXXY,  342,  ob jects  to  Stokes'  ni  forcain  and 
takes  ni  for  the  negative.  If  so,  the  glossator  has  misunderstood 
his  text.  On  the  other  band  ni  forcain  aicned  is  perfectly  good 
Irish,  and  an  excellent  explanation  of  lex  naturae. 

12  b  84  .i.  in  mortem  ardagni  sochuide  bdas  aracharit  nesso 
assanesso  odidtanicc  fessin. 

Here  there  are  two  glosses,  or,  at  least,  two  sentences^ 
(1)  4or  many  die  for  a  friend',  (2)  ^nearer  and  nearer  tili  he 
comes  to  himself '  (L  e.  his  own  body).  The  latter  is  a  general 
gloss  on  Verses  1—3;  Paul  first  speaks  of  diverse  gifts,  pro- 
phecy  etc.,  then  he  speaks  of  giving  his  goods  to  the  poor,  and 
finally  he  speaks  of  sacrificing  his  own  lif e.  In  KZ.  XXXV,  407 
Pedersen  translates  ^bis  er  auch  dazu  kam',  which  seems  hardly 
to  accoont  satisfactorily  for  the  fessin, 
12  d  16  leg.  don  ddscar. 

39  trissinprecept  b^sti  ituirentar  bestatu  cdich.   For  iUnir 
vSl  ituisemar. 

23  preceptori  nuiadnissi  mör  ni  as  denti  ni  airriu. 

KZ.  XXXV,  317,  would  reject  the  second  ni  as  ditto- 

but  the  sentence  is  capable  of  translation  as  it  stände: 
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'  teachers  of  the  New  Testament,  greatly  is  somewhat  do  be  done 
for  them'.  In  ML  mör  ni  is  common,  especially  in  the  connexion 
daßu  1  mor  ni.  For  as  denti  asndenti  mig^t  rather  have  been 
expected,  cf.  Pedersen,  KZ.  XXXV,  391,  and  perhaps  it  should 
be  restored. 

15  b  23  n{  derge  . . .  met  g.  non  distitnimnr. 

et  Stokes'  note  on  the  passage.  Perhaps  we  shonld  snpply 
n«  dergemar  (which  Zeoss  and  Zimmer  read)  and  eorrect  met  to 
ni  ef  L  e.  ni  eiir.  dergemar  is  a  cnrious  translation  of  the 
passive  destituimur,  bnt  it  is  snpported  by  the  preceding  /m- 
hrudemor  which  glosses  aporiamur. 

17  b  5  iarrichte  ni  barsceuü  si. 

'After  getting  some  tidings  of  yon',  Stokes.  The  only 
difficulty  is  ni;  I  can  find  no  evidence  that  it  was  used  as  a 
genitive.  One  might  snggest  tentattvely  iamarrickteni  barsciuilsi, 
'after  tidings  of  yon  have  seached  ns'.    Cf.  farriditu  7  a  3. 

17  d  18  si  gloriari  opoi*tet,  non  expedit  quidem  mihi,  1  ni 
iorbanad. 

There  is  nothing  in  the  Latin  context  to  justify  an  im- 
perfect    Shonld  we  read  ni  iorban  and? 

18  c  11  amiba  maith  a  didlea  düib  a/nitsecte. 

In  this  sentence  it  is  clear  that  didlea  is  a  nonn,  on  which 
the  genitive  etsecte  depends.  The  preceding  a  may  be  explained 
as  the  possessive  pronoun  antidpating  the  genitive.  The  general 
sense  required  is,  'the  conseqnence  to  you  of  hearkening  to  them 
will  not  be  good'.  Bnt  äidUa  is  not  clear.  Can  it  be  for 
aithU  the  nonn  which  appears  in  the  phrase  as  a  haithle?  If  so, 
for  the  spelling  may  be  compared  foirbthea  for  foirhthe  19  a  11. 

20  bl  Only  forsarobüh  is  possible,  since  no-  is  not  used 
with  partides  that  take  the  enclitic  form  of  the  verb. 

21  a  13  For  araiUu  one  would  expect  in  fall  madiamarailiu 
er  the  like. 

26  a  12  cinidaccastar  ni  nachthised  agnim  arandogenadsom 
iartidUe  etc. 

This  seenys  to  mean:  '  thongh  he  be  not  seen.  Not  that  hi^ 
work  has  not  come;  for  what  he  would  do  after  Coming'  etc. 

26  b  22  induaUb. 

Can  this  be  for  indual  Üb,  'do  ye  think  it  proper'?  If  so, 
it  is  not  a  translation  of  any  particular  word  in  the  text,  bnt 
a  general  gloss« 
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27 c  11  ma:::d  irlaithl 

The  sense  must  be,  'if  ye  be  not  obedient',  and  the  mood 
required  is  the  subjunctive.  Hence  we  may  probably  supply 
ma[hba]d  or  ma[inba\d,  according  to  the  number  of  letters  for 
which  there  is  Space. 


Saint  Oall  Olosses. 

63b  17  Ascoli  remarks,  cancell.:  tindrem.  In  ML  48 eil 
occurs  hesHndrim  g.  tropologiam;  which  may  have  been  in  the 
writer's  mind. 

136  a  1  um.  doglanad  inderiud  ferso.  Bather  doglanad  as, 
ct.  136  a  2. 

188  a  19  fere  eünide  .i.  k  omess  limm. 

Rather  fere  cetnide  i.  isd  amess  limm.  The  last  words  seem 
to  be  an  explanation  of  the  meaning  of  the  'primary'  fere.  For 
the  *  derivative*  fere  cf.  Prise.  XV,  14,  where  fere  =  iuxta  is 
derived  from  ferus. 

188  a  22  neph  denom  rainne  di  foleith  acht  a/ram  la  ainm, 

Eead  aaram,  '  in  not  making  of  it  a  separate  part  (of  speech), 
but  reckoning  it  with  the  noun'. 

188  a  23  in  participiis  techtite  proprias  transfigorationes 
aerbomm  hicach  aiccidit  absce  personis  7  modis  7  notechtcUh  dano 
in  aimsir  indsainriud. 

Leg.  notechtat  (=  no'd'techtat)^  *  which  have  it  in  time  in 
particular. 

199  a  5  gniid  sem  nachnaile.  Leg.  for  nach  naile,  cf .  199  a  2, 3. 

209  b  30  Ascoli  has  corrected  diacumachtachtaigther  to  dia- 
cumachtaigther  (Gloss.  Pal.  hib.  CI),  but  'quo  potiaris'  hardly  ex- 
presses  the  meaning  of  the  Irish.  Cumachtaigim  is  coined  to 
express  potior  on  the  assumption  that  it  comes  from  the  com- 
parative  potior.  Here  one  might  translate  literally:  'tili  thou 
knowest  for  whom  thou  art  powerful,  whether  for  thyself  or  for 
another,  i.  e.  it  is  uncertain  whose  the  slave  is  tili  thou  sayest 
mei,  i.  e.  it  is  shewn  therein  that  he  is  my  own'- 

217  b  16  echtarecht  g.  eis  naturae  leges. 

Cf.  Stokes,  CZ.  n,  479.  But  may  not  echtarrecht  be  a  Com- 
pound like  echtarchaihraig,  sechtarchathraig  Ml.  54  c  18,  20? 

Bowdon,  Cheshire.  J.  Strachak. 
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2.  Über  verbale  Neubildongen  im  Neuirischen. 

§  1.  Das  Neuirische  hat  im  Indikativ,  sowohl  des  Aktivs 
wie  Passivs,  als  Erbe  aus  älterer  Zeit  fflnf  Tempora  ftber- 
kommen:  1.  ein  Präsens  {caühim  'ich  verbrauche',  caitheann  $6 
'er  verbraucht');  2.  ein  Imperfekt,  in  der  altirischen  Gram- 
matik nach  seiner  Bildung  'Praesens  secundarium',  in  neuirischen 
Grammatiken  nach  seiner  hauptsächlichsten  Verwendung  'Habi- 
tual  Past'  oder  'Ck)nsuetudinal  Past'  genannt  (chaifhinn  'ich 
pflegte  zu  verbrauchen',  ckaiiheadh  sS^er  pflegte  zu  verbrauchen'); 
3.  ein  Präteritum  (chaiiheas  'ich  verbrauchte',  chaith  s6  'er 
verbrauchte*);  4.  ein  Futur  (caithfead  'ich  werde  verbrauchen', 
emihfidh  si  'er  wird  verbrauchen');  5.  einen  Konditionalis, 
altir.  nach  seiner  Bildung  'Futurum  secundarium'  genannt  {chaith- 
finn  'ich  wfirde  verbrauchen',  duiithfeadh  s6  'er  würde  ver- 
brauchen'). Von  diesen  fünf  Tempora  haben  besonders  3  und  5 
ausgedehnte  Gebrauchssphären,  worüber  man  in  neuirischen 
Grammatiken  gar  nicht  oder  nur  mangelhaft  unterrichtet  wird. 
Es  hat  3  die  Bedeutung  von  Aorist-Perfekt  und  Plusquamperfekt 
im  Griechischen  (von  historischem  und  wirklichem  Perfekt  und 
Plusquamperfekt  im  Lateinischen;  von  Pass6  d^fini,  Pass6  ind^fini, 
Plusqueparfait,  Passä  antörieur  im  Französischen);  und  Tempus  5 
hat  noch  die  Bedeutung  des  französischen  C!onditionnel  ant^rieur 
(Plusquamperfekt  Konjunktiv). 

Gerade  die  Vereinigung  der  beiden  Bedeutungen  in  Tempus  5 
fällt  einem  Deutschen  am  meisten  auf.  Man  sagt  also,  um  einen 
Sats  wie  'wenn  ich  davon  würde  Kenntnis  gehabt  haben  (hätte 
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Kenntnis  gehabt),  würde  ich  früher  geredet  haben'  anszn- 
drücken«  nenir.  da  mbeidheadk  fUos  agam  sm,  do  laibkeorainn 
nio$  Imaiihe  i.  Yl  'wenn  ich  davon  würde  Kenntnis  haben 
(Kenntnis  hatte),  würde  ich  früher  sprechen'  (Leabhar  sgen- 
laigfaeachta,  le  Dnbhghlas  de  H-Ide  S.  229).  So  heisst  es  dann 
asch  Joh.  11, 21  in  Übersetzung  der  Worte  Marthas  (Damme! 
Si  fuisses  hie,  frater  meus  nan  fuissei  mortuus)  in  der 
irischen  Bibel:  A  Tkigheamay  da  mbeitheasa  mmso  ni  bkfuigheadh 
wu>  dhearbhrdtkairsi  bäs  'o  Har,  wean  dn  hier  sein  würdest, 
würde  mein  Bruder  den  Tod  nidit  finden'.  In  einer  modem^i 
Connachterzihlung  heisst  es:  Binne  an  seattdmne  gäire,  0,  ar 
seisean,  da  bhfeiefed  am  boührim  $e6  da  fkidtid  hUadhain  o 
Aoin  nuair  liki  mise  am  ögdnachy  dkeurfd  naA  raibh  onn  aeht 
eosdn  eoininidh  'der  alte  Mann  stiess  ein  Lachen  ans,  o,  sagte 
er,  wenn  du  gesehen  hättest  diesen  Nebenweg  Tor  40  Jahren 
als  ich  ein  junger  Bursche  war,  dann  würdest  du  gesagt 
haben,  dass  nur  ein  Kaninchenpfad  da  war'  (Leabhar  sgeu- 
laigfaeachta  S.  76,  6  ff.).  Ganz  gewöhnlich  trifft  man  in  Er- 
zfthlungen  die  Formen  des  Konditionalis  in  den  beiden  Be- 
deutungen neben  einander:  A  Fhinn  Mie  Ckumhaä,  arsa  Deirdre, 
skaail  mi  nadi  n-deanfd  breug  Uom,  Cia  am  fdtk  mir  dktitr  tu 
ma  braiaeha  dnbha  suas  dam?  hki  faitMos  arm,  a  DMirdre,  go 
g-euirfed  eeo  draoidheaekta  orm  da  bk-feietked  ma  braiaeka 
duba  sknas  agaimm.  Da  m-beidhdis  skmas  agai,  im  leigfimm  m 
iire  thu  go  d-tabharfd  Mwrchadh  beo  dmgam.  '0  Finn 
Mac  Cumail',  sagte  Deidre,  'ich  dachte,  du  würdest  nicht 
Betrog  an  mir  ausüben.  Weshalb  hast  du  die  schwarzen 
Flaggen  nicht  für  mich  angezogen?  Ich  fürchtete  mich,  o 
Deirdre,  du  würdest  Zaubemebel  über  mich  bringen  (aus- 
giessen),  wenn  du  bei  uns  die  sch¥rarzen  Flaggen  oben  sehen 
würdest  Wenn  du  sie  oben  gehabt  hättest,  würde  ich 
dich  nicht  ans  Land  gelassen  haben,  bis  du  Murchad  lebend 
würdest  zu  mir  gebracht  haben'  (Siamsa  an  Oheimhridh, 
S.  11,  1—6). 

Ebenso  gewöhnlich  ist,  dass  Tempus  3  nebm  der  Bedeutung 
des  lateinischen  Perfekts  —  also  des  Aorists  (historischen  Perfekts) 
und  wirklichen  Perfekts  —  die  Bedeutung  des  lateinischen  Plus- 
quamperfekts hat  So  heisst  es  in  einer  Munstererzählung: 
D'iomtuigheadar  aghaidh  ar  äit  go  glaodkamm  9iad  Cum 
Cairrige  wirfhe^  %  mroiee  Srdide  am  Mkmhmm,    Nor  ehuireadapr 
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pumm  ft^ttotV  dtobh  nuair  bhuail  duagh  sai^iuH  umpa  'sie 
gingen  auf  eineB  Ort  zn,  den  man  C6im  Cairrige  nennt,  in  der 
Nfthe  von  Millstreet;  sie  hatten  keine  grosse  Strecke  Weges 
zurück  gelegt,  als  ihnen  eine  Schar  Soldaten  begegnete' 
(F&iDne  an  lae  3,  S.  59, 2);  in  einer  Mayoerzähking  heisst  es: 
Leis  sin  ihoauigh  &i  a§  eaoineaSk  go  bog,  gur  imihigh  an 
ekmiiia4dh  dUhi  eamh  sgiobtha  agus  thäinie  si  'bei  diesen 
Worten  begann  sie  sanft  zu  schluchzen,  bis  der  Schmerz  sie  so 
rasch  verliess  wie  er  gekommen  war'  (Irisleabhar  Gaedhilge 
9,  289,  1).  Noch  sei  ans  einer  Galwayerzählnng  angeführt: 
lySirigh  QoU  go  marbhöchadh  si  Osgar,  mar  gkeaU  gur  mharbh 
si  an  Bhean  Mkär  'QoU  erhob  sich,  nm  Oskar  zu  töten,  weil 
er  die  grosse  Fran  getfitet  hatte'  (Annales  de  Bretagne  13, 54); 
nmair  fuaradar  amach  go  eeart  gur  5V  Brie  na  Buaire  dubhairt 
an  sgeul  sin  agus  do  ehuir  amach  orra  6^  nior  bhfiü  leö  6 
nJiarbhadkj  adU  si  do  rinneadar,  e  do  chur  asteack  i  soiiheach 
agus  a  ehoAadh  amach  'sa  bhfairrge  'als  sie  heraus  bekommen 
hatten,  dass  es  Brie  na  Buaire  war,  der  diese  Geschichte 
erzählt  hatte  und  über  sie  in  Umlauf  gesetzt  hatte,  da 
dünkte  es  sie  nicht  der  Mühe  wert,  ihn  zu  töten,  sondern  sie 
thaten  dies,  ihn  in  ein  Fass  setzen  und  es  hinaus  ins  Meer 
werfen'  (L  L  13,  78).  Da  ich  im  weiteren  Verlauf  in  anderem 
Zosammenhang  noch  weitere  Belege  beibringe,  mögen  die  an- 
gefüllten vorläuftg  genügen. 

%  2.  Diese  Vieldeutigkeit  der  Tempora  3  und  5  (Prä- 
teritum und  Konditionalis)  ist  schon  mittelirisch  und  bemht  auf 
Entwicklungen  des  Altirischen,  deren  Darlegung  mich  hier  zu 
weit  führen  würde.  Der  Versuche,  in  einzelnen  Fällen,  wo  eine 
genauere  Ausdrucksweise  wünschenswert  erschien,  der  Viel- 
deutigkeit abzuhelfen,  finden  sich  im  Mittelirischen  und  älteren 
Neuirisch  mancherlei  Dem  heutigen  Neuirischen,  wie  es  im 
Norden,  Westen  und  Süden  von  Irland  gesprochen  aber  noch 
nicht  y(m  Grammatikern  dargestellt  wird,  blieb  es  vorbehalten, 
einen  festen  Ersatz  zu  schaffen  in  einer  umschreibenden 
Konjugation  mit  *haben'  für  die  transitiven  Verba.  Ein 
Verbam  wie  gr.  txc»,  lat  habeo,  germ.  (got)  haban  besitzen  be- 
kanntlich die  keltischen  Sprachen  nicht,  sondern  suchen  durch 
mannigfache  Umschreibungen  dem  Begriffe  gerecht  zu  werden. 
An  zwei  Punkten  des  keltischen  Sprachgebietes  hat  sich  aus  der 
Haiimgfi^It%kflit  der  Umschreibungen  je  eine  durchgerungen  und 
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ZU  einem  Verb  'haben*  ausgebildet:  im  Bretonischen  (Kormschen) 
und  Neuirischen.  Im  Bretonischen  hat  sich  die  gemeinkeltische 
Redensart  'est  mihi,  est  tibi,  est  ei'  etc.  für  habeo,  hohes,  habet 
zu  einem  Verbum  durch  alle  Tempora  verdichtet  (s.  ZE.  565—572; 
Emault,  Revue  Celt.  9,  258 — 266);  im  Neuirischen  andererseits 
ist  die  Redensart  est  apud  me  (penes  me)  die  Grundlage  für  ein 
Verb  *  haben'  durch  alle  Tempora  geworden.  So  also  neuir. 
Präsens  tä  agam  (enkl.  nil  agam,  go  bhfuü  agam)  4ch  habe', 
td  agat  'du  hast',  td  aige  'er  hat',  td  aid  'sie  hat',  td  againn 
'wir  haben',  td  agaibh  'ihr  habt',  td  aca  'sie  haben';  Imperfekt 
bhiodh  agam  'j'avais';  Prät.  bhi  agam  'j'eus'  (m  raibh  agam,  go 
raibh  agam);  Futur  böidh  agam  'ich  werde  haben';  Konditionalis 
bhädheadh  agam  'ich  würde  haben';  Infinitiv  bheith  agam,  agat, 
aige  etc.  'haben',  je  nachdem  das  im  Infinitiv  liegende  Subjekt 
ein  'ich,  du,  er'  etc.  ist.  In  analoger  Weise,  wie  das  Bretonische 
schon  seit  500  Jahren  mit  Hilfe  seines  neugeschaffenen  Verbes 
für  'haben'  die  ihm  mit  dem  Kymrischen  gemeinsam  als  keltisch- 
britannisches Erbe  überkommenen  Tempora  ergänzt  (s.  ZE..543  ft), 
hat  das  gesprochene  Neuirisch  unter  Anlehnung  an  das  Verb 
'haben'  auf  Grund  umschreibender  Tempora  des  Passivs  neue 
Tempora  zu  den  eingangs  genannten  5  überkommenen  Tempora 
des  Aktivs  gestellt,  wie  wir  im  Verlauf  noch  näher  erörtern 
werden.  Es  hat  dadurch  mit  einem  Schlag  für  einzelne  Fälle 
eine  Genauigkeit  des  zeitlichen  Ausdrucks  erreicht,  die  man  im 
Deutschen  oder  Englischen  nur  durch  Hinzunahme  einer  weiteren 
Umschreibung  wiedergeben  kann,  und  die  sich  der  Präzisität 
des  Französischen  vergleicht.  Es  stellt  sich  daher  in  dem 
heutigen  gesprochenen  Irisch  die  Flexion  des  eingangs  als  Bei- 
spiel benützten  transitiven  Verbs  cat^Ä^aiwÄ' gemessen,  verzehren, 
verbrauchen'  im  Aktiv  so  dar,  wenn  ich  der  Kürze  wegen  die 
gewöhnlichen  französischen  Bezeichnungen  der  Tempora  wähle: 
1.  Pr6sent  caithim  'je  consume';  2.  Imparfait  chaithinn  'je  con- 
sumais';  3.  Pass6  d6fini  chaitheas  'je  consumai';  3a.  Pas86  indSfini 
td  caithte  agam  'j'ai  consum6';  3  b.  Plusqueparfait  bhiodh  caithte 
agam  'j'avais  consumfe';  3c.  Pass6  ant6rieur  bhi  caithte  agam 
'j'eus  consum6';  4.  Futur  caithfead  'je  consumerai';  4a.  Futur 
ant6rieur  beidh  caithte  agam  'j'aurai  consum6';  5.  Conditionnel 
chaithfinn  'je  consumerais';  5  a.  Conditionnel  antferieur  ftMdfceodÄ 
caithte  agam  'j'aurais  consimi6';  ferner  tritt  zum  Infinitiv  des 
Präsens  caitheamh  'consumer'  ein  Infinitiv  des  Präteritums  bheiih 
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(a  bheiih)  caithte  agam,  agat,  aige  etc.  'avoir  consumfe'  und  zum 
alten  Imperativ  das  Präsens  caiüi  'consume'  ein  Imperativ  des 
Präteritums  biodh  caithte  agat  'aie  consum6^  etc. 

§  3.  Die  neuirischen  Grammatiker  schweigen  sich  über 
diese  wichtige  Neubildung  des  neuirischen  Verbes  vollständig 
aus,  soweit  ich  sehe,  obwohl  man  kaum  eine  Seite  genuinen 
Neuirisch  lesen  kann,  ohne  einem  Beleg  für  die  eine  oder  andere 
Form  zu  begegnen.  Ich  sehe  mich  daher  genötigt  zuerst  durch 
eine  Materialsammlung  Umfang  und  Gebrauch  der  Neubildung 
festzustellen,  ehe  ich  weitere  ergänzende  Bemerkungen  vor- 
bringen kann.  Der  Raumersparnis  wegen  citiere  ich  die  haupt- 
sächlichsten Quellen  für  diese  Materialsammlung  mit  den  im 
folgenden  ihnen  vorgesetzten  Chiffem. 

A.  Cois  na  teineadh,  Sgeulta  Gaedheilge  cruinnuighthe  agus 
curiha  le  cheile  U  Dubhghlas  de  H-Ide.    Dublin  1890. 

B,  Leabhar  sgeulaigheachta  cruinnuighthe  agus  curtha  le  cheile 
le  Dubhghlas  de  H-Ide.    Baile-ath-cliath  1889. 

C.  An  sgeuluidhe  Gaodhalach.  Cuid  I,  IL  Le  Dubhghlas  de 
HIde.    Rennes  1895,  1897. 

D.  Annales  de  Bretagne,  Tome  13,  14.  Rennes  1898,  1899. 
Enthalten  in  einzelnen  Nummern  Fortsetzung  von  C. 

E.  Sianisa  an  gheimhridh  no  cois  an  tedllaigh  in  largconnachta. 
Do  chruinnigh  Donüvnall  CfFotharta,  Baüe-Atha-Cliath 
1892. 

F.  West  Irish  folk-tales  and  romances.  Collected  and  translated 
by  William  Larminie.  London  1893.  Enthält  S.  239  ff.  den 
irischen  Text,  phonetisch  geschrieben,  von  einigen  Er- 
zählungen. 

G.  Sgeuluidheacht  chüige  Mumhan.  Ag  Pddruig  0  Laoghaire. 
Baile-atha-aiath  1895. 

H,  Irisleabhar  na  Gaedhilge,    Dublin  1882 — 1899.    Es  kommen 

besonders  Band  5 — 7  in  Betracht,  in  deren  Nummern  der 

erste  Teil  der  unter  I  genannten  Erzählung  erschienen  ist. 

J.  Seadna,    An  dara  cuid.    An  t-athair  Peadar  ua  Laoghaire 

do  shaothruig,    Dublin  1898. 

K,  Fainne  an  lae.  Pdipear  seachtmhaine  da  theanga  chum 
Gaedhilge  do  chur  ar  aghaidh.    Dublin  1898  ff. 

L.  An  claidheamh  soluis  {The  Gaehc  League  weehly),  Dublin 
1899. 

ZeitMshTifl  f.  eelt.  Philologie  III.  5 


Digitized  by 


Google 


66  H.  ZIMMER, 

Die  Quellen  unter  A  bis  F  repräsentieren  Connacht-  und 
Donegal -Irisch  (Galway,  Roscommon,  Mayo,  Sligo,  Donegal);  die 
Texte  sind  fast  alle  in  den  letzten  10  Jahren  aus  dem  Munde 
des  Volkes  gesammelt,  nach  den  Angaben  der  Herausgeber  oft 
von  alten  Leuten,  die  Englisch  gar  nicht  oder  nur  mangelhaft 
vei-stehen.  Wir  haben  also  genuines  West- Irisch  heutigen 
Tages  in  ihnen.  In  G  bis  /  liegen  uns  Quellen  genuinen 
heutigen  Südirisch  aus  Cork  vor:  den  Texten  in  G  merkt 
man  den  Erdgeruch  an,  und  über  das  Irisch  in  K  und  /  ver- 
sichert uns  P.  0'  Leary  in  J,  S.  I  *  there  is  not  a  Single  word, 
nor  a  Single  turn  of  expression,  which  has  not  been  got  directly 
from  the  mouths  of  living  people  who  knew  no  EnglisL  There 
has  been  no  word-building.  Not  a  Single  phrase  has  been  either 
invented  or  introduced  from  any  outside  source.  The  reader  can 
rest  assured  that  while  reading  the  story  he  is  reading  the 
actual  Speech  of  living  Irish  people  who  knew  no 
English'.  Von  den  im  folgenden  gegebenen  Belegen  stammen 
76  aus  A  bis  F  und  90  aus  G  bis  I\  ein  Unterschied  zwischen 
West-  und  Süd-Irisch  tritt  in  Bezug  auf  Umfang  und  Gebrauch 
der  Neubildungen  nicht  zu  Tage;  ein  im  Verlauf  zu  erwähnender 
kleiner  formeller  Unterschied  im  Futur  ant6rieur  hat  mit  der 
Neubildung  als  solcher  speziell  nichts  zu  thun,  sondern  entspringt 
einer  allgemein  dem  Verb  angehörigen  Differenz  zwischen  West- 
und  Süd -Irisch.  Es  war  daher  auch  nicht  nötig  für  die  rund 
50  Belege  aus  K  und  L  die  Herkunft  genauer  zu  bezeichnen, 
was  bei  der  guten  Hälfte  leicht  möglich  wäre.  Ich  gebe  zuerst 
bei  jedem  Tempus  der  umschreibenden  Konjugation  ein  Para- 
digma und  dann  die  Belege,  wobei  ich  nicht  belegte  Formen  im 
Paradigma  einklammere. 

§  4.    3  a)  Pass6  ind6fini. 
a)  Sing.  1.  iä  caithte  agam  j'ai  consum6. 

2.  id  caithte  agat  tu  BS  consum6. 

3.  td  caithte  aige  il  a  consum6. 
tä  caithte  aici  eile  a  consum6. 

Plur.  1.  td  caithte  againn  nous  avons  consumö. 

2.  [td  caithte  agaih]  vous  avez  consumö. 

3.  tä  caithte  aca  ils  ont  consum6. 

Mit  der  einfachen  direkten  Negation  muss  sich  das  Para- 
digma so  gestalten: 
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ß)  Sing.  1.  [ntt  caithte  agatn  je  n'ai  pas  consam6. 

2.  nü  caithte  agat  tu  n'as  pas  coiisum6. 

3.  nü  caithte  aige  il  n'a  pas  consam6. 
nil  caithte  aici  eile  n'a  pas  consum6. 

Plur.  1.  nil  caithte  againn  nous  n'avons  pas  consumfe. 

2.  ntt  caithte  agaibh  vous  n'avez  pas  consumS. 

3.  ntt  caithte  aca]  ils  n'ont  pas  consnmö. 

Nach  go  (dass),  nach  (dass  nicht),  an  (ob)  und  in  anderen 
Fällen  der  Enklise  haben  wir: 
7)  Sing.  1.  a  (go)  bhfuil  caithte  agam  ai-je  consum6? 

2.  a  (go)  bhfuil  caithte  agat  as-tu  consum6? 

3.  a  (go)  bhfuil  caithte  aige  a-t-il  consum6? 
a  (go)  bhfuil  caithe  aici  a-t-elle  consum6? 

Plur.  1.  a  (go)  bhfuil  caithte  againn  avons-nous  consume? 

2.  [a  (go)  bhfuil  caithte  agaibh]  avez-nous  consum6? 

3.  a  (go)  bhfuil  caithte  aca  ont-ils  consum6? 

§  5.  Die  Belege  zu  a  sind:  Sing.  1.  Person,  td  mo  gheall 
gnöthaighthe  agam  'ich  habe  meine  Wette  gewonnen'  (C,  44, 2); 
td  an  geall  gnöthaighthe  agam  4ch  habe  die  Wette  gewonnen' 
(C,  136, 1);  tomluxis  da  mheud  meur  ata  töigthe  agam  'rate, 
wie  viel  Finger  ich  in  die  Höhe  gehoben  habe'  (E,  17,  22);  tcece 
tjriiän  don  iine  bonty  oiam,  ers  ä  maq  rjii  4ch  habe  ein  Drittel 
deiner  Tochter  gewonnen,  sagte  der  Königssohn'  (F,  248, 16); 
tcBCB  do  nun  älig  bunty  oiam,  ers  ä  maq  ä  rjii  'ich  habe  deine 
Tochter  ganz  gewonnen,  sagte  der  Königssohn'  (F,  249,  37);  cad 
i  an  choir  seo  ata  deanta  agam?  'was  ist  das  für  ein  Ver- 
brechen, das  ich  begangen  habe?'  (6,80,4);  ar  choingoill  nä 
irdchtfair  choidhche  ar  an  margadh  so  ata  ddanta  agat  f6in 
agus  agamsa  le  cheile  'unter  der  Bedingung,  dass  du  nie  über 
dies  Geschäft  sprechen  wirst,  das  du  und  ich  mit  einander 
gemacht  haben'  (H,  5, 180, 1);  pe  tairbhe  td  deanta  agam,  is 
ar  aon  aighneadh  amhdin  da  rinneas  e  'was  immer  Gutes  ich 
gethan  habe,  nur  in  einer  Absicht  that  ich  es'  (H,  7,  27,  2);  td 
an  gnö  do  thug  m6  deanta  agam  'ich  habe  das  Geschäft, 
welches  mich  herführte,  gethan'  (H,  7,  35,  1);  td  cleamhnas 
deanta  agam  duit  'ich  habe  eine  Verlobung  für  dich  zu  stände 
gebracht'  (H,  7,  52,  1);  td  rud  dianta  agam  cheana  f6in,  arsa 
Donnchadh  . . .  td  ainm  nua  limnighthe  ar  dar  agam  agus 
euirfidh   mi  suas  i  amdireach   'ich    selbst   habe  schon  etwas 

5* 
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gethan,  sagte  Donnough,  ...  ich  habe  einen  neuen  Namen  auf 
eine  Tafel  geschrieben  und  ich  werde  sie  morgen  aufstellen' 
(K,  3,  2, 1);  td  se  buaidhte  agamsa  'ich  habe  sie  (die  Wette) 
gewonnen'  (K,  3, 131,  3). 

Sing.  2.  Person,  td  do  mliac  gnöthaighthe  agad  'du 
hast  deinen  Sohn  verdient'  (C,  21, 12);  td  an  geall  gnöthaigh- 
the agad  'du  hast  die  Wette  gewonnen'  (C,  36,  4);  sgaoil  m6, 
td  mo  cJmohdroma  briste  agad  'lass  mich  los,  du  hast  mein 
Rückgrat  gebrochen'  p,  14,  274,  4);  ar  choingioll  nd  trachtfair 
choidhehe  ar  an  margadh  so  atd  deanta  agat  fein  agus  agamsa 
le  cheile  'unter  der  Bedingung,  dass  du  nie  über  diesen  Handel 
sprechen  wirst,  den  du  gemacht  hast  und  ich  mit  einander' 
(H,  5, 180, 1);  td  aos  6g  an  hhatle  loitthe  agat  'du  hast  das 
Jungvolk  des  Ortes  verdorben'  (H,  5, 181, 1);  cad  td  deanta 
agatsa?  'was  hast  du  gethan?'  (H,  6, 153,  2);  td  pddh  an  lae 
indiu  tuillte  agat  'du  hast  den  Tagelohn  heute  verdient'  (H, 
6,  178,  2);  is  iomdha  maith  atd  deanta  agat  leo  na  heidheadh 
deanta  agat  da  mha^h  na  feicfa  riamh  iad  'manches  Gute  hast 
du  mit  ihnen  gethan,  das  du  nicht  würdest  gethan  haben,  wenn 
du  sie  nie  gesehen  hättest'  (H,  7,  35,  2);  td  dearmad  deanta 
agat  'du  hast  einen  Irrtum  begangen'  (K,  2, 155, 1);  is  iomdha 
peacadh  marhh  atd  deanta  agat  'du  hast  viele  Todsünden 
gethan'  (K,  3,  19, 1);  td  siad  meallta  agat  go  deimhin  'du  hast 
sie  sicher  betrogen'  (K,  3, 138,  3). 

Sing.  3.  Person,  mise  am'  bhanna  go  gcüiteöchamuid  leis 
an  dd  hheart  so  atd  imrighihe  aige  orrainn  'ich  verbürge  mich, 
dass  wir  ihm  diese  beiden  Streiche  heimzahlen  werden,  die  er  uns 
gespielt  (angethan)  hat'  (E,  26,  9);  td  hreidin  casta  aige  air 
gharmain  C.  A.  '  er  hat  Loden  gedreht  auf  dem  Webstuhl  von 
C.  A.'  (E,  95,  2);  atd  a  dhoithin  faghdlta  feasta  aige  'er  hat 
jetzt  genug  abbekommen'  (G,  24,  24);  cad  e  an  tuathal  is  dcire- 
annaighe  atd  deanta  aige?  'welches  ist  die  letzte  (neueste) 
Thorheit,  die  er  begangen  hat?'  (H,  6, 153, 2);  ni  saordidighe 
atd  sgariha  aigesan  le  Mdire  'nicht  leichter  hat  er  Marie 
aufgegeben  als  . . .'  (H,  7, 118,  2);  is  döich  liom  gur  sa  Mhumhain 
a  dhein  se  pe  cuir  atd  deanta  aige  'ich  glaube  in  Munster 
beging  er,  was  er  immer  für  ein  Verbrechen  begangen  hat' 
(I,  38,  19);  is  amhlaidh  td  ceaptha  aige  colldisde  do  chur  ar 
bun  i  g-Cartoum  'er  hat  beschlossen,  eine  höhere  Schule'  in 
Khartum  zu  gründen'  (K,  2, 177,  3).  —  td  buaidhte  aici  ort 
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*sie  hat  dich  besiegt'  (H,  7, 101,  2);  ni  saoräidighe  ata  sgartha 
aigesan  le  Mdire  'na  ata  sgartha  aici  leis  'nicht  leichter  hat 
er  Marie  aufgegeben  als  sie  ihn  aufgegeben  hat'  (H,  7, 118,  2). 

Plur.  1.  Person,  td  an  uair  seö  gnöthaighthe  againn 
*wir  haben  diesmal  gewonnen'  (C,  22,  28);  td  an  cluiche  buaidhte 
againn  'wir  haben  das  Spiel  gewonnen'  (K,  3,  Beilage  zum 
18.  März,  S.  2,  2);  ar  maith  leat  an  chaint  cheadna  so,  atd  caite 
againne  le  ch^le  indiu,  d'aireachtaint?  'möchtest  du  diese 
Unterhaltung  da,  welche  wir  heute  mit  einander  gepflogen  haben, 
hören?  (L,  1,  29,  2). 

Plur.  3.  Person,  td  m6  crdidhte  acca  'sie  haben  mich 
gequält'  (A,  1,  26);  td  an  t-aonach  creachta  accu  'sie  haben 
den  Markt  geplündert  (ruiniert)'  (H,  7, 165,  2);  td  caogad  tnile 
punt  cruinnighthe  accu  chuige  'sie  haben  50000  Goldkronen 
dazu  gesammelt'  (K,  2,  178, 1);  td  buaidhte  acca  orainn  'sie 
haben  uns  besiegt'  (K,  3,  2,  2);  td  ainm  mor  onorach  tuillte 
acca  do  lineadach  na  hEireann  'sie  haben  einen  grossen  ehren- 
vollen Namen  für  das  irische  Leinen  erworben'  (K,  3, 18, 1);  td 
cuid  mhaith  dd  n-iarrtöiribh  ceaptha  amach  aca  cheana  fein 
*sie  haben  schon  selbst  einen  guten  Teil  ihrer  Kandidaten  in 
Aussicht  genommen'  (K,  3,  33,  2);  is  ar  eigin  atd  kithead  a 
mbonn  de  na  hoilednaibh  buaidhte  aca  fos  'kaum  haben  sie 
eine  Fussbreite  von  den  Inseln  schon  erobert'  (K,  3,  50, 1);  td 
ceaptha  aca  anois  ar  chuig  breitheamhnaibh  agus  dd  fhichid  do 
diur  i  mbun  na  cuise  'sie  haben  sich  jetzt  entschlossen,  45 
Richter  fiir  die  Sache  zu  bestellen'  (K,  3,  50,  2);  td  cuaird 
ceapuighthe  aca  do  fetsiribh  Sasana  'sie  haben  einen  Besuch 
der  englischen  Abgeordneten  in  Aussicht  genommen'  (K,  3,  57, 1). 

§  6.  Für  ß  habe  ich  für  die  im  Paradigma  vorgesehenen 
Fälle,  dass  das  Subjekt  ein  Pronomen  ist,  keinen  Beleg,  wohl 
aber  ffir  die  im  Verlauf  (§  14)  zu  behandelnden  Fälle,  dass  das 
Subjekt  durch  ein  Nomen  repräsentiert  wird.  Nfl  puinn 
buaidhte  ag  Biaghaltas  na  Stdt  agus  is  beag  a  bhfuil 
caillte  ag  na  hinnseoiribh  go  dti  so  'die  Regierung  der  Ver- 
einigten Staaten  hat  nicht  das  Geringste  gewonnen,  und  die 
Insulaner  haben  wenig  bisher  verloren'  (K,  3,  58,  1). 

§  7.  Die  Belege  zu  7  sind  wieder  zahlreich.  Singularis 
1.  Person:   ceapaim  anois  nd^)   fuil  an  ceart  deanta  agam 

*)  nä  fuil  ist  Monsterdialekt  für  nach  bhfuil  des  Connachtdialektes. 
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4ch  glaube  jetzt,  dass  ich  nicht  recht  gethan  habe'  (H,  7,  34,  2); 
beidh  buidheachas  mar  agam  ort  acht  in^nn  do  lucJU  leiglUe  do 
'Thuairisg  bliadhanamhaW  go  bh-fuil  an  leabhar  do  sgriobh 
Seaihrun  Ceitinn,  ar  a  dtugthar  mar  ainm  'Eochair-sgiath  an 
Aiffrinn'  anois  clodhbhuailte  agam  *ich  werde  dir  sehr 
dankbar  sein,  wenn  du  den  Lesern  deines  Jahresberichtes  mit- 
teilst, dass  ich  6.  Keatings  Buch,  welches  Eochair-sgiath  au 
Aiffrinn  genannt  wird,  jetzt  gedruckt  habe'  (Eeport  of  the 
Society  for  the  Preservation  of  the  Irish  Language  1898, 
S.  86). 

Sing.  2.  Person,  td  faitcJiios  orm  go  bhfuil  anachain 
deanta  agat  4ch  fürchte,  dass  du  Unheil  angerichtet  hast 
(A,  36,  21);  feicim  go  bhfuil  d'obair  lae  deanta  agad  'ich  sehe, 
dass  du  dein  Tagewerk  gethan  hast'  (C,  81,  23;  82,  20;  118, 12)'; 
muna  bhfuil  me  gearrtha  agat  'wenn  du  mich  nicht  ge- 
schnitten (geritzt)  hast'  (E,  52,  5);  a  bhfuil  do  dlwithin  faghdl- 
tha  fös  agat?  'hast  du  schon  genug  bekommen?'  (6,13,24); 
cuimhnimh  ar  a  bhfuil  deanta  as  an  tslighe  agat  ' denke  darau, 
was  du  üniechtes  gethan  hast'  (G,  21,  13);  agus  ni  beag  a 
bhfuil  deanta  cheana  agat  'es  ist  nicht  wenig,  was  du  schon 
gethan  hast'  (G,  70,  11);  chim  go  bhfuil  an  phuiblidhecuJit 
meallta  agat  'ich  sehe,  dass  du  das  Publikum  betrogen  hast' 
(K,  3, 138,  3);  mmia  leigheadsa  amach  as  an  bpdiper  so  dhuit  an 
uile  fhocal  dh'd  bhfuil  raidhte  anso  indiu  agat  'wenn  ich 
nicht  aus  dieser  Zeitung  dir  jedes  Wort  lesen  werde,  das  du 
heute  hier  gesagt  hast'  (L,  29,  2). 

Sing.  3.  Person,  da  an  sluagh  a  bhfuil  an  bdire  gno- 
thaighihe  aige?  'welche  Schar  hat  das  Spiel  gewonnen?'  (C, 
65,  29);  i  dteannta  a  bhfuil  fayhaltha  aige  'zu  dem,  was  er 
bekommen  hat'  (G,  29,  3);  td  eagla  orm  go  n-eirghedchaidh  a 
chroidhe  ar  Dhiarmuid  muna  bhfuil  eirighthe  cheana  aige 
air  'ich  fürchte,  dass  sein  Herz  gegen  Dermot  revoltieren  wird, 
wenn  es  nicht  schon  gegen  ihn  revoltiert  hat'  (1,2,19).  —  's 
docha  go  bhfuil  sc  ithte  um  an  taca  so  aicci  'ich  vermute, 
dass  sie  ihn  jetzt  schon  aufgegessen  hat'  (H,  6,  5, 1). 

Plur.  1.  Person,  do  reir  mar  chim  ni  döich  liom  go 
mbeadh  sligh  don  sgeal  an  turus  so  i  dteannta  a  bhfuil  raidhte 
againn  'nach  dem  was  ich  sehe,  ist  mir  nicht  wahrscheinlich, 
dass  diesmal  Baum  für  die  Geschichte  wäre  zu  dem,  was  wir 
geredet  haben'  (L,  108, 1). 
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Plar.  3.  Person,  is  döigh  liom  nach  fuldir  nö  go 
bhfuil  rud  eigin  foghanta  beirthe  uaidh  acu  *es  scheint  mir, 
dass  sie  irgend  etwas  Wertvolles  ihm  entführt  haben  müssen' 
(H,  7, 179, 1);  an  mhuintir  go  bhfuil  a  gcuid  caillte  acu  *die 
Leute,  welche  ihr  Eigentum  verloren  haben'  (H,  7, 179, 2);  is 
nwr  e  dr  meas  ar  mhaighisdiribh  sgoile  na  hEireann,  ce  gur  beag 
a  bhfuil  deanta  fds  ar  son  na  Gaedhilge  acu  'wir  hegen  grosse 
Hochachtung  vor  den  Schulmeistern  Irlands,  obwohl  sie  erst 
wenig  fürs  Irische  gethan  haben'  (L,  113,  1);  agus  ni  seantar 
gur  i  n-olcas  cUd  an  aidd  ag  dul  tdr  eis  a  bhfuil  rdidhte  acu 
*  und  es  wird  nicht  geleugnet,  dass  die  Krankheit  zu  einem  Übel 
wird  nach  dem,  was  sie  gesagt  haben'  (L,  1, 113,  2). 

§  8.    3b)  Plusqueparfait. 

Sing.  1.  [bhtodh  caithte  agam]  j'avais  consum6. 

2.  [bhiodh  caithte  agat]  tu  avais  consumfe. 

3.  bhiodh  caithte  aige  il  avait  consum6. 

Plur.  1.  [bhiodh  caithte  againn]  nous  avions  consume. 

2.  [bhiodh  caithte  agaibh]  vous  aviez  consum6. 

3.  bhiodh  caithte  aca  ils  avaient  consum^. 

Belege  hierfür  sind  folgende.  Sing.  3.  Person,  nuair 
bhidheadh  ceann  no  beirt  ceaptha  aige,  bhidlieadh  an  chuid 
eile  air  siubhal  nuair  thigeadh  se  *  jedesmal  wenn  er  eins  oder 
zwei  von  ihnen  eingefangen  hatte,  pflegte  der  andere  Teil  weg- 
zulaufen, wenn  er  wieder  zu  kommen  pflegte'  (B,  131),  3,  4);  i 
dtreo  gur  dhoich  leat  gur  geall  abhiodh  curtha  aige  'in  der 
Weise,  dass  du  glauben  solltest,  dass  er  eine  Wette  eingegangen 
hätte'  (I,  15,  2).  —  Plur.  3.  Person,  'nuair  bhiodh  roinnt 
cajpall  ceannuighthe  accu  agus  diolta  asta  agus  iad  fein  agus 
an  gioUaidJie  curtha  ar  bhöthar  Bhaile  Atlux  Cliath  acu, 
(PfhiUidis  'so  oft  wenn  sie  eine  Partie  Pferde  gekauft  und 
bezahlt  hatten  und  (wenn)  sie  dieselben  und  ihre  Burschen  auf 
die  Strasse  nach  Dublin  gebracht  hatten,  pflegten  sie  zurück  zu 
kehren'  (H,  7, 165, 1);  'nuair  bhiodh  a  sdith  magaidh  deanta 
ag  daoinibh  fe  Dhiarmaid  agus  fe  Shaidhbh,  do  bhiodh  nidh 
eile  ar  siubhal  aco  'so  oft  wenn  Leute  genügend  ihren  Spott  an 
Dermot  und  Seive  ausgelassen  hatten,  pflegten  sie  etwas  anderes 
im  Gange  zu  haben'  (H,  6, 116,  1).  Die  geringe  Anzahl  der 
Belege  im  Vergleich  zu  dem  betrachteten  Pass6  indöfini  und  zu 
dem  sofort  zu  betrachtenden  Pass6  ant6rieur  erklärt  sich  aus 
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der  speziellen  Bedeutung  dieses  Tempus,  die  eine  häufige  Ver- 
wendung in  den  zu  Gininde  liegenden  Quellen  einfach  aus- 
schliesst. 

§  9.    3  c)  Pass6  antörieur. 

Hier  haben  wir  zwei  Reihen  von  Formen  zu  unter- 
scheiden: a)  Formen  in  direkter  unabhängiger  Rede  (Oitho- 
tonese)  und  ß)  Formen  abhängig  von  ni,  nach,  go,  an  und 
anderen  Bedingungen  der  Enklise. 

a)  Sing.  1.  bhi  caithte  agam  j'eus  consum6. 

2.  bhi  caithte  agat  tu  eus  consum6. 

3.  bhi  caithte  aige  il  eut  consumä. 
bhi  caithte  aici  eile  eut  consum6. 

Plur.  1.  \bhi  caithte  againn]  nous  eümes  consumfe. 

2.  [bhi  caithte  agaib]  vous  eütes  consum6. 

3.  bhi  caithte  aca  ils  eurent  consum6. 

ß)  Sing.  1.  ni  raibh  caithte  agam  je  n'eus  pas  consum6. 

2.  [ni  raibh  caithte  agat]  tu  n'eus  pas  consum6. 

3.  ni  raibh  caithte  aige  il  n'eut  pas  consumfe. 
ni  raibh  caithte  aid  eile  n'eut  pas  consum6. 

Plur.  1.  [ni  raibh  caithte  againn\  nous  n'eümes  pas  consum6. 

2.  [ni  raibh  caithte  agaibh]  vous  n'eütes  pas  consum6. 

3.  ni  raibh  caithte  aca  ils  n'eurent  pas  consum6. 

§  10.  Belege  zu  a  sind:  Sing.  1.  Person,  is  ar  eigin 
a  bhi  se  tabartha  dö  agam  *kaum  hatte  ich  es  (das  Geld)  ihm 
gegeben'  (1,41,6);  nuair  a  bhi  cuig  no  sc  de  thurasaibh  eile 
tabhartha  agam,  bhi  na  focail  möra  agam  'als  ich  5  oder  6 
weitere  Touren  (Versuche)  gemacht  hatte,  hatte  ich  die  grossen 
Wörter'  (L,  29, 1). 

Sing.  2.  Person,  cheapas  go  mVeidir  gur'braon  beag  do 
bhi  olta  agat  4ch  dachte,  es  könnte  sein,  dass  du  einen  kleinen 
Tropfen  (Schluck)  getrimken  hattest'  (H,  5, 132, 1);  cad  do  bhi 
ceapuighthe  agat  le  deanamh?  'was  hattest  du  beschlossen  zu 
thun?'  (K,  3,  Beilage  zum  18.  März,  S.  4,  2). 

Sing.  3.  Person,  air  bhdrr  na  hoibre  a  bhi  deanta  aige 
'oben  auf  die  Arbeit,  die  er  gemacht  hatte  (A,  3,  22);  weitere 
Belege  für  bhi  deanta  aige  'er  hatte  gethan'  finden  sich:  A,  4, 
17;  B,  7,  6;  60,  17;  C,  10,  27;  141,  26;  H,  5, 164, 2;  6, 71, 1;  7, 134, 
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1;  7, 147,  1;  1, 11,  35;  K,  3, 115, 1;  3, 123,  1;  tdinig  mac  riogh 
Eireann  7  shiubhaü  s6  na  tri  mhile  agus  bhi  a  bhean  gno- 
thuighthe  aige  'es  kam  der  Eönigssohn  aus  Irland  und  ging 
die  drei  Meilen  und  er  hatte  seine  Frau  verdient'  (A,  21, 13); 
nuair  bhi  se  reidh  sgriobhtha  aige,  chuir  s6  a  ainm  faoi  'als 
er  ihn  fertig  geschrieben  hatte,  setzte  er  seinen  Namen  darunter' 
(6,22,4);  sul  bhi  na  focla  sin  cumtha  aige  ann  a  intinn, 
dübhairt  glör  ann  a  cMuais  'bevor  er  diese  Worte  in  seinem 
Sinne  gebildet  hatte,  sagte  eine  Stimme  in  seinem  Ohr'  (B,  120, 
1);  bhi  cuid  mhaith  draoigheachta  föghlamtha  aige  'er  hatte 
ein  gut  Teil  Zauberei  gelernt'  (B,  150, 14);  nuair  bhi  an  suipear 
ithte  aige  'als  er  zu  Abend  gegessen  hatte'  (C,  5,  23;  115, 19; 
118,  5,  28);  do  leigh  an  sagart  sin  an  i-aifrionn  agus  nuair  bhi 
se  leighte  aige  'es  las  dieser  Priester  die  Messe  und  als  er  sie 
gelesen  hatte'  (C,  6,  27);  nuair  bhi  sgathadh  caithte  i  gCon- 
nachtaibh  aige  'als  er  eine  Weile  in  Connacht  zugebracht  hatte' 
(D,  13,  76,  5);  thosaigh  Murchadh  ag  obair  agus  bhi  an  bdd 
criochnuighthe  aige  sul  md  ndeachaidh  an  ghrian  faoi  an 
trdihnöna  sin  'Murchadh  begann  zu  arbeiten  und  er  hatte  das 
Bot  fertig  gemacht,  bevor  die  Sonne  am  Abend  unterging'  (D, 
14,96,12);  chomh  luath  agus  bhi  s6  olta  aige  'sobald  er  es 
getrunken  hatte'  (D,  14,  280,  15);  chuir  s6  sios  an  teine  agus 
nuair  bhi  si  deargtha  aige  dübhairt  s6  'er  legte  Feuer  unter 
und  als  er  es  angezündet  hatte,  sagte  er'  (E,  9,  2);  nuair  do 
bhi  an  cath  tugtha,  gnodhuighthe  aige,  thriall  se  air  an 
g-caisledn  'als  er  die  Schlacht  geliefert  und  gewonnen  hatte, 
schritt  er  auf  die  Burg  zu'  (E,  13,  21);  nuair  bhi  an  fathach 
marbhuighthe  aige  'als  er  den  Riesen  getötet  hatte'  (E,  65, 
13);  do  bhi  an  Id  buaidhte  aige  'er  hatte  den  Tag  gewonnen' 
(G,  101,  17);  ni  tüisge  bhi  an  meid  sin  cainte  raidhte  aige,  na 
thug  s6  fe  ndeara  'sobald  er  diese  Worte  gesprochen  hatte, 
bemerkte  er'  (H,  5,  118,  2);  nuair  bhi  an  da  fheire  brog  crioch- 
naighthe  aige  'als  er  die  zwei  Paar  Schuhe  fertig  gemacht 
hatte'  (H,  6,  85, 1);  mar  bhi  an  dit  geallta  aige  do  dhuine  eile 
'denn  er  hatte  den  Ort  einem  Anderen  versprochen'  (H,  6, 153, 
1);  nuair  bhi  a  chuid  bidh  caithte  aige  'als  er  seine  Nahrung 
verzehrt  hatte'  (H,  7, 3, 1).  Uimthigh  air  an  rud  do  bhi  tuillte 
aige  'es  widerfuhr  ihm  das,  was  er  verdient  hatte'  (H,  7,  86, 
2);  nuair  bhi  gabhtha  go  maith  aige  uirthi  'als  er  sie  ordentlich 
geprügelt  hatte'  (I,  26, 15);  thug  se  fogra  amach:  fear  ar  bith  do 
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(hiocfadk  isteach  agus  do  chaithfeadh  a  phice  san  temeadh  mh6r 
do  bhi  faduighthe  aige  i  srätd  an  mhargaidh,  go  maithfidhe 
dho  a  choriha  *er  liess  den  Befehl  ausgehen:  wer  immer  herein 
käme  und  seine  Pike  in  das  grosse  Feuer  werfen  würde,  welches 
er  in  der  Marktstrasse  angezündet  hatte,  dem  würden  seine  Ver- 
gehen verziehen  werden'  (K,  3,  43,  1).  —  Ueirigh  Pdidin  agus 
chuir  se  an  meid  dir  a  hhi  cruinnighthe  aici  ann  a  phoca 
'es  erhob  sich  Päidin  und  steckte,  was  sie  von  Gold  zusammen 
getragen  hatte,  in  seine  Tasche'  (A,  35,  22);  nuair  bhi  an 
crüisgin  lionta  aicci  'als  sie  den  Krug  gefüllt  hatte'  (C,  33,  6); 
ann  san  dras  do  bhi  deunta  aicci  *in  dem  Wohnorte,  den  sie 
gemacht  hatte'  (D,  13,  52);  chengail  si  iad  agus  nuair  bhi  siad 
uile  ceangailte  aicci  'sie  band  sie  und  als  sie  sie  alle  gebunden 
hatte'  (D,  13,  52);  ni  tüisge  bhi  ölta  aice  'na  bhi  si  in-a  san- 
rith  'sobald  sie  getrunken  hatte,  war  sie  ganz  gesund'  (G,  5,  7); 
sul  ar  shroich  leisston  bheith  ithte  aige,  bhi  an  loch  taosglha  aicci 
'bevor  er  dazu  kam  gegessen  zu  haben,  hatte  sie  den  See  aus- 
geschöpft' (G,  84,  10);  nuair  chonnaic  se,  cad  a  bhi  ddanta 
aicci  'als  er  sah,  was  sie  gethan  hatte'  (H,  6, 117, 1);  ni  tuisge 
bhi  an  focal  dSidheanach  rdidhte  aici  si  'sobald  sie  das  letzte 
Wort  ausgesprochen  hatte'  (H,  7,  36, 1);  do  bhi  run  chomh  mor 
leis  tabhartha  aici  do  Shiobhdin  cheana  'sie  hatte  schon  ein 
so  grosses  Geheimnis  der  Siobhäin  anvertraut'  (H,  7,  85,  2);  bhi 
se  leaihta  ar  fuaid  na  düithche  aici  'sie  hatte  es  durch  die 
Gegend  hin  verbreitet'  (H,  7, 117,  2). 

Plur.  3.  Person,  nuair  bhi  se  ithte  aca  'als  sie  es  ge- 
gessen hatten'  (A,  4, 30);  do  bhi  an  oiread  sin  d^n  chorda 
ithte  aca  faoi  dheire,  go  ndearna  se  iarracht  Ididir  le  n-a  bhri- 
seadh  'schliesslich  hatten  sie  so  viel  von  dem  Strick  abgefressen, 
dass  er  einen  kräftigen  Versuch  machte,  ihn  zu  zerreissen'  (B, 
85,10);  weitere  Belege  für  bhi  ithe  (olta)  aca  'sie  hatten  ge- 
gessen (getrunken)'  finden  sich  noch  C,  9,  9;  122,  21;  F,  240,  23; 
is  ar  eigin  do  bhi  aghaidh  tabhartha  aco  ar  an  mbaile  'kaum 
hatten  sie  ihr  Antlitz  nach  Hause  gewendet'  (H,  5, 164,2);  nucUr 
bhi  an  chogamach  criochnuighthe  acu  'als  sie  das  Geflüster 
beendigt  hatten'  (H,  6, 162,  2);  do  thuigedar  'na  n-aighneadh  ndr 
imthigh  ortha  acht  an  rud  a'bhi  tuillte  acu  'sie  merkten  in 
ihrem  Sinn,  dass  ihnen  nur  widerfuhr,  was  sie  verdient  hatten' 
(I,  5, 17);  mar  gheall  ar  an  ngniomh  abhi  deanta  acu  'wegen 
der  That,  welche  sie  begangen  hatten'  (1, 10,  27);  nuair  thdinig 


Digitized  by 


Google 


0RAMMATI8CHB  BEITRAOE.  75 

deireadh  na  bUadhna  bhf  n4os  mo  tairbhe  dianta  aca  i  gcaitheaml^ 
na  bliadhna  sin  nd  dorinneadar  riamh  roimhe  sin  ar  feadh  an 
iaca  cheadna  'als  das  Jahresende  gekommen  war,  hatten  sie 
grösseren  Gewinn  gemacht  im  Laufe  dieses  Jahres  als  sie  je 
vorher  während  eines  gleichen  Zeitraumes  machten'  (K,3, 50, 1); 
bhi  an  cath  criochnuighthe  acu  'sie  hatten  den  Kampf  be- 
endet' (L,  84,1). 

§  11.  Die  Belege  für  die  Formenreihe  ß  dieses  Tempus 
sind:  Sing.  1.  Person,  dubhairt  se  liom  go  raibh  pdgh  an  lae 
seo  tuillte  agam  'er  sagte  zu  mir,  dass  ich  den  Lohn  für  diesen 
Tag  verdient  hatte'  (H,  7, 3, 1);  nior  chuimhnigheas  orm  fein 
go  raibh  an  focal  raidhte  agam  'ich  dachte  nicht  an  mich 
selbst,  bis  ich  das  Wort  gesagt  hatte'  (H,  7,  74,  2);  ni  raibh 
mo  chuid  airgid  tabhartha  agamsa  dho  an  uair  sin  'ich  hatte 
damals  ihm  mein  Geld  noch  nicht  gegeben'  (H,  7, 179,  2);  go  dti 
go  raibh  mo  chuid  airgid  tabhartha  agamsa  uaim  'bis  ich 
mein  Geld  weg  gegeben  hatte'  (H,  7, 179, 2);  ba  ghearr  go  raibh 
pdipear  fada  curtha  le  cheile  agam  'in  kurzer  Frist  hatte  ich 
eine  lange  Abhandlung  zusammengestellt'  (K,  2, 154, 1). 

Sing.  3.  Person.  Shaoil  an  fathach  go  raibh  se  olta  aige 
'der  Eiese  dachte,  er  hätte  es  getrunken'  (A,  5,  8);  ni  raibh 
na  tri  chaisceim  siübhalta  aige  'er  hatte  die  drei  Schritte 
nicht  gegangen,  als  ein  Mann  kam'  (A,  9,  26);  ehuaidh  Pdidin 
abhaile  agus  d'innis  d'd  mhnaoi  go  raibh  teach  mör  agus 
gabhdltas  talmhan  ceannuighthe  aige  'Päidin  ging  nach 
Hanse  und  erzählte  seiner  Frau,  dass  er  ein  grosses  Haus  und 
ein  Pachtgut  erworben  hätte'  (A,  38,  31);  nior  sguir  se  dhe  go 
raibh  leath  an  chupdin  olta  aige  'er  liess  nicht  davon  ab,  bis 
er  die  Hälfte  des  Bechers  getrunken  hatte'  (B,  47,  5);  nior  sguir 
se  no  go  raibh  teud  fada  garbh  deunta  aige  'er  liess  nicht  ab, 
bis  er  ein  langes,  rauhes  Seil  gemacht  hatte'  (B,  60, 13);  ni 
raibh  se  möimid  ithte  aige  go  raibh  se  chomh  sldn  a^s  bhi  se 
ariamh  'er  hatte  es  nicht  einen  Moment  gegessen,  als  er  so 
gesund  war  wie  er  früher  war'  (B,  167,  26);  dubhairt  si  go 
dtdinig  agus  go  raibh  aifrionn  leighte  aige  'sie  sagte,  dass 
er  gekommen  wäre  und  dass  er  die  Messe  gelesen  hatte'  (C,  6, 
11);  nior  bhfad  go  raibh  an  m^ad  a  bhi  ann  san  sgiobol 
buailte  aige  'in  Kürze  hatte  er  so  viel  in  der  Scheune  war 
gedroschen'  (C,  28, 1);  go  raibh  fiche  piosa  deunta  aige  de'n 
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maide  'bis  er  20  Stücke  aus  dem  Stock  gemacht  hatte'  (C,35, 1); 
ni  chorrochadh  se  go  raibh  a  shdith  ithte  aige  'er  würde  sich 
nicht  von  der  Stelle  bewegt  haben,  bis  er  sich  satt  gefressen 
hatte'  (C,  135,  31);  cCinnis  se  dho  go  raibh  an  hdd  crioch- 
nuighthe  aige  *er  erzählte  ihm,  dass  er  das  Bot  fertig 
gemacht  hatte'  (D,  14,  96, 15);  duurtj  tnaq  ä  rjii  cö  roo  gmce 
djnih%  an  iine  bontj  enjiuh  eg^  'der  Königssohn  sagte,  dass 
er  zwei  Drittel  der  Tochter  heute  gewonnen  hätte'  (F,  248,  36); 
mar  shil  s6  coirmaireach  ^)  go  raibh  an  bhean-uasal  caillte 
aige  'da  er  sich  einbildete,  dass  er  die  vornehme  Dame  ver- 
loren hatte'  (G,  100,  26);  do  bhi  ag  deanamh  amach  ar  eadarthra 
um  an  dtaca  go  raibh  a  mhachtnamh  criochnuighthe  aige 
'es  ging  auf  die  Zeit  zwischen  hell  und  dunkel  zu  um  die  Zeit 
als  er  seine  Betrachtungen  beendigt  hatte'  (H,  6,  133,  1);  ni 
raibh  da  ghreim  curtha  aige  'er  hatte  nicht  zwei  Stiche 
gethan'  (H,  6,  163,  1);  ni  raibh  an  triomhadh  greim  curtha 
aige  'er  hatte  nicht  den  dritten  Stich  gethan'  (H,  7, 51, 1); 
md^s  amhlaidh  d'innis  s6  dhi  go  raibh  geallamhaint  tabhariha 
do  Shaidhbh  aige  'wenn  er  ihr  erzählte,  dass  er  der  Seive  ein 
Eheversprechen  gegeben  hatte'  (H,  7, 118,  2);  nÜ  agam  le  rddh 
leis  acht  . . .  gur  leig  se  air  liomsa  na  raibh  oiread  airgid  aige 
agus  dhiolfadh  as  a  raibh  ceannuighthe  aige  'ich  habe 
ihm  nur  zu  sagen,  dass  er  mir  gegenüber  vorgab,  er  habe  nicht 
genügend  Geld  zum  Bezahlen  dessen,  was  er  gekauft  hatte'  (I, 
37,29;  41,4);  nior  leig  sc  air,  go  raibh  pioc  deanta  aige 
'er  liess  nicht  merken,  dass  er  etwas  gethan  hatte'  (K,3, 123, 1). 
nior  imthigh  leaih  a  raibh  tuillte  aici 'es  widerfuhr  ihr  nicht 
halb,  was  sie  verdient  hatte'  (I,  25,  24);  mar  go  raibh  comaoin 
mhor  curtha  aici  air  'da  sie  ihm  eine  gix)sse  Grefälligkeit 
erwiesen  hätte'  (I,  43,  29). 

Plur.  3.  Person,  nuair  mheas  seisean  go  raibh  a  sdith 
ithte  aca  'als  er  dachte,  dass  sie  sich  satt  gegessen  hatten' 
(C,  25,  1);  nuair  ba  dhoigh  leis  na  hinnseoiribh  go  raibh  diogh- 
bhdil  a  ndöthain  deanta  aca  'als  es  den  Insulanern  schien,  dass 
sie  genügend  Schaden  angerichtet  hatten'  (K,  3,  97,  3). 

*)  Für  Shil  cöirmäireach  giebt  O'Leary  in  den  Noten  zn  G,  75, 16  aLs 
Erklärung  shcioil  go  ceart  acht  bhi  86  mealUa.  Damach  löst  sich  cöirmäireach 
auf  in  cöir  und  niäireach  (muna  bheidheadh)  *wenn  nicht  wäre',  worüber 
Pedersen  in  Kz.  35,  365  gehandelt  hat:  *er  dachte  richtig  (cöir)  ausser  dasa 
(mäireach)  er  nicht  dies  und  das  in  Betracht  zog'. 
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§  12.    4a.  Futur  ant6rieur. 

In  diesem  Tempus  macht  sich  ein  kleiner  Unterschied 
zwischen  Westirisch  und  Sudirisch  bemerkbar.  Im  Westirischen 
existiert  neben  der  3.  Sing,  des  einfachen  Futurs  von  'sein', 
b^dh  'er  wird  sein',  eine  relative  Form  bheidheas,  die  auch  nach 
gewissen  Konjunktionen  steht;  im  Munster-Irisch  ist  diese  relative 
Form  auf  -as  sowohl  im  Futur  wie  in  anderen  Temporibus  fast 
unbekannt  und  es  steht  die  gewöhnliche  3.  Singularis  dafür.  In- 
folgedessen hat  das  Südirische  auch  nur  eine  Form  für  das 
Futur  ant6rieur  der  transitiven  Verba,  während  das  Westirische 
noch  eine  relative  Form  kennt. 

Sing.  1.  beidh  caithte  agam  j'aurai  consum6. 

2.  heidh  caithte  agat  tu  auras  consum6. 

3.  [heidh  caithte  aige\  il  aura  consum^. 
\beidh  caithte  aici\  eile  aura  consum6. 

Plur.  1.  \beidh  caithte  againn]  nous  aurons  consum*. 

2.  beidh  caithte  agaibh  vous  aurez  consumfe. 

3.  böidh  caithte  acu  ils  auront  consum6. 

Hierzu  tritt  im  Westirischen  die  relative  Form: 
ntuiir  bheidheas  caithte  agam 
ntmir  bheidheas  caithte  agat  u.  s.  w. 

Belege  für  das  Tempus  sind:  Sing.  1.  Person.  Fan  go 
fail  go  mbeidh  mo  dhinear  ithte  agam  'warte  ein  wenig,  bis 
ich  werde  mein  Diner  gegessen  haben'  (C,  118,  26);  beidh  an 
ohair  deanta  agam  'ich  werde  die  Arbeit  vollbracht  haben' 
(D,  14,  274,  22);  tabhair  spds  beag  eile  dam  7  beidh  se  dearma- 
duighthe  go  glan  agam  'gewähre  mir  noch  eine  kleine  Weile 
und  ich  werde  es  rein  vergessen  haben'  (K,  3,  50,  3).  Ein  Beleg 
für  die  relative  Form  ist  nuair  bheidheas  se  deunta  agam 
'wenn  ich  ihn  werde  gemacht  haben'  (C,  107, 10). 

Sing.  2.  Person,  fan  go  föil  go  mbeidh  mo  mhdla  agiis 
a  hhfuil  ann  reamhruighthe  agat  'warte  nur  bis  du  meinen 
Sack  und  was  darin  ist  gewalkt  haben  wirst'  (G,  25,  27);  nuair 
bheidh  do  sgeal  inste  agat  'wenn  du  deine  Geschichte  erzählt 
haben  wirst'  (I,  38,  2);  nuair  bheidh  na  ba  crüithte  agat,  beir 
ckugham  mo  mhealbhög  'wenn  du  die  Kühe  wirst  gemolken 
haben,  bring  mir  meinen  Rucksack'  (G,  18,  22);  nuair  bheidh 
si  claoidhte  agad,  rachaidh  mise  leatsa  'wenn  du  ihn  besiegt 
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haben  wirst,  werde  ich  mit  dir  gehen'  (D,  14,  274, 18),  wo  also  "^ 
die  relative  Form  in  einem  Connachtext  nicht  steht.  Dafür  • 
findet  sie  sich  in  nuair  bheidheas  an  t-iasg  ceannaighthe  ■ 
agad  'wenn  du  den  Fisch  wirst  gekauft  haben'  (C,  7,  7).  ■' 

Plur.  2.  Person.  Das  einzige  Beispiel  hierfür  ist  ein  -*■■ 
Beleg  für  die  relative  Form:  ithigidh  hhur  ndiniar,  adubhairt  ** 
an  sean-fhear,  agus  nuair  bheidheas  s6  ithte  agaibhj  inn-  * 
seochaidh  mise  'esst  euer  Diner,  sagte  der  alte  Mann,  und  wenn  • 
ihr  es  werdet  gegessen  haben,  werde  ich  erzählen'  (C,  122, 14).      Jl» 

Plur.  3.  Person.  Gan  stad  da  saothar  go  mbeidh  an  10 
beart  deanta  aca  'nicht  abzulassen  von  ihrer  Mühe,  bis  sie 
die  Sache  werden  gethan  haben'  (K,3, 33, 2);  gan  dearnuid,  beidh 
mörchuid  diobh  so  oireamhnach  ar  deunamh  go  maiih  ag  an 
dtriail  do'n  Chldr  leighinn  ansa  bh-foghmhar  so  chüghann  nuair 
a  bheidh  a  mbliadJiain  caithte  aco  da  föghlaim  'es  wird  ohne 
Zweifel  die  Mehrzahl  von  ihnen  fähig  sein  bei  der  Prüfung  der 
Unt^rrichtebehörde  im  nächsten  Herbst  gut  zu  bestehen,  wenn 
sie  ihr  Jahr  werden  mit  Lernen  desselben  (des  Irischen)  verbracht 
haben '  (Report  for  1898  der  Society  for  the  Preservation  of  the 
Lish  language,  S.  31;  der  Schreiber  des  Briefes  stammt  aus  Graf- 
schaft Cork).  —  Relative  Form:  nuair  a  bheas  a  diearma 
caithte  aca  'wenn  sie  ihre  Zeit  werden  abgesessen  haben' 
(K,  3, 10,1). 

§  13.    5  a.  Conditionnel  ant6rieur. 
Sing.  1.  bhcidheadh  caithte  agam  j'aurais  consumö. 

2.  bhcidheadh  caithte  agat  tu  aurais  consum6. 

3.  bhcidheadh  caithte  aige  il  aurait  consum6. 
Plur.  1.  bhcidheadh  caithte  againn  nous  aurions  consum6. 

2.  [bhcidlieadh  caithte  agaibh]  vous  auriez  consum6. 

3.  bhcidheadh  caithte  aca  ils  auraient  consum6. 

Belege  sind  für  Sing.  1.  Person:  bhi  eagla  orrn  go  mbhei- 
dheadh  cuid  de  caillte  agam  'ich  hatte  Furcht,  ich  würde 
etwas  davon  verloren  haben '  (H,  5, 131, 1). 

Sing.  2.  Person:  is  iomdha  maith  td  deanta  agat  led  na 
bei  dheadh  deanta  agat  da  mbadh  na  feicfed  riamh  iad 
'manches  Gute  hast  du  mit  ihnen  gethan,  was  du  nicht  würdest 
gethan  haben,  wenn  du  sie  nie  würdest  gesehen  haben'  (H,  7, 
35, 2);  nuair  nd  beadh  aon  nidh  deanta  as  an  sUgh  agat 
'wenn  du  nichts  Unrechtes  würdest  gethan  haben'  (1, 26,  29). 
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dheadh  an  obair  deunta  acca  'wenn  sie  die  That  würden 
vollbracht  haben'  (C,  50,  26);  cheap  lucht  na  nOiledn  go  bhfuigh- 
dis  saoirse  o  Riaghaltas  na  Stdt  nuair  do  bheadh  na  Spdinnigh 
ruaigthe  aca  'die  Insulaner  dachten,  sie  wurden  von  der 
Regierung  der  Vereinigten  Staaten  die  Freiheit  erhalten,  wenn 
sie  die  Spanier  würden  vertrieben  haben'  (K,  3,  26, 1);  ar  coin- 
gioll  cdna  bliadhna  do  thabairt  do*n  Riaghaltas  go  dti  go  tnbeadh 
na  feilme  ceannuighthe  glan  ama^h  aca  'unter  Verpflichtung 
der  Zahlung  einer  jährlichen  Abgabe  an  die  Regierung,  bis  sie 
(die  Erbpächter)  die  Pachtgüter  vollständig  würden  ausgekauft 
haben'  (K,  3,  41,  2). 

§  14.  Zur  Beleuchtung  der  fünf  neuen  Tempora  habe  ich 
mich  von  §  4  bis  §  13  auf  die  Fälle  eingeschränkt,  wo  das 
Subjekt  ein  Pronomen  ist.  Darauf  ist  natürlich  die  Bildung 
nicht  eingeschränkt,  und  es  muss  in  den  vorgeführten  Formen 
statt  agam,  agat  etc.  ag  mit  dem  betreffenden  Subjekt  eintreten, 
sofern  dasselbe  durch  ein  Nomen  repräsentiert  wird.  Ich  wähle 
eine  kleine  Anzahl  von  Belegen  aus  in  der  Reihenfolge  der  be- 
handelten Tempora. 

Pass6  ind6finL  md  td  an  teine  seo  tuillte  ag  aonne, 
18  lionisa  td  'wenn  irgend  jemand  dies  Feuer  verdient  hat,  so 
bin  ich  es'  (G,  81, 10);  mar  ghecdl  ar  an  obair  ata  deanta  ag 
Connradh  na  Gaedhilge  ar  feadh  na  dtri  no  ceathair  de  bhlia- 
dhantaith  seo  chuaidh  tharainn  'infolge  der  Aibeit,  welche  die 
Gaelic  League  gethan  hat  im  Verlauf  der  drei  oder  vier  ver- 
gangenen Jahre'  (K,  3,  146,  3;  H,  9,  287).  Enklitisch:  muna 
bhfuil  buaidhte  ag  an  mcidsin  gnotha  ar  a  bhfacasa  riamh 
de  nciihibh  iongantacha  'wenn  diese  Arbeit  nicht  das,  was  ich 
je  von  wunderbaren  Dingen  sah,  übertroffen  hat'  (H,  6,  54, 1); 
nfl  amhras  nd  go  bhfuil  mörchuid  deanta  ag  beagdn  daoine 
le  deidheanaighe  do  chuis  na  Gaedhilge  'es  unterliegt  keinem 
Zweifel,  dass  seit  kurzem  einige  wenige  Leute  viel  für  die  Sache 
der  irischen  Sprache  gethan  haben'  (K,  2, 178,  2);  nVl  puinn 
buaidhte  ag  Riaghaltas  na  Stdt  agus  is  beag  a  bhfuil 
caillte  ag  na  hinnseoiribh  go  dti  seo  'die  Regierung  der 
Vereinigten  Staaten  hat  nicht  das  Geringste  gewonnen  und  die 
Insulaner  haben  wenig  verloren  bis  jetzt'  (K,  3,  58,1). 

Plusqueparfait.  nuair  bhiodh  a  sdith  magaidh  dianta 
ag    daoinibh   fi  Bhiarmuid   agus  fi  Shaidhbh   'so   oft   wenn 
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Leute  genügend  ihren  Spott  an  Dermot  and  Seive  ausgeladen 
hatten'  (H,  6,116,1). 

Pass6  antörieur.  Fuair  an  marcach  6  fein  agus  an 
i-each  air  an  tälamh  iirim  acht  bhi  a  leatKbhrög  caillte  aig 
an  marcach  'der  Beiter  fand  sich  und  das  Pferd  auf  dem 
trockenen  Lande  wieder,  aber  der  Beiter  hatte  einen  Schuh 
verloren'  (E,  125,  22);  da  bhi  an  gno  deanta  ag  Diarmuid 
chamh  botünach  'Dermot  hatte  die  Sache  so  tölpelhaft  gethan' 
(H,  6, 116, 1);  bhi  se  leathta  ar  fuaid  na  düithche  ag  Saidhbh 
gur  gheall  se  i  fein  do  phosadh  'Seive  hatte  es  durch  die  Gegend 
verbreitet,  dass  er  versprochen  habe,  sie  selbst  zu  heiraten'  (H, 
7, 133,  2);  bhi  bean  6g  pösta  ag  fear  criona  fad  6  'vor  Zeiten 
hatte  ein  alter  Mann  eine  junge  Frau  geheiratet'  (K,  3,  58, 1); 
dubharthas  ann  leis  gur  maith  an  rud  a  bhi  ceapuighthe  ag 
an  gComhalias  Rioghatnhuil  'man  sagte  auch,  dass  gut  wäre, 
was  die  königliche  Kommission  in  Aussicht  genommen  hatte' 
(K,  3,  129,  2);  nuair  abhi  an  dinneur  ithte  ag  Jach,  cd  bhfuil 
an  bdra  dir  anois,  adeir  an  sagari '  als  Jakob  das  Diner  gegessen 
hatte,  sagt  der  Priester,  wo  ist  der  Goldklumpen  jetzt'  (L,  1, 
69,  1).  Enklitisch:  bhi  gach  re  mbuille  aca  araon  go  raibh 
builk  agus  fiche  buailte  ag  cdch  diobh  'sie  schlugen  ab- 
wechselnd, bis  jeder  von  ihnen  21  Schläge  geschlagen  hatte' 
(6,  13, 18);  bhi  s6  buailte  isteach  ina  aigneadh  go  raibh  geall^i- 
mhaint  phösta  tabhartha  ag  Seadna  do  Shaidhbh  'er  war  fest 
überzeugt  bei  sich,  dass  Seadna  der  Seive  ein  Heiratsversprechen 
gegeben  hatte'  (H,  7, 117, 2);  dubhairt  s6  aon  Id  amhdin  le  Seorsa 
agus  bhi  m'athair  i  läthair,  go  raibh  a  chroidhe  briste  ag  a 
bheirt  mhac  'er  sagte  eines  Tages  zu  Georg,  während  mein 
Vater  zugegen  war,  dass  seine  beiden  Söhne  sein  Herz  gebrochen 
hätten'  (K,3,  34,  3). 

Conditionnel  ant^rieur.  is  iomdha  brög  bhiidheadh 
deunta  ag  duine  i  gcaitheamh  an  mheidsin  aimsire  'manch 
einen  Schuh  würde  ein  Mann  im  Verlauf  dieser  Zeit  gemacht 
haben'  (H,  5,  132,  2);  do  bheidheadh  an  feall  deanta  ag 
Siadna  badh  niheasa  d^dr  deineadh  riamh  'dann  würde  Seadna 
den  schlimmsten  Betrug,  der  je  ausgeführt  wurde,  geübt  haben' 
(H,  7,  51,  2);  d'fhdg  s6  an  chuid  eile  de  na  caorchaibh  gan  ain- 
nmiughudh  go  dti  go  mbeadh  an  meidsin  foghlamtha  ag 
Seaghän  'er  liess  den  übrigen  Teil  von  den  Schafen  ohne 
^enennong,  bis  daiss  John  dies  wüi*de  gelernt  haben' (K,  3, 91, 2). 

ZtltMimfl  f.  Mit.  PhUologU  III.  Q 
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§  15.    Infinitiv  des  Perfekts. 

Die  Bildung  ist  einfach  und  klar:  bheiih  caithte  ag-  mit 
Subjektnomen  oder  Subjektpronomen,  das  natürlich  suffigiert  wird 
(agam^  agat,  aige,  againn,  agaibh,  aca).  Belege  sind:  sul  a  shraich 
leission  bheiih  ithte  arge,  bhi  an  loch  taosgtha  aicci  'bevor  es 
ihm  gelang  gegessen  zu  haben,  hatte  sie  den  See  ausgeschöpft' 
(G,  84, 10);  nior  leig  an  gaisgidheach  air,  blüire  a  bheith  diania 
aige  'der  Ritter  liess  sich  nicht  merken,  das  Geringste  gethan 
zu  haben'  (K,  3, 123,  2);  e  bheith  iuillte  againn  *es  verdient 
zu  haben'  (H,  6, 100, 1);  shaoil  siad  e  bheith  ithte  aca  'rie 
dachten  ihn  gegessen  zu  haben'  (C,  24,  83). 

§  16.    Imperativ  des  Perfekts. 

Das  Paradigma  ist  anzusetzen  als  biodh  caiilie  agat  'habe 
verbraucht',  biodh  caithte  aige  (aici),  biodh  caithte  againn,  biodh 
caithte  agaibh,  biodh  caithte  aca.  Ich  habe  mir  zwei  Beispiele 
für  die  2.  Person  Sing,  angemerkt.  Ghdir  an  righ  ar  Phdidi» 
agus  dubhuirt  leis:  taodhm  an  loch  sin  shios  agus  biodh  se 
deunta  agad  seal  md  dteidh  an  ghrian  faoi  an  trathnöna  so 
'der  König  liess  Päidin  rufen  und  sagte  zu  ihm:  mache  den  See 
dort  unten  leer  und  habe  es  gethan,  wenn  die  Sonne  heute 
Abend  untergeht'  (C,  28,  21);  thug  se  an  mac  righ  go  bruach 
locha  agus  thaisbedn  se  dhö  sean-chaislcdn  agus  dubhairt  Uis: 
caith  gach  uile  chloch  san  gcaisledn  sin  amach  *san  loch  agus 
bidheadh  se  deunta  agad  seal  ma  dteidlteann  an  ghrian  faoi 
trathnöna  'er  brachte  den  Königssohn  zum  Ufer  eines  Sees  und 
zeigte  ihm  eine  alte  Burg  und  sagte  zu  ihm:  wirf  jeden  Stein 
an  dieser  Burg  hinein  in  den  See,  und  habe  es  gethan,  wenn  die 
Sonne  zu  Abend  untergeht '  (C,  81,  4  ff.). 

§  17.  Wer  das  Material  von  §  5  bis  §  16  überschaut,  wird 
zugestehen  müssen,  dass  die  Zahl  der  Belege  für  die  einzelnen 
Tempora  und  die  einzelnen  Personen  innerhalb  der  Tempora  in 
dem  Verhältnis  steht,  wie  wir  es  im  allgemeinen  erwarten  dürfen, 
wenn  es  sich  um  überkommene,  alte  Bildung  handelte.  Belegt 
ist  im  Vorhergehenden  die  umschreibende  Konjugation  mit 
'haben'  von  folgenden  Verben,  wobei  ich  bei  den  häufiger  voi> 
kommenden  die  Zahl  der  Belege  in  Klammem  beisetze:  drdmghim, 
beirim,  brisim,  buailim,  buaidhim  (8),  casaim,  caillim  (5),  eaithim 
(5),  ceanglaim,  ceannuighim  (b\  ceapaim  (4),  ceofiuighim,  daoidkim^ 
clodhbhuaiUm,  crdidUm,  creadhaim,  eri^ohnuigkim  (7),  cruitidm^ 
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cruinnighim,  cuirim  (6),  cumaim,  deargaim,  dearmaduighim,  dMaimt 
dobheirim  (tabiMrOia,  8),  doghnim  {deanta,  60),  eirighim,  foghetbhim 
(faghaim),  foghlamaim,  faduighim,  gdbhaim,  geallaim,  gearraim, 
gnötiuügkim  (8),  imrim,  innisim,  ithim  (16),  leaihaim,  leighim, 
Uonaitn,  Umnighim,  loitim,  meallahn,  mearbhuighim,  ölaim  (5), 
posium,  rdidhim  (6),  reamkrighim,  riihim  amach,  ruaigim,  sgaraim, 
sgriobhaim,  siubhlaim,  taosgaim,  tögaim,  tugaim,  tuillim  (8).  Es 
sind  also  57  transitive  Verba  oder  solche,  die  durch  Zusatz 
eines  Adverbioms  transitive  Bedeutung  erhalten;  und  unter  den 
212  Belegen  von  57  Verben  befinden  sich  allein  60  Belege  für 
die  umschreibenden  Formen  von  deanamh  Hhun',  eine  Erscheinung, 
die  vollständig  im  Einklang  damit  steht,  dass  die  Quellen  für 
das  Material  volkstümliche  Bede  in  einfachster  Form  bieten, 
worin  ja  in  allen  modernen  Sprachen  die  Verwendung  von  Verben 
wie  'machen,  thun'  vor  allen  anderen  Verben  hervorragt. 

§  18.  Vergleicht  man  die  altüberkommenen  Tempora  des 
Aktivs  eines  Verbs  wie  caUhim  'ich  verzehre',  buailim  'ich 
schlage'  mit  den  §  4  bis  16  betrachteten  Neubildungen,  dann 
ergiebt  sich  ein  bemerkenswerter  Unterschied,  sobald  das 
Objekt  des  transitiven  Verbs  ein  Pronomen  wie  'ihn  (eum),  sie 
(eam),  es  (id),  sie  (eos,  eas,  ea)'  ist.  Man  sagt  caiihm  6  'ich 
geniesse  es  (das  Essen)',  chaiiheas  e  'ich  genoss  es'  oder  buailim 
i  'ich  schlage  sie  (eam)',  bhuaileas  iad  'ich  schlug  sie  (eos)', 
aber:  iä  sd  caUhte  agam  'ich  habe  es  gegessen',  bhi  s6  caithte 
agam  'ich  hatte  es  gegessen'  oder  td  si  buailte  agam  'ich  habe 
sie  (eam)  geschlagen',  bhi  siad  buailte  agam  'ich  hatte  sie  (eos) 
geschlagen'.  In  ersterem  Fall  hat  das  Objekt  auch  wirklich 
die  Form  des  Accusativs  (^,  i,  iad),  während  es  in  letzterem 
Fall  —  bei  den  umschreibenden  Formen  —  die  Form  des 
Nominativs  hat  (sS,  si,  siad).  Dies  ist  lehrreich  für  die  Ent- 
stehung der  umschreibenden  Konjugation  mit  'haben'  im  Neu- 
irischen. Sie  baut  sich  auf  den  entsprechenden  Tempora 
des  Verbsubstantivs  mit  dem  sogenannten  Partizip 
Präteriti  Passiv  auf. 

Im  Passiv  hat  das  Neuirische  dieselben  fünf  Tempora  des 
Indikativs  fiberkommen  wie  im  Aktiv  (s.  §  1):  1.  caiihiear  me 
'ich  werde  verbraucht',  caiihiear  i  'er  wird  verbraucht'  oder 
buaiUear  mi  'ich  werde  geschlagen',  buailiear  i  'sie  wird  ge- 
tdüagen';  2.  ehaiihU  m6,  ekaiihH  i  oder  bhuaiUi  mi,  bhuailti  i\ 
S.  taUkeaäk  mU  'leh  wurde  verbraucht',  eaUheadh  6  odei*  buaileadh 
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me,  buaileadh  i]  4.  caithfear  me  (caithfidhear  me),  caithfear  d  'ich 
werde,  er  wird  verbraucht  werden',  oder  buaüfear  mi,  buailfear 
{  'ich  werde,  sie  wird  geschlagen  werden';  5.  chaithfi tnd (chaüh- 
fidhe  mf),  chaühfi  e  'ich,  er  würde  verbraucht  werden',  oder 
bhuaüfi  me,  bhuailfi  i  'ich,  sie  würde  geschlagen  werden'.  Hier 
haben  die  Tempora  3  und  5  dieselbe  ausgedehnte  Gtebrauchs- 
sphäre  wie  die  entsprechenden  des  Aktivums  (s.  §  1);  abgeholfen 
ist  der  Vieldeutigkeit  der  beiden  Tempora  im  Neuirischen  durch 
Umschreibungen  des  Verbums  'sein'  mit  dem  Partizip  Passiv, 
sodass  dieselben  umschreibenden  Tempora  entstehen,  wie  wir  sie 
in  §  2  und  §  4  bis  §  14  fürs  Aktivum  kennen  lernten.  Also 
3a)  Pass6  indfefini  td  me  caithte  'ich  bin  verzehrt  worden',  td  $6 
caithte  'er  ist  verzehrt  worden'  (td  md  huailte  'ich  bin  geschlagen 
worden',  td  si  huailte  'sie  ist  geschlagen  worden');  3b)  Plusque- 
parfait  bhidhinn  (bhtdheadh  me)  caithte  'j'avais  6t6  consumö', 
hhidheadh  se  caithte  'il  avait  6t6  consumö'  (bhidhinn  buailte 
'j'avais  6t6  battu',  bhidheadh  si  buailte  'eile  avait  6t6  battu'); 
3  c)  Passö  ant6rieur  bhios  (bhi  mf)  caithte  'j'eus  6t6  consumö', 
bhi  86  caithte  'il  eut  kik  consum6'  {phios  buailte,  bhi  $i  buailte); 
4a)  Futur  ant6rieur  büdhead  (beidh  me)  caithte  'ich  werde  ge- 
nossen worden  sein',  beidh  si  caithte  'er  wird  genossen  worden 
sein'  (beidhead  buailte  'ich  werde  geschlagen  worden  sein',  bdidh 
si  buailte  'sie  wird  geschlagen  worden  sein');  5a)  Conditionnel 
ant^rieur  bheidhinn  (bheidheadh  mi)  caithte  'ich  würde  genossen 
woitlen  sein',  bhädlieadh  se  caithte  'er  würde  genossen  worden 
sein'  (bhüdhinn  buailte  'ich  würde  geschlagen  worden  sein', 
bheidheadh  si  buailte  'sie  würde  geschlagen  worden  sein').  Diese 
die  Gebrauchssphäre  der  Tempora  3—5  des  Passivs  ergänzenden 
umschreibenden  Tempora  (3a,  3b,  3c,  4a,  5a)  sind  im  Passiv 
im  Neuirischen  so  gewöhnlich,  dass  auch  einzelne  neu- 
irische Grammatiker  (O'Donovan,  John  O'MoUy)  Notiz  von 
ihnen  nehmen,  wenn  auch  nur  flüchtig  und  zum  Teil  verkehrt 
Sie  lehren  (s.  O'Donovan,  Irish  Grammar  S.  187;  John  O'Molly, 
Grammar  of  the  Irish  language  S.  97)  die  Bildung  formell  richtig, 
aber  nach  ihrer  englischen  Übersetzung  der  Tempora  muss  man 
annehmen,  dass  die  umschreibenden  Tempora  nicht  die  alt 
überkommenen  temporell  ergänzen,  sondein  sie  ersetzen. 
O'Donovan  giebt  nämlich  S.  184  für  das  Präsens  glantar  mi  'I 
am  cleansed',  glantar  ^  'he  is  cleansed'  und  für  das  Präteritum 
glanadh  mi  'I  was  cleansed',  glanadh  6  'he  was  cleansed'  und 
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ebenso  S.  187  fOr  das  Passö  indöflni  td  mS  glanta  'I  am  cleansed* 
und  fflr  Pass6  antörieur  bh{  si  glanta  'he  was  cleansed'.   Dem- 
nach w&re  Tempus  3a  Ersatz  fOr  Tempos  1  und  Tempus  Sc 
Ersatz  für  3.    Dies  widerspricht  allem  Sprachgebrauch. 
Neuir.  glantar  i  (buailtear  6)  und  td  s6  glanta  (td  si  buailte) 
sind  ebenso  geschieden  wie  griech.  rvjcTBrai  und  Tervjtrai,  neuir. 
buaUeadh  6  ist  griech.  htg>d^i]  und  bhi  s6  buailte  ist  ktkvjtto 
(verbercUus   erat).     Die   allem   irischen  Sprachgebrauch  wider- 
sprechenden   Angaben    O'Donovans    und   O'MoUoys    über    die 
Tempusbedeutung  der  5  altüberkommenen  Tempora  des  Passivs 
und  der  5  umschreibenden  neuen  Tempora  des  Passivs  sind  einer 
der  vielen  Belege  wie  die  neuir.  Sprache  von  Grammatikern 
misshandelt  wird,  indem  sie  von  englischen  Erscheinungen  aus- 
gehen.  In  den  englischen  Grammatiken  wird  in  Übereinstimmung 
mit  Sprachgebrauch  folgende  Passivbildung  gelehrt:  Präsens  I 
am  loved  *ich  werde  geliebt',  Imperfekt  1  was  loved  4ch  wurde 
geliebt',  Perfekt  I  have  been  loved  'ich  bin  geliebt  worden', 
Plusquamperfekt  I  had  been  loved  'ich  war  geliebt  worden'  etc. 
Von  diesem  Standpunkt  aus  ist  es  ganz  richtig  zu  sagen  neuir. 
buaiUear  e  bedeute* 'he  is  beaten'  d.  h.  'er  wird  geschlagen' 
(verberatur)  und  buaileadh  6  'he  was  beaten'  d.h.  'er  wurde 
geschlagen'  {lxvg>difi).   In  der  gesprochenen  Sprache  sagt  man 
aber  um  die  andauernde  Handlung  auszudrücken  im  Präsens  /  am 
being  beaten  'ich   werde  geschlagen',  Imperfekt  I  was  beeing 
beaten  'ich  wurde  geschlagen',  und  demnach  im  Perfekt  I  am 
beaten  '  ich  bin  geschlagen  (worden) '  für  /  have  been  beaten  und 
im  Plusquamperfekt  I  was  beaten  'ich  war  geschlagen  (worden)' 
für  /  had  been  beaten.  Von  diesem  Standpunkt,  aus  ist  es  ganz 
richtig  zu  sagen,  neuir.  td  s6  buailte  bedeute  'he  is  beaten'  d.h. 
'  er  ist  geschlagen  (worden ',  verberatus  est)  und  neuir.  bhi  se 
buailte  bedeute  'he  was  beaten'  d.h.  'er  war  geschlagen  (worden, 
verberatus  erat,  itkvxto).   Diese  Verschiedenheiten  zwischen  ge- 
sprochenem Englisch  und  Grammatikerangaben  geben  aber  doch 
kein  Recht  —  wie  O'Donovan  und  O'MoUoy  thun  —  irisch 
buaiUear  i  und   td  s6  buailte,  buaileadh  e  und   bhi  se  buaüte 
gleich  zu  setzen;  sie  sind  geschieden  wie  rvjtTttai  und  tirvxtai 
einerseits  und  kxitpdij  und  irkxvnxo  andererseits.    Wird  für  td 
se  buailte  als  engl.  Übersetzung  'he  is  beaten'  gegeben,  dann 
muss  für  buailtear  6  'he  is  being  beaten'  gegeben  werden,  und 
wird  umgekehrt  für  buailtear  6  gegeben  'he  is  beaten',  dann 
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muss  füi*  td  se  buailte  gegeben  werden  'he  has  been  beaten'. 
Die  umschreibenden  Tempora  3a,3b,  3Cy4a^5a  desPaarivs  er- 
setzen also  die  altnberkommenen  Tempora  1 — 5  des  Passivs  im 
Nenirischen  nicht,  sondern  ergänzen  sie  in  der  oben  an- 
gegebenen Weise.  0 

Zum  Verständnis  der  Entstehung  der  aktiven  um- 
schreibenden Tempora,  wie  wir  sie  in  §  5  bis  16  kennen 
lernten,  muss  ein  weiterer  Punkt  beachtet  werden.  Eine  cha- 
rakteristische Eigentümlichkeit  des  Neuirischen  im  Gebrauch 
der  5  alten  überkommenen  Tempora  des  Passivs  (1.  Präsens, 
2.  Imperfekt,  3.  Präteritum,  4.  Futur,  5.  Conditionidis)  besteht 
nun  darin,  dass  sie  in  der  Begel  nur  dann  verwendet 
werden,  wenn  der  Urheber  der  Handlung  ganz  all- 
gemein gedacht  ist  und  nicht  durch  eine  bestimmte 
Person  ausgedrückt  wird;  also  man  sagt  buaiUear  me  'ich 
werde  geschlagen',  cuirtear  me  annso  'ich  werde  hierher  geschickt', 
wenn  man  meint  'man  schlägt  mich,  man  schickt  mich  hierher'. 
Soll  der  Urheber  bezeichnet  werden  (lat  a  mit  Ablat, 
deutsch  'von',  engl,  by,  franz.  par),  so  wendet  man  Im  Neu- 
irischen gewöhnlich  aktive  Konstruktion  an,  indem  der 
Urheber  in  dem  Nominativ  als  Subjekt  steht  Also  huail- 
fear  me  'ich  werde  geschlagen  =  man  schlägt  mich',  aber  'ich 
werde  vom  Vater  geschlagen'  ist  in  idiomatischem  Neuirisch 
huaileann  an  t-athair  me  'der  Vater  schlägt  mich';  so  cuirtear 
6  annso  '  er  wird  hierher  geschickt  =  man  schickt  ihn  hierher ', 
aber  'er  wird  vom  Vater  hierher  geschickt'  ist  cuireann  an 
t-athair  annso  e  'der  Vater  schickt  ihn  hierher'.  Dasselbe 
gilt  für  die  übrigen  altüberkommenen  Tempora.  Also 
huaileadh  nU  'ich  wurde  geschlagen  =  man  schlug  mich',  aber 
'ich  wurde  vom  Vater  geschlagen'  ist  hhuail  an  t-cUhair  md 
iilug  mich',  oder  cuireadh  annso  e  'er  wurde  hier- 

üese  Meistemiig  und  Misshandlung  der  Sprache,  wie  sie 
O'Molloy  begehen,  wunderbar  erscheinen  sollte,  den  machte 
ie  die  irischen  Grammatiker  von  O'Donovan  bis  Joyce  über 
1er  3.  Sing.  Präs.  anf  -ann  (eann)  geflunkert  (buaüeann  se) 
huaiUann  nU  neben  buaüim  mit  gesonderter  Bedeutung  aus 
ogen  haben  (Präsens  der  Gewohnheit).  Und  wo  konnte  man 
atiken  lernen,  dass  Mch  bin  nicht'  regelmässig,  wie  man 
,  lautet  nilim  (aus  nifilim),  bis  ich  Kelt.  Studien  Heft  I, 
)  Stimme  erhob?  wofür  mir  der  gewohnte  Dank  Ton  Schuchardt 
zahlt  wurde. 
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her  gesehickt  =  man  schickte  ihn  hierher'  aber  'er  wurde  vom 
Yat^  hierher  geschickt'  ist  dmir  an  t-tUkair  annso  4  (is  i  an 
t-athair  dochuir  annso  i)  'der  Vater  schickte  ihn  hierher'. 
Dies  ist  ideomatischer  neuirischer  Gebrauch  (vgl  auch 
An  Claidheamh  Solnis  1,  IS).') 

0  Der  UmfltMid,  dMs  das  BogeDAimte  Pasny  des  NeoiriicheH  in  der  Begel 
nvr  gebraucht  wird,  wenn  der  Urheber  der  Handlung  allgemein  gedacht 
ist  ('man,  sie'),  femer  daas  diebegleitenden  Pronomina  die  AccnsatiTform 
haben  {bmaUtear  i,  bwnUear  i,  huaHUar  iad  'er,  sie  wird  geschlagen,  sie 
werden  geschlagen'  =  man  schlSgt  ihn,  man  schiigt  sie  (eam),  man  schlftgt 
■16  (eos),  fem^  dass  man  bei  einem  bestimmten  Urheber  aktiYe  Konstmktien 
Terwendet:  diese  drei  sich  ergftnsenden  Umstftnde  zeigen  deutlich,  dass 
meine  KZ.  80, 224—266  Tersnchte  Erklftning  der  Entstehung  des  sogenannten 
keltischen  Passivs  in  den  entscheidenden  Punkten  richtig  ist  Das,  was 
Tfaumejsen  bei  Iftrugmann,  Grundriss  n,  §  1060,  Anm.  1  bemerkt,  widerlegt 
dodi  nichts.  Als  leitende  Gesichtspunkte  scheinen  mir  nach  wie  Tor  in 
Betracht  su  kommen:  1.  dass  das  Gemeinkeltische  etwas  mehr  als  eine 
Person  im  Passiv  besessen  habe  (altir.  fiofrerr,  kymr.  gwdir),  etwa  eine  volle 
Flexion  wie  Latein,  ist  reine  Willkflr  anzunehmen,  da  das  Indogermanische 
sicher  eine  solche  Flexion  nicht  besessen  hat.  Italisch  und  Keltisch  müssten 
ganz  andere  gemeinsame  Neubildungen  aufweisen,  dass  wir  annehmen  dürften, 
sie  hätten  eine  gemeinsame  passive  oder  deponentiale  Flexion  ausgebildet,  und 
eis  Recht  hfttten,  die  keltischen  Sprachen  auf  das  Prokrustesbett  des  Latein 
EU  zwingen.  —  2.  Die  aUein  in  den  keltischen  Sprachen  vorliegende  angebliche 
3.  Person  Passivi  im  PrSsens  (altir.  itoderr,  noberoTf  kymr.  gwelir,  kom.  gwüer, 
bret  gweUr)  ist  aus  einem  Zustand  wie  im  Latein  {UgituTf  ducitur) 
formell  unerklftrlich,  vielmehr  ganz  klar  die  alte  8.  Pluralis  Aktivi 
Prisentis  auf  -r  neben  der  paradigmatischen  auf  -nt.  —  8.  Diese  sogenannte 
dritte  Sing.  Passivi  des  Keltischen  trägt  in  allen  keltischen  Dialekten  zu 
allen  Zeiten  bis  heute  ein  Janusgesicht:  in  der  erdrückenden  Mehr- 
zahl der  Fälle  wird  sie  konstruiert  und  verwendet  im  Sinne  einer  8.  Pluralis 
Aktivi  'sie  ...'im  Sinne  von  'man'  (altir.  fiom^erar,  notberoTf  nonberar, 
nobberar  'man  trägt  mich,  dich,  uns,  euch'  =  'sie  tragen  mich,  dich,  uns, 
euch'  =  'ich  werde,  du  wirst,  wir  werden,  ihr  werdet  getragen',  kymr. 
ymgdwir^  kom.  ym  gyhpytj  nbr.  em  garir  und  die  eingangs  dieser  Anmerkung 
berihrten  neuirischen  Erscheinungen);  verhältnismässig  seltener  wird  sie  als 
3.  Sing.  Passivi  'es  wird  . . .'  und  'er  wird  . . .'  (altir.  asberar,  doberar  in- 
dahuaHf  Kuhns  Ztschr.  30, 249;  und  neukymr.  dysgir  dyn  nicht  dyagir  ddyn\) 
verwendet  Sollen  wir  nun  annehmen,  dass  die  gewöhnliche  Verwendung 
uud  Konstruktion  der  r-Form  im  Keltischen  etwas  Altes  und  erklärlich  ist 
mu  ihrer  Entstehung  ans  einer  3.  Pluralis  Aktivi  und  dass  die  seltene  Ver- 
wendung und  Konstruktion  als  8.  Sing.  Passivi  eine  leicht  erklärliche  Weiter- 
entwicklung ist  ('sie  tragen,  man  trägt,  es  wird  getragen')?  oder  ist  es  wahr- 
schetnMeher,  dass  die  keltisdie  r-Form  formell  der  letzte  Rest  eines  statt- 
Udien  Luftschlosses  ist  und  dass  die  seltene  Verwendung  und  Konstruktion 
der  letzte  Best  der  ursprtknglichen  Verwendung  ist  und  dass  die  von  den 
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Nonmehr  sind  wir  in  der  Lage  verstehen  zu  kOnnen,  wie 
im  Nenirischen  Bildongen,  die  auch  ihrem  Ursprung  nach  ent- 


ältesten  Zeiten  an  gewöhnliche  Verwendung  und  Konstruktion  eine  nicht 
leicht  zn  erklärende  Weiterentwicklung  ('er  wird  getragen,  es  wird  ge- 
tragen, man  trfigt')  ist?  Ich  denke,  wer  recht  behendgt,  1.  dasa  die  An- 
nahme einer  Passiyflexion  fftrs  Urkeltische  ein  Luftschloss  ist,  2.  dass  die 
keltische  r-Form  sich  tou  seihst  als  reguläre  Fortsetzung  einer  3.  Plur. 
Aktivi  auf  -r  im  Indogerm.  ergiebt,  und  3.,  dass  die  keltische  r-Form 
lautlich  aus  einer  Form  wie  lat  legitHr,  ducitwr  nicht  kann  entstanden  sein 
—  der  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  wie  er  sich  entscheiden  soll.  —  4.  Durch 
die  Weiterentwicklung  des  'man  trägt',  'es  wird  getragen'  trat  die  alte 
3.  Plur.  Actiyi  in  der  Bedeutung  neben  'es  ist  getragen  worden'  (altir. 
doberar:  dobreth),  also  neben  eine  ursprüngliche  Passitform,  bestehend 
aus  Partidp  Perl  Passivi  und  dem  hinzu  zu  denkenden  Verb  substantiT. 
Dieser  Parallelismus  hat  dann  dazu  geführt,  dass  man  auf  die  ursprüngliche 
Passiyform  des  Präteritums  die  alten,  fest  eingewurzelten  aktiyen  Wendungen 
der  sekundär  erst  passiyisch  gewordenen  Präsensform  übertrug  (altir.  dobrograd, 
donrograd,  neuir.  buaileadh  ^,  kymr.  /Vm  dysgid,  fe^m  dysgtoyd),  Oder  sollen 
wir  annehmen,  dass  das  Keltische  eine  yoUe  Passiyflexion  im  Präsens  be- 
sessen, dass  lüles  bis  auf  die  3.  Sing,  yerloren  gegangen  sei,  dass  diese 
ursprüngliche  Passiyform  sich  zu  einer  'man '-Form  entwickelt  habe,  dass 
dann  die  Sprache  diese  'man '-Form  aktiy  gefühlt  und  mit  ihr  durch  Um- 
schreibung (altir.  nomberar,  kymr.  /Vm  dysgir)  in  aktiyer  Weise  die  yerloren 
gegangenen  anderen  Passiyformon  ersetzt  habe  und  dass  schliesslich  diese 
Analogiebildung  dann  das  passiye  Präteritum  in  seine  Analogie  gezogen  habe 
(ir.  donrograd,  kymr.  f^m  dysgivyd)?  Mir  fehlt  der  Glaube  an  das  urkeltische 
Luftschloss,  um  alle  diese  Konsequenzen  schlucken  zu  können.  —  5.  Im  Kymr. 
besteht  die  Begel,  dass  wenn  das  Verb  als  Prädikat  den  Satz  beginnt  ~  was 
gewöhnlich  ist  —  und  das  folgende  Subjekt  ein  Nomen  im  Plural  ist,  das 
yorangehende  Verb  nur  im  Singular  steht  (daeth  y  dynian  'es  kamen  die 
Menschen',  nicht  daethant  y  dynion  s.  ZE.  933);  im  Irischen  entwickelt  sich 
yor  unseren  Augen  immer  mehr  an  Stelle  der  alten  synthetischen  Verbal- 
formen (altir.  berim  'ich  trage',  berid  'er  trägt',  berme  'wir  tragen',  berit 
'  sie  tragen ')  eine  analytische  Flexion  bestehend  aus  3.  Sing,  und  den  per- 
sönlichen Pronomina  (neuir.  btir  mi^  beir  tu,  beir  «^,  beir  stnn,  beir  nbhf  beir 
aiad  neben  —  besonders  im  Südirischen  —  altem  beirim,  beirir  etc.).  Beide 
Erscheinungen  sind  weitere  Schlussfolgerungen  aus  dem  Janusgesicht  der 
keltischen  r-Form.  Wurde  im  altkymr.  gwelir  y  dynion  'man  sieht  die 
Menschen'  =  'es  werden  die  Menschen  gesehen'  gwelir  als  3.  Sing.  Passiyi 
gefasst,  so  liegt  die  aktiye  Konstruktion  gwel  y  gw^r  'die  Männer  sehen', 
gwelodd  y  gw^r  'die  Männer  sahen'  an  der  fland.  Ebenso  ergiebt  im  Irischen 
eine  Auffassung  yon  nomberar  'man  trägt  mich'  buaütear  m^  'man  schlägt 
mich'  als  'es  wird  ich  getragen,  es  wird  ich  geschlagen'  ein  beir  m€  'es  trägt 
ich',  beir  tu  'es  trägt  du'  für  beirim  'ich  trage'  etc.  Diese  in  den  neu- 
keltischen Sprachen  yor  unseren  Augen  nach  Analogie  der  Passiy- 
konstruktion  sich  entwickelnde  'unpersönliche'  aktiye  Flexion  heran  zu 
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schieden  passivisch  sind  —  was  buaütear,  cuirtcar,  caithiear  6, 
iy  iad  orsprfinglich  nicht  sind,  wie  in  Anmerkung  gezeigt  ist  — , 
im  Sprachgefühl  als  aktive  Tempora  zur  Ergänzung  aktiver 
Tempora  aufkamen.  Der  Wechsel  im  Irischen  zwischen  cuirtcar 
e  *er  wird  geschickt',  buaütear  i  'sie  wird  geschlagen'  und 
cuireann  an  t-athair  e  *er  wird  vom  Vater  geschickt'  (der  Vater 
schickt  ihn),  buaileann  an  f-athair  i  *sie  wird  vom  Vater  ge- 
schlagen (der  Vater  schlägt  sie)'  ist  ursprünglich  gar  kein 
Wechsel  zwischen  Passiv  und  Aktiv,  da  die  sogenannte  passive 
Form  im  Präsens  eine  im  aktiven  Paradigma  obsolet  gewordene 
dritte  Pluralis  Aktivi  Präsentis  ist;  es  sind  beides  ursprünglich 
aktive  Wendungen  ('sie  schicken',  'er  schickt'),  woher  auch 
verständlich,  dass  im  sogenannten  Passiv  die  Person,  an  der  die 
Handlung  zum  Ausdruck  kommt,  durch  den  Accusativ  des 
Pronomens  (c,  t,  (ad)  ausgedrückt  wird.  Thatsächlich  wird 
aber  cuirtear  e  oder  buailtear  i  im  Verhältnis  zu  cuireann  an 
t'Othair  e  oder  buaileann  an  t-aihair  i  im  Neuirischen  wie 
Passiv  zu  Aktiv  bis  zu  einem  gewissen  Grade  gefühlt. 
Solchen  Bildungen  nun  wie  dem  alten  buailtear  e,  cuirtear  i, 
caithiear  iad  gegenüber  sind  die  temporalen  Neubildungen 
des  Passivs  (3a,  3b,  3c,  4a,  5a)  wie  td  s6  buailte,  td  stad 
caithte  *er  ist  geschlagen  worden,  sie  sind  verzehrt  worden' 
wirkliche  Passivbildungen;  sie  bedeuten  also  ursprünglich 
'er  ist  (td  si)  geschlagen  (buailte),  sie  sind  (ta  siad)  verzehrt 
(caithteY  und  nicht  erst  sekundär.    Tritt  zu  ihnen  eine  nähere 

ziehen,  um  im  Urkeltischen  den  Verlust  der  vermeintlich  vorhanden  gewesenen 
vollkommenen  Passivflexion  bis  aof  die  3.  Singolaris  zu  erklären,  heisst 
doch  in  einem  bedenklichen  Zirkel  sich  drehen:  ganz  abgesehen  davon,  dass 
dann  die  Konstruktion  und  Verwendung  der  r-Form  im  Keltischen  wesentlich 
pasfdvisch  sein  müsste  —  was  nicht  der  FaU  ist  — ,  so  muss  doch  auch  die 
'Neigung^  der  keltischen  Sprachen  zu  unpersönlicher  Konstruktion  in  der  an- 
gegebenen Weise  irgendwo  ihren  Ausgangspunkt  haben. 

Ob  die  keltische  r-Form  schon  in  urkeltischer  Zeit  oder  gar  in  kelto- 
italischer  Zeit  den  Januskopf  hatte,  ist  ziemlich  nebensächlich,  da  sich  letzteres 
kaum  wird  ausmachen  lassen;  das  Entscheidende  bei  der  Frage  ist:  ist  die 
gewöhnliche  aktive  Konstruktion  und  Verwendung  der  r-Form  in  den 
keltischen  Sprachen  das  Ursprüngliche  und  die  seltenere  passive  Ver- 
wendung daraus  entstanden,  oder  ist  das  Umgekehrte  der  Fall?  Da  halte 
ich  nach  wie  vor  jedes  Ausgehen  von  einer  3.  Singularis  Passivi  im 
Keltischen  oder  gar  die  Annahme  einer  urkeltischen  Passivflexion  für  eine 
ebensolche  Liebhaberei  wie  die  Annahme  einer  gemeinsamen  italo- keltischen 
Verschiebung  des  indogermanischen  Accentes  und  ähnliches  der  Art 
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Bezeichnung  des  Urhebers  'vom  Vater,  von  mir',  so  moss  bei 
diesen  Formen  der  Urheber  direkt  ausgedrückt  werden  und  so 
entstehen  td  se  buailte  ag  an  athair  'er  ist  vom  Vater  geschlagen 
worden',  td  si  buailte  agam  'er  ist  von  mir  geschlagen  worden', 
td  siad  caithte  ag  an  athair  'sie  sind  vom  Vater  verzehrt 
worden',  td  siad  caithte  agam  'sie  sind  von  mir  verzehrt 
worden'.  Diese  Gruppen  von  Bildungen,  von  denen  die  jungen 
(3a,  3b,  3c,  4a,  5a)  die  altäberkommenen  (1—5)  temporell 
ergänzen,  und  die  beide  (alte  und  junge)  die  Unterabteilungen 
von  'Urheber  allgemein'  und  'spezieller  Urheber'  aufweisen,  be- 
einflussten  sich  so,  dass  die  neu  aufkommende  Bildung  (3a,  3b, 
3  c,  4  a,  5  a)  bei  letzterem  Unterschied  von  der  altflberkommenen 
Bildung  (1 — 5)  in  Analogie  gezogen  wurde.  Nach  dem  Ver- 
hältnis von  huaileann  an  t- athair  6  'der  Vater  schlägt  ihn' 
(Ersatz  für  'er  wird  vom  Vater  geschlagen'):  huailtear  e  'er 
wird  geschlagen'  erhielt  in  td  se  buailte  ag  an  athair  'er  ist 
vom  Vater  geschlagen  worden'  :  td  se  buailte  'er  ist  geschlagen 
worden'  das  erstere  die  Bedeutung  'der  Vater  hat  ihn  ge- 
schlagen'. So  entstand  im  Neuirischen  ffir  das  Sprachgefühl  die 
aktive  Flexion  td  s6  buailte  agam  'ich  habe  ihn  geschlagen', 
bhi  si  buailte  agat  'du  hattest  sie  geschlagen',  beiäh  siat  caithte 
againn  'wir  werden  sie  genossen  haben'  bei  formell  passiver 
Bildung.  Wie  die  neuirische  passive  Flexion  bucUltear  6, 
buailtear  i  'er,  sie  wird  geschlagen'  noch  in  dem  ^,  i  verrät, 
dass  eine  alte  formelle  aktive  Grundlage  vorhanden  ist,  so 
bezeugt  die  neuir.  aktive  Flexion  td  se  buailte  aige  'er  hat 
ihn  geschlagen',  td  si  buailte  againn  'wir  haben  sie  geschlagen' 
in  den  se,  si,  dass  eine  formelle  passive  Grundlage  vor- 
handen ist. 

Dass  nun  die  §  4  bis  §  16  belegte  Neubildung  trotz  der 
durchsichtigen  passiven  Grundlage  bald  und  vollständig  —  wie 
wir  in  §  22  sehen  werden  —  im  Sprachgefühl  die  Geltung 
einer  aktiven  Bildung  zui*  Ergänzung  der  5  altüberkommenen 
aktiven  Bildungen  erhalten  hat,  daran  hat  wohl  einen  wesent- 
lichen Anteil,  dass  die  Redensart  td  se  agam  'es  ist  bei  mir', 
td  se  agat  'es  ist  bei  dir',  td  s6  aca  'es  ist  bei  ihnen'  die  Be- 
deutung eines  selbständigen  Verbs  'ich  habe  es,  du  hast  es,  sie 
haben  es'  u.  s.  w.  im  Neuirischen  erhalten  hatte.  Wurde  td  se 
buailte  ag  an  athair  'er  ist  vom  Vater  geschlagen  worden'  neben 
td  se  buailte  'er  ist  geschlagen  worden'  nach  Analogie   von 
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Imaileann  an  t-aihair  i  *der  Vater  schlägt  ihn'  fflr  'er  wird 
vom  Vater  geschlagen'  neben  huaüter  6  *er  wird  geschlagen' 
gefasst  als  'der  Vater  hat  ihn  geschlagen',  dann  mnsste  eine 
Beziehnng  zn  dem  Verb  id  agam  4ch  habe'  von  selbst  sich  ein- 
steUen  nnd  die  aktive  Festsetzung  der  passiven  Redeweise  be- 
g^&nstjgen. 

§  19.  Diese  Entstehung  der  umschreibenden  Konjugation 
nrit  'haben'  im  Neuirischen  erklärt  uns  auch  schön  gewisse  dem 
Monsteririsch  eigene  Formen,  die  in  §  4  bis  §  16  noch  nicht  zur 
Sprache  gekommen  sind.  Ein  wesentlicher  Unterschied  zwischen 
heutigem  Munsteririsch  und  Connachtirisch  besteht  auf  verbalem 
Gebiet  darin,  dass  in  Munster  in  der  Flexion  die  alten  Formen 
vielfach  bewahrt  werden ,  wo  im  Clonnachtirisch  die  aus  3.  Sing. 
und  Pronomen  bestehenden  jttngeren  analytischen  Formen  ver- 
wendet werden,  also  sfldirisch  oft  tdim,  täir,  tdmaoid,  tdid,  wo 
man  westirisch  fast  nur  td  mi,  td  iü,  td  sinn,  id  siad  sagt,  und 
80  sfidirisch  oft  bhios,  bhiodar,  bädl^ad,  wo  westirisch  ge- 
wöhnlicher bh{  mi,  bhi  siad,  böidh  mi  etc.  gilt.  Auf  die  um- 
schreibenden Tempora  des  Passivs  angewandt,  ergiebt  dies,  dass 
man  südirisch  auch  noch  täim  buaille  4ch  bin  geschlagen  worden', 
tdmaüid  buanlte  'wir  sind  geschlagen  worden',  bhiodar  buailte 
^me  waren  geschlagen  worden'  sagt,  wo  westirisch  nur  td  m6 
buailie,  td  sinn  buaiUe,  bhi  siad  bnaiUe  gesagt  wird.  Wird  nun 
in  solchen  Fällen  noch  die  bestimmte  Person  des  Urhebers 
hinzugeffigt,  dann  bekommt  man  südirisch  die  Formen  tdim 
buailte  agat  4ch  bin  von  dir  geschlagen  worden ',  tdmaoid  buailte 
aea  'wir  sind  von  ihnen  geschlagen  worden',  bhiodar  buailte 
againn  'sie  waren  von  uns  geschlagen  worden'  neben  den  west- 
irischen und  südirisch  ebenfalls  gewöhnlichen  td  me  buailte  agat, 
id  sinn  buaiUe  aea,  bhi  siad  buailte  againn.  Bekommen  nun 
diese  Formen  aktive  Verwendung  in  der  S.  88  ff.  dargelegten 
Weise,  dann  können  im  Südirischen  neben  den  §  4  bis  §  16  vor- 
geführten Formen  der  mit  'haben'  umschriebenen  Tempora  Neben- 
formen auftreten,  sobald  das  Objekt  des  transitiven  Verbes 
ein  'mich,  dich,  uns,  euch,  sie  (eos)'  ist.  Also  neben  den  ge- 
wöhnlichen td  me  medllta  agat  'du  ha^st  mich  betrogen',  td  sinn 
meaUta  aea  'sie  haben  uns  betrogen'  können  im  Munsteririsch 
tdim  meaUta  agat,  tdmaoid  medllta  aea  vorkommen.  Dies  ist 
thatsächlich  der  Fall.  Belege  sind:  tdim  creachta  neu  'sie 
haben  mich  ruiniert'  (J.  2,  7);  tdimid  müchta  acu,  idimid  curtha 
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amü  acu  'sie  haben  uns  erstickt,  sie  haben  uns  vernichtet' 
(L.  1,  3, 1);  is  uirthi  fein  da  thuitßdis  nuair  na  heidis  tuillte 
agat  uaithi  *auf  sie  selbst  (die  Flucherin)  würden  sie  (die  Ver- 
wünschungen) zorfickfallen,  wenn  du  sie  nicht  würdest  verdient 
haben  (nuair  na  beidheadh  siad  tuiUte  agat  gewöhnlich  nach 
§  13)  von  ihr'  (J.  26, 32);  VßOdir  gur  dhöich  liom  fein  na 
heidis  tuillte  agam  agus  Vfh6idir,  ar  a  shon  sain,  go  mbeidis. 
Pe  'cu  bheidis  tuillte  agam  no  nd  beidis,  nior  maith  liom  i 
bheith  'ghd  ndeanamh  orm  'es  könnte  sein,  dass  ich  dächte,  dass 
ich  sie  nicht  verdient  hätte,  und  es  könnte  trotzdem  sein,  dass 
ich  sie  hätte;  ob  ich  sie  nun  würde  verdient  haben  oder  nicht, 
angenehm  wäre  es  mir  nicht,  dass  sie  solche  über  mich  thue' 
(J.  26,  35  bis  27,  3). 

§  20.  Femer  erklärt  die  §  18  vorgetragene  Entstehung 
der  umschreibenden  Konjugation  mit  'haben',  warum  im  Irischen 
weder  eine  umschreibende  Konjugation  bei  den  Verben  'sein' 
und  '  haben '  selbst  noch  bei  den  intransitiven  Verben  übei'haupt 
vorkommt,  wie  wir  dies  im  Deutschen,  Französischen  und 
Englischen  treffen  ('ich  hohe  gehabt,  bin  gewesen,  fai  eu,  fai 
eti,  I  have  had,  I  have  be^'  oder  'ich  bin  gekommen,  I  am 
arisen,  je  suis  venu^).  Die  irischen  aktiven  Neubildungen  mit 
'haben'  für  Pass6  indfefini,  Plusqueparfait,  Pass6  ant^rieur,  Futur 
anterieur,  Conditionnel  ant^rieur  sind  ja  aus  einer  Unterabteilung 
der  passiven  Neubildungen  gleicher  Tempora  hervorgegangen, 
wenn  ein  bestimmter  Urheber  beim  Passiv  ausgedrückt  war. 
Diese  Kategorie  ist  aber  bei  'haben,  sein'  und  allen  wirk- 
lichen Intransitivs  fürs  Passiv  ausgeschlossen,  wie  diese  Verba 
im  Irischen  ja  auch  alle  kein  Partizip  Perfekt  Passiv  haben. 
Es  giebt,  soweit  ich  sehe,  im  Neuirischen  nur  eine  Ausnahme, 
das  Verb  imtheacht  'weggehen',  Präsens  imthighim  'ich  gehe 
weg'.  Hier  finden  sich  neben  den  fünf  altüberkommenen  Tem- 
poribus  (1.  imthighim  'ich  gehe  weg';  2.  d'imthiginn  'ich  pflegte 
wegzugehen';  3.  dHmthigheas  'ich  ging  weg';  4.  imtheöchad  'ich 
werde  weggehen',  dHmtheochainn  'ich  würde  weggehen')  die  5 
Neubildungen:  3a)  td  md  imthighthe  'je  m'en  suis  all6';  3b)  bhi- 
dheadh  me  imthighthe  'je  m'en  6tais  all6';  3c)  bhi  mi  imthighthe  'je 
m'en  fus  all6';  4a)  b6idh  me  imthighthe  'je  m'en  serai  all6';  5a) 
bhädheadh  me  imthighthe  '  je  m'en  serais  all6 '.  Die  Belege  sind 
ziemlich  zahlreich  und  ich  hebe  nur  einige  aus:  nuair  bhi  ita 
daoine  uile  imthighthe  'nna  suaimhnea^,  thdinig  a/n  da  fhaihach 
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'  als  alle  Menschen  zur  Ruhe  gegangen  waren,  kamen  die  beiden 
Biesen'  (A,  4,  7);  andiu  ata  na  daoine  imthighthe  agus  na 
seanr diäte  do  cMeacht  siad  atdid  aig  imtheacht  *na  n-diaidh 
'heutigen  Tages  sind  die  Leute  dahin  gegangen  und  die  Sprich- 
wörter, die  sie  gebrauchten,  gehen  ihnen  nach'  (E,  5, 1);  td  se 
imthighthe  thorrain  anois  acht  geobhmuid  grdm  air  aris  'er  ist 
uns  jetzt  entkommen,  aber  wir  werden  ihn  wieder  zu  fassen 
kriegen'  (E,  26,  7);  ni^l  na  geinti  glinde  imthighthe  as  amharc 
gohuile  fos  orrainn  'die  Thaldämoninnen  sind  noch  nicht  voll- 
ständig uns  aus  dem  Gesichtskreis  gegangen'  (E,  28,  25);  d'im- 
thigh  an  gdbha  ffn  mbaile  Id,  agus  chomh  flmd  as  hhi  se  im- 
thighthe, do  ihosuigh  an  bheirt  bhuachaill  ag  troid  'eines  Tages 
ging  der  Schmied  von  Hause  fort  und  sobald  er  weg  gegangen 
war,  begannen  die  beiden  Burschen  zu  streiten'  (E,  5, 18);  chomh 
fad  agus  do  hhi  tusa  imthighthe  chum  an  axmaigh,  thdinic 
fear  mör  agus  bhaüigh  s6  leis  air  fad  e  'als  (während)  du  weg- 
gegangen warst  zum  Markte,  kam  ein  grosser  Mann  und  er 
sammelte  es  (das  Geld)  sich  zusammen'  (E,  49,  13);  muna  mbei- 
dheadh  gur  chnuasuigh  sinn  an  ddn  so  shios  dobheidheadh  s6 
imthighthe  as  cuimhne  go  goirid  'hätten  wir  nicht  das  nach- 
folgende Lied  gesammelt,  so  würde  es  bald  aus  der  Überlieferung 
weggegangen  (verschwunden)  sein '  (E,  43,  20).  Das  Verb  im- 
theacht 'weggehen'  hat  im  Neuirischen  sehr  oft  den  starken 
Nebengeschmack  'der  Gewalt  weichend  oder  einem  Befehl  nach- 
gebend weggehen'  {imthigh  leat  'scheer  dich  zum  Teufel'),  sodass 
imthigheann  se  'er  geht  weg'  gefühlt  wird  als  'er  wird  weg- 
gegangen ',  wenn  ich  so  sagen  darf  nach  der  scherzhaften  Bedens- 
art  'er  wird  abgegangen'.  Von  dieser  Bedeutung  aus  ist  td  si 
imthighthe  für  das  Sprachgefühl  eine  3.  Sing.  Passiv  des  Pass6 
ind^fini  'er  ist  weggegangen  worden'  wie  td  se  buailte  'er  ist 
geschlagen  worden'.  Es  ist  also  der  einzige  neuirische  Beleg 
einer  umschreibenden  Konjugation  im  Aktiv  zum  genaueren 
Ausdruck  der  Tempora  3  a,  3  b,  3  c,  4  a,  5  a  bei  einem  anderen 
als  transitiven  Verb  vollständig  verständlich  aus  der  Art  und 
Weise,  wie  die  Umschreibung  der  genannten  5  Tempora  im 
Aktiv  des  neuirischen  Verbs  beim  Transitivum  zu  stände  ge- 
kommen ist  (§  19). 

§  21.  Schon  aus  den  S.  62  ff.  vorgeführten  Belegen  für  die 
Verwendung  des  Conditionnel  im  Sinne  des  Conditionnel  ant^rieur 
und  des  Passö  d6fini  (Aorist,  histor.  Perfekt)  im  Sinne  des  Pass6 
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ant^rieur  (Plusquamperfektum)  ist  ersichtlich,  dass  durch  die  von 
§  4  bis  §  20  erörterte  Neubildung  im  Aktiv  von  5  Temporibus 
(Passö  ind^fini,  Plusqueparfait,  Pass6  ant^rieur,  Futur  ant^rieur, 
Conditionnel  ant6rieur)  bei  transitiven  Verben  der  altfiberkommene 
weitere  Gebrauch  besonders  bei  dem  Präteritum  und  Conditio- 
nalis  im  Neuirischen  nicht  vollständig  beseitigt  worden  ist^ 
da  ja  die  Hauptbelege  S.  62  ff.  denselben  Texten  entstammen, 
denen  die  Belege  §  5  bis  §  16  entnommen  sind  und  transitive 
Verba  unter  ihnen  vorkommen.  Ich  möchte  gemäss  dem  am 
Schluss  von  §  1  gegebenen  Versprechen  noch  einige  weitere  Be- 
lege beibringen.  Dreist  an  deircecuih  leis  go  curamach  cigus 
nuair  chrtochnuigh  se  an  sgeul  uile,  cFfhiafruigh  se  dhe  *es 
hörte  der  Bettler  ihm  aufmerksam  zu  und  als  er  die  ganze  Ge- 
schichte beendigt  hatte,  fragte  er  ihn'  (A,  26,  34  ff.);  nach  nuair 
steht  das  Passe  ant6rieur  (Plusquamperfekt),  wie  aus  zahlreichen 
Belegen  auf  S.  72 — 75  ersichtlich  ist,  und  criochnuigkim  lieferte 
uns  in  §  5  bis  §  16  nicht  weniger  als  7  Belege  fOr  die  um- 
schriebenen Tempora  (D,  14,  96, 15;  H,  6,  85, 1;  H,  6, 162,  2;  L, 
1, 84, 1 ;  1, 11, 27;  H,  6, 133, 1 ;  B,  76, 17),  worunter  zwei  besonders 
lehrreich  sind:  nuair  bhi  an  da  fheire  brög  criochnaighihe 
aige  'als  er  die  beiden  Paar  Schuhe  beendigt  hatte'  (H,6,85, 1), 
nuair  bhi  an  chogamach  criochnuighthe  acu  'als  sie  das  Ge- 
flüster beendigt  hatten'  (H,  6, 162,2).  Es  ist  also  nuair  chrioch- 
nuigh  $6  (A,  26,  34)  die  ältere  ungenauere  Ausdrucksweise  für 
die  präcisere  nuair  bhi  criochnaighihe  aige  (H,  6, 85, 1;  162,  2)  der 
jüngeren  umschreibenden  Konjugation.  Ein  anderes  Beispiel  ist 
nuair  ghnoihuigh  sluagh  Connacht  an  cath,  ihangadar  ar 
ais  go  Cnoe  Matha  agus  ihug  an  righ  Finbheara  sporän  dir  do 
Phäidin  0  CeUaigh  'als  die  (Feen-)schar  von  Connacht  die 
Schlacht  gewonnen  hatte,  kamen  sie  zurück  nach  Cnoc  Matha 
und  der  König  Finbheara  gab  dem  Pädin  0' Kelly  eine  Börse 
mit  Gold'  (A,  42,  26 ff.);  auch  gnöihuighim  ist  ein  gebräuchlidies 
transitives  Verb,  von  dem  §  5  bis  §  16  nicht  weniger  als  8  Be- 
lege füi*  die  umschriebenen  Tempora  aufgeführt  sind  (A,  21, 13; 
B,21,12;  22,28;  35,1;  36,4;  65,28;  136,1;  E,13,21),  von  denea 
wieder  einer  im  Vergleich  zu  der  angeführten  Stelle  besonders 
lehrreich  ist:  nuair  do  bhi  an  cath  iugtha  gnödhuighihe  aige, 
ihridU  si  air  an  g-caisledn  'als  er  die  Schlacht  geliefert  und 
gewonnen  hatte,  ging  er  auf  die  Burg  zu'  (E,  13, 21  ff.).  —  Ein 
anderes  Verb,  von  dem  aaUreiche  Bdege  iB§5bi8§16firdi6 
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Hmschriebene  Konjugation  gegeben  sind,  ist  ithim  'essen'  (H,  6, 
5,1;  C,  115,19;  118,5.26.28;  122,14.21;  135,31;  A,  4,  30;  B, 
85,  10;  C,  9,  9;  B,  167,  26;  C,  25, 1;  24,  33;  F,  240,  23;  L,  1, 69, 1), 
diminter  mehrere  für  nuair  a  bhi  [an  dineur,  a  shdith]  iihte 
aige  'als  er  (das  Diner,  genügend)  gegessen  hatte';  dem  gegen- 
über steht  die  ältere  Ansdracksweise  nuair  d'ith  agus  d'öl  si 
a  shäiih,  dubkairt  $6  'als  er  genügend  gegessen  und  getrunken 
hatte,  sagte  er'  (B,  181,  20;  196,7;  197,24;  198,23;  200,4; 
204,  21). 

Der  neuirische  Grebrauch  stellt  sich  also  so  dar:  alle  in- 
transitiven Verba  mit  Ausnahme  von  imihighim  'weggehen' 
sowie  'sein'  und  'haben'  kennen  im  Neuirischen  im  Aktiv  nur 
die  5  altüberkommenen  Tempora  (s.  oben  S.  61),  von  denen  be- 
sonders die  beiden  Tempora  Präteritum  und  Conditionalis  die 
S.  61  ff.  nachgewiesene  weite  Gebrauchssphäre  haben,  sodass  also 
z.  B.  ein  neuir.  thäinig  se,  'chuaidh  se  bedeutet  sowohl  'er  kam, 
er  ging'  als  auch  'er  ist,  er  wai*  gekommen,  gegangen';  die 
transitiven  Verba  haben  in  der  §  19  erläuterten  und  in  §  4 
bis  §  16  belegten  Weise  auf  Grund  von  umschreibenden  Tempora 
im  Passiv  sich  5  umschreibende  Tempora  im  Aktiv  geschaffen, 
mit  deren  Hilfe  die  Vieldeutigkeit  der  beiden  Tempora  Präteritum 
und  Konditicmalis  eingeschränkt  wird:  das  alte  Präteritum  behält 
die  Aoristbedeutung  (Passe  d^fini),  und  die  übrigen  Funktionen 
desselben  w^^en  in  der  Regel  durch  die  3  neuen  um- 
sehreibenden Tempora  td  caithte  agam  (Pass6  ind6fini),  bModh 
caiihie  agam  (Plusqueparfait),  bhi  caithte  agam  (Pass6  ant^rieur) 
ftbemommen,  wie  neben  Futur  und  Conditionalis  ein  beidh  caithte 
mgam  (Futur  ant^rieur)  und  Wieidheadh  caithte  agam  (Con- 
ditionnel  ant^rieur)  treten,  um  die  Vergangenheitsfunktionen 
dieser  Tempora  zu  übernehmen.  Ausgeschlossen  ist  jedoch  bei 
den  transitiven  Verben  nicht,  dass  die  alten  Tempora  Prä- 
teritum und  Konditionalis  auch  noch  in  alter  Weise,  wie  es  bei 
den  intraiusitiven  Verben  ja  Begel  ist,  die  Funktionen  von  Pass6 
indöfini,  Plusqueparfait,  Pttösö  ant^rieur  resp.  Conditionnel  ant6rieur 
mit  übernehmen  können.  Die  §  20  erläuterte  Umschreibung  bei 
dem  intransitiven  imthighim  'ich  gehe  weg'  geht  in  Verwendung 
UBd  Nichtanwendung  mit  den  neuen  Tempora  der  transitiven 
Verba  Hand  in  Hand. 

§  22.  Ich  denke,  das  in  §  4  bis  §  16  vorgelegte  Material 
qpaeht  lAx  sich  selbst  laut  genug,  dafis  die  umschreibende  Eon- 
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jugation  mit  *  haben'  bei  den  transitiven  Verben  im  Neoirischen 
heutigen  Tages  ebenso  integrierender  Teil  der  aktiven  Kon- 
jugation dieser  Verba  ist  wie  die  entsprechenden  Tempora  mit 
'haben,  have,  avoir'  im  Deutschen,  Englischen,  Französischen, 
wenn  auch  die  neuirischen  Grammatiker,  einer  den  andern  mehr 
oder  weniger  paraphrasierend,  keine  Kenntnis  davon  nehmen, 
und  die  Grundlage  der  neuen  umschreibenden  Konjugation  that- 
sächlich  keine  aktive  ist,  wie  wir  §  18  gesehen  haben.  Be- 
sonders belehrend  dafür  sind  die  zahlreichen  in  §  5  bis  §  16 
vorgekommenen  Stellen,  wo  umschreibende  Formen  in  vollem 
Parallelismus  zu  den  alten  ursprünglich  aktiven  Tempora 
stehen  (vgl.  auch  §  21),  wozu  noch  ein  Beleg  möge  hinzugefügt 
werden.  K,  3, 115, 1  lesen  wir  in  einer  Munstererzählung:  Fe 
deireadh  do  fuair  an  gaisgidheach  an  ceannsmdch  air  agus  do 
dhin  si  da  leath  dhe  le  cros-iarracht  da  chlaidheamh;  nuair  bhi 
an  meid  sin  dianta  aige,  do  thog  se  leis  leath  dhe  is  gach  aon 
Idmh  go  dii  an  hdid  agus  thdinig  abhaile;  dubhairt  se  le  n-a 
bhean  dul  cyus  a  rddh  leis  na  fir  eile  teacht  amach  agus  an 
coUach  a  thögaint  isteach  'schliesslich  gewann  der  Ritter  die 
Oberhand  über  ihn  und  er  machte  mit  einem  Kreuzhieb  seines 
Schwertes  zwei  Hälften  von  ihm;  als  er  dies  gethan  hatte, 
trug  er  in  jeder  Hand  eine  Hälfte  von  ihm  zum  Bote  und  kam 
nach  Hause;  er  sagte  zu  seiner  Frau  zu  gehen  und  den  andern 
Männern  zu  sagen,  heraus  zu  kommen  und  den  Leichnam  hinein 
zu  tragen'.  Lehrreich  ist  auch  das  Verhalten  der  Iren  selbst, 
wenn  sie  heutiges  Neuirisch  in  Englisch  wiedergeben.  Douglas 
Hyde  hat  seinen  ursprünglich  nur  mit  irischen  Einleitungen  und 
irischen  Noten  versehenen  Abhrdin  grddh  chüige  Connacht  (Dublin 
1895)  nachträglich  eine  englische  Übersetzung  von  Text  und  Bei- 
gaben mitgegeben,  worüber  er  sagt:  'my  English  prose  trans- 
lation  only  aims  at  being  literal,  and  has  courageously,  though 
no  doubt  ruggedly,  reproduced  the  Irish  idioms  of  the  original' 
(Preface  S.  IV);  er  schreibt  (S.  52,  4 ff.)  bei  Erzählung  einer  Ge- 
schichte von  dem  Verfasser  eines  der  Liebeslieder  mar  shaoil  si 
go  n-olfadh  si  sldinte  ar  an  bhfear  saidhbhir  sin  do  bhi  leagiha 
amach  aige  mar  cheile  dhi  und  übersetzt  dies  englisch  ^because 
he  thought  she  would  drink  the  health  of  the  wealthy  man  he 
had  laid  out  for  her  as  a  consort'  (a.  a.  0.  S,  53,  4  ff.):  es  ist 
also  bhi  leagiha  amach  aige  so  sehr  entsprechend  einem  ^er  hatte 
bestinmit',  dass  Hyde  das  Ideom  gar  nicht  beibehält  in  der  Über^ 
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Setzung.  Noch  lehrreicher  ist  Peter  O'Leary  in  seiner  Ausgabe 
von  Seadna  (erster  Teil  in  H,  5.  6.  7;  zweiter  Teil  I)  und  einigen 
Au&ätzen  in  E,  denen  eine  die  irischen  Idiome  berücksichtigende 
englische  Übei^etzung  und  Noten  ffir  den  Lernenden  beigegeben 
sind.  Es  sind  in  §  4  bis  §  16  im  ganzen  40  Belege  aus  den 
genannten  drei  Quellen  genommen  zur  Illustration  der  um- 
schreibenden aktiven  Konjugation,  und  in  allen  Fällen  übersetzt 
O'Leary  schlankweg  im  Englischen  'I  have,  had,  would  have 
made'  etc.  ohne  auch  nur  ein  einziges  Mal  das  Bedürfnis  zu 
fühlen,  in  einer  Note  die  eigenartige  irische  Bildung  der  um- 
schreibenden Tempora  zu  erklären.  Einige  Beispiele  seien  an- 
geführt: is  iomdha  brög  bheidheadh  deunta  ag  duine  i  gcai- 
theamh  an  mheid  sin  aimsire  'Tis  many  a  shoe  a  man  would 
have  made  in  the  lapse  of  the  portion  of  time'  (H,  5, 132,  2); 
's  docha  go  bhfuil  se  ithte  um  an  tacaso  aicci  'Isuppose,  she 
has  him  all  but  eaten  by  this'  (H,  6,  5, 1);  nuair  chonnaic  s6 
cad  a  hhi  dianta  aici  'when  he  saw,  what  she  had  done' 
(H,  6, 117, 1);  mar  hhi  an  dit  geallta  aige  do  dhuine  eile  *for 
he  had  the  place  promised  to  another  person'  (H,  6, 153, 1), 
nuair  hhi  a  chuid  bidh  caithte  aige  *when  he  had  taken  his 
food'  (H,  7, 3, 1),  ni  raihh  an  triomhadh  greim  curtha  aige 
'he  had  not  the  third  stitch  put'  (H,  7,  51, 1);  hhi  se  leathta 
ar  fuaid  na  düitliche  ag  Saidhbh  *  Seve  had  it  published  through 
the  country'  (H,  7, 133,2);  ni  raihh  mo  chuid  airgid  tabhartha 
agamsa  dhö  an  uair  sin  'I  had  not  given  him  my  money  at 
that  time'  (H,  7, 179,  2);  tdim  creachta  acu  *they  have  ruined 
me'(I,2, 7);  nuair  bheidh  do  sgial  inste  agat  'when  you  will 
have  youi*  story  told'  (1,38,2);  do  rar  mar  chim  ni  doich  liom 
go  mbeadh  sligh  don  sg&d  an  turus  so  i  dteannta  abhfuil 
räidhte  againn  'according  as  I  see  I  dont  think  there  would 
be  room  for  the  story  this  time  along  with  what  we  have 
Said'  (L,  1,  108,  1);  nuair  bheadh  gno  an  aonaigh  crioch- 
nuighihe  aige  'as  soon  as  he  should  have  finished  the 
business  of  the  fair'  (I,  11,  29);  Vfheidir  gur  dhöich  lioni  fein  na 
heidis  iuillte  agam  'perhaps  I  may  imagine  that  I  would 
not  have  deserved  them'  (I,  26,  35);  is  ar  6igin  abhi  se 
tabhartha  dhö  agam  *I  had  it  hardly  given  to  him' (1,41, 6); 
nuair  a  hhi  cuig  nö  si  de  thurasaihh  eile  tabhartha  agam, 
hhi  na  focail  möra  agam  'when  I  had  given  five  or  six 
rounds  more,  I  had  the  big  words'  (L,  1,  29, 1);  ar  maith  leat 
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an  chaint  (Madna  so,  ata  caite  againne  le  chcile  indiu,  cFaire- 
achtaint  'wonld  yon  like  to  hear  this  same  talk  which  we 
have  addressed  to  each  other  to-day'  (L,  1,  29,  2). 

Für  das  Sprachgefühl  von  Peter  O'Leary,  der  nach  meinem 
Gefühl  der  idiomatischste  neoirische  Schriftsteller  ist  und  mit 
einer  erfrischenden  Derbheit  überall  für  die  Rechte  der  heute 
gesprochenen  irischen  Sprache  gegenüber  den  Schulmeistereien 
der  Grammatiker  eintritt,  ist  also  auch  die  umschreibende  Kon- 
jugation bei  den  transitiven  Verben,  wie  sie  in  §  4  bis  §  20 
gelehrt  ist,  ein  fester  Teil  der  aktiven  Flexion  dieser  tran- 
sitiven Verba  im  heutigen  Neuirischen.  Es  ist  daher  Zeit,  dass 
neuirische  Grammatiken,  die  die  gesprochene  Sprache  lehren 
wollen,  davon  gebührende  Notiz  nehmen. 

Greifswald.  H.  Zimmer. 
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THE  ORIGIN 
OF  THE  'HIBERNIAN'  COLLECTION  OF  CANONS. 


The  collection  of  canons  which  is  known  as  the  Hibernian 
or  Irish  was  edited  in  1874  and  1885  by  Prot  Hermann 
Wasserschieben.  Henry  Bradshaw  also  spent  'several  years' 
work  upon  the  origin  and  earliest  history  of  the  collection'.  A 
letter  abont  it,  from  him  to  Wasserschieben,  is  printed  in  the 
latt^r's  second  edition,  and  by  Mr.  Jenkinson  in  the  'Collected 
Papers'  of  Bradshaw.  Two  other  papers  of  his  about  it,  un- 
finished,  were  published,  ander  Mr.  Jenkinson's  editorship,  in  1893. 

That  the  collection  was  made  late  in  the  7th  or  early  in 
the  8th  Cent  is  beyond  donbt,  for  (says  Bradshaw)  in  the  more 
primitive  form  of  its  text  the  latest  author  quoted  is  Theodore, 
who  died  in  690,  while  in  the  less  primitive  form  the  latest 
author  quoted  is  Adamnan,  who  died  in  704.  But  in  neither 
form  is  the  name  of  the  Compiler  or  the  place  of  compilation 
g^iven.  Loofs,  in  1882,  thought  the  collection  was  made  in 
Northumbria  —  his  only  at  all  plausible  reason  being  that  the 
Irish  would  hardly  have  known  Theodore's  Penitential  so  early. 
Bradshaw,  in  1885,  thought  4t  was  compiled  by  an  Irish  monk 
or  abbat  of  Dairinis  in  the  south-east  of  Ireland',  and  'must 
have  originated  in  some  locality  where'  Irish  synodical  decisions 
*  were  accessible;  in  other  words,  in  Ireland'.  And  Wasserschieben, 
in  the  same  year,  thought  it  originated  either  in  Ireland  or  Wales 
—  for  it  contains  Welsh  canons  as  well  as  Irish.  The  object  of 
this  paper  is  to  show  that  it  almost  certainly  originated  at  lona, 
and  was  almost  certaiuly  compiled  by  its  great  abbat  Adamnan, 
who  died  in  704. 
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*The  most  primitive',  says  Bradshaw,  'although  not  perhaps 
the  oldest'  of  the  MSS.,  is  MS.  Lat.  12021  in  the  Bibliothfeque 
Nationale,  written  in  the  9th  or  lOth  cent.  by  a  Breton  cleric 
named  Arbedoc,  at  the  direction  of  a  Breton  abbat  named  Hael 
Hucar.    And  at  the  end  of  his  copy  of  the  collection  he  writes 

Hucvsq;  nubcN  &  cv  •  cuiminiae  •  &  du  rinis 

—  only  that,  of  course,  he  doesn't  dot  his  t  's.  It  's  from  this 
colophon  that  Bradshaw  sought  the  evidence  of  the  collection's 
origin,  and  that,  after  recording  what  others  have  made  out  of 
it,  I  shall  produce  direct  evidence  of  the  connexion  with  Jona. 

Bradshaw  was  the  first  to  throw  light  on  the  colophon. 
He  identifled  *du  rinis'  with  Dairinis.  Let  me  add  that  both 
Durinis  and  Dairinis  are  variations  of  an  earlier  Darinis.  There 
was  a  Durinis  (now  Duirinish)  in  Skye:  but  it  isn't  known  to 
have  had  a  monastery  —  only  a  church.  There  was  a  Darinis 
with  a  monastery  in  Wexford,  but  Archdall  knows  nothing  of 
it  after  about  540.  So  that  the  much  longer-lived  monastery 
of  Darinis  above  Youghal  is  doubtless  meant. 

Then  in  1888  came  Mr.  Whitley  Stokes.  r  and  n  are  so 
like  each  other  in  some  early  mediaeval  hands  that  they  are 
continually  confounded  in  MSS.,  and  Mr.  Stokes  suggested  that 
for  *nubeN'  we  should  read  'rubeN'.  And  the  Rev.  B.  MacCarthy 
presently  put  the  Suggestion  beyond  doubt  by  pointing  out  that 
Irish  annalists  mention  the  death  of  *  Rubin  scribe  of  Munster' 
as  taking  place  in  or  about  724  (725).  The  difference  of 
final  vowel  is  quite  unimportant,  for  the  name  is  an  adjective 
from  the  stem  rub-  *hair',  and  might  be  formed  in  either  -m 
or  -en. 

Mr.  Stokes  discovered  another  thing,  which,  in  ignorance 
of  liis  discovery,  I  myself  found  out  ten  years  later  —  that  the 
second  pei^son  mentioned  in  the  colophon  is  Cu  Cumine,  other- 
wise  Cu  Cuimne,  whose  death  is  put  by  Irish  annalists  between 
742  and  747.  He  is  called  *  sapiens',  wrote  a  Latin  hymn  to 
the  Virgin  (which  is  still  extant),  and  is  the  subject  of  an  epigram 
Said  to  have  been  addressed  to  him  by  Adamnan,  wherein  he  is 
chaffed  for  reading  his  authore  only  half  through  —  to  which 
he  replied  in  other  verses  that  he  woulcl  read  them  right  through 
for  the  future.  We  do  not  know  what  his  local  connexions  were: 
that  he  was  not  abbat  of  Darinis  is  practically  certain  from  the 
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fact  that  in  the  very  year  of  his  death  Irish  annaliste  also 
chronicle  the  death  of  Ferdacrich,  abbat  of  Dairinis. 

But  what  no  one,  so  far  as  I  know,  has  yet  seen  is  that 
the  colophon  also  contains  the  place-name  *iae',  that  is  to  say, 
the  genitive,  dative,  or  locative  case  of  la,  our  modern  lona. 
la  and  lae  are  the  ordinary  Latin  nominative  and  genitive  used 
by  Irish  annalists.  Consequently,  in  the  original  from  which 
our  colophon  was  copied,  we  get  two  place-names,  'lae  &  Durinis' 
parallel  to  the  two  person-names  *  Kuben  &  Cu  Cuimni',  and  the 
line  ran 

*Thns  far  Kuben  &  Cu  Cuimni  at  la  &  Durinis.' 

Before  pointing  out  to  what  this  irresistibly  leads  us,  I 
must  justify  my  reading  of  *Cu  Cuimni'  instead  of  *Cu  Cuimne'. 
Cu,  which  means  Hound,  was  a  common  Irish  name,  and  those 
who  bore  it  generally  had  some  distinguishing  sumame,  which 
often  consisted  of  another  man's  name  in  the  genitive  —  im- 
plying  that  Cu  was  the  son,  or  servant,  or  pupil  of  another  man. 
Now  Cumine  (Cuimne)  was  also  a  common  name,  and  to  my 
mind  it  is  morally  certain  that  Cu  Cuimni's  name  means  'Cumine's 
Cu'.  And  the  genitive  of  Cumine  (Cuimne),  at  the  period  we 
are  dealing  with,  was  not  (as  often  in  later  Irish)  the  same  as 
the  nominative,  but  ended  in  -i.») 

And  now  for  our  conclusions.  As  Kuben  died  some  20  years 
before  Cu  Cuimni,  and  as  la  is  mentioned  before  Durinis,  it's 
pretty  clear  that  the  first  of  the  two  copies  was  made  by  Kuben 
at  la.  We  don't  know  to  what  religious  foundation  Kuben  was 
specially  attached,  but  we  do  know  that  it  must  have  been  in 
Munster  —  and  Durinis  was  in  Munster.  Consequently,  it's 
pretty  clear  that  the  copy  he  made  at  la  was  made  for  Durinis, 
and  that  the  copy  made  at  Durinis  by  Cu  Cuimni  was  transcribed 
from  it  for  some  other  foundation.  What  that  foundation  was 
we  don't  know,  because  we  haven't  the  least  clew  to  Cu's  local 
connexions.  But  it's  clear  that  he  wrote  a  colophon  in  which 
he  Said  his  transcript  was  made  at  Durinis  from  a  copy  taken 
by  Kuben  at  la. 

*)  Cu's  name  is  conuDonly,  bat  I  think  far  less  probably,  supposed  to 
meaa  'Memory  Ca*.  The  final  -in  the  Paris  MS.  also  snggests  an  original 
-ni,  bat  not  -ne, 
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The  pedigree,  then,  of  our  Paris  MS.  is  this: 

A)  MS.  at  la,  written  before  726, 

B)  MS.  at  Durinis,  copied  at  la  from  A  by  Rüben 
before  726, 

C)  MS.  copied  at  DurinLs  from  B  by  Cu  Cuimni  before  748, 

D)  The  Paris  MS.  —  copied  in  Brittany  from  C,  or  from 
an  intermediate  MS.,  by  Arbedoc  in  the  9th  or 
lOth  Cent. 

The  collection,  then,  of  canons,  hitherto  known  as  the 
Hibemian,  makes  its  first  appearance,  before  726,  at  la.  Is 
there  any  reason  to  suppose  that  it  was  compiled  anywhere  eise 
than  at  la?  So  far  as  I  know,  absolutely  none.  On  the  con- 
trary,  the  internal  evidence  seems  to  suit  la  far  better  than 
Ireland.  That  Irish  synods  should  be  quoted  in  an  la  collection 
is  just  as  natural  as  that  they  should  be  quoted  in  an  Irish  one, 
for  la  was  the  principal  and  most  revered  foundation  of  the 
Irish  church.  That  Welsh  sjmods  and  a  Northumbrian  book 
(the  Penitential  of  Theodore)  should  be  quoted  in  an  Irish 
collection  is  immeasui-ably  less  likely  than  that  they  should  be 
quoted  in  one  made  at  la  —  for  the  Dalriad  Scots  were  next 
neighbours  to  the  Welsh  of  Alclyde  and  Loch  Lomond,  and 
Adamnan,  abbat  of  la,  had  come  back  in  688  from  a  visit  to 
the  Northumbrian  monasteries.  i) 

I  go  further:  I  believe  that  the  collection  was  made  by  or 
under  the  direction  of  Adamnan  himsell  It  was  certainly  com- 
piled by  a  strong  Romanizer:  Adamnan  was  such  from  688  to 
his  death  in  704,  but  his  Community  of  la  refused  to  accept  the 
Roman  Easter  or  the  Roman  tonsure  tili  about  716.  Again,  if 
the  collection  was  made  after  his  death,  why  is  he  himself  never 
cited?  He  was  the  foremost  man  of  his  time  in  the  Irish  church 
—  and  the  absence  of  all  allusion  to  his  decisions  in  the  earliest 
type  of  our  text  would  be  very  difflcult  to  understand,  if  it  were 
not  due  to  his  own  reluctance  to  cite  himself  as  an  ecclesiastical 
o,ifi.r.«f^r  ^^  here  I  must  add  that  in  our  Paris  MS.  and  four 
collection  is  actually  followed  by  a  collection  of 


qaotations  from  Theodore's  Penitential  seem  to  caU  for  some 
)n:  for  Bede  doesn't  mention  the  book,  so  that  m  Engluid  its 
to  have  been  stiU  almost  onknown  as  late  as  731. 


Digitized  by 


Google 


TBS  ORIGIN  OF  TH£  'HIBEBNIAN'  COLLECTION  OF  CANONS.  103 

Kanons  of  Adamnan'  —  so  that  it  woold  seem  that,  alter  bis 
death,  the  monks  of  la  insisted  on  supplementing  the  collection 
with  those  decisions  of  Adamnan  which  bis  own  modesty  had 
exclnded  from  it.  And  in  the  later  type  of  text  he  is  also 
qaoted  in  the  collection  itself  (the  text  of  the  quotation  being 
the  same  as  in  these  snpplementary  Canons). 

As  regards  the  name  to  be  given  to  the  collection  for  the 
future,  I  snggest  'Hiiensis',  the  adjective  of  HU  (la),  used  by 
Bede.  Hi  and  Hü  are  early  Irish  forms  of  the  name  of  the 
isle,  0  and  the  initial  H  almost  undoubtedly  represents  an  original 
initial  consonant. 


0  The  anthority  on  the  snbject  is  Beeves  in  his  editions  of  Adamnan's 
Life  of  Colnmba.  lona  is  a  misreading  of  loua,  an  adjective  agreeing  with 
ififtiZa. 

Oxford.  E.  W.  B.  Nicholson. 
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On  my  way  back  to  Oxford  in  October  1898  from  the 
St.  Gallen  Conference  of  Librarians  I  visited  various  libraries 
in  Order  to  examine  manuscripts  of  Keltic  interest.  Among 
those  which  I  saw  was  the  Chartres  MS.  98,  commonly  called 
Nennius.  I  found  that  the  proper  name  of  an  author  given  in 
the  first  line  was  (as  it  ought  to  be)  FILI  UEBAGEN,  and  not 
as  it  had  previonsly  been  read.*)  I  also  found  to  my  surprise 
that  the  MS.  was  much  later  than  anyone  had  placed  it  —  that 
in  fact  it  was  later  than  1040  and  quite  possibly  later  than 
1070,  though  doubtless  earlier  than  1100.  It  is  in  Continental 
Caroline  minuscules,  and  I  know  of  no  MS.  written  in  that  hand 
so  early  as  1040  in  which  the  tops  of  tall  letters  are  forked, 
as  they  frequently  are  in  the  Chartres  MS.:  the  point  is  one  to 
which  I  have  given  special  attention.  2) 

I  then  began  to  consider  for  the  first  time  what  the 
Chartres  MS.  really  was,  and  came  to  certain  conclusions  of 
which  I  communicated  some  to  Prof.  Mommsen.  I  afterwards 
leamt  that  several  at  least  of  these  had  been  anticipated  in 
print  by  Prof.  Thumeysen,  but  in  preparing  the  present  paper 
I  purposely  abstained  from  reading  his  articles,  in  order  that 
such  of  my  arguments  as  conflrmed  his  own  might  have  the 
weight  due  to  absolute  independence.  At  Prof.  Stern's  request 
I  have  now  looked  at  those  articles,  and  have  made  special 
mention  of  Thumeysen's  anticipations. 


*)  Thurneysen,  however,  had  conjectored  *fii  (d.  i.  filii)  Urbagen*  (Zdi- 
Schrift  f.  deutsche  Philologie  28,  83). 

*)  In  HibemO'Saxon  minoscales  this  forking  beging  to  appear  some 
3Vi  centuries  earlier,  in  a  charter  of  which  the  date  \a  either  700  or  715. 
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I  hold,  L  that  the  Chartres  MS.  contains  not  Nennius,  bat 
a  work  which  is  one  of  the  sources  of  Nennius;  II.  that  this 
work  is  itself  a  compilation;  HL  that  it  was  written  in  the 
territory  of  the  Northern  Kymri;  IV.  that  the  latest  part  of  it 
is  not  earlier  than  752;  V.  that  the  earliest  part  may  have  been 
compiled  by  Enn  the  son  of  Urbgen,  from  whom  Nennius  states 
that  the  Northumbrians  received  baptism;  VI.  that  the  Urbgen 
in  question  may  be  the  British  king  mentioned  by  Nennius; 
Vn.  that  Bun  may  just  possibly  be  a  prae- Ordination  name  of 
Paulinus,  bishop  of  York.^) 

L  The  MS.  does  not  contain  anywhere  the  name  of  Nennius 
or  that  of  any  of  the  persons  mentioned  by  'Nennius'  as  his 
instructors.  And  a  comparison  with  Mommsen's  critical  edition 
of  Nennius  shows  that  the  Chartres  text  not  only  presents  wide 
differences  of  order,  and  in  some  places  wide  differences  of  text, 
but  is  also  very  much  shorter.  Except  that,  like  Nennius,  it 
introduces  the  miracles  of  Germanus  by  the  words  'aliquanta  . 
miracula  qucte  per  iHum  fedt  iominus  scribenda  decreui',  it 
lacks  all  Nennius's  personal  notes.  And  it  lacks  all  his  references 
to  prae-existing  documents  —  e.  g.  on  p.  159  *  Aliud  experimentum 
inveni  de  isto  Bruto  ex  veteribus  libris  veterum  nostrorum',  on 
p.  161  *hanc  peritiam  inveni  ex  traditione  veterum',  and  on 
p.  162  *Et  redeam  nunc  ad  id,  de  quo  digressus  sum'.  The 
first  of  these  three  passages  is  specially  remarkable.  It  states 
that  what  is  about  to  follow  is  discovered  from  *old  books  of 
cur  old  authors',  that  is  of  much  earlier  British  writers,  and 
I  hold  that  the  Chartres  text  represents  the  actual  source  of 
the  discovery. 

IL  The  title  of  the  Chartres  text  (as  far  as  it  can  be 
represented  without  special  type)  is  as  follows: 

iNcipiUNT  •  exbeRTa  •  fiIi  viiBa  GeN  öe  LibRO  sei 
oeRMaNi  •  iNueNTa  &  oRiGiNe  •  &  GeNeLOGia 

BRITONÜ  •  De  iETaXI  BUS  '  MüNÖl',* 

>)  ZcUachrift  f.  deuische  Philologie  28,  80  und  Zeitschrift  f.  cdt  Philo- 
logie 1, 157.  The  fonner  article  I  first  heard  of  from  L.  Dachesne,  Bevue 
CeUique  17, 1:  both  are  mentioned  by  Dr.  Ludwig  Traube,  Neues  Archiv  der 
OeseUsehaft  f.  äUere  deutsche  Qeschichtskunde  24,  Heft  2,  in  an  article  which 
kindly  refers  to  my  Communications  to  Mommsen. 

*)  Of  these  contentions  I  find  I,  U,  V,  VI  by  Thumeysen  in  the  Ztschr. 
f.  deutsche  Philologie.      * 
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The  words  *De  aetatibos  mündig  though  written  as  large 
as  the  rest,  are  really  no  part  of  the  title,  but  are  only  the 
heading  of  the  opening  section,  *)  just  as  sabsequent  sections  are 
headed  *De  qua  •  öaM  pma  •  abRixaNia  •  iNsvle'  and  *De  Gene  • 
LOGia  •  bRiTo  •  Nu  •  The  true  title  I  write  and  ponctoate  thns 
in  modern  fashion: 

Incipiunt  exberta.    (exberta  being  a  misreading  of  excerpta 

[written  monogrammatically) 
Fili  Vrbagen  de  Libro  Sei  Germani  inuenta,  &  origine 
[&  genelogia  BritontL 

The  archetype,  in  fact,  was  professedly  a  collection  of 
excerpts  such  as  Nennius  himself  speaks  of.  The  first  of  these 
excerpts  was  *The  son  of  Urbagen's  discoveries  relating  to  the 
book  of  St.  Germanus  and  the  origin  and  genealogy  of  the 
Britons.'  Possibly  other  excerpts,  such  as  the  Saxon  genealogies, 
followed  —  for  the  Chartres  text  is  incomplete  and  breaks  off 
in  the  middle  of  a  sentence. 

I  cannot  see  the  force  of  Traube's  objection  to  *  excerpta': 
I  cannot  see  why  Nennius  should  not  speak  of  these  'excerpta' 
as  having  been  thrown  down-«)  by  British  stupidity.  And  I 
belle ve  that  'exberta'  arose  out  of  a  monogram  in  which  the  c 
of  'excerpta'  was  expressed  in  the  righthand  half  of  the  x,  while 
the  second  E  and  the  R  were  written  back  to  back  on  a  Single 
stem,  and  below  the  centre  of  the  R  was  added  the  loop  of  a 
P.    The  form  might  be 


EX?CK 


Every  palaeographer  knows  of  such  compendia  in  titles,^)  and 
that  the  original  title  was  compendiously  written  is  indicated 
by  the  facts  that  1.  the  fii-st  i  in  'Fili'  is  hung  on  to  the  lower 
cross-stroke  of  the  F,  and  2.  the  first  %  in  'origine'  is  very 
small,  and  joined  to  the  tail  of  the  R, 

III,  rv.  The  evidence  that  this  particular  collection  was 
made  in  the  territory  of  the  Northern  Kymri  lies  in  the  inter- 

>)  This  Thameysen  has  seen  (ZUchr,  f,  d,  Philologie  28,  86). 

>)  Meiecerat'  snggests  that  he  fonnd  them  lying  on  the  gronnd. 

*)  The  original  of  the  Chartres  text  was  apparently  written,  as  we  sludl 
preAently  find,  in  the  second  half  of  the  8th  cent:  for  compendia  in  titles  of 
that  date  see  the  Bodleian  MS.  Lat  th.  d.  3. 
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polation  respecting  the  date  of  the  Saxon  invasion  of  Britain, 
where  a  date  is  given  *fi6  libine  *  abafiae  •  inripa  ciuitate  • 
inuenit  •  1  repit',  i  e.  sicw^*)  (S)libine  abas  lae'O  Inripum  ciui- 
tate inuenit  (vel  reperit)'.  Inripum,  now  Ripon,  was  in  ancient 
Northumbria;  la  is  the  ordinary  ancient  Latin  name  for  what 
is  now  incorrectly  called  lona;  Slebine  became  abbat  of  la  about 
752  and  died  767.  Doubtless  bis  journey  to  Ripon  was  to  see 
the  pastoral  staff  given  by  his  great  predecessor  Columba  to 
St.  Kentigern  —  which  was  kept  in  the  church  of  St.  Wilfrid 
at  Ripon  (Reeves's  ed.  of  Adanman's  Columba,  1874,  p.  XC). 

Zimmer  (Nennitis  Vindicatus)  has  already  argued  that  our 
*Historia  Britonum'  is  partly  based  on  a  North  Kymric  chronicle 
of  679,  which  received  additions  down  to  the  period  737—758. 
Slebine's  supposed  discovery  cannot  have  been  made  after  767 
(when  Slebine  died),  and  there  is  little  doubt  that  the  person 
who  mentions  it  was  a  Briton:  had  he  been  a  Saxon  or  Angle 
he  would  hardly  have  failed  to  know  or  mention  Baeda's  State- 
ments as  to  the  date  of  the  Invasion.  He  probably  wrote  in 
Alclyde  or  Carlile  —  through  both  of  which  Slebine's  road  would 
almost  certainly  pass  (at  any  rate  through  Alclyde). 

V,  VL  The  reasons  for  identifying  *  Filius  Urbagen'  with 
Run  map  Urbgen,  and  for  identifying  his  father  with  the  British 
King  Urbgen  are  these.  The  name  Urbgen  is  of  extreme  rarity 
in  Britain  —  so  rare  that  I  doubt  there  being  any  authentic 
instance  of  it  except  in  the  case  of  King  Urbgen.  3)  And  the 
presence  of  the  connecting  vowel  in  Urbogen  is  evidence  that 
the  person  alluded  to  lived  at  least  prior  to  731.  For  in  731 
Baeda  finished  his  Ecclesiastical  History,  in  U,  2  of  which  he 
writes  not  'Brocömaglus'  but  'Brocmaü'  —  an  evidence  that 


*)  The  oldest  forms  of  the  name  of  Ripon  consist  of  the  preposition  in 
followed  by  a  dative  ploral  in  -ia  (Lat.)  or  -um  (Eng.). 

*)  This  Identification  was  sent  by  me  to  Mommsen  in  ignorance  that  it 
had  been  anticipated  by  Mr.  A.  Anscombe  in  the  Zeitschrift  f.  cdtische  Philo- 
logie I,  274—6.  Anscombe,  howeyer,  has  not  seen  what  special  object  Slebine 
might  have  in  visiting  Ripon. 

*)  A  name  Urbien  was  fairly  common  m  Brittany,  and  is  apparently  a 
later  form  of  Urbgen,  thongh  the  number  of  Breton  names  which  began  with 
Ur-  makes  me  just  the  least  bit  donbtfnl.  In  a  docnment  of  869  {Cartulaire 
de  Bedan,  p.  83)  an  Urbien  is  menüoned  in  a  pedigree,  who  might  have  been 
bom  in  the  6Üi  cent  and  named  after  the  British  King  Urbgen.  He  had  a 
8on  Urban  (=  Urbanns?). 
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the  connecting  vowel  had  already  been  dropped  in  British.')  I 
am  inclined  to  derive  the  name  from  the  stem  of  the  Latin  urbs, 
as  if  *born  in  the  city',  and  to  suppose  that  King  Urbgen  was 
born  in  the  city  of  York  (*urbs  Ebrauc'  of  the  Ännales  Cambriasi): 
the  derivation  from  Stokes's  stem  orhio-,  orbo-,  'Erbe'  (asif  *son 
of  the  heir'),  also  occurred  to  me,  and  is  given  by  Stokes  him- 
self  (JJrkelt  Sprachsch.  40),  but  Stokes  fumishes  no  examples  of 
the  passage  of  this  stem  into  a  form  beginning  with  u,  and  I 
do  not  see  where  the  phonetic  justiflcation  would  be. 

I  do  not  regard  the  mention  of  Eun  map  Urbgen  in  Nennius 
as  evidence  in  favour  of  identifying  Filius  Urbagen  with  him. 
Obviously  the  passage  respecting  Run,  beginning  with  *si  quis 
scire  voluerit',  is  no  part  of  the  work  of  the  Filius  Urbagen. 
But  Run  map  Urbgen  is  mentioned  less  than  20  lines  after  a 
laudatory  account  of  Urbgen  himself,  and  —  seeing,  as  I  have 
Said,  the  extreme  rarity  of  that  name  in  Britain  —  it  is  natural 
for  a  reader  to  suppose  that  the  same  Urbgen  is  referred  to. 

VII.  According  to  Baeda  the  Northumbrian  English  received 
baptism,  in  626  and  onwards,  from  Paulinus,  who  had  been  sent 
by  Pope  Gregory  in  601  (with  Mellitus,  lustus,  Rufinianus,  and 
others)  to  help  Augustine,  and  whom  Augustine's  successor  lustus 
had  sent  in  625  in  the  suite  of  a  Eentish  princess  whom  the 
Northumbrian  king  was  about  to  marry.  With  Paulinus  went 
a  deacon  lacobus,  who  remained  in  the  country  in  633,  when 
the  king  was  killed  and  Paulinus  took  the  queen  back  to  Kent. 

According  to  the  'Historia  Britonum',  however,  it  was  from 
Run  map  Urbgen  that  the  Northumbrians  received  baptism,  and 
I  find  that  the  Suggestion  of  his  identity  with  Paulinus  has  been 
made  by  others  before  me. 

It  was  common  to  change  a  non-Latin  name  to  a  Latin 
name  at  Ordination  —  at  any  rate  on  Ordination  to  the  Office  of 
bishop.  For  instance,  Berctgils,  consecrated  in  652,  with  his  see 
at  Dunwich,  is  surnamed  Bonifacius;  Deusdedit,  archbishop  o£ 
Canterbury  (655),  was  originally  Frithona;  and  Damianus  of 


*)  Cf.  in  the  same  chapter  the  Welsh  place -name  Bancor  (modern 
Bangor),  in  which  the  connecting  vowel  is  eqnally  lost.  Cataracta  is  no 
instance  to  the  contrary,  any  more  than  its  modern  name  Catterick  would 
be;  for  when  Baeda  wrote  it  had  been  an  English  town  for  nearly  190  years, 
and  the  English  kept  the  connecting  vowel  as  they  have  kept  final  s  in  the 
pronnnciation  of  'Calais*  and  'Paris*. 
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Rochester  (655)  was  a  Snssex  man  whose  Saxon  name  has  been 
lost  altogether. 

If  Run  did  go  to  Rome  and  did  take  a  Latin  name,  Paulinus 
was  an  appropriate  one  to  take;  for  a  saint  of  that  name,  who 
(onless  tradition  has  confounded  the  two  Panlini)  'had  been  a 
disciple  to  a  bishop  at  Rome',  had  founded  a  College  in  Caer- 
marthenshire  (Rees's  Lives  of  the  Cambro-British  Saints,  p.  405). 
Ricemarch,  who  died  in  1096,  calls  this  earlier  Paulinus  *Paulinum 
scribam  discipulum  Sancti  Germani'  (Rees,  p.  122).  And,  if  this 
was  so,  Run  map  Urbgen  would  be  attracted  to  the  'book  of 
St  Germanus'  by  the  connexion  of  his  namesake  with  that  saint. 
If  it  was  not  so,  then  apparently  Ricemarch  has  anticipated  me 
by  eight  centuries  in  identifying  Filius  Urbagen  with  Run,  and 
Run  with  Paulinus  of  York,  and  has  confused  the  latter  with 
the  teacher  of  St.  David. 

Let  me  add  that  the  name  of  Paulinus's  deacon,  lacobus, 
is  suspiciously  British.  I  doubt  if  lacobus  was  a  common  name 
in  West  Europe  at  the  beginning  of  the  7th  Century.  As  an 
Anglo-Saxon  name  lacob  seems  to  be  absolutely  unknown.  But 
as  a  Welsh  name  (starting  before  the  7th  Century  and  passing 
through  lacob,  lacou,  laco,  into  lago)  it  was  quite  common. 

Of  course,  if  the  archbishop  of  Canterbury  had  among  his 
clergy  two  Britons,  one  of  them  son  of  the  king  who  had  been 
the  Chief  antagonist  of  the  Northumbrians,  the  choice  of  them 
to  accompany  the  Kentish  princess  north  would  be  an  act  of 
excellent  poHcy;  it  might  lead  to  the  conciliation  of  international 
enmities,  to  the  introduction  of  Roman  usages  among  the  Britons 
who  lived  in  or  on  the  borders  of  Northumbria,  and  to  their 
Cooperation  in  the  work  of  Converting  the  English. 

The  objections  to  identifying  Paulinus  with  Run  seem  to 
me  to  be,  I.  the  fact  that  Baeda  gives  no  hint  of  either  Paulinus 
or  lacobus  being  of  British  biilh,  IL  the  improbability  that 
Britons  of  that  period  would  have  gone  to  Rome  at  all,  III.  a 
Statement  by  Alcuin. 

L  That  Paulinus  should  have  been  of  British  birth,  and 
Baeda  not  know  it,  does  seem  unlikely.  That  he  should  have 
known  it,  and  omit  to  mention  it,  also  seems  unlikely  —  in  spite 
of  his  great  prejudice  against  the  un-Romanized  British  church. 
Yet,  if  St.  Patrick  was  a  real  person  and  a  Briton  —  as  I  fully 
believe  —  the  fact  that  Baeda  never  mentions  htm  (but  does 
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mention  Palladius's  mission  from  the  Pope  to  Ireland)  wonld  be 
equally  curious. 

n.  That  in  the  latter  half  of  the  7th  cent.  a  British  king's 
son  shoold  have  gone  to  Borne  for  his  religioos  training  also 
seems  unlikely.  Yet  at  that  very  time  we  have  in  Gildas  a 
Briton  whom  residence  in  Brittany  seems  to  have  made  a  strong 
Eomanist  (see  Mommsen's  ed.,  p.  88,  XI).  If  we  were  able  to 
trust  the  life  of  Gildas  written  by  the  monk  of  Ruys,  Gildas 
himself  might  just  possibly  have  taken  young  Run  to  Rome. 
According  to  that  life,  Gildas  when  in  Ireland  '  coUegit  monachos 
...  ex  nobilibns  . . .  omnem  denique  regionem  Hibernensium  et 

Anglorum'  (Noi-thunibria?)   * suo  instruxit  exemplo',  after 

which  he  went  to  Rome  (Mommsen's  ed.,  p.  95).  Gildas's  death 
is  placed  by  the  Ännales  Catnbrice  in  570:  Panlinns  died  in  644 
III.  Alcuin  in  his  Carmen  de  Pontificibus  Ecd,  Eboracensis 
(1. 135)  calls  Paulinus  'civis  clarissimus  urbis  Romanae'.  That  is 
a  very  curious  description  —  so  curious  that  I  think  I  see  what 
gave  rise  to  it.  Alcuin  had  read  or  heard  that  the  baptizer  of 
the  Northumbrians  was  called  by  the  Britons  Run  map  Urbgen, 
or  was  *filius  ürbigense  {pr  ürbigenii)',  and  had  supposed  that 
his  father  was  born  in  the  urbs  Roma.  Perhaps  even  the  name 
Run  —  which  (through  Rü)  has  come  to  be  written  Rum  in  the 
manuscripts  HK  of  Nennius  —  was  supposed  by  him  to  mean 
*  Roman'. 

It  is  clear  to  me  that  the  writer  of  the  account  of  the 
Northumbrian    baptisms    was    partly   indebted    to   a  blundered 
Version  of  Baeda,  or  a  source  of  Baeda,  for  some  of  his  State- 
ments.   He  says  ^Eanfled  fllia  illius  duodecimo  dtc  jpo5^  pente- 
costen  baptismum  accepit  cum  universis  hominibus  suis  de  viris 
et  mulieribus  cum  ea'  (§  63).    Baeda  (11,  9)  says  that  the  king 
'filiam  suam  Christo  consecrandam  Paulino  episcopo  adsignavit; 
quae  baptizata  est  die  sancto  pentecostes  prima  de  gente  Nord- 
anhvmbrorum,  cum  XI  aliis  de  familia  eins*.    One  8th  cent  MS. 
[II  for  XI,  and  it  looks  as  if  this  Xn  has  been  written 
margin  (as  the  number  of  persons  baptized)  and  has  been 
7  associated  with  Pentecost.  *)    The  *  12 '  persons  baptized 
Canfled  seem  also  to  crop  up  in  the  Statement  that  'XII 
m',  i.  e.  12000  persons!  'in  uno  die  baptizati  sunt  com 

So  also  ThnmeyBen,  Zttchr.  f.  deutsche  Fhüologie  28, 85. 
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eo',  i  e.  with  her  father.  And  I  strongly  suspect  that  the  words 
o£  Baeda  'de  familia  eins'  had  been  construed  in  two  ways, 
1.  as  meaning  'from  her  hoosehold',  wbich  is  wrong,  and  2.  'from 
his  honsehold',  wbich  is  right 

Again,  we  are  told  in  the  manuscripts  HK  that  Run  'per 
quadraginta  dies  non  cessavit  baptizare  omne  genas  ambronum', 
and  Baeda  (II,  14)  teils  ns  how  Paulinus  (when  at  a  certain 
place  with  the  king  and  queen)  'XXXVI  diebus  ibidem  cum  eis 
cathecizandi  et  baptizandi  officio  deditus  moraretur':  and  the 
change  from  36  to  40  days  looks  as  if  there  was  a  Statement  or 
belief  that  the  days  in  question  were  the  week-days  in  Lent, 
wbich  at  the  beginning  of  the  7th  cent.  would  be  36,  and  at 
the  end  of  the  8th  cent.  would  doubtless  have  risen  to  their 
present  number  of  40. 

In  635,  only  10  years  after  the  first  Northumbrian  baptism, 
and  only  2  years  after  the  flight  of  Paulinus,  a  second  mission 
to  Northumbria  was  begun  by  Aidan  of  la.  'Exin  coepere 
plores  per  dies  de  Scottorum  regione  uenire  Brittaniam  atque 

Ulis  Anglorum  prouinciis  quibus  regnauit  Osuald gratiam 

baptismi,  qnicunque  sacerdotali  erant  gradu  praediti,  ministrare' 
(Baeda  m,  3).  Was  Run  only  one  of  this  later  mission,  a 
Strathclyde  Briton  who  had  joined  it  on  its  way  from  la  to 
Northumbria? 

And  is  not  the  'Renchidus  episcopus'  (who,  together  with 
'Elbobdus',  attributed  the  Northumbrian  baptism  to  Run)  simply 
bishop  Senchan  or  Senchai,  of  Emly  in  Ireland?  In  the  Hibemo- 
Saxon  band  f  and  r  are  easily,  and  frequently,  confounded,  and 
ui  (=  ai)  might  well  be  misread  as  id.  Senchai  died  in  781, 
and  from  the  beginning  of  §  15  (a  passage  not  in  the  Chartres 
text)  we  know  that  'peritissimi  Scottorum'  gave  Information  to 
the  Compiler  of  the  Historia  Britonum. 

Oxford.  E.  W.  B.  Nicholson. 
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Codd.  Cantabb.  Corpus  Christi  139  (s.  Xm,  C  de  TM.)  et  Bibl.  Univ.  Pf.  1.  27 

(8.  XIII,  L  de  r6d.)  —  £d.  San  Harte  (Stevenson)  p.  22;  6d.  Mommsen  p.  144. 

—  The  Irish  Version  of  Nennius,  6d.  p.  J.  H.  Todd,  Dublin,  Arch.  Soc.  1848, 

p.  11  de  rintrodnction  de  A.  Herbert.*) 


AB  C  D  E  F 

1.  Adiutor  benignus  cari|s  doctor  effabilis  fonis. 

G      Sit        H  I  .i.  Samneli  EL        M 

2.  Gaudium  honoris  isti  katholica  lege  magni. 

NO  P  QRSTV 

3.  Nos  omnes  precamur  qui  ros  sit  tutus  utatur. 

X  .i.  beulan 

4.  Xpe  tribuisti  patri  Samuelem  leta  matre. 

Y  .i.  mater  .i.  Samnel 

5.  Hymnizat  li  semper  tibi  longeuus  ben  seruus  tuL») 

z  lim 

6.  Zona  indue  salutis  istum  tis  pluribus  annis. 

7.  Fornifer  qui  digitis  scripsit  ex  ordine  trinis. 

8.  Incolumis  obtalmis  sitque  omnibus  menbris. 

9.  Eu  uocatur  ben  notis  litteris  nominis  quini. 

1)  Voyez :  Nennius  und  Gildas,  ^d.  p.  San  Harte  (A.  Scholz),  Berlin,  1844 ; 
—  Nennius  Vindicatus,  Ueber  Entstehung,  Geschichte  etc.  der  Historia  Brit- 
tATinm  «  TT  Zimmer,  Berlin  1893,  et  les  articles  critiques  sur  cette  ^tnde 
If .  D*Arbois  de  Jubainville,  Revue  Celtique,  tome  XV,  pp.  126 
Bue,  Nennius  retractatus,  ibid.  pp.  174  —  197;  R.  Thumeysen, 
iutsche  Philologie,  tome  XXVni,  pp.  80  et  suiv. ;  —  Hommsen, 
>me  XIX,  pp.  285  et  suiv.;  —  enfin,  T^ition  de  ce  savant: 
de  ezcidio  et  conquestu  Britanniae  etc.  et  Historia  Brittonnm 
I  Nennii,  Berlin  1894. 

len  an-dessus  de  Mongeuns'  et  non  de  'tibi*,  comme  Ta  cm 
le  Tont  imprimS  HH.  San  Harte  et  Hommsen ,  qne  se  troaye 
ler.    Voyez  ci-dessous  p.  119. 
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Voilä  comraent  sont  dispos6s  et  6crits  —  sauf  les  quelques 
abrtviations  que  nous  avons  r&solues  —  ces  fameux  vers  dans 
le  plus  aucien  des  deux  MSS^  celui  de  Ck)i'pus  Christi  Cambridge 
(no.  139,  s.  Xm,  C  de  M.  Mommsen).  Texte  et  gloses  sont  de  la 
meme  main.  Cette  main  a  6crit  tout  ce  qu'il  y  a  sur  ce  feuillet 
du  MS.  Nos  vers  s'y  trouvent  non  pas  en  marge,  sur  le  c6t6 
ou  en  bas,  mais  dans  le  corps  du  feuillet,  pour  ainsi  dire,  sur  les 
demi^res  lignes  de  la  2«  colonne,  s6par6s  par  un  espace  libre  de 
la  fin  de  Tänum^ration  de  bonis  naturis  gentium  etc.  qui  com- 
mence  dans  la  colonne  de  gauche. 

Les  d6tails  grapliiques  s'appliquent  6galement  au  MS.  Ff.  1.27 
de  la  bibliothique  de  rUniversitfe  de  Cambridge  {L  de  T^d. 
Mommsen).  Ce  MS.  est  un  peu  plus  r6cent.  MM.  Zimmer  et 
Mommsen  n'ont  pas  h6sit6  i  le  consid6rer  comme  une  copie  de 
celui  de  Corpus  Christi.  M.  H.  Bradshaw  va  plus  loin,  trop  loin, 
ä  mon  humble  avis,  en  concluant  d'une  certaine  ressemblance 
dans  r^criture,  *que  C  et  Z  ont  6t6  6crits  par  le  meme  copiste'. 
Celui  de  L  est  beaucoup  plus  soigneux,  d'abord,  et  veut  faire 
beau.  Dans  (7,  il  n'y  a  que  les  lettres  de  Talphabet  au-dessus 
des  mots  correspondants  qui  soient  en  rouge.*)  L  (ou  son  rubri- 
cateur)  prodigue  les  couleurs;  ses  titres  sont  en  rouge,  les  initiales 
de  chaque  vers  altemativement  en  rouge  et  en  vert;  quand,  faute 
de  place,  le  vers  est  bris6,  il  marque  Talinfea  d'un  trait  en  couleur. 
n  est  vrai  que  le  scribe  de  Ir  a  reproduit  fldfelement  le  tis  (ligne  6) 
inexpliqu6  et  peut-etre  inexplicable,  et  c'est  seulement  plus  tard 
qu'un  lecteur,  ne  sachant  qu'en  faire,  l'a  barr6.  H  omet,  cependant, 
Sit  au-dessus  de  Gaudium,  parce  qu'il  comprend  que  ce  n'est  pas 

une  glose  et  qu'on  n'en  a  pas  besoin;  il  6crit  tibi  (ligne  6),  en 

i 
toutes  lettres,  ä  la  place  i  de  C,  hec  (ligne  6)  pour  fi  de  C,  enfin, 

i 
il  abr^e  quini  de  C  en  qni  (ligne  9). 

Mais,  ce  MS.  donne  des  titres,  oü  C,  le  soi-disant  modile, 

a  des  espaces  libres.    Or,  ces  titres  sont  une  addition  tellement 

consid^rable  qu'il  est  difficile  d'admettre  qu'un  m^me  copiste  (ou 


>)  Si  L  est  copi6  sur  C,  et  si  dans  C  on  n'avait  pas  pris  la  peine  d*in- 
diqner  la  stdte  alphab^tique,  L  ou  son  rubricateur  anrait  pu,  ä  la  rigneur, 
iüBerer  les  lettres  dans  (7;  elles  y  sont,  en  effet,  en  rouge,  et  la  ressem- 
blance avec  ceUes  de  L  est  grande.  C'est  cela  qn'a  vouln  dire,  ce  semble, 
M.  Bradshaw.  Mais,  si  cela  ^tait,  pourquoi  ce  scribe  n'aorait-il  pas  ajoat6 
aoBsi  les  titres,  pois  qu'il  y  trouvait  la  place  n^cessaire,  sp4cialement  r^serv^e? 

ZcilMliilil  t  (Mit.  PhUologU  ni.  3 
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son  rabricatenr)  ait  pn  les  oublier  nne  fois  et  les  placer  soignense- 
nient  dans  une  copie  post^rieore.  Quant  au  texte  mSnie,  celui 
qui  copie,  si  copie  il  y  a,  c'est  L\  il  est  scribe  d'autant  plus 
fldfele  qu'il  entend  moins  ce  qu'il  transcrit;  il  reproduit  con- 
sciencieusement,  nous  dit-on,  jusqu'aux  plus  simples  erreurs 
d'orthographe  de  C.*)  Mais  alors,  il  y  aurait  eu  une  autre 
source  pour  les  titres  —  nous  n'en  connaissons  plus  aujourdhui  — , 
ou  bien,  L  aurait  6crit  ou  fait  6crire  de  son  invention:  Versus 
Nennini  (sie!)  ad  Samuelem  filium  magistri  sui  Beulani  presbiteri 
viri  religiosi  ad  quem  historiam  istam  scripserat,  en  tfite  des 
lignes  1 — 6  incl,  et  Versus  eiusdem  Nennii,  au-dessus  des  lignes 
7,  8,  9.  Pour  ma  part,  je  m'arrßte  ä  la  premiftre  hypothfese. 
D'abord,  je  pr6ftre  supposer  que  nennini  soit  un  simple  lapsns 
et  que  L  ait  reproduit,  saus  s'en  apercevoir,  une  fois  nennini, 
puis,  quelques  lignes  plus  loin,  nennii  C'est  discutable,  car,  ce 
nom  a  6t6  6crit  par  certains  scribes  de  la  m6me  fagon,*)  et  il 
est  encore  possible  que  Toriginal,  d'oü  G  +  L  ont  tir6  cet  addita- 
mentum,  ait  eu  lui-meme  cette  singularitö.  Peu  Importe,  ces 
titres  sont  lä,  et  nous  avons  ä  nous  demander  oü  celui  qui  les 
a  6crits  le  premier  en  töte  de  ces  lignes,  a  puis6  ses  in- 
formations.  Sürement  ce  n'est  pas  dans  les  gloses,  encore  moins 
dans  les  vers  eux-m6mes,  comme  le  croit  M.  Zimmer,  p.  48. 
Celles-lä  ne  mentionnent  que  Beulan  et  Samuel,  et  pour  formuler 
de  ces  maigres  indications  une  attribution  aussi  compl6te  k 
Nennius,  il  aurait  encore  fallu  qu'il  föt  renseignö  sur  les  rapports 
de  Nennius  avec  ces  deux  hommes.  C'est  donc  Tinverse  qui  a 
eu  lieu:  les  gloses  d^coulent  des  titres  ou  elles  ont  la  mßme 
origine;  dans  Tun  et  dans  Tautre  cas,  ils  datent  de  bien  plus 
loin  que  nos  MSS. 

Occupons-nous  d'abord  des  titres,  ou  plutöt  du  premier 
seulement;  car,  le  second  n'a  m^me  pas  droit  ä  Stre  pris  en 
consid6ration,  la  ligne  9  n'ayant  absolument  rien  k  faire  avec  le 
distique  qui  pr6cfede,  de  meme  qu'il  est  fort  probable  que  celui-ci 
soit  6tranger  au  carmen,  c'est  k  dire  aui  v.  1 — 6. 

Je  suis  de  l'avis  de  M.  Zimmer,  que  cette  Strophe  n'a  pas 

0  tA,  Mommsen  p.  125.  II  ne  faudndt  peut-^tre  pas  insister  sur  ce 
genre  de  ressemblances  entre  C  et  L  au  point  de  faire  de  celni-ci  nne  copie 
de  celoi-UL    Voyea  ci-dessoua  p.  4. 

*)  Voyez  Thnrnejsen,  dans  sa  oritique  du  ^Tenntia  VindicaUu  p.  82  et 
95.    Le  tradnctenr  irlandais,  par  ex.,  a  In  nemtnus  on  ntmmt»  («=  neninns?). 
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appartenn  k  la  premi6re  rMaction  de  Nennins.  M.  Zimmer  a 
igalement  raison  de  dire  que  son  titre  proyient  des  demiers 
mots  de  deox  additions  (6d.  San  Marte  [Stevenson]  §  10  1. 18  et 
§  56;  6d.  Mommsen  p.  151  et  p.  207)  d'une  rMaction  post6rieure. 
Ces  passages  les  voici: 

1.  Sic  inveni  ut  tibi,  Samuel,  id  est  infans  magistri  mei  id 
est  Beulani  presbyteri  in  ista  pagina  scripsi.  Set  haec  genealogia 
non  scripta  in  aliquo  volumine  Britanniae,  set  in  scriptione  mentis 
scriptoris  fuit    (Cod.  G:  scriptorit,  Zimmer:  scriptoriter), 

Cette  addition  ne  se  trouve  pas  dans  L,  pr6cis6ment  le  MS. 
qui  seul  a  conserv6  le  titre  de  nos  vers;  c'est  une  prenve  de 
plus  que  le  scribe  n'a  pas  suppl66  lui-mßme  le  titre  qu'il  n'avait 
pas  trouT^  dans  G,  mais  que  ce  titre  se  trouvait  bien  dans  le 
mod^e  commun,  ou,  en  tons  les  cas,  dans  un  MS.  ant6rieur  du 
meme  groupe  ayant  et  les  vers  et  ce  passage  en  entier.  Pour 
tont  autre  que  M.  Zimmer  ce  passage  signifierait,  non  pas  malgri, 
mais  ä  cause  de  la  mauvaise  latinitö,  ceci:  Si  ai  trouvS  comme 
fai  icrit  dans  cette  page  pour  toi,  Samuel,  (fest  ä  dire  enfant  de 
mon  maitre,  dest  ä  dire  du  pritre  Beulan.  M.  Zimmer  voit  bien, 
ce  qui  est  facile  d'ailleurs,  que  Tauteur  de  cette  phrase  est  un 
616 ve  de  Beulan;  il  a  tort  de  ne  pas  voir  en  Samuel  un  vocatii^ 
k  tibi,  mais  un  cas  sujet  ä  scripsi;  cela  Ta  amen6  ä  rapporter 
tibi  k  Beulan;  il  fait  dire,  ainsi,  k  un  616ye  qui  6crit  pour  son 
maitre  ou  sur  la  demande  de  celui-ci,  —  ce  n'est  pourtant  pas 
tout  k  fait  la  m6me  chose  —  une  platitude  de  ce  genre:  Si  ai 
trouve  [maitre]  comme  fai  ecrit  pour  toi,  en  Samuel,  c'est  k  dire 
enfant  de  mon  maitre,  c'est  k  dire  de  Beulan^  *Pour  ne  pas  blesser 
les  susceptibilit6s  de  Beulan  en  le  comparant  au  faible  Eli,  il 
dit  magistri  mei  au  lieu  d'JEK  mei,  ainsi  que  l'id^e  6voqu6e  par 
le  parallele  avec  Samuel  eüt  fait  pr6voir.'  M.  Thurneysen  trouve 
'inutile'  cette  interprfetation  artificielle  (p.  97).  Nous  verrons  tout 
ä  llienre  quel  sens  eile  a  fait  d6couvrir  k  M.  Zimmer  dans  nos  vers. 

2.  Dans  le  deuxi6me  passage  le  latin  est  plus  clair.  L'auteur, 
gvidemment  le  mSme,  s'excuse  de  ne  pas  'icrire'  certaines  g6n6a- 
logies:  Set  cum  inutiles  magistro  meo  id  est  Beulano  presbytero 
visae  sunt  genealogiae  Saaonum  et  aliarum  genealogiae  gentium, 
nolui  eas  scriberCj  set  de  civitatibus  . . . .  ut  scriptores  ante  me 
scripsere,  scripsi. 

On  comprend  mieux,  mais  Tabus  de  scribere  et  des  d6riv6s 
dans  les  deux  passages,  tout  en  caract6risant  le  m6me  auteur 
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d'une  facjon  irr^futable,  ne  rend  pas  meilleur  son  latin.  .Fapprouve 
enti^rement  M.  Zimmer  qui  voit  dans  la  mauvaise  latinit6  de  ces 
passages  un  raison  süffisante  pour  ne  pas  en  affubler  Nennius 
(p.  52):  'So  kann  doch  der  Nennius  nicht  schreiben,  der  mit  Ego 
Nennius  sancti  Elhodugi  discipulus  anhebt  \  M.  Thumeysen 
reconnait  la  difflcult6  et,  pour  la  toumer,  semble  admettre 
qu'aprfes  tout  le  latin  du  deuxifeme  passage  n'est  pas  si  mauvais 
qu'on  veut  bien  le  dire,  et  qu'il  est,  en  tous  les  cas,  meilleur 
que  celui  du  premier;  celui-ci  aurait  6t6  6crit,  dit-il,  k  la  bäte 
et  au  hasard  de  la  memoire.  Pour  ne  pas  nous  arreter  i  des 
subtilit6s  qui  abondent  dans  Tfepineuse  question  de  Nennius,  je 
crois,  d'accord  avec  M.  Zimmer,  que  l'^lfeve  de  Beulan  n'est  pas 
Nennius.  Sur  ce  point,  MM.  Duchesne,  Mommsen  et  Thumeysen 
sont  trop  indulgents  (p.  97).  Cet  61feve  de  Beulan  pr6tend  avoir 
re^u  un  renseignement  de  'Veveque  Renchidus'  et  'du  plus  saint 
de  ^eques  Elbobdus',  6d.  Mom.  p.  207.0  Or,  comme  Nennius 
se  dit  lui-meme,  dans  sa  pr6face,  disciple  'sancti  Elbodugi\ 
M.  Thumeysen  fait  de  Nennius  le  disciple  de  Tfeveque  de  Bangor 
(f  809)  et  de  Beulan.  C'est  k  croire  qu'il  n'a  ni  longtemps  ni 
beaucoup  travaillö  avec  le  c616bre  Elbobdus,  puisqu'il  reste  dans 
une  condition  inferieure,  et  que,  en  homme  d6ji  äg6,  il  se  dit, 
de  pr6f6rence,  T^lfeve  d'un  pretre  Beulan,  dont  nous  ne  savons 
rien.  Aussi,  ce  savant  en  conclut-il  qu'il  a  commenc6  l'Historia 
(r6d.  Harley.)  aprfes  la  mort  du  premier  maitre;  ägi  alors,  ainsi 
le  suppose  M.  Thumeysen  (p.  96),  de  18  ans,  il  y  aurait  tra- 
vaill6  jusqu'en  859,  demi^re  date  fixe  de  son  ouvrage;  aprfes 
cela,  en  homme  tres  äge,  il  en  aurait  fait  un  abr6g6  pour  son 
maitre  Beulan,  et  c'est  alors  et  dans  cet  ouvrage  qu'il  aurait 
ins6r6  les  deux  indications  en  question.  On  comprend  que 
M.  Thumeysen  ne  veuille  pas  de  l'explication  de  M.  Zimmer: 
il  n'a  que  faire  d'un  Nennius  vieux  s'appelant  le  Samuel  de 
son  maUre\  pour  ma  part,  je  ne  comprends  pas  un  Nennius, 
qui,  tout  en  sachant  6crire  convenablement,  perd  son  style 
en  faisant  un  abr^6  de  son  grand  ouvrage,  et  qui  n'est  jamais 


>)  Les  paroles  sie  mihi  Benchidtu  episcopus  et  EWobdus  episcoporum 
sanctissimua  tradiderunt  ne  nous  obligent  nnUement  ä  croire  qu^il  s^agisse  de 
traditions  orales.  Voyez  M.  Zimmer,  p.  51.  II  ii*y  a  aucnne  conclosion  ä  tirer 
de  Ikf  si  ce  n'est  que  rinterpolatenr  inyoqne  des  soorces  connnes  ä  Beulan. 
Tout  au  plus,  un  homme  de  sa  trempe  pourrait-il  s'^tre  appropriö  une  paren- 
thtee  de  sa  source,  de  Nennius. 
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sorti  d'une  Situation  apparemment  tr6s  hnmble.  H  est  beaa- 
coup  plus  naturel  que  Beulan  ait  eu  un  fils  Samuel,  et  qu'il 
ait  confi^  T^ducation  de  ce  fils  ä  un  de  ces  anciens  el^ves; 
celui-ci  accepte  avec  empressement  cette  occasion  de  rendre 
au  maitre  ce  qu'il  lui  doit.  Ce  n'est  pas  beaucoup,  dira-t-on; 
mais  enfin,  il  arrange  pour  ce  Samuel  une  histoire  nationale, 
Celle  de  Nennius,  en  ajoutant  ce  qui  peut  intöresser  Tfelöve  plus 
particuliörement  et  en  laissant  de  c6t6  ce  que  le  p6re  ne  juge 
pas  n6cessaire.  Ainsi  les  genecUogies  des  Saxons  et  lautres 
peuples  sont  supprim6es.  Par  contre,  ce  Als  doit  savoir  que  Run 
map  ürbeghen  a  baptiz6  omne  genas  Ämbronum.  Certes,  notre 
clerc-pion  n'est  pas  un  esprit  trfes  critique.  H  se  tient  k  la  tra- 
dition  coui-ante  panni  les  gens  d'6glise;  car,  tout  comme  Beulan, 
son  nuditre,  lui,  le  disciple,  est  homme  d'6glise;  ce  n'est  pas 
k  des  J6r6me,  des  Eusfebe,  des  Isidore  etc.  qu'il  s'adresse,  ainsi 
que  le  ferait  le  savant  Nennius,  le  disciple  du  savant  Elbobdus. 
D'6ducation  classique,  il  en  a  une  trace.  Sa  g6n6alogie  des 
Troyens  (6d.  Mom.  p.  151—2)  est  une  rfeminiscence,  probablement, 
des  commentaires  de  Virgile.  Cest  un  homme  de  ce  genre,  mais 
pas  un  Nennius  qui  est,  ä  notre  avis,  Vauteur  de  nos  vers,  et 
M.  Zünmer  a  raison. 

Maintenant,  yenons  aux  vers  eux-m^mes.  H  y  est  question 
d'un  p6re,  d'un  fils  qui  a  nom  Samuel,  et  d'une  m6re  qui  est 
contente  de  ce  que  Dien  leur  a  donn6  ce  fils.  Sans  aucun 
deute,  il  y  a  eu  \k  une  quasi-rep6tition  de  Tliistoire  biblique. 
L'auteur  des  vers  l'exploite.  Le  p6re,  homme  d'6glise,  implorait 
le  ciel  de  lui  donner  un  Als.  Ce  fils  lui  est  accordö  sur  le  tard; 
on  Tappelle  Samuel;  la  mfere,  comme  Anne,  s'en  rSjouit.  Ce 
fils,  ce  Dieu-donn6,  est  vou6  au  Service  de  Dien.  II  est  61ev6 
et  instruit  par  celui  qui  fut  le  disciple  du  pfere  d6jä  vieux,  par 
Tauteur  de  nos  vers,  qui  a  vieilli  lui-meme  et  qui  est  heureux 
d'etre,  k  son  tour,  le  maitre  devoue,  le  serviteur,  dit-il  modestement, 
du  ben  de  Dieu,  de  Samuel.  Comme  il  a  appris  k  faire  des  vers, 
il  promet  de  louer  Dieu  toujours  de  cette  gräce  accord6e  aux 
parents,  ses  amis.  A  qui  le  promet-il?  Au  fils,  k  ce  meme 
Samuel;  car,  c'est  k  lui  qu'il  souhaite  bonne  sant6  pour  de 
longues  ann6es  encore.  II  profite  pour  cela  d'une  occasion. 
Samuel  a  6t6  elev6  k  un  grand  honneur  selon  la  loi  catholique. 
S'agit-il  de  son  61ection  k  l'^piscopat?  Nous  ne  le  savons.  II 
doit  rfegner,  §tre  un  chef^  c'est  tout  ce  que  sou  maitre  nous 
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indique.  Car,  Samuel  est  devenu  lai-in6me  an  savant,  et  il  pamt 
qu'aprös  la  mort  de  son  pöre  il  est  demeurfe  le  protecteur  de  son 
vieux  maitre.  Celui-ci,  par  son  äge  plutot  que  par  sa  science^ 
est  devenu  quelque  chose  comme  le  doyen  d'une  communaut6,  au 
nom  de  laquelle  il  adresse  ses  souhaits  k  son  ancien  616ye;  car, 
Samuel  est  un  des  leurs,  et,  s'il  mele  k  ses  souhaits  le  souvenir 
des  parents,  c'est  qu'il  se  rappelle  que  le  p6re  de  Samuel  avait 
6t6,  jadis,  son  maitre  h  luL 

Voici,  maintenant,  ses  vers  tels  que  je  suis  d'ayis  de  les 
disposer  et  de  les  lire  m6triquement,  si  cela  se  peut: 

1.  a  Ädiutör  benignus  cäris\ 
ß  Döctor  effäbUis  fönis  ||  1 

2.  a   Gaüdiüm  honoris  isti     \ 
ß  Kathölica  lege  mägni  ||  I 

3.  a(?)  Nös  omn6s  precämur     \ 
ß  Qui  r6s  Sit  tütus  utätur  ||  I 

4.  a  Christe  tribuisti  pätri   \ 
a  Sämu^lem  16ta  mätre  ||  i 

5.  a  H;^mnizAt  hec  s6mper  tibi  \ 
a  Löngeuüs  ben  s6ruus  tüi  ||  I 

6.  a  Zöna  indu6  salütis  \ 
ß  (?)   fstum  (tis)  pKiribus  ännis  ||  I 

H  y  a,  si  Ton  veut,  du  rhythme  et  de  Tassonance,  meme  de  la 

rime,  autant  qu'un  clerc,  qui  par  *Xriste'  et  *Hymnizat'  fait 

commencer  ses  lignes  en  X  et  Y,  peut  en  avoir  appris  dans  les 

hyranes  qu'il  avait  Thabitude  de  reciter  ou  de  composer.    Je  les 

traduis  ainsi:  [Samuel  est  un\  Aide  bienveillant,  qu'on  peut  dire 

docteur  en  sons  chers.    La  joie  d'un  grand  honneur  lui  [est  cchu\ 

sehn  la  hi  de  VEglise.    Nous  prions  tous:  celui  qui  (ou  ptiis 

qu'il)  est  chef,  qu'il  [en]jouisse  en  securite.    0  Dieu,  tu  as  accorde 

'  au  pere,  ä  la  joie  de  la  niere.    Toujours,  le  vieux  sef^iteur 

ben  te  loue  pour  cela,    Ceins-le  d'une  ceinture  de  sante 

ts  d'annees  encore.    Le  vieux  serviteur,  c'est  Tauteur  des 

te^)  c'est  Samuel,  le  ben  de  Dieu,  le  Dieu-donn6,  le  pro- 

de  Tauteur,  son  elfeve,  enfln,  qui  est  devenu  un  savant 

tia'f  que  L  a  reproduit  fid^lement,  ne  parait  §tre  qa'one  coirection 
en  istis  =  istos;  ce  serait  aox  parente  encore  yiyants  que  Taatenr 
it,  dans  ce  cas,  encore  bien  des  ann^es  de  sante;  cela  ne  changerait 
an  sens  g6n6ral. 
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docteor  de  l'Eglise.  'TuV  et  'tibi'  se  rapportent  k  la  personne 
apostrophöe,  k  Dien,  qoi,  ä.  cause  de  Talphabet,  est  appell6 
Christ  Sans  doute,  le  peu  de  clarte  qu'on  peut  attendre  d'un 
poöte  de  cette  force,  est  encore  obscurcie  par  la  contrainte  de 
la  snite  alphabötique,  volontaire,  et,  par  cela  meme,  bien  caract^- 
ristique  pour  le  talent  d6ploy6.  Voici,  k  titre  de  curiosit6,  Pinter- 
pr^tation  de  M.  Zimmer: >)  'Samuel  est  un  Pseudonyme,  c'est  lui 
l'auteur  des  vers;  (il  est  vraiment  peu  modeste  en  priant,  ainsi, 
pour  lui-m^me  devant  la  post6rit6);  le  p^re  c'est  Beulan;  la  m^re, 
c'est  l'Eglise'.  tFavoue  que  je  ne  comprends  rien  k  cette  Inter- 
pretation qui  'se  präsente  naturellement'  k  M.  Zimmer;  Töditeur 
de  IBistoria  Brittonum  n'en  a  pas  voulu;  il  a  pr6f6r6  6couter 
M.  Thumeysen.  M.  Zimmer  fait  bon  march6  des  gloses,  que 
M.  Mommsen,  au  contraire,  laisse  k  Nennius  non  ignorans  versus 
se  composuisse  interpretatione  vel  maxime  indigentes.  Avec  les 
gloses  'isti  i.  SamuelV  et  'hngeuus  i.  SamueV,  —  le  MS.  n'a 
pas:  tibi  d.  Samuel  —  on  n'arrive  pas  k  grand'chose.  Si, 
la  premiöre  fois,  le  glosateur  a  raison,  si,  ensuite,  'patri  d. 
beulan'  a  du  sens,  il  s'est  certainement  tromp6  en  entendant 
par  hngeuus  servus  Samuel  et  par  hec  la  m^re,  d.  mater.  Je 
n'accorde  aucune  importance  aux  gloses,  et  je  m'^tonne  que 
M.  Zimmer,  en  trouvant  suspecte  Tune  d'entre  elles,  ne  les  ait 
pas  rejet^es  en  bloc.  Sürement,  le  glosateur  et  l'auteur  de  ces 
vers  ne  fönt  pas  un  seul  et  mßme  personnage;  par  contre,  il  est 
assez  yraisemblable  que  le  glosateur  soit  aussi  Tauteui*  des  titres: 
gloses  et  titres  se  valent. 

Le  glosateur  n'est  donc  qu'un  scribe  qui  a  trouv6  ces  vers 
ä  la  fin  du  Nennius  Interpol^;  comme  il  y  est  question  d'un 
Samuel  et  qu'il  vient  de  copier  les  deux  passages  ajout^s  par  le 
maitre  de  Samuel  ä  T^dition  de  Nennius  'in  usum  discipuli',  il 
fabrique  les  titres  et  il  glose  de  son  mieux,  en  ne  dfeignant,  toute- 
fois,  que  les  personnages;  sur  Foccasion  et  sur  les  circonstances 
de  ce  curieux  po^me  il  ne  savait  pas  plus  que  nous.  Je  crois 
IK)urtant  qu'il  veut  nous  montrer  son  savoir  en  expliquant,  dans 
le  vers  9,  pourquoi  et  conunent  Samuel  —  qui  est  devenu  ros 
—  est  appelä  ben.    ros  est  bien  transmis,^)  et  ne  peut  etre  que 


»)  Nemiiiu  TindicatuB  p.  50—51;  au  fond,  eile  est  de  M.  A.  Herbert. 
«)  Dans  un  yienx  glossaire  de  Chartres  (Anc.  No.  90,  X«  siöcle),  que  j'ai 
rintention  de  publier  an  joor,  j*ai  troay4:  rosicapud. 
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tvh,  chef:  Samuel  est  devenu  un  chef;  c'est  le  *grand  honneur' 
dans  TEglise,  dont  Tauteur  du  Carmen  le  fölidte.  'Notis  litteris 
nominis  quini',  par  lesquelles  il  est  justement  (ev)  appel6  'ben\ 
me  reste  incomprfehensible.  L'auteur  aurait-il  relu  rhistoire  de 
Samuel?  aurait-il  remarqu6  que  Samuel  a  eu  comme  nom  paiü- 
culier  n«S,  vates,  nom  qu'il  a  imparfaitement  compris;  aurait-il 
penß6  h  lasw-i,  Buben  (=  voyejs  un  ßsl  et  Gen.  29, 32),  et  aurait-il 
voulu  indiquer  quelque  rapport  de  son  invention  entre  ce  mot 
et  les  noms  donn^s  k  Samuel  dans  le  Carmen?  Quoi  quil  en 
soit,  la  ligne  ^nigmatique  n'a  rien  k  faire  ayec  le  distique  Mxa- 
m^trique  qui  la  pr^cöde;  eile  a^  au  contraire,  tout  k  fait  Taspect 
d'une  glose.  Comme  eile  6tait  trop  longue,  il  n'6tait  pas  possible 
de  rinsferer,  au-dessus  de  la  ligne,  k  Tendroit  voulu;  le  glosateur 
Ta  donc  plac6e  ä  la  fln  de  ce  qu'il  venait  de  copien  Cela 
prouve  encore  que  le  glosateur  est  post6rieur  k  l'auteur  des 
vers,  et,  de  plus,  qu'il  a  dfejä  trouv6  le  distique  k  la  suite  du 
Carmen.  Ce  qui  semble  confirmer  cette  conclusion,  c'est  que  le 
jeu  du  Chiffre  dans  l'explication  de  ben  de  la  ligne  9  peut  bien 
etre  inspir6  par  digitis . . .  trinis  de  la  ligne  7.  Je  ne  crois  pas 
que  les  lignes  7  et  8  aient  aucun  rapport  avec  les  pr6c6dentes; 
elles  en  sont  s6par6es  par  Tespace  libre  d'une  ligne  dans  les 
deui  MSS.;  Ir  y  a  mßme  inscrit  en  guise  de  titre:  Versus 
eiusdem  Nennii  Cependant,  ni  Tidfee  exprim6e  ni  la  forme 
h6xam6trique  ne  nous  empecheraient  de  les  supposer  l'oeuvre  du 
meme  auteur.  Ce  souhait  de  scribe  pour  une  bonne  vue  et 
pour  une  bonne  sant6  g6n6rale  est  formul6  de  fagon  k  per- 
mettre  la  supposition  qu'il  est  adresse  k  un  homme  vivant,  que 
l'auteur  a  connu,  et  qui  a  6crit  quelque  chose  que  celui-ci  vient 
de  lire. 

Malheureusement,  la  clef  de  Tfenigme,  le  sens  du  mot  fomifer, 
n'est  pas  encore  trouv6e.  Tel  que  les  MSS.  donnent  ce  mot,  il 
nous  6chappe.  M.  Gutschmid  s'est  rappel6  fonis  de  la  ligne  1 
et  a  propos6  de  lire  fonifer;  j'avoue  que  je  n'en  vois  pas  le  sens. 
Faut-il  ou  ne  faut-il  pas  admettre  une  d^figuration  du  mot  par 
le  copiste?  puis,  veut-on  ou  ne  veut-on  pas  admettre  que  ces  vers 
aient  quelque  rapport  avec  les  pr6c6dents?  c'est  d'aprfes  ces  con- 
sid6rations  qu'on  devra  chercher  k  expliquer  ce  compos6  bizarre. 
Si  l'on  en  fait  abstraction,  pour  un  instant,  il  ne  reste  qu'un 
simple  souhait  de  scribe.  Faute  de  pages  blanches  k  gächer,  les 
clercs  qui  apprenaient  k  6crire,  s'exergaient  sur  les  marges  des 
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liyres  profanes  en  y  griff onant  des  alphabets,  des  priores  etc. 
A  la  pratique  insoffisante  on  sappl6ait  par  des  r^gles  versifl^es, 
p.  ex.  sur  la  fa^n  de  tenir  la  plome,  on  bien  snr  la  pr^occupation 
et  les  soins  qu'exigent  Fart  de  rteriture.  Ainsi,  on  a  du  reprocher 
k  des  clercs  travaillant  k  la  reproduction  des  liyres  que  leor 
occupation  n'etait  pas  fatigante,  ou  du  moins,  on  se  Timaginait; 
cette  fausse  id6e,  peut-etre  le  reproche,  a  inspir6  ä  un  scribe  les 
h^xamötres  snivants,  que  j'ai  trouv^s  dans  an  MS.  d'Irlande,  k 
la  fin  d'une  priftre  assez  mal  6crite  (D.  4, 18,  Trinity  College, 
Dublin): 

Tres  digiti  scribunt  et  cetera  membra  laborant. 
Scribere  qui  nescit  nuUum  putat  esse  laborem. 
Dum  digiti  scribunt,  vix  cetera  membra  quiescunt 

Que  Ton  compare  k  ces  vers  les  lignes  7  et  8  attribu^es  k 
Nennius: 

Fomifer  qui  digitis  scripsit  ex  ordine  trinis, 
Incolumis  obtalmis  sitque  omnibus  membris, 

L'auteur  se  rapelle  ses  legons  d'6criture:  il  faut  [pour  6crirel 
trois  doigts  ex  ordine:  le  pouce,  l'index  et  le  doigt  du  milieu,  de 
bons  yeux  et  des  membres  sains.  Le  verbe  *  scripsit'  n'a  pas  de 
regime  directe,  un  Aoo  ou  un  haec,  qu'on  serait  en  droit  d'attendre, 
si  ces  vers  devaient  nöcessairement  s'adresser  au  scribe  des  lignes 
pr6c6dentes  —  car,  cela  se  pourrait  aprös  tont  — ;  mais,  il  n'est 
pas  moins  possible  que  ce  soit  un  de  ces  additamenta  que  les 
scribes  tra^aient  d'un  texte,  au  hasard  de  la  plume  au-dessous 
meme  bien  6crit:  Que  (le  scribe?)  qui  a  ecrit  avec  les  trois  doigts 
Selon  Vordre,  soit  sain  des  yeux  et  de  tous  ses  membres.  ^Fomifer' 
serait,  dans  ce  cas,  une  d^signation  tir6e  de  je  ne  sais  oü  pour 
*  scribe',  celui  qui  tient  la  plume  (et  forlnae,  tube?)  Si  le  mot 
est  d6form6,  on  peut  penser  k  foruifer  =  furuifer  (porteur  de 
noir),  c'est  k  dire  plume  =  scribe  (plutot  que  pretre),  Enfin,  for- 
mifer  (=  calligraphe?)  ou  formiter  (seien  la  formule,  sehn  la 
regle)  resteraient  dans  le  mßme  ordre  d'idfees.  On  en  sort  et  on 
rattache  le  distique  aux  vers  pr6c6dents,  en  supposant  que  for- 
nifer  soit  une  d^signation  qui  contienne  une  allusion  que  nous 
ne  comprenons  plus,  ou  qu'en  lisant  fronifer  (q)Q6viq  +  fer,  la 
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quantitö  de  \o  n'aurait  pas  arr6t6  le  rimeor)  il  faille  entendre 
le  maitre  ou  Vhomme  intelligent  =  ^Qoviftog.^) 

On  arrive  donc  k  conclure  ceci: 

Le  Carmen  a  accompagnfe  une  Histoire  dite  de  Nennias 
abr^gee;  il  est  Toeuvre  de  Tabröviateur  lui-meme.  Cet  abr6viateur 
n'est  pas  Nennius,  le  disciple  d'Elbodug:  il  se  dit  TÄlftve  d'un 
pretre  Beulan  et  travaille  pour  le  fils  de  celui-ci,  qui  a  nom 
Samuel.  Le  travail  de  cet  anonyme  n'a  pas  touch6  au  fond  de 
Toeuvre  ^e  Nennius,  et  son  nom  ne  s'est  pas  substituß  k  celui  de 
Nennius.  Ce  fut,  selon  toute  vraisemblance,  un  homme  insigni- 
flant  et  modeste.  En  tenant  compte  des  dates,  k  peu  prfes  cer- 
taines,  obtenues  par  les  critiques  pour  les  diffferentes  versions  de 
THistoria  Brittonum,  il  y  a  toute  probabilit6  que  cet  abriviateur 
et  son  Oeuvre  appartiennent  ä  la  fln  du  TKp  si6cle;  nous  r^ussirons 
peut-etre  une  autre  fois  k  dire  s'il  a  v6cu  dans  le  Nord  ou  dans 
le  Sud  du  pays  de  Galles.  Le  distique  h6xam6trique  n'a  qu'une 
importance  tout  au  plus  secondaire.  Les  deux  pifeces  circulaient 
au  Xne  si6cle,  et  sans  doute  avant,  sous  le  nom  de  Nennius.») 

0  ffQovifioq^  qui  peat  aToir  8ugg4r6  cette  cnriense  formation,  n'est  pas 
rare  dans  le  Nonyeau  Testament.  Je  pense  notamment  k  i  motoq  Soi-Xo^ 
xal  ifQovifAoq  ov  xaxiaxriatv  o  xvgioq  inl  tiiq  oixexslag  avtov  etc.,  Mstth. 
XXIV,  45,  ce  qui  pourrait  s'appliqner  h  Tauteur  de  nos  vers. 

'^)  Mon  aimable  coll^giie,  M.  Knno  Meyer,  m^a  signal^  depuis  nne  assez 
cnriense  introdnction  k  des  vers  irlandais  dont  certains  mots  sont  expliqn^ 
par  les  Äquivalents  latins  (MS.  lat.  67,  Bibl.  Publ.  de  Lejde).  M.  Whitley 
Stokes  a  r^imprim^  les  mots  gloses  dans  ses  Goidelica  (2«  ^d.,  Londres  1872) 
p.  56.  Le  scribe  de  ses  vers  s'appelle  Dubthach;  il  a  fait  son  travail  en  806, 
ainsi  qu'il  resort  de  la  souscription  suivaute: 

Dubthach  hos  nersus  transcripsit  tempore  parvo, 

Indnlge  lector  quae  mala  scripta  nides, 

tertio  idus  apriles, 

tertio  anno  decennio  cicli, 

tertio  die  ante  pascha, 

tertia  decima  luna  iucipiente, 

tertia  hora  post  meridiera, 

tribus  degitiSj 

tribus  instmmentis:  penna,  membrano,  atramento, 

trinitate  auxiliatrice. 
Cette  souscription  est  interessante  pour  nous  parce  que  le  scribe  mentionne 
dans  son  jeu  bizarre  avec  le  chiflfre  troia  les  troia  doigts  qu'il  lui  faut  pour 
6crire,  et  les  trois  Instruments:  la  plume,  le  parchemin  et  Teuere. 

Liverpool.  V.  H.  Fiuedbl. 
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Chapter  IV. 
Their  strncture. 

(Continued,) 

In  their  present  arrangement  and  with  their  present  divisions 
the  '  Four  Branches  of  the  Mabinogi '  form  a  onified  whole,  worked 
together  with  considerable  skill  by  a  writer  to  whom  the  materials 
seem  to  have  been  thoroughly  familiär  from  frequent  narration. 
This  writer  seems  to  have  been  well  acquainted  with  some  of 
the  leading  local  legends  especially  of  Gwynedd,  Dyfed  and 
Gwent  on  the  one  band,  and,  on  the  other,  with  stories  and 
triads  of  the  isle  of  Britain.  Of  the  stories  in  question  of  the 
*Ynys  Prydain'  type  we  have  specimens  in  'Lludd  a  Llevelys' 
and  *Breuddwyd  Macsen  Wledig'.  In  the  *Fonr  Branches'  we 
find  that  the  flrst  and  the  fourth  branches  consist  very  largely 
of  local  legends,  while  the  second  and  the  third  contain,  in  the 
stories  of  the  Llyr-cycle,  a  narrative  which  has  many  affinities 
with  stories  of  the  *Lludd  a  Llevelys'  and  'Macsen  Wledig' 
types.  The  story  of  the  Llyr-family  here  given,  contains  indeed 
some  local  allasions  to  certain  parts  of  Wales,  but,  as  it  is  a 
story  conceming  the  family  of  a  'brenhin  coronawc  ar  yr  ynys 
honn',  its  scene  ranges  over  the  whole  of  *Ynys  y  Kedym'  and 
implies  relations  of  the  isle  of  Britain  with  Ireland  and  France. 
Similarly,  the  geographical  area  implied  in  the  narrative  is  mach 
wider,  in  the  case  of  such  stories  as  *  Macsen  Wledig'  and  'Lludd 
a  Llevelys',  than  in  the  case  of  more  narrowly  local  legends  such 
as  those  of  Pryderi  and  Gwydion.   It  is  dear,  too,  that  the  mind 
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of  the  writer  of  the  *Four  Branches'  in  their  present  form  is 

dominated  by  ideas  derived  from  the  Feudal  System  of  the  Anglo- 

Norman  period  and  the  personages  who  play  prominent  parts  in 

these  stories   come  to  be  grouped  in  relation  to  one  another 

accordingly.    Thus,  while  Bendigeitvran  fab  Llyr  is  a  *brenhin 

coronawc ',  Pwyll,  Pryderi,  Teymon  and  Math  ab  Mathonwy  are, 

in  the  final  form  of  the  narrative,  only  'arglwyddi';  who  may 

on  occasion  have  to  do  homage  (hebröng  görogaeth)  to  the  nding 

king.    The  legends  conceming  the  ^arglwyddi'  in  question  have 

a  more  pnrely  local  colouring  than  those  conceming  the  royal 

families  of  Llyr  and  Caswallawn  fab  Beli.    For  some  reason  or 

other  the  Mabinogi  refers  to  no  lord  of  any  portion  of  Powys, 

and  thus  we  have  in  it  no  Powys  legends  of  the  Dyfed  or  the 

jdd  type.    This  may  possibly  have  been  accidental,  for  the 

ogi  in  its  final  form  does  not  ignore  the  existence  of  Powys, 

appears  to  be  a  similar  accidental  absence  of  any  reference 

annon  in  the  Book  of  Taliessin,  for  it  is  difficult  to  believe 

)oets  so  familiär  with  the  Pwyll,  Manawyddan,  Pryderi, 

on  and  other  legends  should  not  have  known  the  name 

seems  to  have  been  familiär  enough  at  any  rate  in  the 

sion  *Adar  Rhiannon'.    Powys  was  not  entirely  ignored 

3  composer  of  the  Mabinogi  in  its  final  form,  as  testified 

3  expressions  *Kym6t  ym  Powys  a  elwir  Mochnant'  and 

tu  a  baraf  . . .  dygyuori  Gwyned  a  Phowys  a  Deheubarth 

5a6  y  uoröyn'.    In  like  manner,  too,  it  would  be  rash  to 

hat  the  Omission  of  the  Taliessin  legends  from  the  Mabinogi 

j  ignorance  of  them  on  the  part  of  their  final  composer, 

Hessin  is  mentioned  as  one  of  the  seven  men  who  carried 

jad  of  Bendigeitvran  to  London.     Nevertheless  the  fact 

s  that   the   districts  whose  local  legends  seem  to  have 

aost  clearly  incorporated  in  these  stories  are  Dyfed,  Gwent 

wynedd,  and  these  Clusters  of  legends,  that  were  closely 

ted  in   the  mind  of  their  narrator  with  certain  definite 

es,  may,  for  the  purpose  of  this  article,  be  called  respectively 

3  of  the  Bhiannon  and  the  Don-cycles.   It  should  be  noted 

ome  of  these  localities  are  definitely  named  while  others 

s  *Llyn  y  Morwynion'  near  Festiniog  (alluded  to  in  the 

)gi  of  Math  ab  Mathonwy)  are  tacitly  implied. 

tt  Order  to  bring  out  as  clearly  as  possible  the  contrast 

n  the  Rhiannon-cycle,  the  Don-cycle  and  the  Llyr-cycle 
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in  the  Mabinogi  a  general  analysis  is  here  given  of  these  respective 
legendary  cycles  into  their  probable  component  legends  with 
special  reference  to  their  topographical  allusions. 


1.  The  Rhiannon-cycle. 

The  Rhiannon-cycle  as  contained  in  the  *Four  Branches' 
may  be  broadly  analysed  into  the  foUowing  component  parts. 

a)  The  story  of  the  meeting  and  marriage  of  Pwyll  and 
Rhiannon  (related  in  Pwyll,  Pendefig  Dyfed)  and  the  subsequent 
vengeance  of  Gwawl  fab  Clut,  on  whose  behalf  Llwyt  fab  KU 
coet  lays  Dyfed  under  a  spell  (Yr  hud  ar  Ddyfed).  This  latter 
Story,  the  sequel  to  that  of  the  marriage  of  Pwyll  and  Rhiannon 
is  given  in  the  third  branch  of  the  Mabinogi,  Manawyddan 
fab  Llyr. 

b)  The  story  of  the  birth,  loss,  discovery  and  restoration 
of  Pryderi,  together  with  an  account  of  Rhiannon's  pnnishment 
for  her  supposed  mni'der  of  her  own  child. 

c)  The  story  of  the  fosterage  of  Pryderi  by  Pendaran 
Dyfed.  In  the  Mabinogi  there  is  but  a  brief  and  passing  allnsion 
to  this  story. 

d)  The  story  of  the  marriage  of  Pryderi  to  Kicua.  Here 
again  the  Mabinogi  affords  but  a  fugitive  Suggestion  of  the  local 
affinities  of  this  story. 

e)  The  story  of  the  second  marriage  of  Rhiannon  to  Mana- 
wyddan fab  Llyr. 

f)  The  story  of  Pryderi's  death  (given  in  Math  ab  Mathonwy). 
To  this  story  the  account  given  in  *  Pwyll  Pendefig  Dyfed'  of 
the  growth  of  friendly  relations  between  Pwyll  and  Arawn  may 
be  considered  as  forming  a  prelude.  To  these  stories  of  the 
Bhiannon-cycle  may  be  added  the  passing  allnsion  to  the  birds 
of  Rhiannon,  mentioned  in  Branwen  ferch  Llyr. 

On  taking  these  stories  and  carefully  scrutinising  them,  the 
foUowing  appear  to  be  their  main  topographical  affinities.  The 
narrative  (a)  is  mainly  assodated  with  Arberth  and  the  sur- 
rounding  district  Arberth  is  doubtless  the  modern  Narberth  in 
Pembrokeshire;  Arberth  being  the  form  of  the  name  stiU  in  use 
among  the  Welsh-speaking  inhabitants  of  the  district.  Then 
again,  the  story  of  Llwyt  fab  KU  coet,  represented  in  the  story 
ol  Manawyddan  as  a  bishop,  was  no  doubt  associated  in  the 
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narrator's  mind  with  the  place  now  known  in  English  as  Lnd- 
church,  but  inWelsh  as  'Eglwys  Lwyd',  not  far  from  Narberth. 
Not  far  distant,  too,  is  the  stream  called  the  'Cilgoed'.  These 
f acts  most  be  taken  into  accoont  in  any  identification  of  Llwyt 
fab  Kil  Coet  (in  Manawyddan  fab  Llyr)  or  Llwyteu  fab  Kelcoet 
(in  Kühweh  and  Olwen)  with  the  Liath  mac  Celtchair  of  Irish 
legend.  Furthermore,  in  the  reference  to  the  story  called 
'Mabinogi  Mynweir  a  Mynord'  there  is  not  improbably  an 
allusion  to  Minwear  near  Narberth.  It  will  be  noted  that 
Rhiannon  herseif  is  not  represented  as  a  native  of  Dyfed,  for  it 
is  Said  of  Pwyll  and  Rliiannoi\  after  their  marriage  at  the  court 
of  Eueyd«Hen  —  'wynt  a  gerdassant  trannoeth  part  a  dyuet' 
(Oxford  Mab.  p.  17).  Whether  in  the  account  of  Heveyd  there 
is  any  implied  reference  to  Maesyf ed  =  Maes  Hyveyd,  it  is  im- 
possible  to  say,  for  the  story  affords  no  clue. 

In  b)  we  have,  in  the  story  of  Pryderi's  birth  and  Rhiannon's 
punishment,  a  reference  to  Presseleu  in  Dyfed,  (possibly,  as 
Professor  Rhys  has  suggested,  some  spot  near  the  Precelly 
ränge  of  mountains),  where  the  nobles  of  Dyfed  desire  Pwyll  to 
divorce  Rhiannon  for  want  of  issue,  and  to  Arberth,  where 
Pryderi  is  bom.  In  the  account  of  Pryderi's  restoration  the 
narrator  refers  to  the  district  of  6went-is-coed,  between  New- 
port  and  Chepstow  in  Monmouthshire.  Teymon  Twrf  Vliant 
was  doubtless  connected  in  his  mind  with  Nant  Teymon,  now 
known  as  Llantamam,  in  this  district.  Why  Pryderi  should  be 
associated  in  the  Mabinogi  with  this  locality  it  is  difflcnlt  to 
say.  Possibly  legends  were  current  in  Gwent  which  treated 
Rhiannon  (Rigantona)  as  the  female  partner  of  Teymon  (Tiger- 
nonos).  The  identification  of  Pryderi  with  66ri  (or  G6are,  see 
Kilhwch  and  Olwen)  Wallt  Euryn  may  have  been  an  after- 
thought.  Apart  from  any  question  of  local  allusion,  it  should  be 
noted  that  the  story  of  the  loss  of  Pryderi  is  closely  associated 
in  the  narrator's  mind  with  the  derivation  of  the  name  from 
pryder,  anxicty. 

In  c)  we  have  but  a  meagre  reference  to  a  personage 
about  whom  legends  may  have  been  very  plentiful  at  one  time 
in  Dyfed.  The  story  of  the  fosterage  of  Pryderi  by  Pendaran 
Dyfed  was  probably  much  more  important  than  we  should 
imagine  it  to  be  from  the  Mabinogi;  for  example,  the  Triad 
ref erring   to   'Tri   Gwrdd   feichiad   Ynys  Prydain'   speaks   of 
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Pryderi  as  the  swineherd  of  his  foster-father  Pendaran  Dyfed 
in  Glyn  Cuwch  (=  Cuch)  in  Emlyn,  To  this  story  the  Mabinogi 
does  not  even  allude. 

In  d)  the  relation  of  Kicua,  the  wife  of  Pryderi,  to  Gloy6 
Wallt  Lydan,  her  grandfather,  according  to  the  Mabinogi  of 
Pwyll,  snggests  that  into  the  original  legend  Gloyö  the  eponjrmous 
founder  of  Caer  Loyw  (Gloucester)  entered.  The  story  of  Pryderi's 
connection  with  Gloyw  may  possibly  be  a  fragment  of  the  Gwent 
düster  of  legends  conceming  Gwri  Wallt  Emyn,  afterwards 
identified  with  Pryderi.  Owing  to  the  meagreness  of  the  narrative 
one  can  only  conjecture  this  connexion,  but  it  is  noteworthy  that 
Caerloyw  did  not  lie  outside  the  purview  of  Welsh  local  legend, 
as  we  see  from  the  story  of  Eilhwch  and  Olwen. 

In  e),  the  story  of  the  second  marriage  of  Ehiannon  with 
Manawyddan,  there  seem  to  be  no  special  local  allusions  which 
might  help  to  suggest  its  origin.  In  Branwen  ferch  Llyr,  the 
Uiree  birds  of  Bhiannon  are  connected  with  Hardlech,  bat 
whether  the  local  legends  of  that  place  spoke  of  Rhiannon  as 
the  wife  of  Manawyddan  son  of  Llyr,  it  is  impossible  to  say. 
The  story  of  Rhiannon's  second  marriage  is  not  nnlike  an  attempt 
to  reconcile  two  divergent  acconnts  of  her  wedded  life  (Vid.  Nutt, 
Voyage  of  Bran,  Vol.  n,  p.  16. 17),  but  it  may  after  all  be  a 
mere  invention  of  the  narrator  in  order  to  give  sequence  to  the 
narrative. 

The  story  f)  is  the  connecting  link  between  the  legends  of 
the  Rhiannon-cycle  and  those  of  the  Don-cycle,  so  f ar  as  the 
Four  Branches  are  concerned,  thongh,  from  the  fact  that  the 
birds  of  Ehiannon  were  associated  with  Hardlech  and  the  grave 
of  Pryderi  was  shewn  at  Maentwrog,  we  may  well  suppose  that 
there  were  corrent  other  Ehiannon  legends,  which  formed  similar 
links.  This  narrative,  as  given  in  the  Mabinogi,  is  rieh  in  local 
aUosions.  Several  of  these  allusions  are  to  place-names  con- 
taining  the  word  *moch',  and  some  of  them  are  not  introduced 
in  a  very  relevant  or  natural  manner.  The  prelude  in  Pwyll, 
to  which  reference  has  already  been  made,  mentions  Arberth, 
Pen  llwyn  Diarwya  and  Glyn  Cuch.  Pen  llw3m  Diarwya  has 
not  yet  been  identified  with  certainty,  but  it  may  possibly  be 
another  name  for  Pen  llwyn  gaer,  which  lies  a  little  to  the  east 
of  Llanboidy,  a  place  through  which  Pwyll  might  naturally  pass 
on  his  way  from  Arberth  to  Glyn  Cuch.    In  the  portion  of  this 
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Story  given  in  ^Math  ab  Mathonwy',  reference  is  made  to  a 
court  belonging  to  Pryderi  at  ^Rudlan  Teiui',  a  place  corre- 
sponding,  according  to  the  Ordnance  Survey  Map,  to  Highmead 
near  Llanybyther,  Cardiganshire,  the  house  of  the  present  Lord 
Lieutenant  of  the  country.  Rhuddlan  Teifi  was  known  by  that 
name  in  contrast  to  Rhuddlan  Tegeingl,  the  better  known 
Rhuddlan  on  the  river  Clwyd.  In  the  narrative  of  Gwydion's 
flight  with  the  swine  into  Gwynedd,  the  local  allusions  appear 
to  be  the  foUowing.  'Mochnant  yg  göarthaf  keredigyawn'  is 
probably  one  of  the  two  streams  known  as  Nant  y  Moch  to  the 
West  of  Plinlimon.  ^Elenit'  is  the  ränge  of  mountains  between 
Cardiganshire  and  Radnorshire,  to  which  Giraldus  Cambrensis 
makes  several  references  in  his  Itinerary.  Mochtre,  between 
Keri  and  Arwystli  is  the  place  now  called  Moughtre,  a  little  to 
the  east  of  Llandinam,  Montgomeryshire.  Mochnant  in  Powys 
is  familiär  in  the  name  Llanrhaiadr-yn-Mochnant.  Mochtref  in 
Rhos  now  forms  with  Pabo  the  Station  called  ^Mochdre  and 
Pabo'  on  the  Chester  and  Holyhead  Railway.  Creuwyryon  (*y 
dref  uchaf  yn  Arllechwedd')  is  the  place  now  geneiully  known 
as  Cororion  in  tlie  name  *Llyn  Cororion',  not  far  from  the 
Bethesda  Slate  Quarry  district.  Caer  Dathyl,  also  known  as 
Caer  Dathai  (as  in  Cynddelw  Brydydd  Mawr),  has  not  yet  been 
identified  with  certainty.  It  is  clear  from  the  Mabinogi  that  it 
was  located  in  Arvon.  Pennard  and  Coet  Alun  are  the  modern 
Penardd  and  Coed  Helen  (a  mistake  for  Coed  Alun)  respectively. 
Nant  call  should  be  Nant  coli  and  Dol  penn  maen  is  still  familiär 
in  the  name  Garn  Dolbenmaen,  not  far  from  Portmadoc  Y 
Traeth  Mawr  is  still  the  name  of  one  of  the  two  beaches  from 
which  Penrhyndeudraeth  derives  its  name,  and  y  Felenrhyd  is 
still  the  name  of  a  farm  near  Maentwrog,  the  beautiful  valley 
on  the  river  Cynwal,  in  the  Mabinogi  mis-called  'y  maen 
tyuya6c\ 


2.  The  Don-cycie. 

The  stories  of  the  Don-cycle  seem  to  have  been  chiefly,  if 
not  entirely,  connected,  in  the  mind  of  the  narrator  of  the 
Mabinogi,  with  the  districts  of  Arvon  (possibly  also  Arllechwedd) 
and  Dunoding,  containing  Eifionydd  and  Ardudwy.  The  followingr 
is  a  broad  Classification  of  these  narratives. 
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a)  The  story  of  Giluaethwy's  love  for  Gk)ewin  and  the  sub- 
seqnent  vengeance  of  Math  ab  Mathonwy. 

b)  The  story  of  Gwydion's  introduction  of  swine  into 
Gwynedd,  already  given  under  the  Rhiannon-cyde. 

c)  The  story  of  the  birth  of  Dylan  eil  ton. 

d)  The  story  of  the  birth  of  Llew  Llaw  Gyffes  and  Lleu 
son  of  Aranrot. 

e)  The  story  of  Gwydion's  snccess  in  obtaining  for  Lleu  a 
name,  arms  and  a  wife.  The  legend  describing  the  formation 
of  Blodeuwedd,  Llew's  wife,  out  of  flowers  appears  to  have  been 
an  account  of  one  out  of  many  successes  in  sorcery  attribnted  to 
Math  ab  Mathonwy  and  his  magic  wand  called  in  the  Book  of 
Taliessin  'Hutlath  Vathonwy'.  Portions  of  the  story,  too,  are 
pieces  of  old  folk-lore  explaining  the  peculiar  appearance  and 
habits  of  the  owL 

f)  The  story  of  the  infidelity  of  Lleu's  wife  with  Gronw 
Pefr,  lord  of  Penllyn,  and  the  treacherous  death  of  Lleu  with 
his  subsequent  vengeance  npon  Gronw. 

Taking  these  stories  in  order,  we  find  that  in  a)  the  places 
to  which  reference  is  made  are  Caer  Dathyl,  the  centre  of  Math's 
administration,  and  Dol  pebin,  the  home  of  Goewin,  now  known 
in  the  district  as  Dol  bebi.  It  may  be  noted  that  there  is  a 
place  of  the  same  name  (similarly  prononnced)  in  Ardndwy,  not 
far  from  Harlech,  but  no  connexion  between  the  two  places  has 
been  hitherto  traced.  This  narrative  is  interesting  as  containing 
an  old  enghfn  of  the  triban  type  ref erring  to  'bleidwn',  'hydwn' 
and  *hychtwn'.  In  the  Mabinogi  in  ite  present  form  this  story 
is  closely  connected  with  the  story  of  Pryderi's  death.  This  may 
not  have  been  originally  the  case,  but  it  was  probably  closely 
connected  with  the  narrative  of  the  birth  of  Dylan  eil  ton. 

Of  b)  enough  has  been  already  discussed  under  the  Rhiannon- 
cyde.  It  is  probably  one  out  of  many  stories  at  one  time  current 
to  explain  the  introduction  of  swine  into  Gw3medd. 

In  c)  the  story  of  the  birth  of  Dylan  eÜ  ton,  we  have  only 
a  fragment  of  a  large  mass  of  legend.  In  the  narrator's  mind, 
the  story  of  Dylan  was  doubtless  closely  connected  with  the 
grave  of  Dylan,  which  was,  according  to  ^Englynion  yBeddau', 
in  Llanbeuno,  in  Clynnog,  and  also  with  the  headland  called 
Maen  Dylan  which  juts  out  into  the  sea  close  by. 

In  d)  we  have  the  flrst  of  a  group  of  stories  connected 
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with  Lleu,  not  improbably,  as  Professor  Khys  has  poiated  out 
in  bis  'Geltic  Heathendom^  the  same  as  the  Irish  Log  and  tbe 
Gaulish  Lugus  of  Lugudunum.  In  connection  with  this  story 
the  original  narrator  had  in  mind  certain  spots  in  Arvon  iato 
which  the  name  of  Lleu  entered,  viz.  Dinlle  =  Din  Lleu  and 
NantUe  =  Nant  Lleu.  Gwydion  is  similarly  thought  of  in  con- 
nection with  the  place  still  known  as  Bryn-y-gwydion  in  Arvon. 
In  this  district,  too,  the  graves  of  Gwydion  and  Lleu  were  shewn. 
The  exact  spot  meant  by  Caer  Aranrot  is  uncertain,  and  the 
same  uncertainty  exists  in  the  case  of  Cefn  CUutno,  but  Bryn 
Aryen  (also  called  in  'Englynion  of  Beddau'  Bryn  Aren)  may 
possibly  be  the  present  Bryn  Eura,  now  a  farm  near  Clynnog. 
For  the  loss  of  'n'  one  may  compare  the  loc«J  pronunciation 
Dol  bebi  for  Dol  bebin.  The  story  here  given,  it  should  be 
noted,  implies  a  reference  to  a  triad  which  names  Gwydion  as 
one  of  'Tri  Eurgrydd  Ynys  Prydain'. 

In  f),  the  story  of  the  infidelity  of  Lleu's  wife,  the  sceoe 
changes  to  the  districts  of  Trawsfynydd  and  Festiniog.  The 
references  are  to  Mur  y  castell  near  Trawsfynydd,  probably  the 
present  'Tomen  y  Mur';  to  Bryn  Cyfergyr  near  Festiniog,  now 
known  as  Bryn  Cyfergyd  and  explained  locally  as  Brjm  Cyfer 
Ergyd;  and  to  Llech  Gronw,  a  large  pierced  stone  once  visible 
near  the  river  Cynwal,  less  accurately  called  in  the  present 
Version  of  the  'Four  Brauches',  Cynuael.  One  of  the  most  im- 
portant  spots,  however,  which  the  nan'ator  had  in  view  while 
writing  is  not  expressly  mentioned,  viz.  Llyn  y  Morwynion  near 
Blaenau  Festiniog.  This  story  like  that  of  the  vengeance  of 
Math  upon  Gwydion  and  Giluaethwy  is  of  interest  as  containing 
specimens  of  old  Hribanau',  the  spelling  of  which  shews  that 
they  were  written  originally  in  an  orthography  similar  to  that 
of  the  Venedotian  Code  of  the  Welsh  Laws. 


3.  The  Uyr-eycle. 

The  stories  of  the  Rhiannon-cycle  and  the  Don-cycle  refer, 
in  the  Four  Brauches  in  their  present  form,  to  the  f amilies  of 
'arglwyddi'  and  to  certain  places  within  their  supposed  domains. 
The  Llyr  story,  on  the  other  band,  is  given  as  an  account  of 
the  members  of  the  family  of  a  'brenhiu  coronawc'  and  natural! j 
the  scope  of  its  topogrc^hy  is  much  wider.    The-  stories  of  the 
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Uyr-cycle,  as  they  are  given  in  the  Mabinogi,  may  be  broadly 
classified  as  follows: 

a)  The  story  of  *  Y  Trydyd  Anfat  Palfawt'  beginning  with 
an  account  of  the  marriage  of  Branwen  and  describing  her  ill- 
treatment  in  Ireland,  Branwen  is  here  called  'tryded  prif  nein 
yn  yr  ynys  honn'. 

b)  The  Story  of  'Yspadawt  Bran'  when  he  went  over  to 
Ireland  to  avenge  the  insolt  to  his  sister. 

c)  The  story  of  'Yspadawt  Urdawl  Benn',  containing  an 
account  of  the  adventures  of  the  men  who  bore  the  head  of 
Bendigeitvran  to  London.  Here  again  the  narrative  is  connected 
with  triads:  *a  hönnö  nn  y  trydyd  mat  cud  pan  cudywyt,  a'r 
trydyd  anuat  datcnd  pan  datcudywyt;  kany  doey  ormes  byth 
dr6y  vor  yr  ynys  honn  tra  nei  y  penn  yn  y  cud  hönnö'.  In 
this  narrative  several  stories  have  probably  been  fused  together. 

d)  The  story  of  the  mischief-making  Efnissyen,  a  kind  of 
Welsh  Bricriu,  closely  interwoven  with  the  other  stories  of  this 
brauch  of  the  Mabinogi. 

e)  The  story  of  the  conflict  for  the  sovereignty  of  the  isle 
of  Britain  between  Caradawc  fab  Brau  and  Caswallawn  fab  Beli. 

f)  The  story  of  the  death  of  Branwen. 

g)  The  story  of  the  settlement  of  the  five  provinces  of 
Ireland. 

h)  The  story  explaining  the  place-names  having  reference 
to  ^Gwyddel'  and  'Gwyddyl'  in  Anglesey  and  elsewhere. 

i)  The  story  of  the  term  'Trydydd  Lleddf  Unben'  as  applied 
to  Manawyddan  fab  Llyr. 

j)  The  story  of  the  appellation  'y  Trydydd  Eurgrydd'  as 
applied  to  Manawyddan  fab  Llyr. 

k)  The  story  of  Manawyddan's  relations  with  Pryderi  and 
Bhiannon. 

In  a)  the  main  story  implies  relations  between  the  Isle 
of  Britain  as  a  whole  with  Ireland  as  a  whole  through  their 
niliiig  fiBonilies.  It  is  significant,  too,  that  the  purely  local 
allusions  are  to  Aberffraw  and  Talebolion  in  Anglesey.  At  the 
thne  when  this  story  was  formed  Aberffraw  was  doubtless  at 
tbe  height  of  it»  glory  as  the  seat  of  the  chief  court  of  the 
Ghirynedd  pru^^^^^  ^  ^^  Marbinogi  o<  Branwen  there  are 
references  to  two  other  places  in  Wales  connected  with  tke 
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government  of  the  Llyr  family,  viz.  Hardlech  yn  Ardudwy, 
where  Bendigeitvran  is  said  to  have  had  a  *llys',  and  Kaer 
Seint  yn  Aruon,  where  he  held  a  'dadleu'.  For  the  term 
'dadleu',  one  may  compare  *a  dadleu  brenhined  a  oed  ama6 
diwaraaot',  said  of  Maxen  Wledig.  It  is  doubtful  whether  the 
introductory  reference  to  Hardlech  found  a  place  in  the  original 
Story  of  'Palfawt  Branwen'.  The  local  allusions  which  counect 
Branwen  closely  with  Anglesey  seem  to  suggest  forcibly  that 
the  Story  of  her  life  was  especially  populär  at  the  court  of 
Aberffraw. 

In  b)  we  have  a  fragment  of  what  was  probably  at  one 
time  a  much  longer  stoiy.  Apart  from  the  reference  to  Bendi- 
geitvran and  his  *  dadleu'  at  Caer  Seint  yn  Arfon,  a  place  which 
tends  to  figure  very  proniinently  in  the  *Ynys  Prydain'  stories, 
there  are  no  allusions  to  deflnite  and  clearly  identifiable  places. 
The  rivers  Lli,  Archan  and  Llinon  were  probably  mentioned  in 
the  older  'cyfarwydyt',  but  the  narrator  of  the  Mabinogi  in  ite 
present  form  seems  to  have  feit  some  difflculty  in  locating  them. 
These  stories  which  deal  with  adventures  in  Ireland  are  clearly 
of  a  different  type  from  those  in  which  the  narrator  has  before 
his  mind's  eye  certain  deflnite  Welsh  localities.  The  form  which 
the  Story  of  *  Yspadawt  Bran'  took  probably  varied  a  great  deal 
with  different  narrators.  For  example,  the  reference  in  the 
Book  of  Taliessin,  Poem  XIV,  seems  to  imply  that  the  death  of 
Mordwyt  Tyllyon  played  a  very  prominent  part  in  the  story, 
whereas  in  Branwen  ferch  Llyr  the  only  reference  to  him  is  in 
the  words  'Ac  yna  y  dywaot  mordöyd  tyllyon  —  Gwem  g6ng6ch 
uiöch  uordwyt  tyllyon'. 

In  c),  the  story  of  Yspadawt  Urdawl  Benn  we  have  also, 
not  improbably,  only  fragments  of  a  much  longer  and  fuller 
narrative.  The  spote  named  as  the  halting-places  of  the  bearers 
of  Bendigeitvran's  head  seem  to  suggest  that,  in  its  original 
form,  the  story  was  that  of  a  voyage  or  Imram.  For  example, 
the  bearers  of  the  head  stay  at  Hardlech  and  proceed  thence  to 
'Gwalas  ym  Penuro',  i.  e.  the  Island  of  Gresholm,  off  the  coast 
of  Pembrokeshire.  The  reference  to  the  bride  of  Rhiannon  at 
Harlech  is  interesting  as  apparently  connecting  the  Rhiannon 
story  with  that  place.  It  is  noticeable  that,  according  to 
Poem  XIV  of  the  Book  of  Taliessin,  an  ^yspydawt'  was  held  at 
'ebyr  henvelen': 
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Eeint  yn  yspydaSt  ach  g6ira6t  aflawen, 
Eeint  rac  meibon  Llyr  in  ebyr  henvelen. 

The  final  resting-place  of  Bendigeitvran's  head,  according  to  this 
Story,  is  *y  Gwynfryn  yn  Llundein'.  London,  it  need  scarcely 
be  Said,  tends.  to  figure  very  prominently  in  all  the  *Yuys 
Prydain'  stories. 

In  d)  we  have  probably  only  a  few  ont  of  many  instances 
of  the  mischief  wrought  by  Efnissyen.  There  appear  to  be  no 
points  of  special  topographical  interest  connected  with  him. 

In  e)  the  Mabinogi  gives  us  bnt  a  short  acconnt  of  what 
must  have  been  a  mnch  longer  and  f uller  story,  viz.  the  passing 
of  the  sovereignty  of  Britain  from  the  hands  of  the  family  of 
Bran  into  the  hands  of  the  family  of  Beli.  In  the  stories  of 
Branwen,  Lludd  and  Llevelys,  and  Macsen  Wledig,  the  Island  of 
Britain  is  represented  as  being,  snccessively,  in  the  hands  of  the 
families  of  Bran,  Beli  and  Macsen,  It  is  interesting  to  note,  too, 
that  all  these  stories  agree  in  giving  prominence  to  Camarvon 
and  the  neighbouring  district,  thongh  the  town  itself  is  not 
expressly  mentioned  in  Lludd  a  Llevelys.  So  far  as  the  conflict 
of  Caradawc  and  Caswallawn  has  reference  to  Wales,  the  narrator 
seems  to  be  pre-occupied  with  the  district  of  'Seith  Marchawc' 
in  Edeymion,  where  there  is  still  a  place  known  as  *Bryn  Saith 
Marchog'  near  Gwyddelwem.  It  would  appear  that  legends 
about  Bran  were  prevalent  in  the  neighbouring  districts.  Near 
Llangollen  there  is  a  conspicuous  ruin  still  known  as  Castell 
Dinas  Bran,  while  a  portion  of  the  Llangollen  district  itself  is 
called  Dinbran.  On  the  other  side  of  Gwyddelwem,  too,  there 
is  a  lake  near  Nantglyn  called  Llymbran  (i.  e.  Llyn  Bran),  from 
which  a  stream  called  the  Brenig  (apparently  a  diminutive  of 
Bran)  flows. 

In  f)  we  have  a  story  connected  with  Glan  Alaw  and  Aber 
Alaw  in  Talebolion  in  Anglesey,  where  a  grave,  said  to  be  that 
of  Branwen,  was  shewn. 

In  g)  we  have  a  story  which  has  naturally  no  Welsh  local 
allusions.  The  story  classed  as  h)  implies  that  it  is  the  ex- 
planation  of  certain  facts  with  regard  to  the  population  of 
Britain,  in  the  words,  *pa  del6,  arglöyd,  yd  erbynneist  ti  6ynt6y. 
Eu  rannu  jrm  pob  Üe  yn  y  kyuoeth,  ac  y  maent  yn  lluossaöc 
ac  yn  dyrchauel  3rm  pob  lle,  ac  yn  kadarnhau  yn  y  uann  y  bont 
0  wyr  ac  arueu  ^oreu  a  welas  neb'.    It  is  not  improbable  that 
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the  narrator  had  here  in  view  the  place-names  which  contain  the 
word  Gwyddel,  and  among  them,  doubtless,  that  of  Gwyddelwern. 
Far  a  list  of  these  place-names  and  their  distribntion,  see  Basil 
Jones,  Vestiges  of  the  Gael  in  Gwynedd,  pp.  35,  36,  37. 

In  the  stories  classed  as  i)  and  j)  we  have  references  to 
the  triads  of  ^Trydydd  lleddf  unben'  and  'Trydydd  Eurgrydd 
Ynys  Prydain'  respectively.  Some  of  the  local  allnsions  in  these 
stories  are  to  well  known  places  in  England  such  as  Oxford, 
Kent  and  Hereford. 

To  the  Story  k)  reference  has  already  been  made  under 
the  Ehiannon-cycle.  In  addition  to  the  points  to  which  reference 
has  already  been  made,  it  may  be  noted  that  it  is  in  the  stories 
of  the  Llyr-cycle  alone  that  we  find  references  to  Kjrmry, 
Lloegyr,  and  Ynys  y  Kedym,  Iwerdon  and  Freinc.  These 
indications  are  alone  snfflcient  to  shew  that  the  Llyr-cycle 
belongs  to  a  different  type  of  narrative  from  that  of  the 
Rhiannon-cycle  or  the  Don-cycle.  In  many  respects  it  approxi- 
mates  closely  to  the  *Lludd  aLlevelys'  and  the  'MacsenWledig' 
stories. 

Aberystwyth.  E.  Anwtl. 
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Die  welsche  Grammatik  stellt  die  Regel  auf,  dass  die  Ad- 
jektiva  auf  jr,  d,  6  vor  den  Endungen  der  Steigerungsgrade  ihre 
auslautende  Media  zur  Doppeltenuis  verhärten.  Von  ieg  *  schön' 
hdsst  also  der  Komparativ  teccach,  der  Superlativ  teccaf  und  der 
sogenannte  Aequalis  tecced.  So  bildet  Griffith  Roberts,  Welsh 
grammar  1567,  p.  117,  auch  von  caled  'hart'  cdlettach,  cdlettaf, 
caleUed  und  von  cyphelyh  *  ähnlich'  cyphelyppach,  cyphelyppaf  u.  s.  w. 
Desgleichen  lehrt  J.  Davies,  Antiquae  linguae  britannicae  rudi- 
menta,  Londim  1621,  p.60:  'Hie  autem  consonae  finales  leviores 
sen  mediae  b,  g,  d  mutantur  in  duriores  seu  tenues,  easque  du- 
plices  pp,  cc,  it\  und  so  auch  die  spätem  Grammatiker. ») 

Nur  J.  Davies  und  nach  ihm  J.  Williams  ab  Ithel,  The  an- 
cient  Welsh  grammar  1856,  p.  58,  führen  tegach  als  eine  gelegent- 
liche Ausnahme  an;  auch  Zeuss,  GC.*  153,  belegt  die  Form.  Und 
wenden  wir  uns  der  alten  Sprache  zu,  deren  Quellen  uns  heute 
voller  fliessen,  so  finden  wir,  dass  freilich  der  Superlativ  auf  -af 
und  der  Aequalis  auf  -et  ausnahmslos  die  Tennis  geminata  der 
erwähnten  Adjektiva  auf  9,  d,  b  haben,  dass  aber  der  Komparativ 
auf  -ach  ebenso  regelmässig  die  einfache  Media  aufweist.  Jenes 
bedarf  keiner  Beweise,  denn  alle  sind  darin  einig;  dies  aber  wird 
durch  Beispiele  aus  der  mittelwelschen  Litteratur  zu  begründen 
seiiL  In  ihr  ei^heint  ausserdem  die  auslautende  Muta  des  Po- 
sitivs nicht  als  Media  wie  in  der  heutigen  Schrift,  sondern,  wie 
bekamit,  im  den  all^meisten  Denkmalen  als  Tennis,  also  tec, 

•)  W.Gambold,  A  Welsh  grammar  1724,  p.20;  Th.  Richards,  Grammar 
1758,  p.  19;  Eoh.DaTies,  Gramadeg  Cymraeg  1808,  p.  46;  W.  Spurrel,  Grammar 
1848,  p.64;  Th.Rowland,  Grammar  1853,  p.45;  D.S. Evans,  Llythyraeth  yr 
iaith  Gymraeg,  Caerfyrddin  1861,  p.l35;  E.Anwyl,  Grammar  1898,  1,20. 
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Man  steigert  in  der  alten  Sprache  so: 


Tee  *  schön'                 tegach^            teckaf            tecket 
Karedic  'geliebt'         karedigach^)      karedickaf      karedicket 
Tebyc  'wahrscheinlich'  tebygach »)        tebyckaf         tebycket 
Kyvoethawc  'mächtig'  kyvoethogach^)  kyvoethockaf  kyvoethocket 
Kalet  'hart'                kaledach»)         kalettaf          kalettet 

Rat  'billig' 

radach«) 

rattaf 

rattet 

Reit  'nötig' 
Tlawt  'arm' 

reidyach^) 
tlodach*) 

reittyaf 
tlottaf 

reittyet 
tiottet 

Drut  'kühn' 

drudach») 

druttaf 

druttet 

Hyfryt  'froh' 
Kyffelyp  'ähnUch' 

hyfrydach»») 
kyffelybach") 

hyfryttaf 
kyffelyppaf 

hyfryttet 
kyffelyppet 

0  Red  Book  1, 164.  229.  278,  Hengwrt  Manuscripts  1, 66.  120.  218,  D.  G. 
8, 60.  221, 50,  I.  G.  82, 123.  70, 58,  Psalm  45, 2  Morgan;  neben  tedcaf  HM.  1, 218, 
D.G.59,16.  62,66.  93,5;  tecked  D.G.80,20.  26,24.  118,18.  221,1.  p.V,  aber 
193, 18  falsch  deged  statt  decced.  Ebenso  breisgach  RB.  1, 148;  chtoegach  MA. 
843  a,  whegach  Skene  2, 155  neben  chtoechcich  RB.  1, 121  und  chweccafEB.  7, 233. 

»)  RB.  2, 217.  245.  HM.  1, 298.  431 ;  ebenso  pethedigach  RB.  1, 170,  digach, 
penedigachf  arhennigachf  bonhedigachf  gskyrntmedigachf  wo  sie  yorkommen. 

»)  RB.  1, 30.  HM.  1, 3.  I.  G.  46, 14;  aber  D.  G.  171, 34  falsch  tebycach. 

*)  RB.  1, 279;  ebenso  matürtoeirthogach  HM.  1, 120,  gtoerthvatorogach  RB. 
2, 50.  207  (verdruckt  gwyrvavorockach  MA.  530b  und  gwerthvoroach  ibid.  588 
an  einer  Stelle,  wo  RB.  2, 183  gwdl  liest),  rudvogach  1, 303,  emoogach  Ceinion 
1,195  b,  bytoiogach  1,340  a;  ebenso  diogach,  chtoannogach,  rhytoiogach,  üidio' 
gach  neben  llidiockaf  HM.  1, 283. 

B)  CdUdach  HM.  1,44  neben  calettafj  caUttet  1,54;  aber  später  caldach 
IM.  258.  MA.  61a;  die  Bibel  schreibt  cdlettach  Jerem.  5,3. 

«)  Davies,  Gr.  p.  60;  ebenso  gtoastadach  zu  gwastattaf  BB.  1, 83,  giradach 
zu  girattaf  RB.  2, 232. 

')  HM.  1, 29.  306,  rheidiach  D.  G.  207, 27.  In  den  Dentalen  sind  die 
Schreiber  mitunter  unsicher:  reityach  HM.  1,252,  direitach  298  neben  reityaf 
1,299,  dirdtty et  Ij  306,  cj/nrÄci^cd  D.  G.  149, 55.  So  bildet  man  auch  (G.  0. 
2,86)  dinitoeitiach. 

«)  Dayies,  Gr.  p.  60,  tylodach  IM.  308  zu  «otta/*  HM.  1, 197,  tiottet  1, 249; 
gnodach  Skene  2, 285.  I.  G.  24, 65.  Cein.  1, 193  a  von  gnatot 

•)  Llyvyr  yr  Agkyr  36,4.  IM.  322,  neben  druHet  RB.  1,147.  150.  D.G. 

p.xvn. 

10)  HM.  1, 150. 409.  RB.  2, 50,  neben  hyfryUed  G.  0. 1, 74;  ebenso  ynfydack 
(neu  ynfyttach  BC.  25, 31)  zu  ynfyttaf  D.  G.  163, 18;  gwydnach  D.  G.  73, 15 
(nicht  gtüytnachj  Welsh  Orthography  1893,  p.46),  wozu  auch  der  Superlativ 
gwydnaf  heisst,  Karls  Reise  11, 34.  HM.  2, 12. 

")  Davies,  Gr.  p.  61;  so  müsste  es  gwlybach  zu  kymclypet  RB.  1, 150 
heissen.  Übrigens  schreibt  das  Rothe  Buch  den  Positiv  neben  kyffdyjp  1, 165. 
2, 12.  29  auch  kyffelyb  1,99.  180.  202. 
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Dem  verhärteten  Auslaute  der  übrigen  Grade  gegenüber 
zeigt  die  vorstehende  Liste  durchweg  die  Media  des  Komparativs. 
Damit  nun  niemand  diese  Eigentümlichkeit  der  Unart  falirlässiger 
Schreiber  beimesse,  so  mögen  die  Barden,  die  Hüter  des  Sprach- 
schatzes und  des  lautem  Ausdrucks,  vortreten,  sie  durch  das 
Cjughanedd  croes  zu  bestätigen, 

Dafydd  ab  Gwiljrm  8, 60:  Drud  fudd  deigr  nid  oedd  degrach; 

256,38:  Yn  dejrach,  Owen,  na  deu^ain; 

207,27:  Nid  rheitfiach  Tm  byd  rhy deg. 
lolo  Goch  70,58:  De^fach  o  ddwr  bendi^raid. 
Rhys  Goch  Eryri  (lolo  mss.  308):  Tal  oä\  ni  byddwn  tylocZach. 
Meredydd  ab  Rhys  (ib.  322):  Pysgydwr  pwy  esgudtach. 
Gytto'r  Glyn  (Ceinion  1, 195  b):  Llan  Egrwst  lle  enwograch. 
Tudur  Aled  (ibid.  1, 340  a):  Dan  fi^wm  dyn  fywiojrach. 

Hier  antwortet  der  Media  des  Komparativs  die  Media,  wäh- 
rend den  andern  Steigerungsgraden  die  Tennis  sicher  ist. 

Dafydd  ab  Gwilym  59, 16:  Decca'  o  ddyn  fal  daccw  ddydd; 
26,24:  Ei  thecced  ac  ni  thycda, 
welchen  Vers  Grifflth  Roberts  p.  254,  auch  lehrreich,  so  liest: 

Ai  theflwch  ag  ni  thy^ria. 
Einer  Media  des  Superlativs  und  des  Aequalis  wird  man  in 
sprachreinen  Texten  nicht  begegnen.*)  Offenbar  hat  die  neuere 
Sprache  teccach  nach  der  Analogie  des  korrekten  teccaf,  tecced 
gebildet  und  erst  im  16.  Jahrhundert  hat  sich  die  Form  ein- 
geschlichen und  festgesetzt.  Und  in  dieser  Entartung  ist  dem 
Welschen  das  Armorische  gefolgt;  es  bildet  pinvidtkoc^h  'reicher' 
von  pinvidig  oder  pinvidik  (Emault,  Grammaire  bretonne  §  40), 
und  schon  im  Mittelarmorischen  kommt  penhuikoh  vor  (Emault, 
Glossaire  p.  492),  d.  L  welsch  pendevigach,  wozu  der  Superlativ 

I)  Eine  Ausnahme  würde  ein  Wort  Taliessins  bilden,  wo  er  Tom  Winde 
•»€r^-  Ef  ymaes,  ef  ygkoed, 

Heb  law  a  beb  troet, 

Heb  henaint,  heb  hoet, 

Heb  eidigaf  adoet  — 
Skene  2, 160,  wenn  die  letzte  Zeile  1, 536  richtig  übersetzt  wftre:  ^  without  the 
most  jealoos  destiny'.  Aber  es  heisst:  'Er  ist  auf  dem  Felde,  er  ist  im  Walde, 
ohne  Hand  und  ohne  Fnss,  ohne  Alter,  ohne  Verweilen,  ohne  dem  Tode  zuzu- 
streben \  Eidigaf  ist  ein  Infinitiv  (=  eidigafu  Zs.  1, 140)  zu  Nyt  eidigaf af 
'Ich  will  nicht  begehren',  Skene 2, 286  (TgL  1,456). 
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pendevickaf  lauten   wfirde;    ebenso  im  Oornisolien   iecah  tecke 
'schöner',  wkeccah  whelche  'süsser',  lacca  ladce  ^scMediter'. 

Noch  merkwürdiger  gestaltet  sich  dieser  Lantwandel,  wenn 
wir  den  Positiv  in  seine  Erörterung  einschliessen.  Die  neuere 
Sprache  schreibt  teg  und  bildet  tecoach,  teccaf;  die  ältere  schreibt 
tec  und  bietet  tegach,  teckaf.  Waltet  hier  die  Willkür  nnd  ist  es 
ein  Zufall,  dass  die  Alten  für  die  auslautende  Muta,  sobald  sie 
inlautend  wird,  hier  die  Tenuis  und  dort  die  Media  wählen?  Ge- 
wiss nicht,  denn  sie  unterscheiden  in  dem  Nachdruck,  den  sie 
einer  aus-  und  inlautenden  Muta  geben,  scharf  und  bestimmt 
Mitunter  ist  das  ganze  Gewicht  der  Bedeutung  auf  diesen  einen 
Buchstaben  gelegt:  es  heisst  tebpgaf  'ich  meine'  und  tebgckaf 
'ähnlichst'  auf  derselben  Seite  KB.  1,  237;  kyvoeibogaf  'ditabo' 
und  kyvoethockaf  'potentissimus'  wiederum  auf  derselben  Seite 
EB.  2,  132;  ebenso  im  Mittelarmorischen  caledaff  'härten'  und 
caletaff  'härtest'  (Ernault,  Dictionnaire  p.  240). 

Zum  Verständnis  dieser  Erscheinungen  ist  es  räthlich,  dass 
man  sich  die  Verhältnisse  der  auslautenden  Muta  im  Welschen 
vergegenwärtige,  und  das  kann  nicht  besser  geschehen,  als  wenn 
man  sie  in  einem  gesamten  Überblicke  denen  im  gälischen  Zweige 
der  Sprache  gegenüberstellt.  Denn  jedes  welsche  Wort  bleibt 
uns  nur  halb  verstanden,  so  lange  wir  nicht  den  irischen  Zwilling 
kennen.  Es  ist  kaum  paradox,  dass  sich  die  nenirische  Spradie 
für  solche  Vergleichung  besser  bewährt,  als  beide  die  altirisdie 
und  die  mittelirische.  Einmal  lässt  es  die  alte  ^rache,  wie 
unentbehrlich  sie  uns  zur  Nachprüfung  der  neuem  Formen  auch 
ist,  in  den  in  Frage  kommenden  Punkten  an  strenger  Gleidi- 
förmigkeit,  an  organischer  Orthographie  fehlen,  wie  sie  denn 
z.  B.  ir.  cerddy  cerd,  cert  für  dasselbe  Wort,  bocc  'Bock'  nicbt 
anders  als  bocc  'weich'  und  borb  mit  keinem  and^n  Anslante 
als  garb  schreibt,  und  andrerseits  ist  die  welsche  Sprachform,  auf 
die  wir  in  der  Hauptsache  angewiesen  sind,  jener  um  Jahrhunderte 
vorausgeeilt  und  stellt,  nach  viel  Unsicherheit  in  den  Zeiten  des 
Mittelalters,  nun  eine  abgeschlossene  Bildung  dar,  die  mit  der 
neuirischen  auf  gleicher  Höhe  steht  Selbst  die  Rudera  des  Alt- 
welschen zeigen  schon  Fortschritte,  die  das  Irische  erst  vid 
später  erreichte.  Weiter  befindet  sich  das  Mittelwelsche  gerade 
in  einem  seiner  ältesten  Monumente,*)  dem  Schwarzen  Buche  von 


*)  Die  Schrift  des  Llyfr  Du,  dessen  Zek  sich  aus  dem  Inhahie  kamn  geiiMi 
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€armartlieii,  ib  eineni  völlig  haltlosen  Zustande,  indem  es  z.  B. 
für  das  nenw^scbe  dd  mit  Vorliebe  t  schreibt,  wie  in  prit  BBC. 
10b  1  (neben  jjfid  12a  13),  het  13  ab.  15  b  5.  21b  1  (neben  hed 
lOblX  hü  16a2.  2b8  (neben  hid  lOal.  13b6. 11),  hut  4b4 
(lieben  hud  19  a  5),  gwaret  20  b  6  (neben  gnared  21  b  3),  gulei 
'Fest'  20  b  6  (neben  gulad  'Land'  15  b  12),  y^  oe^  23  a  11,  argluü, 
bari,  beiri,  barioni,  buchet,  kert,  diwet,  gwirt  gwyrää^  haut,  naut, 
hei,  hä,  fit,  goreet,  hoffet,  y  gilit  etc.  Und  dieses  t  des  Schwarzen 
Bndies  hatte  ganz  gewiss  die  Geltung  des  nw.  dd,  wie  die  Va- 
riante/i>rÄ  17bl6  für  fort  17al2.  22b5  (vgl  gosgeih  LA.  66^1 
neben  gosged  57, 18)  lehrt;  ja,  es  hatte  schon  die  schwache  Ans- 
sprache  der  neuem  Zeit,  denn  neben  gssit  ysydd  (altw.  issid  KB. 
7,405)  9b6.  18a6.  21a6  steht ym  18bl2.  19al0.  21ab,  issi 
19b 6.  20 all.  21a  10,  t5yl9b5.  Im  Verlaufe  der  Litterator 
sind  nun  diese  und  ähnliche  Schwankungen  allmählich  zum  Still- 
stande gekommen  und  die  beiden  celtischen  Schwestersprachen 
durch  ebenmässtge  Entwickelung,  trotz  aller  Ungleichheit  der 
Anli^en,  endlich  ins  schönste  Einvernehmen  gelangt. 

beetnimien  lässt,  gehM  (mit  Ansnahme  natttrhch  von  BL  35  a  14  ff.)  dem  12. 
bk  13.  Jahrh.  «n.  Gegen  die  allra  frühe  Datierung  innerhalb  dieser  Grenze 
sprechen  das  weit  üb^hftngende  Dach  des  a,  die  ziemliche  Länge  des  zweiten 
Federznges  vom  h  unter  der  Linie,  die  fast  eckige  untere  Schleife  des  g^  die 
starke  G^abelung  der  Stimme  von  Z,  b  etc.  oben  und  ihre  schwunghafte  Um- 
biegnng  nach  rechts  unten,  namentlich  beim  r,  das  Ineinanderschreiben  zweier 
Buchstaben  wie  de,  bo,  do  (z.  B.  28  a  9.  41  b  1.  8.  42  b  10  f.  13),  sowie  die  Tielen 
Aooente  über  dem  i,  mit  denen  man  im  12.  Jahrhundert  in  den  Codices  erst 
allmählich  beim  ii  zum  Unterschiede  von  u  beginnt.  Diese  Merkmale  bedeuten 
nicht  yiel,  wenn  sie  einzeln  auftreten,  aber  sie  fallen  ins  Gewicht,  wenn  sie 
sich  wie  hier  vereinigt  finden.  Die  Schrift  des  Schwarzen  Buches  ist,  um 
einige  ähnliche  Proben  zu  vergleichen,  entschieden  älter  als  Nr.  17  in  W.  Schums 
Ex^npla  (vom  Jahre  1258),  Delisle  40, 3  (vom  Jahre  1247)  und  auch  wohl  als 
Nr.  53  in  W.  Arndts  Schrifttafeln  (vom  Jahre  1241);  aber  sie  erscheint  mir  jünger 
ab  Schum  Nr.  9  (von  1147),  Palaeogr.  Soc.  2, 42  (eine  Urkunde  aus  Shropshire 
von  115^,  ibid.  2, 132  (ein  Psalter  von  1158),  Sickel  3, 7  (eme  Urkunde  von 
1160),  Palaeogr.  Soc  1, 194  (eine  Urkunde  von  1174),  Ecole  des  chartes  Nr.  74 
(dei^eichen  von  1175),  Palaeogr.  Soc.  1, 37  (ein  Leviticus  aus  Shropshire  von 
1176),  die  Hand  D  im  Buche  von  Lland&v  (1160—1180)  und  selbst  Sickel  5, 18 
(eine  Bulle  von  1208),  sowie  der  cod.  Berol.  lat  qu.  324,  der  bald  nach  1192 
geschrieben  wurde.  Gleich  dem  letztgenannten  auffallend  ähnlich  ist  die  un- 
datierte Nr.  14  bei  Schum,  sowie  Palaeogr.  Soc.  2, 194  (ein  Missale  von  1218) 
und  Sickel  7, 5  (eine  Urkunde  von  1237).  Nach  der  Schrift  zu  urteilen  würde 
das  Buch  also  etwa  in  das  erste  Drittel  des  13.  Jahrh.  gehören;  die  erste 
Band  schdnt  die  eines  alten  Meisters  der  Schreibekunst  zu  sein. 
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Was  eigentlich  den  Unterschied  zwischen  Tennis  nnd  Media 
bildet,  ob  Quantität  oder  Intensität  oder  Stimmton,  darf  man  der 
Entscheidung  der  Phonetik  anheimstellen:  die  Grammatik  ist  nicht 
Naturwissenschaft,  sondern  Historie.  Und  da  zeigt  die  gälisch- 
britannische  Sprachgeschichte,  dass  die  Muta,  vom  Stärksten  nnd 
Starken  zum  Schwachen  nnd  Schwächsten  (von  starken  Explo- 
siven zu  stimmhaften  Spiranten)  herabsinkend,  vier  Stufen  durch- 
schreitet: cc  gg  c  g,  U  dd  t  d,  pp  bb  p  b.  Die  starken  Kon- 
sonanten cc  gg,  tt  dd,  pp  bb,  etwa  den  langen  Vokalen  zu  ver- 
gleichen, sind  die  eigentlich  festen  Radikalen,  die  selbständigen 
und  widerstandsfähigen;  die  schwachen  c  g,  t  d,  p  b  unterliegen 
dem  vokalischen  Einflüsse,  den  wir  mit  dem  Worte  Lenitio  oder 
Lenierung  bezeichnen.  Wenn  auch  die  Schrift  der  Theorie  nie- 
mals völlig  gerecht  geworden  ist,  so  erscheinen  doch  die  Starken, 
die  'schweren'  der  welschen  Grammatiker,  von  den  Schwachen, 
gemilderten  oder  lenierten  (sie  heissen  den  Welschen  deicht') 
deutlich  geschieden.  Die  Sta.rken  erster  Stufe  können  in  der 
Regel  nicht  in  die  der  zweiten  übergehen,  die  Schwachen  erster 
Stufe  nicht  in  die  der  zweiten,  da  sie  aus  Prototypen  von  ver- 
schiedener Qualität  entspringen.  In  der  lebenden  Sprache  stellen 
sich  nun  diese  vier  Arten  der  Mutae  bei  den  Iren  und  Welschen 
zwar  in  ihrer  allgemeinen  Lage  zu  einander  unverschiebbar,  aber 
im  besondern,  kraft  der  Infectio,  die  bald  Aspiratio  und  bald 
Destitutio  ist  (so  bezeichnet  Zeuss  diese  phonetischen  Wirkungen), 
durchaus  verschieden  dar. 

Um  das  Bild  des  bewegten  Wechsels  der  Mutae  für  unsere 
Betrachtung  in  das  rechte  Licht  zu  rücken,  ordnen  wir  sie  in  vier 
Reihen  und  stellen  zu  der  prähistorischen  Einheit,  auf  die  wir 
schliessen,  die  daraus  hervorgegangene  Doppelform  des  Irischen 
und  des  Welschen,  so  wie  sie  die  neuere  Sprache  anerkennt 

CC  bac  :  bacÄ  TT  ca^  :  ca^Ä  PP  ceap  :  cy/f 

GG  thuflf  :  Awg  DD  creid  :  cred  BB  sguaft  :  ysgu6 

C  drocÄ  :  drw^f  T  ca^Ä  :  cad  P  neacÄ  :  ne6 

G  ma^Ä  :  ma  D  modÄ  :  modd  B  treaftÄ  :  tref,  tre. 

Obwohl  diese  Verhältnisse  ja  nicht  unbekannt  sind,  so  werden 
sie  doch  durch  Ordnung  und  Mehrung  der  Beispiele  anschaulicher 
und  durch  Anmerkung  einiger  Abweichungen  bestimmter  werden. 
Unter  die  celtischen  Auslaute  sind  im  folgenden  auch  Fremd- 
wörter  und   einige  Fälle   des  Inlauts   eingereiht,   wenn  auch 
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das   allgemeine   Gesetz    nicht   bis    in   alles   einzelne   verfolgt 
werden  soll. 

CC,  TT,  PP.  Die  welsche  Aspirata  entspringt,  wie  die  erste 
Eeihe  zeigt,  aus  ursprünglicher  Tennis  geminata,  die  das  Irische 
oft  noch  schreibt.  Beispiele:  (c :  ch)  ir.  bacc  bac  :  w,  bach  *  Haken'; 
m  fracc  :  gfwrach  'Weib';  cac  :  cach  *caccare';  leac  :  llech  'flacher 
Stein';  peacadh :  pechod  'peccatum';  breac :  brych  'bunt';  m  secc  : 
sych  'siccus';  minie  :  mynych  'manchmal';  b6iceadh  :  beichio 
'brüllen';  broc  :  broch  'Dachs';  m  clocc  :  doch  'clocca';  w.  coch 
'coccus';  boc  :  bwch  'Bock';  soc  :  swch  'Schnauze';  roc  :  rhych 
'Furche';  ioc  'Heilung:  :  iach  'gesund';  w,  bwch  'bucca';  muc : 
moch  'Schwein';  ebenso  nach  l,  wie  in  cailc :  calch  'calx';  bailc 
'stark' :  balch  'stolz';  tc,  gwalch  'Falk';  cylch  'circulus';  sylch 
'snlcns';  folcadh  :  golchi  'baden';  und  nach  r,  wie  in  marc  :  march 
'Pferd';  airc  :  arch  'arca';  airc  'Not'  :  arch  'Bitte';  searc  :  serch 
'Liebe';  dearc :  arm.  derch  'Auge';  oirdhearc :  ardderch  'angesehen'; 
torc  :  torch  'torques';  m  orc  :  porch  'porcus';  carcair  :  carchar 
'carcer';  gleichsam  für  Icc,  rcc;  —  (t :  th)  cat :  cath  'cattus';  slat : 
llath  'Stab';  brat  'Mantel'  :  brethyn  'Wolltuch';  feat  (fead)  : 
chwyth  'sibilus';  Britt:Bryth  'Britto';»)  Ute  :  llith 'Suppe';  m 
got  'blaesus' :  gyth  'murmeln';  croit :  croth  'Wampe';  cruit :  crwth 
'crotta,  Buckel';  w,  saeth  'sagitta';  both  'buttis';  leitir :  Uethr 
'Klippe';  so  auch  nach  r  in  art :  arth  'Bär';  ceart  'certus' :  certh 
'wunderbar';  ceart :  parth  'Richtung';  neart  :  nerth  'Stärke'; 
feart :  gwyrth  'virtus';  gort :  garth  'Garten';  tort :  torth  'torta'; 
frith  'Gewinn'  :  gwerth  'Wert';  frithbhac  :  gwrthfach  'Wider- 
haken'; so  auch  in  et,  d.  L  ir.  cht  (nir.  meist  chd  geschrieben)  und 
welsch  *gtt  und  mit  weiterer  Lenierung  eth,  ith,  yth,  wie  in  tracht : 
traeth  'Strand';  cacht :  caeth  'captus';  cumhacht :  cyfoeth  'Macht', 
etc.]  breacht :  braith  'bunt';  feacht :  gwaith  'Fahrt,  That,  Mal'; 
reacht :  raith  'Recht';  crfeacht :  craith  'Wunde';  teacht  'kommen' : 
taith  'Reise';  teachta  :  teithi  'Gebühr';  m  necht :  nith  'Nichte', 
'rein';  riocht :  rhith  'Gestalt';  bliocht :  blith  'Milch';  icht  (iochd)  : 
iaith  'Stamm,  Gesittung,  Sprache';  nocht :  noeth  'nackt';  nocht : 


')  Der  Singalar  Bryth  ist  nicht  gebräuchlich,  sondern  nnr  der  Plural 
Brython,  Brytkyon  (Skene  2,  294)  'BrittÖnes';  er  ist  von  diesem  ebenso  abzu- 
leiten, wie  Saia  'Saxo*  von  Saeson  'Sax5nes'  und  lleidr  4atro'  Ton  lladron 
'latrones*.  Diese  Wörter  zeigen  deutlich  den  Ursprung  der  Pluralendung  on. 
ioM,  die  in  der  Sprache  zum  aUergrössten  Teile  dem  Persönlichen  Torbehalten 
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-noeth  'Nacht';  m  mocht  :  mwyth  'sanft';  ocht :  wyth  'acht'; 
bracht  'Auswurf'  :  brwth  'Aufruhr',  brytherio  'vomere';  lacht : 
Uwyth  'Last';  lucht :  llwyth  'Familie,  Volk';  beannacht :  bendith 
'benedictis';  w,  ffaeth  'factus',  'bestellt';  doeth  'doctus';  coeth 
'coctus';  ffrwyth  'fractus';  ähnlich  pt  in  scriptuir  :  ysgrjrthur 
'scriptura';  w,  pregeth  'praeceptum';  aber  Egipt  :  Aipht  'Aegyp- 
tus',  als  Eigenname  in  seiner  Form  geschätzt.  —  (p '  ff)  c^*P  • 
cyff 'cippus';  corp  :  corff  'corpus';  w,  cloff 'cloppus',  'lahm';  sarff 
'serpens';  Alpin :  Elphin  n.  pr.;  so  auch  w,  chwalp  chwalff  'Brach- 
stück'; cwlff  'Stück';  twlff  'ungestalter  Mensch'. 

Auf  Gemination  kommen  auch  einige  andere  Doppelkonso- 
nanzen heraus,  die  die  welsche  Aspirata  vertritt,  wie  *ux,  aas : 
uwch  'über';  m  basc  'Halsband' :  baich  'Bürde',  fascia;  feascar : 
ucher  'Abend',  vesper;  istu:  ac  ti,dL  thi  'und  du';  is  t'ir  :  a  th'aer 
'und  deine  Schlacht';  a  cath  :  ei  chad  'ihre  Schlacht'  aus  'tjg  cot, 
e  ccat;  a  tir  :  ei  thir  'ihr  Land'  aus  'ijg  tir,  e  ttir;  a  pian  :  ei  phoen 
'ihr  Strafe'  aus  ^rjg  pm,  e  ppm.  —  Der  welschen  Aspirata  stellt 
das  Irische  einige  male  wieder  eine  Aspirata  an  die  Seite,  wie 
in  dem  Fremdworte  manach  :  manach  'Mönch'  so  in  moch  'mox' : 
mwch  'hastig';  dreach  :  drych  'Gestalt,  Ansehen';  a  foich  'vespa' : 
aarm.  guohi  'Drohnen'  (KZ.  33,  275);  meath  :  meth  'defectus'; 
raathar  :  rhuthr  'Angriff';  luaithre  :  lluthrod  (nach  Bh^s,  sonst 
lluttrod,  llytrod)  'Asche';  sgith  'müde' :  chwith  'linkisch';  bith : 
byth  :  com.  bys  'immer'  (vgl.  AC.  V.  12,267).  Das  welsche  bytk, 
zn  dem  einerseits  ein  Substantiv  pyth  und  andrerseits  die  adver- 
biale Form  vyth  tritt,  ist  möglicherweise  eigentlich  das  irische 
choidche,  alb.  chaoidh  'immer'  (aus  co-oidhche  :  *py'yth\  dessen 
Gebrauch  dann  nach  der  Analogie  von  bith  :  hyd  über  die  nächste 
Bedeutung  ausgedehnt  worden  wäre.  —  Eine  verhältnismässig 
späte  Erscheinung  ist  es,  dass  die  Endung  der  abstrakten  Nomina 
auf  w.  -weh  wie  in  tegwch  'Schönheit',  die  vermutlich  der  von 
fiducia  und  aeruoa  neben  aertitjfo  zu  vergleichen  ist,  mitunter  die 
Form  'wg  annimmt,  wie  in  tywyllwch  tywyllwg  'Finsternis', 
trythyllwch  trythyllwg  'Wollust',  tawelwch  'Stüle'  neben  poethwg 
'Hitze'  u.a.m. 

Wo  sich  die  Muta  mit  einem  vorhergehenden  Eonsomanten 
(n,  l,  r,  s)  verbindet,  da  wird  sie  von  ihrem  gewöhnlichen  Wege 
vielfach  abgelenkt,  so  dass  Tennis  und  Media  oft  schwer  aus- 
einander zu  halten  sind.  So  zeigt  sich  statt  der  welschen 
Aspirata  die  dentale  Tennis  beharrlich  in  {nt :  nO,  wie  mant :  ] 
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'Kiefer';  sant :  chwant  'Begierde';  w.  gwjnt  *ventus';  in  {U :  Ut), 
wie  folt :  gwallt  'Haar';  molt :  moUt  'Widder';  alt :  aJlt  'altum'; 
in  (si :  st),  wie  m  lost :  llost  'Ende,  Spitze';  tost  (tosd)  'gewichtig' 
:  tost  'streng';  teist :  tyst  'testis';  piast  :  bwyst  'bestia';  süist 
:  ffust  'fustis';  feis  :  gwest  'Bewirtung';  clnais  :  clust  'Ohr';  w. 
gast  'Weibchen';  eist  'cista';  trist  'tristis';  ffrwst  'Eile'.  Da- 
gegen scheint  rt :  rt  ganz  auf  Fremdwörter  beschränkt  zu  sein, 
wie  cart :  cart  'charta';  cüirt :  cwrt  'court';  «?.  dart,  gwart,  pert, 
cort,  gort,  hört  etc. 

GG,  DD,  BB.  Die  radikale  Media  wird  wieder  durch  die 
Beständigkeit  des  Anlauts  im  Falle  der  Gemination  erwiesen, 
wie  in  —  a  gort  :  a  gardd  'ihr  Garten',  a  dorus :  ei  drws  'ihre 
Thür',  a  bun  :  ei  bon  'ihr  Stamm',  statt  'ijg  gort,  eggort  u.s.w. 
(cf .  GC.  59).  So  sind  g  :g,  d:d  auch  im  Inlaute  einem  gg^  dd 
gleich,  wie  agus  :  agos  'nahe';  cudaim  :  codwm  'Fall'.  Die  aus- 
lautende Media  nach  Vokalen  ist  im  Irischen  häufig  (z.B.  brag, 
bog,  grug,  gr6g,  16ig  'lass',  fad,  cnead.  tread,  grod,  broid,  troid, 
rud  etc.),  aber  im  Welschen  begegnet  sie  selten.  Es  gehören 
hierher  thug  'gab' :  dug  'brachte';  br6ag  :  breg  'Lüge,  Trug';») 
carraig  :  carreg  craig  'Fels';  a  sebocc  (seabhag)  :  hebog  'Habicht'; 
f»  blonac  (blonög)  :  bionag  'Speck';  creideamh  :  credu  'glauben'; 
carbad  :  cerbyd  'Wagen';  m  tadaim  'aufhäufen'  (LL.  207  b  50)  : 
todi  'aufbauen';  oinmhid  :  3rnfyd  'Thor';  sguab  :  ysgub  'Besen', 
scopa;  reabaim :  rheibio  'reissen',  rapere.  Sonst  aber  neigt  das 
Wdsche  zur  unorganischen  Verhärtung  des  Auslauts,  wie  schon  für 
lag  'schwach'  :  llag  'slack'  heute  Uac  gewöhnlicher  ist;  ebenso 
sAd  :  hwt  hwde  'dort';  gob  :  gwp  'Schnabel'.  Es  greift  hier  auch 
eine  Regel  der  Aussprache  ein,  wonach  die  Media  (die  im  Welschen 
zugleich  die  lenierte  der  ersten  Stufe  ist)  dem  langen  Vokale 
{cög,  bgd,  mäh),  die  Tennis  aber  dem  kurzen  folgen  soll  {lläc,  ät, 
ckwäp\  Es  giebt  aber  einige  Fälle,  in  denen  der  irischen  Media 
im  Welschen  die  Aspirata  entspricht,  namentlich  beag  (a  becc) : 
bach  'klein';  fothragadh  :  trochi  'baden';  cuid  :  peth  :  arm.  pez 
*Teil,  Sache';  brod  :  broth  'Stachel';  nead  :  nyth  :  arm,  nez  'Nest'; 
seid  :  chwyth :  aarm.  c'houeza  'blasen';  dergleichen  aus  dem  laut- 
liehen Bestände  der  Ursprache  meist  seine  Erklärung  gefunden 
hat  (vgl  KZ.  32, 570). 

^)  Das  walsche  Wort  kommt  nicht  selten  m  der  Bedentang  des  irischen 
T0f;  'Dii^fiA  9h  Ghiralym  hat:  twylli^  42,11;  dnUfreg  122,3;  mewn  hreg  a 
brid  183, 14;  breg  na  brÄd  207,  la    Vgl.  AC.  V.  12, 266. 
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Ein  vorhergehender  Konsonant  (n,  l,  r,  s)  erweist  sich  auch 
im  Bereich  der  Media  von  Einfluss.  Nach  N  kommt  vor  allem 
die  Gutturalis  in  Betracht,  aber  es  bleibt  dem  eigentlichen  ng 
die  Media  erhalten,  wie  in  ing  :  ing  'Enge';  cumhaing :  cyfyng 
'enge*;  mong  :  mwng  'Mähne';  tualaing  'fähig' :  teilwng  'würdig'; 
m  tongim  :  twng  'schwören';  auch  wo  der  Nasal  im  Irischen  ge- 
schwunden ist,  wie  in  6ag  :  angau  'Tod';  6igean  :  anghen  'Not'; 
m  tocad  'Glück' :  twg  'Glück',  tynghed  'Schicksal';  ähnlich  steht 
iangh-wi*  neben  iang-wr  'Kerl';*)  mit  einem  lenierten  c  verbindet 
sich  der  NasaJ  in  deich  :  deg  deng,  durch  Metathese  aus  decem. 
In  andern  Fällen  entspricht  der  nachvokalischen  ir.  Media  die 
welsche  Tennis  mit  vorhergehendem,  meist  wurzelhaftem  Nasal 
(vgl.  KZ.  24, 526.  27, 450;  Brugmanns  Grundriss  1,  379).  So  in 
(g  :  ngc)  comhrag  :  cyfrangc  'Kampf;  g6ag  :  caingc  'Zweig';  6g  : 
ieuangc  'jung';  tr6igean  'verlassen'  :  trangc  'Ende';  slugadh  : 
llyngcu  'schlucken,  schlingen'.  Die  Barden  unterscheiden  nicht 
immer  streng  zwischen  ng  und  ngc  (caingc  =  cang  etc.);  vgl.  z.  B. 
D.G.  154,14.  15.  72.  —  {d:nt)  t6ad  :  tant 'Seite';  c6ad  :  cynt : 
com.  cyns  'erst';  c6ad  :  cant :  cans  'hundert';  d6ad  :  dant :  dans 
'Zahn';  6ad  :  iant  'Sehnsucht';  formad  :  gorfynt  'Neid';  s6ad :  hynt 
Weg';  m6ad  :  maint 'Grösse';  siad  :  hwjoit 'sie';  braghad  :  breu- 
ant  'Hals';  sealad  'Weile'  :  helynt  'Zustand';  caraid  :  ceraint 
'Freunde';  m  niit :  niaint  'Neffen';  gaibhne  :  goffaint  'Schmiede'; 
molaid :  molant  'sie  loben'  etc.;  auch  cead  :  cennad  caniad  'Er- 
laubnis' (KZ.  33, 154)  und  {nd :  nt)  cland  dann  :  plant  'Kinder'; 


0  Es  findet  sich  ianghwr  'der  Kerl'  HB.  1,219,  oder  iangwr  G.B.  869; 
D.G.  254, 39;  I.G.  38, 74.  41, 72;  und  dazu  das  Femininnm  xangyoraic  LG.  73, 41, 
und  der  Plural  iangwyr  D.  G.  94, 14,  wo  die  Ausgaben  eangwyr,  cangwyr  haben. 
Von  diesem  Worte  gänzlich  verschieden  ist  gwring  BC.  106. 143,  das  im  Gegen- 
sätze zum  bonheddig  'dem  Edelmann*  und  cardottyn  'dem  Bettler*  den  Mann 
Ton  mittlerm  Stande,  d.  i.  den  Bürger  und  den  Bauer,  bezeichnet  Daher  mab 
gwreng  'der  Bauemsohn*  IK.  194;  givreng  a  brodawr  'Bürger  und  Bauer*  ib. 
236;  gwyr  gwreng  'freie  Männer*  B.  Prichard  p.  445.  Dasselbe  ist  gtcrtang 
HM.  1, 58  etc.,  D.G.  124, 23.  154, 15  und  gwrangc  (einsilbig)  154, 69.  Die  alte 
Form  des  Wortes  ist  gwraenc  RB.  1, 146  oder  gwraync  1, 72,  im  Plural  gwyreeine 
RB.  1, 61,  gwyreeingk  HM.  1, 175  etc.,  gtoyreeing  1, 119;  hier  scheint  der  Aus- 
druck dem  gwr  da  der  Gesetze  zu  entsprechen  und  zum  ttteog  und  aiUt  oder 
aieth  oder  bilain  den  Gegensatz  zu  bilden.  Es  wird  schwer  halten  das  Wort 
gwrangc  zu  deuten,  wenn  man  es  halbiert,  denn  es  ist  ohne  Zweifel  das  lat 
francus,  franz. /ranc  'frei*,  und  seine  Bedeutung  ist  die  des  'francus  homo*. 
Siehe  Ducange. 
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swnd  :  hwnt  'dort',  schliessen  sich  an;  —  (g :  mp)  cüig :  pump 
'fünf';  w.  camp  'Spiel',  campus;  clamp  'Masse',  engl  clump. 

Nach  L  hat  die  auslautende  Media  im  Welschen  verschie- 
dene Behandlung  erfahren.  Das  g  hat  nach  dieser  Liquiden 
zunächst  der  Lenierung  unterlegen,  ist  dann  vokalisch  geworden 
und  schliesslich  abgefallen,  ein  Verlauf,  den  das  Altwelsche 
deutlich  erkennen  lässt,  wie  in  sealg  :  helgha  helcha  hely  hei 
'jagen';  bolg  :  bola  boly  hol  'Bauch'  (neben  bolgwd);  colg :  cola 
col  'Spitze';  cealg :  celg  cel  'Trug,  List';  aber  tolg  'Bett'  :  twlc 
'Koben'  D.G.  108,30;  t^lg 'Welle'  :  tolc  'Eunzel'.  Dagegen  hat 
sich  d  (wie  t)  mit  l  zu  lU  vereinigt,  wie  in  swllt  'solidus', 
'Schilling';  aber  maledictio  hat  mallacht  :  melldith  'Fluch'  er- 
geben. Ähnlich  ist  wohl  für  K>  im  Welschen  Ip  zu  erwarten,  wie 
in  tailp  :  talp  'Haufen';  desgleichen  bleibt  auch  Im  unvjBrändert 
in  psalm  :  sahn  'Psalm';  tailm :  talm  'Schlinge';  w.  talm  'Weile'; 
ffalm  'Westwind'. 

Nach  E  wird  g  wiederum  abgeworfen,  wie  in  lorg  :  llwrw 
llwry  llwr  'Spur,  Eichtung';  m  bargen :  bara  'Brot';  und  in  den 
Fremdwöitem  w.  llara  llary  'gemächlich'  von  largus;  gwyra 
gwyry  (dann  gwyryf)  'Jungfrau'  von  virgo;  ebenso  meadhg  : 
maidd  'Molken',  gaÜolat.  mesga.  Für  ir.  dearg,  fearg,  learg, 
searg,  mairg  u.  a.  fehlt  das  Welsche.  Das  ir.  d  nach  r  wird  im 
Welschen  leniert,  wie  in  ord  :  urdd  'ordo';  ord  :  gordd  'Hammer'; 
bärd  :  bardd  'Barde';  bord  :  bwrdd  'Tafel';  dord  'Gesumme'  : 
dwrdd  'Geräusch';  ceard  :  cerdd  'Kunst';  und  analog  w.  gardd 
'Garten'  statt  gort :  garth;  doch  findet  sich  rd  in  godard  'Becher', 
sard  'Zurückweisung',  dwrd  'Schelte',  twrd  'Zober'.  Die  Labialis 
scheint  als  Tenuis  aufzutreten  in  lurga :  llorp  'Schenkel',  gleich- 
wie in  tv.  llarp  'Fetzen',  tarp :  torp  'Klumpen'.  Ebenso  bleibt  auch 
das  m  nach  r  unleniert  in  gairm  :  garm  'Schrei';  gorm  :  gwrm 
'dunkelbraun';  «?.  gorm  'Füllung';  torm  'Anhäufung';  aber  es 
fällt  ab  in  cuirm  :  cwrw  'Bier',  wie  in  ainm  :  enw  'Name'. 

Nach  S  hat  sich  der  neuere  Schriftbrauch  bei  Iren  und 
Welschen  für  die  Media  der  Gutturalis  entschieden,  also  {sg  :  sg) 
leasg  :  llesg  'lässig';  measg  :  mysg  'Mitte';  seisg  :  hesg  'Binsen'; 
iasg  :  pysg  'Fisch';  rusg  :  rhisg  'Rinde';  losgadh  :  llosgi  'brennen'; 
taosgadh  'ausschütten'  :  twysg  'Haufen';  faisgeadh  :  gwasgu 
'pressen';  fosgadh  :  gwasgod  'Schutz';  w.  cwsg  'quiescere'.  Als 
Labialis  wäre  wohl  die  welsche  Tenuis  zu  erwarten,  wie  in 
cosg  'Unterweisung'  :  cosp  'Strafe';    seasg  :  hysp  'unfruchtbar'; 
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iv.  diasp  ^Schrei';  aber  die  Schreibart  schwankt  and  in  d^  Welsh 
Orthography  1893  p.  21. 45  wird  neben  cwsg  anch  cosb  empfohlen. 
C,  T,  P.  Die  Lenierung  erster  Stufe  führt  die  Sprache  mit 
grosser  Regelmässigkeit  durch,  indem  sie  die  unter  yokalischem 
Einflüsse  stehende  gemeinceltische  Tennis  im  Lischen  zur  Aspi- 
rata <)  und  im  Welschen  zur  Media  mildert,  ganz  so  wie  es  die 
Mutation  des  Anlauts  lehrt,  nämlich  —  a  chath  :  ei  gad  'seine 
Schlacht',  a  thir  :  ei  dir  'sein  Land',  a  phian  :  a  boen  'seine 
Strafe',  aus  'so  cat  u.s.w.  Beispiele:  (ch:g)  nach  :  nag 'nicht'; 
tosach  toiseach  :  tywysog  'Fürst';  marcach  :  marchog  'Reiter'; 
coileach  :  ceiliog  'Hahn',  etc.;  tormach  'Zunahme'  :  magu  'auf- 
ziehen'; curach  :  cwrwg  'curuca';  luireach  :  Uuryg  'lorica'; 
braich  :  brag  'Malz';  deich  :  deg  'zehn';  cioch  'mamma'  :  cig 
'Fleisch';  tiach  :  twyg  'theca';  doch  'Stein'  :  clogan  'grosser 
Stein';  droch  :  drwg  'schlecht';  loch  :  Uwg  'schwarzgelb';  caoch 
'blind'  :  coeg  'eitel',  caecus;  fraoch  :  grug  'Heide';  laoch  'Held'  : 
Ueyg  'Laie',  laicus;  laiches  :  a  leeces  (KB. 4, 410)  'laica';  much: 
mwg  'Rauch';  luch  :  Uyg  'Maus';  luach  :  Uog  'Lohn';  cuach  : 
cog  'Kuckuck';  cuach  :  cawg  'caucus';  cruach  :  crug  'Haufen'; 
ebenso  inlautend  in  urchur  :  ergyr  'Wurf';  buachaill  :  bugail 
'Hirt';  luacham  :  Uugorn  'lucema';  m  cocholl  :  cwgwll  cwcwU  : 
c.  cugol  'cucullus';')  —  (thid)  cath  :  cad  'Schlacht';  rath :  rhad 
'Gnade';  roith  :  rhod  'Rad';  srath  :  ystrad  'Thalgrund';  brath 
brad  'Verrat';  calath  (caladh)  :  caled  :  com.  cales  'hart';  lathach 
llaid  'Schmutz';  ath-  :  ad-  'wieder';  4th  :  odyn  'Ofen';  lÄth 
llawd  'Brunst'  (RC.2,326);  bläth  :  blawd  'Mehl';  bräth  :  brawd 
'Gericht';  bräthair  :  brawd  'Bruder',  slaw.  brat;  gnäth :  gnawd 


*)  In  der  AoBsprache  ist  das  irische  th  gnttaraX  geworden  (h)  und  hat 
sich  dem  ch  genähert,  ebenso  wie  dh  die  Aussprache  des  gh  (j)  angenommen 
hat.  Die  Veränderung  hatte  yermutlich  noch  nicht  stattgefdnden,  füs  man  in 
alter  Zeit  die  Regeln  des  üaim  aufstellte.  Hätte  ir.  th^  dh  schon  damals  die 
Aussprache  h,  §  gehabt,  so  würde  die  Allitteration,  die  auf  der  Wiederholung 
Ton  anlautenden  Buchstaben  desselben  Organs,  ohne  Rttcksicht  auf  Eklipse 
und  Aspiration,  beruht  (ygl.  Windisch,  Kunstgedicht  p.  224),  also  tk  dem  t 
und  dh  dem  d  gleichstellt,  eine  unyollkommene  gewesen  sein.  Vielmehr 
werden  ir.  ih^  dh  einst  dem  welschen  ih,  dd  ähnlich  gewesen  sein.  Z.  B. 
Ollmas  fa  e^ocaid  (ugaib,  WT.  p.  920. 
Geile  acht  diot  ni  d^inguntair,  Z8.2,848. 

*)  Ab  Gwilym  hat  die  Form  cwgwll  124, 32  und  im  Cjnghanedd  cwcwU 
196,22,  und  in  einem  andern  Gedichte  (p.Vm)  spielt  er  mit  den 
Formen. 
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*Gtewohiiheit',  m  fith  :  gwawd  'Gedicht';  tlüth  'matt'  :  tlawd 
'arm';  sc4th  :  cysgod  'Schatten';  maith  :  mad  :  com.  mas  'gut'; 
raith  :  rhedyn  'Farn';  caitheamh  'consnmere'  :  peidio  'absolvere, 
cessare'  (schwerlich  von  patt);  flaith  :  gwlad  'Herrschaft,  Land'; 
leath  :  led  'halb';  beith  :  bedw  'Birke';  breith  :  bryd  'Urteil, 
Meinung';  sgeith  :  chwyd  'vomitus';  föith  'Sehne' :  gwdan  'Weiden- 
gerte' (?);  ith  :  yd  'Korn';  ith  :  uwd  'Brei';  bith  :  byd  'Welt'; 
sith :  hyd  'Länge';  m  clith  :  clyd  'warm';  liath  :  Uwyd  'grau'; 
diath  :  dwyd  'Hürde';  sgiath  :  ysgwyd  'Schild';  rioth  :  rhed 
'Lauf';  both  :  bod  'Hütte',  'sein';  loth  :  Uwdn  'Junges';  loth 
'lutum'  :  Uudedig  'beschmutzt';  saoth  :  hoed  'Zeit',  'Verzug'; 
bruth  :  brwd  'Glut';  sruth  :  ffrwd  'Strom';  cruth  :  pryd  'Gte- 
stalt';  tuath  :  tud  'Volk';  luaith  :  Uudw  'Asche';  ebenso  inlautend 
satham  :  sadwm  'Satumus';  pärthas  :  paradwys  'Paradies';  mä- 
thair  ;  modr-fydaf  'Mutter'  (des  Bienenschwarms);  athair  'Vater'  : 
edr-yd  'Verwandtschaft';  leathar  :  Uedr  'Leder';  seathar  :  hydr 
*kühn';  leathain  :  Uydan  'breit';  Leatha  :  Llydaw  'Letavia'; 
meithiol  :  medel  'Schnitter';  ceathair  :  pedwar  'vier';  riathar  : 
rhaiadr  'Wasserfall';  arathar  :  aradr  :  arm,  arazr  'Pflug';  tara- 
thar  :  taradr  :  tarazr  'Bohrer'.  —  Eigentümlich  steht  die 
Labialis  in  dieser  Reihe;  denn  da  der  Gelte  ein  indogermanisches 
p  nicht  gesprochen  hat,  so  würde  es  auch  hier  als  ph :  b  nicht 
erscheinen  können.  Aber  an  seine  Stelle  tritt  gewissermassen 
das  qu,  das  der  Ire  regelrecht  zu  ch,  der  Welsche  zu  b  lenierte. 
(ch :  b)  c4ch  :  pob  'jeder';  each  'Pferd'  :  ebol  'Fohlen';  neach  : 
neb  'jemand';  seach  :  heb  'ohne';  m  sechaid  :  hebyr  heby  heb 
'er  sa^';  m  sechim  'folgen'  :  hebrwng  'begleiten';  praiseach  : 
preseb  'praesepe';  fliuch  :  gwlyb  'feucht';  uch  :  wb  'ach,  pfui!'; 
toich  :  tyb  'Natürlichkeit,  Wahrscheinlichkeit';  m  enech  :  wyneb 
'Gesicht';  auch  die  welsche  Endung  yb  (lat.  aequus?)  in  modryb 
'Tante'  vom  ir.  mithair  'Mutter'  und  in  cyffelyb  'ähnlich'  von  lat. 
copula^)  und  com.-arm.  hevelep  von  samhail  :  hafal  'ähnlich', 
wird  hierhergehören.  Vereinzelt  stehen  mac  :  mab  'Sohn'  (aus 
maqu)  und  seiche  :  hif  'Haut'  mit  der  Lenierung  zweiter  Stufe 
im  Welschen. 

Da  die  lenierte  Tennis  im  Welschen  mit  der  radikalen 
Media  zusammenfällt,  so  kann  nur  die  Vergleichung  des  gälischen 

^)  'Non  Video  qnomodo  ista  tarn  diversa  in  eandem  copulam  coniiciantur', 
•agt  Seneca.  —  Von  coptda,  cupla  'Kopper  hat  yermutlich  auch  ceffyl  statt 
cafaü  'cabaUus'  seinen  Inlaut  ff  angenommen. 
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Dialekts  lehren,  ob  die  Media  in  jedem  Falle  (in  der  alten 
Schreibung  die  Tennis)  auf  eigentlicher  Doppelmedia  oder  auf 
einfacher  Tennis  beruht.  Die  Tennis  der  Fremdwörter  behält 
das  Irische  entweder  bei  (nir.  meist  mit  yokalischem  Nachschlag, 
wie  in  coca  'cook',  cota  'coat',  rata  *rat'),  oder  es  leniert  sie  zur 
Media  wie  das  Welsche,  wenn  ein  langer  Vokal  vorhergeht;  z.B. 
draic  draig  :  draig  'draco';  m  coic  :  cog  'cocus';  pic  :  pyg  'picem'; 
cloca  :  clog  'cloak';  w.  gwag  'vacuus';  bäd  :  bäd  *boat';  staid  : 
ystäd  'Status';  w.  ffawd  'fata';  grod  'groat*;  gwyd  *vitium'  (pL 
gwydyeu  LA.  34, 28),  davon  diwyd  'fleissig';  cyrchyd  *circuitus'; 
aber  hap  'Glück'  D.  G.  170, 12  u.  a.;  als  Fremdwort  würde  sguab  : 
ysgub  'scopa'  auch  hierhergehören;  mitunter  ist  auch  der  Inlaut 
im  Irischen  leniert,  wie  in  sagart  'sacerdos',  madain  'matutina', 
ladrönn  'latronem',  piobar :  pib  'piper';  —  cubhad :  cufydd  'cubitus' 
ist  eine  Ausnahme.  Die  welsche  Adjektivendung  -ig  von  bonheddig 
ist  die  lateinische  von  civtcus,  ebenso  meddyg  'medtcus';  die  En- 
dung 'Wd  (in  hugwd  'Gespenst',  yscerbwd  'Skelett',  bolgwd  'Dick- 
bauch', hwgwd  'Dickkopf')  ist  die  des  lat.  comutus,  nssutus  etc.; 
die  Endung  -tawt,  -dod  von  ciwtawt  ciwdod  etc.  ist  die  lateinische 
von  civi^a^em;  die  kollektivische  Endung  -awt,  -od  in  pyscawt 
pysgod  'Fische'  ist  die  des  lat.  piscafus;  die  ähnliche  Endung 
-et  -ed  von  pryfet  pryfed  'Würmer'  die  des  lat.  formice^m 
'Ameisenhauf. 

Im  Irischen  steht  die  Lenierung  erster  Stufe  der  der  zweiten 
Stufe  näher  als  im  Welschen;  sie  wechseln  mit  einander,  wo 
MoUierung  und  Accent  eingreifen,  häufig,  z.  B.  toiseach  pl.  toisigh  : 
tywysog  'Fürst';  m  tich  LL.  216  b,  d.  i.  *tioch  :  teg  'schön',  6i-digh  : 
annheg  'hässlich',  sothigh  :  hydeg  'stattlich'  (Bezz.21, 127);  neben 
air.  rö-särichset  steht  rosariged  (G.G.  74);  ir.  deabhaidh  'Streit' 
bildet  das  Adjektiv  deabhthach,  etc.  Dergleichen  ist  im  Welschen 
selten,  aber  aw.  tig  'Haus'  verhält  sich  zu  nw.  ty,  wie  ir.  teach 
zu  tigh;  ebenso  verhält  sich  ir.  maitheamh  'vergeben'  zu  w.  maddeu 
(aus  *madjem)\  maothalach  'erweichend'  :  meddal  'weich'. 

G,  D,  B.  Die  zweite  Stufe  der  Lenierung  bildet  die  letzte 
Schwächung  der  Muta,  die  im  Welschen  wie  im  Vulgäririschen 
teilweise  bis  zum  völligen  Schwunde  des  Konsonanten  geführt 
hat.  Im  Anlaute  beobachtet  man  sie  in  —  a  ghort :  ei  'ardd  'sein 
Garten',  a  dhorus  :  ei  ddrws  'seine  Thür',  a  bhun  :  ei  fon  'sein 
Stamm',  statt  Vo  gort  u.s.w.  Beispiele:  (gh  :  Spiritus  Unis)  magh 
'Feld' :  ma  'Ort';    deagh  :  da  'gut';    ri  righ  'König'  :  rhi  'Herr'; 
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brigh  :  bri  H^Vesen,  Wfirde',  itaL  brio;  l^agh  :  lle  'lies';  graigh : 
gre  'grex';  plaigh  :  pla  Tlage';  aigh  :  ia  'Eis';  laogh  :  llo  'Kalb'; 
figh  :  gweu  'weben';  tiugh  :  tew  'dick';  m  liag  (liach)  :  Uwy 
'Löffel';  mogh  :  mau-ddwy  'Diener  Gtottes'  :  com.  maw  'Knabe'; 
döigh  'wahrscheinlich'  :  do  'ja';  loighe  :  Uw  'Eid';  tuighe  :  to 
'Dach';  bogha  :  bwa  'Bogen';  m  bmgh  :  bro  'Land';  ngh  :  wy 
'Ei';  truagh  :  tru  'elend';  slnagh  :  Un  'Volk';  dlighe  :  dyly 
'Pflicht';  reoghadh  :  rhew  'Frost';  m  starga :  taryan  'Tartsche'; 
so  auch  im  Inlaute  faighin  :  gwain  'vagina';  m  laighen  :  lam 
'Lanze';  droighin  :  draen  'Dom';  traoghadh  :  treio  'ebben'; 
m  feugadh  'Welkheit'  :  gwyw  'welken';  troigh  :  troed  (aus 
*traged?)  'Fuss'j  und  in  den  Fremdwörtern  w.  ystaen  'stagnum', 
swyn  'Signum',  llwyn  'lignum'  (H.  Schuchardt,  LbL  f.  germ.  und 
rom.  PhiloL  14, 103),  wenn  das  letzte  nicht  vielmehr  das  ir.  lian 
in  lianmag  (SR.679)  ist;  —  {dhidd)  cladh :  cladd  'Graben';  gridh  : 
,gradd  'gradus';  rädh  'sagen'  :  adrodd  'erzählen';  -fadh*:  gwedd 
'Art  und  Weise';  m  fedan  :  gwedd  'Joch';  slaidhim  :  lladd 
'tödten';  bäidhim  :  boddi  'ertrinken';  snäidhim  'stützen'  :  nawdd 
'Schutz';  meadh  :  medd  'Meth';  fleadh  :  gwledd  'Fest';  sneadh : 
nedd  :  arm.  nez  'Niete';  m  cl6  :  cledd  'link';  m  bled  :  blaidd 
'Wolf';  meadhg  :  maidd  'Molken';  geadh  :  gwydd  'Gans';  r6idh : 
rhwydd  'eben,  frei';  faoidh  :  gwaedd  'Geschrei';  fiodh  :  gw^dd 
'Gehölz';  sidh  (sith)  :  hedd  'Friede';  criadh  :  prydd  'Thon';  fladh  : 
gwydd  'wild';  fladh  :  g^dd  'Gegenwart';  modh :  modd  'modus'; 
ruadh  :  rhudd  'rot';  snuadh  :  nudd  'Grestalt';  buaidh  :  budd  'Sieg, 
Vorteil';  nuadh  :  newydd  'neu';  cräbhadh  :  crefydd  'Religion'; 
snäthadh  :  nodwydd  'Nadel';  m  robud  :  rhybudd  'Warnung';  m  co- 
stud  'Gtebahren'  :  cystudd  'Beschwerde';  riidhe  'radius'  :  rhaidd 
'Speer';  a  d6ad  :  diwedd  'Ende';  damhna :  defnydd  'Stoff';  airdhe : 
arwydd  '2Jeichen';  Diibhi  :  Dewi  Dafydd;  w.  cybydd  'cupidus'; 
bttidhean  :  byddin  'Schar',  etc.  Einige  male  entspricht  dem  iri- 
schen dh  die  unlenierte  Media,  z.  B.  peacadh  (alt  peccath)  : 
pechod  'peccatum';  moladh  (alt  molath)  :  molad  'Lob',  etc.; 
biadh  :  bwyd  'Nahrung';  meanadh  :  mynawyd  'Ahle';  cuigeadh  : 
pummed  'fünft';  seachtmhadh  :  seithf-ed  'siebent',  septimus;  con- 
nadh  :  cynnud  :  com.  cynys  'Brennholz';  foludh  'Macht'  :  golud 
'Reichtum';  colcaidh  :  cylched  'culcita'  Mitunter  schwindet  das 
welsche  dd  (ir.  dh,  gesprochen  wie  gh)  ebenso  wie  gh  nicht 
nur  im  Auslaut,  wie  in  sy  statt  iseadh  :  sydd  'der  ist';  y  Verbal- 
partikel =  yd  ydd  vor  Vokalen;  sondern  auch  im  Innern  des 
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Wortes,  wie  in  meadbon  :  mewn  'innen';  rhoddi  rhoi  :  arm.  rd 
'geben';  oeddwn  :  com.  esen  :  a/rm  oann  =  ynlgärwelsch  Qn,  etc.; 
—  (bh:f)  treabh  'Stamm'  :  tref  'Wohnung';  i€.  barf  'barba';  ßil- 
labh  :  sillaf  'syllaba';  gobha  :  gof  'Schmied';  saobh  'thöricht'  : 
hyf  'kühn';  gabhäil  :  gafael  'nehmen';  meabhul :  mefl 'Schande'; 
lobhar  'leprosus'  :  llwfr  'feig';  m  odb  :  oddf  'Knoten';  oftmals 
schwindet  die  auslautende  Labialis  im  Welschen,  namentlich  nach 
Konsonanten,  wo  sie  indess  eine  vokaUsche  Spur  zu  hinterlassen 
pflegt,  wie  in  dubh  :  du  'schwarz';  taobh  :  tu  'Seite';  luibh 
llu-arth  'Kraut';  so  auch  oft  tre  statt  tref,  hy  statt  hyf  etc. 
dealbh  :  delw  (statt  delwf)  'Bild';  sealbh  :  helw  'Besitz';  garbh 
garw  'rauh';  marbh  :  marw  'tot'  (manx  marroo);  tarbh  :  tarw 
'Stier'  (m.  tarroo);  searbh  :  chwerw  'herb'  (m.  sharroo);  moirbh  : 
mor  'Ameise';  bearbhadh  :  berwi  'sieden';  banbh  :  banw  'Schwein' 
(m.  bannoo);  feadhbh  :  gweddw  'Wittwe';  m  medb  :  meddw 
'trunken',  woneben  w.  meddf  'weibisch';  w.  syberw  'superbus'. 
Dem  lenierten  B  ist  durch  gleiches  Schicksal  das  lenierte  M  ver- 
bunden: (fwÄ :  f)  samh-radh  :  haf  'Sommer';  neamh  :  nef  'Himmel'; 
claidheamh  :  cleddyf  cleddeu  'Schwert';  riomh  :  rhif  'Zahl'; 
primh  :  prif  'primus';  omh  :  of  'roh';  clümh  :  pluf  'pluma'; 
cruimh  :  pryf  'Wurm';  umha  :  efydd  'Erz';  tc.  ffyrf  'flrmus'; 
14mh  :  llaw  (statt  llawf)  'Hand';  caomh  'sanft'  :  cu  'lieb';  m 
nemed  'Vorrecht',  'Heiligtum',  'Edler'  :  neu-af  'vortrefflichst' 
IM.  327,  wozu  aw.  nouod-ou  'palatia',  nw.  neuadd  'Halle'  nicht  zu 
gehören  scheint  (Sprach.  194);  ughaim  :  iau  'Joch',  eine  radix 
multifarie  infirma.  Wegen  der  Schwäche  ihrer  Aussprache 
wechseln  die  spirantischen  Mediae  nicht  selten,  wie  aus  dem 
Irischen  wohl  bekannt  ist.  Daher  sugh  :  sudd  'sucus';  crodha 
'tapfer'  :  cryf  'stark';  cubhachail :  cuddigl  'cubiculum';  fr6amh  : 
gwreiddyn  'Wurzel';  saoghal  :  hoedyl  (Skene  2, 72)  =  hoeddl, 
später  hoedl  'Lebenszeit'  (wie  aos :  oes  'Alter'),  in  das,  wie  es 
scheint,  zugleich  ir.  saothar  'Arbeit'  aufging.  Häufig  ist  der 
Wechsel  auch  innerhalb  des  Welschen,  wie  gwyryf,  gwyrydd  statt 
gwyry  'virgo'  (RC.  12, 143). 

Dieses  sind  die  Verhältnisse  der  auslautenden  Muta  im 
Neuceltischen,  die  im  wesentlichen  auch  in  der  altem  Sprache 
bestanden,  obschon  sie  sich  hier  unter  weniger  streng  geschie- 
denen Formen  offenbaren.  Die  Korrespondenz,  die  die  Leniemng 
erster  Stufe  darstellt,   kommt  schon  innerhalb  des  Altirischen 
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vor,  wie  doig  neben  daich,  rad  neben  raih,  madramil  von  mdthair 
(GC.  73  ff.).  Im  Irischen  hat  das  ch,  th,  im  Welschen  das  g,  d 
pr&yali^t.  Aber  das  Mittelwelsche  scheint  unsere  Reihen  zu 
stören^  indem  es  für  droch  :  drwg,  cath  :  cad,  c&ch  :  pob  vielmehr 
dnce,  cot,  pawp  ziemlich  allgemein  festhält  (es  musste  daher 
TEC  als  erstes  Wort  ttber  diesem  Au&atze  stehen).  Ebenso  hat 
die  ältere  Sprache  ffir  die  Media  der  zweiten  Reihe  die  Tennis, 
thnc :  dnc,  oinmhit :  ynvyt,  und  auch  im  Inlaute  schrieb  der  Ire 
crettm,  itig  etc.  und  das  Altwelsche  des  Martianus  gar  cueeticc 
statt  gweedig  (KB.  7, 395),  gerade  so  wie  sich  im  Neuirischen 
cc  ffir  9^  ^  für  d  geschrieben  ündet  Zu  solcher  Schreibweise 
wurde  man  geführt,  weil  g,  d  vor  der  Erfindung  des  ir.  ff  d, 
w.  (^  dd  die  Lenierung  zweiter  Stufe,  die  Spiranten,  ausdrückt. 
Das  Schwarze  Buch  erkennt  denn  auch  der  Media  als  der  Lenie- 
rung der  ersten  Stufe  seine  Stelle  zu  und  schreibt:  diag  18  a  7, 
ysprid  23  a  12,  priaud  21  b  16,  braud  20b  5.  21  a  15,  faud  9 b  11, 
cnaud  10 a  14,  mad 5  b  5.  22  a  10,  anuad  22  a  1,  amhad  5  a  7.  8  a3, 
hrid  10  a  8,  drud  10  a  9.  16  a  7,  ditcawd  21  b  13,  ditvod  23  a  2, 
diwad  22  a  7,  diwed  22  b  12,  kid  cyd  2  a  4,  kyhid  5  b  1,  hfhidet 
8  b  4,  meib  3  a  8,  paub  21  a  16  (neben  a  fop  19  a  12),  etc.  Die 
auslautende  Media  bezeugt  auch  das  Cynghanedd  der  Barden: 

D.6. 1, 15:  Caeth  y  gier  cywaethoflf  Zyw; 

1, 26:  A  hyd  y  gtoljch.  hoywdefir  «?lith. 
I.  G.  4, 118:  Tan  flfastyll  te^f  ei  ystum; 
10, 73:  A  gWTsig  orau  o'r  flrwi*agedd, 
69, 59:  Ef  yn  ieg  a  fendiflfawdd. 

Hier  ist  kein  cy  waethoc,  tec,  gwraic  am  Platze.  Die  organische 
Media  kommt  zum  Vorschein,  so  oft  eine  vokalische  Endung  an- 
tritt So  heisst  das  Femininum  von  mw.  marchawc  marchoe/es, 
der  Plural  von  bonhedic  bonhedijion,  der  von  ynvy^  ynvydyon 
(EB.2,4)  U.S.W.  Es  unterliegt  daher  keinem  Zweifel,  dass  der 
irischen  Aspirata  mit  Fug  die  welsche  Media  gegenübertritt. 
Die  mittelwelsche  Tennis  hat  ein  durchaus  entsprechendes  Gegen- 
stück im  Mittelhochdeutschen,  wo  für  das  nhd.  tag  vielmehr  tac 
geschrieben  wird;  das  Althochdeutsche  hat  regelrecht  tag  und  nur 
selten  und  ohne  Belang  die  Vaiianten  tagh,  tack,  tac,  tak 

Eis  ist  ein  Gesetz  der  welschen  Wortbildung,  dass  zwei  zu- 
sammentreffende gleiche  Mediae  die  Tenuis  (die  Schrift  verdoppelt 
sie  meist)  ergeben,  wie  ad-dcU  =  attal,   lugaid-du  =  lugeittu 
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(IM.  287),  ganz  ähnlich  wie  aus  digder  die  empfohlene  Schreibung 
dicter  entstanden  ist;  ebenso  die  Media  mit  folgendem  h,  wie 
dryg-hin  =  dryccin,  ad-heh  =  atteb,  ehhil  =  epil.  (Vgl  J.  Khys, 
Welsh  Phüology2  p.71;  Welsh  Orthography  1893,  p.20.)  Hierauf 
beruht  die  alte  Bardenregel,  wonach  zwei  gleiche  Mediae  oder 
eine  Media  mit  h  der  entsprechenden  Tennis  gleichzuachten  sind. 

LG. 25,37  dyswriaeth  ieg  glwjs  oroer; 
10, 8    Nid  drwg  yno  y  trigat. 
Gr.  Roberts  p.  257  Po6  6ron  fal  y  papur  yw; 
Ibid.  Golwflf  Äonn  o  gil  y  cyrch; 

Ibid.  Cau  'r  ty  no  rhag  cariad  Äir; 

Ibid.  Anhajp  oedd  i  wyneft  Aonn. 

Diese  Lautregel  lässt  sich  auch  im  Mittelwelschen  an  einigen 
grammatischen  Formen  beobachten,  deren  Ursprung  noch  im 
Dunkeln  liegt.  In  ihnen  lässt  ein  antretendes  h  auslautende 
Spiranten  und  Liquide  unberührt,  aber  es  verbindet  sich  mit  der 
Media  zur  Doppeltenuis.  So  in  der  Bildung  der  Denominativa 
(GC.  506.  833),  z.B.  ufudhau  'gehorchen'  RB.  2, 43.  75,  rydhau  *be- 
freien'  46. 120,  arafhau  'sanft  werden'  1, 152,  edivarhau  'bereuen' 
2, 75,  cadamhau  'stärken'  45.  51,  Uawenhau  'sich  freuen'  107, 
truanhau  'bemitleiden'  78,  ofynhau  'fürchten'  108,  gwrhau  'ein 
Dienstmann  werden',  gwra  'heiraten'  RB.  1, 178,  etc.;  und  daneben 
gwreicka  'ein  Weib  nehmen',  teckau  (aus  teg-hau)  'verschönem' 
RB.  2, 40.  78,  ardunockau  'disponere'  10,  buchedockau  'leben'  59, 
chwaneckau  'vermehren'  102,  gwastattau  gwastatta  'ebnen',  kan- 
hatau  kennattau  kennattahu  LA.  101  'senden',  trugarhau  'sich 
erbarmen'  und  dazu  trugerehe  LA. 42, 3,  u.a.m.  Dieses  h  des 
Infinitivs  behalten  die  abgeleiteten  Formen  bei;  es  giebt  indess 
Ausnahmen,  von  denen  oben  eine  bemerkenswerte  mitgeteilt 
worden  ist.  —  Ein  solches  h  uad  statt  seiner  die  Provectio  mediae 
zum  Ersätze  zeigt  auch  der  Konjunktiv  (GC.  512),  im  Aktiv,  wie 
in  ladho  (RB.  1, 189),  taJho,  digonhom  (Skene  2, 10)  und  tebyckych, 
dycko,  cretto  (RB.  1, 189),  crettoch  (1, 131),  mynaccont  (LA.  168, 7), 
etc.;  und  ebenso  im  Passiv,  wo  es  G.  Dottin,  Les  d6sinences  ver- 
bales en  R,  p.  158  fi  nachweist,  wie  in  bamher,  gwelher,  tebycker 
etc.  Der  Konjunktiv  der  Denominativa  begnügt  sich  mit  6inem  h, 
wie  rwydhao  RB.  1, 17,  rydhaer  1, 65.  Dass  dieses  h  hier,  wie  in 
andern  Fällen  und  namentlich  im  Neuwelschen,  lediglich  die  Ton- 
silbe bezeichne  (wie  in  br6nin,  brenhines)  und  dass  die  Doppel- 
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tenues  ck,  tt  nur  eintreten,  um  die  Mutae  von  den  Aspiraten  cA, 
ih  zu  unterscheiden,  ist  nicht  wahrscheinlich,  i) 

Fragen  wir  aber  nach  dem  Ursprünge  dieser  Bildungen,  so 
müssen  wir  gewärtig  sein,  dass  das  welsche  h  keineswegs  immer 
aas  einem  s  hervorgeht.  Oft  beruht  es  auf  einer  Tennis,  die 
Farbe  und  Klang  verloren  hat,  wie  nach  dem  Nasal ^)  in:  fy  nAad 

0  Dass  die  Texte  in  der  Anwendung  des  konjunktivischen  h  unbeständig 
sind,  lässt  sich  nicht  leugnen;  aber  ein  Charakter  der  Form  bleibt  es  trotzdem. 
Es  scheint  mir  auch  nicht  ausgemacht,  dass  das  Mittelwelsche  keinen  Co^junc- 
tivus  imperfecti  habe,  wie  PßlA.  IQ  3, 460  gesagt  wurde.  Vgl.  ny  thebygwn 
4ch  meinte  nicht*,  B6. 1, 176,  und:  bei  na  thebyckum ...  mia  vanagwn  ^  wenn 
ich  nicht  meinte,  würde  ich  sagen'  1, 165.  Gibt  es  nicht  Ton  bod  'sein'  solche 
form:  bäum,  bait,  bat,  baem,  baech,  baent,  die  nach^^e  'wenn',  oni  'wenn  nicht', 
0  na  'o  dass  doch'  gebraucht  wird? 

*)  Das  Mittelwelsche  hat  die  Eklipse  noch  nicht  streng  geregelt,  da  es 
ym  penn,  ym  benn,  yn  mhenn  und  ymhenn  neben  einander  gebraucht;  sonst 
hat  es  gg  für  ng,  und  gk  oder  gh  für  ngh.  Erst  im  Neuwelschen  ist  die 
Eklipse  durchgeführt,  aber  zugleich  zu  einer  Plage  in  der  Orthographie  ge- 
worden, da  sie  zwischen  anmarchf  anmharch,  anmarchf  ammharch,  amarch, 
amharch  hin  und  her  rät  (Zs.  2, 599).  Wo  es  sich  um  ein  deutlich  gesondertes 
Wort,  wie  fy  'mein'  handelt,  gibts  keine  Schwierigkeit;  denn  wie  man  im 
Irischen  ar  gcüiri  'unser  Hof  schreibt,  so  im  Welschen  fy  nghtcrt  'mein  Hof. 
Das  eklipsierende  n  bewirkt  nicht  eine  Veränderung  des  folgenden  Konso- 
nanten, sondern  verbindet  sich  mit  ihm  zu  einem  neuen  Laute,  eine  konso- 
nantische Krasis.  Dass  in  den  Fällen  der  Eklipse  des  yn  loci  (ir.  i  n-)  nur  eine 
^asalis  geschrieben  werden  sollte,  zeigt  das  Irische  und  geht  aus  dem  Verlaufe 
der  lautlichen  Umbildung  deutlich  hervor.  Zunächst  nimmt  die  auslautende 
Nasalis  die  organische  Qualität  der  folgenden  Muta  an:  n  vor  t  d,  vg  vor  c  g, 
m  vor  p  b;  dann  sUJsst  sie  diese  aus,  die  Media  völlig,  während  vom  explo- 
siven Charakter  der  Tennis  ein  h  bleibt. 

It.  *  ncath    i  gcath       W.  yn  cad,  y-ng-c-ad    y'  ng-h-ad 
i  ntir    i  dtir  yn  tiff  y-n-t-ir    y'  u-h-ir 

*  npein    i  bpein  yn  poen,  y-m-p-oen    y'  m-h-oen 

i  ngort  yn  gardd,  y-ng-g-ardd    y'  ng-ardd 

i  ndorus  yn  dnvs,  y-n-d-ncs    y'  n-rws 

i  nbun    i  mbun  yn  bon,  y-m-b-on    y'  m-on. 

Welche  Berechtigung  hat  da  ein  yng  nghad?  Niemand  spricht  so;  der  Bischof 
Morgan  schreibt  yng  had  und  ein  Schreiber,  der  im  Anfange  des  17.  Jahrhun- 
derts 9  für  ng  einföhren  wollte,  hat  y  vlan^  y  »haer,  aber  nicht  y»  vlan^  y»  »haer. 
Auch  im  Cynghanedd  wird  der  nasalierte  Laut  einfach  gerechnet,  z.  B.  Broch  y' 
nghöd  braich  an^Aadam,  D.G.  125,46;  Y'  iwÄoen  yddwyf  am  Äyny,  id.  205,2; 
Mam  AirfTawd,  mae  y'  m^orfTor,  id.  33,39.  Es  wäre  folgerichtig,  was  uns 
fy  und  yn  lehren,  auch  auf  den  Inlaut  der  Ck)mposita  mit  an-  und  cyn-  an- 
zuwenden; dann  könnte  an  -j-porth  nur  amhorthy  an  -f  parch  nur  amharch 
geben.    £&  muss  aber  wiederholt  werden,  dass  sich  die  Eegel  in  der  älteren 


Digitized  by 


Google 


154  LUDW.  CHB.  STiSSJk, 

'mein  Vater'  von  <ad,  fy  mhenn  ^mein  Kopf  von  |>enn,  brenAin 
'König'  von  brain<  'Vorrecht',  pimhed  'fönft',  eine  alte  Form 
(BBC.  27  b  8),  von  pump.  In  andern  Fällen  kommt  das  nach- 
konsonantische h  der  Gemination  gleich,  z.B.  canhwyll  'candela'; 
prynhawn  für  das  alte  prytnawn  =  prydnhawn  BC.  5.  94.') 
Dass  das  Denominativ  sarhäu  oder  vielmehr  sarh&ad  'beleidigen' 
dem  irischen  s&rughadh  gleichgebildet  sei  (RC.6, 32;  Bmgmanns 
Grundriss  2, 1128),  will  nicht  recht  einleuchten;  vielmehr  scheint 
das  irische  -ughadh  im  Welschen  -io  zu  lauten.  Wichtiger  als 
das  h,  das  die  Schrift  leicht  ganz  aufgiebt,  ist  das  stets  be- 
tonte a  der  welschen  Denominativa  auf  -ha-u,  und  so  erscheint 
es  mir  glaublich,  dass  darin  das  irische  td  'es  ist,  es  steht^  es 
giebt'  von  der  Wurzel  stare  enthalten  ist,  das  das  Welsche  sonst 
in  Partikeln  wie  nid,  nad,  neud,  aber  auch,  wie  es  scheint,  in  mat 
'es  ist',  maent  'es  sind',  aus  *imfn-thd,  imm-fhäid,  und  vielleicht  auch 
in  mai  'dass  ist'  (vgl.  E.  Anwyl,  Grammar  2, 177),  bewahrt  hat  So 
schon  im  Altwelschen:  lemhaam,  eig.  ich  bin  schad^  'arguo';  parhau 
'bereit  sein,  dauern'  von  par  'bereit';  und  der  Übergang  von  der 
neutralen  Bedeutung  in  die  transitive,  wie  glanhau  'reinigen'  (ir. 
glanadh),  möchte  auch  nicht  allzuschwer  zu  finden  sein.  Was 
aber  die  Konjunktive  tdlho,  talher  betrifft,  so  scheinen  sie,  im 
Hinblick  auf  die  gleichen  Formen  gwypo,  gwyper  (neben  gwybu) 
von  gwyddr,  mit  den  Konjunktiven  ho,  baer  von  bod  'sein'  zu- 
sammengesetzt zu  sein.  Die  Verhärtung  des  Anlaute,  die  auch 
der  mir.  Konjunktiv  pa  hat,  ist  noch  im  welschen  Imperativ  paed 
statt  boed  sehr  gewöhnlich,  z.B.  D.G.  29,43.  33,5.  76,47. 
137,29.  143,18.  192,51.  Und  wie  der  Anlaut  des  Verbs  bod 
schwindet,  zeigt  anschaulich  pettwn  'wenn  ich  wäre'  statt  ped 
bawn  (pawn,  hawn)  D.G. 39, 8.  127,9.  208,27;  pettaem'weim  wir 
wären'  213,11. 


Sprache  noch  nicht  dorchaos  befestigt  hat,  und  dass  die  Dichter  eine  AnsspraclM 
wie  anmarch  zulassen.  Anmarch  a  oedd  hyn  imi,  D.G. 21, 53;  Merch  i  ^oH, 
anmarcA  i  ^u,  id.  46, 6 ;  -—  aber :  Diwyd  anmorth  yn  dad  imi,  id.  127, 28,  ist 
falsch  ediert  fttr:  Diwyd  amhorth  yn  dad  imi. 

1)  Dass  die  aus  prytnawn  hervorgegangene  Form  prynhawn  lautet,  be- 
zeugt das  CJynghanedd:  I  ftymÄawn  a  6ery  'n  Äir,  D.G. 40,90;  Ac  wyhren 
Äoyw  I  ar  ftrynÄawn,  id.  116, 23;  Barn  hen  oedd  \  brynksacn  iddaw,  id.  215, 8; 
wo  die  Ausgaben  zum  Teil  falsch  lesen. 
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Indem  wir  nun  in  der  Erklämng  der  Steigerungsformen 
fortfahren,  so  ist  uns  die  Endung  des  indogermanischen  Kom- 
parativs jes,  Jos  (vgl.  Brugmann  2, 125.  420)  im  irischen  tu,  u, 
später  e,  noch  erkennbar;  aber  im  Welschen  sind  nur  spärliche 
Beste  davon  übrig  geblieben.  Nämlich  siniu  sine  :  hyn  RB.  1, 163, 
hyynLA.4,26  'senior'  von  sean  :  hen  'alt';  mää  m6o  m6  :  moe 
BBC.  11  b  1,  mwy  *maior'  zu  m6r :  mawr  'gross',  'viel';  sia  :  hwy 
'serior'  zu  sir  :  hir  'lang';  6a  :  ieu  'junior'  zu  6g  :  ieuangc  'jung'; 
m  laigiu  lugha :  llai :  c.  Iß  'levior'  zu  beag  :  bach  'klein';  m  leithiu 
leathne :  lled  Job  11, 9  Morgan,  Uet  HM.  1, 281  zu  leathan  :  Uydan 
'breit';  tc.  haws  'leichter'  von  sädh-ail  'behaglich,  easy'  :  hawdd 
'leicht'  (wie  feas :  gwys  'sdtum  est'  D.G.22, 19.  119,39  von  fln- 
naim  :  gwydd-;  Uas  'er  wurde  getötet'  von  lladd  'töten').  So 
wftrde  man  also  von  leg  etwa  (dem  h^n  analog)  ein  *t^g  gebildet 
haben.  0  Da  die  Komparativform  im  Welschen  dermassen  ge- 
schwächt war,  dass  sie  zum  Ausdrucke  ihrer  Bedeutung  kaum 
noch  taugte,  so  hat  die  Sprache  sie  durch  die  nota  augens  ach 
verstärkt,  ähnlich  wie  sie  die  Positive  isel,  uchel  von  den  Kom- 
parativen fo,  titrcA  durch  eine  adjektivische  Endung  unterscheidet. 
Ton  dem  vokalischen  Ansätze  musste  natürlich  die  auslautende 
Media  Media  bleiben,  also  TEOACH.  Der  Umlaut  des  w  im 
Positiv  zu  y  in  Komparative  und  Superlative  (trwm,  trymach, 
trymaf)   ist   der   sonstigen  Wirkung  der  Suffigierung  gemäss. 


^)  Die  Steigenmg  des  A^ektivs  'gfut'  hat  auch  im  Welschen  ihre  eigene 
Art  Man  hat  für  das  w.  gw^  'hesser'  und  gorm  'hest*  Stämme  aufgestellt, 
die  dem  Gälischen  fremd  wären.  Ich  meine,  man  soll  an  Zenssens  Gleich- 
setiong  des  w.  gwül  mit  dem  ir.  /*etT,  fearr  (GC.^286)  festhalten,  da  der 
Wechsel  des  r  und  des  l  im  Celtischen  nicht  zu  den  Seltenheiten  gehört.  Man 
hat  im  Gälischen  ol  =  or,  ar  'inquit',  im  Albanogälischen  aillis  statt  aithris 
'sagen',  cuilm  statt  cuirm  'Fest',  searbhag  neben  sealbhag  'Ampfer'  (Scott. 
Hey. 8,366);  femer  iolar  :  eryr  'Adler';  biolar  biorar  :  berwr  'Kresse';  alaile 
araile  :  araU  'anderer';  saor  'frei'  :  hael  'edel'  (wie  maor :  maer,  saor :  saer); 
sireadh  :  chwilio  'suchen';  f§ar  :  gwair  'Heu',  gwellt  'Gras'  u.  a.  m.  Was  den 
Superlatiy  gorm  (auch  giooreu,  goraf,  BC.  6, 31  f.)  anbetrifft,  so  hat  er,  wie  es 
scheint,  gleiche  Endung  mit  cynneu  'yormals',  deheu  (alt  dehou)  'links'. 
Dieses  0«,  <m  ist  yermutlich  das  ir.  omhf  amh  yon  iaromh  'postea',  riamh  'antea', 
yon  denen  Ebel  sagt:  'yidentur  ad  superlatiyi  formam  deriyata  e  praepp.  tarn, 
rm'  ((SC.  613).  Demnach  steht  w.  gor-eu  für  ir.  for-amh,  das  yielleicht  in 
der  Bedeutung  'Trefflichkeit,  Tüchtigkeit'  in  dem  altertümlichen  Ausdrucke 
forom  ngU  erhalten  ist;  indess  findet  sich  neben  jüngerem  forumh  auch  einmal 
foromm  (SB.  3225).  Wie  dem  auch  sei,  so  scheint  es  yon  foramh  'jagen' 
(WW.  566),  foram-rioth  (Lism.  2971),  foram-les  (WT.  1, 217)  yerschieden  eu  sein. 
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Selbst  einige  noch  deutliche  Komparative  haben  sich  durch  die 
Endung  wieder  gefestigt,  wie  hynach,  mwyach  :  arm.  muioh,  lle- 
dach  (Uettech  Job  11, 9.  BC.  139).  Die  Vulgärsprache  bildet  indess 
solche  Komparative  vom  Positiv  aus,  wie  ieuangach  {^v.jengacK) 
=  ieuanghach  HM.  l,  66,  hirach,  islach,  ähnlich  den  Elativen 
agosad,  hawddad,  hirad,  uchlad  —  aber  (nach  der  Analogie  des 
Superlativs)  hynach,  isad  (TPhS.  1882—84  p.  440).  Im  Comischen 
ist  das  Suffix  adi  von  tecach  tecah  bis  zu  teca  tec6  geschwächt 
worden,  so  dass  sich  die  Form  vom  Superlativ  oft  nicht  mehr 
unterscheiden  lässt. 

Der  Ursprung  der  Endung  ach  ist  nicht  ohne  weiteres 
erkennbar.  Keinesfalls  darf  man  eine  Urform  -hach  annehmen, 
die  J.  Rh^s,  Welsh  Philology  p.  231,  auf  das  falsche  teccach  ge- 
gründet hat.  Die  Endung  ach  findet  sich  in  weiterm  Sinne  ge- 
braucht: amgenach  ^vielmehr',  hayach  'beinahe',  Uessach  'besser' 
EB.  1, 11  von  dem  Substantive  leas :  lies  'Vorteil'.  Auch  scheint 
ihre  sonstige  Verwendung  von  der,  die  hier  in  Rede  steht,  nicht 
allzu  weit  abzuliegen.  Mitunter  drückt  sie  Geringschätzung  oder 
doch  die  Andeutung  einer  Absonderlichkeit  aus  (RC.  2,  189): 
poblach  Töbel'  G.  0.  2, 120;  dynionach  'elende  Menschen'  1,  32; 
deiliach  'wertlose  Blätter'  BC.  144;  swbach  'Knirps'  ibid.  63.  6.0. 
1,  209  von  sop  :  swp  oder  sob  D.G.  253,43  'Haufe,  Bündel';  bw- 
bach  'Popanz',  blythach  'aufgeblasene  Person',  ffoUach  'kurzer 
dicker  Mensch',  buach  'Tölpel',  celach  'Fant',  um  von  einigen 
andern  Bedeutungen  der  Endung  (GC.  851)  abzusehen.  Ich  darf 
wohl  erwähnen,  dass  z.B.  die  semitische  Sprache  durch  dieselbe 
grammatische  Form  sowohl  den  Komparativ  als  auch  Farbe  und 
körperliche  Eigenschaft  ausdrückt,  wie  arab.  akbar  'grösser', 
aswad  'schwarz',  a'tvag  'ki'umm',  a'mä  'blind';  das  'andere'  ist  auch 
im  Deutschen  ein  Komparativ  und  'ein  älterer  Mann'  bezeichnet 
einen  Mann  in  einem  gewissen  Alter.  Im  Grunde  ist  fracc  :  gw- 
rach  'Weib,  Vettel'  (neben  *frech  :  gwraig  :  com,  freg  'Frau')  von 
fear  :  gwr  'Mann'  keine  andere  Bildung;  sie  zeigt  zugleich,  dass 
dem  welschen  adi  regelrecht  das  irische  acc,  ac  entsprochen  hat, 
das  freilich  wenig  im  Gebrauch  gewesen  ist  (GC.  812).  Es  bleibt 
daher  fraglich,  ob,  wie  Siegfried  vermutet  (KB.  6, 10),  in  dem  wel- 
schen ach  des  Komparativs  ein  irisches  ass  'ex  eo'  zu  finden  sei 

Brugmann  berührt  die  britannische  Komparativbildung  auf 
ach  im  Grundriss  nicht,  wie  sie  denn  vielleicht  als  eine  inner- 
celtische  Angelegenheit  anzusehen  ist.    Wenn  der  lettische  Korn- 
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parativ,  z.  B.  läbb-dk-s  'besser'  von  lab-s  'gut',  den  A.  Bielenstein 
(Die  lettische  Sprache  2, 60)  mit  den  littauischen  did-ohors  'ziem- 
lich gross'  von  didi-s  'gross'  zusammenstellt  (vgl.  Grundr.  3,411), 
auf  dem  Suffixe  beruht,  dessen  Form  im  Celtischen  ach :  awc,  og 
lautet,  dann  kann  er  mit  dem  Suffixe  acc  :  ach,  das  den  welschen 
Komparativ  bildet,  nicht  unmittelbar  zusammenhängen.  Indess 
wird  der  Unterschied  zwischen  ach :  awc  und  acc  :  ach  nicht  grösser 
sein  als  etwa  der  zwischen  lat.  civicus,  mordictis  und  mordex, 
audax,  loquax  oder  althochdeutsch  durstac,  mahtig,  steinig  und 
steinoht,  steinicht,  die  im  engl,  stony  wieder  in  eins  zusammen- 
fielen ( J.  Grimm,  Grammatik  3, 382).  So  ist  es  möglich,  ja  wahr- 
scheinlich, dass  acc:  ach  in  Form  und  Bedeutung  von  ach :  atd^c 
differenziiert  ist,  um  mich  des  Ausdruckes  eines  unvergessenen 
Lehrers,  Theodor  Benfeys,  zu  bedienen. 

In  der  Bildung  des  Superlativs  scheinen  die  celtischen 
Sprachen  wiederum  den  italischen  sehr  nahe  zu  stehen.  Einige 
alte  Formen  beruhen  auf  dem  indogerm.  -mmo  (lat.  min-imus), 
namentlich  tn  moam  mäam  :  mwyaf  'grösst';  m  siam  :  hwyaf  : 
aarm.  hoiam  (RC.  15, 94);  6am  :  ieuaf  'jungst';  m  lugam  lugimem  : 
lleiaf  :  aarm.  leiam  'geringst';  m  tressam :  trechaf  'stärkst'  (vgl. 
lassar  :  llachar);  m  nessam  :  nesaf  'nächst',  osc.-umbr.  nessimö. 
Dazu  finden  sich  (entsprechend  den  Komparativen  uachtar  'Ober- 
teil' :  uthr  'wunderbar';  ir.  iochtar  'Unterteil';  m  echtar :  eithr 
'extra')  wenige  Spuren  der  Form  mit  t,  wie  *echtam  :  eithaf  : 
aarm.  h^itham  ^ex-timus^;  m  ointam  aontumha  :  arm.  intaüv 
'einzeln'  (Sprachsch.  47);  ir.  Sualtam  n.  pr.  m.  von  sual-ach  'be- 
wundrungswürdig',  und  vielleicht  noch  andere.  Eine  dritte  Bil- 
dung ist  die  mit  s,  die  im  lat.  maximus,  pulcerrimus  (aus  polcri- 
sumusy  KZ.  33, 552),  gall.  uxellim  (KB.  6, 12)  vorliegt.  Diese  ist 
im  Britannischen  die  üblichste  geworden  und  das  älteste  Zeugnis 
dafür  im  Oxoniensis  posterior  ist  hinhdm  (GC.  1063)  aus  seni-sam 
von  hen  'alt',  eine  wichtige  Form,  mag  sie  nun  alt  welsch  oder 
altcomisch  sein.  Wie  in  hynhaf  hynaf,  so  tritt  die  Endung  haf : 
arm.  haff  äff :  com.  a  an  den  Komparativ  auch  in  ieuhaf  RB. 
1, 193  (neben  ieuangaf  D.  G.  154, 72);  mwyhaf  :  c.  moychaf  :  arm. 
muyhafiF;  so  dass  sie  hier  thatsächlich  auf  isam  zu  beruhen 
scheint  Ich  vermute  aber,  dass  das  Indeclinabile  sam  oder 
hdm,  haf  vielmehr  mit  a/ia,  sem-per,  ir.  sam-ildänach  'einer  der 
viele  Künste  zumal  hat'  (RC.  12, 123),  samhail  :  hafal  'similis' 
etc^  zu  verbinden  ist.    In  diesem  Falle  wäre  das  welsche  -haf 
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eine  Verstärkimg  des  Komparativs.  Das  Neuwelsche  hat  den 
Hauchlaut  nirgends  bewahrt,  aber  in  der  altem  Sprache  erscheint 
er,  wie  im  Armorischen  (GG. 299),  nicht  selten,  z.B.  in  haelhat 
Skene2, 177. 185;  duhaf  SB.  1,232;  glewhaf  Skene 2,192;  goreuhaf 
2, 195,  oreuhaw  BBC.  21  b  2,  etc.  Tritt  diese  Endung  an  die  Media, 
so  kann  aus  g-h,  d-h,  b-h  nur  cc,  tt,  pp  entstehen,  also  TECKAF 
nach  der  Schreibweise  der  Alten,  wofür  teccaw  BBC.  21b  8  eine 
Variante  ist.  Ähnlich  bildet  man  von  diwedd  'Ende'  den  Super- 
lativ diwethaf  'letzt'.  Die  Wirkung  des  h  reicht  mitunter  selbst 
über  eine  Liquida  hinweg,  wie  in  rheitiaf  von  rhaid  'nötig'; 
hyttraf  RB.  1,  255  (aber  auch  hytrach  'vielmehr')  von  hydyr 
'kühn';  hackraf  RB.  1,  232,  hacraf  von  hagr  'hässlich'  (com. 
hager,  hacra^  hacr6);  hyotlaf  von  hyawdl  'beredt'.  So  lebendig 
ist  noch  das  Gefühl  für  eine  Form,  von  der  im  Gälischen,  wie  es 
scheint,  nicht  einmal  die  Spur  zu  finden  ist. 

Was  nun  die  ganz  eigene  Bildung  des  'Gradus  aequalis' 
anbelangt,  so  hat  Zimmer  überzeugend  nachgewiesen,  dass  ihr  die 
Bedeutung  eines  Substantivs  zukomme.  Es  ist  keine  Frage,  dass 
das  Nomen  auf  -ed  (vormals  -et)  gelegentlich  andern  Ausdrücken 
des  Abstrakten  ohne  bemerkenswerten  Unterschied  parallel  steht, 
wie  z.  B.  duet  y  vran  a  gwynder  yr  eiry  a  chochter  y  gwaet, 
RB.  1,211.  In  der  Regel  scheint  allerdings  in  der  Bildung  eine 
gewisse  Steigerung  des  Begriffe  zu  liegen,  wie:  och  Duw  vyn 
direittyet  '0  Gott!  mein  grosses  Unglück!'  HM.  1,34;  gn'^w  oed 
y  Arthur  daJiet  y  gwely  'würdig  war  für  Arthur  die  grosse 
Trefflichkeit  des  Bettes'  RB.  1, 174.  Einige  Verse  Ab  Gwilyms 
werden  das  noch  deutlicher  erkennen  lassen:  Breuddwyd  yw 
ehrwydded  oes!  'ein  Traum  ist  die  grosse  Raschheit  des  Lebens!' 
103,35;  Gan  glywed  digrifed  ton  Y  gog  las  ddigoeg  leision 
'beim  Hören  der  grossen  Lieblichkeit  der  Stimme  des  grauen 
Kuckucks  von  gehaltvollen  Tönen'  98, 13;  Na  cheisied,  a'i  fawed 
fo.  Hon  eiddig  ei  hun  iddo!  'es  soll  sie  nicht,  bei  seinem  grossen 
Unwert,  der  Eifersüchtige  für  sich  selbst  begehren!'  89, 11,  und 
ähnlich  90,6.  163,43;  digon  ud^d  y  dringaist  'hoch  genug  bist 
du  gestiegen'  95,23. 

Ac  ni  chanaf  a'm  tafod, 
Yn  neata  glyu^  ond  dy  glod, 
rth  ganmol,  ferch  orddolwaed, 
Dy  wedd  —  dos!  a  dyddiau  daedl 

fnd  ich  werde  mit  meiner  Zunge  im  Thale  hier  und  dort  nur 


Digitized  by 


Google 


TEC,  TEGäCH,  TECKAF,  TECKET.  15» 

si 

rt 

haben!'  191,  45. 


deinen  Sahm  singen,  dich  zu  preisen,  o  Maid  von  vornehmem 
Blut,  deine  Art  —  o  komm,  und  wie  schöne  Tage  werden  wir 


Dy  w^n  yw  'r  pum'  llawenydd, 
Dy  gorph  hardd  a'm  dng  o'r  ffydd! 
A*th  fwyned  is\  nith  Anna 
A'th  liw  yn  deg  a*th  Ion  da; 
Dy  fwyned  dan  do  fanwallt, 
Dy  decced!  dyred  hyd  allt! 
Ownawn  wely  fry  yn  y  fron, 
Bedeiroes  mewn  bedw  irion, 
Ar  fatras  o  ddail  glas  glyn, 
A4  ridens  o'r  m&n  redyn, 
A  chwrlid  rh'om  a  churwlaw  — 
Coed  a  Indd  cawod  o  wlaw. 

'Dein  L&cheln  ist  die  f&nffache  Freude,*)  dein  herrlicher  Leib 
hat  mich  vom  Glauben  gebracht,  und  deine  Holdseligkeit  wie 
die  einer  Anverwandten  der  heiligen  Anna,  und  deine  hübschen 
Farben  und  deine  stattliche  Gestalt  Wie  anmutig  du  unter 
deinem  feinen  Haar  —  Wie  schön  du  bist!  komm  in  den  Wald! 
Lass  ans  uns  lagern  auf  dem  Hflgel  droben,  vier  Zeitalter  lang 
im  Birkengrün,  auf  einem  Pfühl  vom  grünen  Laub  des  Thaies  mit 
seinen  Gardinen  vom  zarten  Fam,^)  mit  einer  Decke  gegen  den 
tröpfelnden  Eegen;  das  Schauer  werden  die  Bäume  abhalten' 
118, 13  ff.  —  Wer  die  Zeilen  des  Dichters  mit  Bedacht  liest,  der 
merkt  die  Prägnanz,  die  in  den  Ausdrücken  auf  -ed  liegt  und  in 
der  Übersetzung  angedeutet  ist 

Dieser  Elativ,  wenn  ich  ihn  so  nennen  dar^  verbindet  sich 
nun  gern  mit  einigen  Präpositionen,  namentlich  gan  *bei'  (das 
den  folgenden  Anlaut  leniert),  wie:  gan  decced  yr  ha'  *bei  der 
grossen  Schönheit  des  Sommei's'  D.  G.  p.  V;  gan  daered  y  gwr 
dnrawl  'bei  der  grossen  Strenge  des  stählernen  Mannes'  64, 38; 


^)  Diesen  Yen  hat  sich  ein  späterer  Barde,  Gwilym  ab  leaan  Hen,  an- 
fi^eeignet,  der  seinen  Gönner  anredet: 

Dy  w6n  yw  'r  pum*  Uawenydd, 
Dy  galon  yw  fl^jmnon  f^dd. 
Gorchestion  Beirdd  Cymm  1864  p.  156.    Es  liegt  yieUeicht  eine  Anspielung  an 
die  Geschichte  Josephs  darin,  der  seinen  Bmder  Beigamin  durch  ein  fünffaches 
Gastgeschenk  vor  den  andern  auszeichnete:    'M%jorqne  pars  yenit  Benjamin, 
itft  Qt  quinque  partibns  excederet',  (Genesis  43,34. 

*)  Dieser  Yen  ist  nach  der  Lesart  im  Report  on  manuscripts  in  the  Welsh 
iMtguage  1, 84  gegeben. 
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gan  gyflymed  yr  oeddynt  yn  hedeg  *bei  der  grossen  Greschwindig- 
keit,  (womit)  sie  flogen'  Bardd  Cwsc  7;  gan  ddaed  ganddynt 
dwysoges  stryd  arall  *bei  ihrem  Gefallen  an  der  Fürstin  einer 
andern  Strasse'  13.  14;  gan  serthed  a  llithricced  ydoedd  'bei  der 
grossen  Steilheit  und  Schlüpfrigkeit,  (wovon)  er  (der  Weg)  war/ 
88;  gan  dywylled  a  drysed  jw  'r  wlad  a  meint  sy  o'r  elltydd 
heim  tanllyd  ar  y  fford  'bei  der  Finsternis  und  Verworrenheit, 
(wovon)  das  Land  ist,  und  bei  der  Grösse  der  feurigen  Eisen- 
klippen, die  auf  dem  Wege  sind'  117;  A  Duw,  gan  hyfryted  oedd, 
Dywedai  mai  da  ydoedd  'Und  Gott  sagte,  da  er  zufrieden  war, 
dass  es  gut  wäre'  G.0. 1, 74;  —  nach  er  'für,  trotz'  :  er  amled 
ei  brenhinoedd  'trotz  der  grossen  Menge  ihrer  Könige'  (nicht 
amlder  oder  amledd)  BC.  16;  er  daed  y  rhain  oll  'trotz  der  Vor- 
trefflichkeit dieser  aller'  145;  er  maint,  er  cryfed  ac  er  dichlined 
yw  'r  mawr  hwn,  etto  mae  un  sy  fwy  nac  ynteu  'trotz  der  Be- 
deutung, der  grossen  Stärke  und  des  grossen  Eifers,  (wovon) 
dieser  Grosse  ist,  giebt  es  doch  einen,  der  noch  grösser  ist  als 
er'  17;  er  gwyched  yr  olwg  amynt  nid  yw  ond  ffug  'trotz  des 
trefflichen  Aussehens,  (da«)  sie  haben,  ist's  doch  nur  Trug'  40; 
er  eu  perycled  'trotz  ihrer  grossen  Gefährlichkeit'  73;  er  hawsed 
dyfod  i  wared  yma,  etto  nesa  i  amhossibl  yw  myned  yn  61  'trotz 
der  Leichtigkeit  hier  hinabzukommen,  ist  es  doch  fast  unmöglich, 
zurückzugehen'  117;  er  cytvreinied  gwniadyddes  a  glewed  yw 
'trotz  der  grossen  Geschicklichkeit  als  Nähterin  und  der  grossen 
Kühnheit,  (die  in  ihr)  ist'  144;  Nid  oes  y'  Ngwynedd  heno,  Er  ei 
galled,  a'i  gallo  'Nicht  ist  heute  abend  in  Nordwales,  wie  klug 
er  sei,  einer  der  das  vermöchte'  D.  G.  185,27;  Er  ised  oedd  yr 
lesu,  0  inged  yw  Angau  du!  'Trotz  der  Tiefe,  zu  der  Jesus 
hinabstieg,  wie  zwingend  ist  noch  der  Tod  der  arge!'  G.0. 1,206, 
d.h.  (der  Herausgeber  versteht  es  nicht  richtig)  der  Heiland 
konnte  trotz  der  Niedrigkeit  seiner  Leiden  die  Macht  des  Todes 
nicht  brechen;  —  nach  rliag  'vor,  wegen'  :  rac  y  drynihct  ef  y 
syrthyawd  'vor  seiner  grossen  Schwei-e  fiel  er  hin'  HM.  1,  60; 
Lg  ei  chyfynged  'vor  ihrer  grossen  Enge'  D.G.  161, 38.  150,28 
.;  gelegentlich  auch  nach  andern  Präpositionen,  wie  y  rtcng 
i,  1, 281.  Es  zeigt  sich  also,  dass  die  Form  zwar  das  Fro- 
nen possessivum  und  einen  abhängigen  Genitiv,  aber  keinen 
tikel  verträgt,  und  es  entgeht  nicht,  wie  die  Präpositionen 
I  und  er  mit  dem  Nomen  auf  -ed  syntaktisch  ineinander 
len,  gleichsam  zu  einer  Konjunktion  werden,  die  die  relativische 
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Anknüpfung  entbehrlich  macht.  Llygad  dichwant  nis  gwel  er 
anilycced  y  peth  *das  Auge  eines  Gleichgültigen  sieht  nicht  trotz 
der  Deutlichkeit  des  Q^enstandes'  IM.  157,  und:  er  amlycced  j  bo 
'wie  deutlich  er  auch  sei'  ibid.,  und  noch  kürzer  in  der  alten 
Sprache:  yr  drycket  bo  'so  schlecht  er  auch  ist'  HM.  1,31;  vgL 
KZ.  34, 188.  Diese  zusammengesetzten  Ausdrücke  sind  in  der- 
selben Weise  konjunktional  wie  o  achos  oder  o  herwydd  'aus  dem 
Grunde  dass,  weil'  (GC.  734)  oder  o  et^aw  'mangels,  weil  nicht', 
deren  o  auch  ausgelassen  werden  kann.  Ähnlich  ist  daher  wohl 
die  folgende  Stelle  zu  deuten:  kadarnet  (statt  gan  gadamet?)  y 
dywedy  di  dy  vot  'bei  der  Stärke,  (wovon)  du  bist,  wie  du  sagst' 
KB.  1,221. 

Der  bekannteste,  namentlich  aus  der  mittelalterlichen  Litte- 
ratur  reichlich  belegte  Gebrauch  der  Form  auf  -ed  {-et)  ist  der 
mit  vorgesetztem  cyn  oder  seltener  cyf  oder  cy  'mit,  gleich'  (ir. 
eomh)  und  nachfolgendem  a  'und,  als  wie',  z.B.  comhäluinn  agus 
tu  :  kyndecket  a  thi  RB.  1, 221,  cyn  decced  a  thi  D.G.  222, 4  'von 
gleich  grosser  Schönheit',  'so  schön  wie  du';  cyn  farwed  a  chi 
'so  tot  wie  ein  Hund'  D.G. 218, 34;  cyn  dynned  a  rhisg  'so  dicht 
wie  Borke'  74, 31;  cyn  laned  a'r  aur  'so  rein  wie  das  Grold' 
BC.  123  (cf.  36. 45.  95.  98. 123  etc.). 

Cyn  rheitied  i  mi  brydu 
Ag  i  tithan  bregethu; 
A  chyn  iawned  i  mi  glera 
Ag  i  tithan  gardota. 

'Mir  ist  so  nötig  zu  dichten  als  dir  zu  predigen,  und  mir  so 
billig  ein  fahrender  Sänger  zu  sein  als  dir  zu  betteln'  D.G. 
149,  55.  Nach  dem  Präfix  cyn,  cyf,  cy  ist  die  Lenierung  des 
folgenden  Anlauts  geboten;  nur  bei  rh  (mitunter  auch  bei  II) 
schdnt  sie  zu  unterbleiben.  Das  Verglichene  ist  mitunter  zu 
ergänzen,  wie  in:  cyn  erwined  'so  schrecklich'  D.G. 65,28;  am 
fatter  cyn  Ueied  'wegen  einer  so  geringfügigen  Sache'  BC.  93. 
Eine  Ergänzung  'wie  der,  wie  die,  wie  das'  ergiebt  sich  in  solchem 
Falle  von  selbst 

Es  wird  aber  in  dieser  Formel  nicht  nur  das  Verglichene 
ausgelassen,  sondern  auch  die  Partikel  der  Gleichheit  cyn,  cyf,  cy. 
Sie  fällt  aus,  aber  hinterlässt  ihre  Spur  in  der  Lenierung  des 
Anlauts  des  Elativs,  den  sie  regierte.  Ni  chair  y  loyw  grair  o 
gred,  Duw  ni  luniodd  dyn  laned!  'Es  giebt  kein  glänzenderes 
Eleinod  der  Christenheit,  Gott  hat  keinen  Menschen  so  rein  ge- 

ZdtMhrifl  f.  otlt.  PhUologle  m.  11 
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D.  G.  256, 14.  Und  diese  Unterdrückung  des  cyn  ist  das 
liehe  im  Ausrufe,  wie  beim  Bardd  Cwsc:  0  odidocced  oedd 
i'i  liw!  '0  so  vortrefflich'  oder  *o  wie  vortrefflich  waren 
schmack  und  seine  Farbe!'  87;  Oh!  barotted  yr  oedd  yr 
ph  yn  eu  hatteb  hwytheu  'o  wie  schlagfertig  die  alte 
e  ihnen  antwortete!'  123;  0  fonddigeiddied  y  tyngant  i 

coelio  ...  0  goegced  yr  edrychant  'o  wie  vornehm  sie 
n  um  Glauben  zu  finden,  o  wie  leer  sie  blicken!'  98;  och 
i  genni  gip  o'i  atco!  'ach!  wie  schwer  ist  mir  eine  augen- 
le  Erinnerung  daran!'  152;  och  fyth  erwined  oedd  weled 
iwn!  *ach!  wie  ewig  schrecklich  war's  den  Schlund  der 
4t  zu  sehen!'  147.  Und  bei  David  ab  Gwilym:  Och  fi! 
weh  ei  fln!  *Weh  mir!  wie  gut  die  Schärfe  seiner  Spitze 
16, 44;  0  lawened  g weled  gwydd!  *0  wie  freut's  den  Wald 
i!'  198,29;  Doe  ddifiau,  cyn  dechreu  dydd,  Lawned  fum 
ydd!  'Gestern  Donnerstags  vor  Tagesanbruch,  wie  war 
Freude  voll!'  54,9;  Gwae  ni,  hil  eiddil  Addaf,  Fordwy 
yrred  yr  häf !  'Weh  uns,  dem  armen  Geschlecht  Adams!  o 
hes  Wetter,  wie  kurz  ist  der  Sommer!'  201, 1;  Nid  hawdd 
na  Uechu,  A  glewed  yw  y  gwlaw  du!  'Nicht  leicht  ist's 
ichltipfen  und  sich  zu  verkriechen,  und  wie  heftig  ist  der 
iche  Regen!'  135, 4;  Gwae  fardd  oferddysg  edlym!  Äfrwy- 

'r  dynged  im!  'Weh  dem  witzigen  Barden  von  eitler 
tmkeit,  wie  unglücklich  war  das  Schicksal  mir!'  253, 1; 
,  anhapused  oedd  Rhodio  'n  y  man  yr  ydoedd  'Ein  kalter 
wie  unglücklich  war's  an  dem  Orte  zu  spazieren,  wo  sie 
>3, 35;  und  endlich  sagt  er  vom  Winde: 

üthr  wyd,  mor  anithr  i'th  roed 
0  bantri  wybr,  heb  untroed, 
A  btianed  j  rhedy 
Yr  awr  hon  dros  y  fron  fry! 

mder  bist  du,  wie  wunderbar  du  losgelassen  aus  dem 
lause  der  Luft,  ohne  Fuss,  und  wie  geschwind  du  jetzund 
iber  den  Hügel  dahinläufst!'  69, 5. 
er  diese  Ellipse  ist  keineswegs  auf  den  Ausruf  der  direkten 
^schränkt,  sondern  wird  mit  derselben  Freiheit  im  ab- 
1  Satze  angewandt.  Beispiele:  Nebydded  fiined  fy  nhro, 
hin  o'r  wybr  heno!  'Wissen  soll  sie,  wie  kläglich  meine 
-  pfui  über  das  Wetter  in  der  Luft  diese  Nacht!'  D.  G. 
Diommedd  y'm  gonmieddwyd,  Diriaid  im'  dditoeiried  wydl 
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*Ohne  Rückhalt  wurde  ich  zurückgewiesen;  unselig  mir,  wie  ehr- 
bar du  bist!'  215, 25;  tan  syn-fyfyrio  decced  a  hawddgared  oedd 
y  gwledydd  pell  a  gwyched  oedd  gael  amynt  lawn  olwg  'über- 
denkend, wie  schön  und  lieblich  die  fernen  Länder  wären  und 
wie  hübsch  es  wäre  einen  Überblick  über  sie  zu  erhalten'  BC.  5; 
myfyrio  'r  oeddwn  i  ar  ryw  ymddiddanion  am  fyrdra  hoedl  dyn 
a  siccred  yw  i  bawb  farw  ac  ansiccred  yr  amser  4ch  dachte  an 
einige  Gespräche  über  die  Kürze  des  menschlichen  Lebens  und 
wie  sicher  jedem  zu  sterben  und  wie  unsicher  die  Zeit  ist'  54; 
y  rhyfeddwn  uched,  gryfed  a  hardded,  laned  a  hawddgared  oedd 
pob  rhan  ohoni  'ich  wunderte  mich,  wie  hoch,  stark  und  schön, 
rein  und  lieblich  jeder  Teil  des  Baues  war'  45;  basei  rhyfeddach 
gennit  ddeheued  yr  oedd  y  Fall  fawr  'du  hättest  dich  noch  mehr 
gewundert,  wie  geschickt  der  grosse  Böse  war'  123;  ähnlich  auch 
p.  28.  49.  75.  96.  108.  122.  123,  etc.  etc. 

Der  Ausdruck  des  Wie  liegt  demnach  im  lenierten  Anlaut 
des  Nomens  auf  -ed,  wie  denn  die  Lenierung  des  Anlauts  im 
Welschen  ein  wichtiges  Mittel  bildet,  die  Unzulänglichkeit  der 
Wortbeugung  syntaktisch  auszugleichen.  Ganz  so  wie  gan  und 
er  mit  folgendem  Elativ  zur  Konjunktion  werden,  ebenso  cyn  in 
dieser  Verbindung,  obschon  nur  eine  leichte  Mutation  noch  seine 
Stelle  bezeichnet  Man  könnte  hyrred  yr  haf  nur  als  'die  Kürze 
des  Sommers'  verstehen,  aber  fyrred  yr  haf  heisst:  'wie  kurz  ist 
der  Sommer!'  oder  'wie  kurz  der  Sommer  ist!'  Man  könnte  ver- 
sucht werden,  dieses  fyrred  als  Vocativus  zu  deuten:  '0  die 
Kürze  des  Sommers',  aber  im  abhängigen  Satze  würde  diese  Er- 
klärung versagen.  Man  könnte  daran  denken,  ob  etwa  das 
Fragewort  pa  vor  dem  lenierten  Elative  unterdrückt  sei,  wie  es 
in  pa  faint,  pa  leied  vorkommt  (Emault,  Glossaire  p.  542).  Aber 
ein  solches  pa  würde  kaum  so  regelmässig  fehlen  und  beth?  'was?' 
(ital.  cosa?)  steht  zu  vereinzelt  da,  auch  würde  diese  Annahme 
80  manches,  was  ich  angeführt  habe,  unerklärt  lassen.  Es  ver- 
steht sich  von  selbst,  dass  die  Lenierung  des  Elativs  nur  statt- 
findet, wo  sie  möglich  und  grammatisch  zulässig  ist;  so  wird  sie 
durch  a  'und',  wie  unsere  Beispiele  zeigen,  aufgehoben.  Es 
kommt  auch  vor,  dass  ein  Dichter  sie  dem  Cynghanedd  zu  liebe 
vernachlässigt,  weil  die  Bedeutung  der  Form  ohnehin  Wurzel 
gefasst  hat.    So  sagt  Siön  Tudur  (übrigens  auch  sonst  nicht  ganz 

korrekt):  Bywyd  tawdd  yw  'r  byd  diddim, 

.Byrred  yw!  heb  (ftrhan  dim. 

11* 
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'Ein  zerfliessendes  Leben  ist  die  nichtige  Welt.    Wie  kurz  ist's, 
ohne  irgend  welche  Dauer!'   E.  Jones,  Welsh  Bards  1, 50. 

Nun  ist  es  verwunderlich,  dass  man  dem  Nomen  auf  -ed 
nach  der  einen  Art  seiner  Verwendung  den  Namen  einer  'forma 
aequalitatis'  beilegen  konnte.  Wenn  man  bedenkt,  dass  es  über- 
haupt eine  Steigerung  des  abstrakten  Begriffs  ausdrückt  und 
dass  es  sich  ebenso  durch  gan  und  er  als  durch  cyn  ergänzt,  dann 
möchte  ein  allgemeinerer  Name  wie  Elativ  (der  in  der  Grammatik 
schon  üblich  ist)  seinem  Wesen  besser  entsprechen. 

Nicht  in  den  Komplementen  liegt  die  Grundbedeutung  der 

Form,  sondern  in  dem  -ed  (vormals  -et).    Zimmer  leitet  diese 

Endung  von  einem  altceltischen  eta,  das  dem  sanskritischen  ata 

entsprechen  würde  (KZ.  34, 154);  aber  es  sind  Bedenken  gegen 

die  Annahme  laut  geworden,  namentlich  von  Loth  (RC.  18,398), 

und,  wie  es  scheint,  sind  sie  begründet.    Die  alte  Form  des 

Elativs  lautet  TECKET,  und  wenn  wir  den  Superlativ  teckaf 

aus  teg-haf  vergleichen,  dann  ist  es  mehr  als  wahrscheinlich, 

dass  sie  aus  teg-het  (später  teg-hed)  entstanden  ist.    Das  h  wird 

nicht  selten  noch  geschrieben,  wie  in  duhet  RB.  1, 214,  gtvynnhet 

1,149,  Tcyvawhet  ib.,  u.s.w.,   und  äusserst  selten  schwanken  die 

Texte  in  der  Provectio  der  auslautenden  Media  vor  -et  (-ed),  wie 

in  kynvreisget  EB.  1, 21  neben  hynvreiscet  1, 69.    Entsprechende 

Elative  hat  das  Armorische:  goojshet  'wie  schlecht',  gttelhet  'wie 

gut',  caezrhet  cazrhet  'wie  schön',  und  im  Vannetais   caerraet, 

caeret,  femer  calettet  'wie  hart',  peurraet  'combien  pauvre'  (Er- 

nault,  Glossaire  p.  268);  dazu  kommen  Formen  auf  -at,  -ad,  die 

auch  das  Vulgärwelsche  liefert.    Mit  den  Lehnwöil^em  citoed  ci- 

vitas,  caethiwed  captivitas,  syched  siccitas  (D.G.70,55)  u.a.  hat 

Idung  schwerlich  etwas  zu  thun.    Was  könnte  das  welsche 

d  nach  den  Erfordernissen  der  Form  und  der  Bedeutung 

anderes  sein  als  das  irische  sdith,  sdth  'Genüge,  Fülle'? 

ieses  ist  das  lat.  satis,  sat  'genug'.    Ebenso  ist  das  irische 

'Schar,  Schwann'  im  Welschen  haid,  wie  in:  heit  wenyn 

ienenschwarm'  LA.  105;   davon  lautet  der  Plural  heidiau 

62, 16. 18,  und  auch  ein  Verb  heidio  'schwärmen'  D.  G. 

87, 32  ist  bekannt.    Irre  ich  nicht,  so  steht  tecced,  techet 

1  altirisches  tich-shaith  und  für  ein  noch  älteres  tico-sati  und 

eigentlich  'eine  Fülle  vom  Schönen,  des  Schönen  genug, 

Schönheit'. 

!o  sehen  wir  an  die  SteUe  der  Derivation  einer  altem 
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Periode  die  Komposition  treten.  Dessen  ist  aber  der  Elativ  nicht 
das  einzige  Zeugnis  in  der  welschen  Sprache.  In  ihrer  Accidenz 
hat  sie,  als  liege  das  Zeitalter  der  Suffixe  hinter  ihr,  eine  Reihe 
von  Zusammensetzungen,  denen  das  Irische  nur  wenig  an  die  Seite 
zu  stellen  hat.  Mit  Leichtigkeit  bildet  sie  Komposita  wie  dryg- 
arfer,  drygfoes,  drygfyd,  drygnaws,  drygwaith  etc.  und  verleiht 
ihnen  die  allgemeine  Bedeutung  von  drygedd.  Die  Bildungen 
auf  -fa  (von  magh  'Feld'  :  ma  *Ort'),  auf  -wedd  (von  m  -fad  : 
gwedd  *Art  und  Weise')  und  auf  -radh  -redh  :  rwydd,  gleich- 
falls von  abstrakter  Bedeutung,  hat  schon  Zeuss  p.  856.  890  ver- 
zeichnet. Es  ist  auch  wohl  wenig  zweifelhaft,  dass  das  welsche 
Suffix  -red,  wie  in  gweithret  LA.  106, 10,  nw.  gweithred,  das  irische 
m  ret,  n  rud  'Sache'  ist,  und  dass  das  Suffix  tra,  wie  in  uchdra 
'Höhe',  oerdra  'Kälte',  eondra  'Kühnheit',  cyfleustra  'Gelegenheit', 
von  dem  comisch-armorischen  tra  'Sache'  nicht  verschieden  ist. 

Eine  weitere  Bildung  der  Art  liegt  in  den  Abstrakten  auf 
'ier  vor,  wie  trymder  'Schwere',  oerder  'Kälte',  cryfdwr  'Stärke', 
mw.  praffter  'Kraft'  (6C.829).  Ist  dieses  w.  twr,  ter  nicht  das- 
selbe wie  das  irische  <wr,  tor  'Masse,  Wucht'?  Tor  gach  tromm, 
sagt  Cormac;  tor  i.  imat,  O'Davoren;  iura  .i.  iomad,  O'Clery.  So 
entspricht  w.  trymder  buchstäblich  dem  ir.  tromthur.  Im  Saltair 
na  rann  heisst  es:  co  tuilib  tromthur  906,  tolaib  tromthur  5266 
'mit  Fluten,  eine  schwere  Wucht'  oder  'von  schwerer  Wucht', 
und  in  einem  anderen  alten  Gredichte:  iarthur  tromthoraib  'der 
Westen  mit  schweren  Massen',  WT.  p.  69. 

Ein  Abstraktum  wie  purdeb  'Eeinheit'  weist  ebenso  wie 
ardeb  'Bild'  auf  ein  Nomen  ieb  (vgl.  6C.  838)  und  dieses  ist  ver- 
mutlich das  ir.  toich  'natürliches  Recht',  'was  angeboren  ist  und 
eignet',  i  duthaigh,  sagt  O'Clery,  et  Lismore  lives  749;  is  toich 
dom  'es  ist  mir  natürlich',  'es  kommt  mir  zu'  findet  sich  in  den 
alten  Glossen. 

Statt  des  welschen  porfa  'Weideplatz'  heisst  es  auch  porfel 
und  neben  oerfa  'ein  kalter  Ort'  giebt  es  auch  oerfel  'Kälte', 
wie:  y  gwres  a'r  oerfel  'die  Hitze  und  die  Kälte'  BC.  119,  ein 
häufiges  Wort*)    Der  Bardd  Cwsc  hat  auch  poethfel  'Hitze'  in: 

»)  Vgl.  z.B.  BB.  1,136;  LA. 52, 5.  152, 18;  MA.  27a;  Ceinion  2, 109b; 
D.G.58,30.  70,73.  116,41.  254,35.  Das  Wort  kommt  namentlich  im  Flache 
Tor:  Oerfel  nwch  ben  ei  wely!  A  phoeth  fo  dy  feistr  o  fify!  'Kälte  über  seinem 
Lager!  nnd  heiss  werde  deinem  Herrn,  wofern  er  flieht!*  D.G.  134, 17,  und: 
Oerfel  iddi!  'Ungemach  treffe  sie!'  LG.  48, 8;  D.G.  38, 45.  44, 61.  65, 41.  73, 35. 
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0  boethfel  uwch  ben  offem  'ein  grosser  Hitzboden 
ölle'  p.  39,  und:  i  rostio  fei  poethfel  'zu  rösten  wie  ein 
91.  Der  letzte  Herausgeber  bringt  poethfel  gewiss 
g  mit  dem  celtischen  hei  'Feuer'  (Sprsch.  163)  und 
.  mit  dem  w.  ufel  'Feuer'  (=  mir.  öibel,  nir.  aibhle, 

zusammen.  Vielmehr  enthält  arfel  'zeichnen'  den 
Btmm.  Das  welsche  -fei,  hei  ist  unweigerlich  das  irische 
Ort,  Stätte',  neben  dem  ein  Femininum  besteht:  hau 
d  Weise'  (Keating,  Tri  biorghaoithe  s.  v.),  und  w.  fd 

felly  'so',  gleichsam  ir.  an  bhail-se,  gehören  zu  der- 
^andtschaft 

1.  133, 33.  253, 47.  257  a  30.  Davon  abgeleitet  ist  oerfelog,  Llwyd, 
p.61. 

n.  L.  Chr.  Stern. 
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Die  Visionen  von  EUis  Wynne  sind  unlängst  in  23.  Auflage 
erschienen J)  Ein  Buch,  das  so  oft  gedruckt  und  zweimal  aus 
dem  Welschen  ins  Englische  übersetzt  worden  ist,  wird  seinen 
Wert  haben  und  uns  rechtfertigen,  wenn  wir  seiner  Stellung  in 
der  Litteratur  sowohl  wie  seiner  Sprache  einige  Blätter  dieser 
Zeitschrift  widmen. 

Ellis  Wynne,  1671  in  Glas-Ynys  geboren  und  1734  als 
Pfarrer  in  Lianfair  bei  Harlech  in  Merionethshire  gestorben, 
veröffentlichte  1701  eine  welsche  Übersetzung  von  Jer.  Tailors 
*Eule  and  exercises  of  holy  living'  und  1703  ohne  seinen  Namen 
*6weledigaetheu  y  Bardd  Cwsc'.  Y  Bardd  Cwsc  ist  der  an- 
gebliche Dichtemame  eines  der  Cynfeirdd  oder  Urbarden,  den 
der  Verfasser  gewisser  Prophezeiungen  im  16.  Jahrhundert  an- 
nahm (vgl.  J.  G.  Evans,  Report  on  manuscripts  in  the  Welsh 
language  1,  108.  111),  und  Ellis  Wynne  eignete  ihn  sich  als 
Pseudonym  für  ein  Werk  an,  das  für  einen  Geistlichen  steUen- 
weise  zu  weltlich  war.  Der  Ausdruck  wird  daher  wohl  nicht 
ganz  deutlich  mit  'schlafender'  und  jedesfalls  unrichtig  mit ' ein- 
geschlafener  Barde'  wiedergegeben;  denn  cwsc  scheint  nicht  den 
Zustand  oder  die  Thätigkeit  (y  bardd  y*  nghwsc  oder  yn  cyscu), 
sondern  die  Eigenschaft  oder  die  Gewohnheit  zu  bedeuten,  und 
nach  der  Analogie  von  diod  jfw;5c 'Schlaftrunk'  wäre,  in  unserer 
Sprache  wenigstens,  *  Schlafbarde'  vielleicht  zutreffender. 

In  drei  Visionen  sieht  der  Dichter  erst  den  Lauf  der  Welt, 
dann  die  Herrschaft  des  Todes  und  endlich  die  Schrecken  der 


0  Gweledlgaethen  y  Bardd   Cwsc  gan   Ellis  Wynne   dan   olygiaeth 
J.  Morris  Jone».    Bangor,  Jarvis  &  Foster,  1898.    LXXVI  +  207  pp.    8*». 
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Hölle.  Das  Werk  ist  eine  Nachahmung  der  Suefios  des  Don 
Francisco  de  Quevedo  Villegas  oder  vielmehr  der  englischen 
Bearbeitung  davon.  Die  'Träume'  des  spanischen  Lucian  (ich 
ergänze  ein  wenig  die  Auskunft,  die  uns  Charles  Ashton  in 
seiner  schätzbaren  Hanes  llenyddiaeth  Gymreig  p.  112  darüber 
giebt)  wurden  1608 — 27  verfasst  und  ihre  erste  Gesamtausgabe 
erschien  1627.  Don  Francisco  ist  fein,  witzig,  gelehrt,  fanatisch 
und  ganz  ein  Spanier.  Schon  die  erste  Übertragung  durch  den 
Franzosen  Sieur  de  la  Geneste,  die  1633  erschien,  hat  an  seinen 
Satiren  ziemlich  viel  geändert.  Auf  dieser  schwächlichen 
französischen  Fassung,  die  auch  Moscherosch  zum  Philander  an- 
regte, beruht  die  englische  Übersetzung  des  Polygraphen  Sir 
Roger  L'Estrange  von  1667,  und  nur  auf  der,  wie  man  sogleich 
erkennt,  wenn  man  sie  gegen  das  Original  hält.  Der  englische 
Bearbeiter  hatte  die  Visionen  auch  in  der  Sache,  d.  h.  vom 
Römischen  ins  Protestantische,  zu  übertragen  und  den  An- 
schauungen seiner  Landsleute  anzupassen.  So  sind  denn  Ellis 
Wynnes  Gesichte  in  ihrer  Tendenz  das  gerade  Gegenteil  des 
Originals  geworden,  indem  sie  die  Rolle  des  *maldito  Lutero' 
dem  Papste  zuweisen. 

Die  'Träume'  Quevedos,  der  die  Anregung  durch  einen 
Vorgänger  anerkennt,  indem  er  sagt:  'habiendo  cerrado  los  ojos 
con  el  libro  de  Dante',  sind  nicht  ursprünglich  als  ein  Ein- 
heitliches gedacht;  und  der  welsche  Dichter  drängte  die  sieben 
Visionen  des  Originals  in  drei  zusammen,  und  diese  wollte  er 
als  einen  ersten  Teil  angesehen  haben,  denn  die  Freuden  des 
Paradieses  (kein  Gegenstand  des  spanischen  Satirikers)  hatte  er 
sich  für  einen  zweiten  Teil  angespart,  auf  den  er  p.  123  selbst 
verweist,  der  aber  nie  erschienen  ist     Im  Einzelnen  hat  er 
manche  Züge  und  Ausdrücke  seinem  englischen  Vorbilde  entlehnt, 
manche  Stellen  sogar  wörtlich   übersetzt,  anderes  hat  er  aus 
Miltons    Verlorenem    Paradiese    herübergenommen,    und    auch 
Bunyans  Allegorieen  sind  von  Einfluss  gewesen,  aber  gleichwohl 
hat  er  noch  viel  Eigenes  an  dem  Werke.     Der  Herausgeber 
""•^-^idigt  (p.  XXIV)  das  Verfahren  des  welschen  Dichters  gegen 
^orwui*f  des  Plagiats,  indem  er  sich  namentlich  auf  Goethe 
1     Dessen  Ausspruch  lautet  in  Eckermanns  Gesprächen 
l:  'Und  überall  was  können  wir  denn  unser  Eigenes  nennen 
ie  Energie,  die  Kraft,  das  Wollen?  Wenn  ich  sagen  könnte, 
ich   alles   grossen  Vorgängern  und  Mitlebenden  schuldig 
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geworden  bin,  so  bliebe  nicht  viel  übrig'.    Aber  hören  wir,  was 
der  Schlafbarde  von  seinen  Gesichten  zu  erzählen  weiss. 

An  einem  Sommernachmittage  yerweilt  er  auf  einem  Berge  seiner 
welschen  Heimat  nnd  yerfäUt,  in  Gedanken  ttber  die  grossartige  Femsicht 
yersnnken,  in  einen  festen  Schlaf.  Aber  seine  Seele  bleibt  wach.  Da  gewahrt 
er  einen  Spielplatz,  auf  dem  eine  Schar  von  Wichtelmännem  in  blauen  Röcken 
und  mit  roten  Hüten  einen  Tanz  aufführt  Er  hält  sie  zunächst  für  Zigeuner. 
Als  er  sie  aber  anspricht,  heben  sie  ihn  unversehens  auf  ihre  Schultern  und 
tragen  ihn  über  Land  und  Meer  in  ein  Luftschloss,  das  Ton  einem  grossen 
Graben  umgeben  ist  Er  erkennt  nun  Elbe  von  dem  'guten  Volke'  (tylwyth 
teg\  Kinder  der  Unterwelt  {plant  Annwfn\  in  den  Gestalten  und  macht  sich 
auf  Schlimmes  gefasst.  Während  sie  aber  noch  beraten,  was  mit  ihm  zu  thun 
sei,  erscheint  ein  Engel,  der  sie  rerscheucht  und  sich  bereit  erklärt,  dem 
Dichter  den  Lauf  der  Welt,  so  wie  er  es  sich  gewünscht  hatte,  aus  einem 
erhabenen  Standpunkte  zu  zeigen. 

Nun  schaut  der  Barde  eine  grosse  Stadt,  die  drei  lange  Strassen  nach 
Norden  zu  und  eine  kleinere  Querstrasse  in  Ostlicher  Richtung  durchschneiden. 
Der  Engel  belehrt  ihn,  dass  es  die  Stadt  Belials  ist,  der  in  seinem  'CasteU 
hudor  sitzt,  und  dass  in  den  zu  den  drei  Strassen  gehörigen  Türmen  die 
drei  bestrickenden  Töchter  Belials  hausen  und,  jede  in  ihrem  Gebiete,  herrschen. 
Sie  heissen  Hoffart,  Vergnügungssucht  und  Gewinnsucht,  und  die  Stadt  ist 
die  'Stadt  des  Verderbens'  {Dinas  ddihenydd).  Höher  gelegen  ist  die  Stadt 
des  Königs  Immanuel,  der  häufig  Boten  in  die  Stadt  Belials  schickt  um  deren 
Bewohner  zu  sich  zu  ziehen  und  manchen  eine  Salbe  für  ihre  Augen  dar- 
reichen iHsst,  den  Glauben. 

Indem  der  Barde  nun  mit  dem  Engel  in  die  Strasse  der  Hoffart  hinab- 
steigt, sieht  er  zuerst  yerfaUene,  nur  noch  Ton  Eule,  Krähe  und  Elster  be- 
wohnte Schlösser,  deren  Besitzer,  die  Einfachheit  der  heimatlichen  Sitte  ver- 
achtend, sich  nach  England  oder  Frankreich  gewandt  haben;  dann  schöne 
Häuser  mit  Fürsten,  EdeUeuten  und  Damen;  hier  bemerkt  er  neben  der  Zier- 
dame und  der  Koketten  auch  die  Schlumpe,  die  es  ihnen  gleichthun  möchte 
nnd  wie  ein  Pfau  ausputzt  einhergeht;  weiter  neben  dem  Alderman,  der 
sich  vor  Schmer  und  Gicht  kaum  bewegen  kann,  aber  darauf  hält  bei  Titeln 
nnd  Würden  gebührend  angeredet  zu  werden,  auch  den  jungen  Streber,  der  den 
Leuten  nach  dem  Munde  redet,  um  das  Ziel  seines  Ehrgeizes  zu  erreichen. 
Es  zeigt  sich  auch  das  päpstliche  Rom  und  gegenüber  der  Palast  des  Türken 
nnd  in  der  Nähe  das  Schloss  Ludwigs  XIV.  Die  beiden  Herrscher  umwerben 
die  älteste  Tochter  Belials  vor  andern,  während  die  Spanier,  HoUänder  und 
Juden  der  Gewinnsucht  und  die  Engländer  und  die  Heiden  der  Vergnügungs- 
sucht den  Hof  machen;  aber  der  Papst  möchte  sie  alle  drei  für  sich  in  Besitz 
nehmen.  Alle  finden  sich  in  der  Absicht  zusammen  die  Stadt  Immanuels  zu 
zerstören.  Einige  sieht  man  den  Turm  der  Hoffart  bestürmen,  der  eine 
Vorratskammer  der  Eitelkeit  ist 

In  der  Strasse  der  Gewinnsucht  ist  die  Geschäftswelt  yertreten,  namentlich 
auch  die  grossen  nnd  kleinen  Diebe,  denen  gehörig  der  Text  gelesen  wird. 
Weber,  Schmiede,  MüUer  und  die  nass  und  trocken  messen,  sind  hier  zu 
finden.    Man  will  einen  Schatzmeister  für  den  Turm  der  Fürstin  wählen, 
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durch  die  unübersteigliche  Mauer  (y  waü  ddiadlam)  abgeschlossen  wird,  ein 
endloses  Thal  ohne  alles  Grün,  mit  garstigen  Tieren  erfüllt  Unter  den 
unzähligen  Schatten,  die  sich  hier  bewegen,  begegnet  der  Dichter  einem  alten 
Barden,  der,  über  die  Störung  seiner  Grabesruhe  unwirsch,  ihn  hart  anlftsst. 
Auf  Befragen  giebt  er  sich  dem  Alten  als  der  Bardd  Cwsc  zu  erkennen.  Der 
aber  fährt  ihn  an:  'Herr,  wisset,  dass  nicht  ihr  der  Schlafbarde  seid,  sondern 
ich,  der  ich  seit  900  Jahren  hier  ruhe,  nur  durch  euch  gestört*.  *Seid  ihr 
unterrichtet',  fragt  er  weiter,  4n  den  24  Metren?  Könnt  ihr  den  Stamm 
Gogs  und  Magogs  und  den  des  Brutus,  des  Sohnes  des  Silvius,  bis  auf  ein 
Jahrhundert  vor  Trojas  Zerstörung  zurückverfolgen?  Könnt  ihr  Torhersagen, 
wann  und  wie  die  Kriege  zwischen  Löwen  und  Adler,  zwischen  Drachen  und 
Hirsch»)  enden  werden?  Ha?'  (p.  60 f.).  Hier  trifft  er  auch  Myrddin  und 
dann  Taliessin,  der  ihm  den  tiefem  Sinn  eines  seiner  Verse  auslegt  (eine  Nach- 
ahmung Queyedos),  und  endlich  den  unglücklichen  grossen  Unbekannten,  dem 
alle  Lüge  in  der  Welt  angehängt  wird  (Ehytcurtj  *Some  body',  'L'autre  — 
les  Latins  m'appellent  Quidam'). 

Nun  wird  der  Dichter  zu  dem  Schlosse  des  Todes  geleitet,  das  aus 
Knochen  und  Schädeln  aufgebaut  und  mit  Schleim,  Eiter  und  Menschenblut 
gefügt  ist.  König  Tod,  unablässig  frisches  Fleisch  yerschlingend,  thront 
zwischen  dem  Schicksal  zu  seiner  Rechten  und  dem  Dämon  der  Zeit  zu  seiner 
Linken  und  waltet  hier  als  Richter.  Vier  Fiedler,  ein  papsttreuer  König,  ein 
Trunkenbold,  eine  Dirne  und  sieben  'recorder'  oder  RechtsTerwalter  werden 
Ton  ihm  in  das  Land  der  Verzweiflung  (tir  anohaith)  gewiesen.  Als  noch 
sieben  Gefangene  vorgeführt  werden,  wird  auch  ein  Schreiben  Lucifers  yer- 
lesen,  worin  der  König  der  Hölle  bittet  diese  Sieben  der  Welt  zurückzugeben, 
wo  sie  ihm  mehr  nützen  könnten  als  in  seinem  eignen  Reiche,  aber  auf  ernste 
Vorhaltung  des  Schicksals  lehnt  der  Tod  das  Ansinnen  ab.  Die  Sieben  sind 
aber  'Finger -in -jeder -Brühe',  alias  Hans  in  allen  Gassen,  der  Verleumder, 
der  Prahler,  Madame  in  Hosen  (von  dieser,  der  Marchoges,  hat  der  Dichter 
die  allerschlechteste  Meinung),  der  Ränkeschmied  und  der  Angeber.  Zu  ihnen 
gesellt  sich  der  Querulant.  Nachdem  der  Dichter  noch  einen  Blick  auf  die 
Richtstätte  der  Gerechtigkeit  geworfen  hat,  erwacht  er  und  erleichtert  seine 
geängstigte  Seele  durch  ein  Gedicht  auf  den  Tod. 

An  einem  schönen  Aprilmorgen  verfällt  der  Dichter  am  Ufer  des  Seyem 
über  Bayleys  'Practice  of  Piety'  in  einen  Schlaf.  Abermals  erscheint  sein 
Schutzengel  und  führt  ihn  durch  den  unermesslichen  Weltraum  über  alle 
Sterne  hinaus  in  das  Land  der  Ewigkeit  und  in  die  Hölle,  die  unsagbar  rauh 
und  hässlich,  mit  Rauch  und  Gestank  erfüllt  ist.  Schon  hört  er  die  Teufel 
und  die  Verdammten  und  sieht  den  Fluss  des  Bösen  (afon  y  FaU)j  worin  der 
Mensch  zum  Leiden  erneut  wird  und  jeden  Schimmer  der  Hoffnung  verliert 
Und  nun  die  Strafen  der  Hölle!  'Was  ist  das  Pfählen  oder  Zersägen  lebendiger 
Menschen,  das  Zerreissen  des  Leibes  in  Stücke  mit  eisernen  Zangen  oder  das 
Braten  des  Fleisches  gliederweise  mit  Kerzen,  was  das  Zerdrücken  der  Schädel 
SU  Platten  in  einer  Presse  und  alles  Grässliche,  was  man  je  auf  Erden  er- 


>)  Mit  solchen  Namen  bezeichnen  die  Barden  ihre  Helden  gern,  wenn 
sie  sich  prophetisch  über  den  Ausgang  politischer  Kämpfe  aussprechen;  TgL 
lolo  Goch,  ed.  Ch.  Ashton,  p.  211. 
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Bonnen?  Alles  ist  nur  ein  Spass  gegen  eine  von  diesen  Strafen.  Hier  tausend 
hnnderttansendfach  der  Aufschrei^  das  heisere  Ächzen,  das  tiefe  Gestöhn;  dort 
antworten  wütende  Klagen  nnd  gelles  Gekreisch.  Das  Geheul  der  Hunde  ist 
eine  liebliche,  anmutige  Musik  gegen  diese  Stimmen  *  (p.  90).  Vom  Feuer  ins 
Eis,  vom  Bauch  und  Schwefel  zum  eklen  Gezücht  der  Amphibien,  ohne  Unter- 
lass,  ohne  dass  sich  jemandes  Kräfte  erschöpften.  Dazu  die  giftigen  Spott- 
reden der  widrigen  Teufel  und  die  bohrenden  Schmerzen  des  gequälten  Ge- 
wissens. 'Ach!  wenn  ich  doch  hätte!'  (Otcae  fi  na  bamonl  '0  that  I  had!* 
*0  qui  aurait!'  *0  quien  hubiera!*),  sagen  einige,  *Wo  bleibt  die  Barm- 
herzigkeit Gk>tte8!*  andere.  Da  sind  die,  die  das  Gebet  und  die  Kirche  ver- 
achteten, und  die,  die  sich  über  ihre  Schandthaten  mit  dem  Hurentroste  zu 
beruhigen  pflegten:  'Oho!  ich  bin  der  Erste  nicht \  Da  sind  weiter  die 
Atheisten,  Ketzer,  Tyrannen  und  'die  zuerst  Stammbäume  geführt  und  die 
Wappen  aufigebracht  haben'  (p.  99).  Unter  den  letzten  muss  auch,  viel 
Terlacht,  ein  Halbblut -Squire  Platz  nehmen,  der  sein  Geschlecht  von  so  und 
80  vielen  der  fünfzehn  Stämme  von  Gwynedd  ableitet  und  es  aus  einem 
Pergament  nachweisen  will,  ebenso  ein  anderer  Edelmann,  der  auf  eine  lange 
und  vornehme  Ahnenreihe  zurückblickt,  aber  sich  sagen  lassen  muss,  dass  alle 
Menschen  auf  demselben  Wege  'inter  lotium  et  stercus'  zur  Welt  gekommen 
sind.  Da  sind  weiter  die  Koketten  und  die  Weiber  von  schlechtem  Lebens- 
wandel, die  letztem  als  Beptile  in  einem  See,  der  grösser  als  Llynn-Tegid, 
d.  L  der  See  von  Bala,  ist.^  Da  sind  endlich  Diebe  (mit  Judas  unter  ihnen) 
und  Kaufleute,  Ärzte  und  Apotheker,  Schwelger  und  Unbarmherzige,  Zank- 
ittchtige  und  Geizige  u.  a.  m. 

Der  Dichter  kommt  nun  zum  Schlosse  Lucifers,  der  hier  als  Fürst  der 
Hölle  richtet;  aber  er  ist  angekettet  und  eine  gewaltige  Faust  über  ihm  hält 
einen  Donnerkeil.  Die  vier  Töchter  Belials  bringen  ihm  ihre  Opfer  herbei. 
Es  ist  wenig  Eintracht  in  der  Hölle;  Lucifer  ist  mit  seinen  Teufeln  un- 
xufrieden  und  die  Verdammten  hadern  unter  sich.  Mahomet,  Cromwell  und 
der  Papst  streiten  über  die  Frage,  wer  Lucifer  am  meisten  nützt;  so  zanken 
sich  auch  die  Soldaten  mit  den  Ärzten,  die  Wucherer  mit  den  Juristen,  die 
Betrüger  mit  den  Edelleuten  u.  s.  w.  Alle  Bösen  empfangen  ihre  Strafe  und 
es  wird  nicht  viel  Federlesens  mit  ihnen  gemacht.  Mehrere  Könige  (darunter 
Ludwig  XIV.)  mit  ihren  Höflingen  und  Schmeichlern  werden  in  den  locus 
Bordidns  geworfen,  wo  neben  den  niedrigsten  Teufeln  die  Hexen  hausen,  'wie 
vormals  in  der  Donnerstags  Nacht  so  nun  hier  immerdar^)  osculantes  daemones 
in  anis  suis'  (p.  120).  Zu  ihnen  werden  auch  die  Zigeuner  gesteckt:  'Werft 
de  zu  den  Hexen  in  den  Abort  oben,  da  ihre  Gesichter  der  Farbe  des  Kotes 
80  ähnlich  sind.  Hier  giebt's  für  sie  weder  Katzen  noch  Binsenfackeln,  aber 
lasst  sie  unter  sich  alle  zehntausend  Jahre  einen  Frosch  haben,  wenn  sie  stille 
sind  und  uns  nicht  mit  ihrem  Kauderwelsch  betäuben '  (p.  122).  Auch  die 
oben  erwähnten  Acht  finden  hier  ein  Ende  mit  Schrecken. 


»)  'Llyn  Tegyd,  Ue  pesgyd  pysg',  sagt  Dafydd  ab  Gwilym  206,  6.  Der 
See  von  Bala  ist  sechs  Kilometer  lang.  Bei  La  Geneste  p.  231  befinden  sich 
die  Doüegnas  als  Frösche  in  einem  See,  'nn  lac  qui  me  semblait  beoucoup 
plus  grand  que  ceiuy  de  Geneue  \ 

*)  Vgl.  Jac  Grimm,  Deutsche  Mythologie"  p.  891. 
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In  den  Verhandlungen  vor  dem  Throne  Lucifers  kommen  Dinge  eut 
Sprache,  wo  einige  der  ausgesendeten  verdammten  Menschenkinder  und  unter- 
geordneten Teufel  auf  der  Erde  ihre  Pflicht  verabsäumt  haben.  Ein  Ankläger 
tritt  auf  und  spricht:  'Hier  ist  ein  Schalk,  der  jenem  in  Shrewsbury  ähnlich 
ist,  als  neulich  das  Interludium  von  Doktor  Faustus')  aufgeführt  wurde.  Da 
trieben  einige  mit  den  Augen  Unzucht,  andere  beschwatzten  sie  und  wieder 
andere  setzten  zu  gleichen  Zwecken  eine  Zusammenkunft  fest,  und  dergleichen 
mehr  zum  Frommen  deines  Reichs.  Als  sie  nun  am  eifrigsten  waren,  er- 
schien der  Teufel  selbst  seine  Bolle  zu  spielen  und  jagte  damit  alle  vom  Ver- 
gnügen zum  Gebet.  So  auch  dieser.  Auf  seiner  Wanderung  durch  die  Welt 
hOrte  er  einige  davon  reden,  sie  wollten  um  die  Kirche  herumgehen  um  ihre 
Liebsten  zu  sehen.«)  Und  was  that  der  Narr?  Er  zeigte  sich  den  einfältigen 
Leuten  in  seiner  natürlichen  Gestalt,  und  obwohl  ihr  Schrecken  gross  war,  so 
schworen  sie  doch  diese  Thorheit  hinfort  ab.  Er  hätte  sich  doch  in  geroeine 
Vetteln  verwandeln  sollen,  dann  würden  sich  jene  gebunden  gehalten  haben 
diese  anzunehmen;  und  so  hätte  der  schmierige  Unhold  der  Hausherr  bei  den 
Paaren  werden  können,  da  er  die  Hochzeit  angestiftet  hatte.  Und  hier  ist 
ein  andrer,  der  letzten  Dreikönigsabend  zwei  Mädchen  in  Wales  besuchte,  als 
sie  ihre  Hemden  wendeten, ')  und  anstatt  die  Jungfrauen  in  der  G^talt  eines 
schmucken  Burschen  zur  Wollust  zu  verlocken,  brachte  er  eine  Bahre  um  die 
eine  zu  ernüchtern.  Zu  der  andern  ging  er  mit  Kriegslärm  in  einem  höllischen 
Wirbelwinde  um  sie  noch  mehr  von  Sinnen  zu  bringen  als  vorher,  was  gar 
nicht  nötig  war.  Und  das  war  noch  nicht  alles,  sondern  nachdem  er  in  das 
Mädchen  gefahren  war  und  es  hingeworfen  und  arg  geplagt  hatte,  schickte 
man  nach  einigen  unserer  gelehrten  Feinde  um  für  jenes  zu  beten  und  ihn 
auszutreiben.  Anstatt  sie  nun  bis  zur  Verzweiflung  zu  prüfen  und  einen  der 
Prediger  zu  gewinnen  zu  suchen,  flng  er  an  zu  predigen  und  die  Geheimnisse 


*)  Einige  solcher  welschen  Interludia  sind  erhalten  geblieben,  wie 
M.  Nettlau,  Beiträge  p.  20  Note,  angiebt.  —  Es  scheint  fast,  dass  der  Bardd 
Gwsc  in  dem  Teufelsglaubeu  seiner  Zeit  befangen  war;  p.  93  spricht  er  auch 
von  einem  Teufel,  der  im  Schornsteine  sitzt. 

*)  Die  welschen  Herausgeber  führen  an,  dass  am  Abend  des  Totenfestes 
(2.  November)  die  Mädchen  mit  einer  brennenden  Kerze  zur  Kirche  zu  gehen 
pflegten,  um  aus  dem  Flackern  der  Flamme  die  Aussichten  des  kommenden 
Jahres  zu  erkennen.  Dann  gingen  manche  zwei-  oder  dreimal  um  die  Kirche 
herum  ohne  ein  Wort  zu  reden  und  darauf  zu  Bette,  wo  sie  im  Schlafe  ihre 
künftigen  Männer  zu  sehen  hofften.  Aber  im  Texte  sind  es  offenbar  die 
Männer,  die  um  die  Kirche  gehen. 

')  Man  legte  ein  Hemd  an  einen  besondem  Ort  in  einer  Ecke  des 
Zimmers  und  ging  dann  feierlich  in  eine  andere  Ecke.  Darauf  kam  der  zu- 
künftige Glitte  herein  und  wendete  das  Hemd,  die  innere  Seite  nach  aussen. 
Ich  kenne  eine  Farm,  erklärt  der  Gewährsmann  des  Herausgebers,  wo  man 
diesen  Brauch  noch  vor  weniger  als  20  Jahren  übte,  und  einige  von  denen, 
die  zugegen  waren,  leben  heute  noch  und  glauben,  sie  hätten  jemanden  das 
Hemd  wenden  sehen,  der  zur  Zeit  wenigstens  20  Meilen  entfernt  war.  Einen 
ähnlichen  Aberglauben  verzeichnet  Jac.  Grimm,  Deutsche  Mythologie  8, 470 
unter  Nr.  d55. 


Digitized  by 


Google 


DIE  VISIONEN  DES  BABDD  CWSC.  175 

eaeres  Beiehes  ansznplaadenii  indem  er  so,  statt  sie  zu  hindern,  ihre  Errettung 
förderte*  (p.  131f.). 

Lncifer  beratschlagt  mit  seinen  Obertenfeln,  Meistern  von  sieben  Tod- 
sünden, hin  und  her,  wie  wohl  England  nnd  seiner  tugendhaften  Königin  bei- 
zokommen  sei.  Die  einzelnen  bieten  ihre  Dienste  an,  Cerbems  den  Tabak, >) 
Mammon  das  Geld,  Apollyon  den  Stolz,  Asmodai  die  Wollust,  Belphegor  die 
Trigheit,  Satan  den  Betrug  mit  seinen  Euphemismen,  Beizebub  den  Un- 
Terstand.  Obwohl  sich  Lncifer  yom  Zusammenwirken  der  Sieben  guten  Erfolg 
verspricht,  so  ist  er  doch  überzeugt,  dass  die  Nährmutter  aller  und  seine 
eigene  Vertreterin  auf  Erden,  die  Prosperitas,  noch  mehr  erreichen  würde. 
*Der  folget*  (p.  147).  Nach  ihrer  Sitzung  werden  die  Teufel  wieder  in  die 
ftusserste  HOlle  zurückgeworfen. 

Wie  aber  dem  Dichter  noch  ein  Überblick  über  das  ganze  Beich  des 
Schreckens  gestattet  wird,  da  gewahrt  er  eine  Biesin,  die  durch  die  Welt 
reicht  und  alles  überragt  Sie  hat  drei  Gesichter,  deren  eines  trotzig  dem 
Himmel,  das  andere  lächelnd  der  Erde  und  das  dritte  grausig  der  Hölle  zu- 
gekehrt ist  Sie  allein  ist  nicht  von  Gott  geschaffen.  Sie  ist  die  Mutter  der 
vier  Töchter  Belials,  die  Mutter  des  Todes  und  die  Mutter  alles  Bösen,  die 
ihren  GnfT  nach  jedem  Menschen  ausreckt,  und  sie  heisst  die  Sünde. 

Eine  ernste  Poesie  schliesst  das  Werk  ab. 

Obwohl  es  in  den  Visionen  des  schlafenden  Barden  nicht 
an  lebendiger  Schilderung  fehlt,  so  sind  sie  doch  in  ihrer  Anlage, 
ran  einen  Augenblick  dabei  zu  verweilen,  nicht  eben  glücklich. 
Was  der  Dichter  im  'Laufe  der  Welt'  darstellt,  wiederholt  sich 
zum  Teil  in  dem  zweiten  und  dritten  Gesichte;  das  Reich  des 
Todes  liess  sich  kaum  gegen  das  der  Hölle  abgrenzen.  Ur- 
sprünglich gedachte  Ellis  Wynne  wohl  nur  eine  Übersetzung 
Sir  Bogers  zu  geben;  es  ist  schade,  dass  er  sich  von  seinem  Vor- 
bilde nicht  gänzlich  frei  gemacht  hat.  Der  spanische  Mantel,  in 
den  sich  der  welsche  Dorfgeistliche  hüllt,  ist  aus  Stücken  zu- 
sammengesetzt und  man  erkennt  noch  überall  die  Nähte  darin. 
Die  Allegorie  ist  ein  Ingrediens  der  poetischen  Schöpfung,  von 
dem  ein  Zuviel  leicht  ermüdet.  Der  grimmige  Hass  des  Dichters 
gegen  alles,  was  Lüge,  Ungerechtigkeit  und  Laster  heisst,  ist 
gewiss  das  Zeugnis  einer  lauteren,  unabhängigen  Gesinnung,  aber 
reifere  Jahre  würden  seiner  Meinung  über  die  Dinge  dieser  un- 
vollkommenen Welt  vielleicht  einen  menschenfreundlichem  Aus- 
druck verliehen  haben.  Manch  derbes  Wort  entfährt  ihm  in 
seinem  Zorn  und  einigemale  (wie  p.  70,  100)  scheint  er  sich  in 


^)  Schon  Qaevedo  kennt  einen  Dftmon  des  Tabaks,  obwohl  er  ihn  nicht 
Cerbemi  nennt  Zn  derselben  Zeit  nahm  König  Jacob  L  im  'Connterblast* 
sa  diesem  Geschenke  der  neuen  Welt  Stellung. 
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der  Schrankenlosigkeit  seiner  Rede  zu  vergessen.  Aber  sein 
Werk  ist  immerhin  eine  bemerkenswerte  Erscheinung  in  der 
Litteratur.  Zwar  haben  uns  schon  Homer  und  Virgil  das  Reich 
der  Schatten  geschildert,  aber  erst  die  christliche  Moral  hat  die 
Lehre  von  der  'duplex  poena'  im  Jenseits  ausgebildet,  indem  sie 
es  sich  bald  als  einen  Ort,  wo  Heulen  und  Zähnklappen  ist,  und 
bald  als  ein  ewiges  Feuer  dachte.  ^  Man  kennt  die  Apokalypse 
des  Apostels  Paulus  (die  Beda  in  der  100.  Homilie  betrachtet) 
und  die  der  Maria,  die  Visionen  des  Abba  Sinuthios,  dann  die 
des  Furseus  und  Drycthelm  (wieder  beim  Beda),  Adanmans, 
Brendans  und  Laisrfens  bei  den  Iren,  Karls  des  Dicken  und 
Albericos,  des  Tnugdalus  (1149)  und  des  Knaben  Wilhelm  im 
Speculum  historiale,  das  Fegefeuer  des  heiligen  Patricius  von 
Henry  von  Saltry  (1153)  mit  seinen  Nachahmungen,  die  Vision 
des  Mönches  von  Evesham  (1196)  und  Thurcills  (1206),  die 
Träume  des  Raoul  de  Houdaing  und  des  Rutebeuf  und  den  ge- 
waltigen Abschluss  dieser  Dichtungen  in  der  Divina  commedia. 
Nach  ihr  war  für  den  Gegenstand  nur  noch  in  der  Satire  Raudl 
EUys  Wynne  ist  ein  Satiriker. 


Wertvoller  noch  als  durch  seinen  Inhalt  sind  uns  die 
'Gesichte  des  schlafenden  Barden'  durch  die  Sprache,  die  ihnen 
in  der  neuwelschen  Litteratur  einen  hohen  Rang  sichert  Qoronwy 
Owen,  der  sinnige  Dichter,  der  den  Bardd  Cwsc  bewunderte 
(Works  ed.  R.  Jones  2, 53)  und  zu  Zeiten  als  Vademecum  fährte 


>)  Die  celtischen  Dichter  nennen  die  HöUe  häufiger  kalt  als  heias.  So 
sagt  ein  welscher  Dichter:  *UflFem  oer  gwerin  gwartret*,  Skene  2, 110;  und 
öfter  noch  sprechen  die  gälischen  Dichter  in  Irland  nnd  Schottland  von  Ifreann 
fuar,  vgl.  Keatings  Tri  hiorghaoithe;  Oss.  4, 118;  Zeitschrift  1, 322;  Inv.  11, 330; 
Mackenzie,  Beanties  p.  182.  Die  Missionäre  worden  angewiesen  aof  den  Färöem 
eine  kalte  Hölle  zu  lehren.  Aher  auch  den  Orientalen  ist  sie  bekannt;  bei 
den  Arabern  heisst  sie  tamhar\r,  wie  D)n  Ba^b  (f  1393)  in  seinem  gelehrten 
Werke  über  die  muslimische  Hölle  erwähnt  (MS.  Peterm.  1, 107,  BL  20b). 
Nach  rabbinischer  VorsteUnng  müssen  die  Verdammten  sechs  Monate  im 
Feuer  und  sechs  Monate  in  der  Kälte  zubringen,  aber  am  Sabbath  haben  äe 
(wie  auch  nach  christlicher  Darstellung)  eine  Erholung  von  ihren  Leiden,  and 
wenn  man  dem  Elia  deVidas  im  Beschit  chokhma  Glauben  schenken  daif^  so 
kommt  es  manchmal  vor,  dass  einer  dieser  Unglücklichen  aus  der  kalten 
Abteilung  ein  Stück  Eis  unter  dem  Arme  mit  sich  schleppt  um  hemach  in 
der  heissen  Kühlung  zu  haben. 
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(2,  90.  126),  hat  sich  von  seiner  Schreibweise  ersichtlich  be- 
einflussen lassen.  Die  Ausgabe,  die  diese  Besprechung  veranlasst 
hat,  macht  uns  mit  dem  Werke  in  seiner  ungekürzten  und  un- 
verfiQschten  Form  von  1703  bekannt  Dagegen  werden  andere 
neuere  Drucke,  die  alles  und  jedes  mit  Willkür  behandeln,  nicht 
aufkommen  können.*)  Ausgelassen  hat  auch  die  neueste  Über- 
setzung des  Buches,  von  der  sonst  nur  Gutes  zu  sagen  ist.^)  Es 
hat  unsem  Beifall,  dass  J.  Morris  Jones,  dem  wir  bereits  zu 
Dank  verpflichtet  sind,  sich  von  dem  genauen  Abdruck  der  editio 
princeps  nicht  hat  zurückhalten  lassen;  denn  zuverlässige  Texte 
sind  das  ünum  necessarium  aller  Philologie.  Nur  darüber  kann 
man  vielleicht  streiten,  ob  auch  alle  Druckfehler  wiederholt 
werden  mussten,  so  getreu  als  ob  es  sich  um  eine  alte  Inschrift 
handelte.  EUis  Wynne,  der  schon  in  der  Orthographie  ungleich 
ist  und  den  Druck,  wie  es  scheint,  nicht  gehörig  überwachen 
konnte,  würde  vermutlich  keinen  Wert  darauf  gelegt  und  anders 
gedacht  haben  als  A.  Schopenhauer,  der,  seiner  Schärfe  im  Grossen 
wie  im  Allerkleinsten  sich  bewusst,  letztwillig  bestimmt:  'Meinen 
Fluch  über  jeden,  der,  in  künftigen  Drucken  meiner  Werke,  irgend 
etwas  daran  wissentlich  ändert,  sei  es  eine  Periode,  oder  auch 
ein  Wort,  eine  Silbe,  ein  Buchstabe,  ein  Interpunctionszeichen'. 
Jedesf alls  würde  man  im  Bardd  Cwsc  auf  die  zahlreichen  Sphal- 
mata  des  Setzers  gern  verzichten.*) 


>)  Zwei  Ausgaben  dieses  Bardd  Cwsc  'des  f amilies'  erschienen 
die  eine  in  Caemarron,  die  andere  in  Liverpool.  Mit  ihrem  moralischen  Werte 
steht  der  sprachliche  leider  nicht  anf  derselben  Höhe,  wie  denn  die  letzt- 
genannte z.  B.  Frydain  beharrlich  in  ßrydain  korrigiert. 

*)  The  Visions  of  the  Sleeping  Bard,  translated  by  Rob.  Gwyneddon 
Davies.    London  1897.    XXIX  +  130  pp.    8«. 

*)  Folgende  in  den  Anmerkungen  nicht  verbesserte  Druckfehler  sind  mir 
auigefaUen:  7,27  maum  statt  mawr;  9,18  fdl  fei;  10,20  Frainc  Ffrainc; 
12,5  i^  hi;  13,  4  a  crefydd  a  chededl  a  chref^dd  a  chenedl;  13, 16  Srryd 
Stryd;  19, 14  ceibddeüwyr  crib-;  20, 19  stiwardiad  stiwardiaid;  25,  3  aV  ar; 
28,  11  ymhan  ymhen;  29,  23  ym  ddangos  ymddangos;  31,  29  er  Angd  yr 
Angel;  34,  25  Ypspryd  Yspryd,  27  üffeml  üffern;  36, 18  *myfc  'mysc;  38,  21 
dyUferydd  dy  leferydd,  22  dyddimad  dy  ddimad;  39,27  losci  llosci;  42, 17 
rhagofn  rhag  ofn;  44,  25  ddhienyd  ddlhenyd;  46,  5  amddeffyn  amddiffyn; 
47,  29  a  Taraneu  a  tharaneu;  48,  5  godctth  goelcerth  (vielleicht  wie  aelgeth 
neben  aelgerth,  S.  Evans,  Dict.  1,  67),  27  dechruodd  dechreuodd,  31  digaUoni 
digaloni;  49,21  y  hyn  yr  hyn;  56,5  attolw  attolwg;  58,7  Augeu  Angeu; 
59,10  adfeidrol  anfeidrol;  60,  5  /W  i/  fynnoch  fei  y  mynnoch,  9  gen  gan; 
65, 27  faum  fawr;  68,  8  Agendorr  Agendor;  73, 13  dür  a  a  dür  a;  74, 14  ereft 
Zrttoohrlfl  f.  mit,  PhllologU  in.  12 
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Anders  steht  es  mit  seiner  Orthographie,  die  etwas  Wesent- 
liches ist  Sie  weicht  von  der  heutigen  nicht  unerheblich  ab 
und  spiegelt  deutlich  den  Dialekt  des  Verfassers  wieder,  sowohl 
in  der  Aussprache  der  Vokale  als  einiger  Konsonanten.  Einige 
Eigentümlichkeiten  des  Dialekts  von  Merionethshire  hat  M.  Nettlau 
in  seinen  Beiträgen  p.  35  angemerkt,  mehr  lernen  wir  aus  E.  Wynnes 
Schreibart  kennen.  Die  Sprache  des  Bardd  Cwsc  ist  sowohl  reich 
als  rein,  gedrungen  und  idiomatisch,  weit  entfernt  vom  heutigen 
Zeitungsstile  und,  da  sie  unablässig  aus  der  Redeweise  des  Volks 
schöpft,  nicht  immer  ganz  leicht  zu  verstehen.  Einige  ihrer 
Eigentümlichkeiten  werden  wir  vielleicht  zu  gelegener  Zeit  in 
Verbindung  mit  der  Vulgärsprache  erörtern,  wie  sie  uns  nach 
der  Mundai't  von  Camarvonshire  H.  Sweet  beschrieben  hat  und 
wie  wir  sie  nach  der  von  Denbighshire  aus  den  Briefen  des 
alten  Farmers  und  andern  Schriften  vernehmen. 

Gut  welsch  wie  er  ist,  wird  man  doch  manche  Anglidsmen 
im  Bardd  Cwsc  beobachten.  Dahin  gehört  z.  B.  Beth  oedd  y 
matter  'what  was  the  matter'  20,  113;  pa  fodd  jr  oedd  eich 
matterion  chwi  'n  sefyll  'how  did  your  matters  stand'  128;  i 
chwarae  ei  hart  'to  play  his  parV  132;  oni  basei  i  hwnnw 
rhwng  teg  a  hagr  dorri  'r  cae  'wenn  es  diesem  nicht  gelangen 
wäre  mit  Güte  und  Gewalt  die  Hecke  zu  durchbrechen',  hy  fair 
and  foul  100;  i  gadw  eu  haddolwyr  mewn  awch  'um  ihre  An- 
beter willig  zu  erhalten',  on  edge  25;  a  wnaeth  i  mi  feddwlfod 
rhyw  ffrae  gyffredin  ar  droed  'das  liess  mich  denken,  dass  ein 
allgemeiner  Aufstand  im  Gange  wäre',  a-foot  20;  yn  atteb  eu 
coeg-escusion  hyd  adref  'ihre  leeren  Entschuldigungen  zurück- 
weisend', cf.  home-thrust  123;  y  dyn  a  ymgadwo  rhag  ei  swynion 


crefft;  76, 13  na  arbedtcch  nac  arbedwch,  17  yrwythfed  yr  wythfed;  77,  24  yn 
ymyac  ymysc;  79, 8  Corsedd  Goraedd;  80, 14  ai  a'i;  81, 14  y  gwelläu  a  gwellAa; 
82,  9  au  a'n;  85, 16  et  fynu  i  fynu;  86,  28  Oagoniant  Gogoniant;  88, 10  üawr 
llawer;  89, 14  dieieithriaid  dieithriaid,  21  affon  afon;  91,20  ei  i;  94,  25  gym- 
meiriad  -aid;  103,  29  trigfu  trigfa;  105, 1  brenhinghturt  -gwrt;  104, 30  crcÄy II- 
cod  erchyUdod;  109, 18  mor  mo'r,  ult.  i  fynd  ei  fyned;  HO,  14  yngorfod  yn 
gorfod,  22  gwentoym  gwenwyn;  115,  5  gosynrwdd  gofynnodd;  116,  2  uncant 
o'r  ddeg  ar  ddeg;  118,7  meütr  meistri;  119,15  i  träd  i  drftd,  i'rtrad;  120,25 
ymoroll  ymorol ;  126, 24  atrodwr  athrodwr ;  127, 25  gwcaanethior  gwasanaethwr; 
129,  7  eu  amser  eu  hamfler;  131,  3  pan  ei  gwelodd  pan  yl  gwelodd,  12  gyttall 
gystal;  136,13  orphwystro  -tra;  138,12  snafedd  Hysiiafedd  wie  103;  144,9 
perthynaseu  a  ph.;  148,  15  aH  &i;  152,  8  y  ei,  ult  trynderau  trymderao.  Von 
der  ga]i£  elenden  Interpunktion  su  geichweigen. 
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mwynion  hi  gellwch  daflu  'ch  cap  iddo  'wer  sich  vor  ihren  holden 
Reizen  bewahrt,  den  könnt  ihr  aufgeben',  you  may  cast  your 
cap  at  htm  147;  y  dydd  arall  'Oie  other  day'  1301;  troi  dalen 
arall  'io  tum  over  a  new  leaf  92;  troi  allan  20,  troi  ymaith  47, 
scheinen  dem  englischen  'to  turn  out',  syrthio  allan  'to  fall  out' 
nachgebildet,  u.  a.  m.  Aber  es  ist  wenig  im  Vergleich  zu  dem, 
was  die  welsche  Tageslitteratur  sich  erlaubt. 

Die  englischen  Lehnwörter  sind  dagegen  bei  E.  Wynne 
recht  zahlreich.  Goronwy  Owen  (Works  2, 120)  tadelt  den  Dafydd 
ab  Gwilym  wegen  seiner  Vorliebe  für  Fremdwörter;  Lewis  Glyn 
Cothi  gebrauchte  deren  nach  150  Jahren  noch  viel  mehr,  und 
nach  dem  gleichen  2ieitraume  war  die  Invasion,  wie  das  Canwyll 
y  Cjrmry  zeigt,  wieder  erheblich  vorgeschritten;  freilich  war  Rees 
Pritchard  ein  Südwelscher  und  auf  die  Reinheit  der  Sprache 
weniger  bedacht.  Gerade  die  Lehnwörter  sind  ein  Beweis,  dass 
die  Sprache  des  Bardd  Cwsc  in  der  des  Volkes  wurzelte,  wie 
H.  Sweet  hervorgehoben  hat.  *The  superiority  of  such  a  work 
as  the  Bardd  Cwsg  consists  precisely  in  its  style  being  founded 
(as  shown  by  the  numerous  English  words)  on  the  every-day 
speech  of  the  period.'  TPhS.  1882—84  p.  484.  Ich  habe  in 
meiner  Sammlung  aus  dem  Bardd  Cwsc  270  und  einige  englische 
Lehnwörter,  doch  sind  manche  darunter  alter  Besitz  und  ihre 
Form  aus  dem  Mittelenglischen  zu  deuten. 

bribis  bribea  81,  breibwyr  br^ers  19. 

Britaniaid  Britaina  22. 

briwlio,  me.  broilef  afr.  bruUlerf  90; 

8W.  brwylian,   E.  Prichard  p.  92. 

142.  318.  396. 
brwmstan,    me.   brumton  (brwnstan 

RB.  2, 46,  brwfistÄnawl  LA.  31, 28), 

^brimstone*,  88.  91. 
brywes  brewUf  von  me.  brewe  *Brühe',  74. 
borgyn,  ist  viebnehr  ins  engl,  tnorkin 

übergegangen, 
bwrdd  byrdden,  me.  bord,  120. 
Canel  kennel  100.  114. 
cancr,  me.  cancre,  31;  verwandt  ist 

crancod  34. 
canon  cannon  107. 

cap  66. 121,  capien  16;  scbon  bei  D.  G. 
cardieu  23.  102,    cardiwr  119;    me. 

carde. 
cario,  me.  caricnf  120. 

12' 


Abi,  mittelengl.  oWc,  15.  97.    D.  G. 

239,10. 
aer,  me.  heir  etr,  97. 
ail  aisU?  tr.  aile,  51. 
alderman  (jetzt  aldramon)  15. 
as  ace,  fr.  aa  6. 
Baillaid,  me.  baüif  baili,  120. 
baledeu  baUada  23,  vom  prov.  ballada. 
banc  bank  52. 
bandien  banda,  banda  20. 
baner  10.  16. 
bargen  33.  88,  bargeinion  62. 123. 146, 

me.  bargaiHf  afr.  bargaine, 
barr  67.  70.  117. 
bastardiaid  144. 
bilieu  büla,  me.  biUe,  20. 
bir  beer,  'cerevisia  lupulata',  144. 
bMlt  boU  107.  109.  147. 
boetid,  von  me.  boate  'boast',  93,  oft 

belD.G. 
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carl  carl  146  (D.  G.  65, 41.  66, 7.  94, 58. 

253,  32);  cerlyn  140;  ae.  ceorl,  me. 

cherl  churl. 
Carolen,  me.  Carole^  27;  celt.  Wort, 
cart  chartf  lat.  Charta,  97. 
cast  24.  26f.  34.  63.  107.  131;  cestyn 

140. 143;  castiau  D.  G.  171, 54,  Ton 

me.  caste,  an.  kasta. 
ceisbwl  19.  131.    D.  G.  99,  18;  ceis- 

byliaid  120,  von  me.  cacchepol. 
c§r  42.  57,  von  me.  gere. 
ceremonian  (=  seremonian)  18. 
c^t  15,  Ton  me.  cheatCf  lat.  cista. 
clai  47. 65  (D.  G.  50, 9. 194, 49.  230, 40), 

von  ae.  claeg  *  clay  \ 
clarc  Clerk,  74,  clarcod  62. 120. 
cleimio  46.    I.  G.  4, 127,  klaim  59, 37, 

von  me.  claime  cldmCy  von  afr. 

claimer  cleimer. 
clep  clap  *clack*  96,  von  me.  dappe, 

ae.  claeppian,  D.  G.  hat  clep  216, 87 

nnd  clap  146,  30.  151, 15.  196,  51. 

159,  51. 
clipwyr  clippers  19. 
dir  20. 135  (D.  G.  13, 41. 130, 16),  clirio 

116. 118,  von  me.  der,  fr.  clair, 
clo8,  smeill'Clothea,  75.  117.  127. 
cnä,  me.  knaue,  21.  75;  'cna'  diarab' 

nennt  D.  G.  182,  38  den  Fuchs,  wo 

andere  'cnn'  lesen, 
cnap  60,  von  me.  knop  knap.  EB.  1, 164. 
coeten  quoit  62. 
cofenant  covenant  117. 
cogiwr  21,  von  cogio  *to  cog',   W. 

L.  Jones,  Caniadau  p.  17. 
considrio  *to  consider'  141. 
copr  copper  67. 
cortyn  58,  cyrt  57,  me.  corde, 
costio  'to  cost'  93. 
crab  grab  30.  148;  cf.  arm.  crap,  grap 

*appui\ 
crefFt,  ae.  crceft,  75,  crefftwyr  31. 

i  crave  37. 

50,  crio  24,  criwr  75,  von  me.  crie; 

m  D.  G.  44, 42.  93, 71.  85, 6. 123, 51. 

isi  *to  cross*  123. 

cer    100,     cwaceiriaid    47.    105, 

'qnakerB\ 


cwcwaldiaid  102.  125,  von  me.  cidt«- 

wold. 
cwerylon  119,  von  me.  querele. 
cwestiwn  question  10.  61. 
cwestiwr  'questman'  41,  cwestwyr  124. 
cwil  quill  21. 
cwmbrus  75  f.,  cwmbrys  128,  cumbrow, 

von  me.  cumbre. 
cwmpas  compasSf  -og  9.  23.  106. 
cwmpaseu  compassea  57. 
cwmpni  107,  cwmnhi  29.  49.  64.  72. 

75.  93.  96.  147,  cwmpeini  64.  72, 

von  Company, 
cwncwerwr  conqueror  73,  cyncwerwr 

21,  -wyr  102. 
cwppan  cup  147;  cf.  ir.  copan. 
cwrs  cüurse  86,  cyrsieu  13;  oft  bei  D.G. 
cwrt,  me.  curt,  69.  105,  cyrtieu  75. 

120;  cyrtiwr  127,  cyrtwyr  121. 
cwsmeiriaid  'cnstomers'  119,  cwsme- 

riaeth  22.  74. 
cynfasen  canvaa  94. 
cypres-wydden  cypress  65. 
chwap  whap  56.  118.  141.  143.  149; 

whap    D.  G.  196,  51;    von    me. 

quappen. 
ch warter  quarter  46. 
chwippyn  8.   59.   135;   =  whip   (yn 

ebrwydd),  R.  Prichard  p.  259. 
Dainteithion  23.  27,  von  me.  dainte, 

deinteth  (von  lat.  dignitatem). 
damnio,  me.  damnCf  93.  123.  146. 
Demigorgon  Demogorgon  114. 
diemwnt  diamond  73.  106. 
dis  dice  21. 102,  disieu  23,  disiwr  119; 

dreimal  bei  D.  G. 
dwbl  double  70. 
dyfeis  62,  dyfais  75  etevicf,  dyfeisiea 

27.  75. 
dyfeisio  25.  3.  63.  84.  110.  114,  dy- 

feisiwr  38.  127. 
dyfosiwn  devotion  36.  14. 
Ecclips  47. 
empriwr,  me.  emperour,  109.  115. 135 

(statt  ymmerawdr). 
escus  excuse  123.  128,  oft  bei  D.G., 

ymescusodi  123. 
Ferdit,  me.  verdit,  ISO. 
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ffafr  15.  6a  108,   ffafer  85  fawmr, 

ffiafraa  'wedding  favoors'  29. 
ffair  fair  'Markt'  22.  43.  136,  bei 
D.  G.  und  L  G.,  von  me.  /ctr«, 
fr.  foire  (f eria). 
ffials  fditt  ffeilflion  102,  ffalsder  28. 
ffitfdial  fardd,  afr .  fardd = fardetm  102. 
ffarwell  farewtll  147. 
ffei,  me.  /y  =>  /ie,  140;  ci  ffei  ffei 

=  ha  ha,  Psalm  40, 15  Morgan, 
fest,  me.  fest,  140.  D.  G.  72, 7.  107, 20. 

LA.  123, 20. 
Mdü,  ffidler  42.  67  (statt  ffil,  ffilor), 

vom  me.  fUKtl, 
Bb  fees  122. 

ffligenni  57,  Ton  flagon, 
ffoUt  fold  112. 

fforestwyr  19. 102. 105  (Ceinion  1,200  b) 
von  fforestwr  D.  G.  222, 34,  fore$ter; 
das  welsche  Wort  scheint  einen 
weitem  Begriff  zu  haben  als  das 
englische,    da  fforeadu  =   cadw 
'cnstodire'  ist:  y  gweirgloddian  a 
fforesdir  rhag  y  moch  hob  amser 
yn  y  flwyddyn,  canys  llygm  y  tir 
a  wnant,  Wotton,  Leges  wallicae 
p.290. 
ffortnn  fortune  122. 
ftae  fray  20. 
fbkm  frame  14. 
filo,  me.  friCf  43. 
ffirind,  friend  friend  63. 
Itwl  fool  3a  68. 
ffwrdd  'forth'  (=away!)  67.  DG.  21, 

49.  149,  92.  197,  24. 
ffwmes,  me.  fumeis,  fr.  fournaisty  99. 
ffyrling  30  f.  63.  117,  von  f arthing. 
Gapio,  me.  gapen,  29. 
garileg,  me.  garUkj  ae.  gär-Uac,  31. 
gibris  gibberish  122. 
gowt  gaui  15. 
gras  gracc  23,  grasnsol  107. 
gwarant,  me.  waraunt,  la  140. 
fiappiu   125,   happnsrwydd  37,   von 

hap  D.  G.  170, 12  (skandin.). 
help  a  78.  110.  144,  helpu  5.  39. 131, 
so  auch  133,  3  zu  lesen  statt  help 
(D.  G.  228, 6),  me.  hdpe;  dihelp  57. 


heretic  83.  96. 

hettien  47,  von  het,  me.  hatf  ae.  hcU. 

hislan  hatchel,  hetchel  91 ;  cf.  hislen- 

garth  D.  G.  173,  51. 
hopran  hopper  66. 

holio  2a  31  (Ceinion  1,  345a)  'ver- 
hüllen, decken'  von  'to  hill'. 
hwndrwd  hundred  6. 
hwsmyn  houaemen  57,  von  hwsmon 

D.  G.  197,  22.  200, 10. 
Interlud  23.  131. 
'Lecsiwn  election  20.  136. 
16g  league  117. 
lifrai  livery  11.  83,  oft  bei  D.  G., 

L  G.  etc. 
locnstiaid  loctists  59. 
Iwcnsach  67,  von  lucky. 
Madam  75. 

maeden  mateien,  ae.  magden,  33. 
maentumio  31.  98,  von  me.  maintene; 

B.  Prichard  hat  neben  maintnmio 

127  anch  maintainio  107. 165.  303. 

425.     Aber  nifaintinieid  Sk.  2,  5 

ist   für   msaintinieid  BBC.  5  a  12 

verlesen, 
maersiandwyr  20,  marsiandwyr  19.  57, 

von  me.  marchaund. 
malis  malice  44. 109,  maleis  40,  (malais 

D.  G.  179, 3),  maleisgar  134,  difalis 

119  (fehlt  bei  S.  E.). 
marcio  136,  D.G.  171,53,   to  mark, 

me.  merke, 
mastiff  34. 
matter,  me.  matere,  17.  113.  115.  121. 

124.  125.  134,  matterion  128,  di- 

fatter  62. 
medleiwr  meddler  74.  126,  von  medial 

medley  D.  G.  17,  28. 
meineien  57,  mainc  66.  76,  von  me. 

benche,  ae.  benc, 
milein    viüain  34,    mileiniach    HO; 

bilein  =  taeog  in  den  Gesetzen, 

bilein  IIa  RB.  2,  HO.  122;  die  Form 

milein  ist  alt  (HM.  1,  267),  vgl.  y 

meiddiwn  85  =  y  beiddiwn. 
munnd  minute  4.  68.  73,  mnnyd  91. 

104.  146. 
muwsic  58.  90,  jetzt  miwsic. 
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mwrdwr,  me.  murtfier,  112. 119;  mwr- 

driwr  78.  97,  mwrdrwyr  58.  102. 
Onest  honfst  122,  gonest  70. 146,  onest- 

rwydd  38. 
ordeinio  to  ordain  146. 
Pacc  pcKk  101,  paccieu  122;  pac  D.  G. 

142,  33. 
paentio,  me.  painte  peintCf  14. 
papist  46. 
papur,  me.pap^f  84.  121;  lliw  papir, 

D.  G.  149,  22. 
pardwn,  me.^ardoim,  53.   D.  G.  10, 30. 

256,34. 
parliament  107.  128  f. 
parlwr,  me.  parlouTf  25.  65.     D.  G. 

78,  26.  80,  6.  258,  49. 
parsment  parchment  121. 
part  132. 

pastai,  me.  paste  pastie,  18. 
pedler  pedlar  14,  pedleriaid  102. 
perlan  perle  14,  schon  bei  D.  G.  207, 3 

und  I.  G. 
person  persan  109,  parson  67.  94,  me. 

beides  persoun, 
perswadio  to  persuade  12. 
perwigau    41,    vom    me.  peritoigge, 

'Wicke, 
phansi  fancy  6. 
phlem  phlegm  65. 
physygwr  102,  physygwyr  19,  physyg- 

wriaeth  22,  yon  physictu. 
pib  pipe  27;  cf.  ir.  piob. 
pigwr-pocced  pick-pocket  21. 
'piniwn  opinion  31.  143,  d.  h.  *per- 

yereity',  cf.  ymhob  pen  y  mae  pi- 

niwn,  MA.  866  b. 
pinnen  pins  14. 
piso,  me.  pissen^  70. 
pistol  24,  für  *  Pfeife  \ 
pleser  pleasure  12.  22.  132. 
possibl  45.  107. 
pot  24.  42.  57.  104. 
potecari  102,  potecariaid  19.  21.  119, 

von  apothecary, 
pris,  me.  pr%8,  80  f.  121.    D.  G.  84,  2. 

185,  41;  prisiwr  169,  30.  200, 14. 
prolog  prologue  48. 
pshaw  109. 


pulpyd  pulpU  134. 

punt,  me.  pundj  143,  pnnnen  63.  121. 

pwflf  puff  76. 

pwrpas,  me.  purpos,  22.  58.  132.  134. 

136,  pwrpaswr  144. 
pwrs,  me.  pura,  21,  byrseu  57. 
pwynt  point  41. 

Recordor  recorder  70,  recordwyr  120. 
redi  ready  74  f. 
renti  rents  19,  von  ae.  reiUe;  cf.  rhent 

D.  G.  154, 10,  rrent  hafaidd  L  G. 

7,21. 
rowndiad  round -head  36.  100,  rown- 

dieid  115. 
rheoli  12. 15. 18,  rheolwr  71,  rheolaeth 

107.  141,  von  me.  reuk,  afr.  rivk 

*regula*. 
rheswm,  me.  resoun,  rhesymmeu  171 

29.  123;  davon  ymresymmn  123. 
rhidyllio  14,  von  rhidyll  D.  G.  54, 17. 

23bf  1    'riddle^    me.  riddel,   ae. 

hridderf  ahd.  hritara. 
rhöst  40.  69.  103,  rostio  91.  121,  me. 

roste,  ymrostio  93. 
rhwd  rood  47. 104 ;  D.  G.  134, 26. 230, 70. 
rhwymedi,  me.  remedie,  28. 
Sawdwr,  me.  soudionr,  21,  sawdwyr 

114;  sawdiwr  L  G.  9,  41. 
sawyr,  me.  satumr,  27.  73;  I.  G.  191 

(heute  sawr,  wie  D.  G.  202,  39). 
scarlad,  me.  acarlatf  66;  ysgarlad  D. 

G.  118,  11.  233,  76.  HM.  1,  211. 

259. 
sciabas  acab,  shab  58. 
scithell  scudy  8cutÜe?  124. 
scorpionau  111. 

Scotyn  *  Scott'  116,  Scotamyn  122. 
scum  98. 
scweir  squire  97. 
scwrs  scourge  92;  yscwrs  HM.  1, 191, 

ysgors  1,  237. 
scwtsiwn  actUcheon  18. 
seier  ceUar  7.  26.  51.  94.  104;  D.  G. 

211, 32.  232,  90.  HM.  1, 222.  326. 
serio  91,  'to  sear',  me.  seeren^ 
sessiwn  seaaion  120,  =  assixe  136. 
siacced  jacket  24;  D.  G.  190,  29.    L  G, 

9,36. 
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riampleu  d3.     D.  6.  42, 48,  Tom  me. 

saximple, 
siarpwyr  sharpera  19. 
siare  Charge  4ö.  107.  118. 
siccr,  me.  aiker,  24.  62. 
si^l  jaü  34;  cf.  sieler,   D.  G.  11, 14; 

R.  Prichard  p.  59. 
siinnei,  me.  chimnee,  34,  simnai  93. 

103.  121;  flimneiau  I.  G.  10,  48. 
siop,  me.  schoppt^  14,  siopwyr  19.  98. 
sipsiwn  gipaies,   6.   122;   sipswn  B. 

Prich.  391. 
sir  8hire  7,  siroedd  I.  G.  27,  9. 
siri  sheriff,  36.  97;  sirif  suri  L  G. 

7, 13;  me.  schere fe, 
siwglaeth  jugglery  23. 
siwrnai,  me.joumee,  55;  D.  G.  69,  36. 

121,  44.  144,  29.  45,  5.  HM.  1, 159. 
smottiea  27,  ysmottieu  58. 91,  von  spot 
8obr,  me.  sobrCf  140,  sobrwydd  24.  43. 
spectol  speetacleSf  32. 
epio,  me.  spie,  fr,  e^pier,  14.  25.  28. 

32.  145;  yspio  9. 125.  HM.  1,  387, 

yspi  71. 126,  spiwyr  126. 
8tAd,  me.  estat,  5.  143.  (D.  G.  44,  2); 

sUt  21.  29.  38.  141;  sonst  ystad. 
splent  8plint  117.  124.  126. 
stalwyn,  me.  staüone  staUion,  131. 
Stent  exterU  97. 
stiwardiaid  19.  102;  ystiwardaeth  D. 

G.  76,  37,  von  me.  atiward. 
stori  atory  23. 134,  storian  18.  64. 146; 

sonst  ystori. 
stormoedd  atorma  146. 
Strip  atripe  11. 
stryd,  me.  atretCj  9.  139;  ystryd  D.  G. 

101,  35.  I.  G.  74,  52. 
studio,  me.  atudie,  41.    Cein.  1, 147; 

stndiwr  144. 
swpper  aupper  6. 
swrffedig  aurfeiting  145. 
sydyn  audden  73.  89.  134.  153;  me. 

aodain,  aoden,  afr.  audain. 
syr  «r  8. 
syre  airrah  84. 


Tabler  tabka  (mir.  tüplis)  23,   von 

tablieTf  tabularium. 
taclos  123,  tacloso  26,  von  to  tackle. 
taeliwr,  me.  taülour  21.  D.  G.  8, 10; 

taelwriaid  18.  31.  102. 
tafamwyr  19,  von  tafam  tavem;  bei 

D.  G.  oft,  tafamwriaeth  229,  22. 
tasc  taak  17.  25;  D.  G.  107, 34.  230, 23. 
tenentiaid  tenanUy  98.    D.  G.  179, 18. 
temtio,  me.  temptCf  113.  127. 129. 132. 

145. 
titlan  Htlea  15.  17  (heute  teitlau). 
tobacco  23. 141,  tybacco  135,  tobeccyn 

142. 
trafaelio,  me.  trauaü  'to  travel',  6. 

80.  87;  dafi^egren  trafael  'Mühe'  D. 

G.  38, 13.  143,21.  208,89;  trafaelu 

4,9. 
tr&d  trade  119.  124.  131.  133. 
trolyn  roll:  a  chanddo  drolyn  mawr 

0  femrwn  sef  ei  gart  acheu  'und 

er  hatte  eine  grosse  Pergament- 
rolle   bei    sich,    nämlich    seinen 

Stammbaum'  97. 
trwnc  trunk,  tryncieu  57;  aber  trwnc 

98  =  trwngc. 
trwp  troop  41.  102. 
twmeiod  attomeya  62.  120. 
üstus,  me.  iuatice,  60.  97,  D.  G.  241, 

21;  ustusiaid  19.  120. 
Wal  waU  69.  81. 
war  wäre  102. 
weir  wire  34. 
widw,  me.  widwe,  28. 
winwyn  onion  31.     Cf.   mir.  uinea- 

mhain,  Irish  glosses  862. 
wingo  to  trtnce,  me.  wincetif  91. 
witsiaid  witchea,  7.  120.  122. 
Ymharneisio  47,  vom  me.  hameis. 
yscowl  acold  14,  yscowliaid  14. 101. 119. 
yscwir,  me.  aquiere^  aquyer  (escuyer), 

25;  ysgwir  D.  G.  42,  38.    130,26. 

155,  13.  189,  27.  203,  2;  ysgwier 

HM.  1,  18.   I.  G.  7,  11;  ysgwiar 

6, 11;  ysgwiair  5,27. 


J.  Morris  Jones  hat  seiner  Ausgabe  ein  nützliches  Ver- 
zeichnis der  heute  nicht  allgemein  verständlichen  Wörter  bei- 
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gegeben,  an  das  ich  noch  einige  etymologische  Erörterungen  an- 
knüpfe. 

Annwn  58,  71,  112,  147,  oder  Annw'n  51,  73,  106,  oder  Anw'n 
113,  ist  nach  Wynne  dasselbe  wie  Annwfn,  wie  er  auch 
schreibt,   8,  39,  71,  134,   und  bezeichnet  nach  ihm  die 
äusserste  Hölle.    Schon  im  Mittelwelschen  entsprechen  die 
Formen  Ännton  und  Ännwvyn.    Gegen  die  Ableitung  von 
anima,  die  H.  Gaidoz  auf  das  armorische  anaoun  gründet 
(Zs.  1,  30),  hat  J.  Loth  manches  eingewendet  (Annales  de 
Bretagne  11,  488).   Es  kann  m.  E.  nicht  bezweifelt  werden, 
dass   annwfn   annw'n   für   an-dwfn   steht,   sowie   annaw 
'gottlos'  für  an'duw\  ob  das  aber  'tief  oder  'sehr  tief 
heissen  kann,  ist  eine  andere  Frage.     Von  Evans'  'an- 
intensivum'  ist,  scheint  es,  nicht  viel  zu  halten,  und  der 
Belag,  den  er  für  ein  solches  annwfn  'sehr  tief  giebt:  nyt 
oed  anydyfnach  y  gwaet  udunt  yn  eu  hymlit  noc  y  deuei 
yr  budugolyon  hyt  ym  bras  eu  hesgeiryeu,  HM.  2,  37  (in 
der  Ystoria  de  Carolo  Magno  p.  16  entspricht  dem  Ausdruck 
kyn  amlet  ...  ac),  gehört,  wenn  er  überhaupt  korrekt  ist, 
gewiss  nicht  zu  annwfn.    Wenn  es  ein  Adjektiv  annwfn 
giebt,   so  kann  es  nur  'untief  bedeuten,  was  uns  den 
Namen  Annwn  durchaus  nicht  verständlicher  macht;  auch 
scheint  sich  du/n  für  dwfn  'tief  selbst  kein  Dichter  zu 
gestatten.    W.  dwfn  ist  das  irische  domhain  'tief,  aber  es 
ist  vermutlich  auch  das  Substantiv  domhan  'Welt',  das 
freilich   aus    der   welschen  Litteratur   nicht   mehr    nach- 
weisbar ist.    Wie  bod  'das  Sein'  und  auf  od  'das  Nicht- 
sein', fodd  'das  Gefallen'  und  anfodd  'das  Missfallen'  be- 
deuten, so  wird  Annwfn  (aus  a  ndwfn)  'die  Nicht -Welt, 
die  Unterwelt',  *the  other  world'  heissen.   So  ist  w.  annynog 
'unmännlich'  und  ir.  anduine  'ein  Bösewicht'  (von  duine 
:dyn  'Mann').    Also  kein  'bottomless  pit',  und  auch  die 
Bedeutung  'Hölle'  liegt  nicht  eigentlich  in  dem  Worte  und 
passt  in  den  Mabinogion  ganz  und  gar  nicht.    Dafydd  ab 
Gwilym  nennt  den  Nebel:  enaint  gwrachiod  Annwn  'die 
Salbe  der  Vetteln  von  Annwn'  54,  28;  und:  mwg  ellylldan 
0  Annwn  'den  Rauch  des  Gespensterfeuers  aus  Annwn' 
39,  19;  und  abermals:   mor  wyd  o  Annwn  'du  bist  ein 
Meer  aus  Annwn'  39,44.    Und  in  seinem  Gedichte  über 
den  Fuchs  sagt  er: 
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Nid  hawdd  i  mi  ddilyd  hwn 
Tw  d^  annedd  hyd  Annwn. 

'Nicht  leicht  ist's  f&r  mich  diesen  zu  seinem  Wohnhause 
bis  in  die  Unterwelt  zu  verfolgen',  182, 43  f.  Bei  demselben 
Dichter  spricht  aber  der  Sommer: 

Dyfod  tri  mis  i  dyfu, 
Defiiyddiau  Uftforiau  Uu; 
A  phan  ddarffo  do  a  dail 
Dyfti  a  gwan  y  gwiail, 
I  ochel  awel  anaf, 
I  wlad  Annwfii  ddwfh  ydd  &f. 

'Drei  Monde  kommen  für  das  Wachstum,  das  der  Leute 
Ernten  in  sich  birgt;  und  wenn  Dach  und  Laub  aus- 
gewachsen sind  und  das  Grezweig  sich  ausbreitet,  dann 
gehe  ich,  des  Winters  Hauch  zu  meiden,  ins  Land  der 
tiefen  Unterwelt',  162,  35  ff. 

Dwylyw  'die  beiden  Parteien'  132  wird  wohl  richtiger  dwyliw 
geschrieben,  es  reimt  auf  rhiw,  D.  G.  75, 17.  Der  Heraus- 
geber s.  V.  erklärt  deuliw  ser  nicht  richtig  als  'eine  zweite 
zu'  oder  'vergleichbar  mit  der  Farbe  der  Sterne';  es  heisst 
'doppelt  stemenfarbig',  sowie  wyth  liw  s&r  'achtfach  stemen- 
farbig'  D.  G.  10,  8. 

Ffristial  ist  wohl  kaum  ein  dem  Schach  ähnliches  Spiel,  wenn 
gleich  Ab  Gwilym  neben  chwarau  ffristiol  2,  37  auch  gwerin 
ffristial  208,  69  hat  (gwerin  y  wyddbwyll  =  mir,  foirend 
fidchiUe).  Salesbury  giebt:  ffrustial  'a  myse,  mase'  (=  mease, 
w.  mwysf).  Es  ist  eines  der  vier  gogampeu  oder  kleinern 
Spiele  der  Cymry  (MA.  872  b),  das  Würfelspiel,  nachDavies 
fritillus,  i.e.  'in  ludo  aleae  vasculum  infundibuli  speciem 
referens,  in  quo  agitantur  tali  et  unde  jaciuntur  in 
alveolum',  d.  h.  ein  Würfelbecher.  Ducange  hat  ausserdem: 
'Fritillum  est  sistrum  vel  tuba,  quo  vocantur  ad  ludum'. 
Das  welsche  Wort  scheint  von  fritillus  abgeleitet  zu  sein, 
mit  Anlehnung  an  altfr.  frestele  'Pfeife,  Flöte'  von  fistella 
für  fistula  (aw.  fistl). 

Haro  'oho!'  Haro!  nid  fi  yw  'r  cynta  p.  94,  eine  Interjektion, 
die  vielleicht  mit  aro  gleichbedeutend  ist:  dyre  jrma,  aro 
dyre  'komm  her,  he!  komm!'  S.  Evans  s.  v.;  aro  etto,  L  G. 
4,  100.  Es  ist  das  comische  harow  'sad!  alas!'  und  das 
altfranzösische  haro,  harou,  hareu,  harau,  hero  und  einmal 
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harol  alarme,  'exprimant  Pappel  ou  la  d6tresse'  (Grodefroy 
4,  426).  Haro!  la  gorge  m'art!  'Hallo!  mich  brennt's  in  der 
Kehle! '  war  früh  und  spat  das  Wort  des  guten  Meisters  Jean 
Cotard.  Diez  leitet  haro  aus  dem  Deutschen  und  giebt  ihm 
die  Grundbedeutung  *  hierher'.  Wenn  man  aber  bedenkt, 
dass  das  franz.  haro  uns  von  dem  Bretonen  Noel  du  Fail 
(Oeuvres  fac6tieuses,  1874,  1,  253)  aus  der  Bretagne  bezeugt 
wird  und  hier  eine  Volksetymologie  veranlasst  hat  (ha 
Raoul),  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  es  celtischen 
Ursprungs  ist.  Es  lebt  noch  im  heutigen  irischen  hurroo 
fort,  womit  vielleicht  der  Kriegsruf  der  Alten  zusammen- 
hängt: 'Totus  autem  tam  equitatus,  quam  peditatus,  quoties 
ad  manus  et  pugnam  venitur,  alta  voce  Pharro,  pharro 
inclamat.  Utrum  a  rege  Pharaone,  Gandeli  socero,  an  ab 
alia  caussa  clamor  iste  natu»  sit,  parum  ad  rem  attinet 
explicare '.  K.  Stanihurst,  de  rebus  in  Hibemia  gestis,  1584, 
p.  43.  Ob  dieser  Ausruf  von  faire  o  abzuleiten  ist,  wie 
Keating  in  der  Einleitung  seiner  G^chichte  sagt,  und  ob 
er  dem  Vulgäririschen  von  Munster  airiü  *aroo'  (GJ.5, 151. 
163.  6,  4.  70  etc.)  entspricht,  bleibe  dahingestellt. 

Hwndliwr  'Schwindler,  Händler':  hwndliwr  a'th  sionmiei  mewn 
rhyw  hen  geffyl  *ein  Schwindler,  der  dich  mit  einem  alten 
Pferde  betrog'  21;  y  pedleriaid  a'r  hwndlwyr  ceffyleu  'die 
Trödler  und  die  Pferdehändler'  102;  mae  'r  cw^twyr  a'r 
hwndlwyr  ar  falu  y  bon'ddigion  '  die  Denuncianten  und  die 
Schwindler  fallen  über  die  Edelleute  her',  124.  Das  Wort 
scheint  eine  Wallicisierung  von  swindler  {*chwindlwr)  und 
erinnert  an  das  deutsche  händkr,  d.  i.  namentlich  'der 
Pferdehändler  oder  Rosskamm'.  Das  Wort  pedlar,  un- 
bekannter Herkunft  im  Englischen,  ist  möglicherweise  das 
deutsche  hettler;  et  der  hetiel,  d.  L  die  wertlose  Sache. 

Llumman  in  noeth  lumman  7  sollte  lymman  geschrieben  werden, 
denn  es  entspricht  dem  ir.  lom-nocht  (w.  noethlom)  oder 
lotnän,  Salesbury  hat:  noeth  lymyn  'stryp  naked',  Walters: 
noeth-lummyn  'stark -naked',  G.Owen:  noeth  lyman  (2,77) 
und  noeth  luman  (2,  266). 

Mad  feien  'die  gelbe  Pest'  61;  cynddrwg  a'r  vad  velen,  MA.  842b; 
chwaer  undad,  chwymad,  himos  Pr  oer  Fad  feien  o  Res, 
D.  G.  139,  50  (L  G.  77,  47).  '  Flava  pestis  quam  et  physid 
ictericiam  dicunt  passionem'^  sagt  Giraldus  im  Itinerariom« 
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Diese  Mortalitas  suchte  sowohl  England  als  Irland  heim, 
zuerst  547 — 550,  sodann  664  *  tempore  Finani  et  Colmani 
episcoporum'  (Beda,  Hist.  eccl.  3,  27),  diesmal  durch  Jahr- 
zehnte. Sie  heisst  bei  den  Iren  Galar  buidhe  (Reeves,  Vita 
"  Sancti  Columbae  p.  182)  oder  Buidechair  oder  Buide  (auch 
cron)  ChonnaiU.  Vgl.  Liber  Hymnorum  1,  25;  2, 113.  Das 
welsche  mad  ist  vielleicht  der  Name  eines  Tieres,  wie  Jones 
bemerkt,  dem  irischen  math  (WT.  p.  279)  entsprechend, 
dessen  Bedeutung  nicht  feststeht,  von  dem  aber  mathgamain 
'Bär'  abgeleitet  ist. 
Mursen  14,  99,  140  wird  von  Salesbury  *a  calat'  (d.h.  callet) 
erklärt;  vgl.  D.  G.  79,  25.  48;  139,  55;  202,  42.  Ein  dunkles 
Wort,  gewiss  nicht  ==  virgin,  denn  es  giebt  auch  ein  Masc. 


Scithredd  ^ Zähne,  Hauer'  117,  ist  der  Plural  von  yskithyr  RB. 
1, 122. 135  oder  ysgiihr;  ysgithred  y  baed  ^die  Hauer  des 
Ebers'  HM.  1, 411.  2,148;  esgithred  L G.2,51,  var.  ysgythred; 
eskydred,  Laws  p.  152;  in  übertragener  Bedeutung:  drwy 
ysldthred  kerric  'per  abrupta  saxa'  RB.  2,  59;  und  davon 
abgeleitet:  y  baed  yskithrawc  'aper  dentosus'  2,  151; 
kythreul  ysgithrawc  'ein  Teufel  mit  Hauern'  LA.  153,  20; 
cf.  MA.  157b  (altw.  schitrauc,  KB.  7, 415);  und:  wylo  ac 
ysgythru  a  chrynnu  dannedd  'weinen  und  Zähne  fletschen 
und  knirschen'  BC.  192.  Dem  Worte  kommt  eigentlich  der 
Vokal  i  zu,  aber  daneben  steht  ysgwthr,  ysgythr  in  der 
Bedeutung  'Spitze,  schneiden':  brid  ysgwthrlid  ysgythrlem, 
D.  G.  173,  74,  cf.  85,  4;  ysgythru  'schneiden'  LA.  87; 
ysgythrwr  cad  'ein  Hauer  in  der  Schlacht'  I.  G.  2,  49; 
yskythredic  'impictus'  d.h.  gemeisselt  RB. 2, 189;  ysgythrat 
'Meisselung'  Karls  Reise  8, 15,  wozu  ir.  sgathara  'hewing' 
O'R.  und  alb.  sgatharra,  sgathaireachd  in  gleicher  Bedeutung 
erwähnt  werden  mögen.  Mir  scheint  ysgithr  gleiches  Stammes 
mit  air.  cinteir  'calcar',  gr.  xirrgov  und  w,  cethr  'Spitze, 
Nagel'  (et  cythraul  von  contrarius,  cythrudd  von  con- 
trudere,  cythrwfl  von  contiibulatio,  athrywyn  von  inter- 
venire,  etc.)  und  zu  der  begrifflichen  Entfaltung  des  Wortes 
möchte  sculptura,  wovon  Jones  es  ableitet,  in  Anschlag  zu 
bringen  sein.  Vermutlich  hängt  mit  ysgithr,  ysgythr  auch 
yscethrin  zusammen,  das  bald  als  'impetuous'  und  bald  als 
'horrible'  erklärt  wird,  BC.87,  97,  107,  113,  150;  es  ist 
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nach  S.  Evans,  Dictionary  p.  1611  =  disgethrin,  dysgethrin 
^rauh,  hart',  und  in  einem  Gtedichte  lolo  Grochs  2,  51  lesen 
die  einen:  baedd  disgethring,  die  andern:  baedd  jrsgethring 
'ein  hauender  Eber'. 
Ymleferydd  'das  Zusammenreden'  46,  56,  93  setzt  eine  Mehiiieit 
voraus  und  sollte  daher  nach  Simwnt  Fychan  (Cyfrinach  y 
Beirdd  p.  105)  nur  mit  einem  Plural  verbunden  sein.  Er 
tadelt  daher  selbst  den  Vers  des  Dafydd  ab  Gwiljnn:  *Mil 
fawr  yn  ymleferydd  0  darannau  sugnau  sydd'  44,  32,  wo 
andere  'o  gadwynau'  oder  'o  gertweiniau'  lesen.  Ebenso 
gut  könnte  der  Pedant  an  *Aml  ferw  3m  ymleferydd' 
I.  G.  76, 10  (=  D.  G.  146, 14)  Anstoss  nehmen. 

Ich  kann  diese  Bemerkungen  über  den  Bardd  Cwsc  nicht 
schliessen  ohne  die  Ausstattung  zu  rühmen,  in  der  er  diesmal 
vor  uns  erschienen  ist.  Das  Streben  der  Herren  Jarvis  und 
Fester  in  Bangor  verdient  alle  Förderung.  Es  ist  im  Werke 
uns  mit  ihrer  Hilfe  in  der  Guild  Series  of  Welsh  Reprints 
namhafte  Bücher  der  altem  Litteratur,  wie  Morgan  Llwyds 
Schriften,  mehreres  von  W.  Salesbury,  das  Drych  y  Prif  Oesoedd 
von  Theoph.  Evans  und  anderes  Gute  wieder  zugänglich  zu 
machen.  Dem  sehen  wir  gern  entgegen.  Inzwischen  ist  schon 
der  Bardd  Cwsc  in  solcher  Ausgabe  uns  ein  werter  Besitz  in 
unserm  Hwysg  0  Ijrfrau'. 

Berlin.  L.  Chr.  Stern. 
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The  CuchuUin  Saga  in  Irish  Literature.  Being  a  CoUection  of 
Stories  relating  to  the  Hero  Cuchullin,  translated  from  the 
Irish  by  various  Scholars:  compiled  and  edited  with  Intro- 
duction  and  Notes  by  Eleanor  Hnll.  London,  D.  Nntt, 
1898.    8«.    Pp.  lxxx  +  816. 

Obschon  diese  Sammlung  von  yierzehn  irischen  Heldensagen  in 
englischer  Bearbeitung  sich  an  das  grosse  Publikum  wendet,  so  enthält 
sie  doch  auch  fUr  den  Fachgelehrten  gar  manches  Neue  und  Beachtens- 
werte. Vor  aUem  sei  auf  Miss  Hulls  Einleitung  hingewiesen,  in  welcher 
die  Fragen,  die  sich  an  Entstehung  und  Überlieferung  dieser  Texte 
knttpfen,  klar  und  einsichtig  behandelt  werden.  Im  Anschluss  an  eine 
Besprechung  des  Stils  dieser  Sagen  und  des  Eulturzustandes ,  der  sie 
herrorgebracht,  hebt  die  Verfasserin  mit  Recht  im  CFegensatz  zu 
Atkinsons  Bemerkungen  in  der  Einleitung  zum  Yellow  Book  of  Lecan 
die  Beichhaltigkeit  der  älteren  irischen  Litteratur  hervor,  die  voUendete 
Erzählerkunst,  die  in  den  Sagen  zu  Tage  tritt,  und  die  Ideale  edler 
Sitte,  die  aus  ihnen  hervorleuchten.  Warme  Empfindung  und  feine 
Beobachtung  zeichnen  diesen  Teil  von  Miss  Hulls  Arbeit  vor  vielem 
andern  aus,  was  über  denselben  Gegenstand  geschrieben  ist.  Die  Wieder- 
gabe der  Sagen  selbst  hält  sich  im  ganzen  treu  an  die  Übersetzungen, 
die  von  0* Curry,  Stokes,  Windisch  u.  a.  herrühren  und  in  der  Revue 
Celtique  und  anderen  Zeitschriften  zerstreut  sind.  Auch  das  in  der 
eingegangenen  Archaeological  Review  schwer  zugängliche  'Wooing  of 
Emer*  ist  hier  mit  einigen  Kürzungen  wieder  abgedruckt.  Was  aber 
dem  Buche  in  unsem  Augen  seinen  grössten  Wert  verleiht,  ist  die 
meisterhafte  Übersetzung  der  Täin  Bö  Cualnge  und  des  Brialech  Mör 
Maige  Muirthemnef  die  von  O'Grady  herrührt,  der,  wenn  er  auch  in 
Einzelheiten  Öfters  irrt,  wie  kein  anderer  Idiom  und  Stil  dieser  Litteratur 
beherrscht.  Besonders  seine  Übertragung  der  Schlacht  von  Muirthemne 
ist  vieUeicht  das  Beste,  was  er  uns  je  geboten  hat.  Obgleich  er  uns 
auf  S.  110  durch  Mise  Hüll  zu  wissen  thut,  dass  diese  Übersetzungen 
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'for  English  readers,  not  for  Irish  scholars'  seien,  so  glaube  ich  doch, 
dass  es  keinen  noch  so  guten  Kenner  des  Irischen  giebt,  den  ihre 
Lektüre  nicht  belehren  kann.  Und  wenn  ich  im  folgenden  einige 
Mängel  der  Übertragung  rüge,  so  hoffe  ich,  dass  weder  er  noch  Miss 
Hüll  mir  das  verargen  werden.  Bei  dem  heutigen  Stande  unserer 
irischen  Sprachkenntnis  sind  auch  die  Fehler  eines  Kenners  wie  O^Grady 
lehrreich. 

Auf  S.  114  ist  löthammar  mit  'brewer's  trough'  übersetft,  w&hrend 
doch  Aisl.  Meic  Ck)nglinne  S.  11,  3.  22  zeigt,  dass  es  ^ Waschtrog'  be- 
deuten muss.  Ebenda  ist  ördüse  durch  'thumb  rings'  wiedergegeben, 
als  ob  es  mit  ordu  ^Daumen'  zu  thun  hätte;  es  ist  aber  der  Plural  von 
ör-düis  'Goldgeschmeide'. 

S.  120,  Mn  unison  they  both  lifted  their  feet  and  put  them  down' 
=  LL.  55  b 8:  i  n-öenfecht  dostorbaitis  a  cossa,  also  besser:  'in  unison 
they  checked  their  feet'. 

S.  121,  mendchrot  'peaked  harp',  als  ob  mend  für  bend  stünde. 
Stokes  hat  gezeigt,  dass  das  Wort  'kleine  Harfe,  Laute',  wörtlich 
'kid-harp'  bedeutet. 

Warum  O'Grady  auf  S.  123  fer  find,  von  Cuchulinn  gebraucht, 
mehrfach  mit  'a  small  man'  übersetzt,  verstehe  ich  nicht 

Auf  S.  131  muss  es  statt  'on  its  side  he  cuts  bis  name  in  Ogham' 
heissen:  'on  its  side  he  put  an  inscription  in  Ogham'  {dobreth  ainm 
n-ogaim  'na  tceb).    Vgl.  diese  Zeitschrift  Bd.  ü,  S.  214. 

S.  139  ist  'the  land  into  which  the  little  boy  is  come'  in  'the 
land  out  of  which'  u.  s.  w.  zu  ändern  (tir  asatdniCf  LL.  63bl). 

S.  146  übersetzt  O'Grady  co  ndechaid  a  mäd  asa  gualaind  mit 
'so  that  Ms  mouth  is  brought  over  one  Shoulder',  indem  er  mdd  als 
für  b^l  verschrieben  nimmt  Aber  mäel  bedeutet  'Nacken',  und  es  ist 
zu  übersetzen  'so  dass  ihm  der  Nacken  aus  der  Schulter  ging'.  In 
LL.  29a  ist  nuiel  das  Nackenstück  eines  Tieres,  das  dem  rannaire  und 
rechtaire  zukommt 

S.  153.  Levarcham  ist  nicht  die  Tochter  Aeds,  sondern  von  Ae 
und  Adarc  (ingen  saide  Ai  ocu8  Adairce,  LL.  67  b  24). 

Auf  S.  155  sollte  es  statt  'Do  the  trimming,  said  the  driver' 
heissen  'I  will  gather  them,  for  it  is  easier',  [said  the  driver].  {Doghi 
a  n-imtheclamadj  ddig  is  CLsaUy  LL.  68  a  42). 

S.  163  statt  Buic  lies  Buide. 

S.  164  statt  LL.  74  a  lies  Lü.  74  a. 

S.  178  ist  'moles'  keine  gute  Übersetzung  für  tibri^  vielmehr 
'tufts  of  hair',  wie  Eev.  Celt  XVI,  S.  89  gezeigt  ist 

S.  179  giebt  O'Grady  sciath  digraia  (LL.  79a5)  mit  'a  trusty 
special  shield '  wieder.  Das  Wort  dlgrais  hat  bisher  keine  befriedigende 
Deutung  erfahren  (s.  Windisch).  Ich  möchte  es  als  aus  privativem  di 
und  gr^8  zusammengesetzt  erklären.  So  wird  *80-rHd  zu  soraid, 
*dO'rHd  zu  doraid  u.  s.  w.  Es  Messe  dann  etwa  'unwiderstehlich'. 
BB.  236  a  5  wird  die  Sündflut  so  genannt  (ö  theibirfin  truim  na  düend 
dighraUi)  und  LL.  107  b  40  sagt  Cuchulinn:  'Cian  üad  ...  ö  ndluddo 
ekmr  eküardda  im  Mwrthemniu  7  a  digraim  lend  UefU  indiu*  d.  h.  'es 
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ist  lange  her,  dass  ich  keine  Rundfahrt  in  M.  gemacht  habe  nnd  heute 
lockt  es  mich  unwiderstehlich  \ 

Derartiges  kOnnte  noch  manches  ausgestellt  werden;  doch  thun 
solche  Versehen  dem  hohen  Werte  der  Übersetzung  keinen  Abbruch. 
Ich  schliesse  mit  dem  Wunsche,  dass  auch  bald  einmal  bei  uns  ein  des 
Irischen  Kundiger  die  wichtigsten  und  schönsten  Sagen  des  alten  Irlands 
in  ebenso  gelungener  Übertragung  dem  deutschen  Publikum  zugänglich 
machen  möge. 

On  an  Ancient  Settlement  in  the  South -West  of  the  Barony 
of  Corka^iney,  County  of  Kerry.  By  R.  A.  Stewart- 
MacAlister,  M.A.  (Transactions  of  the  Royal  Irish 
Academy,  vol.  XXXI,  part  VU.)  Dublin,  March  1899. 
Pp.  209—344.    Plates  XVH— XXV.    6sh. 

In  diesem  stattlichen  mit  mehreren  Abbildungen  geschmückten 
Heft  handelt  der  unsem  Lesern  wohlbekannte  Verfasser  von  den  Über- 
resten einer  alten  Ansiedelung  an  der  Küste  zwischen  Ventry  Harbour 
und  Dunmore  Head.  Er  giebt  zunächst  eine  eingehende  Beschreibung 
der  natürlichen  und  künstlichen  Höhlen,  Steinkammem  u.  s.  w.  mit 
ihren  den  heutigen  Umwohnern  geläufigen  Namen  (clochän,  lisSf  dün, 
cathair).  Er  berechnet,  dass  nach  niedriger  Schätzung  die  Ansiedlung 
etwa  für  tausend  Menschen  Unterkunft  bot.  In  einem  zweiten  Teile 
werden  dann  die  Fragen  erörtert,  die  sich  an  die  Bewohner,  das  Alter 
und  den  Zweck  der  Niederlassung  knüpfen.  Herr  Mac  Allster  verwirft 
O'Cuny's  Idee  einer  klösterlichen  Ansiedlung  (Iaiu*^)}  besonders  wegen 
der  clochdns  mit  mehreren  Kammern,  der  weiten  Zerstreuung  über 
mehrere  englische  Geviertmeilen,  des  Mangels  einer  einschliessenden 
Mauer  und  einer  grösseren  KapeUe,  und  kommt  zu  dem  Schluss,  dass 
wir  es  mit  einer  heidnischen  Ansiedelung  zu  thun  haben,  die  aber  bis 
in  die  Zeiten  des  Christentums  gedauert  hat.  Auf  die  Nahrung  der 
Bewohner  lassen  Überreste  von  Muscheltieren,  Hasen,  Kaninchen,  Schafen 
und  Ziegen  sowie  einige  kleine  Handmühlen  schliessen.  Eine  Wasser- 
mühle (muiUcann  maol  *b,  wheelless  mill*)  stammt  wahrscheinlich  aus 
späterer  Zeit  Von  Waffen  oder  Hausgerät  hat  sich  nichts  gefunden. 
Schliesslich  sei  noch  eine  rätselhafte  Ogaminschrift  (LMCBDV)  erwähnt, 
die  an  eine  ähnliche  auf  einem  Bemsteinamulet  erinnert  (LMCBTM, 
Joum.  of  the  Kilkenny  Archaeol.  Soc.  m,  S.  339).  K.  M. 

H.  D'Arbois  de  Jubainville,  La  civilisation  des  Celtes  et  celle 
de  r^poque  homirique.  (Cours  de  litt6rature  celtique, 
Tome  VI.)   Paris,  A.  Fontemoing,  1899.   XVI +  418  pp.   8«. 

Was  von  dem  Staate,  der  Beligion,  der  Familie  und  der  Kriegs- 
f&hrung  der  alten  Gelten  von  Griechen,  Römern  und  Iren  überliefert 
wird  (es  ist  cum  Teil  schon  in  frühem  Bänden  des  'Cours'  behandelt), 
steUt  der  Verfasser  hier  der  Civilisation  des  homerischen  Zeitalters 
gegenüber.  Wenn  die  Allgemeinheit  des  gewählten  Themas  über- 
mchende  Besoltate  nicht  liefern  kann  (4*esprit  hunudn  a  partout  let 
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m^mes  lois',  p.  104),  so  ist  es  doch  nützlich,  dass  man  die  celtischen 
Bealien,  die  aus  den  Alten  herangezogen  werden,  beim  Fortschritte  der 
sprachlichen  Stadien  wieder  durchgehe.  Dahin  gehört  namentlich,  was 
in  einem  rHmhsgial  über  den  celtischen  Zweikampf,  den  Heldenpart  und 
den  Kriegshund  zusammengestellt  wird,  so  wie  die  Nachrichten  über 
celüsche  Söldner,  die  Götter  der  Gelten,  ihren  Glauben  an  die  Un- 
sterblichkeit, ihre  Menschenopfer,  ihre  heiligen  Zahlen  u.  a.  m.  Als  die 
Träger  der  Kultur  in  der  altceltischen  Gesellschaft  erkennt  der  Verl 
die  drei  Personen,  die  Strabon  in  den  Worten  ßagSoi  ze  xal  ovaruq 
xal  ÖQvtöai  namhaft  macht,  und  die  bei  Homer  doiSoi,  //avzeig  und 
le^elq  heissen;  das  sind  die  Dichter  (poetae),  die  Seher  (vates)  und  die 
Priester  (magi).  In  der  uns  bekannten  celtischen  Sprache  entsprechen 
den  drei  Klassen  offenbar  das  gallo -britannische  bard,  das  irische  fäith 
und  das  irische  druif  draoi.  Den  ersten  Ausdruck  haben,  wie  ich  vei^ 
mute,  erst  später  die  Iren  (vgl.  Thumeysen,  Verslehren  p.  107)  und  das 
Wort  dryw  sehr  spät  die  Welschen  entlehnt,  die  auch  der  Wurzel  fdih 
:  gwawd  eine  andere  Bedeutung  gaben.  Des  geheimnisvollen  Zauber- 
wesens hatte  vermutlich  jeder  der  drei  Stände  viel  und  der  Unterschied 
scheint  früh  aufgehoben  zu  sein.  Jedesfalls  ist  das  irische  fiU  'Dichter' 
(in  den  Glossen  einmal  'comicus')  ein,  wie  es  scheint,  alles  umfassender 
Ausdruck  (vgl.  0* Curry,  Materials  p.  2.  461)  und  es  überzeugt  nicht, 
wenn  er  hier  (dem  welschen  gwelet  *  sehen'  und  der  Seherin  VeUda  zu- 
liebe) als  der  vates  der  Alten  gedeutet  wird,  wofür  die  celtische  Sprache 
ein  entsprechendes  Wort  hat.  Das  von  Augustin  überlieferte  dusius 
'incubus'  wird  als  Bachgott  gedeutet,  aber  gleichzeitig  auch  mit  dem 
niederdeutschen  Worte  dusd  (p.  184)  und  seinen  Verwandten  in  Ver^ 
bindung  gebracht. 

D.  Hyde,  A  Literary  History  of  Ireland  from  Earliest  Times 
to  the  Present  Day.  London,  T.  Fisher  Unwin,  1899, 
XVm  +  654pp.    80. 

Inschriften  von  hohem  Alter,  lateinische  Psalterien  und  Evangelien 
in  der  Halbunciale  des  6.  und  7.  Jh.,  lateinische  Gedichte  aus  dem  frühen 
Mittelalter  und  ein  Anteil  an  der  wissenschaftlichen  Litteratur  dieser 
Zeiten;  altirische  Glossen  in  lateinischen  Ck>dices  des  8.  und  9.  Jh.  nebet 
Besten  theologischer  Traktate  in  gleicher  Sprache;  dann  im  Mittel- 
irischen des  10.— 15.  Jh.,  eine  überreiche  Fülle  von  Sagen  des  mytho- 
logischen Zeitalters  und  der  Heroen  von  Ulster,  Erzählung,  Didaktik 
und  Lyrik  in  zahllosen  Gedichten,  Bibelhistorie,  Legenden  der  Heiligen, 
Homilieen  und  andere  Theologica,  Weltgeschichte,  Annalen,  historische 
Skizzen,  Topographie,  Genealogie,  Gesetz  und  Becht,  Medizin,  Schol- 
schriften  der  Barden,  Übersetzungen  aus  lateinischen  und  französischen 
Autoren  u.  a.  m.;  endlich  vom  16.— 19.  Jh.  in  neuirischer  Sprache, 
wiederum  Sagen  aus  den  frühem  Cyklen  und  aus  dem  ossianischen 
Kreise  in  Poesie  und  Prosa,  die  Erneuerung  der  veralteten  Texte  dieser 
Art,  christliche  Lehre  und  Erbauung,  Predigten,  die  Werke  Keatinga, 
geschichtliche  Darstellungen,  Märchen,  eine  lange  Beihe  von  Barden  und 
Dichtem  in  alten  und  neuen  Formen  —  das  ist  die  ungeheuer  nmfkng» 
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reiche  Litteratnr  Irlands,  das  einst,  als  es  sich  die  Knltnr  Roms  an- 
eignete, eine  *  Schule  des  Westens*  gewesen  ist,  dann  aber,  in  sich  selbst 
zurückgekehrt,  an  seinem  altüberlieferten  geistigen  Besitze  unabhängig 
gearbeitet  hat  Dieses  Schriftwesen  zu  beschreiben  hat,  nach  dem 
unvollkommenen  Versuche  von  W.  Harris  1746,  als  erster  vor  80  Jahren 
der  wackere  *Compilator*  Edward  O^Reilly  unternommen.  Sein  Werk 
wurde  aus  dem  Mittelalter  durch  E.  0' Curry  ergänzt,  der  ihn  an 
irischer  Sprachkenntnis  weit  übertraf,  aber  seine  Arbeit  nicht  ent- 
behrlich machte.  Den  Gegenstand  nach  den  Forschungen  der  letzten 
dreissig  Jahre  vollkommener,  zuverlässiger,  präciser  zu  behandeln,  ein 
Handbuch  zu  schaffen,  aus  dem  man  die  gedruckte  irische  Litteratur 
mit  ihren  Kommentaren  (von  dem  noch  nicht  verzeichneten  Inhalte  der 
Manuskripte  ganz  abgesehen),  namentlich  die  Autoren  in  chronologischer 
Ordnung  und  die  Titel  oder  Initia  der  Werke,  bequem  und  möglichst 
vollständig  übersehen  könnte,  wäre  wahrlich  ein  Desideratum,  zu  dessen 
Leistung  sich  freilich  so  leicht  kein  'Compilator*  bereit  finden  wird. 
Auch  D.  Hyde  hat  darauf  verzichtet  das  Werk  O'ReiUys  und  0*  Currys 
in  der  angedeuteten  Weise  fortzuführen;  sein  indes  ziemlich  dick  ge- 
ratenes Buch  ist  für  Analphabete  im  Irischen  berechnet,  indem  es  aus 
den  Darstellungen  und  Übersetzungen  der  Celtisten  auswählt,  was  für 
die  Unterhaltung  am  geeignetsten  erschien.  Wer  das  Studium  eines 
Buches  mit  seiner  Inhaltsangabe  beginnt,  wird  von  der  Disposition  des 
vorliegenden  keine  günstige  Meinung  gewinnen;  indes  hilft  ein  Index 
nach.  Der  Verf.  hat  eine  grosse  Zahl  von  Büchern  benutzt  und  daraus 
mitgeteilt,  was  in  den  Bahmen  seines  Werkes  zu  passen  schien,  darunter 
genug  des  Wissenswerten  und  wenig  Bekannten,  leider  aber  meist  ohne 
die  erforderliche  Quellenangabe.  Was  er  dagegen  nicht  benutzt  hat,  ist 
mehr,  darunter  die  fünf  edierten  irischen  Codices  des  Mittelalters  mit 
ihren  höchst  verdienstlichen  Inhaltsangaben  und  das  meiste,  was  seit 
100  Jahren  in  Zeitschriften  sehr  zerstreut  niedergelegt  worden  ist.  Der 
Verf.  erfasst  die  Aufgabe  vom  Standpunkte  der  neuirischen  Litteratur, 
in  der  er  bewandert  ist.  Hier  und  dort  teilt  er  einiges  aus  Hand- 
schriften der  neuirischen  Dichter  mit  und  bildet  ihre  Metra  in  englischer 
Übersetzung  mit  Meisterschaft  nach. 

Das  Buch  ist  voll  Vindikation,  so  namentlich  in  der  historischen 
Einleitung;  aber  in  der  Liste  der  Wörter,  die  die  Deutschen,  'less  in- 
tellectually  cultured  than  the  Celts',  den  Celten  verdanken  (p.  12f.), 
ist  das  meiste  (wie  frei,  hdd,  herr,  sieg^  heute ^  flufy  fürt  etc.)  un- 
bedenklich zu  streichen.  Der  Verf.  hat  von  Anfang  bis  zu  Ende 
festinante  calamo  geschrieben.  Z.  B.  nennt  er  p.  267  als  Herausgeber 
der  altirischen  Glossen:  der  Mailänder  Ascoli,  Zeuss,  Stokes,  Nigra;  der 
St.  Galler  Ascoli,  Nigra;  der  Würzburger  Zimmer  und  Zeuss;  der 
Karlsruher  Zeuss;  der  Turiner  Zimmer,  Nigra,  Stokes;  der  Wiener 
Zimmer  und  Stokes;  des  Sermo  von  Cambrai  Zeuss.  Die  älteste  Er- 
zählung über  den  Kampf  Cuchulinns  mit  seinem  Sohne  Conlaoch  oder 
Conla  hat  nicht  Keating  (p.  300),  sondern  das  Yellow  Book  of  Lecan 
p.  214  a.  Das  Gedicht  des  Königs  Alfred  von  Northumbria  (p.  221) 
steht  schon,  wiewohl  nicht  vollständig,  im  Buche  von  Leinster  p.  31a. 
Z«itMhri(l  t  otlt.  PhUologU  m.  13 
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Ck>rmac8  Bat  an  seinen  Sohn  im  Bnche  von  Ballymote  p.  62  a  ist  leider 
nicht  'heavily  glossed*  (p.  246),  sondern  hat  nur  einige  wenige  Glossen, 
und  ein  älterer  Text  steht  LL.  343a;  es  war  auch  zu  erwähnen,  dass 
die  Ühersetzungen,  die  der  Verf.  gieht  (p.  247ff.)i  die  O'Donovans  sind, 
im  Dublin  Penny  Journal  1,  214.  231  (vom  Jahre  1832  f.).  Nicht  Cormac 
*  an  eigeas  *  heisst  der  Barde  Muircheartachs  (p.  428),  sondern  Cormacan 
eigeas,  wie  sein  Herausgeber  in  den  Tracts  relating  to  Ireland,  vol.  I, 
Dublin  1841,  ihn  richtig  nennt;  vgl.  Oirchel  eces  BC.  5,  202;  Aedh 
eiges  SG.  249.  Dass  der  Dechant  Ton  Lismore  in  einem  wohlbekannten 
ossianischen  Gedichte  nicht  ni  neüi  fiym  schreibt  (p.  509),  war  aus 
Camerons  Beliquiae  Celticae  1,  2  zu  ersehen;  was  der  Verf.  über 
ossianische  Poesie  überhaupt  sagt,  zeugt  nicht  von  sehr  grosser 
Kenntnis  dieser  Litteratur.  Die  Anzahl  der  MacWards  und  der 
O^Mulconrys  bei  0*Beilly  (p.  524)  ist  nicht  richtig  gegeben;  Bona- 
ventura O^Hussey  (p.  534)  ist  derselbe  wie  Maelbrigte  O'Hussey  (p.  612). 
Entgegen  der  Angabe  p.  564,  erwähnt  O'Beilly  das  Leben  des  Aodh 
Buadh  in  seinen  Irish  writers  p.  CXC  allerdings  und  sagt,  dass  er  es 
abgeschrieben  und  fast  ganz  übersetzt  habe  (seine  Arbeit  wird  sich 
wohl  in  Cheltenham  befinden);  das  MS.  gehörte  damals  W.  M.  Mason, 
und  was  der  Herausgeber  des  Werkes  D.  Murphy  in  seinem  Vorworte 
p.  m  darüber  sagt,  ist  falsch.  Snigid  gaim  heisst  nicht '  winter  roars*, 
sondern  Mer  Winter  giebt  Schnee*  (p.  409).  Dass  nir.  aibiü  in  den 
Tri  biorghaoithe  p.  145.  151.  153  'rasch*  bedeutet,  ist  schon  gesagt 
worden  (GJ.  6,  80);  aber  schwerlich  kann  man  damit  (p.  407)  das  mir. 
abäa  LU.  6  a  41  (var.  abbeli  BC.  20, 144)  im  Amra  CholuimchiUe  er- 
klären (vgl.  K.  Meyers  Contributions  p.  6). 

Der  Verfasser  kennzeichnet  die  irische  Litteratur  gewiss  richtig 
so,  dass  darin  grosse  dominierende  Namen  und  Werke  fehlen,  dass  aber 
die  Masse  des  überlieferten  Stoffes  der  litterarische  Besitz  des  ganzen 
Volkes  geworden  ist,  es  durchdrungen  und  auf  seine  geistige  Bildung 
den  bedeutendsten  Einfluss  geübt  hat.  Wenn  sie  so  mehr  in  die  Breite 
als  in  die  Höhe  und  in  die  Tiefe  gewachsen  ist,  so  sind  doch  ihre 
Formen  höchst  eigenartig,  ursprünglich  und  bemerkenswert 

J.  Strachan,  The  Substantive  verb  in  the  Old  Irish  Glosses. 
(Transactions  of  the  Philological  Society  1899.)    82  pp.    8». 

Eine  Sammlung  der  Stellen,  an  denen  in  den  altirischen  Texten 

die  Copula  is  und  die  Verba  substantiva  atä,  fil^  biid  mit  ihren  Formen 

vorkommen,  nebst  Erläuterungen  ihres  Qebrauchs.    Auch  die  in  ähnlicher 

Bedeutung  angewendeten  rongab  j  dicoissin  und  das  rätselhafte  dixtii- 

gedar  sind  in  die  Übersicht  aufgenommen.    Dazu  gehören  die  Tabellen 

in  BC.  20,  81— 88.    Mir  scheint,  die  Annahme  eines  Zusammenhangs 

wischen  ir.  ß  und  welsch  gwel  ist  nicht  ohne  weiteres  zu  verwerfen 

[).  56);  ohne  mich  auf  semasiologische  Erörterungen  einzulassen,  möchte 

;h  es  doch  für  möglich  halten,  dass  ir.  ß^  fail  *es  ist',  welsch  ^vei 

»eh*,  lat.  vel  'oder',  engl,  weil  'wohl'  im  Grunde  dasselbe  Wort  sind, 

essen  ursprüngliche  Bedeutung  veüe  'wollen'  bewahrt  hätte. 
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Otia  Merseiana,  The  Publication  of  the  Arts  Faculty  of 
University  College,  Liverpool.  Volume  One.  London, 
Th.  WoWleben  1899.    152  pp.    8«. 

Wenn  wir  es  nicht  wüssten,  dass  in  jenem  blühenden  Emporium 
an  der  Irischen  See,  der  zweiten  Stadt  des  vereinigten  Königreichs, 
abseits  vom  geschäftigen  Verkehr  der  Völker,  den  Mnsen  ein  Tempel 
geweiht  ist,  so  würde  nns  dieser  erste  Band  gelehrter  Arbeiten,  den 
wir  der  Arts  Faculty  an  der  Universität  Liverpool  verdanken,  darüber 
belehren.  Unter  den  zehn  Beiträgen  nehmen  wir  den  meisten  Anteil  an 
den  Stories  and  Songs  from  Irish  MSS.  von  £.  Meyer  (p.  113— 128),  die 
zwei  Inedita  darbieten.  Das  eine  ist  ein  sehr  merkwürdiges  Fragment 
von  Laisr^ns  Vision  der  HöUe  aus  Rawlinson  B.  512,  Bl.  44a,  das  der 
Herausgeber,  durch  einige  altertümliche  Formen  bestimmt,  der  Zeit  um 
900  zuweist;  der  Urheber  dieser  Höllenfahrt  möchte  der  Abt  Laisrön 
von  Leighlin  sein,  der  638  starb.  Der  andere  Beitrag  Prof.  Meyers  ist 
das  Lied  des  alten  Weibes  von  Beare,  das  er  nach  zwei  Texten  in 
H.  3. 18  TOD.  ediert  und  übersetzt.  Einiges  ist  davon  schon  in  der 
Vision  des  Mac  Conglinne  p.  208  ff.  mitgeteilt  worden.  In  35  Strophen, 
von  denen  einzelne  allerdings  vielleicht  nicht  zu  dem  ursprünglichen 
Oedichte  gehören,  gedenkt  eine  verwelkte  Alte,  die  in  reifen  Jahren 
den  Schleier  genommen  hat,  ihrer  Jugend,  als  sie  schön,  lebenslustig 
und  von  Liebhabern  umringt  war.  Das  Poem,  dessen  Überlieferung 
nicht  über  das  16.  Jahrhundert  zurückreicht,  ist  altertümlich  und  schwer; 
an  seine  Übersetzung  konnte  sich  nur  ein  mit  der  mittelirischen 
Litteratur  so  vertrauter  Gelehrter  heranwagen.  Caillech  BBrre  büoi 
oder  Berrao  baoü  versteht  der  Herausgeber  nachträglich  als  *die  Alte 
von  Bera-buie',  was  nach  O'Grady  der  einheimische  Name  für  Dursey 
Island  ist.  In  Strophe  21  übersetzt  er  ruscar  nun  vielmehr  als  'spread' 
(statt  Moved').  Finän  q,  (p.  121)  heisst  vielleicht  'quidam'  oder  ^quae- 
ritur',  da  es  unbestimmt  gelassen  wird,  welcher  Findn  gemeint  ist.  — 
Es  kommt  uns  nicht  zu  die  übrigen  Artikel  dieses  Bandes  zu  loben, 
aber  erwähnt  sei,  dass  nach  J.  A.  Twemlow  die  irische  Bulle  'In  dis- 
pensatione  ministrorum  ecclesie  Dei\  die  man  dem  Papste  Urban  V. 
beigelegt  hatte,  vielmehr  Urban  IV.  gehört;  dass  V.  H.  Friedel  über  den 
Cod.  Calixtinus  in  San  Jago  de  Compostella,  der  unter  anderem  den 
Pseudo-Turpin  enthält,  beachtenswerte  Mitteilungen  macht;  und  dass 
IL  Priebsch  über  die  verschiedenen  Formen  der  alten  Homilie  über  die 
Sonntagsheiligung,  die  namentlich  in  drei  angelsächsischen  Fassungen 
überliefert  ist,  belehrt.  Von  der  ersten  Form,  einem  vom  Himmel  ge- 
fallenen Briefe  Christi,  druckt  der  Verfasser  das  lateinische  Original  aus 
dem  Wiener  Codex  1355  ab.  Die  zweite  Form,  die  die  Epistel  mit  den 
Visionen  des  Iren  Niall  (f  854)  verknüpft,  weist  auf  einen  lateinischen 
Text,  mit  dem  der  Angelsachse  in  Irland  bekannt  wurde;  seine  irische 
Redaktion  findet  sich  LB.  202  a,  YBL.  215  a  und  sonst  (Zs.  1,  495).  Die 
dritte  gekürzte  Form,  die  der  Bischof  Peter  von  Antiochia  angeblich 
verbürgt,  haben  sich  ausser  den  Franzosen  die  Welschen  zu  eigen 
gemacht;  d^  welsche  T^xt  ist  gedruckt  im  Cymmrodor  8, 162  ff.,  im 
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Llyyyr  yr  Agkyr  p.  157  und  in  R.  Williams'  Selections  from  the  Hengwrt 
Manuscripts  2,289,  Zeile  6  ff.,  mit  Übersetzung  2,638,  Zeile  7  ff.  In 
dem  letzten  Druck  ist  er  von  der  vorhergehenden  Vision  des  Apostels 
Paulus  nicht  getrennt  worden. 

Geoffrey  Keating,  Eochair-sgiath  an  aifrinn.  An  explanatory 
defence  of  the  Mass.  Dublin,  P.  O'Brien,  1898.  XVI 
+  128  pp.    8«. 

Der  einzige  Autor  neuirischer  Prosa,  der  einen  Namen  hat,  ist 
Keating.  Dieser  Geistliche,  von  anglo-normannischer  Herkunft,  hat  sich 
durch  seine  Werke,  die  einst  in  zahllosen  Exemplaren  verbreitet  waren, 
um  die  Iren  das  grösste  Verdienst  erworben.  Seine  Geschichte  ist  ein 
unentbehrliches  Handbuch  für  jeden,  der  sich  mit  dem  irischen  Altertum 
beschäftigt;  seine  ' drei  Wurfispiesse  des  Todes'  sind  ein  anderes  Meister- 
werk neuirischen  Stils,  mit  dem  uns  eine  vortreffliche  Ausgabe  vertraut 
gemacht  hat  Er  hat  noch  mehr  dergleichen  geschrieben,  was  Andrew 
MacCurtin  1709  in  einer  wertvollen  Abschrift  mit  dem  letztgenannten 
Werke  vereinigt  hat  (PRIA.  m.  3,  1893—96,  p.  218 ff.),  nämlich  ein 
Werk  über  die  Messe;  lomagaUma  an  anma  agu8  an  chuirp  le  cheik 
«Gespräche  zwischen  Seele  und  Körper';  und  endlich  (nach  GJ.  9,  312) 
ein  Werk  über  den  Rosenkranz  und  das  Officium  der  heiligen  Jungfrau. 
Das  Werk,  von  dem  uns  jetzt  ein  Abdruck  geboten  wird,  ist  gewiss 
eines  von  Keatings  frühesten  und  durchaus  theologisch;  er  erwähnt  es 
in  den  Tri  biorghaoithe  p.  124.  Eine  Abschrift  aus  dem  17.  Jh.  liegt 
in  Cheltenham  (cod.  Phillipp.  10275).  Er  behandelt  in  dieser  'Clavis 
clypeus  missae '  nach  einem  Vorworte  in  18  Kapiteln  mit  der  Gelehrsam- 
keit, die  wir  an  ihm  kennen,  die  Geschichte  der  Messe,  ihre  Be- 
deutung und  ihre  Namen,  das  Messgewand,  den  Messkanon,  die  Trans- 
substantiationslehre,  Beichte  und  Abendmahl  und  die  segensreiche 
Wirkung  der  Messe,  die  er  namentlich  gegen  die  Lehren  Luthers  und 
Calvins  verteidigt  Das  Werk  enthält  manche  Wörter,  die  in  den 
andern  gedruckten  Werken  Keatings  nicht  vorkommen.  Dazu  gehört 
z.  B.  auch  na  hiobhail  oder  hiubhail  oder,  wie  dafür  in  den  Text  gesetzt 
ist,  na  huidhil  'die  Juden'  (p.  35),  wo  man  dem  Worte  jew  (das  auch 
in  das  ältere  Manx  übergegangen  ist:  lü-yn  Phillips  p.  76)  die  Plural- 
endung von  Gaoidhil  gegeben  hat.  Schade,  dass  die  sehr  nützlichen 
Corrigenda  und  Varianten  nur  bis  p.  49,  2  reichen;  aber  nach  p.  128 
fehlt  nichts,  wie  uns  der  Herausgeber  bestätigt 

Oidhe  Chloinne  Uisnigh.  Fate  of  the  children  of  Uisneach, 
published  for  the  Society  for  the  Preservation  of  the  Irish 
Language,  with  translation,  notes,  and  a  complete  vocabulary. 
Dublin,  M.  H.  GiU  and  son,  1898.  Vm  +  150  pp.  KL  8«. 
Wenn  wir  uns  in  den  weiten  Bahnen  der  mittelirischen  und  der 
neuirischen  Litteratur  der  Willkür  der  Schreiber  annoch  auf  Gnade  oder 
Ungnade  ergeben  müssen,  so  ist  uns  nichts  erwünschter,  als  dass  uns 
der  Grammatiker  einmal  wieder  in  seine  straffe  Disciplin  nehme.    Wir 
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sind  erleichtert,  wenn  uns  ein  Text  vorgelegt  wird,  der  es  weniger  anf 
diplomatische  Wiedergabe  einer  fehlerhaften  Handschrift  als  auf  sprach- 
liche Korrektheit  absieht,  und  uns  alsbald  das  Gefühl  überkommt,  dass 
der  Herausgeber  deklinieren,  konjugieren,  aspirieren  und  eklipsieren 
kann.  Wenn  ein  strenger  Kritiker  sagt,  dass  in  dem  vorstehenden 
kurzen  Titel  ebenso  viel  Fehler  als  Wörter  sind,  so  werden  wir  inne, 
wie  schwer  das  ist.  Der  Text  dieser  Erzählung  ist  aus  dem  späten 
Mittelirischen  ins  Neuirische  übertragen,  schon  mit  viel  Unsicherheit 
und  Zweifel  in  den  Sprachformen.  Wenn  man  indessen  die  besten  der 
siebzehn  vorhandenen  MSS.  gewissenhaft  zu  Rate  zieht,  so  darf  man 
hoffen  daraus  die  Norm  der  Sprache  zu  gewinnen.  Freilich  ist  ein 
Apparatus  criticus  eine  mühevolle  Arbeit  und  nicht  jedermanns  Sache. 
Auch  der  Herausgeber  der  Society  hat  selbst  von  dem  einzigen  MS., 
das  ihm  zugänglich  war,  nur  sehr  spärlichen  Oebrauch  gemacht  und 
sich  begnügt  O^Flanagans  mangelhaften  Text  der  Deirdri  nach  seiner, 
wie  das  Vokabular  zeigt,  unvollkommenen  Kenntnis  der  Sprache  zu 
revidieren.  Daher  ist  denn  des  Zweifelhaften  und  Unrichtigen  so  viel 
geblieben  und  das  Ganze,  wie  die  erwähnte  Anzeige  im  Gfaelic  Journal 
darthut,  unbefriedigend  ausgefallen.  Ich  füge  nur  einige  Beispiele 
hinzu.  Wenn  gleich  auf  der  ersten  Seite  O^Flanagan  hat:  Rö  eirghe 
an  aes  chiuil  öirfidedh  acas  dadhna,  do  sheinm  a  ccruitedha  ceolbhinne 
caeinthMacha  acas  a  ttiompdna  taithnemhacha  taidhuire,  acas  do  gabhail 
a  ndr^ckta  ffilidhachta,  a  ccraebha  c6imhnesa  acas  a  ng^ga  geinelaidh  — , 
so  ist  gewiss  ro  Hrigh  a  naoa  ceoil  mit  dem  Herausgeber  zu  lesen; 
aber  wir  wünschen  durch  die  Übereinstimmung  der  Handschriften  be- 
stätigt zu  sehen,  dass  oirfide  der  dem  mir.  airfite  entsprechende  Genitiv 
von  oirfideadh  ist  und  nicht  etwa  oirfidthe  oder  oirfididh.  Der  Genitiv 
von  ealadha  'Kunst*  ist  ealadhan  (nicht  ealadhna),  vgl.  KZ.  33,  148. 
Der  Accusativ  pl.  nach  'do  sheinm'  und  'do  ghabhül'  bei  O'Flanagan 
ist  ein  Solöcismus,  aber  der  Genitiv  sg.,  den  der  Herausgeber  überall 
einsetzt,  ist  nicht  minder  hart;  es  muss,  wie  übrigens  der  ältere  Text 
in  WT.  11,2,122  und  Cameron,  Reliquiae  2,  464  erkennen  lässt,  a 
gcruit  gceoilbhinn  gcaointiadach  und  a  ndreacht  filidheachta  etc.  heissen. 
Statt  'a  ng^ige  geinealaighe '  ist  m.  £.  a  ngeag  geinealaigh  zu 
schreiben,  denn  geinealach  ist  ein  nom.  msc. ;  cf.  a  ngluine  geinealuigh, 
Keating,  History  p.  CVIII;  go  na  ghabhluibh  geinioluigh,  id.  p.  356. 
So  bedarf  der  ganze  Text  der  Superrevision ,  denn  der  Herausgeber  ist 
in  allem  unsicher.  A  haithU  na  laoidh  sin  schreibt  er  immer  wieder, 
obwohl  er  doch  weiss,  dass  laoidh  ein  Femininum  ist  und  den  Genitiv 
laoidhe  bildet  Was  aber  die  Verse  anbetrifft,  so  können  sie  niemals 
korrekt  werden,  wenn  man  nicht  hier  und  dort  einen  altertümlichen 
Ausdruck  stehen  lässt.  'Gleann  Laoidh!  6n,  a  nGleann  Laoidh!'  (p.  18) 
hat  eine  Silbe  zu  wenig,  'Gleann  Eitche!  uch  6n  Gleann  Eitche!'  (p.  19) 
eine  Silbe  zu  viel;  das  hat  auch  'Ann  do  thögbhas  mo  cheudthighi' 
(p.  19).  Hier  muss  es  mo  chetidthigh  heissen,  denn  der  Dativ  tigh  (von 
teach)  steht  für  den  Nominativ -Accusativ,  wie  im  Albanogälischen  ge- 
wöhnlich. Dies  Gedicht  'lonmhuin  tir  an  tir  üd  thoir'  (nicht  t-shoir) 
ist  in  Schottland  entstanden,  wie  die  topographischen  Namen  zeigen 
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(vgl.  AI.  Stewart,  Nether  Lochaber  1888,  p.  416).  D6n  Smbhne  kommt 
im  Dean's  book  p.  96  vor:  Down  Swenyth  and  ist  das  Castle  Soine  in 
Argyle,  das  ebenso  wie  *the  Castle  of  Dnntroone'  (Dtm  Treoin,  p.  38 
des  Textes)  in  einem  Schreiben  vom  Jahre  1685  ernährt  wird  (Highland 
Monthly  1,  474);  er  giebt  auch  Sliabh  Suine  (Inv.  14,  354).  Baue  gr6ine, 
rede  Bnaile  greine  (p.  19),  ist  die  'Sonnensenne',  ein  sonst  vorkommender 
Ausdruck,  wie  in  dem  Namen  Buaile  na  greine,  südlich  vom  Beige 
Callan  (PRIA.  H.  1,  271).    Wenn  der  Herausgeber  p.  25  üest: 

0  nach  bhfuil  eagla  orrain-ne 
Ni  dh§anfam  an  chomhairle  — 

so  zerstört  er  den  Vers;  statt  orrain-ne  {recte  orain-ne)  muss  die  albanische 
Form  oimne  beibehalten  werden,  damit  er  im  Debide  bleibt.  Das 
Gedicht  'Söraidh  soir  go  Halbain  uaim*  p.  38  ist  oft  gedruckt  (O'Flanagan, 
Deirdri  p.  108;  WT.  H,  2, 115;  Neilson,  Grammar  m,  p.  18;  Highbuid 
Monthly  2,  247;  Cameron,  Reliquiae  1, 120. 210;  2,  451),  aber  der  Wort- 
laut ist  noch  nicht  befriedigend  hergestellt.  Lionas  mo  cheann  Un  do*n 
^ad  'my  head  fills  füll  of  jealousy*  kann  einem  durchaus  nicht  gefiedlen; 
eine  Edinburger  Handschrift  liest  lingia  um  chen  und  das  weist  auf  das 
Richtige:  Lingis  a'm  cheann  lan  do*n  6ad  'es  sprang,  es  kam  mir  in 
den  Kopf  eine  Fülle  der  Eifersucht'.  (Vgl.  Zs.  1, 137.)  Qo  ndeachadh 
uaim  ar  shluagh  na  marbh  'until  he  would  go  from  me  among  the  host 
of  the  dead'  (p.  88)  kann  nicht  richtig  sein,  ebensowenig  wie  no  go 
rachadh  der  erwähnten  Handschrift,  da  der  Vers  8  Silben  hat;  man 
muss  uaim  mit  Neilson  auslassen  oder  0'  Flanagans  go  tteigh  beibehalten, 
womit  go  dteidh  'bis  er  geht'  gemeint  ist.  "S  do  ghuilfinnse  Ui  f6 
seacht'  (p.  39)  ist  willkürlich  umgestellt;  es  muss  fö  seacht  Ui  heissen, 
damit  es  auf  'i  gcr^'  reimt.  Doch  das  sind  der  Beispiele  genug  um  sn 
beweisen,  dass  auch  der  neuirische  Herausgeber  die  Handschriften  be- 
nutzen, mit  Verständnis  und  Urteil  benutzen  muss.  Thut  er  es  nichts 
so  mag  er  sich  nicht  wundem,  wenn  sich  Stimmen  vernehmen  laBsen, 
dass  er  überhaupt  keine  Litteratur  besitze  und  dass  seine  Sprache  ein 
Jargon  ohne  Regel  sei. 

E.  Anwyl,  A  Welsh  Grammar  for  schools.  Part  11  —  Syntax. 
London,  Swan  Sonnenschein  &  Co.,  1899.  pp.  81—187.  8®, 
Der  erste  Teil  dieser  Grammatik  ist  in  der  Zeitschrift  2,  409  an- 
gezeigt worden.  In  diesem  zweiten  werden  die  Konstruktion  des  Satzes, 
dann  der  zusammengesetzte  Satz  und  endlich  die  Bedeutung  der  Fonnen 
behandelt.  Ein  Anhang  enthält  anregende  Bemerkungen  über  die  ge- 
wöhnliche WortsteUung  und  die  Inversion.  Der  Index  hätte  auch  auf 
den  ersten  Teil  ausgedehnt  werden  müssen.  Der  Verfasser  ist  ein 
gründlicher  Kenner  der  Sprache  und  aus  seiner  Grammatik  ist  viel  sa 
lernen ;  doch  hat  er  manches  übergangen,  was  Rowland  beachtet  Etwas, 
worin  ich  mich  schwer  finde,  das  ist  die  Anordnung  des  Stoffes,  wie  sie 
nun  in  den  beiden  Teilen  zu  übersehen  ist.  Meines  Erachtens  sollte  man 
Ton  der  natürlichen  Dreiteilung  der  Grammatik  nicht  abgehen:  die  Lehre 
von  den  Buchstaben,  die  Lehre  vom  Worte  und  die  Lehre  vom  Satse. 
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Edw.  Schröder,  Zeuss,  Johann  Kaspar.  Sonderabdruck  aus 
der  Allgemeinen  Deutschen  Biographie,  Band  XLV.  1899. 
5  Seiten.    8«. 

Der  schlichte  Lebenslauf  des  Begründen  der  celtdschen  Philologie, 
den,  mit  Würdignng  seiner  Verdienste,  diese  Schrift  einem  weitem  Leser- 
kreise £n  schildern  bestimmt  ist,  wird  den  Freunden  seiner  Wissenschaft 
ans  der  Skiue  von  H.  Gaidoz  in  der  Bevne  Celtique  6,  519,  die  anf 
Chr.  W.  Glücks  '  Erinnerung  an  Kaspar  Zenss',  München  1857,  beruht, 
bekannt  sein.  1856  starb  der  vortreffliche  Mann  *m  Folge  eines  lang- 
wierigen Lungenleidens',  nur  erst  50  Jahr  alt.  Was  er  in  diesem 
kurzen  Leben  an  Unvergänglichem  geleistet,  ist  ausserordentlich,  und 
daher  begleiten  wir  jeden  Bericht  über  seinen  Bildungsgang,  über  sein 
grosses  Talent,  über  sein  stilles  Forscherleben  mit  regster  Teilnahme. 
Zeuss  war  einer  der  namhaftesten  Germanisten,  als  er,  mit  un- 
vergleichlicher Ausdauer  die  grössten  Schwierigkeiten  überwindend,  ein 
ganz  neues  Fach  der  Sprachwissenschaft  schuf.  Durch  mannigfaltige 
Studien  hatte  er  seine  Erfahrung  bereichert  und  seinen  Blick  geschärft 
Im  Lateinischen  und  Griechischen  wohl  gegründet,  bezog  er  die  Uni- 
versität München  als  Studiosus  der  Theologie  und  der  Philologie;  er 
hörte  hier  Vorlesungen  über  Philosophie,  Physik,  Chemie,  Mineralogie, 
Astronomie;  dann  über  Theologie,  namentlich  bei  dem  berühmten 
Döllinger,  dazu  Hebräisch,  Arabisch,  Sanskrit;  und  endlich  altklassische 
Philologie  bei  Thiersch.  Er  erwarb  die  Befähigung  zum  Gymnasial- 
lehrer (als  solcher  war  er  anfangs  Lehrer  des  Hebräischen)  und,  durch 
seine  historischen  Untersuchungen,  die  zum  Universitätslehrer.  In  den 
Fächern,  in  denen  er  Grosses  geleistet  hat,  ist  er  sein  eigener  Lehrer 
gewesen.  Befriedigung  scheinen  ihm  die  verschiedenen  Lehrstellen,  die 
er  inne  gehabt  hat,  zunächst  in  Speier,  nicht  gewährt  zu  haben.  1840 
bittet  er  den  König,  er  möge  geruhen,  'ihm  das  in  Würzburg  noch 
nicht  vertretene  Lehrfach  der  deutschen  Sprache  und  Altertumskunde 
und  zugleich  der  altindischen  Sprachwissenschaft  allergnädigst  zu  über- 
tragen'. Erst  1847  erlangte  er  dann  eine  Münchener  Professur  für 
Geschichte,  aber  die  akademische  Jugend  hatte  kein  Verständnis  für  die 
geistige  Grösse  dieses  Gelehrten.  Er  kehrte  an  das  Gymnasium,  nun 
nach  Bamberg,  zurück,  bewarb  sich  1849  um  die  Stelle  des  Ober- 
bibliothekars in  Würzburg  und  verblieb,  als  sie  ihm  nicht  gewährt 
wurde,  bis  an  sein  frühes  Ende  bei  der  Schule.  In  den  vierziger  Jahren 
ergriff  er  das  Studium  der  celtischen  Sprachen.  Keine  grössere  That 
in  seiner  wissenschaftlichen  Laufbahn  als  die  Erforschung  der  alt- 
celtischen  Glossen,  von  denen  vor  ihm  wenige  etwas  wussten  und 
niemand  etwas  verstand. 

Da  es  mich  hintrieb  einen  Blick  in  die  Werkstätte  dieses 
schöpferischen  Geistes  zu  thun,  so  bin  ich  der  K.  B.  Hof-  und  Staats- 
Bibliothek  zu  München  dankbiur,  die  mir  ihre  'Zeussiana',  den  hand- 
schriftlichen Nachlass  des  grossen  Gelehrten,  mit  der  allen  bekannten 
Liberalität  zur  Durchsicht  verstattete.  Welch  erstaunlicher  Fleiss  auf 
diesen  Tauienden  von  Quartblättem!    Ich  kann  die  Menge  der  Ezcerpte 
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aus  lateinischen  nnd  griechischen  Historikern,  ans  den  Monnmenta 
Gennaniae,  ans  Petries  Monnmenta  britannica,  ans  den  Bollandisten, 
ans  den  Hisperica  famina  n.  s.  w.  nnr  eben  erwähnen;  mehr  zog  mich 
an,  was  anf  die  celtischen  Sprachen  im  besondem  Bezng  hat:  da  ist 
eine  Abschrift  von  O'Reillys  irischer  Grammatik  von  1817,  Anszüge  ans 
Katalogen  irischer  Handschriften,  ans  0'  Conors  Scriptores,  eine  Abschrift 
des  zweiten  Bandes  der  Mabinogion,  ein  Vocabnlarinm  zn  den  drei 
Bänden  der  Ansgabe  der  Lady  Gnest  in  drei  Teilen,  Anszüge  aus  dem 
Liber  Landavensis,  die  Stücke  des  Llyfr  Du  ans  der  Myvyrian  Archaeo- 
^^SYi  Excerpte  ans  dem  Chartnlarinm  Rhedonense  und  sonstige  Vor- 
arbeiten zur  Grammatica  Celtica  und  das  MS.  derselben,  dazu  vieles 
andere,  was  erkennen  lässt,  wie  Zeuss  unablässig  nach  allen  Seiten 
Umschau  hielt  und  sich  das  Gebiet  seiner  Wissenschaft  so  vollständig 
unterworfen  hatte.  Da  ist  auch  manches  Persönliche  und  flüchtige  Ent- 
würfe einzelner  Briefe.  *)  Was  aber  meine  Wissbegierde  au&  höchste 
spannte,  das  waren  die  Glossen.  Zeuss  schrieb  unter  dem  27.  November 
1855  an  Glück,  er  habe  zweierlei  Glossensammlungen:  die  einen  ent- 
hielten die  Glossen,  die  er  unmittelbar  aus  den  von  ihm  benutzten 
irischen  Handschriften  abgeschrieben  habe,  und  eine  andere,  worin  die 
irischen  Glossen  alphabetisch  geordnet  seien,  nämlich  die  Sanktgaller, 
Mailänder,  Karlsruher  und  Würzburger  und  ein  Anhang  von  Vocabula 
obscura.  Glück  hat  den  Nachlass  offenbar  nicht  sehr  genau  gemustert, 
da  er  auf  einem  beiliegenden  Blatt  berichtet,  dass  er  die  ersten  Ab- 
schriften der  Glossen  'während  seines  Aufenthaltes  in  Yogtendorf  und 
Kronach  im  September  des  Jahres  1857  unter  den  Zeussischen  Hand- 
schriften, die  nicht  nur  durch  ihre  Fortschaffung  von  Vogtendorf  [wo 
Zeuss  geboren  und  gestorben  ist]  in  das  Kronacher  Pfarrhans  in  die 
grösste  Unordnung  geraten,  sondern  zum  Teile  verschleppt  waren,  leider 
vergebens  gesucht^  habe.  Alle  sind  sie  da  —  die  irischen  Glossen  so- 
wohl wie  die  britannischen,  mit  rascher,  sicherer  Hand  von  Zeuss  aus 
den  Originalen  abgeschrieben,  160  Quartblätter,  auf  denen  unendlich  oft 
sein  forschendes  Auge  geruht  haben  muss.  Auch  einige  Schriftproben, 
anf  Pflanzenpapier  durchgezeichnet,  finden  sich,  darunter  die  Incanta- 
tiones  Sangallenses  und  die  GC.»  p.  XXX ITI  erwähnte  Charta  pellucida. 
An  zweifelhaften  Stellen  wird  man  diese  Abschriften  noch  immer  gern 
zu  Rate  ziehen;  z.  B.  liest  Zeuss  in  den  Würzburger  Glossen:  fol.  11c 
(1.  Cor.  11,6)  robcrHhe;  14c  (2.  Cor.  1,15)  cate;  17d  (2.  Cor.  11 ,  24) 
madaessoir;  22  b  (Eph.  4, 26)  irascemini  et  nolite  peccare  (irascS  A.  fribar 
pecthu  amarobat  Hb  alit  ished  iarum  torad  forferce  bad  cenpeccad); 
26  b  (2.  Thess.  3,  4)  confidimns  .i.  ammi  torisaig;  33  a  (Hebr.  3,  5)  alit 
isdim  dar  moysi  .sintegdais  ishe  8om  iih  orotaig  integdais.  In  einer 
Zosammenstellnng,  die  er  flüchtig  zu  Papier  gebracht  hat,  sagt  Zeuss, 
wann  er  die  celtischen  Codices  excerpiert  hat,  nämlich  in  Würzburg  (er 
hat  die  Glossen  des  Cod.  Paulinns  von  1—1344  numeriert)  vom  November 
1843  bis  Februar  1844,  in  St.  Gallen  vom  30.  März  bis  13.  April  1844, 


>)  Die  Briefe,  die  Zeuss  in  den  Jahren  1853  bis  1856  an  Glück  ge- 
schrieben hat,  lege  ich  für  ein  künftiges  Heft  der  Zeitschrift  inrück. 
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in  Karlsruhe  vom  3.  bis  5.  Mai  1844,  in  Mailand  von  Ende  Angfost  bis 
Anfang  September  1844  und  wieder  im  August  1846,  in  London  und 
Oxford  Tom  5.  bis  11.  Oktober  1844.  Da  ist  noch  das  lateinische 
Originalblatt,  womit  er  sich  in  der  Bodleiana  vorstellt  und  um  Vor- 
legung der  cambrischen  und  etwaigen  irisch  glossierten  Codices  der 
Bibliothek  bittet.  Dies  war  1844;  nach  dem  horazischen  Zeitraum  von 
neun  Jahren  erschien  die  Orammatica  Celtica. 

Niemand  war  in  der  Lage  eine  Kritik  dieses  Werkes  tiefster 
Gelehrsamkeit  zu  liefern.  Ein  Ungenannter  (wohl  M.  Haupt)  gab  in 
einer  Anzeige  im  Litterarischen  Centralblatt  (die  den  Verf.  so  sehr 
erfreute,  dass  er  sie  sich  abschrieb)  seiner  Bewunderung  Ausdruck  und 
bedauerte  nur,  dass  das  Buch  lateinisch  geschrieben  sei.  A.  F.  Pott, 
der  selbst  keltizierte,  sagte  in  der  Deutschen  Wochenschrift  1854: 
*Ohne  Übertreibung  glaube  ich  versichern  zu  können,  zwar  einiger- 
massen  in  dem  Sinne,  aber  nicht  mit  dem  zu  schäbig  gewordenen 
Worte  der  durch  Buchhändler -Panegyriken  in  Verruf  gekommenen 
Phrase  von  befriedigten  Bedürfnissen:  Das  Buch  füllt  ein  Loch,  nein 
vielmehr  einen  wahren  Abgrund  aus  auf  der  grossen  Heerstrasse  der 
historisch-philologischen  Wissenschaft  und  auf  der  Seitenbahn  der  Sprach- 
disciplin  insbesondere'.  Nicht  minder  aufrichtig  war  die  Anerkennung, 
die  die  Sachverständigen  in  den  celtischen  Ländern  dem  Werke  zollten. 
Ein  welscher  Gelehrter  schrieb:  *Truly  it  is  an  unparalleled  acquisition 
to  Celtic  literature,  whether  we  regard  the  importance  of  its  object  — 
the  plan  on  which  it  has  been  condncted  —  or  the  consummate  skill 
and  sound  leaming  which  are  displayed  in  its  compilation'.  (Cambrian 
Journal  1854,  p.  291).  0*Donovan  urteilte  nach  dem  Tode  des  Ver- 
fassers so:  'Germany  regrets  in  him  one  of  those  men  who  have  raised 
to  its  present  height  her  position  among  leamed  nations  in  this  age; 
and  Ireland  ought  not  to  think  of  him  without  gratitude,  for  the  Irish 
nation  has  had  no  nobler  gift  bestowed  upon  them  by  any  Continental 
author  for  centuries  back  than  the  work  which  he  has  written  on  their 
language.  It  is  pleasing  to  record  that  the  greatest  ackuowledgment 
ever  made  to  him  came  from  Ireland.  A  short  time  before  bis  death, 
an  invitation  to  visit  Dublin  was  sent  to  him  by  Dr.  Todd,  President 
of  the  Royal  Irish  Academy,  in  a  manner  which  could  not  fall  to  be 
most  gratifying  to  him,  and  which  was  done  with  the  ultimate  Intention 
of  Conferring  deserved  honours  on  him.*  (Ulster  Journal  of  Archaeo- 
logy  7, 12.) 

Die  Beschreibung  der  celtischen  Sprachen  hat  schon  1706  Edward 
Llwyd  unternommen  und  seiner  grossen  Leistung  gebtlhrt  das  schönste 
Lob.  Andere  haben  nach  ihm  mehr  oder  minder  richtig  die  Stelle 
erkannt,  die  die  celtischen  Sprachen  im  weiten  Kreise  der  indo- 
germanischen einnehmen,  Sir  William  Jones,  Prichard,  Pictet,  Bopp. 
Was  aber  verleiht  einem  Manne  wie  Zeuss  den  Vorrang  vor  allen  Vor- 
gängern? Er  hat  das  wichtigste  Material,  das  diesen  unbekannt  ge- 
blieben war,  erst  mühsam  zu  Tage  gefördert;  dann  hat  er  den  weit- 
schichtigen Stoff  mit  eisernem  Fleisse  im  einzelnen  durchgearbeitet, 
indem  er  mit  dem  klaren  Verständnisse  des  gesamten  Gebietes  eine 
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bewundernswerte  Sicherheit  linguistischer  Methode  verband;  sein  Sinn 
war  nur  auf  ein  Ganzes  gerichtet,  und  er  war  ein  Meister  in  der 
Beschränkung.  Dass  die  Grammatica  Celtica  in  allen  ihren  Teilen, 
namentlich  durch  Verfolgung  der  Entwickelung  der  Sprache  in  die 
neuem  Zeiten,  wesentlich  erweitert  und  selbst  in  manchen  Punkten 
berichtigt  werden  kann,  wer  möchte  das  heute  nach  fast  50  Jahren  in 
Abrede  stellen?  Das  hat  schon  Ebels  preiswürdige  Arbeit  vor  30  Jahren 
gezeigt.  Zeuss  hat  den  unerschütterlichen  Grund  gelegt,  den  Aufbau 
der  Nachwelt  überlassend.  Bis  zuletzt  hat  er  seine  Forschungen  fort- 
gesetzt, wie  sein  Nachlass  zeigt,  hat  er  sein  Werk  gepflegt,  wie  aus 
H.  Ebels  Programm  ^  De  supremis  Zeussii  curis  positis  in  Grammatica 
Celtica',  Schneidemühl  1869,  und  aus  der  Vorrede  zur  zweiten  Auflage 
hervorgeht 

Zeuss  war  ein  Gelehrter  von  seltener  Begabung  und  er  lebte  ganz 
in  der  Welt  der  Wissenschaft.  Man  kann  ihn  *nur  mit  Hochachtung 
und  Verehrung  nennen',  sagt  Glück,  der  ihn  gut  kannte,  in  einem 
Nachrufe  im  Abendblatte  der  Münchener  Zeitung  vom  25.  November 
1856.  ^I  paid  a  visit',  erzählt  Siegfried,  'to  this  remarkable  man  in 
the  vacation  of  1856,  when  bis  health  was  fast  sinking.  He  was  a 
tall,  well-made,  rather  spare  man,  with  black  hair  and  moustache, 
giving  me  on  the  whole  more  the  Impression  of  a  Slavonian  or  a  Greek 
than  of  a  Gefman\  Diese  Schilderung  ist  zutreffend.  Zeuss  war  von 
sehr  hohem  Wuchs  (in  seiner  Reife  6'  2")>  Haar,  Bart  und  Brauen 
waren  schwarz,  die  Augen  braun,  die  Stirn  hoch  und  nicht  breit,  die 
Nase  gross,  das  Kinn  rund,  das  Gesicht  oval  und  von  gesunder  Farbe. 
Man  hat  ein  Bildnis  von  ihm,  das  freilich  den  durchgeistigten  Ausdruck 
seiner  Züge  nur  schwach  wiedergiebt.  Er  war  von  fränkischem  Stamme, 
im  Herzen  Deutschlands  geboren.  Freilich  gehört  er,  wie  O'Donovan 
sagt,  zu  den  Gelehrten,  die  ihrem  Vaterlande  zum  Ruhme  gereichen. 
Insbesondere  ist  er  einer  der  ausgezeichneten  Männer,  die  das  Studium 
der  Grammatik  bedeutend  gemacht  haben:  Jacob  Grimm,  der  unsterbliche 
"E'««'^er,  Begründer  und  Gesetzgeber  der  neuem  Sprachwissenschaft  — 
LZ  Bopp,  der  geniale  Entdecker  —  Friedrich  Diez  und  Franz 
osich,  die  vollendeten  Meister  —  und  Kaspar  Zeuss,  der  so  scharf- 
Lge,  so  tiefe  und  so  besonnene  Forscher.  St 


Druck  \on  Ehrhardt  Karraa.  Halle  a.  S. 
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THE  BATTLE  OF  CARN  CONAILL. 


The  following  tale  is  taken  from  the  lithographic  facsimile 
of  the  Book  of  the  Dun  (LU.,  Lebor  na  hUidre),  a  MS.  of  the 
end  of  the  eleventh  Century,  in  the  library  of  the  Royal  Irish 
Academy.  Another  copy,  somewhat  abridged,  is  found  in  the 
Book  of  Leinster  (LL.,  Lebor  Laignech),  a  twelfth- Century  MS. 
in  the  library  of  Trinity  College,  Dublin,  pp.  276b— 277b  of 
the  facsimile.  A  third  copy,  or  rather  another  recension,  is 
contained  in  ff.  59b  — 61a  of  Egerton  1782  (Eg.),  a  MS.  in  the 
British  Museum,  written  in  1419,  and  has  been  edited,  with  an 
incomplete  translation,  by  Mr.  S.  H.  O'Grady  in  his  Silva  Ga- 
delica  I,  396—401;  11,  431—437.  Keating  embodied  much  of  this 
recension  in  his  Forus  Feasa  ar  Eirinn,  Lastly,  a  copy  of  the 
legend  contained  in  §§  11 — ^20  of  our  tale  is  found  in  the  Yellow 
Book  of  Lecan  (YBL.),  col.  795  (p.  132  of  the  photolithograph). 
All  important  various  readings  of  LL.,  Eg.  and  YBL.  are  given 
as  footnotes. 

The  battle  of  Cam  Conaill  was  gained,  according  to  the 
Four  Masters,  in  the  year  645,  by  Diarmait,  son  of  Aed  Släne, 
over  Güare,  king  of  Aidne,  a  district  in  Connaught,0  and  his 
Munster  allies.  And  the  following  account  of  the  battle  is 
interesting,  first,  from  the  fragments  of  archaic  poetry  imbedded 
in  the  text;  secondly,  from  the  instances  of  fasting  upon  saints 
and  of  Submission  at  the  sword's  point  which  the  tale  contains; 
thirdly,  from  the  mention  of  Celi  De  (Culdees);  fourthly,  from  its 
legends  of  the  generosity  of  Guare,  the  Irish  counterpart  of  the 
Arabian  H4tim-et-Täi;  fifthly,  from  the  rare  words  found  in  the 
tale,  such  as  adnuu  *I  promise',  a^AZod 'change',  6wa?to 'merdae', 
dubchenn  'sword',  etla  'penance',  feccad  'morsel',  findne  *shield', 
furec  'feast',  forreiih  'hospitality',  riamnach  *fishing-line',  trist 
^corse';  and  lastly,  from  its  grammatical  forms,  such  as  ata-biu, 
dngth-e,  dof[o\ecairt,  doidnais. 

^)  O'Donoyan,  Four  Masters  I,  260,  says  that  Aidhne  was  coextensiye 
with  the  dioceee  of  Eilmacdnagh  in  the  coonty  of  Galway,  and  that  Carn 
ConaiU  is  probably  now  caUed  BaUyconnell  in  the  district  of  Kilbecanty, 
Gort 

Zdtoohtlft  f.  oelt.  PhUologi«  m.  14 
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Cath  Cainin  Chonaill. 

(Lebor  na  hUidre,  p.  115  b.) 

Cath  Caimd  Ohonaill  ria  Diarmait  moc  Aeda  SUni 
tor  Goari  AdnL 

1.  Diarmait  moc  Aeda  Sline,  Sinech  Cr6  rodn-alt  No 
bertis  Con[n]achtai  a  bü-si,  co  tarat-si  imchosait  möir  eter  Diarmait 
7  Guaire  Aidne.    Is  and  asbert-si: 

A  Diarmait,  a  mallchobair  •  üamunO  Güare  fön-fodair, 
ar  it  anmand  clnithe^)  cath  '  tair  chncund  a  dnnebath. 

Leic  do3)  Diarmait  na  raid*)  fris  •  in  cath  ni  h6ol  ni  firdis,*) 

dönid  c6ir«)  d6  mar  at4  •  foid  chuci  dotathlebi,') 
Rüanaid  atberthe®)  cosse  *  fiisseom  ar  met  a  näne,^) 
indiu  is  lobrän^^)  im-Mide")  •  DiarmaiY  mac  Aeda  Sline. 
Tricha  tinne,  tricha  b6  •  fwrec**)  ceneotl  Fergti^so, 
icdai^^)  dartaid  hi  cind  gait  •  inna  forreith**)  do  DiarmaiY.   A, 

Beit  fir  möra»^)  ar  macäin  bic  •  co  ti  ar  cobair  co  Gtip,>«) 

bit  daim  riata  läig^^)  ar  mbö  *  co  ti  cobair  Diarmato. 

A  Diarmait. 


^)  namain  LL.,  £g. 

»)  clöithe  LL.    cldite  Eg.  »)  do  LL.  Eg.   de  Lü. 

')  na  raid  LL.  Eg.    mairid  LU. 

^)  ni  heol  nirradais  LL.    ni  hord  irradais  Eg. 

*)  Denaid  choirm  LL.  dena  coirm  Eg.  'Make  ale  for  him'  —  togiTe 
Diarmait  what  is  called  in  English  'Dntch  coorage*. 

')  do  thaideba  LL.  do  toideba  Eg.  Leg.  do  t-adleba,  3d  sg.  b-fut. 
of  do-ad-dlaim  with  infixed  pron.  of  sg.  2,  and  cf.  to-an^idle  LU.  96  b  38. 

*)  asberthe  LL.    asberti  Eg.  ")  sie  LL.   ain6  Eg.   n&ire  LU. 

><>)  sie  LL.    lobran  Eg.    lobrand  LU.      ")  gnn41-li  Eg. 

")  .i.  oigidecht  LL.  »)  icd4i  LL. 

")  inna  forreith  .i.  ina  oegidecht  LL.        >*)  m6ir  LL.  Eg. 

1«)  nomen  eqoi  Diarmata,  Eg.    ainm  eich  (Diarmat)ay  LL. 

^0  riatai  16ig  LL. 
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The  Battle  of  Garn  Conaill. 

The  Battle  of  Carn  Conaill  (gained)  by  Diarmait,  son  of 
Aed  of  Sline,  over  Goare  of  Aidne. 

1.  Diarmait,  son  of  Aed  of  Sline,  Sinech  Cr6  fostered  him. 
The  Connaughtmen  used  to  carry  off  her  kine,  so  she  brought 
abont  a  bitter  quarrel  between  Diannait  and  Goare  of  Aidne. 
Then  she  said  (to  her  fosterson):*) 

0  Diarmait,  thou  slack  in  help,  fear  of  Guare  destroys2)(?)  us 
since  thou  art  weak^)  in  winning  battles,  come  to  us  out  of  the 

[manslayingl 
Let  Diarmait  alone:  speak  not  to  him  of  battle,  nothing  truly 

[small  is  known: 
Do  right  (?)  to  him  as  he  is,  send  to  him,  he  will  come  to  thee. 
Hitherto  he  was  called  a  hero  from  the  greatness  of  his  splendour; 
today  a  weakling  in  Meath  is  Diarmait,  son  of  Aed  of  Släne. 
Thirty  flitches,  tUrty  cows  was  the  f  east  of  the  kindred  of  Fergus, 
a  yearling  at  the  end  of  the  prey  was  paid  to  Diarmait  for 

[his  guesting. 
Our  litüe  boys  will  be  big  men  before^)  our  help  comes  with 

[Crip,0 
the  calves  of  our  kine  will  be  trained  oxen  before*)  help  comes 

[from  Diarmait 


^)  £g.  beging  thns:  Hi  sechtmad  hMadain  flatha  in  Diarmata  sa  dor6nad 
tinöl  les  d^indsaigliid  Gnaire  Aidhne  'arna  imcMined  co  m6r  o  hSinigh  Ghr6 
'ar  mbrith  a  b6  do  Gnaire  Aidne,  7  is  ed  atberith  si  fri  Diannait  Bnanaid  oc 
tabairt  immchosaiti  eturro  7  Gnaire.  'In  the  seyenth  year  of  tlus  Diarmait's 
reign  a  rnnster  was  made  by  him  to  attack  Gnare  of  Aidne  becanse  of  his 
haTing  been  sorely  lampooned  by  Sinech  Cr6,  whose  cows  had  been  lifted  by 
Ghiare  of  Aidne;  and  this  is  what  she  nsed  to  say  to  Diarmait  the  Champion, 
bringing  abont  a  bitter  qnarrel  between  him  and  Gnare/ 

*)  fo-n-fo-dair,  cogn.  with  Ir.  dar-cabaUith  (gl.  particeps),  Gr.  Si(}üt, 
GoUl  ga-tttiran, 

>)  I  take  anmand  to  stand  for  anfann. 

*)  Lit.  nntil. 

^)  The  name  of  Diarmait's  horse.  As  the  three  MSS.  haye  Ch-ip^  I  haye 
not  here  conected  the  text.  But  the  tme  reading  is  certainly  Cript  allite- 
rating  with  cobair,  and  probably  cognate  with  Gr.  x^ainvog. 
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2.  Ro  iccO  ni  dissi  immorro^)  in  cossait  sin. 3)  Ro  thinoil 
DiannaiY  slüagu  7  sochaide  leis  do  inriud  Con\ii\acht, 

3.  ISs  ed  iarom  ludi  DiarmatY  oc  techt  hi  Con[n\acht9k  co 
Clnain  matc  N6is.  Dorigensat  iarom  samud  Ciaran  cona,  n-abaid 
.i.  Äed-lug  moc  Commainy  etia  tri  Dia  fair  co  tisad  slän  d'inchaib 
a  coraigechta-som.  Ro  idbair  in  ri  iarom  T6im  nEirc  cowa 
fodlaib  feraind  J.  Liath  Manchan,  amal  f6d  ior  altöir  do  Dia  7 
do  Chiaran.  7  dobert  teora  tristi  ior  rig  Midi  dia  cathed  nech 
dia  mnnttV  [p.  116  a]  cid  dig  n-ti^ci  n-and.  Conid  de-sin  na  laim 
ri  Midi  a  ascin  7  na  laim  nech  dia  muntir  a  biad  do  chathioL 


IS  de  sin  dano  doriegart^)  Diarmait  a  adnacul  hi  Cloain 
matc  Nois,  conid  iarom  ro  adnacht  inti. 

4.  Dorat  DiarmaiY  laim  dar  Con[n\achtB,  remi  co  ränic  AidnL 
Ro  thinol  Güairi  firu  Mwman  dia  saigid.  Roptar  iatso  rig  tan- 
catär  hi  forithin  Güari  .i.  Cuan  mac  Ennai  ri  Mtiman  7  Cuan*) 
mac  Conaill  ri  Hüa  Fidgente,  7  Tolomnach  ri  Htia  Liathan. 
Doratad  iarom  cath  Cha[i]rnd  Chönaill  etorro  il-lo  cengiges,  co 
räemid  ior  Güari,  corro  lad  ar  cend  and,  im  Chuan  mac  ^nnai, 
ri[g]  Mwman  7  im  Cuan  mac  Cönaill,  rig  Hua  Conaill  [leg.  Fid- 
gente?] 7  im  Tholomnach  rig  Htia  Liathän.«) 


5.  Cammini  Insi  Celtra  iss  6  dorat  brethir  ior  Güari  eon 


0  Ro  hicc  LL.    Ro  icc  Eg.    R6ic  Lü. 
«)  mi  Lü.  facs. 

*)  LL.  omits  the  rest  of  §  2  and  the  whole  of  §  3. 
*)  Read  dorotcart  or  dorecartf  as  in  Tigemach  A.  D.  648:  from  ic-ro- 
aith-garty  root  gar. 

^)  In  marg.  over  cid  .  ,  .  ri  is  written  the  following  qoatrain  com« 
memorating  this  Cuan  and  Tolomnach: 

Mac  da  certa  cecinit 
Gort  matc  Cu-cirb  cmth  rod-gab  *  ni  adas  nacA  Momanchlir, 
Ni  fil  Galand  ro  8<Si  dath  *  dirsan  son  ar  Talomnach. 
Ri  da  Chonchend,  ri  da  Chi  -  docher  hir-r6i  Cendfotai, 
Ati  a  lecht  isind  fan  '  inti  mac  Conaill  Chuan. 
*)  For  §  4  LL.  has  only:  Dorat  Diarmait  lüm  dar  Connaohta  co  raimid 
riam  ior  Guaire  Aidne  co  ro  giaUnsaide  d6  fti  rind  claidib. 
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2.  Howbeit  this  setting  at  loggerheads  paid  her  somewhat, 
for  Diarmait  mnstered  hosts  and  mnltitudes  to  inyade  Connaoght. 

3.  Now  when  entermg  Connaught  Diarmait  went  to  Clon- 
macnois,  and  S.  Oiarin's  Community,  with  their  abbot  Aed-lug, 
son  of  Cumman,*)  did  penance  to  Gtod  for  him  that  he  might 
come  (back)  safe  by  virtue  of  their  goarantee.  So  the  king 
(after  retuming  in  triumph)  offered  Toaim  n-Eirc  with  its  sub- 
divisions  of  land*)  —  L  e.  Liath  Manchiin^)  —  as  a  'sod  on 
altar'^)  to  God  and  to  S.  Ciarin,  and  he  bestowed  three  curses 
on  the  king  of  Meath  (for  the  time  being)  if  any  of  his  people 
should  consume  (as  a  right)  even  a  drink  of  water  therein. 
Wherefore  no  king  of  Meath  ventures  to  look  at  it,  and  none 
of  his  people  ventures  to  partake  of  its  food. 

Hence  it  is  that  Diarmait  requested  his  burial  in  Clon- 
macnois,  wherefore  he  was  afterwards  interred  therein.*) 

4.  Diarmait  overcame  Connaught  tili  he  came  to  Aidne. 
Guare  gathered  to  him  the  men  of  Munster.  These  were  the 
kings  that  came  to  succour  Guare,  to  wit,  Cuan,  son  of  Enna, 
king  of  Munster,  and  Cuan,  son  of  Conall,  king  of  Hui  Fidgenti,«) 
and  Tolonmach,  king  of  Hüi  Liathäin. ')  Then  the  battle  of  Cam 
Conaill  was  fought  between  them  on  the  day  of  Pentecost,  and 
Guare  was  defeated,  and  a  'slaughter  of  Chiefs'  was  inflicted 
there,  including  Cuan,  son  of  Enna,  king  of  Munster,  and  Cuan, 
son  of  Conall,  king  of  Hüi  Conaill,  and  Tolomnach,  king  of  Hui 
TiiftthAin. 

5.  St.  Cämmine  of  Inis  Celtra^^)  'tis  he  that  had  set  a  curse 


^)  He  died  A.  D.  651,  according  to  the  Four  Masters. 

*)  'appnrtenances',  Annals  of  Clonmacnois,  A.  D.  642. 

^  Now  Lemanaghan,  in  the  barony  of  BaUycastle,  King^s  county. 

*)  i.  e.  land  belonging  to  the  altar,  chorch-land,  0*Don.  Four  Masters  1, 261. 

^  For  §  3  (which  occurs  also  in  Tigemach^s  Annals,  Eev.  Celt.  XTX,  190, 
and  See  0*Mahony's  Keating  p.477)  Eg.  teils  how  Guaire  sent  S.  Cammin  the 
TaU  to  ask  a  day 's  tmce  from  Diarmait,  and  how  the  king  refosed  in  spite 
of  the  snperiority  of  the  forces  arrayed  against  him.  *Nach  fetmidh-si,  a 
chlerigh',  ar  Diarmnit,  ^nach  ar  lin  na  cmth  brister  cath,  acht  amail  is  ail 
TS  Dia?'  'Knowest  thou  not,  0  cleric,  that  a  battle  is  gained  neither  by 
number  nor  out  ward  form,  but  according  to  the  will  of  God?' 

•)  A  territory  in  the  connty  of  Limerick. 

Ö  A  territory  in  the  connty  of  Cork. 

*)  An  ifllaad  in  the  N.  W.  of  Longh  Derg. 
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ni  g^bad  fri  öcu.^)   Ar  ro  b6i  Cämmini  tri  trath  oc  troscnd  fair 
im  slanaigect  hi  tarat  hk,  ar  ro  säraig  Oüari  h6. 

6.  *Mad  c6ir  la  Dia',  ar  Cämmine,  'in  fer  fil  hi  com- 
thairisim^)  frimmsa  ni  ro-thairise  fri  nämtia  [.  Conid  ann  atbert 
in  t-aingel  re  Caimin  inso,  co  ndeboirtt  —  Eg. 

IN  cath  i  n-Inis  Celtra  •  feras  lobur  (.L  fri  Camin)  fri  nerta 

(i  fri  Guaire) 
is  e  in  lobur  bus')  tren  •  is  e  in  tren  bus  techta*)  —  LL.] 


7.  Do  thäet  Onaire  do  aurgairi  Chammini,  7  sl^chtaid  dö. 

8.  *Doreilce[d]  didw  t'irchor-sa,*)  or  Cämmine:  'nichomraim 
a  ostud.  Comluath  sin,  dano',  for  Cammine,  '7  doberat  do  r6ir 
duit  in  lacht  mäidflt  maidm  fort  .L  dob^t  do  r6ir  doit 
fochet6ir.'3) 

9.  Is  de  asbert  Cammin: 

I  mbiat  fiebra  fri  fiebra  •  ocus  fin[d]ne  fri  fin[d]ne,«) 
bi[djat*)  aithrech,  a  Guairi  •  cl6irchin  fris'*)  tarlais  tinne. 

lAR  r6ir»)  doarbart  Mac  De  •  fri  athlad  na  6enüairei<>) 
cride  Guaire  fo  chi[u]nu^O  •  inna  tri[u]nu")  fo  Güairiu.*^) 


*)  Ar  foracaib  Cämine  Indse  Celtra  do  Gnairin  uad  gebad  fri  hocu,  LL. 

')  comthairisim  LL.    comthairisitiin  Eg.    comtairisem  LU. 

ä)  bui  LL.  facs. 

*)  tetta  LL.  facs. 

^)  Doreilced  in  t-aurchorsa,  or  Cammin.  Comlfiath  sin  daito,  or  Cammine, 
7  doberat  dor^ir,  LL.  Ni  foil  festa,  ar  Caimin,  a  chnmang  dam  gin  bnaid  do 
brith  dot  naimtib  dit,  acht  chena  is  comluath  sain  7  doberat  do  r^ir  f4in  duit 

*)  IMbiat  faibra  fri  faibra  7  findne  fri  findne,  LL.  DUbiat  foebra  fri 
foebra  ocii8  indnae  fri  hindnae,  Eg. 

•*)  bidit  LL.    bidat  Eg. 

»)  clerchen  fri  LL.    clerchen  fris  Eg. 

»)  Eg.  omits. 

1")  fri  hathlad  ndire,  LL.    fri  hathlath  näire,  Eg. 

**)  Chiana  LL.  triuna  Eg.  ciunu  is  acc.  pl.  m.  of  ciun  .i.  coem,  Maelbr.  4; 
componnded  in  ciun-toniif  O'Cl.  s.  v.  macht. 

")  triuna  LL.    triüna  Eg. 

")  Guaire  LU.,  LL.    Ghuaire  Eg. 
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on  Goare,  that  he  should  not  withstand  warriors.  For  C&mmine 
had  been  for  three  days  fasting  upon  Um  conceming  a  guarantee 
which  the  saint  had  made  him  give;  for  Ouare  had  outraged  him. 

6.  'If  Gk>d  see  flt\  says  Cämmine,  'the  man  who  is  stubbom 
against  me  shall  not  stand  fast  against  (his)  foes.'  Wherenpon 
the  angel  declared  this  to  Cämmine,  saying: 

'The  batüe  in  Inis-celträ  which  the  weakling  flghts  against 

[strengths, 

'tis  the  weakling  that  shaO  be  strong,  'tis  the  strong  that  shall 

[be  put  to  flight'O 

7.  Guare  went  to  entreat  Cämmine,  and  kneels  to  him. 

8.  *Thy  cast  hath  been  hurled',  says  Cämmine:  'I  cannot 
help  to  stay  it*)  But  this  is  as  swift  as  that',  says  Cämmine, 
'and  those  that  shall  inflict  a  defeat  upon  thee  will  straightway 
give  thee  thy  desire.'*) 

9.  Thereof  said  Cämmine: 

When  edges  shall  be  against  edges  and  shields  against  shield,^) 
thou  wilt  be  penitent,  0  Guare,  as  to  the  poor  cleric  to  whom 

[thou  hast  shewn  stiffness. 
According  to  (His)  will  God's  Son  in  the  change*)  of  a  Single 

[hour  has  brought 
Guaire's  heart  under  gentle  ones,  the  strong  ones  under  Guare. 


0  A  sfaess.  I  take  techta  to  be  the  part.  pass.  of  techim  '  I  flee ')  here 
osed  as  if  the  yerb  were  transitive. 

*)  Another  gness.  I  take  chomraim  to  stand  for  chobraimf  and  ostud 
for  fostudy  the  yerbal  noun  of  /bsto[«]m,  O^Br. 

>)  The  corresponding  passage  in  Eg.  is:  acht  chena  is  comluath  saiu  7 
doberat  do  reir  fein  duit,  which  S.  H.  O'Grady  renders  by  *yet  [so  much  I 
may  procore:  that]  this  once  done  they  in  tum  shall  snbmit  to  thee.* 

*)  findne  is  cognate  with  O^Clery's  finneü  .i.  sgiath,  ftnn^  A,  sgiath, 
finden  Ir.  Texte  1, 81.  It  may  also  be  cognate  with  Ahd.  wantf  now  wand, 
waU'. 

»)  atldad  is  rendered  'vidssitade'  by  S.  H.  O'Grady. 
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10.  'Troisc  limsa  is.no',  tor  Güaire  tfi  Cammin,  'fri  Dia 
CO  tarda  itchi  dam.' 

11.  LoUr  iarom  a  triur  isin  n-eclais  .i.  Cammini  ^  Guairi 
7  CMmmini  Fota.  Eclas  m6r  dorönad  la  Cämmin,  is  inti  bätar. 
Batar  iarom  na  cl6rig  oc  tabairt  a  chobsena  ior  Güari.*) 

12.  'Maith,  a  Guairp]',  ar  iat,  'cid  bad  maith  lat  do  linad 
na  ecailsi-sea  hi  Um?' 

13.  *Ropad  maith  lim  al-laa  di  or  7  d'argut,  7  ni  ar 
[p.  116b]  Saint  in  tsiegail,^)  acht  dia  thindnacul  ar  m'anmain 
do  näemaib  7  ecailsib  7  bochtaib  in  domain.'^) 

14.  'Dorata  Dia  fortacht  duit,  a  Güaire!'  ar  iat.  'Doberthar 
in  talam  duit  doidnais  ar  t'anmain^  7  bat  nimidech.' 

15.  'Is  bude  lend',  or  Güaire.  *0cw5  tüsu,  a  Chammini', 
or  Güare,  'cid  bad  maith  lat  dia  linad?' 

16.  'Ropad  maith  lim  a  linad  do  sdeth  7  galtir  7  cech 
aingcis  bad  messo  do  duini,  co  mbad  tor  mo  chorp  dobertais  uli.'*) 

17.  '0cM5  tM5SU,  a  Chwmmine',  or  Güaire,  'cid  bad  maith 
lat  dia  Unad?' 

18.  'Ropad  maith  lim  al-län  di  lebraib  i.  dia  tadecht  do 
äes  16gind,  7  do  silad  brethre  De  hi  clüasaib  cach  doine  dia 
thabairt  a  lurg  Diabail  dochwm  nimi.'*) 

19.  Ro  firtha  tra  uli  a  n-imriti  döib.  Doratad  in  talam 
do  Güaire.  Doratad  ecna  do  Chwmmin.  Dorata  söetha  7  galra 
tor  Cammine  con  na  deochaid  cnaim  de  tri  araile  hi  talam,  acht 
ro  legai  7  ro  lobai  ri  aingces^^)  cech  galair  7  cach  threblaiti. 

20.  Co  ndeochatar  nie  dochom  nimi  lia  n-imratib.^) 


1)  Badar  som  didu  oc  tabairt  a  n-amnchairdeasa  ior  Gnaire,  YBL. 

«)  domain  YBL. 

')  Bo  bnd  maith  liom  al-lan  oir  ocus  airctt  acom,  7  ni  d4  thaiscith  acht 
da  tidnucol  ar  m'anmiiin  do  bocAfaib  7  adailgnechai6  in  Coimdeti,  Eg. 

«)  Bobad  maith  linmm  a  lan  do  daeth  7  do  ghalor  fam'  churp,  ol  Ciimin, 
cona  dicsigh  cnaim  re  chele  i  talmain  di,  Eg. 

*)  . .  .  do  lurg  Diabail  dochum  in  Choimded,  YBL.  Ro  bud  maith  lium, 
ol  Cuimin,  a  lan  do  leabmib  do  bith  occnm,  7  a  tuidhecht  do  aes  leghinn  co 
ro  forchantais  in  ciniuth  daendoi,  Eg. 

«)  ro  hances,  YBL. 

^  lia  n-imrate  ina  n-edais.    Finit    YBL. 
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10.  'Fast  with  me  then',  says  Guare  to  CÄmmine,  'unto  God, 
that  He  may  grant  my  prayer.' 

11.  Then  the  three  of  them  entered  the  church,  to  wit, 
Cimmine  and  Guare  and  St.  Cummine  the  Tall.  A  great  church 
built  by  CAmmine,  therein  they  were.  Then  the  clerics  were 
causing  Guare  to  confess.0 

12.  'Well,  0  Guare',  say  they,  'with  what  wouldst  thou 
like  to  fill  this  church  wherein  we  stand?' 

13.  'I  should  like  its  All  of  gold  and  of  silver;  and  not  for 
worldly  greed,  but  to  bestow  it  for  my  soul's  sake  on  the  saints 
and  the  churches  and  the  poor  of  the  world.' 

14.  'May  God  give  thee  help,  0  Guare!'  say  they.  'The 
earth  which  thou  wouldst  bestow  2)  for  thy  soul's  sake  shall  be 
given  to  thee,  and  thou  shalt  (after  death)  be  a  dweller  in  heaven.' 

15.  'We  are  thankful',  saith  Guare.  'And  thou,  0  Cimmine', 
saith  Guare,  'with  what  wouldst  thou  like  it  to  be  fllled?' 

16.  'I  should  like  to  fill  it  with  pain  and  sickness  and 
every  ailment  that  is  worst  to  man,  so  that  all  of  them  might 
be  inflicted  on  my  body.' 

17.  'And  thou,  0  Cummine',  saith  Guare,  'with  what  wouldst 
{hau  fain  have  it  fllled?' 

18-  'Fain  would  I  have  its  All  of  books,  for  students  to 
repair  to  them,  and  (then)  to  sow  God's  word  in  the  ears  of  every 
one,  so  BS  to  bring  him  to  heaven  out  of  the  troop  of  the  Devil' 

19.  Now  all  their  musings  came  to  pass.^)  The  earth  was 
given  to  Guare.  Wisdom  was  given  to  Cummin.  Pains  and 
sicknesses  were  inflicted  on  Cämmine,  so  that  no  bone  of  him 
came  to  another  earth,  but  it  had  dissolved  and  decayed  with 
the  anguish  of  every  illness  and  every  tribulation. 

20.  So  they  all  went  to  heaven  according  to  their  musings.  3) 

*)  According  to  YBL.  *they  were  giving  their  spiritual  direction  (lit. 
sonl-friendBliip)  to  Guare.' 

')  do-idnaii  «-subj.  sg.  2  of  do-idnacim, 

*)  This  interesting  legend  has  been  edited,  from  LU.,  in  Lismore  Lives, 
p.  904:  see  also  G'Mahony's  Eeating,  p.  440.  A  version  of  it,  said  to  be  a 
scholium  on  the  F^lire  of  Oengus  at  March  25,  was  printed  by  Dr.  Todd,  in 
his  edition  of  the  Liber  Hymnarumf  p.  87.  There  is  another  in  Rawl.  B.  512, 
fo.  141  a2,  and  another  in  the  Book  of  Lismore,  fo.  44  b  1. 

*)  LiteraUy:  were  verified  by  them. 
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21.  Techid  tra  G^&aire  assin  cath  tor  leith  7  a  gilla  irraitlLO 
Ro  gab  in  gilla  bratan  riamnaige,  ro  fon  7  dorat  do  G6aii 
Conid  and  asbert  Güari:^) 

Atlochur  do  Dia  i  n-^tad^)  *  innocht  dorn  feis  öenf6ccad:^) 
rom-bui-se  adaig  alle  •  dombert  secht  mbü*)  Mac  Maire. 

22.  Dolluid-seom  tra  do  giallad«)  tri  claideb  do  DiarmotY 
inti  Güari. 

23.  'Maith',  or  Diarmai^,  'cid  ara  ndfeni  Guairi  in  feli') 
acut?  .i.  inn  ar  Dia  fä  inn  ar  daini?»)  Mäd  ar  Dia  dob^ra  ni 
innossa.    Mad  ar  däine^)  ni  thibre,  ol  ata  co  feirg  7  lonius  m6r.'») 

24.  Do  thiet  chucu.»«)  'Ni  dam!  a  Güaire',  ol  in  druth. 
Cingthe  secha.*^)  'Ni  damsa,  a  Güaire!'  or  in  clam.  'Rot-bia', 
or  Guaire.  Focheird  a  goo")  d6.  'Ni  damsa!'  or  a  ch61i 
Focheird  a  sciath  d6.  'Ni  damsa!'  or  a  ch61i  aile.  Focheird  a 
brat  7  a  delg  7  a  cris  dö.^^) 


25.  'Nit-ain',  or  Diarma/t    'Tair  fön  claideb.' 

26.  'Ni  damsa,   a  Güaire!'   for  in  c61i  D6.     'An  bic,   a 
D\eLTmait\  or  Guaire,  'co  tallui*^)  mo  lene  dim  don  chele^^)  De.' 

'Maith',  or  Diarmm^,  'ro  giallaisiu  do  rig  aile  .i.  do  Mac 
De.    Asso  mo  giallsa  duitsiu  imnwrro/ 

27.  Slechtaid  [p.  117  a]  dano  Diarmaf7  fo  thri  do  Güari.   'Nip 
anchobrai^s)  trä',  or  Diarma?^,  'co  ndigis  ar  mo  chend-sa  do 


0  Taich  didu  Guaire  tor  leith  assin  chath  7  a  giUa,  LL. 

•)  unde  Gnaire  dixit. 

*)  LU.  Facs.  metad.    LL.  inetad.    £g.  an^tad. 

*)  h6necad  LL.   ein^cad  Eg.   öenfeccad  LU.        ^  deich  mhun  Eg. 

^  giaU  LL.  ^  roif^eili  LL.  •)  duine  LL. 

•)  7  luinne  LL.  ")  Ciügthe  sechai  LL.     ")  g4o  LL. 

")  Focheirt  in  sciath,  in  delg,  in  mbratt,  in  criss,  LL. 

>»)  taU  LL.  »*)  cheiliu  LL.  *»)  ancörai  LL. 
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21.  Ouare  flees  out  of  the  battle  on  one  side  with  bis 
servant  onlyJ)  The  servant  canght  a  salmon  with  a  line,  broiled 
it,  and  gave  it  to  Guare.    Whereupon  Guare  said: 

I  thank  God  for  what  has  been  gained  to-night  for  my  feast, 

[a  Single  morsel. 

I  have  had  (many)  another  night  (when)  Mary's  Son  gave  nie 

[seven  cows. 

22.  Then  Guare  went  to  make  Submission  to  Diarmait  at 
the  sword('s  point).^) 

23.  *Weir,  says  Diarmait,  'why  does  Guare  practise  that 
generosity  (for  which  he  is  famed)?  Is  it  for  God's  sake  or 
for  men's?  If  it  be  for  God's  sake  he  will  now  bestow  some- 
what.  If  it  be  for  men's,  he  will  give  nothing,  because  he  is  in 
anger  and  great  bittemess.' 

24  He  went  to  them.  'Something  to  me,  0  Guare!'  says 
the  jester.  He  passes  by  him.  ^Something  to  me,  0  Guare!' 
says  the  leper.  *Thou  shalt  have',  says  Guare.  He  flings  him 
bis  spears.  *Something  to  me',  says  the  leper's  fellow.  Guare 
flings  him  bis  shield.  'Something  to  me!'  says  bis  other  fellow. 
Guare  flings  him  bis  mantle  and  bis  brooch  and  bis  girdle. 

25.  *This  will  not  protect  thee',  says  Diarmait:  'come  under 
the  sword.' 

26.  *Something  to  me,  0  Guai-el'  says  the  Culdee.  'Wait 
a  little,  0  Diarmait',  says  Guare,  'tili  I  strip  off  my  Shirt  for 
the  Culdee'. 

'Well',  says  Diarmait,  'thou  hast  submitted  to  another 
king,  even  to  God's  Son.  Here,  however,  is  my  Submission 
to  thee.' 

27.  So  Diarmait  kneels  thrice  to  Guare.  'Let  it  not  be 
onpeace  now',  says  Diarmait,  'that  thou  shouldst  go  to  meet 


*)  irraüh  (leg.  ir-räith)  is,  I  Buppoee,  synonymoos  with  do  rdUh  *only', 
Wind.  Wörterb.  741. 

*)  IS  he  in  giaHad  sin  .i.  rinn  in  ghai  no  in  chloidim  do  thabnirt  i 
mbel  itir  i  fiaclnib  in  neich  no  giallod  ann  7  se  f&en  ^  this  is  that  (manner  of) 
Submission,  i.  e.  to  put  the  point  of  the  spear  or  of  the  sword  into  the  month 
betwe^  the  teeth  of  him  that  made  Submission  there,  and  he  supine*,  £g. 
And  see  0'  Mahony's  Keating,  p.  436.  For  other  forms  of  Submission,  see  The 
Aeademy,  May  14,  1892,  p.  470,  and  July  2,  1892,  p.  15:  Frazer's  Fausanias 
m,  331:  and  Darmesteter,  Chants  populaires  des  Afj^hans,  clzxiv. 
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äenuch  Tauten,  co  nda[t]ragbat  0  fir  Herenn  do  chomarlid'^)  7 
do  chind  athchomairc  döib.' 

'Dogöntar',  or  Güaire  [facs.  günar]. 

28.  Is  andsin  ro  chan^)  Sinech  in  molad-sa  do  DiarmatY: 

Cach  moc  tigirn  timcraidi  •  tathat  airle  limsa  de, 
dothe  desell  in  brogo^)  •  leis  fudell  mo  iiianado.^ 


Ni  ior  brägtib  dam  na  b6  •  clöthir  colg«)  mo  nuaiado, 
is  tor  rigaib  focheird  feit  •  indiu  dubchend')  la  Diarm^iY.*) 

[p.  117a]  Güaire  mac  Colmain  in  ri  •  ro  chacc»)  tor  craibu*<>)  Adni, 
ro  lä  bäalta  m6it  cind  bö  *  ar  6man  mo  raanadö. 

0  ro  brecÄ  bröenän  cr6  •  16ni  nde[n]dgmrmi*)  nDiarmatö, 
erred  fir  cluas^^)  catha  *  ni  comtig  cen  ildatha. 


0  ro  breca  bröenän  erb  •  brunni  gabra  Diarmatö, 
usce  asa  negar  Grip^»)  •  ni  \us\a^^)  fri  sacarbaic,  1^) 


0  doleicter»«)  immasech  •  cranna  f[i]anna  tor  cacÄ  leth, 

ni  po  decmaic^O  casal*^)  cr6  •  tor  crand  aduimd*»)  Diarmatö. 


>)  conatrogbat,  LL.      |*)  rig  LL.  *)  asbert  LL. 

*)  moroga  LU.  Facs.  (leg.  mbroga?).    broga  LL.    in  brogha  Eg. 

^)  ruanada  LL.    raanodo  Eg. 

•)  .i.  claideb  LL. 

')  in  dnbcend  .i.  claideb  LL.    in  dnibgenn  Eg. 

«)  Thus  in  O'Clery's  Foclöir: 
Ni  for  bhraighaibh  damb  na  bö  *  promhthar  colg  mo  rnanadhö 
for  bhraigbdibh  riogh  focbeard  feid  *  a  nith  a  doibhgeann  ag  Diarmaid. 

•)  allis  roth6ig,  LL.  in  marg, 
lö)  croibn  LL.    craeba  Eg.    craibin  LU. 
")  Mendgonn  LL.    dhendgorm  Eg. 

»«)  chlot«  Eg.  »8)  .i.  ech  Dianno^a  LU.        ")  .i.  ni  glan  Lü. 

^^  'gan  sacarbig  Eg.  *•)  16gither  Eg. 

1^  decmait  LU.  Facs.    decmaitig  LL.    decmning'  Eg. 
^^)  caisel  nö  crott  nö  all,  LL.    In  marg.  In  alit«  or  ata  gai  casti  cr6. 
*»)  for  crund  a  dum  LL. 
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me  to  the  Assembly  of  Talltiu,  so  that  the  men  of  Erin  may 
take  thee  for  their  adviser  and  their  Chief  of  counsel/ 

'It  shall  be  done',  says  Ouare. 

28.  Then  Sinech  sang  this  praise  to  Diarmait: 

Every  f aint-hearted  son  of  a  lord,  0  a  counsel  I  have  for  thee 

[about  Mm, 
he  shall  walk  righthandwise  ronnd  the  mark:  he  shall  have 

[my  champion's  leavings. 
Not  on  necks  of  oxen  or  cows  is  my  champion's  sword  blunted, 
'tis  on  kings  that  the  sword  in  Diarmait's  hand  today  makes 

[a  whistling  noise.^) 
Goare  son  of  Colmän,  the  king,  befonled  the  trees  of  Aidne: 
he  cast  forth  ordures^)  as  big  as  a  cow's  head,  for  dread  of 

[my  Champion. 
Since  a  shower  of  blood  has  bespattered  Diarmait's  blue-coloui-ed 

[shirt, 
the  dress  of  a  man  who  tums  back  battles  is  not  meet  without 

[many  colours. 
Since  a  shower  of  blood  has  bespattered  the  breast  of  Diarmait's 

[steed, 
the  water  with  which  Crip^)  is  washed  is  not  clear  for  the 

[Sacrifice.^) 
When  in  tums  the  warlike  shafts  are  hurled  on  every  side 
a  bloody  mantle  were  not  stränge  on  the  shaft  from  Diarmait's 

[hand. 


^)  macc  Hgim  seems  =  Br.  mach-tiem. 

^  feit  acc  sg.  of  ind  fä  Sg.  3  a  7  =  Cymr.  chwytK  In  his  Foclöii 
O'Clery  explains  this  quatram  thos:  Nach  ar  bhraighdibh  damh  na  ho, 
dearbhthar  cloideamh  an  rofeinnedha,  acht  aa  ar  bhraighdibh  riogh  a  gcath 
[he  reads  a  nüh^  for  indiu]  do  ni  a  cloidheamh  fead. 

*)  hfMia  ^merdas'  cogn.  with  bfiMthach  (leg.  buaUachT)  and  hüaUrach 
'cowdnng',  O'Br.    Aristophanes  has  a  similar  joke. 

*)  Or  Grip,  king  Diarmait's  horse. 

")  i.  e.  is  not  fit  for  mixing  with  the  sacramental  wine. 
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0  doO  sernatÄr  gai  bic  •  hi  tossuch  an  2)  imahic, 
is  i  dias  cita  ric  *  a  gabair  ocns  Diarmait^) 


A[r]  Guairi: 

Adnuu  6n,  adnuu  •  da  reis  Sinich^)  co  cruu,*) 
nocos-faic6b«)  la  biu  •  ata-biu  com  luu. 

Or  si:') 

Adnua  *  ni  ric  Sinech  co  cmu, 

ni  fil  occu  'cft  im[fo]-chaids)  •  cid  nici[d]-fltir  nun.») 

Biarmait  rüanaid,  maith  in  ri  *  forbrid  ar  eich  tria  lonni, 
forbrid  ar  cach  n-6en  co  gnith  •  in  ri  co  cuir  bro^n  ar  cAchJ^) 

[Cdch. 

29.  Luid-seom  iarom  inti  Guairi  do  äenuch  Talten  arcend 
Diarma^a^  7  miach  ärgit  leis  dia  thabairt  do  feraib  Herenn. 

30.  'Maith',  or  DiarmatY,  'in  fer  doth&et  chucaib  atethaid 
a  innili  oc  a  thig.  Is  [s]ärugud  damsa  truag  nö  tr^n  isind  öenuch 
do  chuingid  neich  cuci.' 

31.  Luid-seom  iidu  co  mb6i  ior  läim  Diarmato  tor  foradaib 
bith^»)  isind  öenuch.  In  la  sin,  tra,>0  ni  chuinnig*^)  nech  ni 
cuca[i]  som.    Bä  machdad  leiseom  ani-sin. 

32.  [Medön  l&i  amabarach,  LL.]  'Maith,  a  Diarmai^',  or 
Guare^  'epscoj)  do  gairm  cucumsa  00  tard-sa  mo  choibsena  dö/ 
[7  CO  rom-ongthar']  13) 


0  ro  LL,  «)  in  Eg. 

^  sie  LL,  The  Lü,  facs,  haa:  is  i  c^tiii  and  arric  a  gai,  is  a  gabair 
la  Diarmaif.    is  iat  dias  ceta  rig,  a  ghabar  ocus  Diarmait,  Eg, 

*)  Tis  sinich  LL.    ris  sinedi  Eg. 

*)  com  cruu  Eg. 

*)  ni  cos  faic^b  LL.    nocos  faecebad  LU.    nocht««  ftiigeba  Eg. 

^)  In  the  MS.  these  words  foUow  adnuu  in  the  next  line. 

^)  ni  fil  oca  cu  himochaid  LL.    ni  fil  occu  'ca  imfochaid,  Eg. 

")  cid  na  cid  nach  a  fiter  (n6  can  co  toractatar)  nun,  LL.  cid  naccid- 
fiter  nun,  Eg. 

'°)  LL.  and  Eg.  omit  tMs  qnatrain. 

'^)  for  foradaib  bit  and  al-laa  sin,  LL. 

")  comtich  LL. 

^')  Epsgob  chngam,  ar  se,  co  ndemar  m^aisitin  d6  7  gurrom-ongthar,  Eg. 
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When  the  smaJl  javelins  are  loosed  at  the  beginning  of  their 

[conflict, 
the  pair  which  first  meete  (them)  is  Diarmait's  steed  and  himself . 

Saith  Ooare: 

*I  promise  this,  I  promise,  if  Sinech  reach  a  fold 

I  will  not  leave  her  alive,  I  will  slay  her^  with  my  kick.' 

Saith  she: 

'I  promise.    Sinech  reaches  not  a  fold: 

there  are  no  warriors.  . . .  why  dost  thou  not  know  it  . . .? 

Diarmait  the  hero,  good  the  king,  outgrows  every  one  through 


the  king  nsnally  outgrows  every  one,  so  that  he  causes  sadness 

[to  alL 

29.  Then  Gnare  went  to  the  Assembly  of  Taltiu  to  meet 
Diarmait,  having  with  him  a  sack  of  silver  to  bestow  on  the 
men  of  Erin. 

30.  'Well',  says  Diarmait,  Hhe  man  that  has  come  to  you, 
ye  seize  his  cattle  at  his  house.  'Tis  an  outrage  to  me  if 
(anyoneX  wretched  or  strong,  in  the  assembly  ask  aught  of  him.' 

31.  So  Guare  went  and  stayed  on  Diarmait's  (right)  band  on 
the  . . .  highseats^)  in  the  assembly.  On  that  day,  then,  no  one 
asks  aught  of  him.    This  seemed  to  him  a  maryel. 

32.  At  midday  on  the  morrow,  'well',  says  Guare,  Met  a 
bishop  be  summoned  to  me  that  I  may  make  my  confessions  to 
him  and  be  anointed.'^) 


*)  atabiu  =  ad-^a-biu,  fat.  sg.  1  of  ad-benim  (with  mfixed  fem.  pers. 
pron.  8g.  3),  as  tu-ririu  is  fnt  sg.  1  of  aa-renim, 

*)  büh  (if  this  be  the  right  reading)  may  be  gen.  sg.  of  bi  'threshold*, 
0*Day.  57  (cL  conice  in  crand  mbith  . . .  tor  hdul  dar  crand  mbithf  LB. 
277  a  54/56,  here  used  for  'entrance'.  The  bit  of  LL.  shoold  probably  be  the 
imperl  pL  3  blHs, 

»)  See  O'Mahony's  Keating  p.  437.  The  stoiy  shews  that  the  Old-Irish 
bishops  sometimes  heard  confessions  and  administered  extreme  unction.  As 
to  their  other  spiritnal  ftinctions,  see  Lismore  LiveSf  pref.  CXVll. 
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'Cid  SO?'  or  Diarmai^. 

'Cid  nach  mana  6ca  letso  damsa,  a  DiarmatY,  &it  hi  töt 
flr  Gerend,  eter  truag  7  tren,  nacA  cuinnig  uech  dib  ni  chu- 
Cttmsa.' 

33.  'Ni  rogebtharO  fort',  or  Biarmait,  [p.  117b]  'miach 
argait  dnit  sonn  üt.' 

'AtÄ  airget  immorro  limsa',  ol  Güairi. 

34.  Atraracht  immorro  Güairi,  7  nos-tairbir  assa  dib  lamaib, 
7  asberat-som  ba  lethfota  a  läm  6nd  üair  sin  oc  rochtain  na 
c61i  nD6. 

35.  Dogniat  iarom  ögsid  .i.  Diarmait  7  Guaire,  7  ro  gabsat 
flr  Herewn  inti  Güairi  do  chomarlid  7  do  chind  athchomairc 
döib^)  ond  uair  sin  tria  bithu  cein  ro  bo  b6o. 

36.  B&  maith  iarom  inti  Güairi:  is  dö  doratad  tria  räth 
f61i  in  bö  co  n-aib  itha  7  inna  sm6ra  'sind  fnlliach. 

37.  IS  6  doröni  in  firt  n-amra  hi  Claam  maic  Nöis  dia 
rncad-som  dia  adnacol  di. 

Tänic  in  drüth  dia  saigid,  7  ro  gab  algais  de  im  athchoingid 
fair.  Dorat-som  a  laim  darsin  forbaid  immach,  7  ro  gab  län  a 
dnirnd  don  ganium,  7  ro  dibairc  i  n-nch[t]  in  druad,  co  iidcma[d] 
bruth  oir  d6.    Conid  h6  sin  enech  dedenach  Gnairi.^) 

Conid  Cath  Diarmato  7  Gnairi  Adni  a  scel  sin  anüas. 


0  raigebthar  LL. 

*)  Here  LL.  ends,  and  there  is  nothing  in  £g.  corresponding  with 
§§36,37. 

*)  A  tale  of  the  post  mortem  generosity  of  Ha(im-e(-Tai  is  translated 
by  Lane,  The  Thomand  and  One  Nights,  1859,  vol.  11,  p.  295. 
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*Why  is  this?'  says  Diarmait. 

'Deemest  thou  no^  0  Diarmait,  that  it  is  an  omen  of  death 
to  me  that  in  a  stead  where  stand  the  men  of  Erin,  both 
wretched  and  strong,  not  one  of  them  asketh  aaght  of  me?' 

33.  'Nothing  diaU  be  taken  from  theo',  says  Diarmait 
'Here  is  a  sack  of  silver  for  thee.* 

'But  I  (myself)  have  silver',  says  Guare. 

34  So  then  Guare  rose  up,  and  flings  it  out  of  his  two 
hands.  And  men  say  that  from  that  hoor  one  of  his  arms  was 
longer  than  the  other  from  reaching  out  to  the  'seryants  of 
God'  (Culdees). 

35.  Then  they,  Diarmait,  to  wit,  and  Goare,  make  a  perf ect 
peace.  And  the  men  of  Erin  took  Goare  for  their  adviser  and 
their  Chief  of  connsel,  from  that  time  forward  so  long  as  he 
was  alive. 

36.  Good,  then,  was  that  Guare.  Tis  to  him  that  through 
grace  of  generosity  was  given  the  cow^  with  beauty  of  fat,  and 
the  blackberries  in  the  . . . 

37.  'Tis  he  that  wrought  the  wondrous  mirade  at  Clou* 
macnois  when  they  were  bearing  him  thither  to  his  burial 

The  jester  came  to  him  and  asked  a  boon  of  him  repeatedly. 
So  he  (the  dead  king)  put  his  band  out  over  the  ground,  and 
took  his  handful  of  the  sand,  and  flung  it  into  the  jester's^) 
bosom,  and  made  a  glowing  mass  of  gold  thereout  So  (hat  is 
Quare's  last  deed  of  bounty. 

This  tale  above  is  (also  called)  the  'BatÜe  of  Diarmait  and 
Goare  of  Aidne.' 


^)  bö  CO  n-aib  Uka;  et.  bo  eo  n-mb  nUha,  Lism.  Lives,  prel  XXYII. 
OlMKimim  per  obscnriiul 

*)  Hexe,  as  ofton,  drm  and  dndh  are  conf oonded. 


London.  Whitlbt  Stokbs. 


sutMitfUi  f.  oti«.  piüioiogto  m«  15 
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AMRA  SENAIN. 


The  following  enlogy  of  S.  Senän  of  Inis  Cathaig  is  ascribed 
to  DaU&n,  the  alleged  author  of  the  enlogy  of  S.  Columba.  0 
Three  copies  are  known:  one  in  the  fonrteenth- Century  Lebor 
Brecc,  p.  241a  of  the  lithographic  facsimile  pnblished  by  the 
Royal  Irish  Academy  in  1876:  another  in  colnmns  832—835  of 
H.  3. 17,2)  a  MS.  in  the  library  of  Trinity  College,  Dublin, 
wiitten  partly  in  the  fifteenth,  partly  in  the  sixteenth  Century, 
and  a  third,  from  the  hand  of  Michael  O'Clery,^)  in  the  Brüssels 
MS.  4190—4200,  fo.  269a.  None  of  them  has  hitherto  been 
published. 

The  present  edition  is  made  frojn  a  good  photograph  of  the 
copy  in  H.  3. 17,  the  obvious  inaccuracies  of  the  Lebor  Brecc 
facsimile^)  rendering  its  reproduction  inexpedient  It  is  to  be 
hoped  that  some  Continental  Celtist  will  edit  the  Brüssels  copy 
with  its  gloss,  and  that  some  Dublin  scholar  will  teU  us  what 
the  Lebor  Brecc  copy  really  contains.  It  will  then,  perhaps,  be 
possible  to  translate  the  text  of  this  obscure  €mra.    Meanwhile, 


^)  Edited  by  Crowe,  Dublin  1871:  by  Atkinson,  The  Iri$h  lAber  Hym- 
noruMf  London  1896,  and  by  the  present  writer,  CMddica*,  pp.  156—173, 
and  Bemie  Cdti^ue,  t  XX,  pp.  80, 182, 248, 400.  As  to  ite  date,  aee  Stxacban, 
Bev.  Celt,  XVII,  41. 

*)  For  pointing  ont  tbis  copy  I  am  indebted  to  Professor  Thnmeysen. 

>)  He  died  abont  1644. 

*)  Consider,  for  instance ,  la  $iada . .  tot  la  fiadait,  dg  for  dx,  (L  e. 
dixit),  btiaid  for  bruaid,  car$on  for  ewrsan,  mogaigtke  for  moaigthe,  Bite  for 
Bmd€f  findaigib  for  /Mtnaigib,  faib  for  faü,  moain  for  moam,  idnlige  for 
»üiHge. 
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the  following  transcript  of  the  photograpb,  with  a  literal  Version 
of  the  preface  and  epflogae,  may  be  acceptable  to  some  of  the 
readers  of  this  Journal. 

Treface. 

The  Enlogy  of  Senin,  son  of  Gerrchenn,  here. 

This  Sen&n  was  a  famous  saint  One  day  as  he  was 
a-praying  to  Gtod,  Närach  the  wright  went  with  a  nnmber  of  his 
honsehold  ander  the  saint^s  protection,  so  that  he,  Närach,  might 
go  safely  by  the  monsterO  that  dwelt  in  the  loogh,  and  he 
'boond  his  defence'.  So  the  wright  fared  forth.  The  monster 
attacked  him  and  devonred  him  with  the  whole  of  his  Company. 
This  was  made  known  by  God  to  Sen&n.  The  monster  is  snm- 
moned  to  Sen&n,  who  hang  her,  and  ont  of  her  was  put  the  wright 
and  his  Company.    Wherefore  Oengns  says  (Faire,  March  8): 

'Sen4n  of  Inis  Cathaig  hang  N&rach's  enemy.' 

L  e.  her  who  was  a  foe  of  N&rach's. 

Sen&n  questioned  N&rach:  'did  she  give  thee  (back)  all?' 
'She  gave',  qnoth  N&rach,  saying: 

'She  gaye  it  all  (hack)  to  os^  qnoth  the  wright;  'we  render  thanks  ~ 
no  rade  renown  —  that  ehe  had  taken  from  ns  at  the  rongh  Band,  save  a 
high  caldron  and  a  sledgehammer. 

From  the  time  that  my  saint  perceiyed  her,  her  month  hecame  pale: 
with  the  hook  of  the  cold  caldron  she  spewed  a  fragment  of  her  streng  liver.' 

Now  DaU&n  composed  this  ealogy  for  Sen&n  that  his 
(Dall&n's)  sight  might  stay  with  him  after  he  had  made  the 
other  ealogy  (the  Amra  Cholumb  chille)  for  Colnmba. 

Epilogue, 
So  God  caosed  Dall&n's  eyes  to  remain  with  him  ontil  his 
deaih,  becaase  of  the  hononr  and  respect  of  the  praise  and  dirge 
of  Sen&n.  Heaven  and  healthy  sight  to  him  that  hath  this 
ealogy  of  Sen&n,  both  body  and  sense  (i.  e.  text  and  gloss). 
More  nameroas  than  grass  or  a  wood's  hair^)  (i.  e.  the  leaves) 
are  the  many  graces  of  this  holy  dirge.  Whoso  hath  it  is  not 
sore  here  (on  earth)  or  there^in  the  other  world). 

*)  See  a  hombastic  descriptlon  of  this  monster  (whose  name  was  Cathach), 
in  Litmare  Livts,  U.  2212—2227. 

*)  Cl  the  aelaf  horical  ose  o!  xofui  (Od.  XXTTT,  195)  and  oama. 

15* 
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Antra  Sen&in. 

(H.  8.  17.) 

[col.  832J  AmradO  Senäin^)  matc  Geirrchind  inso. 

Ba  sanct  n-amra  inti  Senan.  Laithiu^)  n-öen  do  Senan  ina 
umaigtbi  la  Fiadait  doching  Närach  cerd  (lin  a  in)imtire  tor  a 
chomairchi  ar(a)  co  r(ised)*)  slan  sech  in  peist  böi  'sind  loch,  (7) 
nenaisc  a  din.  Dochomlai  iarma^)  in  cerd.  Dothic  in  peist 
chuccai  7  no[nJ-ithi  uiie*)  lin  a  mbüL  Eo  f es  0  Dia  do  Sen&n 
andisin.^)  Dogarar  in  peist  co  Senan  7  nodu^-croch  7  doberta 
in  cerddai(?)^)  lin  a  mböi  eisL  Conii  de  sin  asbetV  Aengus: 
Senan  Inse  Cathaig  *  crochais  ecrait  N4raig. 

.i.  inti  ropo®)  6craiti  do  NärocA. 

Comarcais  Senan  do  NarocA:  In  tue  doit  uile?  Tacc,  ol 
NarocA  *  nt  dixit: 

Tncc  d6in  olle,  ol  in  cerdd  *  berma  bnide,  ni  blad  borb, 
na  rncc  naind  fri  gainim  ftgarg  -  acht  agen  ardd  ocui  ordd. 
Uand  odir  forsrathaig^)  mo  noeb  *  ro  choir  tor  bdniaid  a  bdl, 
la  corran  ind  again^*)  u4ir  *  ro  bc6  brnaid  ^*)  dia  tromman  tr^n. 

Dallan  dono  doroine  ind  amra-sa  do  Senan  do  fossngud  a 
roisc  lais  iar  Adenam  ind  amra^^)  aile  do  Colum  cflfe. 

1.  Senan  soerO  '  sidathair^)  silem  soaüche^)  *  sainemail  * 
snib  sreith  amra^)  •  curson*)*)  •  cadb  calb*)  •  cletharda«)**)  • 
cuipe  CO  fin.') 

^)  .i.  Boer  '  uaifl.  >)  .1.  ar  n-athatr  sida  Senän.  *)  .i.  oc  silad 

Boailche  do  cach.  *)  .i.  iB[8]ainnrethach  in  sni  co  n-&ib  oc  soidigid  dligid 

do  cach.       *)  X  iB  coir  Bon  'D€.       *)  .i.  ar  cdincend.       0  -i-  ^r  cleth  ordan. 
*)  .i.  amoZ  tolcnma  fina. 

2.  Fo  16n  lainderda  loo  *  laissiomO  Inamna  *  assallais^)^'^) 
1)  .i.  Ib  laifl  Ib  dagBoillsigad  taitnemche  *  Ion  0  Inna  .1.  amol  esca  fl-lo 

[ifl  laiflBJnm  LB.]  lanBomain  in  molta.        *)  [.L  ondi  is  laoB,  LB.].       f)  X  k 


0  Amra  LB.  *)  i.  Inse  Cathaig  i.  do  Chorco  Baiflcififi. 

^  la  LB.  ^)  tor  a  comaro-Biom  co  rised  LB. 

«)  ianim  LB.  *)  nonithe  nli  LB.  0  innlsin  LB. 

*)  dobertha  in  cerd  LB.  *)  rop  LB. 

^)  hon  nair  roB-rathaig  LB.  ")  in  aigin  LB. 

n)  bnaid  LB.  ^  amrad  LB. 

*)  canon  LB.  **)  dethaid  LB.  *^)  aMOlaiB  LB. 
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loan  '  lan  fnach  firinde^)  [coL  838J  forosna  iltoatha  Herend«) 
uasmaig.^) 

lan  focal  fonaintech  firinde.         *)  .i.  fornaisligfider  he  ettr  iltoathib  Erenn 
ar-mo  roBca  dam.       *)  J.  aas  cach. 

3.  Man  moaigthe'*')  dagdaineO  danaib  do  Crüt  cäinmuinter  * 
cmnachtaig')  eter  cond  sceo  coli 3) 

^)  .i.  matan  mdtai^e  na  Adagdaine  i.  na  cristaige.  *)  i.  ro  danaiged 
nö  ascedaighed  do  Crist  cona  muintir  eaemichtaig  biad  7  6dach.  *)  .i. 
enech  nö  biad. 

4.  Cob  n-nile'*^  n-adamra  *  cona  ecalsib  i  n-ilgradaib  0  im 
riched^)  rith  raas.«) 

0  ro  bo  boaid  adatmar  nile  gach  gnim  dognid  fo  ilgradaib  n-ecailsi. 
*)  i.  im  iath  ind  rig.       *)  .i  cen  mair  raithestar  rith. 

5.  Ruide***)  im  rochorp  carcrastari) .  cen  chais^)  modeat3)f )  • 
mngsaine  isff)  macc  Geirrgind*)  •  gart.*) 

*)  .L  manaid  ro  carcrastar  a  rochorp.  *)  .1.  cen  carthain.  *)  J.  a 
maethadbair.  «)  X  dognith  mogsine  IM  ic  fognam  do  Dia  in  mac  00 

Geirrchind.       *)  i.  ba  grian  a  inech. 

6.  Glainidir  golO  go  noam  som  sAi^)  *  dian  sossad  sid- 
lotha^)  sine  i^)  •  Cathaig  caur.*) 

0  -i.  iB  glaine  ol  na  d^r.  *)  i.  (er)draci  som  o(ach)  süi.  *)  ,u 

dianad  soistad  rid  .i.  in  nd(loth  sin).  *)  .i.  ro  deil  idn  liter  da  insin. 

*)  [rojdnestar  a  siethar  cathaisi  co(coir)  inna  (hindsi). 

7.  Cün  n-ard  n-orddonO  n-adamra  *  assa  orddon^)  •  ar- 
chaingelftt)  hi  findmaigeib§)  fll.») 

*)  .i.  iB  cain  conid  ard  oirdnide  adamra  aige.  *)  .i.  inti  asa  hardainm 
no  ard  anim  .i.  fil  eter  arcanglib  .i.  eter  uassalteachtairib.  *)  hi  maigib 

(na  find)  i.  na  firian,  fnil  S(en&n). 

8.  Fiadh  fochraice  follnathari)  *  amru§§)  cach  ör  oeibli- 
gad2)§§§)  ina  ma3)  (ni  mo).*t) 

0  -i  iB  e  fiadngad  airmitin  ro  foUamnaig.  *)  .L  is  ferr  lais  olda  cech 
or  iama  oebelgo(rad)  n6  iama  broindid.  *)  i.  in  log  mor  (fofbair)  J.  nem 
(.L  ia)  do  foch(raicc). 


♦)  mogaigUie  LB.        ♦♦)  hnHde  LB.  ♦♦♦)  Eue  LB. 

t)  modeU  LB.  ff)  as  LB. 

tft)  asa  hordan  n-archaingel  LB.  §)  findaigib  LB. 

§S)  sie  LB.    amra  H.  8. 17.  §§§)  odbligad  LB. 

*t)sicLB. 
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9.  Mor  ua  Dubtaig*)  drongo(blaig)0  [col.884.]  dorn  ro[t]oii' 
dorn  msc  reil-cobair  ar  a  molta  miad.^) 

*)  .i.  is  mör  inti  na  Dnbthi^g  dfonchoibne8(8aig  nö  dron)d]glaig. 
*)  dorn  ro  foire  dorn  snilib  soliischobair  ar  miadamlataig  a  molta  nö  a 
moaigthi. 

10.  Moai  mo  roscO  •  rigfotha^)  mo  da  n  hed**)  n-ard 
n-imchaissen  uassnaib  mm-conbeb[a]***)  blfti») 

1)  .i.  rop  limm  mo  radarc.  ')  ib  fotha  rigi.  *)  .i.  mo  [d4]  süil  co 
rabat  ic  arddeiscin  cacha  rodeirc  ocnm,  7  ni  raibe  nl  oassaib  nodic»-beba  do 
dorchn  blaisg. 

11.  Bleascf)  anirosc  ilardaO  co  mbrosnaigib  nath^)  aas  mo 
Inirgnib  langlassaib  is  forra  mada  faiL3)ff) 

^)  A,  ni  rofnirme  daiUe  ni  lemalaig  dam.  *)  [i.]  co  cnnassaigib 
grainechta.  *)  [i.]  air  isat  langlas  dorn  Inirgnib  daiUe  mo  sül,  4r  is  fiis 
benaid  [leg.  frin  benait]  beimenn. 

12.  DeaithO  '  doerchran  hi  crichaib  caincailb^)  co  tarchan 
ainm  in  cbanand  caidb.') 

1)  .i  diaith  .i.  nl  haith.  *)  i.  do  ercrasait  mo  solle  hi  ddncrichaib 

mo  chind  *  calb  .1.  cenn.  *)  .i.  co  ra  tircaniis  a  ainm  in  chano  achantaid 

cendchaeimftf)  i.  Seanan  cadb  .  7  calb  cenn  insin. 

13.  Cain  teasbaim§)  teim  essgal^  sceo^)  ni  ain  ni  hain  * 
ai§§)  is  mo  hae  is  moam§§§)  mo  ain.') 

^)  .1.  is  taithnemach  doesbann  dorchatn  e8gail[e]  na  daiUe  form.  *)  [.L 
sceo  ar  ocns,  LB.]  J.  i[sJfocus  rom-cobwir  ar  in  anim^f)  ro  bi  form.  ')  i. 
mo  rose  ar  foctis  mo  bai  is  lim  indl  as  moo  dom  ainiiis. 

14.  Mod  roglanad  mo  blusO  •  cach  ambe^)  •  bui  liath')  • 
cen  blsB*)  amsom  bui  diach  die.*)*ff) 

>)  .i.  intan  ro  glanad  mo  bloesc  dailli.  *)  .i.  cach  a  mboe  de  form. 
*)  .i.  ba  liath  mo  indtliucht  lam  daille.*§)  *)  i.  cen  landeche  do  brith 
naim  ar  mo  rose.       ^)  .1.  d^. 

15.  Dommrofoir  fladu  firinde  fallnathari)  *  triath^)  trethnaig' 
na  bi  ssethach  sen.') 

Senan  s.  s. 
>)  .i.  dom-foire  tighema  firinde  foUamnaighee  rigi  na  tri  tegladi  i. 
nem  7  talom  7  iSem,         *)  .i.  treiath  .i.  triath  ri  *  triath  tir  *  triath  mncc 
*)  .i.  ni  fil  sath  na  sentn  for  Crist, 


*)  Sendn's  grandfather  was  Dnbthach:  see  bis  pedigree  in  LL.  337, 
col.  2,  Limnare  Lives,  p.  837. 

♦♦)  mo  da  n^  LB.     ♦*♦)  conbea  LB.  f)  Bleack  LB. 

ff)  faib  LB.  f ff)  sie  LB.    in  chanon  chaataidced  chaim  H. 

§)  tesband  LB.  §§)  ni  hainai  LB.  §§§)  moain  LB. 

*t)  anai  LB.  »ff)  dihe  LB.  *§)  x  am  daille  LB. 
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Ro  fossaig  tra  Dia  do  Dsilän  a  sAile  cö  a  bis  ar  anöir  7 
ar  airmidin  molta  7  marbnaideO  Senäin.  Ro  geallad  nem  ocus 
slansuilighe^)  don  ti  la[sa]  mbiad  etir  cborp  7  ch^ill  in  t-&mrad 
sa  Senain.  Is  liriu  f eor  nö  f olt  fidbaide ')  [col.  835J  ilratha  in 
marbnaid  noeb  sin  4)  *  ni  bi^)  goirt  hi  foss  na  thall  inti  lasa 
mbia.    Finit«) 

^)  marbnada  LB.  >)  aldnsAnlige  LB. 

•)  Cf .  eür  fid  7  a  folt  .i.  etir  fid  7  a  dnilli,  Bawl.  B.  502,  fo.  61  a2. 
*)  in  marlmada  noibsea  LB. 
«)  Niba  LB. 

^  7  rl.  LB.,  the  scribe  adding:  Do  8cribi«8  in  amra  a  n-oenlo  eter  cheill 
7  fognr,  i.  e.  'I  haye  transcribed  the  Amra  in  one  day,  both  text  and  gloss.' 

Cowes.  Whitlbt  Stokbs. 


Correetions. 

(Ztschr.  f.  celtische  Philologie,  Band  m.) 

P.  9|  L  10.  flere  TBL.  is  taranslated.  LL.  means  'but  he  did  not  (yet)  attain 
to  killing  Loegaire.' 

n    9,  „  11,    for  leave  him  bis  blessing  read  bid  him  farewell  (Henebry). 

„    9,  „  15,    for  all  has  departed  read  this  goes  beyond  all  (Henebry). 

„    9,  „  18,    for  the  man  has  read  this  is  (a  sign  of)  the  man's  (Henebry). 

„    9,  „  20,    for  is  read  may  be. 

„  9,  lagt  line,  read  thus  he  killed  Loegaire,  who  was  (then)  boried  in 
Dmim  Loegairi. 

„  10,  §  8.  More  literaUy  thns:  'Well  then',  says  Ck>bthach,  'know  ye  who 
is  more  hospitable  in  Erin?'  'We  know',  says  Craiphtine;  4t  is 
Labraid  Loingsech,  son  of  Ailill.  I  went  to  him  in  spring,  and 
he  killed  bis  only  ox  for  me.  He  is  more  hospitable.'  Says 
Ferchertne  the  Poet:  *We  know.  I  too  went  to  him  in  winter, 
and  he  killed  bis  only  cow  for  me,  althongh  he  possessed  nothing 
bat  her.' 

»  11,  L  14,    for  he  read  she. 

„  11,  „  15y    afUr  danghter  insert  (now). 
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AUS  IRISCHEN  HANDSCHRIFTEN. 


IV. 
Aus  Harleian  5280. 

Diese  wichtige  Handschrift  ist  oft  beschrieben  toorden,  suletet 
von  mir  in  der  Einleitung  ssu  Hibernica  Minora.  Ich  füge  noch 
folgende  von  den  Schreibern  herrührende  Marginalien  hiniu: 

fo,  40b  marg.  sup.  dies  luna  {sic\  re  feil  Babloir^  odie  i. 
fer  faaslaicthi  giall  la  GaidhelaL 

fo.  41b  marg.  sup.  mairt  inidi  6die. 

fo,  46  a  marg.  sup.  Baili  Bricin  sund.   Mesi  an  Oillo  RiabocA. 

fo.  49b  sechtmajn  o  aniag  luan  hinide. 

fo.  57  a  nMrg.  sup.  is  imresnach  mo  menma  rim  hodie. 

fo.  58  b  Agsin  deitt  a  Täathoil  o  ^orfessa  mhac  Conchabair 
maille  re  gradh  occos  re  beannachtain  occus  da  mbeith  dithchell 
bud  ferr  ina  sin  agam-sa  dogeptha-sa  uaim  h6.  Ni  beg  sin  do 
dimaoines  briathar  ach  caimnighagh  orum-sa  gach  oair  docifir  so. 

fo.  61b  letzte  Zeile  Misi  an  Gilla  RiabocA  scrinhu«  an  lebar  so. 

fo.  74b  In  cedain  ria  feil  Moiri  na  sainse^)  odie.  Et  a  cnirr 
Lessa  Conaill  dam.  Mesi  an  felmac  on  cill  dianadh  leathnome» 
an  sechtmod  soerlaithi  na  sechtmoinL^)    TnicecJA  Sencan  sin. 


Wwtderhitre  Heilung  Kaiser  KonätanUns. 

Diese  Erzählung  findet  sich  auch  auf  S.  137  des  Gelben 
Buchs  von  Lecan  (L)j  aus  dem  ich  Varianten  beifüge. 

^)  Babloir  A.  ainm  do  Pitraic,  Corm. 
*)  d.  A.  Maria  VerkfMigmig  (25.  Märt). 
•)  CeU  Sathaim? 
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[fo.  26bJ  In  Consaitin  mac  Elinse  imr&itir  sund,  indtan  rob 
ainiom  ndö,  rotgab  acais  mör.  Do[bretha]i)  a  lege  quca  dia 
IOC.  IS  ed  legios  atpertotar  hi^)  legi  pris:  lind  Idaide  di  legad 
7  foil  tri  cet  mac  n-enocc  de  testin  isan  lind  InatV^e  7  fotAracad 
ass.  Dincüid  lerum  di  atcomarc  die  mathair  iüs  hi^)  ndingneä. 
'01c  sen',  ol  i^)  matÄatV,  'oir  derat  Diae  maitpi]  det,  nac[h]idbaid 
hinn-nlc  Dorine  rl  cröda  büi  renmot  sunt  ingrem  na  cristatV7i 
j.  trtcha  mag  fon  mBet[li]il  7  cet  gachae  moigi  7  j^l.  ar  cet 
hisin  mBet[h]il  f en  do  maccoib  do  marbod  les,  daig  co  tüetjlijsad 
Crist  Tresiu  cumuctse  Crlst  oltas  qnmachta.  Imaith  J.  dochoaid 
Inxaith^)  etir  Oir  7  Urinn,  ata  an  macrad  immorro  for  nimh. 
Tu^sa  immorro  na  qoindt^  itrenn,  na  blth  ad  lenmoin^)  in  gair 
7  ind  gnbha  ferfoidit  fir  7  mna  hoc  cöined  a  macan,  7  na  hercc^) 
anddlaid  Imaid  a  n-ifrinn.  Ar  is  usao  leom  heth  fo  croic[h]  7 
martor^)  det  snnt  anas  do  dol  amol  docoid  Emaid  etir  Oir  7 
ifrmn.  Ata  nl  is  deoda  liom  dit')  i  edpair  edparta  möra  don 
fir  dorat  cobuir  doid  hi  tosaich^)  i.  do  Crist  mac  De  bi  7  dia 
nßebatb.  Bld  legius  sön  immorro  die»)  curp  7  die»)  anmain.' 
'CinnuÄ  dogentar  ön?'  ol  Consatin.  'Dentor  coibled  mör  leat-sa 
do  Bömanchat^  7  intan  viius  ainin  doiph^^^)  tomoilt  na  fledie, 
abatr-sie  m  cie  Iflag  dob^^aois  ar  hioc.  Atperot  som  dno") 
amail^^)  do  öerc  leö,  die  mba[d]i3)  leöu  in  vili  domwn,  dop^aois 
ar  hic.  Tabair-sie  iidiu^*)  do  cathair  i.  Rom  Letta  do  Die  7 
do  Fetur  7  do  Pol  co  brath  7  nl  füasnabat  ierum/  Dorönad 
Avolaid  7  dohedprad  E6m  do  Die  7  do  Petor  7  do  Pöl.*^)  Inta» 
iertun  atracÄ^  lemabaracÄ  anti  Consatin,  nl  raibe  bainni  söethae»^) 
foair,  acht  rolad  de  farsin  tröt[h]^0  ^^  ^^^  i^^  ^^  ednch.^»)  Co 
ftdeochafd  ler  sirsöegt«?  docum  nime.  Is  mairc  nacha.  n-erbae*») 
don  Comdied,  mairc  na  2»)  tabmV  a  edborta  7  a  almsana  dö  7 
doa2«)  nöeboift,  oir  is  e  öenliaig  an  cuirp  7  na  hanmo  6.  Is 
aire  is  cöir  d&  gach  dnine  nl  do  denum  ar  a  liaigh  nemdao  .i. 
ar  anmcaraid  craibdecA.^) 

^)  Sie  L,  «  =  a.  »)  Irhuait  MS. 

*)  id  diaid  L,  ^  heirc  L.  *)  martra  L, 

^  dnit  X.  *)  7  i  toicedhtw  do  beathad  add.  L. 

•)  dot  L.  1»)  ic  add,  L.  »»)  ianun  L. 

»)  ata  add,  L.  i>)  dia  mbad  L.  ^*)  iaram  L. 

^  00  br&th  add.  L,     *^  n&  galair  add,  L,      1^)  in  trath  sin  L, 

^)  CO  mb4i  sldn  forsinn  Mach  L,  '^)  nachnearba  L, 

»)  nach  L.  ")  dia  L, 

^  bis  do  r^ir  D6  do  glanad  a  cniip  7  a  anma  for  ninu  Finit  add.  L. 
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OöUliche  Besttafu/ng  der  Sanwtagsttberlretung. 

Die  folgenden  drei  Erzählungen  finden  sich  als  warnende 
Beispiele  der  Sonntagsentheiligung  am  Ende  der  irischen  über- 
setjsung  des  Sonntagsbriefes  (Forus  Cdna  Domnaig)  fo.  38  a  ein- 
geschaltet Sie  fehlen  in  den  übrigen  Handschriften  des  Traktais, 
die  ich  Ztschr,  I,  S.  495  oufgezaMt  habe. 

1.  Alaili  cell  De  and  fechtua  die  domitat^  co  n-aco  ni:  an 
gilli  mbec  doctim  in  loic  i  rabi  7  prosna  connaid  les.  ^Cid  din- 
gentar  frisan  gilla  sa?'  ol  a  mointer  risan  sroidh.  'Mesinmnack^ 
De  fair!'  ol  in  sroidh.  Co  n-acotar  nii:  rolas  in  brosna  ind 
edach  bO[i]  immon  mac,  co  n-erbailt  an  mac  de.    JJnde  äicituT: 

In  macan  dia  iomnaig  *  tue  in  brosna  co  nglanbail 
loisccis  an  brosna  a  bratan  *  boi  an  macan  gan  anmoin. 

2.  Boi  dno  sroid  eli  ann  inna  regles.  Tidd  aingelO  Dt^ 
cucoi  cegh  nona  cona  coid.  Oc  timcinl  reld  do  dIa  domiim^ 
fuceird  mberridi  mbeg  cona  bachuill  din  conair  boi  tunri.  Tallad 
airi  lerum  in  timt[hjir6e&<  nemdho  sen  On  tradh  sin  [c]o  alailL 
JJnde  iidtuT: 

An  smit[h]  mglon  in  conair  *  dia  iomnaig  badid  n-aithreg 
nl  tainic  an  cuid  nemdho  *  ba  roscremda  ind  aithbior. 

3.  Bai  dno  alaili  popul  oc  timchinl  relci  dIa  domiMw^  co 
n-acotar  in  tain  tolaid^)  issan  gort  ina  finemna.  'Berar  an  tain 
isan^)  gort!'  ol  in  poptil.  'Nl  co  mbertur',  ol  in  sruith,  ^iBg 
an  domim^.'  Luid  alali  alithir  do  6aidiulat&  isan  mancoini  do 
tabnird  na  tana  assan  gort  Adfladnr  din  tsruiY^  anni  sin  7  ni 
bo  maith  les.  Espeurt  an  sroidh:  'Tabrafd  tri  baco  tairis  isan 
tracht  baili  ina  tora  tond  toilL'  Toghnl[th]  andl  sin.  An  cedna 
tonn  doainic  nl  farcaib  findo  fair,  an  tonn  tanoisse  nl  farcotb 
croconn  foair,  an  tress  tonn  nl  farcai6  feooil  for  cnaim  ndo. 
Unde  iicitur: 

Luid  alali  'san  fini  *  dIa  domno^  co  n-aine 
donancatar  teveoir«)  tonna  *  comtar  lomma  hi^)  cnama. 


1)  aingil  M8. 

*)  folad  hier  'Binder'.    Vgl  co  folodaib  7  indUib,  LU.  65b 9. 

^  Zu  l€$en  Man.  ^  BeMer  teoir.  f)  »  a. 
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Toehtnarc  Xhnire  la  Coineulaind. 

Von  den  acht  Handschriften,  in  denen  uns  diese  Sage  erhalten 
ist,  habe  ich  Rev.  CeU.  IX,  5.  433  fL  gehandelt  Ich  drucke  hier 
den  Harleyschen  Text,  den  einzig  vollständigen  ausser  dem  des 
Stowe- Manuskripts,  ab  und  füge  aus  den  anderen  Handschriften 
wichtige  Varianten  hei.  Zugleich  verweise  ich  auf  meine  Über- 
setMung  in  der  Archaeological  Review  I,  S.  68  ft,  von  der  Miss 
Huü  in  ihrer  *CuchuUin  Saga'  neuerdings  einen  verkürzten 
Jbdruck  veröffentlicht  hat. 

[f 0.27  a]  1.  Poi  ri  atunran  airegdai  and-Emain  Macho  fecht 
n-aildy  edon  Concopori)  mac  Fauchtnae.^)  Bai  mar  de  amro  ina 
flaith  lie  hUlto.  Pole  siod  ocus  same  7  snboidhe,^)  boi  mess  7 
claos^)  OCH«  mwctoTad,  poi  smacht  7  recht  ocus  dechflaitiu«  rie 
remess^)  lia  hüllto,  boi  mor  d'ordan  7  d'oirecns  7  d'imad  isan 
rictoig  and-Emoin. 

2.  As  amioid  ierom  boi  in  tech  soin,  edon  in  Graebruad 
Concoboir,  fo  intamoil  tjge  MidhcordaL  Noi  n-imdodhai  0  ten 
CO  fraic.^)  Triucho  troiccid  ind-airdiu  cech  airenoicch  credomai 
boi  isan  7)  tig.  Errscor  di  dercciuhar  and.  Stialp]  ar  cabor  hee 
ier  n-ichtar  7  tugai  slindid^)  ier  n-oachtar.  Imdae  Coucoboir 
ind-airienech  in  tighe  co  stioaldoib  arcatY,  co  n-naitnip  credomai,^) 
CO  ligmd  oir  for  a  cendaib,  co  n-gemoib  carrmocaü  intib,  comma^o) 
comsoloss  laa  7  adoicc  inte,  gona  steill  aircid  uasan  riog  co 
airdlitt«  an  rightighi.  In  n-am  nobualed  Concobor  co  flesc^O 
rigdoi  an  ste[i]ll,  contaitis  Ulaid  ulie  ris.  Di  eirnghai^^)  dec^^) 
in  de  erraid  dec'^)  imon  imgoi'^)  sen  ima  cnaird. 

3.  Nothelldis  iamorro  laith  gaUe^^)  Vlad  ac  ol  isan  rigtoig 
sen  7  ni  bid  nench  dib  a  comcetboidh  alailie.  Ba  han  airctech  >^) 
nobidis  laith  gailie  fer  uülad  isan  ticc  and-Emoin.    Boi  mar  do 


V^LV.^  8  =:: Stowe M8.  992y  F  =  Book  of  Fermoy,  B  ^  ßäham 

li5  (veUum),  b  »  Belham  145  (Papier),  B  ==  Bawl%n$on  B.  512, 

E  =  Egerton  92. 

0  Coincopor  M8.         *)  Fathaig  add,  BS. 

*)  lAe$  Bubaige.  —  cimchomrac  XJ.  *)  claiss  V, 

*)  fria  lemis  ü.  *)  0  thenid  co  fraigid  and  XJ. 

^  is  27.  •)  Ltet  slinded  (17).        *)  crtdomaib  ü. 

^)  Lies  CO  mba  (U).      >*)  fleisc  ü.  ")  Lies  imdai  (ü), 

")  deac  U.  »*)  fer  u-add.  ü.  ^  aiicecli  K. 
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immod  ceac  tnrcomroicc  isann  ngtig  7  de  airfedaib  adamroib. 
Arclisde  7  arsendtee  7  arcante  atm,  edon  arclisdeO  errid,  ar- 
cantis^)  fllid,  arsendis  crutirie  7  timpanoic. 

4.  Die  mbatar  'diu  Ulaid  fechtus  n-ann  and-Emoin  Machie 
ic  ol  ind  iarngaalai.  Ced  mbrothai  noteged  ind  di  lionn^)  cechi 
nonai.  Ba  siside*)  ol  ngolai.  Iside'^)  nofurad«)  TJltu  ulie  ind- 
oensisd.  Noclisdis  errid  Ulod  ar')  suainemnaift«)  an»)  dorns 
[cjo'roile  *<>)  isan  toicc  and-Emhoin.  Coic  traigid  dec^O  ^^  noi*^) 
flcteb  med  an  tige.  Tri  clesai^^)  dengnidis  an  errid  X  des 
cletinech  7  cless  ubhall  7  foebarcles. 

5.  At  e  and  errid  degnedis  ina  clessai  sen  J.  Conold  Cemoch 
moc  Airmirgen,«*)  Fergos  mac^*)  Rossai*«)  Bodanai,  Loeccoirie 
BuadocA  moc  Condoig,^')  Celtchar  mac  Utliir,^^)  Dubtoch  moc 
Lnciach,  Cuculamä  moc  SoaldatVn.  Scel  mac  Bairdine,  a  quo 
Belocch  Bairdine  nomenattir,  doirseid  Emno  Machie.  As  dee  ata 
scenl  8c€6il,  ar  ba  prasscelocA  side. 

6.  Dorosce^»)  Cnchulaind  dinh  ulie  ocon  cliu^s  ar  aine  7 
athlame.  Ruscarsad^o)  mna  Ulod  co  mor^i)  ar[a]  aine  ocon  clios, 
ar  atlaime^^)  a  lerne,  ar  febas  a  ergno,  ar  bindie  a  erlapra,  ar 
coime  a^^)  ghnnse,  ar  sercaide^^)  a  dreiche.  Ar  bator  secht 
mec  imblesan  ina  rigroscoib  .L  a  cethair  isan  dalai  soil,  a  tri 
isan  tsnil  n-ali^^)  ndo.  Secht  meoir  cechtar  a  da  coss  7  a  sedit 
cechtor  a  di  laime.  Batar  bnado  imda  foair.  Buatd  do  cedu^  a 
gois  noco  ticced  a  Ion  laich,^^)  bnatd  clesonmochtai,  buad  mboan- 
taig,  hnaid  fl[d]ceallechtai,  hnaid  n-airdmessai,  bnotd  faidsene, 
buad  [fo.  27b]  crotai.  Tri  lochtai  Concutotnd:  a  bieth  roocc,  ar 
ni  rofasotar  a  rengai  rodaim,  ar  bo  moide  concesdis  oicc  anait- 
nig27)  foir,  et  a  biith  rodanai,  roaloind. 

7.  Boi  comairlie  lia  hUltai  fodiag  Conculaind,  ar  rti^carsod 
a  mna  7  a  n-ingena  co  mor  e,  ar  ni  boi  setig  a  fail  Concofomd 
an  tan  sen.     Ba  si  comoirli  co  n-irsad,  set^  ba^^)  togai  la 


0  L%e$  ardistiB  (ü), 
*)  sisin  ü. 
^  for  ü. 
i«")  diandlin  U, 
1^  trichles  ü. 
^•)  Roich  ü, 
^^  dirösced  U. 
^  athlftimecht  ü. 
»)  aUe  ü. 


*)  nochantaiB  27. 

^  isBi  ct: 

*)  tannu  add.  U, 
")  deac  U. 
^*)  Amorgeni  Ul 
»»)  Connad  ü. 
^)  rochanat  ü, 

••)  l&ith  ü. 


•)  im  tr&th  add,  U. 

^  nofired  ü, 

•)  Lies  6n  (ü), 
")  ba  I16  <ui(i.  ü. 
*^  maic  3i8. 
»•)  üthidir  U. 
«)  Concl.  add.  ü. 
*«)  Lies  sercaigi  (Uy 
*^  IAe$  anaichnid  (CT). 
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CoincuZamd  de  tochmorc  ndo,  ar  bo  derb  leo  conodO  lucchaide 
rofioigfed^)  millid  a  n-ingenroide  7  foemod  sercie  a  mban  ter  dia 
mbe^)  seUg  a  coimfrestoil  occo,  7^)  ba  soMh&)  leu  mochercrai 
ocai,*)  corb  acobar  leo  ar  an  fo&tb  sen  toabairt  mna  ndo,  fodög 
00  ffl^bod  comorbo.     Ar  rofedatar  is  vadh  bodesin  nobiad  a 

athdiLO 

8.  Dobreta  ierum  Conchobor  nonbnr  oad  cevca  coiccid  a 
nEnnn  de  cungtd  mna  de  Comcvdaind  iüs  in  faigepdis  indach^) 
pnmbaili  no  pWmdanod  a  nErtnn  ingen^)  rig  no  rofla^y  no 
pmgad  de  nech  bnd  all  do  togai  7  de  tocmorc  ndon.  Tancotor 
ulie  na  teachtai  diblionoip  i<^)  7  ni  foarotar  ingen^O  budi^)  togai 
la  Coinculaind  de  tocmarc  ndo.i^) 

9.  Luid  Guchulaind  feisne^^)  de  tocmarc  ingine  ro^tiV  al- 
Lnglochtatft  Logai,  edon  Emer  inccen  Forcoild  Monoch.^^)  Lod 
Guchulaind  feisne  7  a  arse  L^ecc  moc  Eiaengaprai  ina  carpii^. 
Ass  e  oencarpat  in  sin  nad  foglendis  dirmonnoa^^)  na  echrotcfie 
do  cairptib  JJlad  arodene*?)  7  äne^^)  in  carboid  7  an  errid  arid- 
snided  ann. 

10.  Forranic  Cuchulaind  in  ingeni»)  ina  clnichemag  cona 
comoltaf&  impe.  Ingenai  son  na  mbrogad  bautor  im  dun  ForgaUl 
Botar  side  oc  foclaind^<^)  droine  7  decclamdai  la  hEmir.  Is  issüfe 
ingen  pas^O  flu  lai[s]-sem  de  ingenoib  Erionn  do  acaldoim  7  de 
tochmorc.  Ar  is  issitfe  congaib  na  sd  bnodAa  fnirre  .L  huaid 
crotba  7  boad  ngothai,  huaid  mbindiu^sai,  baoid  ndmine,  hxiaid 
ngoisse,  hvmd  ngensai.  Atbert  Cuchulaind  acht  ingen  päd 
comadt«^^)  ndo  ar  aois  7  crnth  7  cinel  7  des  7  solme,  bad 
deuch  lamdai  de  ingenaib  Erenn  nad  ragad  lais  7  na  bad 
coimdicli^)  ndon  do  bancelib  Erenn  ^)  mona  beth  samlaüi.  Ar 
as  isiide  oeningen  congepied^^)  na  modai  sen.  Is  airie  is  die 
tocmarc  sa[i]nruc2  lod^^)  Cuchiäaind. 

1)  CO  mbad  ü.  *)  nosaigfed  U.  *)  mbeth  ü. 

«)  daiio  add,  ü.  «)  s&eth  U.  ^  do  bith  do  Choincl.  U. 

1)  athgdn  U.  ^  Lies  in  nach  (IT)-  ^  Sie  U,  lia  ingin. 

>•)  Lid  dia  bliadna  (U).  ")  Lies  ingin  (U). 

")  ba  17,  >•)  om.  17.  ")  iarom  add.  U. 

u)  Manaich  U.  ^^  dinnann  U. 

>^  Lies  ar  a  d6ni  (U)  oder  ar  rod6ni.  *^  ar  a  &ni  27. 

^  Liei  in  n-ingin  (ü).  *')  foglaim  ü. 

**)  ia  i  sin  dano  tai  ingen  ba  17.  >*)  chomadais  ü. 
st)  chomdi  U.               >«)  Ltet  do  banch6U  (ü). 
»)  Uli  Atd  Z7.             ^h^U. 


Digitized  by 


Google 


232  KUNO   METER, 

11.  Ba  cono  tiintoclit  oenoicc  loidi)  Cuchtdaind^)  de  acoldatm 
Emire  7  de  taidbsene^)  a  crotai  dii.  A  mbator  na  hingena  ina 
soide^)  for  forad  oenaic  an  duine,  concolatar  andi  ina  ndocAtim: 
bascoire  na  n-euch,  cnlgaire  na  carbod,^)  siangoU<^)  na  tet^ 
dresacht  na  roth,  im[f]orran7)  in  laith  goilie,  8cred[g]airies)  na 
n-arm.  'Fechadh»)  oen  uaib',  for  Emer,  'cia><>)  dotaed  inar 
ndocAum.' 

12.  *Atcif«-ssa  em  ann',  for  Fial  ingen  Forgaill,  'di  ech 
commorai  comailde  comcrothai  combaadaiii)  conüemnecliai  biroig 
airdcind  aigenmair  allmoir  goblaid  ^^)  gobchoil  dualat^  tolleathain 
forbreco  fairseggai  fo-  [fo.  28a]  lethna^^)  forranc[h]ai  cassmongaid^*) 
casscaircich.  Eoch  liath  leslethon^^)  luath  loalmnech  lonnmar 
luthmar  luglemnech  leobarmongach  maiccnech  toirnech  trostmar*«) 
tuagmong  ardcend  uchtleathan.  Lassatä  fod  fondbrass  focnirse 
focruaid  fo[a]  cruib  coluth")  cetharda.  Dogrind  elmo*®)  enlaithe 
luthbuadaL  Beraid  rit[h]  for  set.  Foscain  natbai  edh*»)  n-an&Iche. 
Oibliuch  tened  tricimruaidie^o)  tendiuss  a  craess  glomorcind  fll 
fo^J)  dessfertis  an  carpmY. 

13.  'Aroilie  ech  cirdub  cruaidcenn  cruinn  caelcossach  cae- 
lethan^^)  cobluth  dian  doalmar  daalach^^)  dronchoechech  maignech 
aignech  bairnech  bÄailccemnich^*)  lemnech^»)  lebormongach  cas- 
mongach  scuableabor  drondoalach  tnlleatAan  grind  imaaig  ier 
ndith^«)  aige  ech  i  n-iath.  Möscigg  srathai  sreg^?)  serge,  sechid^*) 
moige  midglinde^  ni  facoib  ann  imdoraid  etir  omnoib  riad^)  rout 

14  'Carpa^  fldgridn  fet[h]aide  dia  n-droch  flndoi  umatd&e.  Sidbe 
finn  flnnarcaid  co  fetpijanoib^^^)  findrune.    Cret  urard  iraibidn,*«) 


')  doloi  ü,  «)  aU&sin  add,  V, 

>)  Lies  taidbsin.    thaidbred  TJ,  *)  i  sndiit  ü. 

*)  Lies  in  charpait  (ZT).  *)  siangal  U, 

^  imorrain  ü.              •)  scretgaire  ü,  •)  feoced  U. 
^)  cid  ü.                     '')  comchri^a  oomlüathu  ü, 

^>)  Lies  gablaig  (gablaich  ü).  >*)  fosenga  foriethna  ü. 

*')  Lies  cassmongaig  (ü).  *^)  lond  add,  ü, 

")  tro8mar  ü.              *^  calath  U.  «)  ahnai  U, 

«)  tiathu  ech  Z7.          *»)  trichemrnaid  ü,  ")  do  ü, 
»)  calethan  ü,             »)  droimiethan  add,  U, 

**)  Lies  balec^mnech  {U),    balcb^imnech  add,  U. 

»)  om.  U,                    ••)  Lies  iar  iiith  (fj),  ")  Lies  artid  (U). 

»)  B^tid  U.                  >»)  hitir  omndri&d  U,  *»)  fethain  ü. 
»)  dr^sachtach  ü.                          -             , 
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si  credoa  cromglindie.    Cning  draimniech  dronordaL    Da  n-all 
dnalcho  dronbuidie  fertse  cnuddie  colcdirge. 

15.  'Fer  broenach  dnnb  isan  carpt«^  ass  aildimn  di  feroip 
Ermn.  Fnan  cain  coir^)  corcordai^)  imbe,  osse  coicdiapaiL  Eon 
oir  indtslaidie  nassa  banbrnindiechair')  ina  tursclocoiMl^)  rie 
mben  Inthai  lanbufldie.  Lene  gealcnlpndach  co  ndercdndlid  oir 
oirlasrancL^)  Secht  Dgemon  dercca^)  dracandai  for  lar  cechtor 
a  da  imcassen.  Da  Dgmaid  ngorm  ngelai^)  crodergai  difich 
oibliech  tened  7  aiialc[li]e.^)  Doflch  mithnie^)  serce  ina  dreich. 
Ata  lern  bo  fräs  de  nemonnoib  rolaad  ina  dnn.  DubitAtV  let[h] 
dnbfoloch  cechtar  a  di  praijo)  Cloidem  ordoirn  i  n-echraiss'*) 
sestai  for  a  dib  diastaib.  Gsi  gormroad  glactomseip  i^)  la  fogai 
f^i]g  foephartoch  for  crandoib  mis  mamanndai  a  cengall  die 
cre[i]t  croi^^)  an*^  carpat^.  Sdaih  co  comroth  aircid,  oosse  cor- 
corda  co  toadmilaib^^)  oir  oss  a  dib  n-imdadhoib.  Focerd  ioch 
n-erred  n-indiee,i^)  imad  dess  comnuni^)  ossa  em'd  oencarpaid. 

16.  'Arai  ar  a  belaib  isan  carpod  sen,  aralie  fer  seng  fan- 
fodoa  forbrec  Folt  forcass  forordai^^)  formad  for  a  mnidoch, 
gipne  findnine  for  a  edon  na  leccid**)  a  fo{/  fo  aigid.  Cnaiche 
do  or  for  dib  cnlib^o)  a  taircellad  a  tolt  (üoichline  etrich^O 
imbe  co  n-aorsollccud  for  aa  dibh  n-nllinnoib.  Proidne  die 
derocor  ina  laim  dia  tairdllid^^)  a  eocba.' 

17.  Doricht^)  Cuchulaind  co  hairm  a  mbator  and  ingenrod 
foi  sen  7  bendochaiss  doib.  Tocbaid  Emer  a  gnns  cain^^)  crutAat^ 
a  n-ardo  7  dobert^^)  aichne  for  Coinculaind,  conidh  admbert:^^) 
'Dess  imriadam  doib!'  ar  si  (i.  Dia  do  rediuccu<2  doib,  ol  sii). 
'Slan  imroisc^?)  doib-se!'  ol  sesem  (1  rop  slan  sib-se  0  cach 
aiscc).  [fo.28b]  'Can  doIot-sai?'2s)  al  sL  'Do  Int[id]e  Emno', 
ol  se  (1  din  machi  na  hEmno).  'Cüa  hairm  a  fenüiir?'^*)  ol  sL 
'Femir'  ol  se,  'a  tag  fir  adgair  bnar  moicche  Tethm'  (i.  a  tic 

*)  owk  U,  ^  coren  U,  *)  b&nbrniimeohur  U. 

«)  ithannlociid  U.        *)  forlasrach  U.  ^  deirg  U. 

^  gniid  gonngtla  U.  *)  analaich  U. 

i)  roitheii  U.  ^)  a  da  bra4d  U,  ^0  I^  ecn»  (27). 

*^  Liea  glactlKUBride  (ü),  ^  crön  U. 

><)  am.  U.     »)  Liea  ttiagmilaib.  >^  n-indn»  U. 

*')  cemlidth  U.  ")  am.  U.  »•)  nÄd  leced  U. 

»)  for  a  dfb  c61adaib  U.  ^)  ettech  U. 

*^  tairoelkBd  ü.  *')  doriacht  ü.  ^)  gntus  c4im  ü. 

^  dobnth  ü.  ^  ooBid  andaide  aabert  U. 

ti)  imieisc  U.  ^)  doUuidlBia  U.  <^  hi  febair  ü. 
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fir  acla[ijd>)  buar  moige  Tetra.  *)  'Cia  bur»)  fess  ann?'  ol  side. 
'Fonöad  (.i.  roWmfuined)  cul*)  carbai^  dun  ann',  ol  se.  *Cisse 
conair  deloud-sai?'  al  side.  *EtfV  da  codat  feda',  ol  se.  'Cid 
atgaibsid^)  ierwm?'  ol  si.  *Ni  ansa\  ol  soide.  'De  teme  marai 
for  amrun  fer  nDeaa,  for  uan  di  ech  nEmno,  for  gort  na 
Morrignai,  for  droim  na  mormhnice,  for  glend  an  mardaim  ettr 
in  dia  7  a  faith,  for  smir  mna  Fedilmai,  ettr  an  triath  7  a 
setig,«)  for  toinge  eecli^)  nDea  ettr  rig  nAnond  7  a  gnied,  do 
mandcnlie^)  cethorculie  domoin,  for  Oilbine,  for  tresc  in  marim- 
dill,  ettr  dabaic  7  dabcine,  do  ingentib  niad  Tetrach  rig  Fomorie 
do  loglochtatfr  Logai  (.i.  do  gortaib  Loga). 

18.  'Gate»)  do  slondad-sai,  a  ingen?'  ol  CüchuleUnd.  'Ni 
ansa  emh\  al  and  ingen.  'Temair  ban,  bäine  ingen,  ancing^^) 
gensai,  ges*')  nad  forfoemtÄar  (.L  amoil  ata  Temair  os  cech 
tnlaicc,  sie  atu-ssa  os  cech  mnai  a  ngenass),  dercoid  na  dexinech^^) 
(i.  nomdechar  0  cac  ar  mo  caime  7  ni  dechaim-si  nech),  doirp  a 
ndopor^^)  aindir**)  imnar»^)  (i  an  tan  dechtar  an  doirb  is  a 
n-ichtar  usce  tet),  tetra^^^)  tetrai  d&  luä,  luacoir  nad  imtethar") 
(.i.  ar  a  cäime),  ingen  rig  richiss  gartai  (.L  enech),  conair  nad 
foröemter  do  conair  coil  ermoim,  gonad  fri  suan  senbath  sretaib 
C6rd  adpclossaib  errid.  Atcotaim  trenferi»)  tiarmoirset  (i.  atad 
lim  trenfir  dogenad^^)  m'iarmoirecht,  cebe  nomberai  tar  a  ter- 
togai'<^)  ein  fomss  mo  caingne  cucai^»)  7  co  ForgolL' 

19.  'Cidne  trenfir  detiarmoirset,  a  ingen?'  al  Cvichulaind. 
'Ni  ansa\  ol  Em^.  'Da  Lui,  da  Lauth,  Luath  7  Lath  Gaiblie 
mac  Tethrach,  Triath  7  Trescad,  Briön  7  Bolar,  Bas  mac  Omna, 
ochtar  Conlai,  Cond  mac  Forcaild.  Ceuch  fer  düb  co  nirt  ced**) 
7  CO  cliw5S  nonbair.  Forcoll  fesne  dno,  andso  airim  a  cumochtaL") 
Tresse  cech  gnied, 2*)  eolchai  cach  drui,^*)  amainsi  ceach  filid. 


^)  arclaid  ü.  *)  läse  immnir  ethiar  ....  U.     Vgl  Strackan^ 
Archiv  I,  8.  33. 

•)  ce  b«i  Z7.  «)  col  U.  «)  adgaibdde  ü. 

•)  setchi  ü,  0  Lies  ech.  <")  mondchoilib  ü. 

•)  cade  ü.  ><>)  inching  ü.  ^0  gass  ü. 

1')  nad  decBenach  ü.  ^)  a  ndopor  om.  ü.        **)  ainder  F. 

»»)  imnair  Fü.  »^  Vgl  tethrai  i.  ben,  Eib.  Mn.  8. 47. 
*0  imthegar  ü.    umdecthar  F.  *•)  tiönflr  Fü. 

w)  dodigenat  FU.  *>)  dia  ndter  togai  F.      **)  chucu  ü. 

>*)  and  add,  Fü.  ^  Uchomactai  Fü.        >«)  gniaid  Fü. 
••)  dnüd  Fü. 
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Bid  forfinachO  dit-se  cluche  caich  fria  tresaib*)  Forgoild  fesne, 
ar  idcodai^)  ilcomochtai  occo  fri  coibled  fergnim.' 

20.  *Cid  nachimm-airme-se,^)  a  ingen',  ol  Cnchulaind,  'liasna 
trenferoib*)  sen?'  'Madcodo«)  do  gnioma  fesne  V)  ol  an  ingen, 
*cidh  im  nach  airmebaind»)  etorra?'  'Forglimfen  em,  aingien', 
ol  Cvichulaind,  'comad»)  loiet  mo  gniomaie  etir  clot[h]aip  nert 
n-enidaie.'><>)  'Caidie  do  neurt-so  didm?'")  olEmer.  'Ni  ansa 
em\  ol  s^.  'Argair  fichid  fauthi^)  mo  comroicc,  lor  de  trichaid 
triean  mo  galie.  Roferai  jd.>*)  mo  comlond»*)  m'oenar.  Argair 
cet  mo  commairge.**)  ImgaibttV  athai  7  irgolae  rem  erriid»«) 
7  rem  üath.  Techid  sluaicc  7  socaide  7  ilor  fer  n-armach  re 
imatgroiene  mo  dreche  7  mo  gnosse.' 

21.  'At  mait[h]e  na  comrome  moethmacaim  sen',  ol  and  ingen, 
*act  nat  ranic  go  hoes«')  n-erred  beou^.'  [fo.  29  a]  'Maith  emh 
romepled-sai,  a  ingen',  ol  se,  'liam  popoa  Conchobor.  Ni  hama«^^) 
atfochnei®)  aithecan  arbodad^<>)  a  claindie  ettV  leic  7  lossait  no 
6  ten  CO  fraiecch.^*)  Ni^^)  for  blae  oenurlaindie  romalt-sae  la 
Conchobor,  acht  ettr  erridib  7  anradaib  TJludh,*^)  etir  drutfhjaib  7 
deogbairib  7  droidib,  ettr  fllidoib  7  fisidib,  etir  brugadoib  7  biata- 
choip  JJlad  romforbaiged-sai,  co  foilid  a  mbesa  7  a  ndana  nie 
lifun-saL' 

22.  'Cidnie  and  em^^)  rodeblatar  isna  gniomaib  maithe 
sen?'25)  ol  Emir.  *Ni  ansa  em',  al  se,  'Romebail  Senca  sober- 
laid,*»)  conid  am  27)  tren  trebor  an  atfhjlom  athirgaib.^»)  Am  goeth 
a  mbret[h]aibh,  nidim  dermodoch  ctiÄC.2»)  Atgair^»)  neuch  re  tua[i]t 
trebair  trebour.**)  Arfoiclim  a  indscee,*^)  coicertaim  brethai 
Ulad^^)  a  n-ainsist  7  nininsorcc^^)  tria  oilimam  tSenchoa  formb. 

»)  fomach  Fü,  «)  tresai  F.  «)  atchota  U. 

*)  nacham  unraide-si  F,  *)  tr^n^  Fü. 

^  ma  atchotat  U.       ^  dano  add.  ü, 

')  cid  dam  nachat  ainn^baind  TJ.  *)  co  mba  Fü, 

^)  neirt  n-erred  ü,      ")  dano  U,    fein  F.       >«)  fand  U, 

»*)  cethrachait  Fü,       ")  einfir  add.  F,  »»)  coimeirge  F, 

>^  emd  ü.    eirret  F.  »')  nad  rdnac  co  nert  ü. 

»•)  amal  ü.    hamlaid  F,  ")  fogni  ü, 

«•)  lAes  orbngad  {ü).  «*)  6  thenid  cu  froigid  F. 

*^nö  ü.  »)  om.  ü.  ")  didiu  Fü. 

^  iana  gnimaib  sin  mMdi  ü,  ^)  sobelraid  F. 

«)  conam  F,  »)  atbargaib  Fü.  »)  om.  Fü. 

*»)  adgadnr  ü.    adgadair  F.  ")  tüaith  treabair  Fü. 
")  a  n-insce  27.            *^  oli  add,  ü.    a  mbrethai  oili  F, 
9*)  nisnisBorg  ÜF, 

Zmiiachrin  i.  <Mli.  Philologe  III.  Iß 
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Romgab  Blai  bruccaid  cucai  for  aice  a  treibe  corroferadori) 
mo  techtai  occo,  gonad  ierwm  adgairim  fira  coiccid  Conehobair 
imma  ricc.  Nosbiathaim  fria  re  sechtmaine.  Fossaidier^)  a 
ndano  7  a  ndamai  7  a  ndiberccai  f arrid  a  n-eniech  7  a  n-enech- 
gressai. 

23.  'Romalt  Feipuss,  gonad  rouba[iJm  trenögai  trie  nert') 
Am  amnus  ar  gail  7  gaiscmd,  conid  o[m]  toalaigg  oirer  criche 
di  coimed^)  7  di  imdidien  ar  echtrandoib.^)  Am  din  cech 
dochair,»)  im  sunn  slaide  cech  sochraide.^)  Dongnin  socair*) 
ceuch  tmaigh,  dongniu  dochair*)  cech  trtmn  trie  oilimatn«*) 
Fercussa  form. 

24.  'RosiachtÄM*»)  glun  Aimirgin  filid»^)  corromolaim  rü[g] 
as  ceuch  feip^')  a  mbi,  go  ndingbhaim  oinfer  ar  gail,  ar  gSkiBced, 
ar  goeis,  ar  aine,  ar  at[h]laime,  ar  amanse,  ar  ciurt,  ar  calmodtis.  ^^) 
Dingbaim  cech  n-errid.  Ni  toillim  buide  di  neoch  acht  do 
Conchobor.  **) 

25.  'Romirgair  Findcoem,  conid  comoltai  cartanachai®)  com- 
luid  daom  Conall  Ceruach  coscoruch.  Romtecoisc  Catfod  coem- 
oinech  diaig '^)  Dectirie,  gonid  am  Med  fochmotrc  i  cerdaib 
dei  druidechtai,  conid  am  eoluch  i  febaib^^)  fiss.  Ba  cnmma 
romaltsad  Ulaid  ettr  aroidh  7  errid,  ettV  riech  7  ollamoin,  gonid 
am  cama  slua^^^)  7  sochaidee,  ganad  cumma  difichim  a  n-enech- 
gresa  nlie.  Is  soer  em  doroegartti^-sa^^^)  0  Lug  moc  Cuind  motc 
Etlind  de  echtrai  d6n^i)  Dectirie  co  tech  mBuirr  in  Broghai. 
Et  tu^sai  didiu,  a  ingen',  ol  Cüchulaind,  'cindus  rodalt-sai  il- 
Louglochtaib  Logai?' 

26.  'Bomalt-sa  em',  ol  stete,  4a  febai  fenee  i  cossdud  for- 
caine,  a  foghart  ngenu^sai,  a  congraim^^)  righnai,  and-ecti«c 
sochraid,  gonad  cucom  arbaigttV^^)  cech  ndelb  soer  sochruid  ettr 
iallaib  ban  buaidnide.'^«)  <At  mait[h]e  em  na  febha  sen,  a  ingen', 
ol  Cüchulaind,    'Cindu^  didiu',  ol  Cvidmlaind,  'nachar  commdicc 


0  coroferad  ÜF.  *)  fossndior  ÜF.  *)  gaili  add.  U. 

*)  do  cosnam  F,  *)  fri  ecratn  echtrand  U, 

•)  dochraid  Fü.  0  »ochraid  Fü.  •)  sochor  ÜF. 

>)  dochor  ü.  ^)  altram  U.  ")  rooachtM  Fü. 

^)  Lies  med.  ^)  asa  feb  F.  •«)  chalmdatttf  F. 

^)cächadd.ü.    Vgl.  Zimmer,  Kdt  Slud,  I,  8.  8a 

^)  am.  ü;  lies  carthanach.  «^  düg  ÜF. 

^)  fedaib  F.  »)  cara  sl6aig  ÜF.  ^)  domrim^rArt^a  ü. 

•0  di&n  ÜF.  ")  comgraim  ÜF. 

**)  bagthir  ü.    bagtbar  F.  *«)  boAgnitbi  ü. 
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dnn  diblinaib  comriachtam?  >)  Ar  ni  faarus^)  coBe  ben^)  follon- 
gad  and-aires  dala  immacaUotm  [fo.  29  b]  fon  samoil  sen^)  frint' 
^Ceisi:  an  fll  bancelie  laut',  ol  in  ingen,  'ar  foimdidin  de  trepe 
ditHsee?'^)  'Nato  emh',  bar  Cnchulaind.  'Ni  techtai  damh',  cd 
isside^  'dolai  fri  fer^)  a  fladnusse  na  sethar  is  sine  innA?)  i. 
Fial  ingen  Forgaild  adcii  am  farmd  snnn.  las  i  roben  beim 
foraiss  for  an  lamtpi]omd.'  *Ni  hi  rodcanru^-sai^)  em',  for  Cou- 
ckulaind,  '7®)  ni  rofoernttö-sai^o)  didtu^O  11^^  atgneed  fenr 
remonn>>)  7  adcoss  dam  co  rofoi  and  ingen  ncu^^^)  la  Coirprie 
Niefeur  fenchtns  n-aül.' 

27.  A  mbatar  ien^m  fora  n-imraitib^i^)  atdi  Cüchülaind 
bnmdin  na  hingene  tar  sedlanch^^)  a  lened,  conadh  ann  aspert 
ini<)  so:  'Cain  an  mag  so,  mag  alcning.'  As  and  aspert  and 
ingen  na  briathra  sai<^)  oc  freccrai  Concnlatnd:  'Ni  raUe^^)  an 
mag  so',  ol  Eminr,  'nad  mbann  comainm  n-arcaid  for  ceach 
n-ath  6  Ath  Scene  Mend  for  Ollbine  ou^san  mBancning  n-airdd^^) 
ara  mbmindenn^o)  Breaa  diantoss  Fedlime.'^«)  'Cain  an«)  mag 
sai,  mag  alcning',  ol  Cachulamd.  'Ni  ralie  in  mag  sai  nad  rolo 
genid  granne  a  loig  bo  brinine  co  tabhairt  fir  co  cutmme  aroile 
CO  mbem  tri  nonbor  d'aenbeim  co  n-onacal  fir  a  medbon  cacha 
nonbair/  'Cain  an  mag  sa,  mag  alcning',  ol  Cnchulaind.  'Ni 
raili  a  mag  sa',  ol  side,  'nad  ecmongai  benn  Suain  moio  Boise- 
milc  0  samönan  co  hoimhelc,  ho  oimhelc  co  beldine,  ho  beltine 
CO  brön  trogain.'  'Aspert,  dogentor',  ol  Cnchulaind.  'For- 
r^htar,  forimregtftor,  gebtAar,  arfoemtor',  ol  Eimer.  ^Ceist 
caide  do  slonnad?'  'Am  nia  fir  dichet  a  n-aili^)  i  Boss  Bodbai', 
ol  essemlL  'Cüa  h'ainm-se  dno?'  ol  sü  'Am  nnadai  tedmai 
tataigh^^)  ccmai',  ol  sesemL 

28.  Delnid  ienim  naidib  iarsan  tsegdon  mbriatAor  sen 
Cüdmlaind  7  ni  rogensad^^)  ni  bnd^^)  moo  de  imacollaimh  isen 


0  oomrichtain  ü.         *)  fuar-sa  U.    fdaramar  J^. 

^  ingin  U.  *)  samail  se  U.    samla  sa  F. 

^  do  tiireib  dit  eisi  17. 

•)  dol  ca  f  er  F.    d41  M  f  er  Z7. 

")  rochamsa  ü.  *)  daito  add,  ü. 

")  am.  U.  »•)  remnm  8F. 

>«)  mnadd,  8.  ^  Bedlachaib  8F. 

^0  biiatlncnu  M8.    briathra  so  8. 
^  B-airdt  F.  »)  mbrnigend  8F. 

«)  a  S.  »^  i  n-aü  8F. 

^  C&rgensat  8F.         **)  bu  8. 


')  andü  ü.    nu  F. 
^^)  forfternnsa  U. 
*^  ben  ut  F. 
»^  om.  F. 

»)  male  8.    maili  F. 
»)  diandoss  Fedelm  8F 
^)  taithig  8F. 
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laithe  sen  indasen.  An  tan  boie  Cüchulaind  ierom  oc  erainim 
do  BregaijO  imcomaircid  a  arai,  edon  Loeg,  ndou:  'Ailee',  bar 
essem,  '7  na  briatrae  immacloisset  7  an  ingen,  edon  Eminr,  cid 
dieraidset^)  ann?'  'Nach  fedor-sae',  ol  Cüchulaind,  'mo  beth-se 
oc  tochmarc  na  hingenee?  7  is  airee  rocelsom  ar  cobrun,*)  arna*) 
toicdis  na  hingenai  conid  oc  a  tochrai  atu-sai  Ar  dia  fessai 
Forgold,  nicondricf  om  dia  deoin.' 

29.  Tanic  Cachulaind  a  tossag  na  himacallmon  dia  aroidh^) 
7  boie  occa  miniougud  ndo  de  irgairdiugud  a  seta.  'And 
Entidai  Emno  ismbart-sa  an  tan  ispert  8ide  can  diluidesie,^) 
iss  ed  donraiditi^-sai:^)  0  Eomain  Machai.  Is  dei  imom  asperonr 
Eomon  Machou  ndii  i.  Machou  iongen  tsanrith  maic  Inbothai, 
ben  Cruindchon  mic  Agnommn  rou^reth  fri  die  gauboir  and  rig 
ier  caur  ailgiti^oa  fnirrie,  co  ndeochoid  diob  ar-rith  7  arsibseis^) 
(.i.  beris)  mauc  [fo.  30aJ  occus  ingen  die  oentoirbcrt,  conid  din 
eomain  sen  asperor  Ematn^)  dii  7  conid  on  Macho  sen  raiter 
Eomon  no  Mag  Machai. 

30.  No  dno  is  dei  ata  Emoin  Machou  amati  ata  isan  scel 
soa.*<>)  Tri  rig  russbatar  for  ültoib  i  comflaitess  for  Erind  i 
Dit[h]orba  mac^O  Diniain  a  hUissneoch  Midie,  Oed  Rxkod  mac 
Baduim  maic  Aircetmair^^)  a  Tir  Oedai,  Cimboet[h[  mac  Findtom 
maic  Aircidmoir  a  Findobair  Moige  hines.  Is  ee  rosnalt  Ugaine 
"Mour  mac  Eochdach  Bneidaig.  Dongnied  corie  ierum  ind  fir,  secht 
mbliadna  cech  fir  diib  ir-rige.  Tri  secht  rathai  etarrou:^*)  sechi 
ndroid,  secht  filid,  secht  n-octigemai;  na  druthie  dia  ngrisad  trie 
bithai,  na  fllid  dia  nglamodh  7  die  n-erfoccraie,  na  taiss^  die 
ngnin  7  die  louscuä^  monatseched^^)  an  fear  uat[h]ai  i  donn  secht 
mbliadan  co  coimed  fir  fLathns,  A.  mens  cecha  bliadna  7  gen 
meuth  raamnai  ina*^)  datha  7  ein  nma  de  ecaib  die  banda[i]L 
TimceUset  teora  cuarda  cech  fir  diib  and  rige  .i.  Ix-ni.»«)  Aed 
Ruod  adbath  diib  ar  tüs  .i.  bagod'^)  robaided  a  n-Ens  Bmid, 


0  dar  Bregn  8,           >)  doraidsed  8.  ')  cobra  8F. 

*)  arnar  8,                  »)  dia  rad  8F.  •)  doluid«iii  8, 

0  ronddiiisa  8,  «)  anisbia  8F, 

*)  DahifUer  macha  ausradiert. 

!•)  Vgl  DindBenchas  161  (Bev,  CeU.  XVI,  8.  279 /f.). 

")  maic  H,  >«)  Airgetmail  F. 

^)  80  zu  lesen  Bev.CeU.XVl,  8.2S0,  Z.3,  wo  mbliadna  zustreiehm  igL 

")  mane  teched  8,       ")  cech  8F. 
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contacca<I  a  coland  isan  siod,  conid  dei  ata  Sid  Oedai  os  Eass 
Rnaid  4eisne.  Et  ni  farcaib  side  de  cloiirn  (u^t  oeningen  i. 
Mancho  Moggmad  a  hainm-stde.  Couataich  st(te  and  rige  i 
n-aimser»)  techtaL  Isbert  Cimboet[h]  7  Dithorbo  na  tibretis  rige 
die  mnai.  Fechtai  cat[h]  etarro  7  mebus  forro-sim.^)  Dierimalt 
secht  mbliadna  irrige.  Derochoir  Dithorbo  i  Corand  foisiiw.^) 
Forfacaib  side  macoa  matha  .i.  Brass  7  Boeth  7  Bedach  ocu^ 
Uallac  7  Borrcass,  go  n-atcetar  rige.  Aspert  Manchai  na  übred 
doib,  'ar  ni  6  rathaib  tuctai  V)  al  swte,  'acht  ir-roe  cata  ir  ecin.' 
Fecta  cath  etorra.  Brises  Machoi  for  macoib  Ditarba,  co  far- 
caibsed  kr  cenn  ace,  co  mbatar^)  a  nditmib  Comiacht  Tucc 
Macai  ierum  Cimboeth  cucie  do  ceile  dii  7  do  toiss»sfect  a  hamus 
immbe.  0  robtar  oentadaig  tra  Machai  7  Cimboet,  lod  Macai 
d'ioarrair  mac  nDitorbo  ir-richt  claimsidie»)  i  toeus  secail  7 
rotai  rtiscoimledh  immpee,  contisfaair  a  mBoirinn  Condocht  ac 
föne  tnirc  allaid.  lörfaidid^)  ind  fir  scelai  dii  octi^  innissiä^) 
sceZai  doib  7  denberad  biad  dii  ocon  tened.«)  Atbert  feur  diib: 
^Afi  aloind  a  ru^cai  na  clams^^e.  Aentaigem  friee!'  Nusbert- 
se^^)  leis  fon  cailde.  Cengloid  sii  an  fenr  sen  al-lti«s  nert'O  7 
facbaid  e  isan  caillid.  Tic  sitZe  dirise  din  tenid.  'Catie  an  fenr 
dechoid  laut?'  al  sied.  'Mebol  leis  tiechtotn  cucaib-se  aroento- 
gaudh»2)  ffo.  30b]  ria  clamsig.'  'Ni  ba  meobol',  ol  iet-sam,  'ar 
degenam-ne  nie  andi  sen  an  cednai.'^^)  Nuspeir  ceucA  feur  fon 
caillid.  Cenglaid  sii  cech  feur  dib  iar  n-urd^*)  7  nosber  a  n-oen- 
cengal  leaa  co  hUlltaib.  Isbertatar  Vlaid  a  marbad.  'Nito',  ol 
stde,  'ar  is  coli  fir  floAu  dam-sai;  acht  a  ndoerad  fo  doirie  7 
claided  raith  imbom-sai,  conob'^)  sii  Ims  primcathir  JJlad  co 
brath.  Co  rotoraind  si  doib  a  ndun  gona  heo  oir  imma  muin  i. 
Emain  1  eo-mnin,  edon  eo  'ma  muin  Machai,  gonid  de-sin  ata 
£matn  MachaL 

31.  'An   feur  isrubort-sai  ir-rofaideamar»«)  thig,   iss  e 
iascaire  Conchoboir  in  sen  (i.  Ronen  a  ainin).     Iss  e  atclaid 


')  Lies  ina  aimsir  (S), 

^  7  brisi»  Macha  forro  8.  »)  Lies  föisin  8F. 

*)  tncns  8.  ^  for  indarba  add.  SF. 

*)  Lies  ohlaimsige.       ^  Lies  iarfaigit  ^)  si  add,  8. 

^  Lies  tenid.  »•)  Lies  si  (S).  ")  Lies  nirt  (F). 

^"0  ar  n-oentogad  LL,  *^  uli  a  c^tna  LL. 

»*)  ar  ninrt  LL.  ")  cwrub  8. 
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na^J  hiasco  fo^)  [d]n&ad  fo  moirib,^)  ar  iss  e  buair  an  marai  a 
hiascaie^)  7  as  i  an  moir  Mag  Tetrai  (i.  ri  di  rigoib^)  Fomore 
TetArm  i.  mag  lig  Fomore). 

32.  'An  fulacht  asrnbart-sai  fo[r]  rofonad«)  dun  lorcaire 
(i.  serrach)  ann  sen,  iss  e  is  conl^)  carbaid  co  cend  teorai  nomad 
fo  bit^)  fo  rigaib  7  as  geis  do^)  a  combairge  1  geis  dien  carbod 
CO  cend  teorai  nomad  ier  n-ithe  fenlai  eich  doine  de  donl  ind; 
fodaighi^^)  ar  is  each  folloing  an  carpat^. 

33.  'EttV  da  cotadh  feudai  asrnbort-sai,  edon^i)  an  da 
sliab  in  sen  etir  a  d[t]ntcamar  .i.  Sliab  Fuaid  frionn  andess^-) 
7  Sliap  Cuillind  rind  anoir.  A  nDorcel*')  (.1  in  coill  fil  etarro) 
didfu  ronbammaar^^)  etorrai,  edon  forsan  set  dommenar  etarrai 
andiss. 

34.  'An  conair  disrnbart  de  temheu  moarai  .i.  de  Moich 
Morteme.  Ass  aire  adberar  teime  marai  do-ssüfe,  fobith  dodet 
moir  foir  tricaid  mbliacf^m  ier  ndilind,  gonad  teme  marai  .i.  ditin 
no  foscemhiel  marai  ee.  No  äidiu^^)  as  de  ata  Mag  Mnrteme 
foir  .i.  moir  druidechtai  rtisba>«)  foir  co  mnrseilce  n-ann  co 
n-aicn^ä  suidichi')  leis,  gonsoidedi^)  an  fear  cona  armbgaiscerf 
for  laur  a  ustodbuilcc,*»)  co  tanic  an  Dacdai  7  i*<>)  iourg  aine 
(no  anfaid)  laiss,  cofcann  na  briat&rai-^sai  ris,  cor'traighie 
foc^Aiair,  edhon:  'Tai  do  cend  cnasoc&tech,  tai  de  carp  dsach- 
tach,  tai  de  thul  tagebaitail'^0 

35.  *For  amrun  (.i.  run  7  cocar  amrae)  Fer  nDea  (i. 
run  7  cogaur  amraie),  is  sfde  Ccrellaidh")  DnoUaid  indiu.  Jb 
fuirre  geogoin*^)  DnoUnd  moc  Coirpri  Niedflr  la  matan.  Coticc**) 
sin'^)  ba  hAmron  Fenr  nDea  a  ainm,  fobith^^)  ba  band  cetna, 


0  ina  SF.  *)  sa  SF,  »)  muir  SF, 

*)  hiascach  SF.  *)  na  add.  F.  ^  forrofonad  8F. 

0  col  SF,  •)  bith  S.    beith  F,       »)  doib  8tF. 

^^)  Lies  do  dul  ind  fodeoid.  —  00  cend  tri  .IX.  dnin  edo  dal  ind  iar  n-ithi 
feola  eich  do  fodeoig  SF, 

")  it  e  SF,  *»)  aniar  SF, 

")  A  n-Oircel  S,    i  n-Orcel  F. 

^*)  dobadmar  S,    dobamar  F.  »)  dna  F.    dano  S. 

^)  robai  8,  ^^  smthech  S,    Boidheach  F,    Lies  raigOiech. 

»»)  Lies  CO  suiged  (F). 

«•)  a  hnstadbnilc  F.    Zu  lesen  itsadlnie?  »)  Lies  a. 

>0  Baswren  hinter  b  und  dem  ersten  L    taigi  baig  thaig  F8. 

")  greUach  FS.  »)  geodna  S.  ")  cotid  TO. 

«*)  immorru  ad.  F.       ^  fobithin  FS. 
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rohimraidedh  toichesto^O  cata  Moigee  Tuiredh  lia  Taaidh  Dea 
Donand  fodegh  dicair  an  cissa  conaitcietor  Fomoire  f orrau  i.  da 
trian  ethai  7  blechtai  7  cloinde. 

36.  Tor  uan  di  aech  nEmnaL  Bai  oclach  amru  la 
Gaidiolaie  i  rigi  Batar  da  ech  aigi  oc  a  n-ailimain  do  a  Sid 
Ercmon  a  scäthaib  aba  Cennman^)  do  Tuaid  Dea.  Nemed  mac 
Namha  ainm  an  rig  sin.  Delecthie^)  duo  ierum  in  di  ech  asan 
tsidh  7  demebhaid  sroaim  sain-  [fo.  31a]  emhail  asan  tsid  'na 
ndegaid  et  boi  a  huan  mir  forsan  sruaim  sin  7  lethais  darsen 
tir  and  nan  moar  sen  fri  re  moir  7  boi  samhloidh  go  cend 
mbliadna,  gonad  aire  isrubrad  a  huanab  din  uisce  sen  j..a  uan 
far^)  in  uisce  7  is  side^)  Uanabh^)  insen  andiu. 

37.  'An  gort  na  Morrignai  asrubort-sai,  iss  ed  Ouchtar 
Nedmon  in  sen.  Donbert  an  Daghda  din  Mhoirrigoin  an  ferond 
sen.  Bohaired^)  e  ierum.  An  bliadam  ronort  lubor  Bochlid 
mauccuu  Gairb  ina  goirt-see  botor^)  moela[i]n  mulce»)  docorustair 
a  goirt  se  dee  in^^)  bliadam  sen,  fobith  ba  coibdelach  disse 
macca  Oairbh. 

38.  'An  Druim  na  Marmuice  asrubort-sai,  at  e  Druimne 
Breg  andsen,  ar  ba  deulb  muce  doadbhas  de  maucaib  Milid  for 
cech  tnlaicc  7  for  cech  ndingne^O  ^  nErinn  an  tan  imbersed  7 
adcobraissed  gabat7  tiri  ar  egin  inte  ier  cor  brechta  fuirre  do 
Thuaid  De  Danann. 

39.  'Glenn  an  Mardaimli  asrubar^  iss  e  Gleund 
mBreogaind  *2)  1  0  Breogai  mac  Breogaind'»)  sendsir  matc 
Milid  rohainmnigedi*)  Gleunn  mBreogatnd  7  Mag  mBregh. 
Glend  an  Maurdaim  dorad  de,  edhon  Dam  Dile  mac*^)  Smirgaild 
matc  TetracA  ba  rii  for  Ertnn  no  aitrebodh»»)  and.  Adbath") 
an  Dam  sen  oc  toidhin  mna  fuada  oc  esscvad  Muighe  Bre^  siar 
CO  beoulai  dun. 

40.  'An  Conair  isrubar^  ettr  an  dia  7  a  faidh  i.  etir 
an  Manc  Oc  asSidh  an  Brogaie  7  a  faidh  J.  BressaJ  Bofaid  and- 


0  tochetal  8,    toicetal  F. 

')  Von  batar  bis  hier  auf  dem  unteren  Bande  der  Seite, 

*)  doleictiiea  8,  *)  fair  mit  punctum  ddens  unter  i— fiiir  FS. 

^  üanuib  8.    üanaib  F, 

«)  badr  F8,  *)  moelain  muücbi  S. 

^)  dinngnai  8.  ^  indsin  add.  FS. 

")  amnmigtÄer  B.         >»)  am.  FS. 

^^  dno  add.  F8. 
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»•)iainra. 
^oadd.  B. 
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airteur  in  Brogai.  Is  etarra  boi  an  oinben,^  bean  an  gaband. 
As  [ed]2)  dolotarmar-ni,*)  ettr  cnoc  Sidi  in  Prog«  i  fil  Oencuss 
7  Sid  mBressati  druodÄ. 

41.  'For  Smiur  mna  Fedelma  isnibart-S3B  j.  Bonnn  in 
sen.  Is  de  ata  Boann  furrie  X  Boann  ben  Nechtam  maic 
Laorada  loid  do  coimed  in  tobnir  diamair  boi&)  a  n-orlaind  an 
duine  lia  tri  deogbairib«)  NecÄfain  .i.  Flessc  7  Lessc  7  Luam. 
Ni  ticed  neuch  ein  aithiss  on  toptir^  mona  üssed'^)  na  dengbairi. 
Luid  and  rigan  la  huaill  7  dimt«^  doctim  in  tobmr  7  ispert  nad^) 
raibe  ni  nocoillfeä  a  deulf  no  douherud  aitiss  uirri.  Taintc 
toaithbeP)  in  topatV  di  airiugud  a  cuma,chV^)  Bomef atar  ierum 
teeora  tonno  tain^e  confoJimid^O  ^  ^  ssliassaid  7  a  desslaim 
7  a  lethsuil.  Rethid  si  f or  imgabat^  na  haithesse  sen  assan  tsid 
CO  ticce*')  moir.  Cech  ni  roreth  si,  doreth  in  tobur  ina  diaidh. 
Segais  a  ainm  issan  t^id,  Sruth  Segsai  on  tsid  co  Linn  Mocoe. 
Big  mna  Nuada^  7  Colbtai  mna  Nuada^  iersen,  Boann  a  Midie. 
Mannchuigg  Avrcit  i  0  Finnoib  co  Tromaibh,  Smiur  mna  Fei[d]- 
limai  0  Trommoif  co  moir.^^) 

42.  *In  Triath  isrubar^  et  a  sktigh,^*)  Cletiuch  7  Fesse 
inn  sen,  ar  iss  triath  ainm  do  torc  taiseuch  na  tret.  Is 
ainm  didm^^)  triath  *•)  do  rig^^)  toisseuch  na  morthtiath.  In 
Cletiuch  dno  is  clethbuidig  catha.  Inn  Fesse  dno  is  ainm  din 
crain  mair  aithechtaigi  tuirc  7  a  seitich.  EttV  torc  7  a  crain 
dno  lotmarJ^) 

43.  'An  ri  nAnond  isrubar^  7  a  gniae,  iss  e  Cemse  inn 
sen  tarsa  tutchamar.»»)  Ba  si  Cirine  a  ainm  0  cein.  [fo.  31b] 
Cemai  a  hainm  0  geugain  in  fuacurthai  .i.  Enno  Aigneuch  Cerno 
ri^o)  nAnonn  inssan^t)  di[n]gnae  (.i.  sid)  sen  7  geugain  i«) 
recÄ^aiii  ind-oirt^er  in  fuirt^»)  sen.  Gniae  a  ainm-side.  Is  de 
ata  Baith  Gniad  i  Cemo   degr^.     For  G^ise   for   rig  mac 


»)  oenbe  S.  «)  «c  FS, 

^  Lies  dolodmair-ni  (F8), 

*)  Vgl.  Dindsenchas  19  (Bev.  Cdt.  XV,  8.  815). 

»)  om.  FS.  •)  deogbairi  FS.  *)  tisad  TO. 

«)  nach  F.    na  8.        *)  tnaithbil  FS.  ">)  oomachta  FS. 

")  corraemaig  FS.       ")  ticed  FS.  »•)  i  add.  FS. 

")  setchi  FS.  »»)  dna  F.    dano  S.        »•)  am.  FS. 

")  drig  MS.  ^^)  dolodmair  S.    dolotamair  F. 

^*)  tarsan  deochamair  SF.  »)  Lies  rig  (SF). 

")  Lies  isin  (SF).       »)  Lies  a  (S).  ")  lAea  phnirt. 
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nEmnoe  dogeniu  Ennse  inn  sen^O  ^  (^  ^^)  l>ith2)  bvi  caratrod 
mor  etir  öeise  et  Cerno. 

44.  *In  Toingi  Euch  nDea  \smhart,  ass  Iji  Ange^)  in 
sen.  Ba  Tonge  j.  tonach  euch 4)  a  ainm  ar  tos,  fobith  is  iiinti 
conegatar  fir  Denai  nDeud  cedamus  a  n-euchai  ier  tiechthia  o 
cath  Moigi  Tuired.  Aingi  (.i.  amnw«)  dorad  di  iarsandi  rig- 
nigsed  Thaatae  Dei  Donand  inn-eochse  innte. 

45.  'An  Manncuili  cetharcuili  isrubarf,  iss  e  Muincilli 
in  sen.  Iss  ann  boi  Mann  bnngae.  Bai  dic?m  buär  mar  ind- 
Ermn  i  flaith  Uressail  BWc  maic  Fiacho  Fobric  di  Laignib. 
Dogeni  'diu  Mannach  (.i.  proprium  nomen  uiri)  domanchuili^) 
morsB  fo  talmam  issan  inad  ata  Muincilli  dia  ngart^r  Öchtar 
Muincilde  7  docoissecÄ^«)  (i.  doronta)  esstadae  indib  do  foichill 
na  plagse.  Digeni  iertiw  cai')  (.i.  fr/tailim)  in  righ  cetheorae 
lanamna  flehet  co  cenn  secht  mbliadfan.  In  Manncuili  äidiu  .i. 
cuili  Mandaich  Öchtar  Munchilli. 

46.  'An  Oillbine^)  dno  isrubart,  is  sw/e»)  Ailuhine  inn 
sen.  Bai  ri  aumrae  svnn  a  nErie  .i.  Ruad  mac  Ri[g]dvinn  .i. 
di  Mumam.  Doboi  iiiss  (j.  comdal)  laiss  do  Galluib.  Luid 
docum  a  irisse  do  QsAlaib  timcel  nAlpan  andess  teuora  noaib. 
TWcho  in  cech  noi  dib  ierwm.  Gabats  a  coblocÄ  tasst*^)  foaib  i 
medon  na  fairci.  Ni  boi  ni  nodfuaislaiciud  di  setaif  no  moinif 
dia  cor  issa  trethan.  Focressae  crannchor**)  leou  aus  cie  dib 
die  rossed»»)  techt  dia  fiss  fon»»)  fairce  cid  notfosst.^*)  Doralae 
in  cranncor  forsan  rig^^)  feisne.  Eibling  ierum  in  ri  .i.  Rvad 
mac  Ri[g]dhuinn  forsan»»)  moir.  Diclethar*^)  fair  ierum^^)  am- 
mnir.  Focard  i  machairie.*»)  Fosrainic  dno^^)  is-suide  noi 
mbaindelbae  oiminnai.  Atdamnatar  (.1  doraidsedar)  dobatar  se 
fotrergatar^O  (.i.  difostatar)^^)  na  longa  contissed*^)  som  cucthae,^*) 
7   dobertatar^*)  noi  longse  oir  ar  noi  n-oidcib  dia  fess  leu  .1 


0  m  bith  8F.  »)  om.  8F,  «)  Angne  8.     Angen  F. 

«)  nDea  add.  8F.         »)  domcoili  FS,  •)  dochoiseat  F, 

^  cauin  F8.  •)  Vgl  Dindaenchaa  5  (Äw.  CeU,  XV,  8, 294). 

•)  is  i  5.  io)  tasad  8E. 

")  comairle  crandchair  SE.  ^*)  cia  dia  roised  dib  8, 

")  for  in  8E,  »•)  nosfost  8E.  »)  for  ri  8E. 

^  inn  8E.  »»)  dicUthcr  8.  ")  foc^oir  SE. 

*^  m6r  add.  SE.  «»)  om.  8.  »«)  foderergatar  SE. 

")  rofoBtatar  SE.  »)  co  tisad  E.  •*)  ebnen  SE. 

^doadd.  SE. 
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aidcii)  cech  sei  dib.  Dognith^)  samloidf.  Ni  boi  ctimang^)  la 
mxdntir  coleic  dianglossacht  la  cxnsiachtsB  na  mban.  Isbert  beim 
uaidib  ba  hi  n-am  compertse  dii  7  nu^berud  mac  7  ardotaidlid 
oc  tinntod  indoir^)  cuctai-som  for  cend  in  mic.  Doloid  seom 
ierum  co  a  mnintir  7  loutar  seom  i  feclUuB.  Batar  co  cend  sedU 
mbliadan  laa  caraid  et  dolaotar  afrithisse  conair  n-ali  7  nintaid- 
lidis^)  in  maigin  cetnOj  co  ngabsad  a  maigin^)  ind-Inbeor  nAUbine. 
Iss^  and  du^airthetar  na  mna.  Rocolator  ind  fir  ind  amar^) 
ina  nöi  umaidL  In  tan  batar  som»)  oc  tklach  a  coblat^,  iss  ann 
dolotar-som  na  mna  a  tir  7  docuirseti<^)  in  mac  n-nadnib  assa 
noi  issan  portal)  a  mbatar  ol  soide.  Ba  clochach  act4^  ba  cairr- 
cech  in  port.  Adrumidir  ierum  in  mac  cloich  dib  conidappa<Ä>») 
di  suidio.  Dotruinfitsetari^)  na  mna  cotgartatar  nli:  OUbine! 
oUbine! 

47.  'ATressc  in  M&irimtill  isrubar^,  iss  e  Tailne  in  sin. 
Is  and  dogeni  Lug  Scimmaig  an  fLeid  moir  do  Lnog  mauc  Ethlend 
do  dignad*^)  ndou  ier  cath  Moicchi  Tuiriud.  Ar  ba  si-sen  a 
banaiss  rigi.  Ar  rorigsat  Tuatai  Dea  iar  marbod  Nuado^  inti 
Lug.  Ait  in  rocuiriud  a  treusc  dorigne  cnoc>^)  nde.  Ba  he  a 
ainm  Tresse»«)  in  Marimtill  j.  Taillne  andin. 

48.  *Do  ingentaib  niad  Tethruch  ismbart  i  ForcoU 
Monach  nia  side  Tetrach  rig  Fomore  1  mac  a  fedar,»^)  ar  iss 
inond  nia  7  mac  fethar*')  7  dono  atberur  nia  tr^euur. 

49.  'In  slonnad  isrubar^  riut,  atat  da  uisque  i  Crich  Boiss. 
CJoncupor  ainm  indalanai,  Dofolt  (.i.  moel)  ainm  aroili  Teid  'diu 
Concopor  a  nDofolt.  Fandiched  (.i.  cotmesscae)»^)  fris,  conid  oen- 
sruth  ieud.  Am  nia-saß  didtu  ind  fir  sen',  al  se,  ^L  am  mac 
seuthor  Concoptiir  Dectiri.    N6  am  nia,  im  tr^nfeur  Conchobuir, 

50.  'Hi  Boss  Bodbo  .i.  na  Monighno,  ar  iss  ed  a  ross- 
»ide  Crich  Boiss  7  iss  i*  9)  an  bodb  catha  hi  7  is  fria  idbeurur 
bee  Neid  .1  bandee  in  catsB,  uair  is  inann  be^<^)  Neid  7  dia^O 
cathae. 


>)  adaigh  SE.  >)  dogni  8E,  >)  cumaing  8E. 

«)  Lies  anair.  *)  ni  taidlitiB  8E,  ^  a  maigiii  om.  8E. 

^  oonid  E.  ^  a  n-amhor  8E,  ^  son  8E, 

>•)  docninetar  SE.       >0  i  tir  SE.  ^^  co  n-apaid  8E. 

^)  dothminfethntar  SE.  ^<)  Lies  didnad. 

»)  mör  add.  SE.  ^  cnocc  SE.  ^0  Mthar  8E. 

»)  cotmesto  8.    comesto  E.  ^^  dano  add.  8E. 

«>)  Mit  SE  amzulaesen.  »)  in  add.  8K 
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51.  'And  ainm  isruhart  daum,  am  nuatai  tedmo  taitht'(jr 
conse.  As  fir  sen,  nair  angbaidecM  feochroi  iss  ed  teidm  tai- 
tididO  conaB.  Am  nnada-ssao  1  am  cümnid  träi  an  tedma  sin 
X  am  feochair  7  im  angbaid  1  cataib  7  i  congalaib.^) 

52.  'An  tan  isrnbar^:  csein  an  mag  sai,  mag  alcning, 
ni  h8  Mag  mBre^  romolti^-ssB  ann  sen,  acht  iss  i  devlb  na  hin- 
gene.  Ar  coing  a  da  eich  dar  derc')  a  lened  confacnsae  7  is  friss 
conerbart  mag  alcoing,  Ma  bminde  na  hingene. 

53.  'An  tan  itismbar^:  ni  raii  nench  an  maug  sse  nad 
rnband  comainm  n-arcaid  i.  arcadd  a  mbelra  na  t\ed  cet, 
ISS  ed  et^cMar  7  iss  ed  fil  issnide:  nach  m&ssse  an  ingm  do 
tapojrt  ar&)  aitheth  [fo.  32a]  conrubar  cent  fenr  for  cach  n-ath 
o  Albine  co  Boann  im  Scennmenn  Mannch,  finr  athar  disse, 
nnsdelbabnd  in  cech  rieht  and  sen  do  miiiud  mo  carboid-se  7 
do  taidbrmd  mo  bais. 

54.  'In  genid  grainde  ismbar/  .i.  ni  ticfad')  si  lenm-sae 
conid  rolaaind-se  ich  n-errid  dim  tar  na  tri  lissaB  die  saighid- 
side^  ar  nompiad  tri  braitArt  disse  oc  a  imcomed  X  Scinhar  7 
Inbar  7  Cant  7  nonbnr  cechse  dib  et  conecmoing-se  betw»)  for 
cech  nonbtir  dia  n-eplie<<^)  an  t-ochtar  7  ni  aidleäpae^i)  nach 
rnbeii»'))  oen  a  braithtr-si  entairo  7  cototnccu««  *3)  ass  isse  7  a 
oomaltse  cona  comtrom  len  di  or  7  airce^  dnnaid  Forgaill. 

55.  'An  Benn  Snain  ismbor^  maic  Roiscmilc,  iss  inond 
on  sen  i.  conmbar-sse  ein  cotitu?  0  dammn^  edhön  sam-fuin  .i. 
fuin  an  tsamroid  ann.  Ar  is  d6  roinn  nobid  for  an^^)  mplicK^in 
imd>^)  1  in  samraid'^)  0  beltine  co  samfuin  7  in  gemred  0 
samfuin  co  beltine.  Nö  samsnni^)  1  sam-svan  .i.  is  ann  sin 
f eraid  sam  svana  i.  sam  sön.  Co  höimolcc  i.  taiti  and  eiraig 
±  imme-folc*^)  i.  folc  ind  erraig  7  folc  in  gemrid. 

N6  aimelc  .L  n-melc.  Oi  issan  6xi  ainm  ina  c^irech,  iss  de 
isper  oi-ba,  nt  Aidtur  coinba,i^)  echba,  dnineba,  amol  iss  ainm 
do  bas  ba.^<^)    Oimolc  'diu  is  hi  aimser  inn  sen  a  ticc  as  cseirinch 


>)  taitliiges  8E.  >)  a  n-irgalaib  8E.  *)  deirc  8E. 

0  ina  Ä  »)  for  E.  •)  siur  8E. 

»)  ticfed  8.  •)  Catt  8E. 

^  7  decmidngindsi  beim  8E.  ^)  ebela  8E, 

*^)  aMleba  8.  ^  dib  add.  8E, 

^  condattMCMia  8.  eotncasa  E,  **)  fordn  8. 

^  aaaU  8E.  ^  Lie8  samiad.  ^^  samAim  8E. 

»)  ime  a  }ok  8E.  >•)  comba  8.  »)  bath  8, 
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7  i  mbleugaor  coirich,  xmde  oissc  .i.  oi-sesc  i  coeru  seisc.  Co 
beldine  .i.  bil-tine  .i.  tene  soinmech  i.  da  tene^  dognidifis  la 
haess  rechtai  no^)  droid  co  tincetlatb  moraib  7  dolecdis  na  cethra 
etarrsß  ar  tedmonnaib  cecha  hWAdna.  N6  co  beldine  'diu,  [X  bei 
dono]3)  ainm  de  idail.  Is  ann  doaselbti  dine  gacha,  ceatAra  for 
seilb^)  Beil.  Beldine  iarum  bel-dine,  dine  cecha  cethraL  Co 
pron  trogein  i.  lognu^ad  1  taide  fogamutr  1  is  and  dobroine 
trogain^)  .i.  talom  fo  toirtip.    Trogan  didm  ainm  do  talvm.'«) 

56.  Luid  'diu^)  Cucnlamd  reme  ina  ermaim^)  7  fess  and- 
Eumam  Machae  an  aidce  sin.  Atfiatatar  iidiu^)  a  n-ingftin 
dinaib  prugadat6  ind  oclsech  donf&nicci^)  ina  carbu^  sainemail  7 
an  imacallatm  dorigensid'i)  etorrai  7  Emir  7  natfetatar  son  cid 
f orcansad  etorro  7  a  impod  bwdene  tar  Mag  mBrc^  vaidib  fotvaid. 
Atfiada^  dno  na  brugatd  do  Forcald  Monach  indi  sen  7  conide- 
pcrt*2)  in  ingen  fris.  *As  flor  sin',  al  ForcaD.  'In  riasstardi  0 
Eamam  Machi  tanic  ann  di  acoldaim  Emiri  7  ni^carustar^^)  and 
ing^  esseom  7  iss  aire  sin  donacolt^^)  cach  alali  dib.  Ni  ba 
cobair  doip-siw»  on  ceni  V^)  ä1  se,  *DororbiuÄ-[s]a  (i  tairmiusc)««) 
CO  na  manairceba  doib  indii  is  acobar>^)  levo.' 

57.  Is  de  sen  doloid  ForcoU  Monach  docum  nEamno^^) 
Machi  isna  Gaillecu^caib,  amatZ  batis  iatd^^)  tec^se  rig  Gall 
tissed^^)  di  acaldoim  Concvbotr  co  n-imcomarc  do  di  ordnisib 
Finngald  7  cechai  maithiu^ai  arceuna.  Triar  bi  ssed  a  lin. 
FeortAar^i)  failti  moir  fris  ierum.  0  rola  iarum  a  moindtems 
dia  in  tress  laei,  molaigter^^)  Cuclmlaind  7  Conald  7  errid  TJlad 
arcena  fladai.  Aspert  com^^)  ba  fir  7  ba  hamro  concüssed  na 
herrid.  Acht  ceno  nama,  dia  rissed  Cucu!a«nd  Domnall  Milde- 
mon^^)  ar  Alpi,  robod  amraide  a  cliss  7  die  nsaed  ScAthaig  de 
morfoclatw  anmilti,^*)  roderscaidfcd^«)  cur»*')  Enrpse  uli    Acht 


»)  tenid  8.  «)  la  —  no  om.  8,  »)  sie  8. 

«)  fo  selb  8,  *)  Lies  trogan  (BS).      ^  8ic  R    talmain  8. 

*)  om.  8.  *)  erim  8.  »)  dotw  8. 

><0  dodanaicc  R    dotfaimo  8.  ^')  doiigensat  8, 
1')  cechidepirt  R         ^')  rochar  R    rochamstor  8. 

^*)  cotnacalt  B.    dotnacaUat  8.  ^  om.  8. 

>^  doroirbisa  i.  tainnisefedBa  8.  ^^  ocobair  8. 

^*)  docum  na  bEmna  8.  ^*)  amatZ  ba  thisad  S. 

«>)  am.  8.  »)  ferthai  R  »)  molta  B.    molaitM^  S. 

**)  daito  add.  R  8.      *«)  mildemal  8.  *«)  do  foglaim  inmillti  8. 

^  Lie$  rodencaigf ed  {8).  ^}  curn  8. 
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cense  ba  do  focerd^  som  anni  sen  for  CoinculaiiMl;  fodeig  ama 
contjssed  ina  friteng  doiidesse,  ar  ba  doieh  leiss  die  mbeth 
Cücvlaind  ina  carütrad,  commad  tremit  nogabad  bas  ar  ans^c^) 
7  Innde  ind  err^^  ncud  7  ane')  boi  do-ssom  on. 

58.  Foemaiss  Cnculamd  techt  friasm  7  fonaisciss  Forgall 
fair  araige  f oma  techtais  is[iii]  aimsir  sen.  Cotsela  iarum  Forgall 
ho  araill  for  Cioincolatml  inni  ix)b  ocabtir  laiss.  Luid  4)  ierum 
Forcold  dia  tig  7  atregad  in  Ia[i]th  gali  arabaruch  7  debertad 
die  n-öidh  techt  frisna  gnimo  rogellsad.  Loidse^^)  comboi^) 
Cüchulaind  iarum  7  Logatre  BnsAach  7  Concupor  7  airmid  foirind 
ConoU  Cemach  do  i^ht  arsen  ro. 

59.  Is  ed  loid^)  Cüchiüaind  'din^)  dar  Bre^  de^)  adald  na 
MngenL  Atglatu^r  som  iarum  Emior  ria^o)  i^ht  ina  noi. 
JRoraid  ind  ingen  fris  ba  sse  ForcoU  dorat  an  ailgiu^  fair-som 
and-Emain  do  techt  do  foglenm  in  milti,  ar  daig  na  comristais 
Eminr  7  esseom.  Et  asper^i^)  ara  mbiad  'na  foicill  ar  nobiad 
oc  admillid  Conchtdaind  cech  conair  conricfed  Tincellaid  cach 
dib  da  cäle  comed  a  ngenaiss,!^)  acht  mana  fagbaud  nechtor  dip 
bas  toiy  CO  comrirtis  dorisse.  Timnaiss  cauch  dib  celinbrod  di 
alaili  7  imdisoat  go  Alpi. 

60.  Ho  rancatar^^)  ierum  Domaall,  forcetai  leis  aill  for  liic 
dercain  7  fosetind  cetharbolc  foithi.  Noclisstis  foirri  conabtor 
dnobai  na  glassse  a  fonn.^^)  Aill  for  slig  fnsdringtis,i&)  conclisstis 
&r  a  rind^«)  na  fenrad  for  a  n-indib.*0  Carais  iarum  Cuculatnd*») 
ingen  DomaaUU.  DomdoUi»)  a  ainm,  old-doma.  Ba  forgranno 
a  delp.  Batar  mora  a  gloine,  a  salu  r^mpe,  a  traicthi  ina  diaig. 
Svili  duibliathai  mora  ina  cinn.  DuibightAir^o)  [fo.  32  b]  cuach 
ceru^t)  a  gnuis.    Tul  fortreun  fuirrie.    Folt  forgarb  forruad  ina 


0  fachairt  B,    fochart  8,  ')  anserge  S. 

*)  ane  18  ed  &  «)  aünid  8.  ')  loid  B. 

^  Lies  cammse  (B).      "^  loide  B,  *)  om.  R    iarum  8. 

^Bi  RS.  ^)oc  B,  ")  8i  add.  8. 

^  comeit  a  ngenais  8.  ^')  roancatar  B8, 

*Ö  fonna  8.  '^  frifindringtis  R    Msindiingtis  8. 

"^  X  fonaidm  niad  for  rindib  sieg  add,  8. 

>Ö  ferad  for  a  fomiib  R    (fonnad  8).  ^*)  Lies  Coincalaind  (B), 

»«)  DomoUa  8.  »)  Lie8  dnibithir. 

")  cera,  gm,  von  cir  'Pechkohle',  F^rZ.,  batir  dnbidir  dr,  LL.  252b. 
Zimmer»  Deutungen  von  cir-dnb  'pechkohlenschwarz'  als  aus  ciar-dnb  'schwarz- 
hraun'  entstäU  oder  gar  dem  kgmr.  pnrdda  nachgebildet  sind  also  beide 
verfehlt 
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gihnib  loa  cend.  Oppai^  Cücvlaind  a  comlenbotd  Tingevllaid 
siO  a  degdigail  sin  fair-seom.  Aspert  fria  Coincolamd^)  nad  bai 
foiside  (.i.  forvs)  forcentatl  Concolamd  co  rissed  Scathaig')  fri 
Alpi  allaanoir.  Notlotar«)  'diu  a  cetar^)  .i.  Cückulaind  7  Concapor 
ri  Emno«)  ^  Conold  Cernach  7  Laogaire  Boadoeft  tar  Albo.  Is 
and  doadbas  doib  Emoin  Macha  ar  a  soilib.  Ni  rofetad  'div 
Concubor  7  Ck)nall  7  LaegatVi  seocha  sein.  Ingen  DomnatK^) 
iustac  an  taidbse,^)  fodiaic  a  scartai  Conculatnd  fria  mmnntir 
daig»)  a  admilti. 

61.  Iss  ed  airmid  araili  sleuchta  comad  e  Forcoll  tncc  an 
taidbse  doib  ar  daig  a  n-impuid  co  nar'comallad  Cncylatnd  indi 
rogeold  fris  a  nEmain  fodeig  a  impaid,  comad  melachtod^  de  7 
dno,  da  thecmod  doa  tencht  sair  do  foclaim  anmilti  (i.  an  gaiscid 
gn&thaig  7  ingnataich,  co  mbad  moide  fogebad  bas  bith  a  oennr. 

62.  Luid  Guculatnd  uaidib  ianim  dia  daim  (i.  dia  deoin)  i 
conair  n-indeurb,  ^^)  ar  batar  herdrach  (i.  maith)  a  cumacht»  ni 
hingine  7  fofeur  ircoduch'^  (i.  olc)  do-ssom,  conscarad  fria  a 
muinttr.  0  tacoid^^)  iertim  Guculatnd  tar  Alpie,  ba  prdnach  7 
ba  scithlond^^)  de  dith  a  coiceli  friss  7  ni  fittr  cid  notragad  do 
iarraid<4)  Scaitci.  Ar  rogell  som  dia  coicelib  na  tinntaigfed  1^) 
afrithesse  co  hEmain  noco  rossend  >*)  Scatoich  no  co  fogbaud 
bass.  Anais  iarum  dissuide^^O  ^  roairigesstor  a  imarcor  7  a 
aineolu«. 

63.  A  mbai  ann  iarum  co  n-acai  blast»  vathmair  mür  Ina 
docum  anim7  levmon.  Pol  occa  feitheum  7  ni  rogenair^^)  na^ 
ercoid^^)  ndou.  Cech  conair  iarum  notegiudh  ticdnd  in  beisd 
for  a  cinn  7  doberiud  a  sliss  friss  beos.  Focerd^^^)  iarum  bedg 
dee  CO  mboi  for  a  muin.  Ni  boi  sseom  'diu  i  comns  fuirfl^O 
acht^^)  a  teucht  alledh^^)  pud  meuUuch  lei  fen.  Lotarset^) 
cetri  lau  fon  cruth  sin  condotarrlatar  fri^^)  crich  a  mbator 
aitrebtAatjii  7  i  missimbert'^)  na  maucruide  (.1  ic  im&in  locain) 


0  mim  add.  8. 


*)  naiotar  R  ^  cethror  8. 

^  ingm  Domnaill  8,    ^  taidbein  8. 
^  ni  gat  ni  de  add.  8,    Vgl  B. 
»)  dochoid  B8. 
^  tindtaifed  8. 
")  f orgenair  8. 


')  asbert  Domnall  8.      *)  bai  add.  8. 


**)  Lies  fnirri  (8). 
«*)  lotursat  8. 


!•)  lonnscith  8. 
1^  noco  reßed  8. 
1»)  nach  n-ercoit  8. 
")  atdk  H. 
»)  f  0  8, 


•)  ardaigR 
^0  foferad  codach  8. 
1«)  dad  ragad  fö  iaimir  8, 
1*)  asoidia  8. 
«»)  foohart  8. 
")  leih  8. 
»•)  «c  Ä    Vgl  Ä 
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and,0  condotibsetor')  and  ar  ingantti^')  lev  in  mbdst  enrcoidiach 
ueat  di  bit«)  a  ngiallae  do  duine.  Tarblengaid  iarum  Cvcvlatnd 
dii  iarum^)  7  scaroiss  an  mbest  friss  7  bennochais  som  dL 

64.  Lnid  ianim  reime  7  focard*)  for  tench  mor  n-ann  a 
n^inn  monar.  Is  ann  f or&intc  ingin  coim  crnt^t^  astig.  Atid- 
gladu^tar  and  ingen  eei  7  f^raid  failti  fris.  'Focenn  do  tinachtse, 
a  CyculaindV  ol  si.  Aspert  som  can  boi  di  athne')  fair.») 
Aspert  si  baatnr  comdaltai  cartanachai  diblinnip  la  hUlbecan 
Saexn,*)  'dia  mbamnr  mad  tu  leis  ic  foclaimb  bindiu^ai',  ol  sie. 
Dobenrt  and  ingenn  dicc  7  mir  ndo  7  imdosoi  vaithi  iart<m. 

65.  Immaricc'o)  dno  for")  occlaech  n-anmmi  n-aili.  Ferais 
sidie  an  failti  cetno  friss.  Imedaechlaissent  athiu^  etarroib.^^) 
Boi  Cncvlamd  oc  iarraid  eonlu^sse  i^)  do  dvn  ScathqL  Incoisscid 
an  t-ocl8ßch  enlti^  ndo  tar  an>«)  mang  ndobail  boi  aro  cinn.  A 
leth  in  moigi  noseichtis  <&)  doine  ndei  .i.  nolendseis  a  cossai, 
al-lenth  n-aill  cotaocbocl  tor  an  feor.*«)  Tobeurt  an  t-oclsech 
moth  ndo  leis  7  ispenrt  friss  arai*essed  amol  in  roth  sin^^)  tar 
lenth  an  maige  ar  na  roöeichind.!^)  Donbeurt  'div^®)  nball  ndo 
7  ismbenrt  friss  araliad  di  laur  amal  noliad  ind  nblan^®)  sen  7 
CO  mhad  fond  innt«^  sen  rosessed  tarsan^O  ^^  ^^  Cotela  (.i. 
docvaid)  samlaid^^)  Cnculatnd  darsa  mag  fortainic  ar  a  dnn  iar 
soidiv.  Aspert  an  t-oclaecA  fris  iartim^^)  bai  glennn  manr  ar  a 
cinn  7  sentet^«)  coel  ar  a  cinn  tairiss  7  se  lan  d'nrtrachtat&  (i. 
dfnathof  b)  iarna  f oidind  do  Forcoll  dia  admillind-som,  7  ba  si  sen 
a  conair-siom  do  tig  Scathqn  tar  a[r]d2^)  leicthi  n-natmair  son  dno. 

66.  Bennochaiss  cach  dia  cell  dip  iarum,  Cycnlamd  et  an 
t-oclaech  i.  Eonchai  Bairci  essute  7  iss  e  mstecaisse  ä^«)  amail 


*)  inis  a  mbatiir  na  moccrada  ann  .i.  ic  imain  lochain  SE, 

^  conidtibsitfir  8E,     *)  ingnathaigi  S,  «)  do  häh  S, 

*)  ianraidia  8E,  •)  i.  dorala  add,  SE, 

^  dia  aithgne  B,    dia  aichne  SE,  *)  om.  BSE. 

^  Saxa  R    Sexae  SE.  »>)  imamic  R 

>0  fri  B.  ^)  etnrra  S.  »)  iarair  eolais  de  SE. 

>«)  dana  R    tana  S,    tanin  E. 

**)  noseoedis  R    nosectais  SE. 

*^  corocongbiui  for  rind  a  fe6ir  add.  SE. 

11)  araliad  do  Iar  othdn  SE. 

»)  roMceeath  B,    secad  SE.  1*)  dano  S. 

••)  Lie$  abaU  (BSE),    <>)  foraa  SE.  «)  samlaich  H. 

**)  beoi  8E.  "')  ointeit  SE.  •»)  art  SE. 

«)  rotheoaiM  U  8E. 
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dogenadO  &  airmidin  a  tig  Scathqi.  Botairngir  'diu  in  t-oclsech 
cetno  ndo  ina  c^sfath  de  drennaib  7  di  drof^laip  for  tanaid  no 
Cuailngi  et  roindiss  dou  Aidiu  ina  ndingniud  d'olcaif  7  d'aigbenaif 
7  comramhaib  for  feraif  Brenn. 

67.  Lvid  Cuchulaind  'diu  in^)  sed  sein  darsa  maug  ndophail 
7  tarsan  gleunn  ngaibtiuch  amal  roforchan^)  ind*)  oclsech  ndo. 
Is  ed^)  conair  roganb^)  Cuchulaind  issan  longfort  araibe^)  daJtai 
Scathci.  Roiartacht  som  cie  hairm  a  mbaei  ssi.  'Isinn  oilen 
ucnt',  ol  siet.  *Cisse  conair  dodloutar  cuici?'^)  orsesseum.  *Do 
droiched  na  n[d]altÄ',ö)  ol  iedd,  '7  ni  ricc  neuch  esside  noco 
forpai  a  gaissciud,^^)  ar  iss  amlaid  boi  sidie  7  di  cenn  isslia 
ocai  7  medon  ard  7  intan  nosaltrad  neuch  for  a  cenn,  cotno(^fad 
a  cenn  n-ali  foair  cotacorad  inna^^  Ugi^  Iss  ed  airmid  aroili 
slechtai  inn  so  co  mbatar  drem  di  Isithaib  gaili  ter  nErenn^^) 
issan  dunad  so  ic  foclaimb  cleoss  la  ScatAat^  .i.  Ferdiad  mac 
Damain  7  Noisse  mac  Uissnench  7  Luöchmor^^)  macu  Egomaiss") 
7  Fiamhain  mac  Forai  7  dreum  diairmide  elie  [fo.  33  a]  olcenaL 
Acht  cenn  ni  hairimtir  iersan  sucht  so  a  mbith  ann  and 
inbaid  sen. 

68.  Dinbert  Cuculatnd  ammnll  fo  tri  ierum  de  techt  in 
drochid  7  forfeimdig.^^)  Nti^caineud  ind  fir.  Riastarda  iarum 
imbi  7  saltraiss  for  cenn  in  drocid  7  dimpcrt^«)  cor  n-iach 
n-erred  de  co  tarlo  for  a  medon,  co  na  tamaic  den^^)  droiched 
a  ceunn  n-ali  de  tocbail  antan  ranic-som  6,1^)  co  ndocor<^)  nde 
CO  mboi  for  laur  issan  inse.  Lvid  don  d6n  co  mbi  in  comlaid 
CO  n-eu  a  sligi  conlod  tritliL^o)  Asperthur  fri  ScatAat^  innsin. 
'Fir',  ol  sise,  'neue  ier  forbo^')  gaiscid  i  n-inat  aüe  sin.'  Et 
cartaich^^)  a  hingtn  hvaithi  dia  fiss  coich  in  gildo.  Lvid  'diu 
YsXhach  ingeun  Scathqi  ar  a  cenn.  Doneci  7  ninaicaill^)  ar  a 
meud  dit  inbeurt  in  deulp  derrscaithinch,^^)  co  faco  ar  an  gildie 


>)  doenad  8,  >)  forsin  8E,  *)  doforcan  SE, 

*)  Lies  int  (Ä).  »)  i  8,  •)  dogab  8, 

^)  a  mbatur  8,  *)  dolotursa  chnca  8E,    •)  an  alta  8.   indaltai  E, 

i"»)  forba  gUBced  Sb.     »)  a  Sb,  »)  na  Herenn  8, 

")  Lochmor  8,  ")  mac  Egomais  8.        *»)  Lies  for^mid  (8). 

>•)  dobeir  8,  ")  don  8.  ")  he  8. 

")  condacor  8,  *>)  co  Inid  trea  Ä    treith  8. 

*>)  forbaid  E.  »)  Lies  cartaid  8. 

^  danecacbae.    ninacaldastar  R. 

**)  ar  met  dombert  toi  di  an  delb  ^    ar  a  met  dobert  in  delb  derscaig- 
thecb  SE. 
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dia  höidh  a  toil  ndii.*)  Tafaissig  (.i.  doeric)  combvi^)  co  hairm^) 
a  mboi  am-m&tAmr.  Mohistar  si^)  fria  a  mdthair  in  ter  con- 
faeoL  *Rotolti5tar«^)  an  feur  amne',  ol  a  m&ihair,  'adeiu  laut' 
*Is  fir  on',  al  ind  ingen.  'Tofeit  am  toil«)  se  dno',  or  si,  ^7 
toV)  less  d'adaig,  m&ased  condaighti.'  'Ni  scitb  leam-sa  emh',^) 
ol  si  Scsihach,  ^missed  dotaed  a  toil»)  fen.' 

69.  Donimtirenn  mrum  and  ingeun  co  n-usqi  7  piad  7 
fecid  ac^o)  airfittiid.  Feraiss  eussoman  (i.  failti)>0  fris  fo  delp 
cofarig>2)  (i.  la  gahdil  grema  dei*)).  Craidsiusai  Cvcylaind  co 
mbobith")  a  meur.  Egiss  and  ingeun.  Faraith  (.i.  rosiact)  isan**) 
dvncairi  vili,  co  n-ergetar  lucht  an  duncaire*«),  cotnerrocÄ^  dno 
a  treunfeur  doa  .i.  Cochar  Cruibne  cathmilid  Scathaigre.  Araselig 
sem  7  Cuculatm2  7  feraid  glieid  fri  ree  fottse.  Luid  iarum  in 
trenfeur  a  muinidin  a  cless  ngaisscid  7  nusfrithail  Cuculamd 
amail  pid  foglaim  ndou  ho  seis  iead  7  doflche  an  trenfeur  laiss 
7  consevla  a  cenn  de.  Ba  bronoch  an  üben  ScatAodt  dissuide 
CO  n-epert  Cuculatnd  fria  congeupod  moda  et  mamma  ind  fir 
dii^ceur  co  mba  toissech  sloig  7  co  mba  trenmilul  dii  esseom 
dia  eis.  Et  doficed*^)  hUathacÄ  iersin  co  mbid  ic  comrad  fria 
Coinculotnd. 

70.  [f 0.  33  a  2]  Dombeurt  iarMt»  ind  ingen  comairli  ndov 
Copjnculatnd  dia  in  tress  la^i,  ma  bud  do  denaim  laochdocA/se 
doluid,  ara  iessed  docum  Scathcie  co^^)  maigin  a  mboi  ic  forcetii! 
a  da  mac  i.  Cvar  7  Cent,  aiincuorud  *»)  ich  n-errid  nde  isand 
iubaur  dossmor  i  mbaei  ssi  7  si  foen^^^)  adn,  gonidfurmed  ettV  a 
da  eich  cona  claideft,  co  tartath  a  tri  drinnroisc^i)  ndo  .i.  a 
forcetol  ein  diciuU  7  a  hemaidm-si^^)  co  n-icc^»)  tinnscrae  7 
epirt  friss  in  neich  bai  do-som  ar  cinn,^«)  ar  pa  faid  sL 


>)  CO  n-accai  for  an  ngiUa  a  toil  di  8E. 

^  om,  E.    Lies  cammaib  (E).  ')  comhairm  H, 

*)  molsi  R    si  om,  8E. 

^  rattolnastair  JB.    rotholtanustor  8E.  *)  Lies  tolc  (B), 

^  foid  B.    MS.         «)  inni  sin  acld.  BSEb.    •)  doit  add,  8Eb, 

*^)  oca  8Eb.                 ")  esomni  R    üedlti  esomnai  Sb, 

**)  cobari  B,    cofairig  8b,    cnfairid  E,  ^)  ass  8Eb. 

")  conbobig  R            ^^  an  in  E8.  »•)  Lies  dtmaid  (ES). 

>^  dotbiced  8.    ticeth  E.  ^)  om.  E8. 

»")  arincorad  BS.         «»)  foin  E.  *>)  indroac  BS. 

*^  emmaidm  E.          «•)  sie  B.    can  ic  8.  cen  icc  E. 

*«)  fria  nech  aridbai  8E. 
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71.  Lvid  ierttiM  Cnchulaind  co  hairmb  i  mboi  Scatoig.  Dobir 
a  di  coiss  for  da  mbordaibO  in  clep  cliss  7  nochtaiss  in  cloidei 
7  dobretha^)  a  rinn  fo  comair  a  ende  7  ispe»-t:  'Bas  hvassu^I' 
Ol  se.  'To  tri  drinnroisc^)  dait',*)  al  si?  *fep  tissed  liat  anail.'^) 
'Gebt^r!'  ol  Cacolatnd.  Fonaissctd  uirri  iarum.  Is  ed  ainnid 
araili  slechts,  annso,  co  rac  C\cvlaind  Scathat^  laiss  issan  trocht 
7  CO  comranic  fne  ann  7  co  rocotat7*)  insL  iBxrud,  conid  annsidie 
rocachain  indi  sea  oc  a  taircetu2^)  gach  neich^)  aridbiad,  co 
n-ep^:  'Focen,  a  scithbyaidnt^e'  7  ri.  Acht  ni  hairmitAtr  iarsan 
Blicht  so  sen  olceno.^) 

72.  Foidis»<*)  UatAacÄ  la  Coinculaimi  7  nwrförcedlaB  [Sei- 
thachJ^O  ünmon  milti.^^)  Isan  aimseir  sin  Ira^^)  boi  seom  la 
Scathaich  7  a  muinterus  hUatliqu  a  hingene,  is  and  diloid  aroili 
ter  aumrae  boi  la  Mumain  .L  Lxigaid  mac  Nois  mac  alamaic  in 
ri  soinemaii,  coicceli  (.i.  comalta)  Concvlatwd.  Dilligh»*)  indiar 
7  da  erriflr»^»)  dencc  imbi*^)  do  errigatb")  na  Muman  di  tochmarc 
da  n-ingeun  dec  Niaidhfer  maic  Rusb,.  Amassa  sen  di  feraib 
vili  remib-seum.  An  tan  iaruwt  rocaula  som  Forcall  Monnch 
indi  sein,  torrurmi^^)  do  Teumraiflr  7  ispert  fri  Lugaid  boi  oca- 
senm  ind-oentt^mae  ingen  is  dech  bai  ind-Erin  etir  crnth  7  genii« 
7  lamdse.  Aspert  Lugatd  ba  maith  laiss  inn  sen.  Amaiss  iarum 
Forcnld  a  ingeun  dind  rig  7  da  ingin  denc  na  di  mbriogod  ndecc 
olceno  u4i»)  Breghn  den  di  ern^^^")  ndeac  botar  araen  laLugoid. 

73.  Dotaet  an  ri  den  banfeis  ar  oen  lia  Forganld  dia  dnnat 
*-  ^"n  iarww»  de-  [fo.  32  bl]  brcttan  Emiur  di  LncctitA  docÄiim 

naid  a  mbai  oc^O  ssuidin  for  a  laim,  digabaid  si  a  <2a 
l.  ^For  fior  h'oinich  7  h'anmo  danm!'  ol  si  7  adamair^^) 
culaind  carustar  7  tor  a  grriss  bni  7  ba  coli  oinigh  cibe 
id  isse.  Ni  foriamair  iarum  indti  Lugaid  feis  la  hEmir  ar 
Conculamd  7  imdosaei  afn'tesse  dia  tigh. 

)  for  da  bort  E.         *)  doberra  E.    doberar  S, 

)  rindroiflc  S.  *)  huaim-si  add.  8E. 

)  .i.  do  tri  rogain  niisc  feb  conaitecht  lat  anail  SEb, 

)  curcataü  E,  ')  d6  add.  8E.  *)  ni  SE. 

)  chena  SE.  ")  faiis  SE.  ")  sie  SE. 

)  .1.  imonn  geAsced  add.  SEb.  ^^  sin  tra  om.  SE. 

)  dolttid  RS.  ")  errid  Sb.    airrig  R. 

)  leiBs  BS.  1^  airrigaib  R.    airdrigaib  S. 

)  fammai  R.    fomiamaid  8.  ^•)  la  Sb. 

)  den  da  airrig  Sb.  **)  do  B.    a  8. 

)  7  dosbeir  for  fir  a  enigb  7  a  anma  7  adamair  &c.  8.    Cf.  B. 
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74.  Bai  cauth  tor  Scathat^  dno  issan  aimsir  sene  fna  tuatai 
ali  7  is  forra  ssute  ba  banflaith  Aifl.  Botinoilset  iarumO 
cecAiarda  Uno  do  tabotrt  in  caathae,  co  recht  (.i.  docenglod)  lia 
Scathat^  [Cücholaind]^)  7  imdisai  ifntesse  7  debreuth  deug  snain 
ndo  riam  ar  na  tessed  isan  cath,  ar  na  riss^d  ni  do  ann.  Ar 
choimaininche^)  dognith  se&)  sein.  Dofochrasstar<^)  'diu  ellam 
inti  Cvchulaind  assa  coüad  iar  n-var  fochitoir;  ar  a  mba  mithesse 
ceteonrai  n-var  fiehet  do  neue  ali  din  digh  svain  i  cotlad,  ba 
hoenüar  ndo-ssom  innsin. 

75.  Lyid  iarum  la  da  mac  Scathqa  din  cath  ar  cinn  tri 
moc  üsranaigh  i.  Cnar  7  Cet  7  Cruitne  iat  side  tri  milid  Aifl. 
Arossanaic  sim  a  trüar  a  oenur  7  decenrtar^)  laiss.  Bai  dal  in 
catho  amauhamch  7  dotoegat®)  in  tslvaig  cecAtordai  co  mbatar 
in  da  n-idhnae  drech  ria  dreich.  Lotar  'div  M  mic  Esse  Enchinne 
7»)  Ciri  7  Biri  7  Bailcne,  tri  miltd  aili  di  Aiffe  7  forfvacarsad^o) 
comlonn  tor  i&  mac  Scatqui.  DolotAr  side  for  an  ted  cliss. 
Focenrd  ScatAocA  essnaid  dissvidi,  ar  ni  fittV  cid  nopiad  de.  Aill 
on  bad<>)  bith  [cen]^^)  in  tress  feur  la  da  manc  Scathce  frisan 
triar  amne  7  dono  ba  homon*»)  le  Aiffe  in  bainfendig,  fodeug 
is  Sfde  ba  hannsom  bvi  issan  doman.  Lvid  'div  Cnchnlatnd  fria 
a  da  inac*si  7  nti^leublaing  tor  an  tet  7  immacomamic^^)  ndo- 
ssom  frin  i  trinr  7  benhsatar  lais. 

76.  Focraiss  Aiffe  comlonn  *»)  tor  Scaihaig.  Lott  >«)  Cvcvlaind 
ar  cinn  Aeiffi  7  iermofoacA^  qid  ba  moam  serc^?)  bui  aicti  riam. 
Aspert  ScatÄodi:  'Iss  ed  ba  moom  scrc  lei,^»)  'ol  si,  'a  dd  hench  7 
i  carpa^.'J»)  Dilotar  didm  for  in  tet  cliss  Cy chvdaind  7  Ait&  7 
fersaid  cumleng2<>)  fair.  Docombai  (i.  briss*d)20  iarom  Aiffl  a 
hairm22)  for  Coincvlatnd,  co  na  pa  sia  domd  a  claidefc.  Is  ann 
asmpert  [fo.  33  b 2]  Cncnlaiiui:  'Aill  amai!'  ol  s^,  *derochair  aran 


>)  dano  S.  ^  sie  8. 

*)  ar  na  maed  ni  ann  8.    Cf,  R. 

*)  choimainchi  R,    coinmainchi  8.  *)  Lies  si  (8). 

«)  dufochtrastar  JB.       *)  docerthar  8,  «)  rotheccait  F. 

»)  Lies  A.  (R8F).        ")  forftiareat  8.  ")  ba  RSb. 

■^  sie  RS.  ")  homain  8.  ")  imcomarnic  8. 

**)  comrac  8,  >•)  luid  8,  ")  seirc  8. 

**)  is  moo  seirc  8. 

*^  a  da  hech  7  a  carpo^  7  a  ara  carpoi^  8.    ara  a  carpot^  F, 
*»)  comlann  8F.  «^  .i.  dobris  S. 

«)  am  RS. 

17* 
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Aiffi  7  a  da  heuch  carpat^^)  fon  gleunn  conidnapatar^)  ulie.'  De- 
cid  Aiffi  lassotain.  Fossdicet»)  Cuculaand  la  sotain  7  gabthu^ 
foa  dib  cichib  7  dömpert^)  tarsnai  amail  assclaing,^)  conatulaid 
gona  slvagii  bodein  Cüculaind  leis  hi,^^)  gonrsdustar')  a  beim  fri 
talmam  dii  7  dobeurt  claideb  urnocht  vasti.  Asbert  Aifl:  'An- 
moin  in  anmam,  a  Cuc/mlamd!'  al  si.  'Mo  tri  drinnrvisc»)  dam- 
sa!'  ol  se.  'Rotbiad  amoil«)  notistais  lat  anail',  or  sL  *It  e 
tri  driniiroiscV)  ol  se,  'giallnaei  do  ScatAa^  cen  nach  frithorgain 
fria  isTum,  mvinten««  frinm  d'adaig  ar  belaibh  di  dunaicch  *^)  fen 
7  CO  rucai  mac  dam.'  'Atmaur-sa  amlaidVO  ol  si.  'Digentar 
airiut^'^)  foan  inn«5  sin.'  Lvid  iidiu  Cxichulaind  la  hAeifl  7 
feidiss»»)  lee  in  aidqi  sin.  Asbert  **)  iartiw  inti  Aiffe  ba  torruch 
7  mac  nw^berad.*^)  *Cvirfed-sai  'div  dia  secht  mbliadan  co 
Herinn  he',  ol  si,  *7  facaib-se  ainm  do.'  Facbaiss^^)  Cvchwlamd 
dornnaisc  n-oir  ndo  7  ispert  frie  gontissad  dia  cvingid-seum  co 
Herinn  in  tan  bvd  lan  in  dornnaisc  dia  meor  7  isp^r^  co  mbad 
6  a  ainm  dobre/Äa  ndov  Conlui  7  asper t  frie  nachaslonnad*') 
d'oinfiV  7  nacÄambeurad  oinfcr  dia  slig«d  7  na  rodobod*^)  com- 
\onn  ainfir. 

77.  Ataninntai  Cvcvlawd  coa  muindtir  n-iarum  fessne  7 
issed  tanic,  for  an  t6t  c^tooi.  Co  farnoic  sentvinn  tuatheseich 
for  a  cinn^«)  tor  an  teid.  Atbert  som^«»)  fWs-som  ara  forchaine^») 
ar  na  beth  tor  a  cinn  iersan  teid.  Aspert  som  nad  mbvie  occo 
conar  diroisevd^^)  acht  fon  23)  ald  mor^«)  roboi  foi.  Aidchisi  frts 
an  conair  do  legivd^»)  ndii.    Dolec  seum  din  tet  acht  giuil  a 


>)  a  da  ech  7  a  carpat  8F, 

«)  conidaptha  R,    conidapadar  S.    conabatar  F. 

*)  .1.  rosoich  add,  SF, 

«)  dosmbert  R    dobeir  8F. 

^)  asdaind  SF.    aires  B, 

*)  contolid  coa  BltAgn  fadeisin  JB. 

^  aconrodastair  R.    eonradustar  S, 

•)  indrosc  R    rindroisc  SF,  •)  feib  SF. 

w)  Lies  do  dtinaid  (BSF).  ")  samlaid  uile  8F. 

^)  samlaid  SF.  »)  faiis  SF.  ")  »i  add.  BSF. 

«)  7  ifl  mac  doberad  SF.  »•)  facbaid  SF. 

^^  nachasloinned  S.      **)  roopad  SF. 
I  *^  for  a  dnn  for  a  cind  H.  *>)  sl  SF. 

I  >i)  ar  ferchaire  B.    ar  frtchaine  SF. 

**)  nach  boi  ocai  leth  dochoised  SF.    Vgl.  B 
I  ")  isind  SF.  ■*)  lAea  mora  (mara  SF). 

I  »)  lecen  SF. 
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ladairO  aire  namaa.  A  ndolvid  si  vassse  fomessae  a  ordain  di 
cor  den  tetd  dia  chor  foan  ald.  Airiges  som  dno  indni  sen  7 
focerd  ich  n-errid  nde  svass  doridesse  7  benaiss^)  a  cend  din 
caillig.  Ba  si  sen  matAair  na  tri  canrod  ndegennach  doceurthur 
less«m  i.  Ess^)  Enchinne,  7  fodeicc  a  admillte-sevm  tanaic  ar  a 
dnd.  Dolontar  iarum  in  tslvaig  la  Scathai^  dia  crichaibh  feisne 
7  dibrethai  gellnai  0  Aiffi  le  7  anais  [fo.  34  al]  Cuculamd 
denas^)  taithslainti  i  tuss. 

78.  0  rttöscaich  iarum  de  Goincala«nd  lanfoglaim  iA  milti  do 
denum  la  Scat^t^  etiV  nballcliti^  7  torandcless  7  foebarcless  7 
foencless  7  des  cletinech  7  tetcless  7  foercliu^^)  7  corpcless  7 
cless  caid  7  ich  n-errid  7  comdeliud«)  7  gai  bulgai  7  bai  braisse 
7  rothcless  7  otharcless  7  cless  for  analai  7  brud  ngeonai  (no 
gemi)')  7  sian  carad  7  bem  fo  commus  7  taithbeim  7  fodbeim  7 
dreim  fri  fogaist  co  ndirged  creiti  tor  a  rinn  7  carbad  serrdhai 
7  fonaidm  niadh  tor  rinnib  sieg,  tainic  timgairi  do  tiachtam  dia 
toig*)  fesin  ian/w  7  timnaiss  celinbröd  7  aspert  iarvm  ScatAacÄ 
fris  iarsen  inni  amdbai  dia  forcenn  7  ix)cachain  ndo  tria  himus 
forhossnai,  conad  ann  ispert  na  priat/titi  ^ai  ndou. 
79.  'Foceun,  a  sciath  bvaidntjre**')  bvadaigh 

badhaigJö)  uarcra[i]daig>0  urbatÄich,»^) 

taissceä  corraib  fortacht  fort! 

Ni  ba  furtacht  ein  reicne, 

Ni  ba  reicne  ein  decne. 

Imbe  err^^)  aengaili, 

amtossa  oUgabad, 

vathad  fri  heid  n-imleubatV. 

Öicc  Crvachnai  concirrit^ai,*^) 

cotad  cnra[i]d  cellfltheur,^*) 

f ortat  braigid  beufeatar,^«) 

bied  do  colg  cnlbemnioch^^) 


0  ladar  8F.  «)  benaid  SF.  »)  Eisi  S, 

«)  denais  F.  »)  om.  SF. 

^  7  Idim  tar  nem  (n^im  U)  7  fiUiud  ened  nur  add.  USF. 

*)  ngeme  ü.  »)  tichtain  dia  crich  ü.    üacht  dia  tir  SF. 

^  sdthbuÄgnigi  US.  *®)  Lies  bagaig  (CT). 

»*)  tarcraidi  ü.    uarcraidig  S.  *•)  14«  turbdgaig  (U). 

^  imb6  eirr  U.    eir  5.  ")  rasc^ra-su  U. 

'^)  cotat  curaid  ceUfetar  27.    chaorith  ceillfetar  22. 
>•)  bibsatar  BÜE.    bebsatar  8.  >^  cülb^menn  BUE. 
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cruach  fri  srnth  Setantai^O 

sennaid  fria  rod^)  rvadtressai 

rinnib  ru^clsBifld  cnaimredaig^) 

clarad  im  boaib  benncnirde^) 

tithiss  fidach^)  firamnti^^) 

fethail  feolai  fedclessaib,?) 

fearba  do  Breag  brathfiter,^) 

braigdia  do  taaith^)  tissethar  i<^) 

tren^O  cithach  caictigiss 

cichiss  do  buaib^^)  -mbealta. 

Bat  hoini3)  ar  sloig  sirechtach  <^) 

sirdochar**)  sirdemin  sirdupai,^«) 

asealfai^^)  do  fail  flanntedhmaiin 

fernaip  ilip  ildlochtaib 

armbaib  sceo  mnaib  dergdeorcaib 

crodergae  airmb  airmeudi^)  mellgleou 

fiaich  fothai  flrfitheorif») 

arathar  croich  crosfaigtfr»«) 

recar  serech  sarlathanr^^) 

gsetar  loiime  losscaide^^) 

lin  dofedat^')  ildamaib 

ilar  fuili  flrfaidttr»») 

ar  Coincvlatnd^*)  cencolinn 

cesfe  alad^^)  n-encraidhe 

ana  dolatb  tetharbse'^^) 

digern  brodercc^')  brufidhir^*^) 

pr6n  ar  cach  dot  brathbreislig 


<)  Setinti  £7.    S^tant«  E.  *)  seniiait  ront  U, 

')  risclöifet  cnamreda  ü,  *)  bendcmdi  ü. 

»)  fidoch  U.    fithög  E.  •)  fiDbaramiias  VE. 

')  ferchlessaib  E.         ")  Lies  bratfitir  (bratfator  U). 

»)  Lies  thüath  (ü).     >•)  Lies  tithsitir  UE.     ")  trean  ÜE, 

")  Lies  btar  (ÜE).      »•)  ba  h6in  ÜE,  >*)  rirrechtach  U, 

»»)  Sirdochair  ü.           '•)  sirguba  ü,  »0  «ifi»  •»•  ««l^^  U. 

»")  crodergfa  arm  armeth  ü  ")  Lies  firfitir  (ü). 

*^)  arath  croich  crosfaittr  ü.  ")  sarlatir  ü, 

**)  caan  dia  eilis  losccannaib  E.  ^  difedat  ü. 

>«)  fort  Choinchaolainn  E,  >*)  cMe  ilag  UE, 
>»)  al  de  dalaib  dedarbe  E, 

^)  dideim  (.i.  dot  grün)  br6deirg  ü,  dedim  brodirc  E, 
»)  briafithtr  17. 
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diathaib  maigib  MartemheO 

dia  mbia  claiche  tregdaighti^) 

bruthai^  frta  tninn  trechtaigi') 

risa  mbeliun^)  mbandemach 

belaig  natha^  ochtclessaig 

be-  [fo.  34a2]  lenn  dichet  clesamhnoch*) 

cichid  biit«)  banchori 

baigt[h]i  Medb  sceo  AUella 

aruttosa  otharlighie 

acht  fri  hechtgai  irgaige. 

Adciu  flrfe^)  Finnbeunnach») 

fri  Donn  Caail[n]gie  ardbnrach, 

cuin  doregai,  cuin  doraidhfie*») 

ross  do  gaili  gnat[h]geirL 

Benfaid*^)  beimenn  fiarleabraii) 

mic  Eoich  rvaidrennaich  ardorgnse 

naiscetai^)  n-ollach  n-oindellochi^) 

lochta  do  tarn  doscura  cetha 

erich  do  loch  loirechdai 

cachtach  fc6  ilcrothoch«*)  (nö  coinraic)^^) 

scelaib  thanaighi^^)  tmhud 

CO  tir  nUlod  ogerigh 

de  mnaib  Ulad  centomaipi^) 

do  sciath  cnedach  comramach, 

di  gai  traagach  tairbertach  trentoirig, 

do  colg  ded  dathfaigtÄtr  »*) 

a  donnfolaifJ») 

Rosia  ainm^o)  Albanchu 

ciach  di  gair  gemadaig. 

Aiffe  UathöcA  iachtÄfid,^«) 

aloinn  sethnoch  svanaichfe^^) 


')  diaUib  maigi  Mnrthenmi  ü. 

^)  tr^chtidi  ÜE.  *)  frisin  mbelend  UE. 

«)  dchit  biet  ÜE.        ')  firfid  ü, 

")  Ai  add.  BE  perperam. 


'«)  benlait  ü. 
»)  ndenellach  U, 
^  selaig  tanaig  U. 
'•)  andondiUdb  U. 
«)  söennillft  U. 


")  iarlebra  ü, 
'*)  6c8i  thilcbennaic  ü. 
^^  6entomaim  U, 
*►)  th'ainm  ü. 


*)  tregaigi  ü. 

^)  clesanma  ü, 
firfeith  EE, 

»)  doriidfea  U, 
*')  naiscgeta  U. 
•»)  om,  U. 

»)  dathbat^ir(?)  U, 
<0  iachtfaitit  U. 
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[6trocht  söebrocht  süanaigfe]J) 
Teouru  bliadna  ar  trentrichud 
bad  neirt  ar  do  lochnaimhdip. 
Triuchai  bliadan  bagaim-seo 
gus8  de  gaili  gnathgeirie, 
oasin  amach  ni  indessimb,^) 
do  soeccol  ni  faillim-se^) 
itir  bvadaib  bancuirie, 
g6  gairidd,  ge  etgene, 
dit  alaib  mocen.'^)    Mocen. 

80.  Dodeuchaig  iar  sen  Cvcvlaind  ina  longa  do  saigtd 
Herenn.  Iss  iatt  robo  hicht  oenlongai  ndov  i  Lvgatd  7  Lvan 
da  moc  Loich  7  Feur  Boeth  7  Lairine^)  7  Feur  Diadh  7  Drusd 
mac  Seirb.  Lotor  iaromb  do  tig  Bnaid  ri[g]  na  n-indsse  aidci 
samnoo.  Is  ann  bai^)  Gonall  Gemach  7  Laegairi  BaadocA  ic 
tobuch  an^)  cissa.  Ar  bai  cioss  a  hinnsib  Gall  do  Uldtoib  an 
tan  sin. 

81.  Atcloss  do  Copjncnlaind^)  an  mbron  ar  a  cind  i  ndun«) 
ind  riech.  *Qise  nuall  so?'  for  Cüchulaind.  ^Ingenn  Rnoi^ 
doberur  a  ciss^^)  do  Fomorip',  ar  ieat.  *Iss  airiu  fuil  an  mbron 
sa  issan  dunadh.'^^  *Cait  a  fuil  an  ingen  sen?'  al  se,  *Fü 
isan  traig  tiss',»^)  ol  iad.  Ticc  Cuculaind  co  mboi  i  comair  na 
hingine  issan  tracht.  Immafoacht  Cacnlatnd  scelo  dL  Atfet  an 
ingen  do  leri»»)  ndou.  ^Gant^  assa»^)  tegaid  in»*)  fir?'  ol  se. 
'Onn  innsiu  etercein  tall',  ol  si,  '7  na  bi-sse  sunn'  ol  si,  'ar  cinn 
na  n-eclann.'  Taru^tar»«)  ann  iartim  for  a  cinn-som  7  romarb 
na  tri  fomori  ar  galaifh  oinfir.  [fo.  34bl]  RocrecÄ^»')  an  fer 
ndegenoch<^)  dib  essim  ar  a  doid.  Borad^^)  in  ingen  breid  dia 
hedach  do-ssom  imin^^)  crecht  Tet  seom  ierum  ass  can  a  slonnad 
dind  ingin. 

82.  Ticc  an  ingen  den  dunad^O  7  ^^^  dia  hathair  a^) 


>)  8ic  ü.                      *)  ni  follim-sea  ü,          ')  ni  indisim-sea  ü, 
*)  fochen  ü.                 ^  Lina  ü. 

^  b&tar  iflsudiu  for  a  cind  17.  ^  a  {/. 

^)  atchlnin  Cncl.  iarom  ü.  *)  oc  dün  U, 

")  berair  hi  da  Z7.       »»)  'sin  dtin  ü.  ")  this  ü. 

»•)  du  16ir  ü,               ")  can  asa  IT.  »»)  na  U. 
>«)  tarrasair  ü,             '^  rochrechtnaig  immorru  {7. 

»)  Liea  dMenach  (ü).  »•)  dorat  ü. 

*>)  ma  ü.                     «')  don  dün  ü.  ")  in  ü. 
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scel  n-oli.  Tic  Cacnlatnd  den  dnnadO  ierum  smail  cech  n-öigid, 
Feraid  f ailti  Ms  ierum  Conoll  7  LsegairL  Moidid  sochaide  issan 
dun  2)  marbad  na  fom6re  dano,  acht  nirrocreid  and  ingen  doib. 
Mosronad^)  fot^acctid  don«)  rig  7  dobreta  cach  ar  uair  chuice. 
TainfV;  Cacolatnd  dno  cumai  caich  7  rorad^)  an  ingen  aithne*)  fair. 
*Dombeur  an  ingen  dit',  tor  Knad,  *7  icfad  fein  a  tinnscral' 
^Nato',  ol  Cxjichulaind.  ^Ticcead  dia  bliadna  imm  dengaid-se  co 
Eerinn  mad  ail  ndi  7  fogepai  messe  ann.' 

83.  Tanfc  Cüchülaind  co  hEamain  iartain  7  atfed  a  scelai 
ann.  0  rocnir  a  scis  nde,  tanic  reme  co  dunad^)  Forcaill  do 
cningid  Emiri.  Bliadain  lan  ndo  oice-ssin  7  ni  roacht  ammu^ 
ftmre  lia  himmad  na  forairi.  Tic  iamm  cenn^)  mbliadna.  ^Iss 
anin,  a  Laeig,  rodailsenm')  fri  ingin  Knaid,  acht  nad  fedamor 
ind  inath  airithe,*^)  ar  ni  gaeth  robamar.  Tair  rinnn  tra\  ol 
se,  4a  hairiur  an  tiri'. 

84.  0  robatar  la  hmreur  Locha  Quan  iarwm  atciat  d4  n-en 
forsan  muir.  Dombert»»)  Cuchulaind  cloich  issan »2)  tailm  7 
ntwdibraicc  na  heuna.  Reithid  an  flr  cucai  iersin  iar  mbeim 
andara  heoin  dib.  0  rancatar  ierww,»^)  iss  ed  hotar  ann,  da 
mbandeilb  is  c6imhe  boi  forsan  mbith.  Is  ed  bai  ann,  Derbfor- 
caill  ingen  Rvaid  7  a  hinaUt.  'Is  olc  in  gnim  doronais,  a 
CnchulaindV  ol  si.  'Iss  tot  indsaigtd  tancamar  ciaromcraldis.'»«) 
Smdiss»^)  Cuchulaind  in  cloich  esü  cona  loimb  folai  imbpe.  'Ni 
coimraiceb-sai  testeA  friut',  ol  Oichulaind,  'arintibiss»<^)  t'fuil. 
Dombiur  cenai  dom  dalta  sunn  .i.  do  Lxxgaid  Reondercc.'  7 
dignith»'')  samlaid  sin. 

85.  Et  bvi  Oichulaind  häadain  doridisi  ic  saigtd  dunaid»^) 
Forcaill  7  ni  rooocA^  an  ingen  heus  la  feupu^  a  coimhetai. 
Loidie  'din  Cuchulaind  aithermch  do  LuglocÄ^ib  Logha  do  dun 
ForgaiU  7  indiltir  in  carba^  serrgaie»®)  lessom  in  la  ssin  7 
dobrefA  senl  trom  foair  i.  toranncliu^  tri  c4i  7  nonbair  7  ass  e 
an  tress  laa  rohindliodh^o)  in  carpot  serrg»»»)  do^»)  Coinculaind 


>)  don  dün  27. 
«)  lann  ü. 
')  ratha  S. 
«<0  dairithi  S, 
>*)  iat  S. 
>«)  aratibtw  S. 


ü. 


^  dano  add, 
»)  dorat  U. 
•)  cind  8. 
")  dobfir  8. 
^*)  roncraidis  8. 


*)  dorönad  27. 

<)  L%e$  aichni  (JJ), 

*)  rodaÜBimar  8, 

")  ina  8, 

^)  Lie$  soigis  (8), 


")  dognitA«r  dono  8.      i»)  raith  Ä 


>•)  Lies  serrda  {8).      **)  doindled  8. 


")  ^  ^'. 
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7  iss  airi  asmperadh^  ona  serroib  iamaidib  [fo.  34b2]  bidis  i 
n-indinU  ass,  no  ona  Serdaib  tncad^)  a  bunadti^  ar  tos. 

86.  Rancatar  dnnad  ForcailP)  7  focMt  ich  n-erred  de  co 
mboi  torna  tri  lissa^)  for  lar  in  döine^)  7  bithais  tri  bemenn^') 
issan  liss  co  tochair?)  ochtHx  cecha  beme  ndib  7  sxkSLcht  ter  i 
medon  cacha  nonbutr  .i.  Seibar  7  Ipur  7  Cat,  tri  braitAn^) 
Eimere.  Foc^rd  Forcoll  bedc  nde  tar»)  dua  na  rätba  imachi<>) 
for  teiched  CJoncutotnd,  cor'tuit^O  co  farcoib  cen  anmain.  Tobert 
Cvichulaind  Eiminr  leis  cona  comdalta  cona  n-eredaib^^)  d'or  7 
d'airced  7  focerd  som  bedc  de  aitherrach  tarsan  tredua^^)  oona 
dib  n-ingenaib  7  dotaed  reme.  Eighteur  imp«  do  cach  aird. 
Bcrid  Scenmend  foraib.  Marbaid  Cydmlaind  e**)  oc  a  äth, 
conidh  de  dogarur  Äth  Scenmenn.  Toecaid^^)  assaidi  co  GlonnatL 
Marbais  Cychulaind  cet  ter  ndib  ann.  ^Is  mor  in  glonn  dorinnis', 
[ol  Emer]i<^)  4n  cet  fer  n-armmach  n-incomlainn  do  marbod.' 
'Pidh  Olonnäth  a  ainm  äidiu  co  hrdth  olcenaVO  ^^  Cnchulaind. 

87.  Doroich  Cnchulaind  co  Cruföid.  Rae  ban  a  ainm  comici 
sin.<^)  Bentai  sium  a  brathbemendai  mora  for  na  slogaib  issand 
inad  sin,  corromoigseut^®)  na  srothai  fola  tairrsib  tar^^)  cech 
lenth.  ^Is  fod  crö  an  teiach  so  laut  indin,  a  CnchulaindV  ol  and 
ingen.  Gonad  de  sin  diräiter^^)  Croofoit  dii  JL  f od  cro.  Toroich 
in  t-iarmoracÄ<  forro  co  hAth  an  Imfoit^^)  for  Boinn.  Teit 
Eminr  assan  carba/.  TobetV  Cychulaind  tofonn  for  in  toir  cor- 
rosceinnsit  na  foit  a  cm  na  n-ech  tar  ath  fothuaid«  Dobeir 
tafond  aili  fothnaid  co  scenndis  na  foit  a  cruib^)  na  n-each  for 
ath  b(>dess.  Gonad  de  sin  ata^^)  Ath  n-Imfoid  de  dona  foitib 
adia  7  anall. 

88.  Cid  fil  ann  tra  [acht]^*)  marbaiss  Cychulaind  cet  ter  tor 
cech  &th  0  Ath  Scenmenn  tor  OUbine  co  Boind  mBreg  7  comal- 
lustar  Uli  na  gnima  sin  doraimgert  ind^*^)  ingenn  7  teid  slan 

1)  atbfrthai  senda  de  S.  *)  frith  S. 

*)  nmic  simii  tratha  ratha  ForgaUl  8,  *)  co  rabai  üdd,  8. 

*)  dnnaid  S,  •)  bemenda  8.  ^  torcair  8, 

•)  derbraitlire  8.  •)  for  S.  >•)  sechtair  8. 

»»)  CO  rofuit  8.  »>)  n-errib  8,  »)  tre«  dua  S. 

>«)  he  8.    Lies  hi.       ^  üagait  8,  ^  sie  Ü8. 

«»)  om.  ro.  «^  ar  ttfl  cotici  sin  Ü8, 

^")  CO  romaidBet  Ü8,      *0  tarri  for  ü,    tairiB  for  8. 
**)  dogarar  US,  **)  co  hAth  nlmfoait  27.    ac  Ath  nlmfoait  8, 

»)  cnüb  17.  »•)  dogarar  Ü8,  •*)  sie  US. 

^ioadü.   iA  8. 
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iarum  conranic  Emvin  Machai  bo  demeO  in  adhaic^)  sin.  At- 
nagar  Eimenr  issan  Crsebruaidh  Ck)ncoptitr3)  co  maithib  Vlad 
arcenai  7  ferait  failti  frie.  Boi  fer  dvaig  dotengai^)  do  UUtaib 
asstoig  .L  Bricne^)  Nemtengai  mac  CarbocI.*)  Conad  and  isp^ 
side:  'Bid  doilig  eim',  ol  se,  4a  Coinculatm2  anni  dogentar  and 
mocht  7  an  ben  tncc  laiss  a  feis  la  Concopar  anocA^,  ar  is  less 
coli  cei  ingen  ria  nUlltatb  dogr^.'  Nti^assnaigtAer  im  [f 0. 35  a  1] 
Coincnlaind  annsin  occa  cloisstecA^  sin  7  nu^bertaigenn^)  co 
reoimhid^)  in  coilcid  boi  foi  co  mbatar  a  clnma  for  foluamain 
immon  tench  imacnairt  7  teid  amach  lassodain. 

89.  'Ata  doiligh  mor  and',  ol  Cathfod,  'acht  as  geis  don  rig 
cen  a  ndoraid»)  Brtcne  do  denam.  Dobithw«  Cvichulaind  immorro 
anti  foidis»»)  16a  mnai',  ol  se.  *GoirtÄer  Cnchulaind  dund!'  ol 
Concvpar,  'dii^  an  fedfamaeis  talgadh  a  brotha.'  Tic  iarum 
Cuehulaind.  'Eircc  damh',  ol  sd,^^)  '7  tue  laut  dam  evlma*^) 
fault  >3)  a  Slep  Fvaid.  Teid  iarum  Cychulaind  7  nti^timaircc 
leis  ina  fvair  di  mucaib  7  d'aigib  alltaift  7  d'ernvilib  gacha  fiada 
folyaimnt/sre  olcena  i  Sleip  Fvaid  7  nusbeir^^)  a  n-oinimain  leis 
CO  mbvi  tor  faithce  na  hEmno.  Teidi  didiu  a  tercc  lassotam 
for  cvla  do  CoiacYlaind. 

90.  Dognithenr  imagallatm  ic  VUtaib  immon  caingin  sen. 
Is  edh  iarmho^^)  comorli  irricht  leu:  Emer  do  feis  la  Concobar 
an  aäaigh  sen  7  Fercus  7  Cathfod  a  n-oinlepaid  friv  do  comhed 
enich  Concvdaind  7  hennocJit  Vlad  don  lanamam  ar  a  faemadh. 
Foemaid  anni  sin  7  dognieitheor  samlaid  tmid  Concht^or 
tinnscrai  Emirie  iamamaruch.  Dobre^Aai***)  eniclann  do  Coin- 
cvlmnd  7  foidis  lia  a  baincÄfe  7  nir'scarsatar  *')  ier  suide  co 
fvarutor  bas  diblinaip. 

91.  Atnadhar'^)  cennacA^  macratdi  Ylad  do  Coincvlatmi 
iarsin.  Iss  iad  sen^^)  robo  macrod  ind-Emam  and  inbaid  sin, 
die  ndebert  an  Ali  oc  tabairt  a  n-anmond  oss  aird: 


0  fo  demi  U,    biidein(!)  8.  <)  aidchi  ü, 

^  CO  Concobar  7  ü,  *)  dothengtha  ü,  *)  Bricriu  Z7. 

^  moc  Arbad  27.  *)  noebertnaigend  ü.      *)  rsemid  {7. 

<)  cen  an  roraid  ü.  »)  f^fes  ü.  ")  Conchohar  ü. 

»«)  almai  US.  ")  fil  dam  IT.    filet  8. 

")  dosbctr  US.  **)  sie  JT.    om.  8.  *•)  dobrrfÄ  a  8. 

>^  ni  roecanat  Ü8.  »)  Lies  atnagar  (ü), 

>•)  80  US. 
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Macrad  Emno,  ailli*)  sluotgr,      inbaid  batar  'sa^)  Craeprvaidh, 

im  Fwrpaidi,  finn  in  tslat,      im  Cumscraid  is  im  Cormoc. 
Am  Conaing,  im  Gla^ne  nglan,       im  Fiax^ig  iss  am  Findchad, 

im  CJoinculaind  cruadach  ngle      im  moc  mbvadacft  nDechttVe.^) 
Im  FiacAwa,  im  Follamam  and,    imm  Cacht,  im  Maine,  im  Illand/) 

im  secht  Maine  a*)  Sleph  in  Chon,  im  Pres,  im  N4r,  im  hothur. 
Im  secht  mic  Fergus[a]«)  ann,      im  Ilarcless,  im  Crimtand,^) 

im  Fiamhain,  am  Bvidne,«)  am  Bri,      im  [M]al  claidmccÄ,») 

[im  Oo[i]nri. 
Laegairi  Gas,  Conall  Claen,      is  in  da  Ethiar  ardcaem, 

Mesdiad  iss  Mesdeadh^^)  dil,      clannv  amra  Aimirgin.*') 
Concra/d  moc  Caiss  a  Slep  Smoil,    Goncratd  mac  Baid  bemad  broin, 

Conchratd  mac  an  DetVg  maic  Finn,      Concraid  Svana  moc 

[Salcinn. 
Aed  mac  Finderg  o  Loch  Brec,»^)      Aed  mac  Fidaig,  formna  nert, 

Aed  mac  Conaill  cirrid  cath,     Aed  mac  Duinn,  Aed  mac  DvacL 
Fergus  moc  Leidi,  lith  ngle,      Fergus  mac  De[i]rc  matc  Daire, 

Fercus  moc  Rvis  Ivaidid  rainn,       Fercus  mac  Duib  matc 

[CrimtÄainn. 
Tri  maic  Traiglc/Aain  trch  bladÄ      Sidvatli,  C«rrech  is  Carmon, 

tri  ma«c  ic  Uslenn  na  n-4gh,      Noisi,  Ainnli  is  Arddn. 
[fo.  35  a  2]  Tri  Flainn,  tri  Finn,  tri  Cuinn  civil,     anmonn  do  n6i 

[moccaib  Sdvil, 

tri  Foelain,  tri  Colla  cain,      tri  mic  Neill,  tri  mtc  SithgaiL 
Lon  is  niach,  ailli  fir,      oct^  tri  Cormatc  crtthaidh,  *3) 

tri  maic  Donngaiss  mic  Rossa,  i^)      tri  Dungaiss,  tri  DaelgasaL 
Aess  dana  do  Cormoc  civil      noi  mic  Lir  mic  Etcrscivil, 

a  tri  cti^lenna,*^)  cain  bann,i«)      Finn,  Eochaid  ocus  niann. 
A  comairi  civil  iar  sin      im  da  Aed  is  am  Fingin,") 

a  tri  droid  denmo  glam  ng^r      Althirne  is  Dreuch  is  Droibel. 


>)  inmaiii  8.                 «)  »sin  US. 
*)  Crimthand  ü,           »)  i  ü. 
*)  se  maccub  Fergais  ü. 

«)  Dechüne  S. 
0  Dland  ü. 

•)  Bttfini  ü. 

*)  im  Mol  im  Chlaidbech  ü,    im  Mal  claidmech  8, 

1®)  Mesdedad  £/.  ")  clamia  Amargin  gioimaig  27. 

**)  Find  deirg  oUach  mbrec  ü. 

^^  comaltai  Cormaic  crichid  ü. 

^*)  tri  Dondgais  maic  maic  Rossa  U,  '^)  CMlendcha  US. 

>*)  eifern  in  band  27.  >^  Firgein  ü. 
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A  tri  dailimam  co  mbloid      Fiim,  Iruath  is  Faitimhain, 
tri  va»)  Cleiiig,  comal  ngle,      Uath,  Uruath  iss  Aisslinge. 
Aed,  Enchaid  airderc  Emhno,      da  moc  ailliu  Ilgauhla, 

mac  Bricrenn  dobronnad  ba^)       airderc  ic  mocraid  Emna. 

[M.  c.  r.3) 

')  ü  U. 

*)  robranned  bla  U.    do  brondad  bai  8. 

')  conidh  e  Tochmarc  Emiri  ann  sin.    Finit.    S. 

Liverpool.  Kuno  Meter. 
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ZUR  KELTISCHEN  LAUTGESCHICHTE. 


1.  Idg.  au  im  Inselkeltlscheii. 

Unter  idg.  au  begreife  ich  auch  den  von  den  meisten  Indo- 
germanisten mit  9u  bezeichneten  Diphthong.  Pedersen,  EZ. 
XXXYI,  75  ff.,  hat  es  nicht  unwahrscheinlich  gemacht,  dass  a 
und  9  im  Idg.  6in  Laut  gewesen  sind.  FOr  unsre  Frage  ist  es 
übrigens  ganz  gleichgültig,  ob  er  damit  das  Richtige  getroffen 
hat  oder  nicht;  denn  das  postulierte  ^  ist  auf  dem  ganzen  idg. 
Sprachgebiete  mit  idg.  au  gleich  behandelt  worden. 

Für  idg.  au  führt  nun  Brugmann,  Grdr.  I^  200,  zwei  Be- 
lege aus  dem  Inselkelt.  an:  ir.  ös  uas  'oben',  uasal  'hoch,  er- 
haben', nkymr.  uch,  uchel  zu  gr.  otgo  'ich  mehre',  lit.  duksstas 
'hoch'  oder  zu  gr.  vtptjXoQ  'hoch,  erhaben',  alxog  'steile  Höhe' 
aus  *auqo8  (Thumeysen,  KZ.  XXX,  492);  ir.  e^  tia  'a,  ab'  =  lat 
au-,  aL  ö-  neben  ai.  ava  'ab,  herab'.  Dagegen  soll  idg.  du 
vielleicht  durch  mir.  au  ö  'Ohr'  vertreten  sein. 

Dazu  ist  zunächst  zu  bemerken,  dass,  wenn  die  für  idg.  au 
angeführten  Beispiele  richtig  wären,  ir.  au  ö  sicherlich  (nicht 
nur  „vielleicht^)  du  enthielte.  Denn  der  idg.  Diphthong  dieses 
Wortes  wäre  im  Ir.  ganz  anders  vertreten  als  idg.  eu,  ou  und 
au,  sodass  er  von  ihnen  unterschieden,  d.  h.  du  gewesen  sein 
müsste.  Idg.  eu,  ou  ist  im  Inselkelt.  in  ou  zusammengefallen  und 
wahrscheinlich  auch  schon  in  derselben  Periode  zu  geschlossenem 
ö  (?)  geworden  (vgl.  abrit.  Bödicos  'Victor',  kymr.  Budic  zu  ir. 
hua^d  'Sieg',  kymr.  hudd  'utilitas,  commodum,  quaestus');  im 
Brit.  wurde  ^  zvl  ü  {u\  im  Ir.  dagegen  blieb  (>  als  e^  und  wurde 
weiterhin  zu  ua  diphthongiert  (vgl  Brugmann,  Grdr.  I^,  199). 
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Hit  inselkelt.  ou  müsste  auch  idg.  au  zusammengefallen  sein, 
wenn  Brogmanns  Belege  dafür  richtig  wären;  denn  nach  diesen 
wäi'e  es  gleichfalls  ir.  zu  ö  ua,  brit.  zu  u  geworden.  Dagegen 
erscheint  in  ir.  au  ö  'Ohr'  ein  Diphthong  au,  der  nie  bei  idg. 
eu,  ou  und  den  für  au  angeführten  Beispielen  auftritt,  und 
andrerseits  neben  ö  kein  ua.  Diese  Thatsache  Iftsst  sich  nur 
daraus  erklären,  dass  in  diesem  Worte  inselkelt  der  Diphthong 
erhalten  blieb,  während  aus  idg.  eu,  ou  und  angeblich  auch  aus 
au  ein  f  entstand,  und  erst  später  gleichfalls  zu  ()  wurde,  nach- 
dem jenes  ()  schon  zu  ua  weiterentwickelt  war,  oder  in  offenes 
ö  (p)  überging. 

Es  ist  nun  aber  ganz  unwahrscheinlich,  dass  die  sich  am 
fernsten  stehenden  Diphthonge  idg.  au  und  idg.  ou  (eu)  im  Insel- 
kelt zusammengefallen  sein  sollten,  während  du,  i.  e.  ^,  bewahrt 
blieb  und  dann  er.  zu  au  wurde.  Lautphysiologisch  ist  nur  der 
Fall  denkbar,  dass  du  zu  ou  wird,  während  au  bewahrt  bleibt, 
oder  dass  alle  drei  Diphthonge  zusammenfallen  (zunächst  au  mit 
du  und  dann  du  mit  ou).  Vertauschen  wir  nun  Brugmanns  Bei- 
spiele für  idg.  du  und  au,  so  werden  wir  dieser  lautphysio- 
logischen Forderung  gerecht,  ohne  gegen  die  Ablautslehre  zu 
Verstössen.  Es  verhalten  sich  ir.  au  e^  :  gr.  oig  =  gr.  oxqoq 
'spitz'  :  oxQi^  'Bergspitze'  und  ir.  Ss  uas  resp.  (7  tia  :  gr.  av^m 
(oder  alxoq  aus  *auqp8)  resp.  lat.  au-  (wenn  nicht  aus  du, 
worüber  unten)  =  gr.  oxQiq  :  axQoq\  ir.öua  entspräche  lautlich 
genau  gr.  ov  'nicht'  (vgl  dazu  Horton-Smith  AJPh.XVIII,43ff.). 
Idg.  au  ist  also  im  Keltischen  bis  in  einzeldialektische 
Zeit  hinein  als  Diphthong  erhalten  geblieben,  und  idg. 
du  wäre  im  Inselkelt.  mit  idg.  eu,  ou  in  ou,  weiterhin  ()  zu- 
sammengefallen, wenn  es  ein  idg.  d  überhaupt  giebt.  Jedoch 
scheint  mir  Pedersen,  EZ.  XXXVI,  86  ff.,  vollkommen  recht  zu 
haben,  wenn  er  die  Existenz  eines  idg.  d  neben  o  leugnet.  Da- 
nach liegen  in  ir.  e^  uaSy  nkymr.  uch  und  ir.  ö  ua  nur  weitere 
Beispiele  für  idg.  ou  vor.'  Für  lat.  auris  ist,  wie  für  ir.  au  ö, 
idg.  au  (resp.  9u)  anzusetzen,  ebenso  für  lat.  au-;  denn  idg.  ou 
wurde  lat  ü  (d).0  Für  got  ausö,  lit  ausis,  aksl.  ucho  ist  idg. 
ou  und  au  möglich. 

^)  Dadurch  dürfte  auch  die  Frage  über  das  Verhältnifl  lat  lavo  :  gr, 
Xovw  etc.  (Bragmann,  Grdr.  I*,  155)  ihre  Erledigimg  finden.  Im  Lat  liegt 
id^.  a  (resp.  9)  Tor,  im  Grieoh.  o.  Lat  ovia  enthält  jedenfidls  idg.  ou-,  da 
auch  Brogmanns  Geeeti  yon  der  Dehnung  eines  idg.  o  in  offener  Silbe  im 


Digitized  by 


Google 


266  w.  POY, 

Auf  gleicher  Stufe  mit  ös  uas  und  ö  ua  stehen  folgende 
Worte:  ir.  gua^e  ^edel'  gegenüber  gr.  yavgog  'fröhlich,  stolz', 
yavQido)  *  stolz  sein';  ir.  cuaille  *  Pfahl'  gegenüber  gr.  xavXog, 
lat.  caulis  *  Stengel';  ir.  log  luag  luach  'Lohn,  Preis'*)  gegen- 
über gr.  djtoXavo)  'geniesse',  lat.  Lavema  'Göttin  des  Gewinnes'; 
ir.  öthad  uathad  'Einzahl,  geringe  Zahl,  Seltenheit'  gegenüber 
lat.  pau'Cus  'wenig'  (vgl.  Stokes,  ürkelt.  Sprachschatz  S.  53).  — 
In  ir.  guala  'Kessel,  Loch'  gegenüber  gr.  yavZög  'Eimer',  yavXog 
'Kauffahrteischiff'  (mit  au  resp.  9u),  ahd.  chiol  'Schiff'  (mit  eu 
oder  eu)  würde  wegen  des  Ablauts  ein  idg.  eu,  ou  und  nicht  du 
angenommen  werden,  selbst  wenn  es  idg.  d  geben  sollte.  Der- 
selbe Ablaut  liegt  vor  in  ir.  luad  'Gespräch,  Rede'  (eu,  ou): 
lat.  laus,  laudis  (au  resp.  bu),  ahd.  liod  (mit  eu  oder  m  und  to- 
Suffix).«) 

Mit  idg.  au  müssen  im  Inselkelt.  au  aus  du  und  das  au  der 
lat.  Lehnwörter  zusammengefallen  und,  wenn  das  Beispiel  für 
idg.  au  richtig  sein  soll,  gleich  behandelt  worden  sein.  Das  ist 
auch  wirklich  der  Fall.  Auch  für  diese  au  erscheint,  wie  für 
idg.  au,  im  Ir.  au,  ö  (wo  daneben  a),  aber  nie  ua,  und  im 
Britannischen  entspricht  ein  Diphthong  (akymr.  au,  mkymr.  eu, 
nkymr.  au),  nicht  etwa  u  (aus  inselkelt.  ?).  Über  au  aus  äu  siehe 
Verf.,  Festschrift  W.  Stokes  S.  26  f.;  zu  beachten  ist  namentlich 
ir.  bö,  mkymr.  beu  (in  beuch,  beudy)  'Kuh'  aus  *baus  :  idg.  *^u8 
neben  ir.  bö-  &wa-,  brit.  bu-  aus  ^bou-,  idg.  *^0U'  (in  ir.  buaehßil, 
nkymr.  bugail,  kom.  bret.  bugel  'Hirt'  etc.:  gr.  ßov-xoXog  'Rinder- 
hirt', ai.  gö'Caras  'Weideplatz  für  Rinder').  An  Beispielen  für 
lat  Lehnwörter  mit  au  führe  ich  an:  ir.  aug^Hst  GS.  =  lat 
Augusti  (Monatsname);  ir.  (^,  akymr.  Our-  (in  Namen),  mkymr. 
eur,  nkymr.  aur  =  lat  aurum;  air.  Pol  (Pool)  =  lat  Paulw\ 
air.  c^8  AS.,  ca^si  GS.  zu  NS.  *cös  =  lat  causa  (vgl.  GC.«  33 1). 
Wenn  ein  ir.  ua,  kymr.  aw  einem  lat.  ou  entspricht,  wie  z.  B. 
in  ir.  cuach  'Becher',  mkymr.  cawc,  nkymr.  cawg  =  lat  caueus 
'eine  Art  Trinkschale'  (vgl  gr.  xavxfj),  so  müssen  wir  für  das 


Arischen  nach  der  Beschränkung  yon  Kleinhans -Pedersen,  KZ.  XXXVI,  87  IT., 
nicht  dagegen  spricht  (vgl.  auch  Uhlenbeck,  PBrB.  XXII,  545,  wogegen 
Bartholomae,  Woch.  f.  klaas.  PhiL  1898,  Sp.  1054,  Anm.  *;  Back,  AJPh. 
XVn,  445ff.,  wosu  Bmgmann,  Grdr.  I*,  S.  XLmf.). 

>)  Über  ir.  fdad,  kymr.  gdud  siehe  Znpitza,  KZ.  XXXV,  267  ff. 

^  Über  die  Stufe  a  resp.  9  in  der  e- :  o- Reihe  siehe  Bmgmann,  Grdr. 
I«,  505.    Vgl.  auch  Federten,  KZ.  XXXVI,  100. 
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Inselkeltische  eine  dialektische  lat.  Neben! onn  mit  ö  voraussetzen 
(vgl.  Thurneysen,  Eeltoromanisches  55  und  zum  Lat.:  Conway, 
IF.  IV,  215  ff.;  Stolz,  Hist.  Gramm,  der  lat.  Sprache  I,  210  f.). 
Denn  auch  sonst  entspricht  einem  lat.  ö  ein  ir.  ö,  ua  (aus  $), 
mkymr.  atv  (aus  p  =  inselkelt.  fl):  z.  B.  ir.  ör  uar,  mkymr.  atvr 
=  lat  hora;  ir.  nöna  nön,  mkymr.  nawn  =  lat.  nona;  ir.  sctuip 
=  lat  scopa;  ir.  gltuiss  =  lat  glossa  (gr.  yXmööa).^) 

Im  Irischen  ist  femer  mit  dem  aus  dem  Inselkelt  über- 
kommenen au  der  aus  inselkelt.  äjf-  entwickelte  Diphthong  2)  zu- 
sammengefallen und  in  gleicher  Weise,  wie  inselkelt  au,  be- 
handelt worden.  Man  vergleiche:  ir.  NS.  oue  (haue),  öa  (höa), 
aa  aus  *aj^s  *  Enkel,  Nachkomme',  GS.  (h)üi,  DP.  (h)uib  :  lat. 
avia  'Grossmutter'  zu  avus  'Grossvater';  ir.  läHie  (i.  e.  löHie) 
'Fröhlichkeit'  aus  *lajienia  :  akymr.  leguenid,  nkymr.  Uawenydd 
'Freude'  aus  derselben  Grundform,  vgl.  gr.  cbtoXavo  'geniesse'; 
ir.  caur  (GS.  caurad)  'Held'  aus  ♦A'ojiaro-^)  :  galL  Kuvagog, 
Cavarillus,  ai.  iavfra-  neben  ^ra-  'mächtig,  stark,  Held'  u.s.w.; 
ir.  cua  'Winter'  aus  *kafiat  :  mkymr.  cawat  u.  s.  w.  'Regen- 
schauer'; ir.  döim  'ich  brenne'  aus  "^da^jfimi  :  gr.  öalo}  'zttnde 
an',  öaloftai  'stehe  in  Flammen',  ai  dunöti;  ir.  con-Gi  'servat' 
aus  *auei  :  lat  aveo,  aL  dvati;  ir.  lour,  lör  'genug,  hinreichend'*), 
hure  'sufficientia'  (GC.^SS):  mkymr.  llawer  'grosse  Menge,  grosse 


*)  In  das  Brit.  müssen  die  Worte  gelangt  sein,  als  p  schon  zu  ü  und 
ä  zvL  p  geworden  war.  Doch  können  die  brit  Sprachen  lat  Wörter  mit  ö 
anch  schon  zn  einer  Zeit  entlehnt  haben,  als  noch  p  bestand.  Dann  mnsste 
daraus  in  betonter  Silbe  ü  (u)  werden,  was  Zimmer,  KZ.  XXXVI,  487,  ohne 
Omnd  ganz  allgemein  als  Vertretung  von  lat  ö  anzunehmen  scheint 

*)  Im  Irischen  (G&lischen)  hat  sich  A,  0  -f- 1^  +  Vokal  zunächst  zu 
u-Diphthong -f- V  4- Vokal  entwickelt  (vgl.  ogm.  awi  =  ir.  öui,  (Ä)Oi,  GS.  zu 
aue  u.  s.  w.  aus  *a%jiq$  ^ Enkel'),  weiterhin  ist  ^  geschwunden  und  der 
Diphthong  monophthongisch  geworden  (du  fihet  au).  Wenn  Brugmann,  Grdr. 
I',  326,  meint,  dass  interson.  v  im  Ir.  hinter  jedem  langen  Vokal  TöUig  ge- 
schwunden sei,  so  ist  das  im  Hinblick  auf  ä^'  ein  Irrtum. 

*)  Ir.  cur  (GS.  curad)  kann  auf  *kurat  oder  auch  *karat  (wenn  u  un- 
genaue Schreibung  für  u  ist)  zurückgehen;  caurad  scheint  nach  curad  gebildet 
zu  sein.  Mkymr.  cawr  (pl.  cewri  mit  i-Umlaut,  wie  üeumi  4mplere*  zu  üaum 
'▼oll'),  kom.  caur  *gigas'  sind  wohl  aus  dem  Irischen  entlehnt,  da  man  sonst 
im  Mittelkymr.  *cawar  (vgl.  llawer  'grosse  Zahl'  ohne  Elision  des  Vokals 
zwischen  w  und  r)  erwarten  sollte. 

*)  Daneben  giebt  es  eine  Form  kör  (vgl.  Windischs  Wörterbuch);  die 
Grundform  des  Wortes  ist  mir  unklar.  Nach  dem  Kymrischen  zu  urteilen, 
muss  hinter  ir.  ou,  ö  aus  au  ein  e  verloren  gegangen  sein,  vgl.  ir.  caur, 
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268  V.  FOY, 

Zahl';  ir.  lö  *  Wasser'  aus  *lafi08  :  kymr.  glau  (Loth,  Rev.  Cdt. 
XX,  351),  gtolaw  'Regen',  körn,  glau  *pluuia',  nbret  glao  (kymr. 
'lau,  kom.  -lau,  nbret  -lao  ebenfalls  aus  *lauos,  vgl  akjrmr.  LUau, 
mkymr.  Llydaw  aus  *plta^i'  :  gall.-lat.  Letavia,  gr.  nXaraia^  lat 
lavo,  gr.  Xovo);  ir.  nsi  n-  'neun'  aus  idg.  *nau^  resp.  *«Pup,  nicht 
aus  *n€u^,  wegen  mkjrmr.  nau  nau^,  nkymr.  naw,  kom.  noir, 
mbret.  nau,  nbret.  nao  9  •  ff^-  ivviay  lat  novem,  got.  nf un  n.  s.  w. 
aus  ^n^t^;  ir.  tö  'still,  schweigend'  aus  *tauos,  älter  '^'tou^o^,  und 
daneben  ir.  tua  (i.  e.  <ila)  für  *töe  oder  ♦^«6  (vgl  nua,  i.  e.  noa, 
neben  naw«,  nüe  'neu')  aus  ♦toj*tj(o5,  älter  *tausiips^)y  wozu  GS. 
^u(jp,  ^tia  (zweisilbig,  vgl.  Windischs  Wörterbuch)  wie  nemda  zu 
NS.  nemde,  nemda  'himmlisch'  etc.:  mkymr.  täte  'schweig'  aus 
*taffe,  älter  *tause,  akymr.  taguel,  nkymr.  tawel  'schweigend'  aus 
*tauelo;  älter  ^tauselo-,  ai  tu^yati;  ir.  clö  (NP.  d(H,  cUlt)  'Nagel' 
aus  *klä^os  :  lat.  clävus,  claudo  'ich  schliesse'  etc.;  ir.  n(H  (DS. 
zu  nau  nö  'Schiff')  aus  *nä^ai  :  ai.  nävi,  lat  navi]  ir.  broon, 


1)  Zu  dem  a  dieser  Fonn  vgl.  man  ann.  taan  'zehn'  gegenüber  gr. 

(J^xa,  lat.  decem  (Brugmann,  Grdr.  I«,  117,  §  117  Anm.  2).    Nicht  richtig  Foy 

IF.  Vn,  Anz.  208;  das  dort  angedeutete  Gesetz  Ton  der  keltischen  Dehniug 

eines  idg.  ö  in  offener  Silbe  Tor  dem  Übergange  von  idg.  0  zu  ä  halte  ich 

nicht  mehr  aufrecht    Mein  Ausgangspunkt  waren  die  inselkeltischen  Perfekta 

mit  ir.  ä,  kymr.  au  aw  in  der  Wurzelsilbe:  mir.  ro  rä<th,  skyrnr.  guaraut  'er 

lief  zu  ir.  rethim  (aus  *retO:  Brugmann  I*,  468);  air.  ro  gdid  *er  bat'  zu 

-gvi^diu:  gr.  noHm  etc.;  air.  ro  taich  'er  floh'  zu  tediim,  lit  tekü  etc.;  mir. 

fa^g,  L  e.  fä<g  'dixit':  gr.  elnov,  inoq  etc.;  akymr.  gwitut,  mkymr.  dy watet 

*dixit'  zu  dywedut  'sagen'  (ir.  fet-  in  absind- fedat  'conserunt  verba':  Zimmer, 

KZ.  XXX,  194);  mir.  ro  8cä*ch  'praeteriit'  zu  acuchim  'ich  weiche'  (mit  u 

aus  0  vor  mouilliertem  Konsonanten  —  Tgl.  fo8co*chim  'ich  entferne  mich, 

weiche  ab'  — ,  nicht  mit  Strachan,  BB.  XX,  5  aus  *8caciö,  wonach  auch  mir. 

Mein  'Schrecken'  aus  *8keqn0'f  nicht  *8kaqnO'  zu  erklären  ist),  aksL  «ipoinc 

'Sprung'  etc.     Doch  liegt  hier  entweder  idg.  langer  Vokal  (ö)  Tor  (Tgl. 

Brugmann,  IF.YI,  91),  oder  die  Länge  erklärt  sich  durch  Analogiebildiuigr, 

wie  Bück  den  damit  jedenfalls  in  Beziehung  stehenden  langen  Vokal  der 

3.  Sg.  Pf.  des  Arischen  im  AJPh.  XVn,  445  ff.  zu  deuten  sucht.  ~  Übrigens 

ist  nicht  das  a  von  neu  kymr.  naw  das  Entscheidende  und  zunächst  Unklare 

igmann,  Grdr.  I',  125),  sondern  das  a  Ton  mittelkymr.  nau,  naw.    Denn 

*ne\tji  wäre  über  *nou^  zu  akymr.  *noUf  mkymr.  *nm,  nkymr.  *fiaii  ge- 

len  (Tgl.  unten  S.  271).  —  Femer  sei  hier  darauf  aufmerksam  gemacht, 

in  ir.  nöi  n-  ein  sicheres  Beispiel  für  idg.  ^  Torliegt,  das  Zupitsa, 

XXXVI,  70 f.,  bei  seiner  Annahme,  dass  ft,  ^  im  Ir.  möglicherweise  an, 

ergeben  habe,  nicht  Terwertet  hat 

')  Dazu  sind  die  Verben  contii*8im  und  contüamm  'ich  hOre  wu*  ge- 
et  worden. 
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L  e.  brlfn  (GS.  zu  brö  'Mtthlstein'),  ans  inselkelt  *brajwnos  :  kymr. 
breuan  'Handmühle',  al  grävan-  'Pressstein';  ir.  bla  'gelb',  i.e. 
blö  (vgl  z.  B.  ba,  i.  e.  bö,  AP.  *Kühe'),  aus  ^bhlauo-  [oder  *f»tetfo-J 
:  lat.  fiavus  'gelb'  [vgl.  dazu  Prellwitz,  BB.  XXV,  285]. 

Der  Entwicklung  von  Äjf-  im  Irischen  geht  diejenige  von 
inselkelt.  om-  (=  idg.  eu-,  ou-  und  ev.  äu-)  parallel.  Vgl.  z.  B. 
ir.  naue  nüe  nüa  'neu'  aus  *ne^s  :  kymr.  newydd,  aL  ndvyas 
got.  niujis  u.s.  w.;  ir.  cuir  'gerade,  recht,  angemessen'  aus  urkelt. 
*ho^eros  :  kymr.  cyrnr,  gall.  DumnO'Coveros\  ir.  crou  crOo  crö 
crü  'Blut'  (mkymr.  creu,  nkjrmr.  crau)  aus  *kreuas  :  gr.  xp^a^; 
ir.  gau  goo  gö  (göo)  gü  'das  Falsche,  die  Lüge'  (mkjrmr.  geu, 
nkymr.  gau  'falsch')  aus  ''go%os  (Loth,  Rev.  Celt.  XVm,  93) :  lit. 
pri-gduti  'betrügen';  ir.  bou  bö  aus  *botf6s,  GS.  zu  NS.  bö  'Kuh'; 
ir.  löathar  'pelvis'  (woraus  löthur,  lothor  wie  öc  aus  öoc),  aus 
*lou€tr6-  resp.  *Wj«6<rö-  :  bret.  louazr,  gr.  Aovrpoi'  aus  *Xo/btq6v. 

In  historisch  unbetonter  Silbe  ist  inselkelt.  äjf-  und  em- 
irisch über  au,  ö  zu  a  geworden  (vgl.  ir.  teglach  :  slög  sluag): 
mir.  Letha  aus  *p|^aj4t-,  vgl.  galL-lat.  Letavia;  ir.  tona  'dünn' 
(bret.  tanau)  aus  ^tanauos  :  gr.  rai^adc;  ir.  ro  chuala  1.  Sg.  Pf. 
'audivi'  aus  inselkelt.  ♦i-oAZeJuai);  ir.  ^ocAto  'berühmt'  aus  su 
+  *cto  (historisch  clü\  letzteres  aus  idg.  *kl4uos,  inselkelt.  *klouos 
:  gr.  xXiog,  Dagegen  spräche  ir.  fedb  'Witwe',  wenn  dies  bei 
Brugmann,  Grdr.  I^,  328,  richtig  aus  idg.  *uidheffa  erklärt  wäre. 
Dem  ist  jedoch  nicht  so:  eine  solche  Form  müsste  im  Nkymr. 
^gweddau  lauten  (vgl.  das  Pluralsuffix  akymr.  -ou,  mkymr.  -eu, 
nkymr.  -au  aus  -eues,  Suffix  des  NP.  der  w-Stämme),  es  giebt 
aber  dort  nur  ein  gweddw  'Witwer'.  Folglich  setzt  Stokes, 
Urkelt  Sprachschatz  S.  280  richtig  *uidua,  *uid^os  als  urkelt. 
Formen  an  (vgl.  got  widutcö  etc.  aus  idg.  *^idhuua:  Brugmann 
a.  a.  O.  257).  2) 


*)  Mit  ü  in  der  Reduplikationssilbe,  vgl.  mkymr.  cigleu  3.  Sg.  Pf. 
<&adiyit\  wo  i  nnr  aus  0  entstanden  sein  kann  (sn  Brngmann,  Grdr.n,  1246; 
vgl.  auch  Loth,  Bev.  Celt  XVm,  92).  —  Das  -f  der  mkymr.  1.  Sg.  Pf.  ciglef 
ist  unerklärt;  wahrscheinlich  ist  es  analogisch  von  der  1.  Sg.  Praes.  bezogen, 
nnd  die  Form  steht  für  *eigleuf  (statt  cigleuy  das  daneben  vorliegt). 

*)  Ebenso  wie  in  ir.  fedb  liegt  idg.  'd^^  auch  in  mir.  badb-sedl,  Bodb 
vor;  im  Akymr.  entspricht  Bodu^  i.  e.  bodw^  aas  *bod^o8y  wozu  Boduoc  mit 
der  Ableitungssilbe  -aicc,  -oc  gebildet  worden  ist.  Folglich  ist  idg.  d^  nur 
anlautend  inselkelt  su  d  geworden,  dagegen  inlautend  ir.  zu  (26,  kymr.  zn 
dw.    Vgl.  auch  Pedersen,  Aspirationen  i  Irsk  (I)  149. 

18* 
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Da  sich  ir.  au  nicht  nur  für  inselkelt.  au  (=  idg.  äu,  lat 
au)  und  äu-  (=  idg.  äji-,  (^'),  sondern  auch  für  inselkelt.  o|f- 
(=  idg.  eu-,  ojf')  findet,  so  ergiebt  sich  daraus,  dass  es  nicht  au 
ausgesprochen  worden  ist,  yielmehr  wird  es  zur  Darstellung  von 
(>u  dienen  sollen,  wie  daneben  ou  (in  lour,  crou,  bou).  Aus  qu 
ist  zunächst  ^  (offenes  langes  o)  entstanden,  was  wohl  auch 
durch  ao  (in  cräo^  gäo)  neben  ö^)  bezeichnet  werden  soll,  und 
daraus  weiterhin  ü.  Die  Bedingungen,  wonach  ö  oder  ü  erscheint, 
sind  allerdings  noch  nicht  klar  (vgl.  Brugmann,  6rdr.  I^,  327). 
Nicht  undenkbar  ist  es,  dass  ein  Teil  der  Fälle  von  a  aus  (7  vor 
folgenden  mouillierten  Konsonanten  resp.  vor  dem  als  Übergangs- 
laut  zu  ihm  entwickelten  i  entstanden  ist,  wie  ja  o  unter  gleicher 
Bedingung  zu  u  wird.  So  erklärt  sich  z.  B.  tuisech  neben  Ufisech 
'Führer'  (vgl.  cu^ced  neben  cificed  *der  Fünfte');  ebenso  dai 
neben  clöi,  NP.  zu  clö  *  Nagel',  aus  *cla  *ctos  älter  ♦*tott»(ji)i 
aus  "^kläui  (nicht  klar  Brugmann,  Grdr.  I^,  242).  Natürlich  haben 
dann  mannigfache  Ausgleichungen  stattgefunden.  Femer  scheint 
ö  vor  erhaltenem  a  der  nächsten  Silbe  zu  ü  geworden  zu  sein, 
vgl.  cüa  *  Winter'  (mkymr.  kawat),  üan  *  Schaum'  aus  ^po^fenO' 
(nkymr.  ewyn  *spuma',  abret.  euonoc  'spumaticus'  :  lit  puta,  lett. 
putas  'Schaum'  nach  Bezzenberger  bei  Stokes,  Urkelt  Sprach- 
schatz 53),  üa  'Enkel'  neben  öa,  nüa  'neu'  neben  nüe  (statt 
*nöe  nach  nüa?);  beachte  auch  nüna  neben  nühie  'Hungersnot' 
aus  ^no^enia  :  nkymr.  newtfn  aus  *nojfeno-,  got.  naups  'Not'. 
Ebenso  wie  a  hat  ein  folgendes  u  auf  (7  eingewirkt,  vgl.  tuus, 
iüs  'Vorrang,  Führerschaft,  Anfang'  aus  *töus,  dies  aus  "^tö^essus 
(zu  M  aus  e  vgl.  Brugmann,  Grdr.  I^,  244):  nkjrmr.  iywys  'Führung'. 

Im  Eymrischen  ist  mit  inselkelt.  au,  für  das  in  vorhistorisch 
betonter  Silbe  (d.  i.  die  Ultima  der  historischen  Zeit,  vgl  Zimmer, 
GurupQjakaumudI  S.  82'))  akymr.  ou,  mkjrmr.  eu,  nkymr.  au 
erscheint,  derjenige  Diphthong  zusammengefallen,  der  sich  durch 


*)  Für  ö  findet  sich  anch  die  Schreibung  öo,  oo,  wie  fttr  d  die  Schreibimg 
äa  (Tgl.  s.  B.  Mcäath  'Schatten'),  für  1  die  Schreibung  li  (z.  B.  tii  'König* 
=  lat.  rix)  etc.  Bmgmann  ist  daher  Grdr.  I*,  846  im  Unrecht,  wenn  er  broo 
'MüUstein*  sweisilbig  auffasst.  Ebenso  ist  wohl  biid,  OS.  zu  hiad  'Tictns*, 
als  bid  aofinfassen. 

*)  Ans  der  Geschichte  der  brit.  Betonung  ergiebt  sich  hl  £.,  dass  Hirt, 
Indogerm.  Akzent  S.  44 f.  und  Brugmann,  Qrdr.  I*,  977  ff.,  beide  im  AnBchloM 
an  Thumeysen,  mit  Unrecht  die  gälische  Anfangsbetonung  in  die  urkelt  Zeit 
rücken. 
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ZÜB  KELTISCHEN  LAUTOE8CHICHTE.  271 

Schwund  der  Endungen  aus  inselkelt.  ojf-  +  Endung  ergab.  Bei- 
spiele sind:  das  Pluralsuffix  akjrmr.  -ou,  mkymr.  -eu,  nkjrmr.  -au^) 
—  oder,  mit  -t  komponiert,  -iou,  -ieu,  -tau  —  (GMD.'^  284ft)  aus 
^-effes,  Endung  des  NP.  der  m- Stämme,  z.  B.  akymr.  lloggou, 
mkymr.  Uongeu  ^Schiffe',  nkymr.  llongau  'Gefässe'  :  ir.  long 
^Gte&ss,  Schiff*;  die  vollbetonten  Possessiva  mkjrmr.  teu,  nkjrmr. 
tau  (Rhys,  BB.  XVm,  270)  *dein'  aus  *f^  (ai.  tdva)  und  die 
Analogiebildung  dazu  mkymr.  meu,  nkymr.  mau  *mein'  (6C.2  387; 
Brugman,  Grdr.  II,  823  f.),  vgl.  die  vortonig  verkürzten  Formen 
ir.  do,  du  aus  Uö  (aspirierend:  Stokes,  Kuhn -Schleichers  Beitr. 
I,  470)  und  ir.  mo,  mu  aus  *mö^);  mkymr.  creu,  nkymr.  crau 
'Blut'  aus  *kre^as  :  ir.  crou  (cräo,  crö,  crü),  gr.  xgeag;  mkymr. 
cigleu  3.  Sg.  Pf.  'audivit'  aus  inselkelt.  ^Jcüklojie  :  ir.  ro  chuala; 
mkymr.  geu,  nkjrmr.  gau  'falsch'  (vgl.  dieuy  diau  'wahr,  sicher') 
aus  *gauo8  :  ir.  gau  u.  s.  w.,  lit.  prigduti.  Beachte  auch  die  als 
Plurale  fungierenden  alten  Singularformen  wie  nkymr.  cnau 
(sg.  cneuen)  *Nuss'  aus  *knojfä  :  ir.  cnü,  lat.  nux,  an.  hnot 
(Grundform  nicht  richtig  bei  Pedersen,  KZ.  XXXII,  251,  vgl 
auch  Noreen,  Urgerm.  Lautlehre  225)  und  mkymr.  Hau  (sg.  lleuen) 
'pediculus'  aus  inselkelt.  *loifos  :  ahd.  ags.  lüs,  nhd.  laus.  Eine 
Ausnahme  wftrde  nkymr.  clyw  'Gehör'  bilden,  wenn  es  bisher 
mit  Recht  dem  aii\  du '  Ruhm '  gleichgesetzt  und  auf  idg.  *kleuos 
zurückgeführt  worden  ist.  Doch  ist  dies  schon  der  Bedeutung 
wegen  ganz  unwahrscheinlich;  vielmehr  wird  clyw  eine  Neu- 
bildung zu  den  Verbalformen  mit  clyw-  (z.  B.  3.  Sg.  Impf,  mkymr. 
dywei  'er  hörte')  sein,  nach  einem  Verhältnis  wie  mkymr.  aitebei 
'er  antwortete'  :  atteb  'Antwort'. 

Der  Übergang  von  mkymr.  eu  zu  nkymr.  au  steht  auf 
gleicher  Stufe  mit  dem  von  mkymr.  ei  zu  nkymr.  ai  (z.  B.  in 
akymr.  mkymr.  seith  =  nkymr.  saith  'sieben'),  vgl.  auch  akymr. 
leguenid  :  nkymr.  llawenydd  ^Freuie',  mkymr.  cennyat  :  nkymr. 
caniad  'Erlaubnis'  u.  s.  w.  Überall  scheint  es  sich  mir  um  ein 
mkymr.  ^  (d.  h.  offenes  e  oder  ä,  in  den  zuletzt  genannten  Fällen 
durch  Umlaut  aus  a  entstanden)  zu  handeln,  das  nkymr.  zu  a 
wird.  Wie  nun  aber  im  Nkymr.  für  mkymr.  ei  in  vorhistorisch 
unbetonten  Silben  (d.  h.  in  Silben,  die  historisch  nicht  die  Ultima 
bilden)  gleichfalls  ei  erscheint  (z.  B.  akymr.  gueirclaud,  mkymr. 


^  Daneben  nkymr.  -eti  und  -c,  vgl.  z.  B.  Ehys,  Rev.  Celt.  I,  358. 
*)  Über  weitere  Verkürzungen  siebe  z.  B.  Bmgmann,  Grdr.  I',  688. 
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gweirglawd,  nkjrmr.  gweirglawdd  'Wiese'  neben  nkymr.  gicair 
*Heu'  aus  "^uegro-  :  ir.  fir)^  so  auch  in  denselben  Silben  eu  für 
mkymr.  eu:  z.B.  mkymr.  eureity  nkymr.  euraid  'goldig',  mkymr. 
eurawc,  nkjrmr.  eurog  'freigebig'  neben  mkymr.  eur,  nkymr.  aur 
'Gold'.  Hier  lag  jedenfalls  mkymr.  ^  (d.  h.  geschlossenes  e)  vor. 
Welcher  Lautwert  dem  akjrmr.  ou  zukommt,  wage  ich  nicht  zu 
bestimmen. 

Inselkelt.  au  und  ou-  +  Endung  ist  nicht  die  einzige  Quelle 
für  akymr.  ou,  mkymr.  (und  auch  schon  akymr.)  eu.  So  ist  z.  B. 
mkjrmr.  peunyd  'täglich',  peunoeth  'jede  Nacht'  aus  ^popnyd, 
^popnoeth^)  entstanden  und  setzt  ein  akymr.  *pounyd,  *pouno€th 
voraus.  Akymr.  toulu,  mkymr.  nkymr.  teulu  aus  ^togo-slougos 
(neben  nkymr.  telu,  air.  teglach  aus  "^tego-shugos,  vgl.  Stokes, 
Urkelt.  Sprachschatz  126  i)  haben  m  aus  jf  entwickelt,  und 
mkymr.  teulu  lautet  im  Nkymr.  gleich,  weil  teu  in  vorhistorisch 
unbetonter  Silbe  steht.  Ebenso  ist  akymr.  huber,  mkymr.  Ueuver, 
nkymr.  lleufer  'Licht'  aus  *logher,  älter  *lokber  {*lok  aus  *lukä 
—  vgl.  gr.  dfi^iXvxfi  'Zwielicht'  —  mit  ö- Umlaut)  und  nkymr. 
iau  F.,  akom.  tou  (Vokab.  ieu),  mbret.  yeu,  nhret  geo,  ieo  'Joch' 
aus  *ipg,  urkelt.  '^'iuga  (vgl.  die  Plurale  von  gr.  ^vyop,  lat 
jugum)  zu  erklären*);  femer  mkymr.  meudwy  =  air.  mugde 
'Klausner'  (mkymr.  meu  =  air.  mug  aus  '^mogus)  u.  s.  w.  In 
gleicher  Weise  geht  mkymr.  peu  (kom.  pow,  abret.  pou  in 
Poutrecoet)  =  lat.  pOgus  auf  vorhistorisches  *p^g,  akymr.  *pou 
(aus  *ppu)  zurück,  wonach  wir  auch  für  inselkelt.  au- 
(+  Endung)  regelrecht  akymr.  ou,  mkymr.  eu,  nkymr.  au  er- 
warten dürfen;  doch  fehlen  Beispiele  dafür  (über  nkymr.  da 
aus  *klGuo$  :  ir.  clö,  lat.  clavus  siehe  unten).  Ich  kann  Zimmer, 
KZ.  XXXVI,  437,  nicht  darin  folgen,  dass  es  sich  in  den  zuletzt 


0  Nicht  *peupnyd,  peupnoeth^  wie  K.  Meyer,  Peredar  ab  Efrawc  S.  42 
als  Grundform  ansetzt;  Tgl.  pop  acy.  ^ jeder'  neben  pawp  Bubst  'jedermann'. 

*)  Akymr.  louber  und  nkymr.  iau  lassen  sich  nicht  etwa  ans  Torhist 
*lpgber  und  *xpg  (mit  inselkelt.  p  ans  ou  =  idg.  «i,  ou)  erklären,  weil  pg 
kymr.  su  u  geführt  hat,  Tgl.  ir.  slög  $luag  ^ Schar'  :  nkymr.  üu  'ezercitns' 
(▼gl.  akymr.  te-lu  'Haushalt,  Familie'),  ir.  trOg  truag  'elend,  unglücklich' 
:  kymr.  tru,  p  war  also  schon  zu  6  geworden,  als  u  aus  p  entstand,  sodass 
g  in  dem  Torangehenden  fi-Lant  spurlos  aufging,  während  es  mit  p  sn  dem 
Diphthongen  ou  Terschmola  (Tgl.  kom.  potr,  abret.  pou-,  mkymr.  peu  =  lat 
päguij  worüber  oben  im  Text).  Loth,  BeT.  Celt.  XX,  850  wiU  loubtr  ans 
*lo^O'ber'  herleiten;  was  soll  aber  *lo^O'  sein? 
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genannten  Fällen  von  mkjrmr.  eu  vaa  ei  mit  e  ans  o  durch 
Umlaut  und  mit  ♦  aus  g  handelt.  In  nkymr.  träo  *ebben'  :  mir. 
trOgaim,  worauf  er  sich  vor  allem  beruft,  gehört  das  i  nicht  zum 
Stamme,  sodass  es  aus  ^  entstanden  sein  musste,  sondern  zur 
Endung,  die  die  bekannte  Infinitivendung  mkymr.  -iaw,  -yaw, 
nkymr.  -lo  ist,  woneben  sowohl  -i  wie  -aw  (nkymr.  -0)  vorliegt 
(vgl.  6C.2  5361).  Neben  treio  giebt  es  ja  auch  mkymr.  nkymr. 
troi  'vertere'  und  nkymr.  tro  'versio,  gjnrus'.  Letzteres,  aus 
*tr^9'  (vgl.  mir.  träg(Hm)  zu  erklären,  sollte  allerdings  regelrecht 
mkymr.  *treu  (vgl.  peu  =  \ai.pägus),  nkymr.  *^row  lauten;  doch 
findet  sich  auch  sonst  (dialektisch?)  0  für  zu  erwartendes  mkymr. 
eu,  nkymr.  au:  z.B.  nkymr.  clo  (pl.  cloeu)  *sera,  clausum'  (wo- 
neben cloi  'obserare,  claudere',  wie  troi  neben  tro)  aus  inselkelt. 
^kläjios:  ir.  clö,  lat.  dävus  'Nagel';  gro  'sabulum,  sabuiTa,  glarea' 
neben  kom.  grou,  growyn,  mbret.  grouanenn,  nbret.  grotian:  lit. 
grudas  *Kom',  an.  griot  *  Steine',  ahd.  grioz  'Gries'  (idg.  Anlaut 
gh'i  gr.xtQcc^og^Gnessy^  to  *tectum'  (woneben  toi  'tegere')  aus 
*%-,  vgl.  ir.  tuige  'stramen'  aus  *togia.  Die  Geschichte  des 
intervok.  g  im  Britannischen  ist  noch  genauer  zu  untersuchen; 
jedenfalls  scheinen  die  umgebenden  Vokale  dabei  eine  Rolle 
gespielt  zu  haben. 

Zum  Schlüsse  noch  einige  chronologische  Bemerkungen  über 
den  Wandel  von  inselkelt.  au  zu  ou  im  Britannischen,  spez. 
Kymrischen  (wo  au  =  akymr.  ot*,  mkymr.  eu,  nkymr.  au).  Da 
inselkelt.  oj*-  +  Endung  mit  dem  Schwunde  der  letzteren  im  Brit. 
zu  -au  geworden  ist  (Beispiele  siehe  oben  S.  268),  0  so  ergiebt 
sich,  dass  der  Übergang  von  inselkelt.  au  zu  ou  vor  dem  Schwunde 
der  Endungen  stattgefunden  haben  muss;  denn  sonst  müsste  auch 
äff-  +  Endung  brit  ou  ergeben  haben.  Das  aus  inselkelt.  a  ent- 
wickelte kymr.  au,  aw  ist  natürlich  noch  jünger  als  der  Schwund 
der  Endungen,  weil  einzeldialektisch,  und  konnte  daher  erst  recht 
nicht  mit  inselkelt.  au  zusammenfallen.  Dagegen  folgt  aus  mkymr. 
taw  aus  *tause  über  *toj<e  u.  s.  w.  (worüber  oben  S.  268),  dass  der 
Wandel  von  inselkelt.  au  zu  brit  au  erst  nach  dem  völligen 
Schwunde  des  intervok.  8  vor  sich  gegangen  sein  kann. 


>)  Hierher  gehOrt  anch  kom.  frau  'Krähe',  bret.  frau  'Eole'  ans 
*$pra^ä,  wie  Stokes,  Urkelt.  Sprachschats  817  mit  Recht  als  Grundform  ansetst 
(nicht  richtig  Foy,  IF.  VI,  320). 
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2.  IJrkelt.  sku  im  Britannischen. 

^% 

Nach  Pedersen,  Aspirationen  i  Irsk  (I)  S.  177  (im  Anschluss 
an  Zimmer,  KZ.  XXXm,  276,  wogegen  ich  IF.  VI,  316  —  vgl 
auch  Vm,  202  —  polemisiert  habe)  soll  idg.  sq-  ttber  sJcu-,  ks^- 
zu  chw'  geworden  sein  (Beispiel:  nkymr.  chwedl  =  ir.  scel  aus 
idg.  "^sqeilo').  Ich  glaube  an  der  angeführten  Stelle  (IF.  VI,  316) 
deutlich  genug  gewesen  zu  sein,  um  meine  Verwunderung  über 
Pedersens  Bemerkungen  aussprechen  zu  können.*)  ürkelt.  sku- 
(aus  idg.  sku-  und  sq-,  vgl.  IF.  Vill,  202)  kann  zur  Zeit  der  Um- 
stellung von  'Sk-  zu  -fo-  im  Brit.  und  Gall.  (IF.  VI,  323  f.,  327  f.) 
nicht  zu  ksif'  geworden  sein.  Die  verglichene  Umstellung  von 
-sk-  zu  'ks'  hat  nur  nach  Vokalen,  d.  h.  also  bei  der  Silben- 
grenze nach  dem  s,  stattgefunden,  und  daher  erscheint  auL  sk- 
im  Brit  als  sc  (IF.  VI,  315),  weil  sk-  im  Satzzusammenhange 
häufig  auf  Konsonanten  folgte,  skf^  könnte  also  nur  nach  Vokalen 
Metathesis  zu  ksu-  erfahren  haben;  dann  müsste  dies  aber  auch 
inlautend  zwischen  Vokalen  geschehen  sein,  wo  jedoch  nicht  chw 
aus  ksu,  sondern  sp  erscheint  (vgl.  nkymr.  cosp,  IF.  VT,  325 1). 
Danach  erklären  sich  die  anlautenden  sp-  im  Brit.  (und  Gall.) 
aus  urkelt.  skjf-  in  der  Stellung  nach  Vokalen  im  Satze  (IF. 
vm,  202). 

Während  also  urkelt.  sk^-  nach  Vokalen  brit.  (und  gall.) 
zu  sp  wurde,  wird  es  zu  x^'  (chw)  nach  Konsonanten  und  im 
absoluten  Anlaut  entwickelt  worden  sein,  und  zwar  über  sxv-  zu- 
sammen mit  idg.  5t*- 2)  (vgl.  sp'  über  sf-  zu  f-,  IF.  VI,  319,  was  sich 
sowohl  bei  'aspiriertem'  wie  'unaspiriertem'  s  erklären  würde). 

Kann  ich  auch  in  den  angeführten  Punkten  Pedersen  nicht 
beipflichten,  so  muss  ich  doch  gestehen,  dass  durch  seine  wichtige 
Schrift  die  von  mir  IF.  VILL,  205  ft  gegebene  Chronologie  der 
das  s  betreffenden  Lautgesetze  im  Keltischen  zum  Teil  antiquiert 
worden  ist.  Doch  halte  ich  den  Zeitpunkt  noch  nicht  für  ge- 
eignet, sie  durch  eine  neue  zu  ersetzen. 

0  Ailerdings  in  gerechterer  Weise  als  Pedersen  a.  a.  0. 145  gegen  meine 
Bemerkungen  IF.  VI,  314,  wo  ich ,  wie  ich  selbst  angebe,  nur  diejenigen  htiU 
Worte  mit  8-  anführe,  die  sich  mir  am  wenigsten  als  Entlehnungen  ans  dem 
Lat.,  Ir.,  Ags.  erklären  liessen. 

*)  FederMns  Ansicht  ttber  die  Entwicklung  Ton  sy-  a.  a.  0. 177  ist  nach 
dem  ttber  ik^-  Gesagten  insofern  nnhaltbar,  als  ein  syto-  nicht  m  y9W'  hat 
ftthren  können. 

Dresden.  Willy  Foy, 
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DIE  VERTRETUNG  DER  ^/-DIPHTHONGE  IM 
IRISCHEN  UND  VERWANDTES. 


Die  indogermanischen  Diphthonge  eu  ou  au  sind  im  Bri- 
tannischen in  u,  im  Irischen  in  6  ua  zusammengefallen.  Das 
Altgallische  hält  sie  noch  auseinander,  m  wird  erst  spät  zu  ou 
(vgl.  die  Teutones  :  Toutones),  desgleichen  au.  Letzteres  liegt 
z.  B.  vor  in  dem  hispanischen  Stadtnamen  Auxuma  (Florus  2, 
10,  9),  vgl.  das  italische  Auximum,  später  Ovga//a,  Uxama,  vgl. 
des  Pjrtheas  Ov^taa/iri  {Ouessant\  auch  in  Uxelhdunum  ist  gegen 
Brugmann,  Grdr.^  I,  200  au-  anzusetzen,  vgl.  altir.  üasal,  kymr. 
uchel.  Ferner  tritt  au  verhältnismässig  oft  in  Suffixen  auf,  so 
in  Vellatmodünum,  Cassivellaunus  (vgl.  venetisch  Volsouna,  illyr. 
Dripponius),  wo  gr.  xsQavvog  für  das  Alter  des  au  Gewähr 
leistet;  in  Nemausus,  Carausius  (slav.  -uchü)  u.  dergl.  Im  Hin- 
blick auf  Bremers  Versuch,  den  Namen  der  Taurisci  mit  dem 
der  Teurisci  in  Nordungam  zu  verbinden  (Pauls  Grdr.  d.  germ. 
Phil.^  m,  778),  sei  bemerkt,  dass  au  keine  Durchgangsstufe  des 
eu  in  seiner  Entwicklung  zu  ou  ö  etc.  gewesen  ist;  vielmehr  ist 
der  Wechsel  von  eu  und  au  ein  Kennzeichen  dakischer  Laut- 
gebung  (vgl.  Kretschmer,  Einl.  i.  d.  Gesch.  d.  griech.  Spr.  228). 

Im  Irischen  erscheinen  also  eu  ou  au  9ia  6  :  ua.  Die 
Ursache  dieser  Doppelheit  ist  noch  unbekannt.  Ihre  Paralleli- 
sierung  mit  der  Doppelheit  d  :  ia  hat  sich  als  trügerisch  er- 
wiesen (vgl.  Strachan,  BB.  XX,  12,  Anm.  3);  auch  die  durch 
'Ersatzdehnung'  entstandenen  ö  partizipieren  an  der  Spaltung. 

Zunächst  ist  klar,  dass  zum  Teil  zwischen  6  und  ua  einfach 
ein  zeitlicher  Unterschied  besteht.  6  ist  eben  das  ältere  und 
erscheint  daher  in  einigen  der  ältesten  Denkmäler  an  Stelle  des 
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spateren  ua.  So  in  den  Namen  der  Vita  Colnmbas  von  Adamnan 
von  Hi  (Zimmer,  KZ.  XXX YI,  476):  Tothai  (sp.  Tuathal),  Chni 
(=  Clu(nn),  Moda  fluvius  (Muad),  in  den  Noten  Tirechans 
(Thurneysen  in  dieser  Ztschr.  I,  348):  Bain,  Booin,  Boonrigi, 
Gosacht,  ClonOy  Croehan,  Coona  neben  seltenerem  ua  in  Buain, 
Thuaithe,  Ch&nluain,  Buaid,  Muaide,  Buds,  in  der  Hs.  von 
Cambrai:  oody  aire,  onni.  Es  mnss  auffallen,  dass  bei  Tireehan 
ausser  in  Buas  ua  durchweg  vor  palataler  Konsonanz  steht, 
während  dem  erhaltenen  o  überwiegend  'harte'  Laute  folgen. 
Vielleicht  gestattet  dies  Verhältnis  einen  Schluss  auf  die  Be- 
dingungen, unter  denen  im  vorhistorischen  Irisch  einmal  ein 
lebendiger  Wechsel  zwischen  6  und  ua  stattfand;  das  historische 
Irisch  weiss  nichts  mehr  davon. 

Der  Würzburger  Kodex  hat  folgende  Fälle  von  erhaltenem  6: 

6g  'integer'  mit  Ableitungen  la9.  3d22.  9d25,  26,  27. 
10  a  12, 18,  20,  26.  10  b  14,  20,  21  (2  mal),  24. 

Zojr 'Preis',  verschiedene  Kasus:  lc3.  3cl.  5d35.  6a5,  11. 
10  d  23,  26,  27,  29,  31.  11  a  12.  14  c  8, 10, 11, 12.  14  d  38.  15  b  11. 
16c77,  d4.  23c25.  24dl,  2.  27cl0,  12.  29al4 

trog  'miser'  19b 4.  21b 5,  trocaire  'misericordia'  4  c 38. 
5cl7.  15b8.  23cl0. 

condigset  ^sie  nähten'  19 al  (bekanntlich  ein  böses  Miss- 
verständnis des  Glossators,  der  consuesco  und  consuo  verwechselte). 

öcht  ^ Kälte'  10  d 24,  25.  15d29. 

ore  'da'  stets  ausser  la3.  2a  18, 19.  5d5. 

6n,  son  'id'  stets. 

6  als  proklitische  Präposition  und  in  Verbindung  mit  dem 
Artikel  (ond  etc.),  dagegen  huaimse  5d37,  udlt  6  c  7,  hüad 
7  c  15,  huanni  5  a  7  (onni  nur  4  b  19),  hudib  7  b  4,  üadib  4  c  2. 

ÖS  als  Präposition,  auch  osib  2  b  7,  aber  anüas  10  d  2. 
15a22.  16d7.  23c23,  tüas  3dl0.  10al5.  Ilb5.  12c  17. 
33  a  21. 

homon  'Fui-cht'  6  a  7.  16  a  21.  29dl5. 

docoith  'ging'  IIa 22,  doc(h)oid  14c 20,  dSO.  21a  12, 
hood  17  d  7,  docoadsa  18  d  6,  docotar  29  a  8,  docoi  29  a  28. 

chrödatu  'Tapferkeit'  31b 21. 

loun  'Proviant'  (später  Ion)  29 b  14.  to  =  to  +  fo  in  tobe 
Ächneidung'.    fo  =  fo  +  öd  in  focre  'monitio'. 

ua  erscheint  dagegen  in: 

adcuaid  'explicavit'  21dll. 
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cMuas  2Sc2. 

snidim  'Fluss'  IIa  19. 

hudid  11  a  4,  6,  7, 10  (2  mal).  26  a  34.  27  a  22,  c  20.  30  b  13, 
huade  24  a  17  (aber  hoid  24  a  16). 

udisliu  19d21.  21a  13.  28  c  15.  24  b  4,  forudistigem  17  b  17. 

fuath  'Gestalt'  24a 8.  32c 9. 

uain  'Borgen'  31c 5. 

udin  'Masse'  14a 25. 

füan  'Rock'  30dl9. 

luaith  'schnell'  32c  16. 

gudssacht  'Gefahr'  13c 7. 

sudnemuin  '  Stricke '  .24  d  14.  26  b  17. 

uaU  'Übermut'  10  b  27.  15d40,  udilbe  14  c  21. 

uabar  'vanitas'  13  b  14  (aber  obar  27  a  9). 

hudthad  'raritas'  4d4,  5.  5  a  26.  25  a 38. 

glüas  'Glosse'  4d25.  8c4.  17d21.  32  d  2.  33  a 21. 

tüath  4  dl.  5  b  24  u.  s.  w. 

Einige  Punkte  sind  ohne  weiteres  klar,  ö  ist  vor  folgendem 
Guttural  geblieben,  während  es  vor  andern  Lauten  zu  ua  ge- 
worden ist;  mit  homon  docoith  chrodatu  loun  hat  es,  wie  gleich 
gezeigt  wird,  eine  eigene  Bewandtnis.  Femer  bleibt  6  in  Worten, 
die  vermöge  ihrer  Funktion  im  Satze  unbetont  sind  (vgl.  die 
Erhaltung  von  ö  in  ahd.  dö,  salböta  u.  dergl). 

hofnon,  mittelir.  oman,  uaman,  neuir.  uamhan  enthält  auf 
keinen  Fall  einen  alten  Diphthong.  Die  Gleichung  homon 
:  kymr.  ofn,  gall.  -obnus  ist  eine  von  denen,  an  deren  absoluter 
Evidenz  eine  lautliche  Schwierigkeit  nichts  ändern  kann,  nach 
solchen  Gleichungen  haben  sich  eben  unsere  'Lautgesetee'  zu 
richten.  Nach  Pedersen,  Aspir.  i  Irsk  S.  129,  ist  in  kymr.  ofn 
ursprüngliche  Länge  unter  dem  Einfluss  des  vorhistorischen 
Accents  gekürzt  worden.  Andrerseits  scheint  es  auch  ein  irisches 
ifmun  gegeben  zu  haben  (vgl.  diese  Ztschr.  n,  211).  Wie  dem 
auch  sein  mag,  in  homon  ist  6  offenbar  unter  dem  Einfluss  des 
folgenden  m  aus  d  entstanden;  dass  es  sich  länger  als  Monophthong 
gehalten  hat,  als  6  =  ursprünglich  eu  u.  s.  w.,  kann  nicht  auf- 
fallen; das  in  späterer  Zeit  nach  m  aus  a  entstandene  6  (mör) 
ist  ja  überhaupt  nicht  diphthongiert  worden. 

crodatu  erscheint  auch  Ml.  42  b  2,  femer  im  Mittelir.  und 
Neuir.  durchgehend  mit  6,  es  gehört  zum  Adjektiv  crüaid.  In 
crodatu  ist  o  ein  Eontraktionsprodukt^  denn  es  ist  mit  lat  crüdas 
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auf  *Tcroved'  oder  dergl.  zurückzuführen,  vgl.  gr.  xQia(;,  altind. 
Jcravis,  Ähnlich  steht  es  mit  docöid,  dessen  scheinbare  Wurzel- 
silbe 'Coid  aus  der  Präposition  co  und  der  Verbalwurzel  feth- 
*  gehen'  besteht,  vgl.  fethid  'geht'  LL.  121a  21,  dofaith  *adiit' 
Fiaccs  Hymn.  etc.,  BB.  XXIII,  55.  Was  schliesslich  loun  an- 
betrifft, so  zeigt  ja  schon  seine  Schreibung,  die  an  loan 
Ml.  39  c  33,  loon  Sg.  70a7,  loon  125  al,  weitere  Stützen  hat, 
dass  es  ursprünglich  zweisilbig  gewesen  ist;  in  der  That  stellt 
sich  ein  keltisches  *lava*n-  neben  *ia/fp-  in  gr.  XäQtvog  *fett' 
wie  altind.  tidnäs  neben  gr.  vöwq  u.  s.  w. 

Der  Mailänder  Kodex  zeigt  einen  etwas  fortgeschritteneren 
Sprachzustand.    Er  hat  6  ausschliesslich  oder  überwiegend  in: 

Ug  36a32.  84cl2.  87b9.  129al.  130a3,  dl5. 

6g  100  a  3,  ögai  94  b  4.  144  c  7. 

trog  mit  Kas.  u.  Abi.  20 al.  23b 5.  33 bl.  38dll.  39 d 3. 
40b8.  51c20.  54al2.  55d2,5.  71a2.  75al4.  77a4/5.  77d2, 
86c 2.  87 bl.  96a 7,  8.  98c 6  (aber  truag  118c 5  (2 mal).  133a 8, 
tniaig  36  a  32). 

slög  51a5.  55cl.  62b20.  90cl0.  Illbl9.  115a8.  130dl4 
(sluag  55  c  1.  95  c  12). 

crodatu  42  b  2. 

Die  Präposition  6  überwiegt  bis  etwa  S.  50  des  Ml.  gegen- 
über ua,  sowohl  selbständig,  als  zusammengesetzt;  später  ist  es 
umgekehi*t,  von  56  an  kommen  nach  meiner  Zählung  245  ua  auf 
40  6,  huare  herrscht  ausnahmslos  statt  höre  des  Wb.,  ebenso 
uas.  Statt  öcht  heisst  es  in  Ml.  huacht  76dl4.  90  d  3.  94  b  23, 
statt  ochtur  *pars  superior'  des  Cod.  Bedae  Carolisr.  32  a  3.  33  c  9 
hat  Ml.  uachtar  42  b  10;  42  b  19.  107  c  16.  130  b  4,  femer  luaich- 
iidiu  *fulgida'  40  d  4.  Hier  hat  also  die  Diphthongierung  die  in 
Wb.  noch  verschonten  6  unbetonter  sowie  durch  ch  geschlossener 
Silben  erfasst,  während  g  noch  so  ziemlichen  Schutz  gewährt 

Zu  Wb.  stimmt  ömun  33  c  7.  42  d  9.  55  c  10.  59  a  18.  79  b  2. 
96  a  10.  128  d  7,  8,  femer  ducoid  mit  7  Belegen  (32  d  10.  38  b  2, 
43d27.  63  c  19.  74  a  12.  84  c  9.  124  c  26),  doch  vgl.  ducuaid 
65  c  4,  ducuatar  66  c  16.  Altes  ove  steckt  auch  in  erchot 
'Schaden'  39c 20.  42c  19.  56a  13.  61c 8.  121  d 4,  vgl.  erchoat 
47  c  4,  arachoat  31  d  10,  arcoi  46  d  11,  erchoitech  31  d  14.  35  b  25. 
68  c  21.  74  c  6.  83  d  2;  erchot  gehört  m.  E.  zweifellos  zu  abret 
arcogued  'nocivos'  kymr.  argywedd  *  Beschädigung',  wie  Stokes 
früher  lehrte  (KZ.  XXVI,  457).     fot  'Käsen'  37dl4.   84  a 5- 
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126  a  15  ist  etymologisch  dunkel,  enthält  aber  keinesfalls  einen 
alten  Diphthong. 

Im  übrigen  stimmt  Ml.  im  Gebrauch  von  ua  zu  Wb.:  bua- 
darihu  2  b  3;  cluas  24  a  18.  60b  16.  112  b  12;  fuaih  38  c 6;  buad 
33c  13  u.  ö.;  guasacht  35c 4;  huath  40 eil,  16.  42b  12;  nuall 
40  d  18,  20.  67  b  19  u.  ö.;  luaühfider  57  c  7;  luaithred  49  c  2;  glu- 
aistis  96  c  13;  huäin  'Müsse'  100  a 3  u.  dergl. 

Der  Sanktgaller  Kodex  bietet  folgende  o-Belege:  6g  16a  14. 
25b2.  52a9.  59bl0.  73bl.  75a5,  b2.  98al,  2.  157b 4,  5 
(2  mal),  6. 

öigthidi  'sartores'  186  bl. 

trogan  48 all  (truag  229a— b). 

(h)6thud  41a  8.  49  a  14.  56  b  3.  92  b  2.  163  b  6.  198  a  22,  b3. 
203  b  9  (gegen  uathad  51b  11.  71b  3  [2 mal],  12,  15.  72  al,  4. 
90  b  2.  137  b  2.  162  a  6.  186  a  2). 

lochaimn  24  a  16  (Ituichamn  47  a  9). 

ho  ist  etwas  zahlreicher  als  hua  (88 :  72). 

huare  wie  in  Ml.;  vgl  femer  luach  'foenus'  41b  5,  iuag 
'Bogen'  107  b  1,  sluag  20  b  1. 

Das  Material  ist  sehr  dürftig;  am  meisten  fällt  der  starke 
Prozentsatz  der  6  im  Worte  (h)6thiid  auf.  Wie  diese  hohe 
Altertümlichkeit  in  den  Sg.  Kodex  hineingeraten  ist,  entzieht 
sich  unserer  Kenntnis. 

Im  Mittelirischen  findet  sich  bei  altem  Diphthong  ein- 
heimischer Worte  ein  Schwanken  natürlich  nur  vor  Guttural, 
denn  die  übrigen  betonten  6  =  eu  etc.  sind  ja  längst  zu  ua  ge- 
worden. Vor  Gutturalen  scheint  aber  ganz  regellos  bald  6,  bald 
ua  zu  stehn,  slög  wechselt  mit  sluag,  sloig  mit  sluaig.  Die  Be- 
dingungen, unter  denen  hier  ua  zuerst  aufgekommen  ist,  sind 
nicht  mehr  zu  erkennen  (s.  o.).  In  neuir.  oigh  *  Jungfrau' :  sluagh 
liegt  eine  Regelung  der  Doppelheit  vor,  ob  das  etwas  altes  ist, 
lasse  ich  dahin  gestellt;  vor  anderen  Lauten  als  Gutturalen 
schien  ua  gerade  durch  Palatalisierung  hervorgerufen  zu  sein. 
Unbetonte  6  sind  neuir.  wieder  monophthong. 

Auch  in  Fällen  von  'Ersatzdehnung'  schwankt  das  Resultat 
zwischen  6  und  ua,  doch  mit  dem  Unterschiede,  dass  nie  beides 
in  demselben  Worte  auftritt,  und  dass  femer  6  keineswegs  im 
Laufe  der  Zeit  durch  ua  verdrängt  wird.  6  und  ua  stehen  hier 
von  vornherein  nebeneinander  und  sind  bis  auf  den  heutigen 
Tag  so  geblieben.     Strachan  hat  darauf  aufmerksam  gemacht 
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(a.  a.  0.),  dass  ua  weit  häufiger  ist,  sowohl  vor  n  (uan  ^Lainm' 
:  kymr.  oen,  suan  'Schlaf  :  kymr.  hun),  als  vor  r  {üar  *kalt' 
:  kymr.  oer,  gall.  ogro-  im  Kalender  von  Coligny;  vielleicht  zu 
griech.  cixQog  'blass',  vgl.  zur  Bedeutung  engl,  bleak  tvinds  'kalte 
Winde'  :  to  look  hkdk  (Shakspere)  'vor  Kälte  bleich  aussehen' 
:  nhd.  bleich)  und  l  (cuala  :  *cuclova).  Das  scheinbar  abweichende 
moin  'Morast'  kann,  wie  auch  Strachan  für  möglich  hält,  6  statt 
d  (kymr.  maf4m  'Torf')  durch  den  Einfluss  des  m  bekommen 
haben.  Aber  srön  t  'Nase'  :  k.  ffroen,  ton  f.  'podex'  :  k.  Hn, 
brön  'Kummer'  :  k.  brwyn  sind  nicht  aus  der  Welt  zu  schaffen. 
Eine  rein  mechanische  Kegel  lässt  sich  ja  hier  gewinnen:  ukn- 
und  ugn-  ergeben  6n,  dagegen  oJcn-,  ogn-,  opn-,  upn-  etc.  uan; 
cuanene  ist  als  Fremdwort  nicht  massgebend,  düan  'Gedicht', 
wenn  es  wirklich  zu  tbvxco  gehört,  kann  altes  ou  haben,  des- 
gleichen lüan  'Licht'  (altir.  Ml.  67  c  18). 0  Eine  wirkliche  Er- 
klärung vermag  ich  aber  nicht  zu  geben. 

Im  vorhergehenden  sind  einige  Wörter  zur  Sprache  ge- 
kommen, die  in  der  Frage  nach  der  Behandlung  des  inter- 
vokalischen  v  eine  Rolle  spielen.  Bekanntlich  sind  die  mit 
dem  teilweisen  Schwunde  des  v  zusammenhängenden  Laut- 
veränderungen noch  nicht  genügend  aufgeklärt  (vgl.  Brugmann, 
Grdr.2 1,  326  f.);  einige  Punkte  seien  hier  kurz  besprochen,  ava* 
ergiebt  im  sekundären  Auslaut  in  den  ältesten  Quellen  do,  später 
6  :  gdo  'Lüge'  (k.  gau)  Wb.  14  c 22.  17dl2,  gdu  Uc 23,  24,  27, 
31;  gldosnaihe  'linearum'  Sg.  3b20:  gloinathe  ebda.,  Ml.  33  d  10. 
72c 8.  99 d  2.  145b 5;  nau  'Schiff'  Ck)d.  St.  Pauli  IV,  1:  noe  Gen. 
Sg.  Sg.  69  a  24,  noa  Gen.  PI.  Ml.  67  d  23.  Inlautend  ist  6  wohl 
schon  früher  eingetreten,   vgl.  Uur  =  k.  llatcer,  loon  =  gr. 


>)  Dazu  führen  Strachan  nnd  andere  eine  Donblette  2dn  an.  An  die 
Existenz  dieser  Form  yermag  ich  vorlänfig  noch  nicht  so  recht  zu  glanben. 
ParaUel  mit  der  bekannten ,  von  Windisch  angeführten  Stelle  Lü.  80  a  12  fll 
atracht  in  lüan  läith  asaetan  hat  LL.  78  a  9  f.  atracht  inlond  Idith  oBoehm, 
Tgl.  Togail  Troi  ^  1706  co  raeirgetar  a  n-eoin  gaiU  ösa  n-analaibf  co  rachom- 
thöcbaiaet  a  lonna  Idith  ösa  cleithib.  Weiter  heisst  es  atrachtatar  badba  08a 
cennaib  (TT.»  1708),  anderswo  (600)  aträcht  a  in  gailt  ösa  andil  co  m-büi  for 
folüamain  immachend,  LL.  120  a  44  ion  gailt,  TT.«  1473  Ion  laich.  Ver- 
schiedene Vorstellungen  und  Wörter  scheinen  hier  vermiBcht  zu  sein.  Bei 
Umd  läilh  ist  doch  wohl  sicher  an  lond  'wütend*  zu  denken,  hei  Um  %n  Ion 
*merula\  Tgl.  ^  gaile,  badba  u.  dergl.  Einen  Anhalt  für  ein  2dn  c=  IfSUm 
finde  ich  hier  nirgends. 
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*Xaf$Q'.  ü  statt  6  beim  Antritt  von  Endungen:  gue  'falsi' 
Wb.  14c29,  Ml. 31b  12;  guaigedar  31  bl,  guigterblcUj  guaigitir 
31  b  1  (vgl.  unten  üa,  und  Duid  =  David)  und  in  der  Kom- 
position, vgl.  guforceü  Wb.  13  b  15,  gubrithemnachtae  Ml.  103  c  10, 
14,  gubrethach,  guchomram  Windisch  Wb.  Die  Grundform  *avio- 
entwickelt  sich  fiber  aue  (vgl.  Ascoli  Gloss.)  zu  de  6a  und  üa; 
bemerkenswert  ist  hier,  dass  das  -io  hinter  dem  i;  seine  pala- 
talisierende  Kraft  nicht  zur  (Geltung  bringen  kann,  wir  haben 
genau  dieselbe  Erscheinung  in  alür.  nüe  'neu'  aus  ^nevio-, 
mittelir.  nua,  neuir.  nuadh, 

ova*  ergiebt  im  allgemeinen  6,  vgl  bo  :  ahd.  Jcuo,  lat.  bös; 
6i  'Schaf'  :  ovis  (in  der  Komposition  in  alter  Zeit  au-  und  w- 
Ascoli  Gloss.  19);  cro  'Blut'  :  k.  crau;  iöisech  (AbL  von  tuas  s.  u.) 
:  k.  tywysog;  boi  =  *bhov€t;  löthur  'canalis'  =  Xo/ttQov;  coir 
=  k.  cytvir;  erchöt  :  k.  argytcedd;  ducoid  (s.  o.);  astoidi  'strahlt' 
ML  40  c  15,  d  4.  56  c  3.  99  a  4.  115  d  3  :  kymr.  tyioydd,  altbulg. 
veäru  'hell,  heiter',  vedro  'gutes  Wetter',  nhd.  Wetter;  doe 
'tardus'  Sg.66al,  doi  'tardi'  Ml.  20  a 26  :  dor.  öoav  Cöofav) 
'lange',  gr.  dtid^vvo}  'zaudere',  abg.  darc 'einst',  davinü  'alt'  u.  s.  w.; 
crödatu  s.  o.  Vor  palataler  Konsonanz  ist  so  entstandenes  6 
später  zu  ua  gespalten  worden,  vgl.  dochuaid  =  altir.  docoid, 
cruaid  neben  crödatu.  In  buachaill  =  böchaill  Sg.  58  b  6  steckt 
altes  ou,  vgl.  k.  bugaü  und  altind.  göpäld-.  Enthielt  die  ur- 
sprünglich dritte  Silbe  ein  u  oder  ü,  so  ist  das  Kontraktions- 
produkt üy  älter  titt,  tuus  'Anfang'  :  tovessu-,  duus  =  do  jiuss. 
Natürlich  lautet  der  Dativ  von  crö  cru,  der  Acc.  Plur.  von  bö 
bü  XL  dergl. 

Anders  als  altes  ova*  scheint  sekundäres  ova*  =  altem 
eva*  behandelt  worden  zu  sein,  vgl.  den  Gegensatz  zwischen  bö, 
crö  (?)  und  clü,  zwischen  doe  und  nüe.  Es  würde  daraus  folgen, 
dass  die  beiden  o  in  der  Aussprache  nie  zusammengefallen  sind. 
Für  eva*  stellt  sich  nunmehr  die  Eegel  so  dar:  ev  wird  zu  ö 
vor  hellem  Vokal,  sonst  zu  ti.  Also  nöi  'neun',  k.  naw  :  lat. 
novem,  got.  niun  u.  s.  w.;  röi  'planities'  Ml.  133 b  7:  lat.  rüs  (aus 
*reuos,  vgl.  Solmsen,  Stud.  z.  lat.  Lautgesch.  S.  60);  nöidiu  'Kind' 
aus  *nmd-  vi^mog;  cnöi  'Nüsse',  k.  cnau;  nöine  'Hungersnot' 
;  k.  neu^,  aber  nüe  'neu',  mittelir.  nüa,  k.  netvydd  :  got.  niujis, 
gr.  vd/og;  du  'Ruhm',  k.  clyw  :  gr.  xZi/dg;  nüna  neben  nöine; 
cnü  'Nuss';  üan  'Schaum',  k.  ewyn  (zur  Basis  pewä-  nach  dem 
Ansätze  Hirts,  idg.  Ablaut  104). 
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Einfache  Worte,  die  die  Lautverbindung  uva*  enthalten, 
sind  oac  ^jung'  =  lat.  juvencus,  und  altir.  croa  =  ingen 
Sg.  46  b  13.  Unter  welchen  Bedingungen  letzteres  im  Mittelir. 
als  cru  erscheint,  ist  bei  den  spärlichen  Belegen  nicht  deutUch 
zu  ersehen.  Die  Zusammensetzungen  *suvid-  druvid-  ergeben 
sui  drui,  heute  diphthongisch  saoi  draol  soir  und  döir  sind 
vermutlich  aus  *s<mr-  ^davir-  entstanden,  mit  bereits  zu  o  *ge- 
brochenem'  u. 

Berlin,  Friedenau.  E.  Zupitza. 
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IRISH  NO-  IN  A  RELATIVE  FUNCTION. 


The  Irish  langna^e  is  rieh  in  devices  for  the  ezpression  of 
relativity  in  the  verb,  cf.  Thurneysen,  CZ.  11,73  sq.,  Pedersen, 
KZ.  XXXY,  315  sq.  lo  the  present  and  the  fatnre  indicative, 
and  in  the  present  subjunctive,  the  distinction  of  non-relative 
and  relative  forms  in  the  third  persons  of  the  orthotonic  simple 
yerb  has  long  been  familiär.  Thanks  to  Thurneysen,  1.  c. 
pp.  78  sq.,  and  Pedersen,  1.  c.  pp.  374  sq.,  a  distinction  has  been 
established  likewise  for  the  first  person  ploral  of  these  tenses. 
What  of  the  remaining  persons,  the  first  person  Singular  and 
the  second  persons  Singular  and  plural?  Was  the  language 
here  contented  with  a  Single  form,  or  did  it  here  too  invent 
some  special  means  for  the  expression  of  relativity?  As  might 
have  been  expected,  the  latter  is  the  case;  the  means  adopted 
is  the  preflxation  of  no-,  natnrally  with  aspiration. 

Ebel,  6C.<  415,  had  already  remarked  that  no-  appears  ^in 
sententia  relativa  qualicunque,  frequenti  usu,  etsi  non  necessario', 
but  he  does  not  attempt  to  define  the  limits  of  its  usage.  For 
the  use  of  no-  in  the  orthotonic  forms  of  the  aforementioned 
tenses  of  simple  verbs  the  following  rules  may  be  laid  down.*) 

(1)  Where  there  is  an  infixed  pronoun,  no-  is 
always  used.») 

(2)  Where  there  is  no  infixed  pronoun,  no-  is 
used   with   the   first   person   Singular   and   the   second 


>)  In  §  82   of  my  paper  on  the  Irish  Sabjonctive  mle  2  requires 
accordingly  some  modificaüon. 

*)  In  Ml.  16  a  18  fiohercX  shoold  be  corrected  to  no^herat 

SMtMhrUt  t  oilt.  PbUolofto  III.  19 
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persons  Singular  and  pinral,  when  these  haye  a  relatiye 
sense. 

Bnle  (1)  needs  no  illostration.  Of  mle  (2),  omitting  doabtfol 
cases  like  Wb.9a22,  llal5,  17b20,  28b27,  29b3,  where 
there  is  the  possibility  of  an  infixed  relative,  I  have  noted  the 
following  instances  in  the  Glosses. 

Sg.  1  annupridchim,  anapridchim  '  what  I  preach^  Wb.  8d26, 
19dl7;  ished  inso  nochairigur  11dl;  ished  noadamrugur  16c3; 
ished  inso  noguidimm  21  aS;  innahi  noguidim  ML  21b 8;  nöfhoris- 
niffiur  g.  fidentem  126  d  19;  nani  nogigius  46  b  12.  In  is  doso- 
chidi  noprühchib  Ml.  45  a  8  the  relatiye  form  is  improperly  nsed^O 
bat  Pedersen  has  pointed  out  a  considerable  nnmber  of  irre- 
gnlarities  in  ML 

Sg.  2.  forsani  nothechti  Sg.  148  a  9. 

PL  2.  ished  inso  anaithesc  noberid  uaimm  Wb.  9dl5;  anno- 
gessid  *what  ye  pray  for'  24  b  3. 

Unfortunately  the  ezamples  are  yery  few,  particolarly  in 
the  second  persons.  Bat  there  is  a  considerable  namber  of 
instances  of  non-relatiye  forms,  and  in  these  no-  is  rogalarly 
absent,  a  f act  which  of  conrse  helps  to  confirm  the  rale. 


^)  Unless  it  is  to  be  emended  notprUhchib,    Begfolariy  ii  tri  ttu  prid- 
ehimse  Wb.  Id9. 


Bowdon,  Gheshire.  J.  Strachah. 
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2.  Bat&miud  dodergör  LL.  55  a  48. 

Im  Verlaufe  der  Erörterung  in  meinem  ersten  Beitrage  (s. 
diese  Ztsclir.  1,  74  ff.)  glaube  ich  eine  ganze  Reihe  gesicherter 
Belege  aus  dem  alten  Sagentext  Fled  Bricrend  dafür  beigebracht 
zu  haben,  dass  wir  in  den  irischen  Sagentexten,  die  hinsichtlich 
ihrer  ersten  Aufzeichnung  in  die  altirische  Sprachperiode  hinauf- 
reichen, Entstellungen  gewärtigen  müssen,  die  unserer  gesamten 
Überlieferung  voraus  und  zu  Grunde  liegen  und  deren  Heilungs- 
yersuche  vielfach  neue  Entstellungen  in  unserer  Überlieferung 
zur  Folge  hatten  (s.  a.  a.  0.  S.  88—93).  Die  in  der  Überschrift 
angeführte  Stelle  scheint  mir  ein  ganz  besonders  lehrreicher 
Beleg  für  beide  Punkte  aus  dem  Sagentext  Tiin  b6  Cualnge, 
sodass  es  sich  aus  methodischem  Gesichtspunkt  lohnt,  aus- 
führlicher auf  sie  einzugehen.  Sie  findet  sich  in  der  Schilderung 
der  Vorbereitungen  Medbs  zum  Kriegszug.  Zu  Medbs  Hilfs- 
truppen gehörten  auch  die  in  Connacht  als  Verbannte  lebenden 
Ulsterleute  unter  Führung  von  Conchobar's  eigenem  Sohn  Cormac 
Condlongas  und  des  alten  Fergus  Mac  R6ig;  die  Zahl  dieser 
ülsterleute  betrug  30  Hundert  und  sie  kamen  in  3  Scharen  zu 
je  1000  Mann  zu  dem  Sammelplatz  des  Heeres  in  Rath  Croghan 
in  Connacht  in  folgendem  Aufzug  (LL.  55a46— 55bl0). 

Incetna  lorg  cetamus  forthi  berrtha  forro,  hruit  uanidi 
impu.  delggi  argoit  intib.  Unti  or^naith  friacnessaib.  batör- 
niud  dodergör.  claidib  gelduim  Uo  conimdumaib  argit  Inne 
Cormac  sut  forcäch.    Nadi  om  for  Medb. 

19* 
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Inlorg  tan(ai8e)  berrtha  nua  leo.  bruitt  forglassa  tdi  impu. 
Unti  gUgela  friacnessaib,  daidib  comuleltaib  dir  7  contmdumib 
argit  leo.    Inn6  Cormac  süt  forcdch,    Nadi  omm  bar  Medb. 

Inlorg  dedenach  berrtha  lethna  leo,  monga  findbuide  forörda 
forscailti  forru,  bruitt  chorcra  chumtaichthi  impu;  delgi  ördai 
ecorthi  ösochtaib  doib.  lenti  semi  setai  sitaidi  cotendfnedon  traiged 
döib;  innoenfecht  dostorbaitis  acossa  7  dofaimitis  aris,  InnS 
Cormac  süt  arcdch,    Is6  6n  em  ar  Medb. 

'Der  erste  Trupp  zuerst:  sie  trugen  lang  herabfallendes 
Haar;0  sie  hatten  grfine  Mäntel  um,  in  denen  Silberspangen  sich 

0  Eigentlich  '  Übermäntel  (forthi)  waren  die  Haare  (berrtka)  auf  ihnen.' 
Das  Substantiv  berrady  das  wohl  Nomen  actioms  zn  berraim  'ich  scheere, 
schneide  die  Haare'  ist,  findet  sich  in  den  alten  Sagentezten  ziemlich  häufig 
in  der  Bedeutung  'Haarschnitt,  Haartracht'  und  konkret  'Haar':  cruindberrad 
'Rundschnitt'  heisst  LU.  88a27  die  Haartracht,  wobei  das  Haar  gleichlang 
(comlebar)  nach  Nacken  und  Stirn  (forcül  7  itan)  hängt;  weitere  SteUen  sind 
LU.68a9,  78al  (=LL.76a23),  86a3,  90a20,  91al5,  93a4.  Windisch, 
Ir.  Texte  m,  1,  S.  239,  Z.  138  u.  Anm.;  0' Curry  hat  Manners  and  Customs 
3, 107  Anm.  68  eine  Stelle,  wo  a  berrath  erklärt  ist  mit  muüaeh  a  chinn,  und 
so  wird  das  Wort  LL.  93  b  4.  42  (odaberrad  coabonnaib  '  von  seinem  Scheitel 
bis  zu  seinen  Fusssohlen')  verwendet  ~  Was  forthi  anlangt,  so  ist  </  in  der 
Stelle  Silva  Gadelica  74,  30  und  Windisch,  Ir.  Texte  m,  1,  239,  Z.  136  sicher 
ein  Wort  für  'Mantel'.  Wie  nun  zu  brat  'Mantel'  ein  f orbrat  'Cbennantel' 
existiert  (LU.  79  a  4  =  LL.  77  a  5),  so  kann  man  zu  ti  ein  forti '  Übermantel ' 
annehmen :  in  dieser  Bedeutung  kommt  das  Wort  in  zwei  klaren  SteUen  eines 
alten  Sagentextes  vor  (LU.  87b8,  93  a  4),  und  LU.  (55  a  14)  schreibt  an  der 
LL.  55  a  46  entsprechenden  Stelle  fortii  (Plur.  zu  forti  wie  tii  Silv.  Oad.  74, 80 
Plur.  ist)  für  forthi  von  LL.  Dies  zur  Bechtfertigung  meines  Übersetzungs- 
versuches, der  von  0' Curry  und  O'Grady  abweicht.  Ersterer  sagt  (Manners 
and  Customs  IE,  91)  'The  first  party  came  with  black  uncut  hair'  und 
O'Grady  hat  in  E.  Hüll,  Cuchullin  Saga  S.  119  'they  had  on  them  black 
heads  of  hair.'  Hier  ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  O'Grady  gar  nicht  LL. 
übersetzt  oder  analysiert,  wenn  auch  die  Seitenzahlen  von  LL.  den  einzelnen 
Abschnitten  vorgesetzt  sind,  sondern  die  Londoner  Hs.  Add.  18748.  Diese 
ist  a.  1800  von  einer  1730  geschriebenen  Hs.  kopiert  (!),  bietet  zwar  die 
Rezension  von  LL.,  ist  aber  sprachlich  vollständig  modernisiert  und  liest  an 
der  in  Rede  stehenden  Stelle  p.  63  An  cead  bhuidhean  diobh  iomora  fuilt 
dubha  forra,  also  was  O'Grady  fibersetzt  und  O'Curry,  der  die  Hs.  auch 
benutzte,  mit  im  Sinne  hatte.  So  lange  nicht  stichhaltige  Gründe  vorgebracht 
werden,  dass  das  forthi  berrtha  forro  von  LL.  (=  fortd  bMha  foraib  in 
LU.)  bedeutet  'sie  trugen  schwarze  Haare',  haben  wir  gar  keinen  Wert 
darauf  zu  legen,  ob  ein  Ire  um  1800  oder  1730  die  Worte  als  fuiU  dubha 
forra  fas8te.  Der  älteste  Beleg  für  eine  solche  Auffassung  der  SteUe  scheint 
mir  bei  O'Clery  vorzuliegen,  der  in  seinem  Wh.  den  Artikel  hat  fowtcki  .i 
dubh  no  dorcha,  fotrtchi  bearrtha  .t.  monga  dubha  no  gruaga  dubha  (Rev. 
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befanden;  (darunter)  auf  ihrer  Haut  hatten  sie  Hemden  (Unter- 
gewänder) mit  Goldfaden  durchzogen ;  sie  führten  weiss- 

griffige  Schwerter  mit  silbernen  Bttgeln.  Ist  dies  Cormac  dort, 
sagte  ein  Jeder.    Nein,  sagte  Medb. 

Der  zweite  Trupp:  sie  trugen  frisch  geschnittenes  Haar; 
sie  hatten  tie^rfine  Mäntel  alle  um;  (darunter)  auf  ihrer  Haut 
hatten  sie  glänzend  weisse  Hemden;  sie  führten  Schwerter,  deren 
Elfenbeingriffe  vergoldet  und  deren  Bügel  silbern  waren.  Ist 
der  dort  Cormac,  sagte  ein  Jeder.    Nein,  sagte  Medb. 

Der  letzte  Trupp:  sie  trugen  breit  geschnittenes  Haar, 
dessen  blondgelbe,  tiefgoldige  Mähnen  auf  ihnen  wallten;  sie 
hatten  purpurne,  schön  geschmückte  Mäntel  um,  in  denen  goldige 
Spangen  über  ihrer  Brust  sich  befanden;  (darunter)  hatten  sie 


Celt.  4,  422).  Da  0'  Clery  unter  seinen  Qnellen  nachweislich  eine  Sammlung 
schwieliger  WOrter  der  T4in  hö  Cnalnge  hatte,  so  scheint  mir  ziemlich  sicher, 
dass  mit  foirtchi  bearrtha  unsere  Stelle  gemeint  ist.  Das  Adjektiv  foirtchi 
findet  sich  in  der  Bedeutung  'dark,  hlack,  swarthy'  hei  0*Brien  und  O'Beilly: 
so  lange  jedoch  nicht  Belege  aus  mittelirischer  Litteratur  oder  aus  modernen 
Dialekten  vorliegen  für  dasselbe,  haben  wir  allen  Grund  zu  der  Annahme, 
dass  beider  QueUe  einfach  0*  Clery  ist,  schon  wegen  der  auffallenden  Form 
des  A^jektiYS  auf  i  (foirtchi  nicht  foirtche  wie  man  doch  erwarten  sollte). 
Aber  auch  wenn  ein  Adjektiv  foirtche  *  schwarz*  existierte  —  was  ich  blos 
auf  die  Trias  0' Clery,  O'Brien,  O'Reilly  hin  nicht  glaube  —  und  wenn  sich 
O'Clery's  Auffassung  noch  um  200  oder  300  Jahre  früher  nachweisen  liesse, 
so  wäre  die  wirkliche  Bedeutung  der  in  Rede  stehenden  Stelle  dadurch  nicht 
sicher  gestellt,  da  sich  in  der  gesamten  Überlieferung  der  Tain,  so  weit  ich 
sie  überschaue,  ein  foirtchi  oder  fortchi  an  der  Stelle  nicht  findet,  sondern 
nur  fortiif  forttif  forthi:  es  wäre  dann  foitichi  berrtha  bei  0' Clery  oder 
seinem  Gewährsmann  der  erste  Versuch,  ein  unTerständliches,  überliefertes 
forta  (forthi)  berrtha  umzudeuten.  Gegen  diese  Umdeutung  spricht  aber 
bei  einiger  Überlegung  der  ganze  Znsammenhang  aufs  Entschiedenste.  Es 
herrscht  in  der  Schilderung  der  3  Scharen  hinsichtlich  der  einzelnen  Punkte, 
die  genannt  werden  (Haupthaar,  Mäntel,  Hemden,  Schwerter),  ein  voll- 
konunener  ParaUelismus.  Da  nun  bei  der  zweiten  und  dritten  Schar  ganz 
deutlich  vom  Haarschnitt,  der  Haartracht  (berrad  nua,  berrad  lethan)  die 
Rede  ist,  so  ist  es  wenig  wahrscheinlich,  dass  bei  der  ersten  Schar  die  Haar- 
färbe  angegeben  ist.  Auch  daran  darf  man  erinnern,  dass  in  den  Sagen- 
texten die  Ulsterhelden  -—  und  ülsterhelden  sind  die  beschriebenen  Krieger  ~ 
als  'blond'  (find)  oder  'heUgelb*  (fegbuide)  erscheinen,  aber  nicht  als  'schwarz'. 
Ich  bin  daher  auf  Grund  der  Überlieferung  und  der  thatsächlich  belegten  Be- 
deutung Ton  forti  der  Ansicht,  dass  die  Stelle  besagt  'Übermäntel -Haare 
waren  auf  ihnen*  oder  'Übermäntel  waren  die  Haare  auf  ihnen*  d.h.  die 
Haare  waren  ungeschnitten  und  hingen  wie  Übennäntel  über  die  Schultern 
berab. 
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feine,  lange,  seidene  Hemden,  die  ihnen  gingen  bis  zur  festen 
Mitte  (Spanne)  der  Füsse;  gleichzeitig  erhoben  sie«)  sowohl  als 
setzten  sie  wieder  nieder  ihre  Füsse.  Ist  der  dort  Cormac^  sagte 
Jeder.    Er  ist's  gewiss,  sagte  Medb.' 

In  der  Schildemng  der  3  Scharen  scheint  mir  ganz  deutlich 
ein  Parallelismus  beabsichtigt  zu  sein.  Bei  jeder  Schar  werden 
der  Keihe  nach  genannt  1.  Haartracht,  2.  Mäntel  (Oberkleidung), 
3.  Hemden  (Unterkleidung),  4.  Schwerter.  Man  darf  daraus  wohl 
schliessen,  dass  das  oben  unübersetzt  gelassene  batörnitid  dodergör 
in  der  Schilderung  der  ersten  Schar  eine  weitere  Ausf  Ohrung  zu 
der  Beschreibung  der  Hemden  bringen  soll,  wie  ddggi  argait 
intib  zum  vorhergehenden  bruit  üanidi  impu  ergänzend  gehört 
Einen  irgendwie  befriedigenden  Sinn  in  die  Worte  batomiud 
dodergör  zu  bringen,  scheint  mir  jedoch  nicht  möglich.  Die 
nächstliegende  Trennung  ist  ja  ba  tömiud  dodergör  'es  war  ein 
tömiud  von  rotem  Gold';  aber  was  soll  tömiud  bedeuten?  Nomen 
Verbale  zu  taimim,  tumim  (neuir.  tumam)  'niederlassen,  nieder- 
drücken' liegt  nach  Form  und  Bedeutung  fem,  ebenso  Verbal- 
nomen zu  mittelir.  töimdim  (gleich  altir.  dofoimdim),  da  dies 
alt-  und  mittelir.  törand  heisst;  es  bliebe  also  übrig,  an  ein 
Verbalnomen  zu  mittelir.  toimim  neuir.  toimim  *ich  donnere, 
mache  ein  Gleräusch'  zu  denken:  allein  ist  es  wahrscheinlich, 
dass  von  Hemden,  die  mit  Goldfaden  (örsndth)  durch  webt  sind, 
gesagt  wird  'es  war  ein  Donnern  (Kauschen)  von  rotem  Golde'? 
Weder  zu  bekannten  Wörtern  in  herkömmlicher  Orthographie 
noch  zu  befriedigendem  Sinn  kommt  man  bei  den  möglichen 
Trennungen  ba  tör  niud  oder  bat  ört^iud  do  dergör.  O'Grady 
giebt  entsprechend  den  Worten  lenti  ör^naifh  friamessaib  baidr- 
niud  dodergör  in  LL.  in  seiner  Übersetzung  der  Stelle  (E.  Hüll, 
Cuchullin  Saga  S.  119)  'next  to  their  skins,  Shirts  of  gold  thread 
bearing  raised  patterns  of  red  gold'.  Dies  ist  jedoch  keine 
Übersetzung  von  LL.,  sondern  der  Versuch,  die  Lesart  von 
Addit.  18748  p.  63  leinte  orsnaithe  fria  ccneasaibh  bhadar  a 
niamdha  do  deargor  wiederzugeben.    Bei  dem  klaren  Charakter 


*)  Es  ist  do9torhaüis  wohl  für  do$tor^iti$  Tenchrieben  und  dafür  sn 
bessern  nostorcbaitis,  da  ja  in  dem  Tüntext  yon  LL.  die  vortonigen  Silben 
promiscne  verwendet  werden.  Additional  18748  p.  63  hat  a  naoinfhsaekt 
iamora  notkargbhadaoi»  a  cco$a  7  nösthoimitis  doridheadaois,  was  hinsichtlich 
der  Verbalformen  nach  Bewahrung  von  Altertümlichem  und  nicht  nach  neu- 
irischer Besserung  einer  Lesart  wie  in  LL.  aussieht. 
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der  ganz  modernen  Hs.  Addit.  18748  (s.  Anm.  S.  286)  wird  man 
a  prim  unbedingt  annehmen  mttssen,  dass  bhadar  a  niomdha 
weiter  nicht»  ist  als  ein  Versuch,  möglichst  im  Anschluss  an 
eine  Überlieferung  wie  batomiud  in  LL.,  der  Stelle  durch 
Besserung  einen  Sinn  abzugewinnen.  Dasselbe  gilt  von  einem 
weiteren  Repräsentanten  der  LL.-Bezension  H.  1.  13  (Trinity 
College  Dublin),  nach  d'Arbois,  Gatalogue  de  la  litt^rature  öpique 
de  rirlande  p.  215  zwischen  1743  und  1746  geschrieben;  hier 
lautet  die  Stelle  leintibh  orsnaUhe  fria  ccnesibh  bad(ur)  niamh- 
dha^)  do  derg  or  (p.  199, 19),  also  'Hemden  von  Goldfaden  auf 
der  Haut,  die  glänzend  waren  von  rotem  Gold/  Weitere  Hss. 
der  LL.-Sezension,  die  die  in  Frage  kommende  Stelle  enthielten, 
sind  mir  nicht  bekannt. 

Die  definitive  Entscheidung  darüber,  ob  wir  die  Lesungen 
der  jungen  HssL  des  18.  Jahrhunderts  als  das  nehmen  dfirfen  und 
m&ssen  als  was  sie  sich  nach  dem  ganzen  Charakter  derselben 
gegen  LL.  ergeben,  nämlich  als  junge  Versuche  in  die  Lesart 
der  600  Jahre  älteren  Hs.  einen  Sinn  zu  legen,  oder  ob  diese 
zwar  die  LL.-Bezension  repräsentierenden  aber  von  LL.  direkt 
nicht  abhängigen  jungen  Hss.  in  diesem  Fall  die  bessere  Lesart 
der  Bezension  bewahrt  haben  gegenüber  einer  Verderbnis  in  der 
älteste  Hs.  der  Bezension^)  —  die  definitive  Entscheidung 
hierüber  kann  nach  einem  Einblick  in  die  Lesait  der  LU.- 
Bezension  an  dieser  Stelle  nicht  zweifelhaft  sein.  Ich  muss 
wegen  der  im  Verlauf  anzuknüpfenden  Erörterungen  die  ganze 
aus  LL.  vorhin  ausgehobene  Stelle  nach  LU.  geben;  sie  lautet 
LU.  55  a  12— 26  folgendermassen: 

In  cetna  lorg  broitt  brecca  ifordpul  cofiüiud  impu;  Fortii 
beriha  foraib;  Uini  fothair  inniuth  cotaihglun  ocus  foUdseSith 
foraib  ocna  manais  kihanglas  forcrund  midHng  üldm  cechfir. 


0  In  der  Hs.  steht  niam  mit  Aspirationsieichen  über  m  und  der  Ab- 
kftrxnng  fttr  lat  es^  mit  Aspirationszeichen.  In  jungen  Hss.  wird  diese  Ab- 
kürzung für  lat.  est  gans  gewöhnlich  für  die  irische  Silbe  ta  (tä^  es<)  ver- 
wendet und  mit  dem  Aspirationsieichen  für  die  irischen  Silben  tha  nnd  dha. 

*)  Abgesehen  dayon,  dass  eine  EntsteUnng  Ton  so  gewöhnlichem  Irisch 
wie  batar  niamda  dodargör,  was  für  Vorlage  Ton  LL.  müsste  angenommen 
weitoi,  in  baUfmimd  dodergör  für  eine  Hs.  wie  LL.  sehr  nnglanblich  ist, 
kommt  hinzu,  dass  wir  in  den  alten  Sagentexten  in  Schilderongen  der  Erieger- 
anrflftOBg  nie  einen  Zusata  batar  niamda  dodergör  bei  den  Unter- 
gewiadern  begegnen,  wohl  aber  andern,  ans  denen  durch  Zwischenstufen  eine 
SatilellBBg  wie  i«  LL,  heiavskonuiien  keimte. 
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In  lorg  tdnaisi  brait  dubglassa  impuside  ocus  Unti  am- 
dercinfliud  cohorcnib  sis,  ocus  monga  taracenna  sfar  ocus  lubne 
gela  foraib  ocus  slega  coicrinne  innalamatb.  Nihi  Cormae  beus 
or  Medb. 

Tic  intres  lorc  dano,  broitt  chorcra  impu  ocus  lente  culpa- 
tacha  fodergintsUaid  cotraigthe  ocus  berthai  slechtai  coguaiUe  ocus 
cromscäth  cofoebraib  conduala  impu  ocus  turre  rigthige  ittaim 
cachfir.    Ise  Cormae  inso  hifechtsa  or  M6db. 

*Der  erste  Trupp  hatte  bunte  Mftntel  in  Faltung «)  um 

sich;  sie  trugen  die  Haare  als  Übermäntel;  das  Hemd bis 

zum  Knie  und  /bfoZ- Schilde  trugen  sie,  und  auf  einem  in  der 
Mitte  dünnen  Schaft  in  der  Hand  eines  jeden  Mannes  befand 
sich  eine  breitgrüne  Speerspitze. 

Der  zweite  Trupp  hatte  dunkelgrüne  Mäntel  um,  und  rot- 
durchwobene  Hemden  reichten  nieder  bis  zu  den  Waden,  und 
Mähnen  auf  ihren  Häuptern  nach  rückwärts,  und  weisse  Schilde 
(hatten  sie)  über  und  fün&pitzige  Speere  in  ihren  Händen.  Das 
ist  Cormae  noch  nicht,  sagte  Medb. 

Es  kommt  der  dritte  Trupp  nun:  Purpurmäntel  um  sie,  und 
mit  Eaputzen  versehen  rotdurchwobene  Hemden  reichten  bis  zu 
den  Füssen,  und  geschnittenes  Haar  bis  zu  den  Schultern,  und 
sie  hatten  Erummschilde  mit  ciselierten  scharfen  Bändern  um 
selbige  und  (Speere  so  lang  wie)  Pfeiler  eines  Königshauses  in 
der  Hand  eines  jeden  Mannes.  Das  ist  Cormae  jetzt,  sagte 
Medb.' 

Vorausschicken  will  ich  der  weiteren  Erörterung  die  Les- 
arten der  übrigen  Hss.  dieser  Rezension  für  die  in  Frage 
kommende  Stelle  Uini  fothair  inniuth  cotanglun  ocus  fotai- 
scüth  foraib.  Es  hat^)  Egerton  1782  (Brit.  M.)  fol.  88  Uni 
fotairindiu  cotanglun  ocus  foialscefh  foruib\  H.  1. 14  (Trinity 
Coli.  D.)  p.  3, 12  leni  fotarindiu  cotanglua  7  fotai  sceih  foraib; 
endlich  Egerton  114  (wohl  Abschrift  von  Egert  1782)  8.  3  leni 
fotharrindiu  cotanglun  acas  fotalsceth  foraibh.    Die  Überein- 


*)  OewOhnlich  steht  nor  hifareep^  (LU.  98a29;  188b26;  TOaSB;  78a3 
=  LL.  76a25;  LL.267a85;  90a33.45);  LL.266bl8  hat  sn  iforeipul  die 
Glosse  ifUltud  und  LL.  78  b  4  steht  ißliud,  wo  LU.  (70  a  86)  hat  hifareeb^ 

*)  Die  nach  Lü.  und  LL.  ftltesten  Hss.  bis  som  15.  Jahrhundert  — 
H.  2. 16,  T.  C.  D.  (TeUow  Book  of  Lecan),  H.  2. 17,  T.  C.  D.  und  Egert  96 
Brit.  Mus.  —  sind  leider  aUe  im  Anfang  fragmentarisch.  Die  Mitleflungen 
aus  den  Hss.  des  Trinity  Ck>Uege  Terdanke  ich  Prot  Atldnsons  FreuBdlidikeii. 
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Stimmimg  ist  also  in  dem  von  LL.  entscheidend  abweichenden 
Pmikte  in  der  Überliefemng  der  Rezension  LU.  vollkommen. 

Betrachtet  man  nun  die  beiden  gegebenen  Partien  LL.  55a46 
bis  55  b  10  =  LU.  55  a  12 — 26  und  zieht  das  Verhältnis  der  beiden 
Bezensionen  LL.  und  LU.  in  allen  Stellen,  in  denen  sie  im  Gange 
der  Erzählung  zusammen  gehen,  mit  in  Betracht,  so  scheinen 
mir  3  Punkte  sicher:  1.  LU.  und  LL.  gehen  trotz  mancherlei 
Abweichungen  in  Einzelheiten  in  der  Stelle  LU.  55  a  12  —  26 
=  LL.  55  a  46  —  55  b  10  auf  eine  gemeinsame  Quelle  zurflck; 
2.  LU.  ist  altertfimlicher  und  wird  im  grossen  und  ganzen  das 
ürspr&ngliche  besser  gewahrt  haben;  3.  dem  leni  fofhairinniuth 
(foiairindiu)  in  LU.-Rezension  entspricht  Unit  . . .  batömiud  in 
LL.  Was  den  zweiten  Punkt  anlangt,  so  fällt  namentlich  das 
Verhältnis  der  LL.-Rezension  zur  LU.-Rezension  in  zahlreichen 
anderen  Stellen  mit  ins  Gewicht,  die  klar  zeigen,  dass  der  Text 
der  LL.- Rezension  vielfach  nur  mittelirische  Umgestaltung, 
manchmal  Verunstaltung  eines  altirischen  Textes  ist,  wie  er  in 
LU.  noch  vorliegt  Zwei  Belege  seien  aus  Dutzenden  heraus 
gegriffen  für  solche,  die  mit  dem  Verhältnis  der  beiden  Texte 
nicht  näher  vertraut  sind.  In  dem  Gedicht  der  Seherin  Fedelmid 
entspricht  der  Zeile  LU.  56  a  8 

Daich  Um  isse  dodobsaig  Cuchulamd  mac  Suaidaim 
in  LL.  56  a  47  folgende  Zeile: 

Donchondund  isi  farsaig  Cwihulaind  mac  Suaidaim. 
Hier  ist  nicht  nur  farsaig  eine  offenkundige  mittelirische 
Umgestaltung  des  altirischen  dodobsaig,  sondern  es  ist  bei  einer 
genauen  Betrachtung  des  Zusammenhangs  auch  donclumlund 
nach  dem  vorangehenden  donchaih  vergröbernd  eingetreten  fOr 
doieh  Um,  um  die  fehlende  Silbe  zu  ersetzen.  Als  zweiter  Beleg 
diene  LL.  58a32  =  LU.  57  a  39.  Sualdam  fragt  Cuchulinn,  was 
er  in  der  Zwischenzeit,  während  Sualdam  nach  Ulster  mit 
Warnungen  geht,  machen  werde:  Amicensa  tocht  inherus  inalta 
Feidämtki  noichrufhaige  fodess  co  Temraig  'ich  muss  gehen 
zum  Stelldichein  der  Dienerin  der  Feidilmid  nöichruthach  sfidlich 
nach  Tara'  erwidert  Cuchulinn;  als  Sualdam  wegen  der  Un- 
zweckmässigkeit  im  Augenblick  Vorstellungen  erhebt,  schneidet 
ihm  Cuchulinn  das  Wort  ab  mit  Ammecensa  tra  techt  'ich  muss 
nun  einmal  gehen'  (LL.  58  a 37).  Wir  haben  also  zweimal  kurz 
hinter  einander  amicensa  fttr  'ich  muss',  wie  man  weder  im 
Altirischen^  noch  Mittelirischen  noch  Neuirischen  sagen 
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kann.    Was  zu  Grunde  liegt,  ist  jedem  mit  dem  Altirischen 
vertrauten  klar:  prätonische  Kopula  und  Substantiv  oder  Adjektiv 
wird  im  Altirischen  hinsichtlich  der  Infigierung  von  Pronomina 
behandelt  wie  eine  komponierte  Verbalform  in  Orthotonese  (ZR 
346,  13  ff.);  wie  also  gleichwertig  mit  dobeir  dorn  ist  dombeir 
so  mit  isecen  dorn  'est-necessitas  mihi'  gleichwertig  issum^xn 
'est- mihi -necessitas',  ebenso  dem  negativen  ni^cen  dorn  gleich- 
wertig nimecen,  wie  durch   altir.  issumecen  precept  armeüutk 
'es  ist  mir  Notwendigkeit  predigen  wegen  meiner  Kleidung' 
(Wb,  10d25)  und  nibecen  log  'nicht  (ist)  euch  Notwendigkeit 
Löhnung'   (Wb.  16  c  17)    belegt    wird.     Die   schriftliche   Auf- 
zeichnung der  Täin  b6  Cualnge  geht  nun  in  eine  Zeit  zurfick, 
in  der  derartige  Infigierungen  noch  ganz  gewöhnlich  waren;  dies 
beweist  nicht  nur  der  Text  in  LU.  (isimegen  tra  LU.  73  b  18^ 
sondern  auch  in  LL.  liegen  noch  Zeugnisse  vor,  die  der  Um- 
gestaltung des  Bedaktors  nicht  zum  Opfer  gefallen  sind;  isa- 
mecensa  tra  imbarach  comrac  fri  Coinculaind  'es  ist  mir  eine 
Notwendigkeit  nun  morgen  Kampf  gegen  Cuchulinn'  LL.  71b  SO; 
maditecen  'wenn  ist  dir  Notwendigkeit'  LL.  83b41;  indai- 
mebairsiu  iter  'num  tibi  memoria  omnino?'  fragt  Fer  Diad 
(LL.  84a46)  und  Cuchulinn  antwortet  isammmebair  dm  eem 
'est  mihi  memoria  certo'  (LL.  84a 48).    Es  kann  daher  auch 
a  priori   gar  kein  Zweifel  sein,   was  an  den  beiden  Stellen 
LL.  58  a  32.  37  für  am^censa  iedit  ursprünglich  stand,  nämlich 
isumicensa  techt,  und  so  bietet  auch  LU.  thatsächlich  noch 
an  der  in   Rede  stehenden  Stelle  isim^censa  techt  inddü 
Fedelma  noichride  .i.  inddü  ahinailte  'es  ist  mir  Notwendigkeit 
zu  gehen  zum  Stelldichein  der  Fedilm  noichride  d.  h.  zum  Stell- 
^hein  ihrer  Dienerin'  LU.  57  a 39.    Um  zu  verstehen,  wie  der 
daktor  der  LL.- Rezension  zu  seinem  amAxnsa  kam,  miiss 
Ji  neben  den  Umstand,  dass  isamecensa  für  ihn  obsolet  und 
ammatisch  —  nicht  dem  Sinne  nach  —  unverständlich  war, 
izunehmen,  dass  die  Emphasierung  nicht  nur  von  Wörtern, 
idern  auch  von  Satzteilen  durch  vorangestelltes  i^  'est'  ge- 
ihnlich  war  wie  isaüomüiru  'du  bist  ganz  elend'  LL.  85b6 
*  atlomthru  oder  isatsdtha  ameich  7  itmertnig  amaraid  'es 
id  müde  unsere  Bosse  und  es  sind  schwach  unsere  Wagen- 
iker'  LL.  85, 20  für  itscüha  ameich  etc.     So  wird  er  denn 
ch  in  dem  grammatisch  unklar  gewordenen  isumecensa  («mi- 
censa)  techt  mit  dem  Sinn  'ich  bin  gezwungen  zu  gehen'  das 


Digitized  by 


Google 


BETTBAGE  ZUR  ERKLABUNO  IRISCHER  SAGENTEXTE.  293 

is  als  emphatisiereiid  ge<asst  und  in  dem  am  die  erste  Sing,  des 
Verb  Substantiv  'ich  bin'  gesehen  und  eine  Flexion  am  ecensa 
'ich  mnss',  at  icensu  'da  musst'  gefolgert  haben,  obwohl  ein 
Adjektiv  iem  nie  im  Irischen  existiert  hat.  Es  liegt  also  nicht 
eine  korrekte  ümgestaltong  des  altirischen  Textes  ins  Mittel- 
irische in  dieser  Stelle  vor,  sondern  eine  auf  halbem  Wege 
stehen  gebliebene  Yernnstaltong  des  alten  Textes,  wie  wir  sie 
auf  anderen  Sprachgebieten  beim  Volkslied  vielfach  beobachten 
können. 

Unter  diese  Gesichtspunkte  muss  man  nun  lenti  . . .  hator- 
niud  LL.  55  a  48  =  leni  fothairinniuih  LU.  55  a  14  rucken,  dazu 
aber  noch  eine  weitere  Eigenheit  des  Bedaktors  der  LL.-Bezension 
hinzunehmen.  Für  ihn  waren  schon  wie  heutigen  Tages  überall 
in  Irland  in  der  gesprochenen  Sprache  die  vortonigen  Silben 
do,  ro,  fo,  no,  at,  as,  ar  etc.  soweit  reduziert,  dass  es  schwer 
fiel  oder  unmöglich  war,  sie  mit  dem  Ohr  genau  zu  unterscheiden 
und  aus  der  Aussprache  ihren  ursprünglichen  Lautwert  fest- 
zustellen, infolgedessen  er  sie  nicht  nur  gelegentlich,  sondern 
sehr  oft  durcheinander  wirft,  also  ra  für  do  und  as,  fo  für  do, 
da  und  ra  für  o/  u.  a.  m.  schreibt,  wie  ich  schon  Kuhns  Ztschr. 
30,  72  mit  Anm.  2  und  32,  216  bemerkt  habe.  Die  Vorführung 
weiteren  Materials  kann  ich  mir  ersparen,  da  Herr  Quiggin 
demnächst  in  seiner  Disseiiation  das  gesamte  Material  der  LL.- 
Bezension  der  T&in  bö  Cualnge  vorlegen  wird.O  Hier  genügt 
es  darauf  hinzuweisen,  dass  der  Bedaktor  der  LL.-Bezension  es 
besonders  liebt  6a-  für  /b-,  do-,  ro-  zu  schreiben:  so  hat  er 
basnetarraid  LL.  73  a  51  zu  dem  bekannten  doetarraid,  tetar- 
rcdd,  wo  in  der  entsprechenden  Stelle  in  LU.  70bl8  that- 


^)  Bei  der  Abneigimg  derartige  Encheinimgeii  des  gesprochenen  Irisch 
bis  ins  12.  Jahrii.  hinanf  reichen  su  lassen,  möchte  ich  darauf  hinweisen,  dass 
wir  gans  fthnliche  Erscheinungen  schon  im  Mhen  Mittelenglisch,  ja  schon 
im  Altenglischen  Torfinden.  In  letzterem  schon  a-  für  unbetontes  ar- 
(a=  ahd.  nr,  er),  on-,  of-,  af-;  in  mittelengl.  Adrerbien  (altengl.  a-bütan)  a 
high  s»  on  high^  a  night  =  on  niht;  a  front  =  in  front,  a  cro8$  =  in  crow, 
a  ihore  =  on  $hore,  dUäe  »  of  lote,  akin  =  ofkin  etc.  (s.  Franz,  Shakespeare- 
Gfanunatik  §  92  ff.).  Die  altir.  oc  töcbäü  und  do  thöcbäil  sind  neugälisch  a 
tögaU  und  a  thögaü,  ebenso  im  Neuir.,  obwohl  man  hier  noch  (ig  tögaü 
und  do  thögaü  schreibt!  Für  Shakespeares  ahoard,  afirt,  afoot  etc.  schreibt 
man  heute  lieber  on  board,  on  fire,  on  foot.  In  dem  sogenannten  engl. 
Oemndium  a  fiMng  ist  a  (9)  aus  on  entstanden  wie  in  dem  gälischen  a 
togaü  aw  oc. 
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sächlich  dosnetarraid  steht;  bacöistis  LL.  69b28  zu  dockuaid, 
wo  wieder  LU.  65a42  hat  dochoestis;  obariachtatar  LL.  73  b  37 
ffir  odoriachtatar]  in  vollständig  parallelen  Stellen  steht  focherd- 
setar  aclessrada  uathaih  ittamaib  anarad  LL.  84bll  =  ba- 
cheirdset  anairm  uathu  ilUmaib  anarad  LL.  84b 28  nnd 
bacheird  clessrada  dna  LL.  86a21  =  focheird  dearada  dna 
LL.  86  a  38;  ebenso  badri  LL.  102  a  53  =  jfothri  102  a  38;  be- 
sonders lehrreich  sind  Stellen  wie  leine  gUgel  chulpatach  bader- 
gintliud  dodergör  friagelchness  'ein  ganz  weisses  mit  Kapuze 
versehenes  Hemd  rot  durch  woben  (fo- der  gintliud)  von  rotem 
Golde  auf  seiner  weissen  Haut'  LL.  97a 29  (ebenso  97a 39)  ver- 
glichen mit  fodergintlaid  LU.  55  a  22,  oder  gar  Une  desrolrig 
bader gintliud  dedergor  frigeUhness  LL.  100  a  5  =  Une  dearöl- 
rig  madergfilliud  dedergor  frigeUhness  LL.  98  b  24,  wo  fta- 
derginüiud  und  madergfilliud  fQr  fodergintlaid  dieselbe  Aus- 
sprache wiedergeben.  Ich  denke,  dass  batöimiud  LL.  55a48  für 
fothairinniud  LU.  55  a  14,  soweit  der  Wandel  von  &a  für  /b  in 
Betracht  kommt,  damit  hinreichend  klar  gestellt  ist. 

Bekapitulieren  wir  die  Erörterungen  von  Seite  289  bis 
hierher,  so  ergiebt  sich:  1.  die  Lesart  badur  niamhdha  (bhadar 
a  niamhdha)  der  jungen  Hss.  der  LL.- Rezension  ist  gegenüber 
dem  batomiud  der  600  Jahre  älteren  LL.  ein  wertloser  Bessemngs- 
versuch;  2.  batomiud  LL.  55  a  48  ist  ein  mittelirischer  Besserungs- 
versuch oder  Wiedergabe  einer  älteren  Form,  die  mit  fo-  begann 
wie  fofhairinniuih  LU.  55  a  14  Ehe  ich  mich  nun  den  weiteren 
Differenzen  zwischen  LU.  und  LL.  in  der  Stelle  zuwende,  ist  es 
zuerst  nötig  zu  prüfen,  ob  in  dem  fofhairinniuih  von  LU.  das 
Original  unverdorben  vorliegt,  und  was  die  Bedeutung  ist. 

Bein  für  sich  betrachtet  giebt  die  Stelle  LU.  55  a  14  Uini 
foihairinniuth  cotanglun  von  altirischem  Standpunkt  aus  einen 
leidlichen  Sinn.  Wir  haben  Beda  Carlsruh.  33  d  4  die  Glosse 
intairinnud  zu  lat.  dejeciio.  Dies  altir.  tairinnud  entspricht 
mittelir.  taimiud  (LL.  284  b  29;  Windisch,  Ir.  Texte  11,1,  8.5, 
Z.  63),  Verbalnomen  zu  dem  sehr  gebräuchlichen  Verb  mittelir. 
taimim  trans.  'niederdrücken,  herunter  lassen'  und  intr.  'sich 
niederlassen,  herunter  faUen'  (LL.  263  b  16;  LU.  43  a  34;  Ir. 
Texte  n,  1,  S.  59,  Z.  1921  rotheraind  Antenoir  for  a  gUnib]  Bev. 
Gelt  10,  226,  Z.  185  na  tairinnfif).  Es  könnte  demnadi  Uini 
fofhairinniuih  eotahglun  wohl  bedeuten  'ein  Hemd  herabfallend 
(sich  herab  erstreckend)  bis  zum  Knie.'    Die  Frage  ist  nuTi  ob 
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es  wahrscheinlich  ist,  dass  so  etwas  arspr&nglich  an  dieser 
Stelle  gestanden  hat,  und  da  fordert  mancherlei  zu  Zweifel 
heraus.  Vergleicht  man  die  Schilderang  der  3  Scharen,  so  sieht 
man,  dass  sowohl  in  LL.  wie  LU.  ein  Parallelismas  beabsichtigt 
ist,  der  in  LU.  auch  dahin  geht,  dass  an  allen  drei  Stellen 
bei  den  Hemden  (Untergewand)  ein  Zusatz  steht:  1.  Uini 
foihairinniuih  cotanglün,  2.  l^ti  condercinÜiud  cohorcnib  sis, 
3.  Unte  culpatacha  foderggintslaid  cotraigihe.  Der  Zusatz  ist 
in  der  Schilderung  der  zweiten  und  dritten  Schar  ganz  klar: 
indslaid,  intlaid,  inlaid  ist  der  'Einschlag'  im  Gewebe,  also 
'Hemden  mit  rotem  Einschlag'  (vgl.  LU.68all;  68b 9;  78a 4; 
94  a  19.  28;  96  a  20;  LL.  97  a  29.  39;  100a5u.s.  w.;  Windisch 
Wb.  S.  642  s.  inliud,  Ir.  Texte  m,  1,  S.  264,  Anm.  31).  Bei  dem 
offenkundigen  Parallelismus  der  drei  Stellen  drängt  sich  doch 
die  Vermutung  auf,  dass  foihairinniuih  an  erster  Stelle  aus 
fothair-intliud  oder  fofhair-indliud  entstellt  ist,  also  eine  ein 
Adjektiv  vertretende  Apposition  zu  Une  da  stand,  wie  in  den 
beiden  anderen  Stellen.  Diese  Vermutung  bekommt  dadurch 
Stätze,  dass  das  in  der  Überlieferung  von  LU.  in  fothairinniuth 
fehlende  l  in  einem  anderen  ganz  nahe  dabei  stehenden  Worte 
in  LU.  anscheinend  zuviel  ist.  Die  Schilderung  fährt  nämlich 
direkt  fort  ocus  fotalsceith  foraib  'und  /b^-Schilde  auf  ihnen 
(ihren Schultern)'.  Was  soll  ein  fotalsciath  sein?  Ein  Kompositum 
fotdtbüm  '/b^-Schlag'  findet  sich  in  der  Tun  bö  Cualnge  von 
LL.  öfters  (72  a  22;  87  a  17;  63  a  5),  dessen  prägnante  Bedeutung 
in  der  erst  genannten  Stelle  klar  ist.  Cuchulinn  will  den  Kampf 
mit  dem  sich  herausfordernd  betragenden  Etarcomal  vermeiden, 
da  er  ihn,  als  unter  Fergus  Schutz  stehend,  nicht  verletzen  will; 
als  aber  Etarcomal  immer  unverschämter  wird,  sieht  sich 
Cuchulinn  gezwungen,  ihm  einen  Denkzettel  zu  geben:  tue 
Cuchidainn  fotalheim  dd  goroihesc  inföt  böi  fobund  achossi 
conidtarla  bolcfam  isaföt  forabroind  'Cuchulinn  versetzte  ihm 
einen  /btoZ- Schlag,  sodass  er  den  Käsen  (die  Erde),  welche  unter 
seiner  Fusssohle  war,  wegschnitt,  sodass  er  ausgestreckt  wie  ein 
Sack  auf  dem  Rücken  lag^  und  sein  Basen  auf  seinem  Bauch'. 

>)  Zu  faen,  foen  yergleiche  E.  Meyer,  Aialinge  maic  Conglinne  S.  137 
«u  24,  19  und  LU.  17a38;  38a36;  76bl6;  89al9;  91b7;  LL.280b42; 
100b25.d0;  102bd6.48;  79b58;  263b48.  In  LU.  heisst  es  an  der  be- 
treffenden Stelle  benaid  Cüchulaind  inföt  bat  fochossaib  cotarehair  inalige  7 
aföt  foratairr  *  Cucholinn  schnitt  die  Eide  anter  den  Füssen  weg,  sodass  er 
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Als  Etarcomal  dayon  keine  Warnnng  nahm,  versetzte  ihm 
Cuchulinn  einen  'mächtigen  /(^ar- Schlag',  mit  dem  er  ihm  das 
Haar  von  Nackengmbe  bis  Stirn  und  von  einem  Ohr  bis  andern 
glatt  abrasierte,  ohne  ihm  auch  nnr  eine  blutige  Schramme  zu- 
zufügen; da  Etarcomal  auch  jetzt  noch  dringend  nach  ernstlichem 
Kampf  verlangte,  versetzte  ihm  Cuchulinn  einen  muadal-  (Mittel-) 
Schlag,  der  den  Etarcomal  in  die  Gegend  des  Nabels  (imbliu) 
tötlich  traf.  Hier  ist  neben  dem  Schlag,  der  die  Haare  weg- 
schnitt und  neben  dem  den  Nabel  treffenden  Schlag  offenbar 
fotalbSim  ein  gegen  die  unteren  Extremitäten  gerichteter  Schlag. 
Hierein  fflgt  sich  die  Stelle  LL.63a5  sehr  schön,  wo  gesagt  ist, 
dass  der  wfitende  kleine  Cuchulinn  die  Knappen  von  Emain 
dofhutbemmennaib  7  muadbemmennaib  7  fotal(hemfnennaib)  'mit 
Stirnschlägen,  Mitte-Schlägen  1)  und  ^to^ Schlägen' traktierte. 
Endlich  wird  LL.  87  a  17  von  den  brdthbald)emmennaib  7  fötal' 
bemmennaib  7  muaddlbemfnennaib  'den  todbringenden  wuchtigen 
Schlägen  und  den  Erdschlägen 2)  und  den  Mittelschlägen'  Fer 
Diads  gesprochen.  Eine  ungezwungene  Deutung  von  'fötal- 
Schild'  giebt  sich  nach  der  in  den  angeführten  Stellen  vor- 
liegenden Bedeutung  von  fötal  nicht.  Sieht  man  sich  nun  in 
den  Sagentexten  nach  Schildarten  um,  so  treffen  wir  in  der  zur 
Diskussion  stehenden  Stelle  die  dritte  Schar  cromsceith  'Rund- 
schilde' tragen  (LU.  55  a  24);  bei  der  Musterung  der  Ulster- 
streitkräfte trägt  Eogan  mac  Durthachta  einen  cromsciath  'Rund- 
schild' (LL.  98a5)  und  der  Führer  einer  anderen  Schar  einen 
crundsciath  'Rundschild'  (LL.  98a48),  ebenso  Fergus  mac  R6ig 
einen  'Rundschild'  {cromsciath  LU.  68b 9);  als  Cuchulinn  und 
Fer  Diad  am  dritten  Tage  zum  ernsten  Schwertkampf  über- 
gehen, nimmt  jeder  von  ihnen  einen  leborsciath  länmör  'sehr 
grossen  Langschild'  (LL.  85  b  29).  Kurz  'Rundschilde'  und 
'Langschilde'  sind  die  beiden  Schildtypen  in  der  ir.  Heldensage 


hinfallend  zum  Liegen  kam  und  seine  (nnter  ihm  weggeschnittene)  Erde  aof 
den  unteren  Teil  seines  Bauches'  (LU.  69 al). 

>)  In  der  Hs.  stehen  nnter  be  in  muadbemmennaib  Punkte  und  ebenso 
unter  al  in  foUübemmenaib,  was  wohl  andeuten  soU,  das  für  muadbetnmennaib 
zu  korrigieren  ist  rnuadalbemmennaib,  was  auch  noch  LL.  87  a  17  steht 

*)  Man  beachte,  dass  hier  fötal-  in  der  Hs.  ein  Lftngezeichen  trägt, 
weil  man  offenbar  das  Wort  zu  föt  zog  wie  muadal  zu  muad  'Mitte*. 
Welche  Art  Haartracht  fotolherrad  codaii  adäehiilad  for  cachfir  dib  Lü.  86a3 
genannt  wird,  ist  mir  unklar. 
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(8.  O'Cmry,  Manners  and  Customs  I,  8.  CCCCLXIV  ft).  Da  nun 
die  dritte  Schar  'Randschilde'  trägt,  da  fota  das  gewöhnliche 
alt-  nnd  mittelir.  Adjekt  für  'lang'  ist,  nnd  foidl'  in  fotalscäth 
keinen  rechten  Sinn  giebt,  wie  wir  sahen,  so  liegt  es  doch  an- 
gemein  nahe,  in  LU.  55  a  15  zn  schreiben  fotascäth  'Lang- 
sehilde'  fflr  fotälscüth  der  Überlieferang.  Dann  erhalten  wir 
das  l,  welches  wahrscheinlich  in  einem  knrz  vorhergehenden 
Wort  derselben  Stelle  fehlt,  wie  wir  S.  295  sahen.  Die  Ent- 
stdiong  der  Verderbnis  lässt  sich  leicht  verstehen  durch  die  An- 
nahme, dass  in  einem  Archetypus  des  Textes  ungefähr  so  stand: 

lüni  fothxirindiud  co 
tanglün  7  fotasceüh  for 

und  das  ausgelassene  l  zwischen  beide  Zeilen  nachträglich  zu- 
gefügt war.  Ein  Abschreiber,  dem  das  fotalbeim  bekannt  war, 
zog  mechanisch  das  l  zur  unteren  Zeile  und  schrieb  fotalsceith. 

Haben  wir  nunmehr  mit  leini  fothairindliud  cotanglün  7 
fotascüth  farru  die  ursprüngliche  Lesart  endgültig  gewonnen? 
Ich  glaube  nicht.  Es  ist,  wenn  der  Gedankengang  von  S.  294 
an  richtig  ist,  doch  ISini  fothairinniuth  cotahglun  'ein  Hemd 
herabfallend  bis  zum  Knie'  ein  Versuch  eines  Schreibers  in  den 
nach  Wegfall  des  7  in  -indHud  unverständlich  gewordenen  Zusatz 
zu  Une  einen  Sinn  zu  bringen  ohne  Rücksicht  auf  den  Par- 
allelismus in  der  Schilderung  der  beiden  anderen  Gruppen.  Es 
ist  daher  wahrscheinlich,  dass  in  fothairinniuth  noch  eine  weitere 
Änderung,  wie  sie  nach  irischer  Aussprache  möglich  war  — 
vgl  baderginüiud  LL.  100  a  5  und  madergßliud  LL.  98  b  24  für 
foderginüaid  — ,  vorgenommen  ist.  Eine  Vermutung,  welche 
Änderung  eingetreten  ist,  liegt  sehr  nahe.  Wie  die  dritte  Schar 
Hemd  mit  rotem  Einschlag  (dergintliud)  und  Rundschild  trägt, 
so  die  erste  Hemd  mit  braunem  Einschlag  (odor-  oder  odarintliud) 
und  Langschild.  Es  wären  demnach  die  ursprünglichen  Lesarten 
fodorintUud  (fodorindliud)  und  fotasceith  gewesen,  woraus  durch 
mechanische  Versehen  in  der  oben  vermuteten  Weise  fodorindiud 
und  fotalscäih  entstanden;  ersteres  wurde  in  einer  Hs.,  auf  der 
die  gesamte  Überlieferung  der  sogenannten  LU.-Rezension  zurück 
geht,  zu  foihairinniuih  umgestaltet,  um  einen  Sinn  in  die  Stelle 
zu  bringen. 

Für  die  von  S.  295  fi  angestellte  Erwägung,  dass  in  dem 
fothairinniuth  von  LU.,  obwohl  es  einen  leidlichen  Sinn  giebt, 


Digitized  by 


Google 


298  H.ZIMMBB, 

nicht  das  Original  der  Stelle  unverdorben  vorliegt,  kann  man 
auch  die  Lesart  von  LL.  anfflhren,  dessen  bcUdimiud  einerseits 
von  dem  fothairinniufh  in  LU.  nicht  getrennt  werden  kann,  wie 
wir  S.  291  ff.  sahen,  nnd  die  doch  einerseits  als  Ganzes  (lenti 
ör^naith  friacnessaib  batörniud  dodergör)  schwer  ans  LU. 
{Uini  fothairinniuih  cotanglün)  verständlich  ist,  wenn  dies  das 
Original  darbietet.    Anders  steht  dies,  wenn  LU.  selbst,  wie  an- 
genommen, nur  eine  Besserung  eines  mechanischen  Versehens  in 
einem  Archetypus  repräsentiert.     Es  kann  und  wird  die  Um- 
gestaltung von  LL.  parallel  mit  der  von  LU.  bei  demselben  Ver- 
sehen einsetzen,  da  ja  die  LL.-Rezension  weder  auf  Handschrift 
LU.  sich  aufbaut  noch  auf  der  Vorlage  dieses  kontaminierten 
Textes.    Dann  aber  lässt  sich  für  die  Abweichung  von  LL.  als 
Ganzes  die  Möglichkeit  einer  Erklärung  gewinnen«   Ein  so  alter 
Text  wie  die  Täin  bö  Cualnge  war  schon  im  11.  Jahrhundert 
in  Bezug  auf  viele  alte  Wörter  und  Formen  in  Lrland  un- 
verständlich, wie  die  vielen  in  LU.  als  Glossen  übergeschriebenen 
Erklärungsversuche  zeigen.    Für  den  Text  in  LL.  ist  es  nun 
charakteristisch,  dass  in  zahlreichen  Stellen  derartige  Glosseme 
einer  vorausgehenden  Handschiift  einfach  im  Text  neben  den 
durch  sie  zu  erklärenden  Wörtern  und  Formen  stehen.     Ich 
führe  einiges  an.   Wenn  es  LL.  74  a  35  fi  heisst  isandsin  tincais 
Cuchulaind  fair  isinund  6n  7  nofegand  ocus  isandsin  targaib 
7   tarlaic  nahocht  nubla  etc.,  so  kann  über  das  Verhältnis  von 
isinund  6n  7  nofegand  zu  den  vorhergehenden  Worten  {isandsin 
tincais)  kein  Zweifel  bestehen.     Ebensowenig  LL.  69  a  14,  wo 
es  von  dem  wütend  angestürmt  kommenden  Dond  Cualnge  heisst 
ocus  foclassa   burach   do  isinundsön   7    focheird  üir  daluib 
taris  'und  er  wühlte  sich  (mit  den  Füssen)  eine  Grube,  es  ist 
dasselbe  wie  er  warf  die  Erde  mit  seinen  Füssen  über  sich.' ») 
Auch  LL.  57  a  43  Äid  ni  ar  Fergus  nibatecra  indfirsin  isinund 
6n  7   ni  deceltar  dam  können  die  Worte  von  isinund  an  nnr 
Glossen  sein,  zumal  wenn  man  LU.  56  b  45  hinzunimmt 

Etwas  anderer  Art,  aber  darum  nicht  weniger  bezeichnend 


*)  LU.  hat  an  der  betreffenden  Stelle  (64  b  45)  einfach  oeu»  oceehiaid 
^  'nnd  er  wühlte  auf  eine  Grabe*;  man  yergleiche  noch  LL.  103b 51 
k52  (cUiidet  bürach)  sowie  neng.  bürach  'searching  or  toming  op 
j  delying,  digging*,  büraidi  *dig  lightly  or  irregolarlj';  sn  daimib 
salnolue  gl.  cn  calx  Pr.  Sg.  50a20  nnd  LU.  19bl9. 20.  LL. 79a35; 
l 
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and  sicher,  sind  andere  Stellen  von  LL.  Guckulinn  gerät  in 
eine  Wutverzerrung  >)  gomba  metithir  rafomoir  na  rafer  mara 
inmilid  mörchalma  'sodass  der  sehr  tapfere  Krieger  so  gross 
wurde  wie  ein  fomoir  (Kiese)  oder  ein  Mann  des  Meeres'  (fer 
mara)  LL.  86  b  36  ff.  Wer  die  Vorstellungen  der  irischen  Sage 
von  den  fmnoir  kennt  und  sich  erinnert,  dass  in  demselben 
Sagentext  die  Wörter /iwioir  —  fontörach  und  allmuir — allniarach 
synonym  verwendet  werden  (cf.  LL.  254  a  36;  254  b  5.  51;  255  b  21. 
23.43;  256a41.42;  256b5.41;  257b27;  259a7  mit  254b 33.  38), 
kann  nicht  zweifeln,  dass  in  der  Stelle  LL.  86  b  37  na  rafer 
mara  ursprünglich  nur  Glossem  zu  rafomoir  war.  —  Als  Nath- 
crantail  dem  Cuchulinn  entgegen  tritt,  dünkt  er  sich  seines  Sieges 
so  sicher,  dass  er  überhaupt  keine  Waffen  mitnimmt  acht  tri 
noi  bera  culind  ate  fuachta  follscaide  forloiscthi  *  ausser  dreimal 
9  Stechpalmenspiesse,  die  fuachta,  follscaide,  forloiscthi  waren' 
LL.  72  b  28.  An  einer  anderen  Stelle,  wo  geschildert  ist,  wie 
Cuchulinn  einen  frischgehauenen  Schoss  mit  4  Gabeln  so  zu- 
bereitet, dass  er  ihn  in  die  Erde  schleudern  kann,  wii'd  die 
Zubereitung  gegeben  mit  den  Worten  rosfuacha  7  rosfallsce 
LL.  59,  33;  zu  diesen  beiden  Verbalformen  sind  fuachta  und 
follscaide  in  erster  Stelle  Parti^pia  Perf.  Passivi.  Was  nun  das 
letztere  Wort  {follscaide)  anlangt,  so  findet  sich  dasselbe  auch 
noch  Fis  Adamnäin  (LU.  29b28),  wo  der  ganze  Zusammenhang 
keinen  Zweifel  lässt,  dass  es  das  reguläre  Particip  Perf.  zu 


*)  Die  ir.  Bezeichnung  ist  riastrad-,  das  Verbum  ist  t-iosiraim,  der  in 
Wut  geratene  Cuchulinn  heisst  inriastarthe  (LU.  57a25;  81a  44;  70  a  18; 
72  a  28;  73  b  42;  74  a  8  u.  0.).  Wie  dem  ir.  briaihraim  entspricht  kjmr. 
brwydraf  und  ir.  Ciiathraim  ein  kymr.  crwydrafj  so  dem  ir.  riastraim  Laut 
für  Laut  rhioystraf.  Ln  Kymr.  bedeutet  rhwystr  *  Hindernis'  und  rhwystro 
*ein  Hindernis  in  den  Weg  legen  ^  und  dies  ist  meines  Erachtens  auch  die 
ursprüngliche  Bedeutung  von  ir.  nastraim^  riastrad,  Cuchulinn  gerät  in  seine 
Wut  Verzerrungen,  wenn  ihm  ein  anscheinend  unüberwindliches  Hindernis 
im  Wege  stand,  wenn  er  infolge  eines  Hindernisses  ein  Vorhaben  nicht  aus- 
führen konnte  (vgl.  LU.  103  b  1)  oder  wenn  ein  mächtiger  Gegner  ihn  am 
Siege  hinderte:  in  riastarthe  ist  *der  (in  Ausführung  seiner  Absicht)  gehinderte 
Cuchulinn'  und  dann  ^der  (infolgedessen)  in  Wutverzermng  geratene'.  Diese 
sekundäre  Bedeutung  übertrug  sich  dann  auf  die  anderen  Formen  im  Loschen 
und  verdrängte  die  ursprüngliche  ganz,  wie  analoge  Vorgänge  für  Kymrisch 
und  Irisch  in  Kuhns  Ztschr.  3G,  447 — 454  von  mir  nachgewiesen  sind.  Viel- 
leicht darf  man  die  reguläre  Konstruktion  riaatartha  immt,  roriastrad  immi 
noch  aus  der  Grundbedeutung  des  Verbs  erklären  'es  wurde  ein  Hindernis 
ihm  bereitet'  =  'er  geriet  in  Wutverzerrung'. 

Z«lUohri(t  f.  oolt.  PhUologU  UI.  20 
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folosdm  oder  vielleicht  forloscim  'ich  brenne,  verbrenne'  ist,  wie 
denn  auch  LBr.  255  a  28  an  der  Stelle  foloisthi  (1.  foloisctht),  also 
die  nach  den  orthotonierten  Formen  restituierte  Form  des  Part 
Perf.  hat  Nehmen  wir  dazu  noch,  dass  Cuchulinns  Kunststück- 
speer heisst  bunsach  bunloscthe  'ein  am  unteren  Ende  gebrannter 
Schoss'  (LL.  62a 48),, so  ist  klar,  was  foUscaide  als  Beiwort  zu 
bir  culind  'dem  Stechpalmenspiess'  sagen  will:  er  war  mangels 
anderer  Instrumente  durch  Anbrennen  oder  Ansengen  in  primitiver 
Weise  zugestutzt  oder  eben  gemacht  worden.  Es  ist  aber  auch 
klar,  dass  das  LL.  72  b  28  neben  foUscaide  stehende  weitere 
Epithet  forloiscthe  nicht  nur  genau  dasselbe  aussagt,  sondern 
wahrscheinlich  nur  die  auch  Ml.  31c  28  vorkommende  restituierte 
Form  für  das  durch  Wirkung  der  Lautgesetze  etymologisch  un- 
durchsichtig gewordene  foUscaide  ist  Dann  ergiebt  sich  der 
Schluss  von  selbst,  dass  forloiscthe  nur  ein  in  den  Text  ge- 
ratenes Glossem  ist  In  der  That  liest  denn  auch  LU.  69  b  11 
einfach  berid  nöi  mbera  culind  fuachta  foUscaidi  laiss,  also  ohne 
forloiscihi.^)  —  Eine  weitere  ganz  gleiche  Stelle  findet  sich 
LL.  84  b  19  =  84  b  15:  Cuchulinn  und  Ferdiad  kämpfen  mit 
slegaib  snaitti  snasta  slemunchruaidi.  Zu  dem  kymr.  naddu 
'schnitzen,  behauen,  von  Holz  und  Stein'  entspr^enden  ir. 
snadim  gehört  regulär  als  Nom.  verbale  mit  Suffix  tu:  mittelir. 
snass  'das  Behauen,  Beschneiden'  (LL.  68a 45  snass  7  slemnugud); 
das  Part.  Perf.  Pass.  muss  snasse  lauten,  wie  es  LU.  23  b  29 
{bunsaig  snaisi  'einen  abgeschälten  Zweig')  vorkommt;  mit 
sekundärer  Wiedereinführung  des  t,  wofür  wir  Belege  in  altir. 
frescastu,  imcasti,  tinfesti  (Windisch,  Gramm.  §  357.  361b)  haben, 
entspricht  snaste  'geschnitzt,  geglättet',  wie  es  in  den  beiden 
in  Eede  stehenden  Stellen  und  in  dem  neuir.  Adjektiv  snasta 
'omamental,  dainty,  neat,  elegant,  brave'  vorliegt.  Auch  dies 
snaste,  worin  die  in  dem  regulären  alten  snasse  eingetretenen 
Lautgesetze  wenigstens  hinsichtlich  des  Anlautes  des  Suffixes 
wieder  rückgängig  gemacht  sind,  wurde  in  jüngerer  Zeit,  als 
im  Präsensstamm  starke  und  schwache  Konjugation  zusammen- 
fielen, nicht  mehr  als  reguläres  Pairticip  Perfekti  zu  snaidim 
gefühlt;  wie  zu  foidim  ein  foitte  (remfoite),  zu  eathim  ein  catte, 


>)  Tellow  Book  of  Lecan,  das  ebenfEÜls  LU.-Resensioii  bietet,  hat  berid 
noi  mbera  c%äind  fuaighthe  (gebessert  aus  fuigtke)  foüseailhi  lai$  (29  a  21), 
also  gleichfalls  kein  forloi$cthe. 
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SO  trat  zu  snaidim  scheinbar  regulär  snaitte,  wie  ja  die  gäl 
Wörterbficher  ein  snaidhte  'cut  down,  hewn,  dressed  as  a  stick 
neben  snaidh  'v.  reduce  by  cutting  with  a  knife,  hew  stones 
haben.  Dass  in  den  beiden  angeführten  Stellen  (slegaib  snaitti 
snasia  slemunchrtMdt)  das  snaitte  ursprünglich  nur  ein  über 
geschriebenes  Glossem  war  zu  dem  seiner  Bedeutung  nach  ver- 
standenen aber  nach  seiner  Bildung  als  Partie.  Perf.  Pass.  unklar 
gewordenen  snasta,  scheint  mir  keinem  Zweifel  zu  unterliegen.  — 
In  LL.  98  b  50  führen  die  Haken  oder  Heften  (stimga),  mit  denen 
das  blaue  Untergewand  (Hemd)  eines  Kriegers  über  Scham- 
gegend und  Brust  zusammengehalten  ist,  mehrere  Beiwörter:  go 
stuagaxb  fithi  figthi  fita  findruinl  Hier  ist  figthe  {ä.h.fighti^) 
klar  das  Partie.  Perf .  Pass.  von  figim  (d.h.  fighim)  'ich  webe', 
und  seine  Aussprache  kann  nur  fthe  gewesen  sein,  was  auch 
orthographisch  mit  fühe  wiedergegeben  werden  kann.  Ich  denke 
nach  dem,  was  von  S.  298  an  vorgeführt  ist,  liegt  die  Annahme 
an  der  Hand,  dass  in  einer  älteren  Hs.  der  LL.-Bezension  im 
Text  nur  stand  costuagaib  fithi  feta  findruini  und  dass  über 
fUhi  ein  figthi  übergeschrieben  war,  wie  LL.  72  b  28  über  foU- 
scaide  ein  forloiscthe,  um  anzudeuten,  dass  dies  fUhi  für  figthi 
stehe  und  'gewebt'  bedeute. 

Wir  lernen  also  aus  den  angeführten  Stellen,  die  sich  noch 
vermehren  lassen,  für  LL.  Folgendes.  Es  ging  eine  Überlieferung 
voraus,  die  in  zahlreichen  Stellen,  wo  ein  Verständnis  des  Sinnes 
wirklich  oder  traditionell  vorhanden  war,  wo  aber  die  Wörter 
und  Formen,  sei  es  absolut  oder  durch  Lautgesetze  oder  Ent- 
stellungen undurchsichtig  geworden  waren,  etymologisch  durch- 
sichtige Sacherklärungen  übergeschrieben  hatte,  die  im  Verlauf 
bei  weiteren  Abschriften  oder  Bearbeitungen  ein  integiierender 
Teil  des  Textes  neben  den  zu  erklärenden  Wörtern  wurden. 
Wenden  wir  dies  auf  das  Verhältnis  von  LL.  55  a  48  zu  LU.  55  a  14 
an  im  Lichte  der  S.  291 — 297  gewonnenen  Ergebnisse,  so  können 
wir  das  lenti  orsnaifh  friacnessaib  hatömiud  dodergor  in  LL. 
dafür  anführen,  dass  in  dem  einen  leidlichen  Sinn  ergebenden 
leini  fothairinniuth  coianglun  in  LU.  das  Original  nicht  erhalten 
ist,  sondern  eine  Besserung  einer  S.  294—297  erklärten  Ent- 
stellung bietet.  Setzt  nämlich  Rezension  LL.  mit  seinem  bator- 
niud  bei  der  Lesung  der  LU.-Rezension  fothairinniuth  ein,  dann 
bietet  sich,  wie  schon  S.  298  bemerkt  ist,  keine  Möglichkeit  oder 
Wahrscheinlichkeit,  die  Gesamtabweichungen  von  LL.  an  der 
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Stelle  zu  erklären;  wohl  aber  bietet  sich  eine  solche  Möglichkeit 
durch  den  S.  298 — 301  gewonnenen  Gesichtspunkt,  wenn  LL. 
nicht  bei  der  Lesung  unserer  LU.-Eezension,  sondern  bei  der 
dieser  Besserung  vorausgehenden  Entstellung  yodorindiud  ein- 
setzt. Dass  in  dem  verderbten  und  wie  es  dastand  unverständ- 
lichen lene J^fodorindiud  in  der  unserer  LL.-Bezension  voraus- 
gehenden Überlieferung  ein  Redaktor,  der  entweder  ein  tra- 
ditionelles Verständnis  der  Stelle  besass  oder  aus  Vergleich  mit 
dem  Zusatz  zum  Hemd  bei  der  zweiten  und  dritten  Schar  einen 
Sinn  hineinlegte,  als  Erklärung  oHnaith  fiberschrieb,  und  dass 
dies  Glossem  im  weiteren  Verlauf  in  den  Text  geriet  —  also 
ein  Ime  orsnaith  *fodorindiud  (dodergör)  cotanglün  entstand  — , 
hat  in  den  S.  298 — 301  erörterten  Stellen  von  LL.  seine  Ent- 
sprechungen. Ein  solches  übergeschriebenes  orinaith  verbunden 
mit  lene  giebt  aber  in  der  That  den  Sinn  des  ursprfinglich  an 
der  Stelle  stehenden  yodorindliud  in  Verbindung  mit  lene  gut 
wieder.  Ob  der  Zusatz  dodergör,  der  charakteristischer  Weise 
in  LL.  fiberall  bei  vorhergehendem  fodergintliud  beigefugt  ist  — 
s.  S.  294  einige  Belege  —  von  demselben  Schreiber  oder  Bedaktor 
herrührt,  der  orinaith  übersetzte,  also  letzteres  genauer  ^fodor- 
indiud  dodergör  glossieren  sollte,  oder  ob  der  Zusatz  später 
eintrat  als  eine  Folge  des  glossierenden  orhiaUh,  lässt  sich  nicht 
ausmachen;  ebenso  wenig,  ob  die  weitere  Umgestaltung  der 
Stelle  —  Weglassung  der  Länge  des  Hemdes  und  Zusatz  fria- 
cnessaib  —  von  dem  Redaktor  herrührt^  der  hier  wie  an  anderen 
Stellen  die  Glosseme  in  den  Text  aufnahm,  oder  ob  es  die  Arbeit 
des  Mannes  ist,  der  aus  *fodorindiud  das  der  Überlieferung  der 
LL.-Rezension  zu  Grunde  liegende  Imtomtud  schuf.  Die  Reihen- 
folge derartiger  vor  der  Überlieferung  liegender  Umgestaltungen 
können  wir  ja  überhaupt  selten  feststellen.  Es  ist  dies  hier 
auch  nur  ganz  nebensächlich  neben  der  Erkenntnis,  dass  einer- 
seits foihairinniuth  der  LU.- Rezension  und  batomiud  der  LL.- 
Bezension  nicht  von  einander  zu  ti*ennen  sind,  und  dass  anderer- 
seits das  leidlich  verständliche  leini  foihairinniuth  colanglun  nicht 
der  Ausgangspunkt  sein  kann,  von  dem  wir  die  Zusätze  örsnaith 
und  dodergör  in  LL.  verstehen  können,  sondern  dass  wir  zu 
letzterem  Zwecke  von  einer  durch  die  LU.-Rezension  selbst 
nahegelegten  (s.  S.  295—297)  Entstellung  eines  ursprOnglichen 
Une  *fodorintliud  ausgehen  müssen.  Von  diesem  rekonstruierten 
lene  (lenie)  *fodorintliud  —  entsprechend  dem  Unte  conderdntliud 
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bei  der  zweiten  und  lente  fodergintslaid  bei  der  dritten  Schar 
—  bis  zu  leinte  {leintibh)  orsnaithe . . .  hhadar  a  niamdha  (badur 
niamhcUw)  do  deargor  der  jungen  Repräsentanten  der  LL.- 
Bezension  (s.  S.  288)  ist  allerdings  ein  weiter  Weg,  den  wir 
nur  teilweise  überblicken. 

Greifswald.  H.  Zimmer. 
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SUR  LES  MOTS  BRETONS  GET  (A), 
GANT,  RAK  MEURBET,  A,  DA,  DO  U AREN, 


1.  Le  yannetais  gel  combien,  ordinairement  gel  a,  geä  a 
que  de,  sous-dialecte  de  Batz  (Loire-Infferieure)  Ited  a  est  expliqu6 
M^moires  de  la  Societe  de  linguistique  de  Paris  X,  330 — 332,  et 
ici-mSme  n,  494,  495,  comme  extrait  de  *na1cet,  naget,  lequel  pris 
instinctivement  pour  na  oh!  et  get  avec,  6tait  en  r6alit6  nag'{K)et 
Ainsi  (na)get  a  inour  que  d'honneur  serait  une  combinaison  de 
nag  a  inour  id.  avec  nag  inouret-et  combien  honor6. 

On  pourrait  opposer  k  cette  explication  la  seconde  des  trois 
traductions  que  le  P.  Gr6goire  de  Rostrenen  donne  dans  son 
dictionnaire,  p.  391,  de  la  phrase  'que  de  fagons':  'Hac  a 
fcegzounyou,  gad  a  fasqzoxmyou.  (Van.  gued  a  f(Bgzonyeki)\  Ein 
effet,  ce  gad  a  nous  montre  hors  de  Vannes  un  correspondant 
de  get  (a)  qui  semble  identique  k  gad,  yariante  de  gand, 
gant  avec. 

2.  L'objection  parait  d'abord  appuy6e  par  le  16onais  gcmt 
ar  v€z\  *  quelle  honte!'  Nouvelles  conversations  fpar  G.  Milin], 
St.-Brieuc  1857,  p.  122,  Hu  devrais  avoir  honte!'  58,  gand  ar 
vez\  'c'est  honteux!'  55.  Mais  il  y  a  li  une  ellipse;  c'est  quel- 
que  chose  comme  *(vous  devriez  rougir)  de  honte';  comparez  en 
anglais  (fie)  for  shame,  gallois  (Jfei  ou  ffwrdd)  rhag  cywilydd. 
On  dit  en  petit  Trtguier,  par  un  emploi  analogue  de  rak,  koach 
rag  e  vez  Qiag  e  gonpasion)  cache-toi  pour  ne  pas  faire  honte 
(et  piti6).  L'expression  familiäre  dans  le  meme  langage,  arsa 
gana(fh{wi  ie),  qu'on  peut  traduire  'ah!  quel  hemme  vous  etes!^ 
est  une  abr^viation  de  me  zo  estonnet  ganac^h  'je  suis  6toim6 
de  vous',  qui  est  egalement  usit^e.    Le  P.  Orfegoii^e  donne,  v. 
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appaiser:   Häbasqdit  da-vianä,  ha  ne  v4z  nemed  gand  ar  vetf, 
litt,  'cahnez-vous . . .,  ne  ffit-ce  que  par  honte'. 

3.  Un  lien  plus  vraisemblable  entre  get  (a)  et  gafU  se 
troave  dans  Tidto  'tant,  tellement',  qoi  peat  en  pet.  Tr6g.  se 
rendre  par  gafU  a,  gand  e  devant  an  adjectif,  un  infinitif  ou  an 
nom:  n'aUan  Tcet  labaurat  gand  e  skwU  on,  gand  a  (fhouüfan  ran, 
gand  a  drous  a  ret  je  ne  pais  trayailler,  tant  je  sais  las;  tant 
je  sae;  tant  voas  faites  de  brait  D  suffirait  d'ane  transposition 
de  cette  demiöre  phrase  poar  reprodaire  en  van.  la  formale 
exclamative  qni  nons  occape:  ged  a  drotuf  e  hret!  n'eUan  qet 
labourai  que  de  brait  yoas  faites!  je  ne  pais  travailler. 

4.  Le  brittoniqae  *m^  grandement  a  pris  aassi  d'aatres 
sens  qni  le  rapprochent  tantot  de  gant  a,  tantöt  de  get  (a): 
V  moyen  bret  meur  claf  trfes  malade,  etc.,  Glossaire  mag,  hr. 
2e  M.  411,  412;  2«  mbr.  mar^)  cruel  si  crnellement  545,  van. 
fnar  pihuig  et  mar  a  bihuig  e  il  est  si  riebe,  tant  il  est  riebe 
893,  tr^rois  gand  a  binvig  e;  '6^  mbr.  nac  eu  mar  fier  si  fier 
qa'il  soit  (et  iiiwv&adiov  xeg  iovza  lliade  I,  352,  moi  qai  ai 
une  existence  tr^s  conrte,  bret.  n'  'm  eue  Tcet  pell-meur  da  vewa 
Gloss.  411,  k  e6t6  de  aya&og  xbq  icov  II 1, 131  si  brave  qae  ta 
sois,  ce  qai  se  dirait  en  mbr.  nac  out  mar  cadarn);  4^  vieax 
galL  morliaus  combien  nombreax!  ef.  van.  get  a  dud  eombien  de 
gern,  oa  absolament  get,  comme  en  fran^ais  combien  id.;  5^  gall. 
edrych  mor  wyn  tfw'r  eira  regarde  comme  la  neige  est  blanche, 
van.  seil  mar  guenn  e  enn  erh,  Gloss.  541. 2) 

5.  Le  4e  emploi  de  *mör  a  laiss6  en  bret.  moderne  des 
traces  remarqaables:  meur  da  galon  qae  de  eoears,  meur  da  hini 
combien,  meur  da  hini  all  combien  d'aatres  Gloss,  273,  543;  et 
aussi  meurbet  ä  garuu  eo  qa'il  est  dar  412;  cf.  oc  a  galon  et 
ac  a  bet  calon  qae  de  eoears,  ac  a  hini  et  ac  a  bet  hini  combien 


')  Le  Tan.  et  le  tr^  disent  mar  a  plusienrs  (l^on.  meur  a),  cf.  tr^. 
sal,  Uon.  seul  d*aatant  (plus);  yoir  Oloss.  y.  mar  3.  Une  yariation  analogae 
B'obflerre  dans  le  bret  moy.  et  mod.  arauc  en  ayant,  adyerbe  accentu^  sur  la 
finale,  et  rac  deyant,  pr^position  et  pr^fixe.  Je  crois  maintenant  que  speur 
eloiaon  Qlo».  642  ne  tient  pas  ä  $parl  barre,  mais  au  yienx  fran^.  spu^ 
(angL  9pur,  proprement  ^ Operon',  etc.). 

•)  Le  cornouaillais  N*euz  nemed  Doue  a  oar  mar  zo  kmn  em  (fhalon 
'Pieu  senl  sait  ce  qne  j^ai  de  chagrin  an  coeur!*  Barzaz  ßreiz  236,  parait 
Tenir  de  mar  braz  keun  zo;  nne  tradnction  dn  fran^is  'Dien  sait  si  j*ai  du 
chagrin!'  deyait  donner  hag-^  (aUemand  ob)  plutöt  que  mar  (aU.  wenn). 


Digitized  by 


Google 


306  E.  EBNAÜLT, 

(de  gens)  5.     C'est,  en  effet,  rexclamation  qui  justifie  Yä  de 
meurbet  ä  garuu,  comme  le  da  aprfes  meur. 

6.  A  ses  rapprochements,  on  peut  r6pondre  par  d'autres 
comparaisons  qui  appoient  la  premi^re  Etymologie  de  get  a. 
Teile  est  la  d6rivation  du  tr6c.  brnnah-et  quelconque  Gloss.  276, 
544,  M^.  Soc,  ling.  X,  338,  339.  H  y  a  aussi  dans  Texpression 
na  da  päd  bell  qu'il  dure  longtemps!  si  eile  est  bien  expliqu6e 
Gloss.  543,  une  curieuse  ressemblance  avec  le  van.  gtted  e  cäran- 
me  que  j'aime!  interpr6t6  par  {na)g'et,  Mem,  Soc.  ling.  X,  331. 

Une  tournure  elliptique:  *que  (le  chemin  est)  pour  durer 
longtemps!'  n'est  pas  probable.  Je  ne  vois  par  ailleurs  da 
employ6  comme  conjonction  devant  un  indicatif  que  dans  les 
expressions  du  pet.  Tr6g.  telles  que  bop  de  kresk  k  mesure  qu'il 
grandit,  bop  te  hes  k  mesure  que  tu  vas  (cf.  bep  ma  teufet  en 
oad  k  mesure  que  vous  avancerez  en  äge  Gloss.  479).  Mais  ceci 
est  tout  diff^rent  de  na  da  bad. 

7.  Quant  au  gad  a  du  P.  Gr6goire,  son  isolement  pennet 
de  le  tenir  pour  suspect.  H  pourrait  bien  6tre  du,  non  pas  m£me 
k  une  ^Etymologie  populaire',  mais  simplement  k  une  association 
qui  se  sera  faite,  dans  Tesprit  de  Tauteur,  entre  le  van.  get  a 
et  le  16on.  gad  avec.  Lui-meme  nous  apprend,  dans  sa  PrEface, 
qu'il  a  parl6  d'abord  un  breton  *peu  intelligible,  sinon  dans 
l'EvechE  de  Vannes,  oü  il  avait  pass6  ses  premiferes  annfees '.  Ce 
genre  de  möprise  qui  consiste  k  introduire  dans  le  dialecte  de 
L^on  un  mot  purement  vannetais  n'a  donc  chez  lui  rien  que  de 
naturel. 

8.  On  doit  convenir  pourtant  qu'il  est  beaucoup  plus  rare 
dans  son  oeuvre,  que  ne  Test  le  d6faut  inverse  dans  les  diction- 
naires  vannetais  de  Chälons.  Le  P.  Gr^goire  s'est  plutot  em- 
brouill^  en  donnant  au  vannetais  quelques  h  de  trop  au  lieu  de 
s,  z,  cf.  Mem.  Soc.  ling.  XI,  114, 115.  Cette  Variation  dialectale 
est  une  pierre  d'achoppement  pour  les  vannetisants  d'occasion, 
voir  Bevue  Morbihannaise  U,  241,  242;  cf.  e  vousc^hoerjnn  souriant, 
a  garantec'h  d'amour,  pour  vushoarhein,  garante,  etc.,  An  Hir- 
voudou  St.-Brieuc  1899,  p.  101, 102. 

Dans  le  plan  g^n^ral  de  son  dictionnaire,  le  P.  Grögoire 
n'accorde  qu'un  rang  secondaire  au  dialecte  de  Vannes,  ce  qui 
aide  k  comprendre  qu'il  ne  l'ait  pas  plus  souvent  mel6  au  16onais. 
Voici  toutefois  un  cas  qui  peut  servir  k  confirmer  l'explication 
de  gad  a  par  une  r^miniscence  inopportune  du  van«  get 
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D.  Le  Pelletier  donne  doüaren  petit-fils,  f6m.  -es,  comme 
^da  Breton  deVannes,  et  inconnu  dans  les  autres  Cantons',  bien 
qu'il  6crive,  par  inadvertance,  au  pluriel  douarenou.  Roussel 
ms,  a:  *Douaren  [vennes]  petit-fils'.  C'est  aussi  Tavis  de  Le 
Gonidec  et  de  Troude;  Tabsence  du  mot  dans  le  Nomenciator,  et 
chez  M.  du  Rusquec,  doit  s'interpr6ter  dans  le  meme  sens.  Or 
le  P.  Grfeg.  ne  se  contente  pas  de  donner  d'abord  douaren  pl. 
ed,  et  son  föm.  douarenes,  sans  les  noter  comme  vannetais,  mais 
il  les  emploie  en  dehors  de  ce  dialecte,  avec  Tarticle  löonais,  et 
k  Texclnsion  des  ezpressions  les  plus  usuelles,  mäb-bihan,  merdh- 
vilian  Le  Gon.  H  y  a  lieu  de  croire  qu'en  cela  il  s'est  laiss6 
influencer  par  ses  Souvenirs  vannetais,  et  que  j'ai  eu  tort  d'ex- 
pliquer  le  fait  autrement,  Gloss.  193.  Cependant  il  n'est  pas 
exact  que  le  mot  soit  propre  au  dialecte  de  Yannes.  G.  Milin 
a  6crit  sur  deux  exemplaires  du  dictionnaire  de  Troude  ces  notes: 
{doarenn)  *Ce  mot  est  aussi  du  L6on  oü  je  Tai  entendu';  {doa- 
rennes)  *Ce  mot  est  de  L6on  oü  on  le  dit  encore  dans  quelques 
cantons'.  Cest  donc  peut-etre  simplement  la  raretö  de  douaren 
en  L6on  qui  a  6chapp6  au  P.  Gr^gpire;  gad  a  est,  je  crois,  une 
distraction  plus  grave,  inspir6e  par  le  van.  get  a, 

9.  Le  van.  get  est  quelquefois  s6par6  de  son  compl^ment: 
gua^d  e  eou  a  Grechenion  haval  doh  combien  il  y  a  de  chr^tiens 
semblables  ä  . . .  Instructionen  santel  1848,  p.  230. 

10.  n  est  suivi  d'un  singulier  au  sens  pluriel,  dans  gued  a 
hüeh  que  de  fois,  Mis  Mari,  Vannes,  N.  de  Lamarzelle  1841, 
p.  295  (cf.  mar-a-hueh  quelquefois  Vocdbul,  1863,  p.  HI,  hors  de 
Vannes  meur  a  veach,  meur  a  vetch  plusieurs  fois  Gr.). 

Poitiers.  E.  Ebnault. 
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We  all  know  that  Poitiers  (once  Pictavi)  and  Poitou  (once 
Pagus  Pictavus)  receive  their  name  from  a  people  called  the 
Pictones,  Pictavi,  or  Pectavi.  In  the  recently  pnblished  section 
of  the  Corpus  inscriptionum  Latinarum  (XIFL.  1, 1)  which  relates 
to  Aquitania  are  various  Latin  inscriptions  foond  within  their 
territory,  and  containing  proper  names  which  are  doubtless 
native;  but  the  only  ones  yet  discovered  which  are  written 
entirely  in  the  vemacular  of  the  district  seem  to  be  the  following: 

1.  A  pyramidal  menhir  between  the  ruins  of  Vieux  Poitiers 
and  the  river  Ciain.  Stokes  (Bezzenberger's  Beiträge  XI,  p.  129) 
reads  it  thus: 

BATIN  BRIVATIOM 
FBONTV   .  TABBEI80NI08 
lEVBV. 

The  C.  I.  L.  reads  batn  and  gives  the  idea  that  2  or 
"3  letters  have  been  lost  before  the  following  b.  It  also  reads 
TABBELSONios.  After  looking  at  the  facsimile  in  the  Dict. 
arcJieoloffique  de  la  Gaule  I  have  no  hesitation  in  abiding  by 
Stokes's  reading,  except  that  the  CLL.  is  apparently  right  in 
placing  the  first  stop  above  the  line  and  omitting  the  second. 

Stokes  has  rendered  the  lines: 

PropugtKiculufn  pontilium 

Fronte,  Tarbeisoni  fUius, 

fecit 

Of  the  approximate  correctness  of  this  rendering  there  can 
be  no  serious  doubt.    Batin  is  the  acc.  sing,  of  'räti-s,  r&ti-s, 
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rato-n,  Erdwall,  Erdbank',  which  gives  in  Irish  rdth  (Stokes, 
ürkelt  Sprachschatz,  p.  226).  Brivatiom  is  the  gen.  pl.  of  an 
adjective  of  which  the  nom.  pl.  would  have  been  given  in  Latin 
as  Brivates,  from  the  stem  of  ^Gaulish'  hriva,  'bridge'  (ib. 
p.  184).  Frontu  is  a  man's  name  borrowed  from  the  Latin 
Fronto.  Tarbeisonios  is  an  adj.  formed  from  Tarbeisonos,  which 
is  a  nickname  denoting  a  man  ^who  bellows  like  a  bull'.  For 
the  general  form  of  the  name  et  Latin  raucisonus;  tarbei-  re- 
presents  tarbeio-,  rrngtlo-  from  tarb-  'bull',  0.  Ir.  tarb-  (et 
xQarai'  for  xQaraio-  in  Greek  Compounds);  and  sonos  represents 
the  stem  of  Lat.  sonus,  Ir.  son,  Welsh  stcn  (Pictet,  Bev, 
archeol  XVj  p.  395).  And  ieuru  is  the  word  so  frequent  in 
'Gaulish'  inscriptions,  governing  the  name  of  some  material 
object  in  the  accusative. 
I  render: 

The  embankment  of  the  people  at  the  bridge 
Frontu  tJie  son  of  Tarbeisonos 
put  up. 

My  reasons  for  translating  'embankment'  and  not  'rampart' 
(=  propugnaculum)  are  these.  The  position  —  according  to 
Longnon's  atlas  —  was  not  on  or  near  a  frontier,  and  if  it  had 
been  we  can  hardly  suppose  that  the  Pictones  would  have  been 
in  danger  from  any  neighbouring  tribe:  the  Romanization  of  the 
country  is  manifest  both  from  the  character  of  the  engraving 
and  from  the  borrowed  name  Fronto.  It  seems  to  me  far  more 
likely  that  the  embankment  was  erected  to  protect  the  houses 
near  the  bridge  from  floods. 

Pictet  takes  brivatiom  to  signify  not  'people  at  the  bridge' 
but  'the  bridge  and  its  appurtenances':  Stokes  from  the  fact  of 
his  translating  in  Latin  (instead  of,  as  usual,  in  English)  perhaps 
meant  to  leave  that  an  open  question.  When  Pictet  says  'Bri- 
vates, au  pluriel,  a  du  signifler  pontüia',  I  cannot  believe  that 
this  signification  would  have  been  conveyed  by  a  masculine 
termination,!)  and  the  abundance  of  'Gaiüish'  names  in  -ates, 
signifying  dwellers  at  or  in,  seems  to  furnish  a  presumption  in 
favour  of  a  masculine  sense  here. 

')  No  nenters  are  known  of  'Ganlish'  or  Latin  a^jectiyes  in  -atis:  place- 
names  like  Briyate  are  alwajs  possible  locatiyes  masculine. 
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My  reason  for  translating  ieuru  *put  up'  is  that  I  believe 
it  to  be  from  a  stem  answering  to  that  of  dwQim  and  i(OQia}, 
*I  raise,  I  suspend'.  It  would  thus  have  the  double  sense  of 
Ho  erect'  and  *to  set  up  as  a  votive  offering'  (cf.  dvandevcu), 
which  would  suit  every  case  in  which  it  occursJ) 

The  inscription  is  clearly  in  an  ancient  Keltic  language, 
but  of  what  exact  class  it  does  not  show;  for  it  contains  no 
Sterns  in  which  Indo- European  p  or  q  were  ever  present.  It 
does,  however,  contain  the  stem  tarb-  *bull',  which  appears  on 
an  alter  at  Paris  as  tarv-  (in  the  nom.  tarvos).  Had  the  Paris 
inscription  been  late,  we  might  have  attributed  the  difference  to 
an  ^nfection'  of  b  into  v;  but  it  is  assigned  to  the  time  of 
Tiberius  (Desjardins,  Geographie  de  la  Gaule  HI,  pl.  XI).  Con- 
sequently  there  is  a  presumption  that  the  language  of  the  Picte 
differed  at  least  dialectally  from  that  of  the  ParisiL 

2.  There 2)  has,  however,  been  published  by  M.  Camille 
Jullian  in  the  Revue  Celtique  for  Ap.  1898  a  Pictavian  inscription 
which  I  venture  to  say  will  revolutionize  most  current  beliefe  as 
to  the  history  of  the  Keltic  languages.  It  actually  bristles  with 
Indo-European  jp,  and  thereby  conclusively  shows  that  Pictavian 
was  not  a  ^Gaulish'  dialect  at  all. 

It  is  engraved  on  the  two  sides  of  a  leaden  tablet,  9  centi- 
meters  in  height  and  7  in  breadth,  found  in  1887  in  a  well  at 
Rom,  about  38  kilometers  SW.  of  Poitiers.  In  the  same  well 
were  15  similar  tablets,  but  uninscribed.  M.  Jullian  says: 
*C'6tait  l'usage,  dans  Tantiquitö  gr6co-romaine,  de  confier  non 
seulement  ä  des  tombes,  mais  ä  la  mer,  aux  fleuves  et  meme 
aux  sources  des  puits  les  tablettes  adress^es  aux  divinit^  in- 
fernales et  sur  lesquelles  les  d6vots  avaient  trac6  leurs  souhaits 

1)  The  nndonbted  forma  are  lEVRV  (8  times)  and  EIQPOY  (onceX  mnd 
the  latter,  as  being  in  Greek  characters,  is  presumably  the  older.  lOREBS 
is  probably  from  the  same  yerb,  thongh  the  division  of  words  may  be 
contested. 

Is  not  the  name  of  the  Jnra  ränge  (Iura,  lovga^  loga)  from  the  aame 
stem,  with  the  meaning  ^ Highlands'? 

'*)  I  pass  OTer  the  charm  nnmbered  28  in  Stokes's  list  becanse  I  üb 
satisfied  that  M.  d'Arbois  de  JnbainTille  is  right  in  reading  that  part  of  it 
which  is  not  obTiously  Latin  as  Greek  written  in  Latin  letters.  As  a  nuttter 
of  palaeography,  I  am  certain  that,  if  the  facsimile  can  be  trosted,  there  k 
no  (2  in  the  entire  inscription.  Bat  I  agree  with  Stokes  that  'bis'  is  a 
direction  to  say  the  foUowing  words  twice. 
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ou  leurs  exßcrations'.  He  regards  the  inscriptions  on  the  tablet 
as  nnqaestionably  of  this  natiire,  bat  beyond  suggestions  as  to 
the  meaning  of  a  few  words  has  attempted  no  translation.  I 
myself  never  examined  them  tili  March  1899,  when  I  communi- 
cated  an  almost  complete  rendering  of  them  to  a  distinguished 
Keltic  Scholar.  In  arriving  at  this  rendering  I  was  not  in  the 
smallest  degree  influenced  by  any  preconceptions  of  M.  Jullian 
as  to  the  nature  of  the  inscriptions;  but  it  will  be  seen  that  the 
rendering  confirms  his  theory  to  the  füllest  degree. 

The  well  was  connected  with  a  godde^s  named  Imona:  an 
invociition  to  her  from  two  persons  unnamed  fills  one  side  of 
the  tablet,  and  implies  that  the  supply  of  water  was  sometimes 
stopped  or  delayed.  The  other  side  of  the  tablet  contains  in- 
vocations  to  two  other  goddesses,  Caticatona  and  Dibona,  the 
former  from  persons  unknown,  the  latter  fiom  Sueio(s)  and  his 
female  servant  Pontidunna  Vouseia.  It  is  possible  that  these 
two  may  be  the  authors  of  all  three  of  the  invocations,  the 
writing  of  which  M.  Jullian  conceives  to  be  not  earlier  than  the 
3rd  Cent,  while  he  thinks  the  m  sometimes  found  points  to  the 
4th.  He  will,  however,  find  similar  w's  in  a  Latin  document  of 
the  year  293,  facsimiled  in  Grenfell  and  Hunt's  Greek  papyri, 
ser.  2,  plate  V  and  Wessely's  Schrifttafeln  z,  älter,  lat  Palaeo- 
ffraphie,  tab.VL 

As  regards  the  names  of  the  goddesses  invoked,  -ona  was 
a  common  termination  of  the  names  of  goddesses  in  Gaul.  Devona 
or  Dibona  (see  Holder)  was  the  name  of  the  town  of  Cahors, 
and  in  the  4th  cent.  Ausonius  celebrates  the  fountain  of  Bordeaux, 
named  Dlvönä:  it  was  ^urbis  genius'  and  its  name  meant  'Cel- 
tamm  lingua,  fons  addite  divis'.  Imona  is,  of  course,  from  an 
tm-  or  e?iw-stem,  and,  as  she  was  a  well-goddess,  that  of  the 
Lat.  im-us  suggests  itself.  Caticatona  remains,  shown  by  the 
epithet  clotuvla  to  be  another  water -goddess,  and  her  name 
seems  to  mean  Wery  white'.  All  three  names  will  be  dis- 
cnssed  later. 

The  original  is  in  cursive  Latin  letters,  without  capitals, 
diyision  of  words,  or  apparently  stops.*)    I  here  divide  it  into 


^)  M.  JoUian's  facsimile  shows  a  dot  higb  up  at  the  end  of  A 1  and 
SU  acnte  accent  after  the  end  of  B8;  bat,  as  he  does  not  inclnde  them  in  his 
tmnscript,  they  may  be  accidental  marks  either  on  the  plate  or  on  the  tablet. 
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words,  add  hyphens  and  stops,  and  give  the  most  literal  rendering 
possible.  Had  I  allowed  myself  the  ordinary  freedom  of  trans- 
lators,  the  version  would  have  been  much  more  effective. 


1.  Ape  dalli  carti, 

2.  eti-heiont  Caticato- 

3.  na,  demtis  sie  clotu- 

4.  via;  se  demti  tiont 

5.  Bi  cartaont,  Dibo- 

6.  na.    Sosio,  deei  pia! 

7.  sosio,  pura!  sosio, 

8.  govisa!  Sueio  tiet: 

9.  sosio,  poura  h€(i)o(nt)! 

10.  Sita  demtia  Po(n)ti' 

11.  dunna  Vouseia, 


For  thought's  love, 
ever-continuing  Caticato- 
na,  to-  [thy-]  servants  be  flow- 
strong;    since    [thy-]   servants 

honour  [-thee]. 
Be  gracious,  Dibo- 
na.    With-this,  goddess  kind! 
with-this,  pure-one!  with-this, 
joyous-one!  Sueio  honours  [-thee]: 
with-this,  maiden  continual! 
his  servant  Ponti- 
dunna  [däughter-J  of-Vouso(s). 


B. 


1.  Teu!  oraiimo: 

2.  chzia  afo[w?]/o  te,  hei-^) 

3.  Ao  atanta  te,  com- 

4.  priato  sosio  derti! 

5.  Noi  pommio  at  eho 

6.  tiS'Se  potea:  te  pri- 

7.  avimo  —  atanta!    Te[i\- 

8.  onte  nati  mezio 

9.  ziia,  'Teu!'  oraiimo: 

10.  ape  sosio  derti, 

11.  Imona,  demtis  sie 

12.  uAi€tiao[nt]  pa\dv]a. 


Swell!  we-pray: 

today  forthstretch  thee,  to- 

day  forthstretch  thee,   to-this 

(sosio,  1.  4)  be- 
loved  tribute! 
We-two  drink  at  this 
thy-own  well:  thee  have- 
we-loved  —  forthstretch!    Ho- 

nour- 
ing  daily  at-mid 
day,  *  Swell!'  we-pray: 
for  this  tribute, 
Imona,  to-  [thy-]  servants  be 
outreachi[ng]  qu[ic]k. 


•)  'HEI  (li^s)  est  douteux,  il  n*y  a  de  certain  que  las  deux  hastes 
Bxtr^mes/  The  facsimile  snggests  E  in  the  middle  of  H,  i.  e.  HE,  EH,  or 
SEH.  Fortunately  the  meaning  of  the  word  is  beyond  doabt,  and  only  tlie 
phonetic  form  is  in  question. 
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The  letters  inside  (  )  are  M.  Jullian's  conjectures.  In 
B 12  the  [nt]  and  \dv]  are  my  own,  M.  Jullian  not  being  able 
to  conjecture  the  missing  letters.  The  [n?J  in  B2  is  inserted 
because  the  second  at  are  a  ligature,  'il  est  difficile  de  distinguer 
les  ligatnres  at  et  ant',  and  the  word  occurs  with  an  n  in 
the  next  line:  on  the  other  band  see  under.  Caticatona  in  my 
glossary  for  the  possibility  of  two  forms  —  with  and  without 
the  nasal.  The  [ij  in  B  7  is  quite  piain  in  the  facsimile,  though 
M.  Jullian  has  overlooked  it  in  bis  transcript  The  Roman  i's 
in  B2,  3,  8,  9,  12  are  cases  in  which  di  has  been  modifled  to 
ei  before  a  following  vowel  and  the  i  has  been  written  hori- 
zontaUy  across  the  z.  M.  Jullian  has  admitted  the  possibility 
of  its  being  an  i,  but,  not  having  the  linguistic  clew,  has  not 
Seen  that  it  was  one,  and  has  represented  the  digraph  in  his 
transcript  by  simple  z.  In  the  Vieux  Poitiers  inscription  a 
similar  ligature  occurs,  the  i  in  katin  being  laid  horizontally 
across  the  t  and  n,  and  unligatured  horizontal  i  above  the  line 
is  common  in  British  Christian  inscriptions. 

I  now  proceed  to  give  a  füll  glossary  of  the  tablet,  which 
will  put  the  substantial  accuracy  of  the  translation  beyond 
donbt.  My  references  to  Stokes's  indispensable  Urkeltischer 
Sprachschate,  Macbain's  Etymological  dict  of  the  Gaelic  language, 
and  Lindsay's  Latin  language  will  be  so  frequent  that  I  shall 
abbreviate  them  to  the  author's  name  foUowed  by  the  number 
of  the  page:  Holder's  Alt-celtischei-  Sprachschatz  I  refer  to  in 
the  same  way ,  and  also  Z  ^  i.  e.  Ebel's  (2nd)  ed.  of  Zeuss's 
Grammatica  Celtica. 


&p8  (AI,  B 10).  *For'.  Preposition  governing dative,  =  (Stokes 24—5) 
Sansk.  dpi,  6r.  inl  (Lithnanian  api-  ap-^  Lat.  op-j  Oscan  op?y  For  its 
meaning  here  cf.  Gr.  inl  with  dat.  signifying  the  price  for  which  or  con- 
dition  on  which  a  thing  is  done. 

&t  (B5).  *At*.  Preposition  (governing  accnsative?),  0.  Ir.  prefix  a/2- 
(Stokes  9),  at'  (in  atomaig  &c.,  Z«430),  Lat.  ad,  also  at  (Lindsay  577,  77). 
Not  to  he  confounded  with  *ati  darüber'  (Stokes  8),  ^Ganlish*  ate.  Bat  an 
alternative  is  to  read  al'^=atej  and  snppose  the  meaning  'over,  at  top  oV 
giTen  to  äti  with  the  gen.  in  Yedic  Sanskrit. 

at&nts  (BS)    ) 

atarnito  (B  2n  *^^®^^  forth,  reach  forward'.  2nd  pers.  sing,  imper.  act. 

of  timiiBitive  verb,  governing  acc.  te, 

These  are  compressed  either  from  ät-täntä,  ät4a[n]to  (see  above  ander 
at)  or  more  probably  from  äd-täntä,  äd4a[n]tl>.    Cf.  in  Belgic  'Atrebates  pro 
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Adtrebates,  assimilatione  eadem,  qiiae  hibernice  invaluit  in  . . .  atreba*  (Z'  866, 
comparing  cutrothreb):  Irish  instances  of  at-  for  adt-  can  be  multiplied  from 
Stokes  and  Windisch. 

The  main  stem  ia  tan  *  Stretch*;  for  parallels  see  Stokes  (127)  nnder 
Heno  „extendo"'  :  Lat.  ten-do  and  Gr.  xshuf  are  of  course  among  them. 

The  terminations  -tä  and  -tö  =  the  Latin  2.  sing,  imper.  in  4G{i)^ 
0.  Ind.  -tat  (see  Lindsay  516).  The  corresponding  Irish  form  is  -the^  where 
the  th  of  conrse  arises  from  earlier  t^  bnt  the  e  according  to  Macbain  (p.  xlvü) 
represents  -a».  For  Gadelic  ä  ^  Lat  ö,  Gk.  co,  cf.  the  vocative  particle  a; 
and  for  interchange  of  ä  and  ö  in  Irish »)  cf.  mär  and  twdr  (Z « 17).  It  is 
doubtful  whether  we  shonld  read  atänto  or  atäto:  see  nnder  Caticatona 

bl  (A5).  *Be\  2nd  pers.  sing,  imper.  from  stem  of  *beiö  ich  lebe, 
bin'  (Stokes  165).  The  corresponding  person  of  the  imper.  is  b(  in  Irish,  but 
in  Welsh  byd  (mod.  bt/dd),  Com.  byth^  Bret.  bez  —  in  which,  however,  the 
final  consonant  is  not  a  person -ending  bnt  part  of  an  extended  form  ot 
the  stem. 

cartaSnt*)  (A5).  *Gracions\  Nom.  sing.  pres.  part.  act.  of  cärtäö, 
from  stem  cärt-  —  see  carti.  Cf.  from  the  shorter  stem  cär-  Stokes's  'karaö 
ich  liebe*  (70)  and  *karaont-  liebend,  Frennd*  (71). 

cÄrtT  (AI).  *Kindness\  Dat  sing,  of  cärtis  (masc.)  from  stem  cärt-, 
cärt'  is  lengthened  from  the  stem  of  *karo-8  lieb'  (Stokes  70)  =  Lat.  cirus, 
The  stem  is  found  in  Irish  in  the  Milan  glosses  —  *carthaig  (gl.  amantes) 
Ml.  52  r.  carthacha  (gl.  affecta)  66  r.'  (Z»810)  —  and  the  Lebor  na  hUidre  — 
cartach  (Windisch's  Wörterb.). 

With  the  form  of  snbstantive  cf.  derti,  which  soggests  that  cär-tis 
is  formed  direct  from  cär-:  for  snffix  -tis  added  to  a  nominal  stem  cf.  Lat 
Carmen-tis.  The  same  stem,  apparently  the  same  noon,  enters  into  the  name 
of  the  British  queen  Cartimandna  or  Cartismandna. 

Cattcatöna  (A2).  Name  of  a  goddess,  *Very  white'.  Voc.  sing,  of 
Caticatöna^  which  is  possibly  the  fem.  of  an  a^j.,  as  the  corresponding  masc. 
ending  -onu  occnrs  in  Sequanian  names  of  months. 

I  regard  this  as  representing  an  earlier  Cntacntona,  from  'knta  mit' 
(Stokes  94)  and  *kn[s]to-8  weiss'  (Stokes  90).  knta  =  'Gaulish'  canta-,  cata- 
(Stokes  94),  Ir.  ciad  in  ceadfadh^  0.  Ir.  cöt^  0.  Welsh  cant.  Com.  cans,  Breton 
gantf  -cctit,  Gr.  xard.  kn[8]t0'8  =  ^Ganlish'  canto-  in  ' Canto-bennicns  Name 
eines  Berges  in  der  Anvergne '  (Stokes  90),  Welsh  cann,  Com.  carU-,  Breton  -cant. 
In  the  Brythonic  languages  n  does  not  go  ont  before  i:  in  the  Goidelic 
it  does,  with  lengtheuing  of  previous  Towel.  In  continental  Pictiah  of  the 
date  of  our  tablet,  n  still  remains  in  terminations  {hei-otU,  iuontf  tei-onlfs, 
carta-ont,  %uiietia-o[nt])y  also  in  atan-ta  and  ForUidunna.  Its  absence  in 
Caticatona  may  be  dne  either  to  the  commencement  of  a  tendency  to  dis- 
appear  (cf.  atato,  if  rightly  read),  or  to  the  possibility  that  in  Pictiäh  9  wts 
never  represented  by  an  bnt  only  by  o. 

*)  In  the  insnlar  Pictish  inscriptions  on  the  Sheyack  stone  we  hare  this 
acljective  in  the  masc.  gen.  sing,  both  as  uaur  (=  mhaor)  and  vor  (=  rnhor). 

^)  The  signs  over  Towels  here  and  elsewhere  are  only  meant  U>  be  their 
Oi-iginal  time-yalues:  cärtäönt  may  hare  become  cärtäönt. 
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The  Brythonic  representatiye  of  the  stem  shonld  be  Canticant-j  and  we 
find  that  in  Üie  name  ot  Canticantus,  now  Arcneil-Cachan  (Holder)  jnst  sonth 
of  Paris.  The  meaning  of  it  shonld  conseqnently  be  eqnally  applicable  to 
a  TÜlage  and  to  a  fonntain-goddess,  and  this  condition  is  fnlfilled  by  onr 
derivation  (with  Canticantns  of.  Alba  Longa  'the  long  white  street'). 

For  the  intensitiTe  force  of  cati  cf.  Greek  xatä  in  composition  with 
a^jectives:  indeed  Liddell  and  Scott  glTe,  though  withont  reference,  a  Byzantine 
xaxdXevxog  'very  white'.    The  change  of  cata  to  cati  is  dne  to  dissimilation. 

cT&llT.  *0f  thonght*.  Gen.  sing,  of  ciallo{8)j  snbst.  The  nom.  is 
ionnd  in  Seqnanian  (Coligny  calendar,  Esp^randien's  restoration,  top  of  col.  9) 
in  a  sentence  beginning  CIALLOS  B[V]IS,  *(The)  aggregate  is'  or,  less  pro- 
bably,  *(The)  meaning  is.'  In  Irish  we  have  ciall  (fem.),  gen.  ciülej  'Verstand, 
Sinn'  (Stokes  58)  and  ciall ^  'sammeln'  (Stokes  85).  The  former  of  these 
Stokes  refers  to  an  earlier  qeisld,  from  '*qeit6  yerstehe',  which  again  isfrom 
'*qei  scheinen,  wahrnehmen'.  The  latter  he  refers  to  an  earlier  *qci8lO'f 
from  ki  or  qi  'sammeln'.  Bnt  is  not  'putting  together'  the  root-meauing 
of  both? 

Prof.  J.  Morris  Jones  teils  me  that  the  change  of  et  to  ia  in  Irish  is 
only  before  a  'broad'  Towel,  not  before  e  or  t.  Bnt  (1)  as,  nnder  inflnence 
of  English,  Highland  Gaelic  tends  to  Substitute  the  stem-vowel  of  the  nomi- 
natiye  for  that  of  the  genitiye,  so  may  Continental  Pictish  have  done  nnder 
inflnence  of  Latin:  (2)  ciaüicarti  may  perhaps  be  a  Single  word,  arising  ont 
of  ciaUocarti, 

The  p  of  Welsh  pwyü,  Com.  puUj  Breton  poeü  (Stokes  58),  proves  a 
q-  root  for  ciaü,  gen.  c^le,  and  for  ciaüi  here.  So  that  Seqnanian  and  Con- 
tinental Pictish  agree  with  the  Goidelic  langnages  (against  'Ganlish'  and  the 
other  Brythonic  langnages)  in  not  changing  Ind.-Enr.  initial  q  to  p.  In  Irish 
it  is  now  represented  by  c  (as  here),  bnt  the  inscriptions  also  give  q.  Q  is 
likewise  fonnd  in  Seqnanian  (Coligny  calendar),  interchanging  with  Indo- 
European  c  (Quiioa  and  Cutios)^  and  also  in  quimon^  which  I  take  to  be  an 
a^jecüye  from  the  same  stem  as  Lat.  quin-ua:  bnt  comparison  with  ciallos 
snggests  that  as  early  as  the  date  of  the  Coligny  calendar  (Ist  cent.  A.  D.?) 
Seqnanian  q  was  becoming  c, 

clotnyla  (A3 — 4).  *Flow-strong,  strongly  flowing'.  Nom.  sing,  fem, 
of  a^j.  clotuvl'0(8)j  -a,  (-on?).  The  first  dement  in  the  Compound  is  a  subst. 
clötuSf  akin  to  'klont&  Flussname'  i.  e.  Tacitns's  Clota,  Ptolemy's  KXüna,  Welsh 
Clnt,  Ir.  Clüath,  Clnad,  onr  Clyde  (Stokes  102,  Holder  1046):  this  is  assigned 
to  a  root  found  in  Gr.  xXv-datVf  xlv-^w,  Lat.  clu-o  (=  purgo),  cloaca  (also 
clouaca),  The  second  dement  is  the  stem  '  *yala  :  '^yla  mächtig  sein '  (Stokes 
262),  fonnd  in  Lat  valerCf  and  yielding  püh  '  lord '  in  Highland  Gaelic,  piith 
in  Ir.,  &c:  hence  'yalo-s  mächtig'  (Stokes)  which  giyes  an  ending  to  yarious 
Keltic  person-names. 

The  Old  British  person-name  Chtual-oSy  later  Clutuualy  must  not  be 
compared  except  for  its  second  element,  the  first  being  the  stem  cht-  'fame' 
(see  Stokes  102). 

cSmprTStü  (B3— 4).    'Beloyed'.    Loc.-dat  sing.  masc.  of  past  parti- 
dple  eompriat'0{8)y  -a,  {-on'i),    The  first  element  is  the  preposition  and  prefix 
z«itMshfin  t  0*11.  Pbiioiogi«  m.  21 
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com  (=  Lat.  eam-)  fonnd  in  'Ganlish*,  Irish,  Old  British,  Old  Breton  ^ 
Welsh  qfln-,  cyf-,  &c  (Stokes  86,  Z*  871,  901).  For  the  second  element  see 
below  ander  priayimo. 

deei  (A6).  'Goddess'.  Voc.  sing,  of  deei(8)  =  deis.  For  the  de-tiem 
d.  (Lat.  dü'iui)  in  Irish  the  foUowing  cases  of  dia  'god*  —  gen.  dH,  dat 
and  acc.  dea,  voc.  di,  gen.  pL  dea,  dat  pl.  dHb,  acc.  pl.  deo,  Dei9  seems  also 
to  be  fonnd  in  the  ümbrian  or  early  Latin  inscription  qnoted  by  Conway, 
Italic  diaiecU  I,  p.  434  (no.  6),  where  we  haye  the  dat  sing.  fem.  dei, 

dSmtl  (A4).     'Servants'.     Nom.  pl.  masc. 
(r=  dSmtYl) 

dSmtTa  (AlO).    'Senrant*.   Nom.  sing.  fem. 

dSmtTs  (A3,  Bll).    *To  servants'.   Datpl. 
masc  (=  dSmtYls) 

The  stem  is  giyen  by  Stokes  (141)  as  '(^dama),  damno  b&ndige,  dam6 
dnlde'.    Or.  Safjiaof^  Lat.  dümo,  Ger.  zahm.  Eng.  tcme  are  related. 

The  a^.  is  formed  from  a  past  part  demtos^  which  is  either  deriyed 
directly  from  the  stem  dem-  or  eise  syncopated  for  demäos,  (cf.  Or.  d-dafiätog, 
Lat  dom%tu8), 

Among  the  Keltic  derivaÜTes  of  the  stem  may  be  mentioned  Highlaad 
Oaelic  damh  'ox'  (also  'stag'),  0.  Ir.  dam  'ox',  damnaim  'I  bind  to',  0.  Welsh 
domeiic  'gesähmt'  (cf.  DOMETGS  on  a  London  inscription  --  Holder  1902). 
I  belieye  it  to  be  also  present  in  the  name  of  the  Demetae  of  Sonth  Wales, 
and  their  conntry  Demetia  (now  Dyfed):  they  were  the  ayijjeet-race,  Ptolemy 
indeed  is  made  to  call  them  the  Jfifxijrai,  bnt  the  shortness  of  both  e's  is 
shown  by  the  mediaeyal  Welsh  Dyttet  —  see  Z'  85,  96. 

The  gen.  Demeti  in  a  British  Latin  inscription  qnoted  by  Holder  from 
Bh^  giyes  a  nom.  Demet(i)o6  or  Demet(i)as. 

dSrtl  (B 10).  'Tribute,  dne'.  Loc-dat  sing,  of  masc  snbs.  deriis.  The 
primary  stem  is  der-,  Stokes's  'd§ro^  gebührend,  schuldig':  for  -tis  see  aboye 
nnder  carti  (at  end).  Hence  Ir.  dir  'proper'  (later  diar)  and  dire  'a  dae'. 
And  in  Welsh  there  is  dir  'certain,  necessary'  and  dirwy  'a  fine'. 

DlbSna  (A  5—6).  Name  of  a  fonntain-goddess,  'Brilliant'.  Voc.  sing, 
of  Diböna,  which  is  possibly  the  fem.  of  an  a^j.  (see  aboye  nnder  Cati- 
catona). 

ThiB  is  Ansonios's  fonntain-deity  DTy5n&  (see  aboye,  p.  4),  bat  we 
cannot  be  snre  that  the  qaantity  of  the  -a  was  not  accommoda^ed  by  him  to 
Latin  practice  and  the  exigence  of  the  metre.  He  explains  the  name  af 
'Celtamm  lingoa  fons  addite  diyis'  —  in  other  words  he  deriyed  it  firom  the 
stem  of  'deiyo>s,  diyo-s  Oott',  and  so  does  Stokes  (144),  taking  this  fron 
earlier  'Mei  strahlen'. 

The  b  demands  attention,  and  is  paralleled  by  the  stem  tarb-  foand  in 
itinental  Pictish  where  Parisian  seemingly  had  tarth  (see  aboye,  p.  3). 
8  qnestion  of  the  relations  of  b  and  v  in  ancient  Keltic  names  is  mach  too 
B^  to  be  approached  here;  bat  I  saspect  that  in  tarv-  and  Diwma  the 
ind  of  Lat  v  (Eng.  w)  is  meant,  and  in  tarb-  and  Dibona  that  of  Sng.  v. 

Compare  Ptolemy's  Jt^ova  (=  Dewa),  the  name  (in  gen.  caae)  of  two 
ers  in  Britain,  the  Pictish  Dee  and  the  Welsh. 
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^ho  (B5).  'This'.  Loc.-dat.  Bing,  masc.  of  eÄo-(5),  -a,  (-on?),  or  eise 
acc.  sing.  masc.  for  ^ön.  The  stem  is  seen  in  Lat.  ec-ce  (Lindsay  617,  432), 
Gr.  ixit,  Oscan  eko-  'this',  fem.  eka-  (Conway,  Jta/ic  dialects  11,  pp.  614,  478). 

The  passage  of  the  original  c  throngh  ch  into  h  is  illnstrated  by  the 
case  of  the  insular  Pictish  name  Necton  (for  which  see  Stokes  in  Bezzen- 
berger's  Beiträge  XVIII,  p.  107).  On  a  stone  at  Lnnasting  in  Shetland  that 
name  appears  in  the  genitiye  as  Nehhtonn:  see  my  Vemacidar  inacriptions 
of  the  ancient  kingdam  ofAlban,  pp.  4,  90,  57,  where  I  have  guessed  the  date 
at  abont  680  or  so  —  that  it  is  at  least  as  early  is  snggested  by  its  preserving 
a  genitiye  in  -s.  In  781  Bede  giyes  the  same  name  as  Naiton,  from  which 
eyen  the  A  has  disappeared.  Compare  also  the  Yacalns  of  Caesar  (IV,  10. 1) 
and  the  Vahalis  of  Tadtns  (Ann.  U,  6). 

ShzTS(B2)  \ 

(?)  h.g(i)ziö  (B  2-3)  /   "^^y*-    ^^^'  ^^  ^^*^- 

The  first  element  in  these  is  the  stem  referred  to  in  the  last  paragraph. 
For  absence  of  connecting  yowel  cf.  Lat.  fc-ce,  and  it  may  he  mentioned  that 
Oscan  has  a  fem.  sing,  ek  (Conway,  Italic  dialects  ü,  p.  614,  I,  p.  111). 

The  initial  h  —  if  correct  —  in  h'e(i)zio  is  merely  to  preyent  hiatns: 
other  instances  are  eti  h-eiont  (A2),  poura  h-eiont  (A9):  see  h  — .  If  the 
rest  of  the  word  is  to  be  read  ezio,  the  middle  h  has  simply  disappeared:  if 
with  M.  Jnllian  we  read  an  i  before  the  z,  then  the  disappearence  of  the  h 
has  been  accompanied  by  compensatory  diphthongizing  of  the  ^.  Bnt  the  tme 
reading  may  be  ehzio  or  hehzio. 

The  second  stem  in  the  form  before  xib  \b  zia  or  zio  =  ^day\  i.  e.  dia 
(for  diyä)  or  dio,  Continental  Pictish  changes  di  before  a  yowel  to  zi:  see 
nnder  mezio,  nziietiao[nt],  ziati,  and  ziia.  The  yariation  between 
the  endings  -zia  and  -zio  may  be  due  either  to  Substitution  of  yowel  (cf. 
atanta  and  ata[n?]to)  or  to  the  one  representing  an  -a-  and  the  other  an 
•o-  stem.  Stokes  (145)  giyes  two  stems  (1)  ^d\jas-  (dejes?)  Tag',  whence  Ir.  die, 
dia,  and  (2)  *diyo-  Tag*,  whence  Ir.  in-diu  ^hodie'  and  Welsh  dyw  —  cf. 
also  Lat.  diu  *by  day\ 

In  Highland  Gaelic  and  Irish  the  'infection'  of  d  ia  to  dh,  now  pro- 
nounced  m  gh  or  y,  but  doubtless  originally  as  Ö,  between  which  and  z  the 
distance  is  yery  slight  —  thus  our  English  Hhe',  =  Ä»,  is  liable  to  be  pro- 
noonced  by  foreigners  as  Z9, 

h-ei)$nt  (A  2,  9).  *Continuing,  continual'.  Nom.  sing.  fem.  present 
part  of  *eimi  (gehe),  bin*  (Stokes  25)  or  rather  of  the  -o  form  eiö.  The 
oorresponding  Greek  and  Latin  participial  stems  are  iovr-,  lent-,  ^unt-y  but 
Lat.  eo  is  *from  *^y-ö  instead  of  L-Eur.  ♦«-!«*,  (Lindsay  456)  —  cf.  (ib.)  *t», 
older  f-w',  'ti,  older  e-it%  'l-mti«,  older  ei-mu8\  i-tis,  older  ei-tis  (with  ei- 
again  for  %-y,  Mediaeyal  and  Modem  Eeltic  deriyatiyes  of  this  stem  are  giyen 
by  Stokes,  and  by  Macbain  (under  eith). 

The  initial  h  is  merely  to  preyent  hiatus:  see  h  — . 

gtt  (A2).  'Still,  eyer\  Ady.  of  time,  Cf.  Sansk.  ati  *oyer\  Gr.  ?n, 
Lat  et  It  is  worth  considering  whether  etic  in  the  Alise  inscription  (Stokes's 
no.  18)  does  not  =  this  word  -}-  -c  *and',  Lat.  (-guc  and  also)  -c  in  nee  and 
ac  (Lindsay  122),  Ir.  -ch  in  nach  (Stokes  62). 

21* 
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gSTisa  (A8).  'Joyous'.  Voc.  ging.  fem.  of  g^ivisoi»),  -a,  (-<m7).  Cf. 
Lat.  gävisua,  -ä,  -iim,  past  part  of  gaudito  'for  *gävUd'eo'  (Lindsay  479). 
The  same  root  gives  in  Greek  yti^iw  (Dor.  ya^iw)^  d-yavoQ,  yavgog  &c  (see 
Prellwitz),  and  in  Ir.  guairt  'noble'  from  original  gourios  (Stokes  112). 

h-  (A2,  9).  Insertion  to  preveut  hiatos  between  two  words  forming 
a  Single  idea  (A2  eti  h-eiont  'eyer-continning^  A9  poura  h-eiont  'maiden- 
continnal  =  eTer-virgin ').  Its  insertion  in  B2,  where  they  do  not  form  a 
Single  idea,  is  donbtfQl. 

Im5na  (B  11).  Name  of  a  goddess,  *Deep-dwelling\  Voc  sing,  of 
Imötuif  whicb  is  possibly  the  fem.  of  an  a^j.  (see  Caticatona).  The  stem 
is  that  of  the  Lat  imua,  Mowest',  which  probably  =  inf-mus,  as  qnlnns 
=  qu%ncnu8f  and  as  (I  hold)  in  Sequanian  quimon  =  quincmon, 

mSzTö  (B8).  *Middle\  Temporal -dat  of  mezio-is),  -a,  (-on?),  for 
medios  &c.  For  the  stem  see  Stokes  207:  in  'Gaulish'  as  in  Latin  it  is 
wiediO'f  in  Ir.  med-,  mid-, 

n0i  (B5).  'We-two*.  Nom.  dual  of  prononn  of  Ist  person.  Sansk. 
näu,  Gr.  vdii,  voi.  And  Irish  has  a  gen.  näthar  'of  ns  two'  equated  by  Stokes 
(194)  with  Gr.  vwitfQog,  the  a4|.  of  v<5t. 

5raiYmo  (B  1,  9).    'We-pray'.    Ist  pers.  pres.  ind.  act  of  öraio. 

From  the  root  of  'öro-  (örä?)  Gebet'  (Stokes  51),  i.  e.  of  Lat  örö 
(=  öräyö). 

pä[dy]a  (B  12).  'Quick'.  Nom.  pl.  nent  (nsed  adverbially)  or  nom. 
sing.  fem.  in  apposition  with  \iziieiiao[nt], 

The  stem  is  Stokes's  '[p]adyo-s  schnell'  (28),  whence  the  river-name 
Adva  (now  Adda)  in  Gisalpine  Gaul  (ib.).  I  snggest  that  we  are  to  refer  to 
it  also  the  name  of  that  rapid  river  the  P&dos  with  its  sonthem  ontlet  the 
Padna  or  Padva  (see  Holder),  and  that  there  were  p-preserving  Kelts  even 
in  N.  Itely. 

pTa  (A6).  *Kind'.  Voc.  sing.  fem.  of  jt>io(«),  -a,  (-on?).  Lat  piua  is 
the  same  word,  the  t  being  originally  long  (Lindsay  131,  referring  to  Oscan 
Piihioi  =  Pio). 

pommYo  (B5).  *We-drink'.  1  pers.  pl.  pres.  ind.  act  of  **[p]o,  *[p]6 
trinken' (Stokes  46). 

The  difference  of  termination  between  this  and  the  plorals  oraiimo 
(B  1,  9),  priavimo  (B  G— 7)  is  analogns  to  that  in  Sanskrit,  where  the  Ist 
pers.  pl.  has  both  'Primary  -mos  and  -ynasi,  and  'Secondary  and  Perfect  -ina* 
(Bmgmann,  Comp,  gr,,  Eng.  tr,  IV,  §  1002).  In  0.  Ir.  the  former  termination 
is  represented  by  -mi,  -me-,  -mmi,  -mme,  arising  ont  of  '^-nten,  (or  '*miti)\ 
nsed  in  'coiyoined'  forms:  the  latter  by  '-m  for  ^-mo  or  *'mo8\  nsed  in 
'absolute'  forms  (ib.  §  1006).  In  Continental  Pictish  the  two  are  represented 
respectively  by  -mmio  (present  ind.  absolute)  and  -mo  (perfect  ind.  absolute 
and  coigoined).  The  explanation  of  the  mm  in  Irish  is  (Bmgmann)  that  the 
consonant  was  'a  hard,  not  a  spirant  m\  That  of  the  io  in  pommio  is  more 
difficult:  I  suggest  that  it  =  pommi  with  o  added  under  the  influence  of  the 
other  termination  in  -mo, 

P(^(n)ttdünna  (A  10— 11).  Name  of  a  woman-servant,  'Dun-robed'. 
Nom.  sing.  fem.  of  pontidunno(ß)y  -a,  {-on?). 
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The  firat  element  is  ponti$  'raiment^  a  snbst.  in  4i$  like  car-tia  and 
der-tis  from  the  root  given  by  Stokes  (32)  as  '*[p]en  kleiden',  by  Macbain 
(16)  as  pan,  fonnd  in  Higbland  Oaelic  and  Irish,  bnt  apparently  not  as  yet 
in  tbe  Brythonic  langnages.  The  weight  of  evidence  both  in  Goidelic  and  in 
other  langnages  (e.  g.  Lat.  panntis)  seems  to  be  for  pan.  Three  of  the  Irish 
derivatives  exhibit  a  -H-  snffix. 

The  second  element  is  dHnno{8)j  -a,  {'•on?)i  *dnn^  Stokes's  'donno-s 
brann,  dnnker  (152),  Irish  donn,  Welsh  dum.  A  derivation  is  snggested  by 
him  from  das-nos  (comparing  Lat.  fu8'CU8,  Sansk.  dhUsara,  Eng.  dmk)^  which 
favonrs  dttnnos  as  an  earlier  form  than  donnos.  Holder  derives  from  *dunn0'8* 
in  this  sense  the  proper  name  I>nnni(n8)  fonnd  in  an  inscription  at  Lyon. 

p6t8a  (B6).  *Weir.  Loc.-dat.  sing,  or  acc.  sing,  (for  |>o^ean).  The 
root  is  that  of  the  word  last  mentioned:  the  stem  is  that  of  the  Lat.  püthu 
'weir,  and  Prof.  Lindsay  has  repeated  to  me  the  remark  of  some  other  scholar, 
that  an  alternative  pöt^o-  stem  in  Italic  ift  snggested  by  TIozloXoij  nsed  in 
Greek  (as  well  as  IIovTeoXoi)  for  Lat.  Pnteoli. 

It  is  difficnlt  to  say  whether  the  Pictish  snbstantive  is  of  a  mascnline 
-a-  stem,  ptUeaiß)  like  Lat.  paricida(8)  (Lindsay  373)  or  whether  |)ofea  =potel> 
—  cf.  atanta  and  ata[n?]to,  ehzia  and  e(i)zio. 

ponra  (A9).  *  Maiden'.  Voc.  sing,  of  poura.  Cf.  Lat.  puera,  of  the 
same  meaning. 

The  root  is  *(*[p]n,  *[p]on  (Basis  nnd  Bedentnng  zweifelhaft)'.  —  So 
Stokes  53,  giving  Urkelt.  (p)nero-8,  Welsh  tcyr  *nepo8,  neptis',  and  eqnating 
Lat.  puer,  It  is  fonnd  in  Greek  dialects  in  the  word  for  'child'  as  novg, 
navg^  whence  na{Fyq  (Prellwitz).  Stokes  (22)  has  eqnated  with  this  the  0.  Ir. 
haue  'grandson',  which  has  the  gen.  avi  in  Ogams,  bnt  has  treated  them  both 
as  from  a  distinct  stem  '[p]avio-s  Enkel',  which  is  nnnecessary. 

In  insnlar  Pictish  the  same  word  as  haue  is  fonnd  in  the  gen.  sing,  ui 
(Lnnasting  stone),  loc.-dat.  sing,  o  (Kilmadock  stone),  u  (the  same).  I  believe 
also  that  forms  with  initial  p  are  fonnd  in  the  Bnrrian  stone  {pevv  =  aibh)^ 
the  St.  Vigean's  stone  {pev  =  aibh),  and  the  Shevack  stone  (puä), 

priavtmS  (B  6—7).  *We-have-loved'.  Ist  pers.  pl.  perf.  ind.  act.  from 
ptua  or  pfUhni. 

The  root  is  that  given  by  Stokes  (233)  as  '*[p]ri  lieben',  whence  Ir. 
riar  'will,  pleasnre',  Sans.  *prin&ti  erfreuen,  priyate  beMedigt  sein',  Old  Slav. 
'prgati  günstig  sein',  and  Gothic  fnijön  *to  love'. 

The  same  verb  componnded  with  com  is  fonnd  in  compriato  (B  3 — 4). 
And,  as  the  root  does  not  exist  in  Latin,  the  two  forms  cannot  be  alleged  to 
be  borrowed  thence  (as  pia^  potea,  poura  ^  pura  might  be)  bnt  are  decisive 
proofs  of  the  conservation  of  Indo-Enr.  p  in  continental  Pictish. 

püra  (A7).  *Pnre-one'.  Voc.  sing.  fem.  of  a^j.  puro(8),  -a,  (-on?). 
The  Lat.  puru8  is  of  conrse  identical.  The  root  is  given  as  'pü  reinigen' 
(Fick,  Vergleich.  Wörterb.  I,  p.  483)  and  Sansk.  'pnnäti  reinigen'  (Stokes  55) 
is  connected. 

86  (A  4).  'If,  since'.  The  form  represents  an  earlier  sei  =  0.  Lat.  «ei 
(later  8%),  which  is  also  fonnd  as  -ae  in  ni8e  (Lindsay  611).  The  nse  of  the 
Lat.  particle  with  the  indicative,  implying  that  the  condition  is  a  fact,  is 
analogons  to  the  nse  of  «e  here,  where  it  is  followed  by  an  indicative. 


Digitized  by 


Google 


820  B.  W.  B.  NICHOLSON, 

The  root  is  the  prononn  ^so-  (Lindsay  610),  for  which  in  Keltic  see 
Stokes  (292)  and  Macbain  (269). 

sTe  (A3,  Bll).  'Be\  2  pers.  sing.  pres.  opt  from  root  es  'to  be',  for 
earlier  tiies  =  0.  Lat.  sies  (Lindsay  513).  For  the  root  in  Keltic  see  Stokes 
(44)  and  Macbain  (197,  nnder  is). 

The  difference  between  the  nse  of  6t  and  sie  —  which  maj  or  may  not 
be  accidental  —  ib  that  the  former  is  used  absolutely,  and  the  latter  as  the 
seqnel  to  a  condition  folfilled. 

sösYo  (A6,  7,  9,  B4, 10).  ^This'.  Instr.-loc.-dat.  sing.  masc.  of  sosios, 
-a,  ('On?\  demonstr.  a^. 

This  a^jectiye  is  already  well-known  from  'Gaolish^  inBcriptions:  the 
following  are  the  instances  in  those  interpreted  by  Stokes.  (6)  COCIN 
NEMHTON  Hhis  temple',  *for  sosion*  (Stokes,  comparing  0.  Lat  aus,  alid 
for  alius,  aliud):  (18)  SOSIN  CELICNON  'this  tower^  (25)  BVSCILLA  SOSIO 
LEGASn  'Bnscilla  placed  this-  (nent.  for  sosion  —  not  'BnsciUa  Sosio 
placed  (this)',  as  Stokes). 

The  Word  is  rednplicated  trom  the  pronominal  stem  '8o(qo)*  (Macbain 
291,  nnder  sin):  cf.  Eng.  *this  here\  Fr.  cecL  For  *qo,  Fem.  q&  F^nomen 
demonstrativnm  *  in  Keltic  see  Stokes  317. 

8Üa  (A 10).  *Hi8'.  Nom.  sing.  fem.  of  possessive  pron.  «iio(«),  -ö,  (-on?). 
Lat.  suus  is  of  conrse  the  same  word,  and  Gr.  koq  (=  ciFog)  related,  the 
stem  being  Ind.-Eur.  *sSw5-  (Lindsay  426). 

This  prononn  seems  to  be  lost  in  the  mediaeyal  Keltic  langnages;  and, 
although  we  have  Ir.  -s-  'he',  s(  'she',  su  'them',  and  similar  forms  (Stoket 
292),  they  are  referred  to  a  se-  {swe-)  or  so  (swo)  stem,  with  Lat.  sui,  sUn,  sc 
(see  Stokes,  Lindsay  424,  Fick,  Vergleich,  Wörterb.  I,  578). 

SQei5  (A8).  Name  of  a  man,  'Boarlike'.  Nom.  sing.  masc.  ois\uio{9\ 
-a,  {-oni).  The  root  is  that  of  Lat  sü-s,  Gr.  vq,  0.  H.  G.  «d:  in  the  mediaeval 
Keltic  langnages  it  seems  only  to  appear  in  the  secondary  stem  sukhi-  (Stokes 
305,  Macbain  301),  giving  Ir.  socc  'snont',  mod.  Ir.  suig  'pig',  Welsh  Aioc/i, 
Com.  hoch^  Bret.  hou&h,  For  the  termination  see  Holder  nnder  -eio-  and  cf. 
Tarbei'  for  Tarbeio-  aboTe,  p.  2. 

t6  (B2,  3,  6).  'Thee\  Acc.  of  pron.  of  2nd  pers.  sing.  Lat  te  is  the 
same  word,  the  nom.  being  Ind.-Eur.  *tüj  preserved  in  0.  Ir.  iü,  Welsh  tt, 
Com.  ty,  te,  Bret  te  (Macbain  341,  Stokes  134).  Bnt  in  these  other  Keltic 
langnages  the  obliqne  cases  haye  been  lost. 

ten  (Bl,  9).  *Swell!'  2nd  pers.  sing,  imper.  act.  The  Ind.-Enr.  root 
is  *tev&:  tu  schwellen;  stark  sein'  (Fick,  Vergl  Wörterb.  I,  61X  which  gives  in 
Irish  'teo  Stärke,  Kraft'  (Stokes  131),  and  the  tu-meo  gronp  in  Latin,  while 
in  Lithnanian  'tvanas,  Flnth'  (Fick  L  c.)  it  is  applied  to  the  swelling  of  water. 

For  the  unthematic  bare  tensenstem  as  imperatiye  act  in  Gr^k,  Latin, 
and  0.  Irish  see  Bmgmann,  Comp,  gr.,  Eng.  tr.  IV,  497. 

teiönte  (B7— 8).    'Hononring'.    Nom.  dnal^ 
or  pL  masc.  pres.  part.  act 

tiSt  (A  8).    '  Hononrs  [-thee] '.   3rd  pers.  sing, 
pres.  ind.  act 

t Tont  (A4).    'Hononr  [-thee]'.    3rd  pen.  pl. 
pres.  ind.  act. 


of  teiö,  <»,  *I  hononr'. 
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The  root  is  fonnd  in  Gr.  tiw,  with  the  same  meaning,  Arcadian  telo} 
(Brag^mann,  Comp,  gram.^  Eng.  tr.  IV,  236). 

The  presence  of  this  yerb  in  Continental  Pictish  makes  it  practically 
certain  that  the  attempts  to  connect  r/o»  with  a  k-  or  g-stem  mnst  be  given 
np,  as  there  is  no  evidence  of  initial  k  or  q  being  changed  to  t  in  Pictish  or 
any  other  Keltic  language. 

tis-s^  (B  6).  ' Of  thyself,  thy-own '.  Gen.  of  pron.  of  2nd  pere.  sing.  <fl-«^. 

For  the  first  part  of  this  prononn  see  te  aboye,  and  for  the  form  of  the 
gen.  cf.  0.  Lat.  iis. 

The  second  part  is  the  snffix  so  often  attached  to  tii  in  0.  Ir.  in  the 
forma  «u,  so  (Z'325),  and  to  the  first  person  in  the  forms  sa,  se  (Z*824, 
Macbain  269). 

nBiietiS(^[nt]  (B  12).  'Ontreaching'.  Nom.  sing.  fem.  pres.  part.  act 
of  Hziietiao  =  ud-iidiaOf  as  ziia  =  diia. 

The  firat  part  of  the  componnd  is  'nd,  od  ans,  Präfix'  (Stokes  54).  In 
Highland  Gaelic  lid  =  'ont'  is  referred  by  Macbain  to  Norse  üt.  Bnt  in  0.  Ir. 
nd-  is  fonnd  in  uceu  (Stokes,  'ans  ^nd-gos'),  and  -od-  in  yarions  componnds 
(Z>  885).    Breton  haa  ut-,    The  Sansk.  is  ud. 

The  second  part  is  a  vb.  iietiäö  from  the  root  ^*jat  streben'  (Stokes 
222),  fonnd  in  'gall.  Ad-iatnnnns,  Add-iatn-mams '  and  Welsh  add-iad  'desire' 
(ib.).  A  iet'  stem  is  also  fonnd  (see  Holder)  in  Äd-ieiuanus,  king  of  the 
Sotiates  (Sos,  dep.  Gers.,  S.  W.  France)  and  Su-ietiua. 

As  regards  the  ü,  it  cannot  in  this  case  stand  for  ei  as  in  ziia,  the 
root  being  yat-;  it  probably  =  iy-. 

Vonsei a  (All).  ^pDanghter-]  of-Von8o(s)'.  Nom.  sing.  fem.  of  a^j.  in 
-dois),  -o,  i'on?)  from  Fbt«ö(«). 

The  latter  name  may  jnst  possibly  =  an  earlier  vouksos  (cf.  ehzia 
for  ek'Zia).  Can  that  =  'Ir.  oss  (ans  ^nksos)  . . .  'cervns',  which  Stokes  (267) 
deriyes  from  a  root  **veg  (:*ng)'? 

«TÄti  (B8).  *Daily'.  Adv.  of  time  =  ziäti(n)^  representing  an  older 
duitin  analogons  to  a  poesible  Lat.  dUUim,    For  the  stem  see  ehzia. 

sYlft  (B9).  'Day'.  Tempond-dat.  of  stem  zXia  =  diya  'day'  (see 
onder  ehsia). 


So  mach  for  the  story  told  by  the  inscriptions  commonly 
so  called.  I  come  nextO  to  the  coins  of  3  Pictish  princes,  as 
described  in  Moret  and  Chabooillet,  Catalogue  des  monnaies 
gauhises  de  la  Biblioiheque  Nationale. 

The  first  of  these,  following  the  order  of  the  catalogne,  is 
TiBEBisos  or  yiBEBioe,  which  suggest  that  intervocalic  s  had 
already  begun  to  disappear  —  as  it  has  in  Irish  —  though 


0  I  omit  the  Keltic  names  fonnd  on  Latin  inscriptions,  or  on  pottery, 
in  Poiton  on  acconnt  of  the  nncertainty  that  the  persons  who  bore  them 
were  natiye  to  the  district. 
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doubtless  it  previously  became  h.  The  name  is  doubtless  con- 
nected with  FtVdMmarus,  FiV(?omaru8,  Fmdomarus,  Fmdovix,  and 
perhaps  with  Lat.  viridis  (see  Stokes  281  ander  'virjö-s  grün': 
the  root-meaning  might  be  4o  gi'ow'). 

The  name  of  the  second  prince  appears  as  dvbat  and  on 
the  reverse  of  the  coin  is  ivlios,  which  identifies  him  as  the 
Pictish  king  Duratius  who  was  an  ally  of  the  Romans.  The 
füll  name  of  the  king  would  be  Duratios,  which  would  mean 
^[chief-]  of  -  the- fort -d  wellers'.  The  stem  'düro-  hart,  Festung' 
(Stokes  151),  =  *gall.  düron  *arx'  in  Augusto-d.,  Boio-d.,  Brivo-d., 
Epo-manduo-d.'  (ib.),  with  the  ethnic  sufflx  -ate-  would  give 
Durates  *  Fort-dwellers ',  whence  the  adj.  Duratios. 

The  name  of  the  last  of  the  three  was  either^)  Vepotalo(s) 
or  Viipotalo(s),  whose  coins  have  the  legends  viipotal  or  . . . 
POTALO.  It  means  ^Raven-browed',  and  is  also  found  in  a  Styrian 
inscription  which  begins  adiatvllvs  •  vepotali  •  p  •  (Corp.  insc, 
I^a^.  in,  5350).  The  second  part  of  it  is  from  *talo-s  Stirn' 
(Stokes  124),  whence  *gall.  talos  in  Cassi-talos,  Dubno-talos'  (ib.), 
Welsh  and  Comish  täl,  Bret.  tal  The  flrst  part  is  from  Indo- 
Eur.  veipO'S  ^raven',  given  by  Stokes  as  *veiko-s  Eabe'  with 
reference  to  'ir.  fiach  M.  Rabe'  (263). 

The  ascertainment  of  the  true  prototype  of  vepo-  and  of 
various  allied  forms  will  lead  to  such  remarkable  results  that 
the  reader  must  forgive  me  for  going  into  it  in  detail. 

The  stem  is  the  same  as  that  of  *v6ip6  schwinge'  (Fick, 
Vergl  Wörlerb.  1, 126)  whence  Sansk.  *vep  . . .  zittern',  0.  Norse 
^veifa  vibrare  agitare',  0.  H.  G.  'weibon  schweben,  schwanken' 
(ib.):  in  Tjat.  vibrare,  however,  the  b  is  difficult  (ib.).  The  name 
=  Flapper. 

The  word  appears  flrst  in  Italy  in  the  Verona  inscription 
(Stokes's  no.  3),  where  we  have  'Vepisones,  gen.  sg.  of  Vepi-sona' 
i.e.  *Raven-voiced'.  The  inscription  is  written  from  right  to 
left,  and  is  consequently  very  early:  I  find  in  it  strong  con- 
firmation  of  my  suspicion  (see  above  under  pa[dvja)  that  there 
were  i)-preserving  Kelts  in  Cisalpine  as  well  as  in  Transalpine 


^)  II  wan  common  for  E  in  Boman  inscriptions.  Pauli,  who  regards  it 
as  ü  in  Venetic  (Altit.  Forschungen  Uly  p.  91),  takes  it  to  =  i  in  the  Alise 
inscription  (Stokes's  18)  in  the  names  DVGIIONTIO  and  ALISUA  (ih.  p.  88). 
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Gaul.     For  the  meaning  of  the  name  cf.  Tarbeisonos  'Bull- 
voiced'  implied  in  Tarbeisonios. 

That  the  v^o-  or  vlpo -slem  indicated  a  bird  is  also  con- 
flnned  by  the  fact  that  Pliny  (X,  49  [69])  mentions  vipiones  as 
a  kind  of  birds  in  the  Balearic  isles:  'sie  vocant  minorem  gruem', 
he  says  —  and  the  vipio  may  have  been  so  called  from  looking 
like  a  long-legged  raven. 

Coming  to  Gaul,  we  find  the  genitive  Vepi  at  Landecy,  a 
league  S.  of  Geneva  {Corp.  inscr.  Lat  XII,  2623),  and  at  Geneva 
itself  the  adjectival  form  Vipius  in  the  name  of  a  freedman  (ib. 
2590):  Geneva  is  only  41  miles  from  Coligny,  where  Indo-Eur. 
p  was  preserved. 

StokesO  (Bezzenberger's  Beiträge  XVm,  p.  112)  and  Holder 
(under  mulo-)  give  Vepomulus,  but  without  reference.  And,  if 
from  the  analogy  of  Epomulus  (==  equo-mulus)  it  be  argued  that 
vepos  is  the  name  not  of  a  bird  but  a  quadruped,  let  me  observe 
that  the  derivation  of  mülus  is  still  unknown. 

In  Britain  we  find  vep  corf  i.  e.  vep  .  cor  .  f  .  on  coins 
discovered  in  Yorkshire,  which  may  contain  the  stem  —  if  any 
non-Brythonic  Kelts  lived  in  that  part.  But  an  undoubted 
instance  of  it  is  found  in  the  Colchester  engraved  tablet,  of 
which  a  photograph  is  reproduced  on  p.  326  of  Prof.  Kh^s's 
paper  previously  mentioned,  put  up  by  a  nepos  •  vepogeni  •  caledo 
between  the  years  222  and  235.  Vepogen(us)  of  course  means 
'Raven's  offspring',  and  Prof.  Kh^s^)  admits  the  Caledonians  to 
have  been  Picts  (ib.  p.  329). 

Not  only  was  Vepogen(us)  an  insular  Pictish  name,  but 
among  the  lists  of  insular  Pictish  kings  we  find  Uip  (Skene, 
Chronicles  of  the  Picts,  pp.  5,  26,  325,  397)  i.  e.  *  Raven',  and  a 
later  one  whose  name  is  given  variously  as  Vipoig  namet,  Uipo 
ignaviet,  Poponeuet,  Wmpopwall,  Verpempnet,  Vipoguenech  and 
Uipo  ignauit  (ib.  pp.  6,  27,  149,  172,  200,  285,  398).  I  will  not 
discuss  here  the  origin  of  these  forms,  but  it  is  quite  clear  that 
they  contain  the  stem  Uip-  or  Vip-.  Now  in  three  of  these 
cases  the  name  is  followed  by  the  name  of  another  king  who 

*)  I  owe  my  references  for  all  the  proper  names  qnoted  either  to  Stokes 
(loc.  cit.)  or  to  Rh^s  {Froc,  of  the  Soc.  of  Antiquaries  of  Scotland  XXXTT, 
p.  328,  in  a  paper  he  has  kindly  giyen  me). 

•)  He  does  not,  however,  admit  that  the  insnlar  Picts  were  Kelts,  but 
inipposes  this  name  to  be  borrowed  from  a  Gallo-Brythonic  sonrce. 
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reigned  jast  the  same  nnmber  of  years  (30),  and  who  is  called 
'Fiacua  albus'  (p.  149),  'Fiacha  albos'  (p.  172),  and  'Fiachna  le 
blank '  (p.  200),  and  Stokes  has  seen  that  these  entries  are  reallj 
only  glosses  on  the  preceding  name  (Bezzenbergert  Beiträge  XVlil, 
p.  112).  It  is  obvions  that  insular  Pictish  vip-  =  Ir.  fiaek-,  and 
we  know  that  one  of  the  meanings  of  Ir.  fiach  is  'raven'. 

Now  veik'  would  natnrally  become  fiach,  and,  if  fiach  does 
not  stand  for  veik-,  what  does  it  stand  for?  My  Suggestion  is 
that  it  Stands  for  veipak-.  I  have  called  veip-  'raven',  bat  it 
may  be  'rook'  or  ^crow',  and  from  it  may  have  been  formed  the 
secondary  stem  veipak-  =  *crow-like'  and  so  =  *raven',  giving 
Ir.  fi[p\ach,  It  anyone  asks  for  a  parallel,  let  him  tum  to 
Stokes  64,  where  he  will  find  *ka[p]ero-8  Bock'  followed  by  the 
secondary  'ka[p]erak-s  Schaf  i.  e.  a  homed  breed. 

I  pass  to  the  place-names  f  onnd  in  Longnon's  map  of  Gaul 
under  the  Romans  {Atlas  hist  de  la  France^  pL  U). 

Aunedonacum  is  a  derivative  of  the  man's  name  Aanedo(n) 
found  at  Beims  (Holder),  and  that  from  the  stem  of  ^annio-s 
grfin'  (Stokes  4)  with  the  common  suffix  -edo  (see  Holder).  For 
similar  colour-names  cf.  Candiedo,  Donnedo,  Vindedo,  Viredo. 
Modem  name,  Aolnay  (-de-Saintonge). 

Brigiosum  is  from  'brgi  Berg'  (Stokes  171)  and  means 
*Hilly'.    Modem  name,  Briouz. 

Lemonum  or  Limonum  is  the  neut.  of  an  adj.  in  -ono-, 
-onu-,  from  the  stem  of  4eimä  Linde'  (Stokes  242,  Macbain  203), 
and  means  Lindenham:  cf.  Welsh  lltogf 

The  stem  of  Locodiacus  is  fonnd  also  as  Logotigiac-  and 
Locoteiac-,  all  three  forms  appearing  to  be  of  the  6th  cent  It 
is  lucot'  'moose',  for  which  see  Holder  (303)  and  Stokes  (244), 
and  the  site  either  swarmed  with  mice  or  was  named  after  a 
Chief  Lucoteios.    Modem  name,  Ligng^. 

Ratiate  quite  obvionsly  means  Hhe  place  of  the  «nbankmenf 
or  Hhe  place  of  the  earthen  wall'  (see  the  beginning  of  this 
paper).    Modem  name,  R6z6. 

Rauranum  has  not  been  reached  by  Holder,  and  I  see  no 
fitting  stem  for  it  in  Stokes.  It  is  probably  Baur-änom,  with 
the  stem  of  Raur-acom  and  the  adjectival  sufflx  (=  Gr.  -ävo-) 
seen  in  Bod&nns  and  Sequ&na.    Modem  name,  Sainte-Soline. 

Segora  is  either  from  '*seg  säen'  (Stokes  294,  qaoting  Lat 
seges)  or  from  'sego-  Gewalt,  Sieg'  (id.  297)  which  forms  such 
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a  common  pari  of  'Gaulish'  proper  names,  e.  g.  Segobriga  and 
Segomaros.  For  the  suffix  -or-  or  -ur-  see  Z*  779  (e.  g.  Lesora, 
Lactora). 

To  these  must  be  added,  from  Longnon's  Geographie  de  la 
Gaule  au  VI^  siede,  as  probably  Pictish: 

Arbatilicum  (Herbauge),  inhabited  apparently  not  by  Picts 
but  by  Lemovices.  The  name  seems  to  be  late  for  Atrebat- 
ilicom,  Hhe  immigrants'  land',  as  we  haye  Caleba  Arbatium 
for  C.  Atrebatiom  in  the  Ravenna  geographer  (5,  51  — 
Holder  271). 

Becciacus  (Bessay).  Donbtless,  as  Holder  takes  it,  named 
from  a  man  Beccins  =  *Beaky',  from  beccos  *beak'  (Holder  364, 
Stokes  166). 

Castmm  SeUus  (Chantoceaux).  'Usque  ad  Sellus  castmm' 
(p.  574)  snggests  an  acc.  pl.  of  Sellos,  like  Parisius,  Pictavns. 
The  place  is  on  a  hill  79  m.  above  the  sea,  and  I  snspect  that 
the  Selli  were  4ook-oat-men ',  from  Stokes's  'stilnao  (oder  stilniö) 
ich  sehe'  (313)  which  gives  in  Irish  'seil  Auge,  sellaim  ich 
sehe  an'. 

Vogladensis  campus.  If  the  ^  is  radical,  I  can  only  look 
to  **veg  ...  netzen'  (Stokes  266),  which  gives  *vegro-  Gras' 
and  'voglo-  Harn'  (ib.),  and  suppose  that  the  place  had  a  System 
of  Irrigation.  But  there  is  another  form  Voclad-,  and,  although 
the  7th  Cent.  MSS.  of  Gregory  of  Tours  do  not  support  it,  they 
have  both  Mecledonensem  and  Miglidunensem.  Hence  Ir.  *fo- 
chlaid  Höhle'  (Stokes  82),  which  postulates  earlier  Voclad-,  may 
be  akin.  But  in  that  case  continental  Pictish  would  have  lost 
medial  p  in  upo-  before  576. 

Vultaconnum  (Voultegon).  Cf.  'Mediconnum',  just  outside 
Pictish  territory  (now  Mougon).  Both  are  in  the  angle  of  a 
confluence;  Medi-  should  mean  'middle';  and  the  inference  is 
that  conn-  =  cond-  in  Condate,  which  is  recognized  by  Holder 
as  meaning  a  place  at  the  junction  of  two  rivers.  And  we  now 
See  that  Condate  is  an  adj.  in  -atis  from  a  stem  cond-  'junction', 
formed  from  con-  'together'  and  the  shortened  stem  d-  'put' 
Seen  in  Lat  condo.  The  loss  of  root-vowel  in  Latin  is  certain 
in  €ond-o,  -is,  -it,  -unt  (Brugmann,  Comp,  gram.,  Eng,  tr.  I,  71) 
and  possible  in  all  other  parts  of  the  verb,  whüe  it  is  equally 
clear  in  the  derived  Plautine  Substantive  condus  =  'qui  con- 
dendis  cibis  praepositus  est'.    Consequently  VuUa-  =  Volta-  from 
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Stokes's  '*vel  ...  umgeben'  (275),  and  the  entire  name  means 
'encircled  by  the  confluence'. 

The  following  are  quoted  by  Holder  (989—90)  from  Gregory 
of  Tours  and  Fortunatus,  both  6th  cent.  writers: 

*G(C)racina  Pictavensis  insula'  {Greg.  Tur.,  Eist  Fr.  5.  30 
[48]).  From  the  context  it  seems  that  the  slave  of  a  fiscal  vine- 
dresser  lived  there.  Against  the  older  Craäna  Arndt  gives  Gra- 
cina  without  various  reading:  does  it  =  the  'graci-lis  ager'  of 
the  Eider  Pliny,  or  the  *graci-les  vindemiae'  of  the  Younger? 

*In  Villa  Suedas  (Saix)  Pictavo  territorio'  {Fort,  Vit 
Radegund.  1,  15,  35).  Probably  from  sü-  'swine',  seen  abovein 
Sueio,  and  the  stem  of  ^edd  . . .  ich  esse'  (Stokes  29)  —  *the 
place  where  swine  feed'.  sü-  *swine'  may  also  be  present  in 
Suessiones  {ss  =  dt?  *Swine-eaters'?),  and  certainly  is  in  S[u]- 
belino,  *Bright-coloured  boar'  —  cf.  Cunobelinus 'Bright-coloured 
hound'')  —  and  probably  Snobnedo,  'Terrible  boar', 

The  name  of  the  people  themselves  remains.  They  were 
the 2)  Pictönes,  Pectönes,  Plct^vT,  or  PectavT.  The  termination 
-önes  was  common  in  names  of  Keltic  peoples:  Z^  772  gives 
Lingönes,  Senönes,  TurÖnes,  Santönes,  Khedönes,  KentrÖnes.  The 
termination  -ävo-  was  also  extremely  common  —  for  ite  use  in 
tribal  names  cf.  Nemetavi  and  Segusiavi  (Z^  783  and  Holder). 
We  are  accordingly  reduced  to  a  stem  Prct-  or  Pect-.  These 
two  forms  suggest  Ind.-Eur.  peik-;  is  there  such  a  root?  There 
is.  In  Fick's  Vergleichendes  Wörterbuch  vol.  I  we  have  a  'Wort- 
schatz der  westeuropäischen  Spracheinheit  (der  Griechen,  Italiker, 
Kelten,  Germanen)',  and  therein  on  p.  472  we  have  *peik-  stechen, 
sticken',  among  the  derivatives  of  which  are  xoixlXog,  mxQog, 
and  Sansk.  pi^.  The  name  of  the  Picts,  whether  continental  or 
insular,  means  'Tattooed'.^)    Have  we  any  evidence  that  they  did 

>)  The  real  meaning  of  Cono-  and  ito  correlaÜTes  in  proper  namet  ii 
shown  bj  Gildas,  who  (writing  before  548)  is  made  by  the  MSS.  —  the 
earliest  of  which  is  11  th  cent  —  to  address  Coneglasos  as  'Cnneglase,  Bomana 
lingua  lanio  fulye'  (32).  I  pointed  out  in  the  Äcademy  for  Oct  12,  1895 
that  lanio  is  cormpted  from  cants,  written  with  sqnare  [  which  was  mis- 
taken  for  L.  The  staghonnd,  boarhoond,  and  wolfhonnd  were  the  ancieat 
Kelt's  tjpes  of  swiftness,  strength,  and  brayery,  and  in  Old  Irish  the  proper 
name  Cn  'Hound'  is  well-known. 

»)  The  length  of  the  T  is  shown  by  an  early  2nd  cent  Poitiers  in- 
scription  (('IL,  XIII,  1129  and  Holder  1001)  which  writes  cIvitas  pIcTonm. 

*)  Cf.  the  opening  words  of  the  Pictish  Chronide  (Skeae*8  ed.  p.  8X 
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tattoo?  As  regards  the  insular  Picts  we  have  the  most  con- 
yincing.  Prof.  ßh^s,  who  has  observed  in  his  Rhind  lectures 
that  'the  word  Pict . .  ^  whatever  it  may  have  meant,  is  hardly 
to  be  severed  from  the  name  of  the  Pictones  of  ancient  Gaul', 
and  has  gfiven  excellent  reasons  why  it  cannot  be  derived  from 
Lat.  pictus,  brushes  aside  the  testimony  of  Claudian 

ferroque  notatas 
Perlegit  exsangues  Picto  moriente  flguras 

as  probably  suggested  by  a  false  derivation.')  But  there  is  earlier 
and  far  stronger  evidence  than  Claudian's.  The  Greek  bistorian 
Herodian  was  a  contemporary  of  Severus,  whose  expedition 
against  the  North  Britons  he  describes,  and,  as  he  wrote  best 
part  of  a  Century  before  the  name  of  the  insular  Picts  is  found 
in  literature,  he  is  not  likely  to  have  been  influenced  in  his 
phjrsical  description  of  the  people  by  a  false  derivation  of  that 
name.    These  are  his  words  (III,  14  §  8): 

xa  6b  öwfiara  öTl^ot^rai  ygatpalc  xoixlXait;  xal  ^wmv 
xaptoddjfcop  slxoöiv'  o&tv  ovo*  afig^itvyvvTai ,  l'va  fifj 
axijicoai  Tov  adfictrog  rag  yga^dc. 

After  this  few,  I  think,  will  doubt  that  Cruithne,  the  Irish 
for  Pict,  has  the  meaning  given  to  it  by  Duald  Mac  Firbis: 

Cruithneach  (Pictus)  neach  do  gabhadh  crotha  no 
dealbha  anmann,  eun,  agus  iasg,  ar  a  eineach,  .i.  ar 
a  aighidh:  agus  gidh  ni  uirre  amhain  acht  ar  a  chorp 
uile  (at  end  of  Ir.  trans.  of  Nennius,  p.  VII) 


that  is 


*  Cruithneach  (Pictus)  one  who  takes  the  crutlis  or 
forms  of  beaste,  birds,  and  flshes  on  his  visage,  that 
is,  his  face:  and  yet  not  upon  it  only  but  on  his 
whole  body.' 


*Picti  propiia  lingna*  —  not  'Latina  lingoa*  —  'nomen  liabent  a  picto  cor- 
pore; 60  quod  aculeis  ferreis  cum  atramento,  yariamin  figuraram  stingmate 
annotantar '.  Isidore  of  Seyille  had  derived  tbe  name  in  the  same  way 
centmiee  earUer,  bat  had  not  specified  the  langnage  of  it  (Holder  995). 

0  Bat  his  'nee  falso  nomine  Pictos*,  in  another  passage,  onght  to 
mean  that  he  knew  them  to  be  'pictos*.  And  for  the  meaning  of  that  cf. 
his  'Membraqae  qoi  ferro  gandet  pioxisse  Gelonas'  (i  in  Rufin,  313). 
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New  this  word  cruth  represents  earlier  'qrutu-s  Gestalt' 
(Stokes  60),  and  of  course  in  Brythonic  this  q  becomes  p,  80 
that  the  modern  Welsh  analogne  is  'pr^d  M.  „forma,  species, 
Yoltus^ '  (ib.).  Hence  the  Brjrthonic  Gauls  of  the  neighboarhood 
of  Massilia  who  informed  the  early  Greek  travellers  and  merchants 
would  speak  of  the  people  not  as  the  Qitanoi,  whence  'Cmithne*, 
bat  as  the  Prtanoi,  whence  the  vijcoi  UQtTOPixcd  and  Old  Welsh 
Priten,  modern  Prydain. 

Prof.  Rh^s  in  his  Rhind  lectores  has  called  attention  to 
the  fact  that  in  the  Wessobmnner  Codex  at  Munich,  written 
before  814,  a  name  eqniyalent  to  Cmithneach  'was  another 
name  for  Gallia,  or  a  part  of  it\  The  exact  entry  and  those 
on  each  side  of  it  are  as  follows  (Steinmeyer  and  Sievers,  Die 
althochdeutschen  Glossen  TU,  p.  610): 

'Gallia  uualholannt'  i.e.  Gallia  welsh-land 
'Chorthonicom    auh   uualholant'    i.  e.   Chorthonicum   also 
welsh-land 

'Equitania  uuasconolant'  i.e.  Equitania  gascon-land 

and  I  have  no  doubt  that  the  Cmithneach  territory  which  is 
placed  with  the  Gauls  on  one  side  and  the  Aquitanians  on  the 
other  is,  or  includes,  that  of  the  Pictones. 

Unless  the  work  from  which  the  scribe  took  these  names 

of  countries  which  he  glossed  was  written  by  an  Irishman,  the 

name  Chorthonicum  must  have  been  derived  from  a  Continental 

Goidelic  source,  other  of  course  than  that  of  the  Pictones  them- 

selves   (who    did   not  call   themselves  Cortones  but  Pictones). 

Were  there  other  Goidels  in  Gaul?    Undoubtedly:  the  Sequani 

re  Goidels,   or  at  least  the  people   who  named  the  river 

pana  (Stokes  295)  were  such,  and  so  were  the  people  among 

lom  the  Coligny  calendar  was  engraved. 

In  1898  I  published  a  little  treatise,  called  'Sequanian', 
an  the  Coligny  calendar.  0  Since  then  Captain  Esperandiea  has 
jceeded  in  settling  the  order  of  the  fragments,  and  I  find  the 
lowing  corrections  necessary. 


>)  Belüg  abroad  a  Utile  later,  I  boped  to  work  on  the  fragments  them- 
veB'f  bnt  M.  Dissard  informed  me  that  this  was  impracticable,  as  he  shonld 
away  and  they  were  beiug  repaired.  I  continne  to  deplore  the  want  of  t 
)tog;raph  oi  them,  in  the  order  restored  by  M.  Esp^randien. 
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The  calendar  was  for  5  years  only,  3  being  years  of 
355  days,  and  2  having  an  intercalary  month  which  raised  the 
nmnber  of  days  to  385.  The  intercalary  month  is  inserted  once 
in  the  winter  (before  6iamon(as)),  when  it  seems  to  have  been 
called  by  a  name  beginning  with  X,  and  once  in  the  snmmer 
(before  Samon(n8)X  when  it  may  have  been  called  by  one  ending 
with  'Cantaran.  The  Order  of  the  last  5  months  in  oor  solar 
year  was  Rivros,  Anagantios,  Ogron(ns)y  Qntios  or  Cntios,  and 
Giamon(ns).  The  calcnlations  that  Oct  14  was  intercisus  at 
Cioligny  as  well  as  at  Rome,  bnt  Ang.  22  not,  were  erroneous. 
The  Position  of  Qntios  or  Cntios  makes  my  explanation  'Threshing- 
month'  impossible,  and  shows  me  that  it  shonld  be  'Wet'  or 
'Cloudy',  the  stem  being  Stokes's  'kavat-  Schauer'  (74),  which 

gives  *ir.  cna,  Gen  Sg.  cüad,  Winter cymr.  cawad,  cawod, 

cafod  „imber,  nimbns",  acom.  conat  (gl.  nimbns)  . . .  bret.  couhat 
glaa  „ondöe  de  plnie^,  jetzt  kaonad'  (ib.).  That  this  is  not  a 
9 -stem  is  shown  by  the  Brythonic  forms  beginning  with  c,  not 
p;  bnt  I  maintain  my  derivation  of  quimon  from  a  g-stem,  and 
hold  that  ciaUos  is  from  one. 

Captain  Esp6randieu's  restoration  shows  that  the  word 
beginning  with  pet,  which  when  written  in  fall  tams  out  to 
be  PETivx,  and  the  words  bbic,  cd,  and  ociomv,  occur  only  in 
Rivros  or  the  month  after  it,  and  that  each  time  they  are 
followed  by  the  nom.  Rivros,  the  gen.  Rivri,  or  an  abbreviation 
of  that  month's  name.  It  is  clear  to  me  that  these  4  words 
represent  different  dates  connected  with  'Harvest'  (Rivros)  and 
the  internal  evidence  for  the  order  of  the  4  dates  shows  it  to 
have  been  Brie  (thrice  on  Rivros  4),  Petiux  (once  on  Rivros  25, 
once  on  Rivros  23),  Co  (once  on  Rivros  25,  once  on  Rivros  13, 
once  on  Anagantios  2),  and  Ociomu  (once  on  Rivros  4,  thrice  on 
Anagantios  4).  The  meaning  of  Brie  is  qnite  clear  to  me  —  it 
is  the  *Whitening*  of  the  harvest,  from  **brak  blinken'  (Stokes 
170).  The  first  part  of  Petiux  is  certainly  from  the  stem  of 
Stokes's  *[p]itu-,  [pjittn-  Eom,  Gretreide'  (45),  which  jrields 
*ir.  ith,  Gen.  etho  +  cymr.  yd  „frumentum,  seges",  ith  in  gwenith 
(=  vindittn)  „triticum,  far,  ador",  com.  yd  {gl  seges),  bret.  id, 
ed,  eth  „blö*"  (ib.),  and  I  snggest  that  all  these  forms  may  be 
explained  from  a  Single  stem  petiu-.  In  the  case  of  Co,  iis 
special  association  with  Harvest  is  shown  by  the  fact  that  when 
it  occurs  on  Rivros  25  the  mutilated  entry  against  that  day  has 
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fB]iviiiDBiviu  L  e.  'Rivri  Co  Eivri',  where  I  erroneonsly  took  the 
first  5  letters  visible  to  represent  Lat  iurid(icus  dies). 

And  I  now  believe  tliat  pbinni  and  lacit,  so  often  occnrring 
togetlier,  and  each  so  often  assodated  with  lovi>  or  lod,  do  not 
represent  any  Latin  words  bnt  are  pnre  Seqnanian.  Loud-  is 
the  Seqnanian  analogue  to  Lat  ludL  Ladt-  I  take  to  =  specia- 
cula  from  Stokes's  stem  Makato-,  lokato-  Ange'  (237);  et  the 
donble  sense,  active  and  passive,  of  onr  English  ^spectades'  and 
'sight'.  Prinno  and  prinni  I  take  to  be  sing,  and  pL  of 
prinnos  from  the  stem  of  Stokes's  ^[pjrannä  Teil'  (227)  — ?  et 
Lat,  prand'ium.  The  days  so  marked  were  in  fact  days  when 
games  and  spectacles  were  exhibited  in  the  amphitheatre  of 
the  colony»)  (*Coligny')  and  public  *  dolos'  (et  Lat  pratidiä) 
given. 

Whether  Seqnanian  and  Continental  Pictish  were  absolntely 
identical  the  materials  do  not  enable  us  to  deceide,  bnt  any 
difference  between  them  was  obviously  no  more  than  a  very 
slight  dialectal  one.  Both  preserve  Lid.-Enr.  p,  and  represent 
initial  Ind.-Eur.  q  by  c,^)  reducing  an  original  qeislos  to  the 


^)  See  Holder  (1067),  Longnon  (Atlas  hisL  de  la  France,  pLVII  a»d 
p.  175).  Scribes  wrote  *Coloniacum'  as  late  as  the  end  of  the  13th  cent.,  and 
'  Colognacum '  Centimes  latcr  stUl  (see  Bernard,  Cartulaire  de  Savigny  &c.  11, 
p.  IIIG). 

«)  In  the  Revue  Celiique  for  Jan.  1899,  pp.  108—9,  M.  d'Artoia  de 
Jnbainville  points  ont  that  *  Epamanduodurtmif  Mandeure,  et  Lopoaagium, 
Lnxior  were  in  Seqnanian  territorj,  and  regards  each  as  an  instance  ot  p 
for  q.  Bnt  the  name  of  the  Seqnani  snggests  that  they  had  once  lived  on 
the  Seqnana  (Seine)  and  had  migrated  E.  Hence  these  two  places  may  haye 
been  originally  Brythonic  Settlements. 

M.  d'Arbois  argnes  that  the  agnomen  PoppiUi  (gen.)  of  a  Seqnanian 
Citizen  of  Lyon  shows  a  Seqnanian  Poppillos,  with  mntation  of  9  to  p:  to  me 
it  is  merely  the  gen.  of  the  Latin  name  Popilins,  Popillins.  Snrely  the  9  in 
the  name  of  the  Seqnanians  themselves  is  good  evidence  that  ^e  q  medial  se 
serait  maintenn'. 

Whether  we  derive  the  name  of  the  Seqnana  from  the  root  of  Ind.-Enr. 
Seiko  *I  gnsh  ont'  (Fick,  Vergl  Wörterb.  1, 137),  as  does  Stokes  (295),  or  from 
Ind.-Enr.  seik-  'to  dry  np'  (Fick  ib.),  whence  Lat  siccus,  it  first  got  that 
name  at  or  above  Chatillou-snr-Seine:  for  'en  certains  ^t^  il  n'y  a  plus  d'eaa 
dans  son  lit  anx  approches  de  Chatillon;  mais  lärm^me,  d'one  grotte,  sort  nne 
donix  sup^rienre  anx  antres,  onde  ^temelle  . . .  an-deasons  de  laqneUe  on  n'a 
jamais  yn  secher  le  flenve  de  Paris  (Yivien  de  Saint -Martin,  Nouv,  4i^.  de 
giog.  wiiv,  V,  p.  777).  ChAtillon  is  a  little  N.  W.  of  the  position  of  tfce 
Seqnani  in  Caesar's  time. 
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same  form  ciallos.  These  are  conclusive  tests  of  a  Goidelic 
language:  in  Irish  qeisl-  has  given  daU,  q  has  become  c,  and, 
thoogh  Single  p  has  been  lost  or  mutated,  pp  is  apparently  still 
represented  by  pp  or  p.  *) 

We  have  seen  reason  to  trace  the  jj-preserving  Kelts  also 
on  the  Po  and  at  Verona.  In  fact  the  inscriptions  and  proper 
names  of  the  entire  ancient  Eeltic-speaking  area  require  to  be 
examined  from  a  totally  changed  Standpoint.  Hitherto  it  has 
been  generally  assumed  that  every  p  was  a  mutated  q  (unless 
borrowed  from  a  Latin  gentile  name),  and  that  on  the  Continent 
Ind.-Enr.  q  was  lost  altogether:  it  now  seems  that  as  regards 
a  considerable  part  both  of  Ganl  and  of  N.  Italy  this  assumption 
is  the  direct  revei-se  of  the  tmth.  What  the  result  of  the 
re-examination  may  be  on  the  history  of  the  Eeltic  races  and 
Speeches  and  of  those  most  nearly  related  to  them  it  is  im- 
possible  to  foresee. 

I  have  reserved  to  the  end  the  question  whether  there  is 
any  evidence  that  the  Continental  Picts  tattooed,  because  I  do 
not  for  a  moment  allow  that  the  derivation  of  their  name  should 
be  considered  as  depending  on  my  ability  to  prodnce  snch  evidence. 
Bat  I  can  prodnce  it.  In  the  catalogue  of  the  Gaulish  coins  in 
the  Bibliothöque  Nationale  the  obverse  of  a  coin  of  the  Pictones, 
no.  4439,  is  described  as  *Tete  i  droite,  les  cheveux  divis^s  en 
grosses  möches;  croiz  en  relief  sor  la  joue.'  The  coin  is  depicted 
in  the  atlas:  the  cross  is  not  an  ear-omament,  bnt  is  well  on 
the  cheek,  and  has  a  knob  at  each  of  its  fonr  ends.  A  similar 
cross  is  nsed  as  a  symbol  on  coins  of  the  Osismii  and  Corioso- 
pites  of  Aremorica  ([6522],  6537,  6578,  6584),  the  Caletes  at  the 
N.  of  the  Seine's  month  (7352),  the  Ambiani  of  Amiens  (8472, 
8476,  [8503,  8505]),  the  Viroduni  of  Verdun  (8990,  8993), 
emigrant  Senones  (9275),  'Germani'  (9366,  9367,  carried  by 
soldier  in  right  band  ?meant  for  a  caltrop),  'Gaulois  en  Pan- 
nonie'  (10157).  Moreover  a  X  is  cut  on  the  cheek  in  D19  od 
the   last  plate  in  the  atlas  (CoUection  Daniconrt,   Mus6e  de 


*)  Stokes  deiives  Ir.  ceapach  (Highland  Gaelic  the  same)  from  *keppo-8 
Gartem'  (76),  Ir.  gop  firom  *goppo-8  Mond*  (114),  h,  timpän  (Highland  Gaelic 
tiompan)  from  'temppn-  Saite*  (129),  and  Ir.  ropp  from  'mppo-s  ein  stössiges 
Tier'  (286).  He  also  giyes  Ir.  rap  (cf.  Highland  Gaelic  rapach  [Macbain]) 
at  from  '*re[p]  packen,  reiasen'  (226)  throngh  rapnö-  (with  intermediate 
rappo-,  no  donbt). 

StitMhiifi  f.  Mit.  Phiioiogu  ni.  22 
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P6ronne)  and  a  +  on  tlie  hind-quarters  of  a  horse  on  a  British 
coin  of  Cunobelinus  Struck  at  Camulodunum  (Evans  IX,  9)  figored 
on  pl.  XLIV, 

I  have  run  my  eye  over  the  thousands  of  coins  in  this 
aüas  for  other  apparent  case>s  of  tattooing,  and  have  found  some 
very  interesting  ones.  In  5318,  a  coin  of  the  Sequani,  a  flgure 
like  a  Greek  »  is  cut  on  the  bottom  of  a  jaw:  it  lies^  on  its  side 
with  the  round  end  towards  the  chin.  In  6913,  an  Aremorican 
coin,  a  head  shows  a  design  reaching  from  the  eye  to  the  neck; 
it  consists  of  waving  lines  with  circles  at  their  upper  end.  In 
6933,  a  coin  of  the  Unalli,  who  inhabited  the  Cotentin,  a  head 
has  on  it  a  short  sword  with  the  hilt  on  the  neck  and  the  point 
level  with  the  nostrils.  In  6897,  a  coin  of  the  'Aulerci  Cenomani' 
of  Maine,  ahnost  an  entire  cheek  is  scooped  out  into  a  circle, 
with  an  inner  circle  of  dots,  inside  which  is  a  cock  with  3  dote 
at  the  back  of  his  head.  In  6954,  a  coin  of  the  Baiocasses  of 
Bayeux,  a  circle  is  also  scooped  out  of  the  cheek,  and  inside  it 
are  A  and  3  dots.  The  coins  found  in  Jersey  abound  in  heads 
with  figures  on  the  cheek.  Sometimes  the^e  are  merely  con- 
centric  circles  with  dots  in  the  middle,  and  may  have  been 
imitated  by  the  moneyer  from  the  dots  used  on  some  Gaulish 
coins  to  indicate  whiskers,  but  from  a  comparison  of  various 
obverses  and  reverses  it  is  clear  that  he  meant  them  to  represent 
astronomical  bodies.  In  other  cases  (J.  15, 10387,  J.  49,  J.  50) 
the  figure  is  quite  certainly  a  three-  or  four-tailed  comet 

It  is  to  be  noticed  that  except  as  regards  the  Sequanians, 
whom  we  have  already  had  to  pronounce  Gk)idel8,  all  these 
examples  come  from  regions  in  the  W.  of  Gaul  —  the  souther- 
most  being  Poitou,  which  we  know  to  have  been  Goidelic.  Are 
they  signs  of  a  Goidelic  race?*)  If  so,  the  Aulerci  Cenomani 
were  Goidels,  and,  if  they,  then  doubtless  the  Cenomani  of  Cis- 
alpine  Gaul.  Now  the  Cenomani  of  Cisalpine  Gaul  dwelt  on  the 
Po  and  in  Verona,  and  we  have  already  seen  reason  to  believe 


»)  Cf.  Iflidore  of  Seville,  Etymolog.  IX,  2  §  103,  *  Scott  propria  lingu» 
nomen  habent  a  picto  corpore,  eo  qnod  acoleis  ferreis  com  atramento  Tariamm 
figuramm  stigmate  annotentur'  —  tlie  passage  from  which  the  opening  words 
of  the  Pictifih  Chronicle  have  been  adapted  by  snbstitoting 'Picü*  for'Scoti*. 
The  deriyation  of  'Scot'  from  a  stem  meaning  'cnt',  'tattoo',  has  been 
tnggested  also  in  modern  times:  see  Bb^s,  CeUic  Britain,  pp.287— 8,  and 
Macbain  855. 
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that  the  name  of  the  Po  (Padus)  was  given  to  it  by  |}-preserving 
Eelts,  and  that  p-preserving  Kelts  lived  in  Verona! 

And  a  singnlar  confirmation  as  regards  Verona  is  snpplied 
by  the  new  part  of  Holder.  Gregory  of  Tours,  an  Auvergne 
man  by  birth,  is  describing  an  incident  which  happened  at 
Clermont  in  Auvergne,  and  mentions  *urceum,  qui  anax  dicitur' 
{Mirac.  2,  8  —  Holder  137).  Stokes  (46)  suggests  that  anax 
and  Ir.  an  F.  *  Trinkgeschirr'  are  from  **[p]o  . . .  trinken'.  Now 
Holder  on  col.  925  prints  the  foUowing  epigram  of  Martial 
(14,  100): 

Panaca 
Si  non  ignota  est  docti  tibi  terra  Catulli, 
potasti  testa  Raetica  vina  mea. 

I  cannot  end  without  paying  the  profoundest  homage  to 
the  zeal,  patience,  and  acumen  exhibited  by  M.  Jullian  in  deci- 
phering  the  Rom  tablet  Nor  must  the  name  of  M.  Blumereau, 
whose  excavations  led  to  its  discovery,  be  forgotten.  They  have 
given  US  a  new  and  wonderful  illustration  of  the  saying  that 
'Truth  lies  at  the  bottom  of  a  well'! 

Oxford.  E.  W.  B,  Nicholson, 


Den  vorstehenden  Artikel  haben  wir  wegen  seiner  sachlichen  Ans- 
fühmngen  den  Lesern  der  Zeitschrift  nicht  vorenthalten  wollen,  obgleich  wir 
die  sprachlichen  Dentnngen  des  Verfassers  nnr  als  einen  Versnch  betrachten, 
der  bei  dem  dermaligen  Stande  dieser  Forschungen  gesicherte  Ergebnisse  noch 
nicht  haben  konnte.  Die  Herausgeber, 
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Vorwort 

Christian  Wilhelm  Qlück,  der  Sohn  des  Erianger  Juristen  Christiaa 
Friedrich  und  selbst  ein  gelehrter  Jurist,  wandte  sich  nach  politisch  auf- 
geregten Lebensjahren  dem  Studium  des  Celtischen  zu  und  ist  als  Yerfuser 
namentlich  eines  tüchtigen  Werkes  über  die  bei  Cäsar  vorkommenden  celtischen 
Namen  rühmlich  bekannt.  Er  starb  als  Sekretär  der  K.  B.  Hof-  und  Staats- 
bibliothek zu  München  1866  im  56.  Lebensjahre,  war  also  nur  4  Jahre  jünger 
als  Zeuss.  An  diesen  richtete  er,  durch  den  Germanisten  und  Freund  Franz 
Pfeiffers  Alois  Jos.  Vollmer  (f  1876)  eingeführt,  1853,  ehe  noch  die  Qrammatica 
Celtica  erschienen  war,  einige  wissenschaftliche  Fragen,  an  die  sich  ein  bis  in 
Zeussens  Tode^ahr  fortgesetzter  Briefwechsel  anschloss. 

Der  yerehrlichen  Direktion  der  E.  B.  Hof-  und  Staatsbibliotiiek  in 
München  bin  ich  für  die  wohlwollende  Mitteilung  der  Zeussischea  Briefe 
dankbar,  die  ich  nun  den  Lesern  der  Zeitschrift  vorlege.  Es  sind  29  Briefe 
(zu  dreien,  Nr.  9.  10.  22,  finden  sich  in  dem  Nachlasse  auch  die  mit  Blei  ge- 
schriebenen Konzepte)  und  einige  Beilagen,  und  sie  betreffen  in  der  Haupt- 
sache das  Altceltische.  Wenn  solche  Schriftstücke  nach  fast  einem  halben 
Jahrhundert  für  die  celtische  Philologie  Neues  kaum  noch  ergeben,  und  einen 
Wert  vielleicht  nur  für  ihre  Geschichte  haben,  so  sind  sie  uns  doch  als  die 
Reliquien  eines  bedeutenden  Mannes  wichtig.  Hier  und  dort  lassen  diese 
Briefe  die  Persönlichkeit  des  untadeligen  Gelehrten  durchscheinen,  die  uns  in 
der  unnahbaren  Strenge  seiner  Werke  verhüllt  bleibt  Hier  redet,  freimütig 
auf  seine  Wissenschaft  vertrauend,  der  ernste  und  gütige  Meister  zu  seinem 
wissbegierigen,  dankbaren  Schüler,  der  diese  Lehrbriefe  pietätvoll  aufbewahrt 
und  uns  überliefert  hat. 

Der  folgende  wortgetreue  Abdruck  ist  mit  erläuternden  Anmerkon^^en 
versehen,  wo  solche  für  das  unmittelbare  Verständnis  nSUg  oder  ntttslich 
erschienen. 

Berlin.  Ludw.  Chb.  Sterh. 
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Bamberg,  den  3.  Mai  1853. 
Verehrtester  Herr! 

Wenn  Sie  für  Ihre  Arbeit  noch  einige  Zeit  vor  sich  haben, 
so  wird  es  Ihnen  vielleicht  nicht  unangenehm  sein,  wenn  ich  Sie 
statt  einer  eigentlichen  Antwort  auf  Ihre  wissenschaftlichen  An- 
fragen auf  meine  in  ein  paar  Monaten  erscheinende  Gram- 
matica  celtica  verweise,  wo  Sie  unter  dem  Diphthong  AU  ausser 
dem  norischen  Lauriacum  auch  ein  westgalHsches,  den  gallischen 
Mannsnamen  Lauro,  aus  bretonischem  Chartularien  die  Manns- 
namen Louran,  Lourone,  Louronui,  aus  altirischen  Glossen  das 
Adj.  loor,  hur,  das  Subst.  lotn-e  (aus  gallischem  laur,  was  aber 
nicht 'Wasser'  bedeutet  haben  kann),  femer  unter  der  Ableitung 
ÄC,  lÄC  (altkymr.  -atic,  -iauc)  die  Deutung  der  gallischen  Orts- 
namen mit  -acum,  -iacum  finden  werden. 

Die  gallische  Endung  -acum,  -aco  etc.  kann  unmöglich  ein 
Plural  sein;  Sie  haben  das  selbst  schon  gefunden  und  aus  den 
Träumereien  Mone's  sich  schön  hinausgearbeitet.  ^  Ich  freue 
mich  deshalb,  Sie  hiermit  als  einen  feinen,  gründlichen  Forscher 
zu  begrfissen. 

Hrn.  Vollmer  grfissen  Sie  mir  freundlichst  und  melden  Sie 
ihm,  dass  ich  alsbald  nach  Vollendung  der  Arbeit  (und  ich  denke, 
es  soll  das  bis  zu  Anfang  der  Herbstferien  geschehen  sein)  auf 
kurze  Zeit  nach  München  zu  kommen  gedenke.  Da  soll  es  mich 
freuen,  Ihre  Bekanntschaft  zu  machen,  und  Ihre  Frage  vielleicht 
auch  mündlich  zu  besprechen. 

Entschuldigen  Sie  die  Verzögerung  meiner  Antwort,  woran 
aber  die  jetzt  mehr  als  sonst  drängende  Arbeit  schuld  ist 

Hochachtungsvoll 
Ihr 
ergebenster 

Zeuß,  Prof. 
Sf .  Wohlgeboren 

Herrn  Chr.  W.  Glück,  Literat 
in 

München 
SchwanthalerBtrasse  Nro.  28a.*) 


1)  Vgl.  Glücks  Keltische  Namen  p.  XTV. 

^  Die  Briefe  sind  Ton  Nr.  8  an  nach  der  Schwanthaleratrasse  Nr.  25  c, 
Ton  Nr.  15  nach  derselben  Strasse  Nr.  27  adressiert. 
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2. 

Bamberg,  den  23.  Juli  1853. 
Hochgeehrter  Herr  und  Freund! 
Vielleicht  ist  es  Ihnen  möglich,  mir  in  folgender  Angelegenheit 
auszuhelfen.  Ich  wünschte  die  Einsicht  von  ein  paar  Stellen  in 
folgenden  zwei  Werkchen,  die  weder  hier  noch  in  Erlangen  auf- 
zutreiben sind:  1.  Peyron,  Ciceron.  orat.  fragm.  inedita,  Stuttgart 
1824;  2.  Lateinische  Gedichte  des  10.  und  11.  Jahrb.,  von  J.  Grimm 
und  A.  Schmeller,  Göttingen  1838. 

Dass  das  erste,  von  Peyron,  auf  der  k.  Hofbibliothek  in 
München  vorhanden  ist,  weiss  ich,  da  ich  es  daselbst  schon 
benützt  habe;  ohne  Zweifel  ist  es  auch  das  andere.  Sie  würden 
mich  Ihnen  sehr  verbinden,  wenn  Sie  dieselben  herausnehmen 
und  mir  durch  die  Post  zuschicken  könnten.  In  ganz  kurzer 
Zeit^  in  acht  Tagen,  haben  Sie  sie  wieder  zurück. 

Im  Laufe  des  Septembers,  hoffe  ich,  werde  ich  selbst  in 
München  erscheinen  können,  und  ich  freue  mich  darauf. 

Hochachtungsvoll 
Ihr 
ergebenster 

Zeuß,  Prof. 


Bamberg,  den  11.  August  1853. 
Hochgeehiter  Herr  und  Freund! 

Ich  schicke  hiermit  die  zwei  Bücher,  die  Sie  so  gefällig 
waren  mir  zu  übersenden,  wieder  zurück,  und  danke  schönstens 
für  Ihre  Güte.  Ich  werde  nun  in  kurzer  Zeit  die  gelehrten 
Herren  in  München  selbst  sehen;  sollten  Sie  vorher  noch  mich 
mit  einem  Schreiben  beehren,  wie  Sie  in  Ihrem  letzten  Briefe 
äussern,  so  würde  es  mich  sehr  freuen. 

Die  Stelle,  die  Sie  in  Martine  0  nicht  finden,  ist  in  meinen 
Excerpten  so  notiert:  Tom.  I,  p.  51.  Praec.  Caroli  Magni  a.  797, 
res  sitas  in  Andecavo,  villas  nuncupatas  Lauriaco  et  Catiaco. 

»)  Dom  Edmond  Martine,  Veterum  scriptornm  et  momunentomm  am- 
plissima  collectio,  Paris  1724. 
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Sollten  Sie  mir  bald  schreiben,  und  ich  wünschte  das,  so 
möchte  ich  Sie  ersuchen,  mir  folgende  excerpierte  Stelle  aus  dem 
Werke,  das  auf  der  Staatsbibliothek  vorhanden  ist,  zu  ergänzen. 
0*Conor,  Kerum  hibemicarum  scriptores,  Tom.  in,  p.  648, 
ad  a.  1085:  Gilla  na  naomh  Laighen,  ...  7  Cennmanach  iar  sin 
in  Uairishurg  (Gildas  sanctorum  Lageniensis,  ...  et  caput  mo- 
nachorum  postea  Herbipoli,  obiit). 

Ich  habe  früher  die  Bedeutung  der  Stelle  nicht  gekannt.  ^) 
Ich  vermuthe  hier,  da  das  Schottenkloster  in  Würzburg  erst  1134 
gegründet  ist,  eine  Verwechselung  mit  Marianus  Scotus,  der  in 
Würzburg  die  Priesterweihe  erhalten  hat,  möchte  aber  doch 
alles,  was  von  diesem  Gilla  oder  Gildas  im  iiischen  Text  und 
in  der  Übersetzung  von  O'Conor  (das  Ganze  wird  sehr  wenig 
sein)  dasteht,  kennen. 

Hochachtungsvollst 
Ihr 
ergebenster 

Zeuß,  Prof. 


4. 

Bamberg,  den  25.  September  1853. 
Geehrtester  Herr  und  Freund! 

Er  lässt  von  sich  nichts  hören  und  nichts  sehen,  werden 
Sie  von  mir  denken.  Wirklich  wahr.  Seit  Ihrem  letzten 
Schreiben  wechselte  eine  Korrektur  mit  dei;  andern,  und  wenn 
eine  kleine  Pause  blieb,  so  war  sie  für  Untersuchungen  in 
Anspruch  genommen.  Erst  jetzt,  nachdem  das  Gedränge  vor- 
über und  nur  die  Korrektur  von  den  letzten  paar  Bogen  noch 
übrig  ist,  kann  ich  ans  Briefechreiben  denken.  Die  Sache  hat 
sich  also  ungeachtet  des  Drängens  des  Verlegers,  der  die  Er- 
scheinung des  Werkes  schon  auf  die  Mitte  des  Septembers  an- 
gekündigt hatte,  ziemlich  verzögert,  und  erst  in  den  ersten 
Wochen  des  Oktobers  wird  meine  Abreise  Statt  finden  können. 
Näheres  weiss  ich  auch  jetzt  noch  nicht  anzugeben. 

Auf  den  Wunsch  des  Hm.  Vollmer  werde  ich  natürlich 
Rücksicht  nehmen.    Der  Preis  des  Buches  ist  ziemlich  hoch,  wie 


0  Vgl  Grammatica  celtica*  p.  XXTTTff. 
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Sie  vielleicht  schon  in  der  Ankündigung  des  Leipziger  Blattes 
gelesen  haben,  auf  8  Thaler  für  die  2  Bände,  die  zugleich  aus- 
gegeben werden,  festgesetzt.  Auf  den  Verleger  einwirken,  dass 
er  einzelne  Exemplare  wohlfeiler  abgebe,  kann  ich  wohl  nicht; 
allein  ich  bin  bereit,  aus  dem  Vorrathe  meiner  Freiexemplare 
an  Sie  und  Hm  Vollmer  zwei  gratis  abzugeben,  wenn  Sie  mir 
versprechen,  neue  Beobachtungen  und  Erfahrungen,  die  Sie  im 
Umfange  dieses  Zweiges  machen  werden,  aufzuzeichnen,  und  mir 
einmal  bei  etwaiger  neuer  Auflage  des  Buches  zur  Benützung 
zu  übergeben. 

Über  die  gelehrten  Untersuchungen,  deren  Sie  in  Ihrem 
Schreiben  gedenken,  werden  wir  uns  am  besten  in  nächster  Z^t 
mündlich  besprechen.  Nur  über  die  Bedeutung  des  Namens 
Vindobona  will  ich,  weil  Sie  es  ausdrücklich  wünschen,  meine 
Ansicht  angeben.  Sie  werden  vielleicht  grosse  Augen  machen, 
wenn  ich  sage,  dass  ich  vermuthe,  er  bedeute  *Weissenbrunn\ 
Die  Form  Vindobona  muss  wohl  als  die  reinste  und  sicherste 
gelten;  die  übrigen  sind  der  Entstellung  ver^chtig.  Das  gallische 
vind,  ausser  den  von  Ihnen  angegebenen  auch  noch  in  andern 
Namen,  wie  Vindonissa,  Vindomagus,  Yindesca  etc.,  vorkommend, 
ist  von  Buchstab  zu  Buchstab  das  ir.  gäl.  Adj.  i%onn^  alt  /ind, 
kymr.  gwynn,  gwenn  *  weiss'.  Sie  werden  die  Umbildung  dieser 
Laute  von  mir  nachgewiesen  finden.  Möglich  dass  Vind  auch 
als  Mannsname  gebraucht  war;  da  habe  ich  nichts  dagegen. 
Das  Wort  bona,  das  ausser  den  von  Ihnen  angegebenen  sich 
auch  in  Ratisbona  (gall.  raiis  ^Farrenkraut'),  mit  Ableitung  in 
Bononia  in  Italien^  und  Nordgallien  zeigt,  ist  nicht  mehr  so  er- 
reichbar: da  bleibt  nichts  übrig  als  Wagen.  Aus  der  Wurzel 
abgeleitet  sind  wohl  kymr.  bonedd,  ir.  bunad  *origo\  Wie,  wenn 
die  Wurzel  bon  nichts  wäre  als  buchstäblich  das  lat.  fon  in 
fon-s,  fon-iis?  Lateinischem  f  entspricht  fast  regelmässig  kelt  b, 
z.  B.  in  fräter,  ir.  bräthir,  kymr.  braut,  u.  in  andern,  die  Sie  von 
mir  erwähnt  finden  werden.  Auch  den  Namen  Vindobona  werden 
Sie  von  mir  an  mehreren  Stellen  erwähnt  finden. 

Hochachtungsvoll 
Ihr 
ergebenster 

Zeuß. 
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Bamberg,  den  8.  November  1853. 
Verehrtester  Herr  und  Freund 
Sie  erhalten  hiemit  die  2  Exemplare  der  Grammatica  celtica. 
Sie  früher  zu  schicken,  war  mir  nicht  möglich:  Letzten  Samstag 
vor  8  Tagen  war  ich  von  meiner  Reise  hier  wieder  angekommen 
und  hatte  sogleich  nach  Leipzig  um  Freiexemplare  geschrieben, 
ab^  erst  gestern  Abends  ist  das  Paket  hier  angekommen. 

Meine  Eeise  über  Ulm  und  Friedrichshafen  nach  St.  Gallen, 
wo  ich  3  Tage  war,^)  und  zurück  über  Lindau  und  Kempten  ist 
vom  schönsten  Wetter  begünstigt  gewesen. 

Ich  bin  aufmerksam  gemacht  worden  auf  ein  Bruchstück 
aus  einem  vatikanischen  C!odex,  überschrieben  Fragmentum  Sco- 
ücum,  in  Angelo  Mai's  Auetores  classici,  in  dem  Bande,  der  um 
das  Jahr  1832 — 33  erschienen  sei  Es  sei  das  Bruchstück  in 
barbarischem  Latein  geschrieben  mit  unverständlichen  Wörtern, 
die  vielleicht  aus  dem  Iiischen  erklärt  werden  könnten.  Ich 
habe  dieses  Werk  des  A.  Mai  bis  jetzt  auf  keiner  Bibliothek 
auftreiben  können.  Es  wäre  mir  sehr  angenehm,  wenn  Sie  auf 
der  Staatsbibliothek  darnach  suchten,  und  wenn  Sie  das  Stück 
finden,  mir  den  Band  nur  auf  ein  paar  Tage  zuschicken  möchten. 
Meine  Grüsse  an  Vollmer. 

Hochachtungsvoll 

ergebenster 
Zeuß. 

6. 

Bamberg,  den  30.  November  1853. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Ich  schicke  hiermit  die  2  Bände  der  Mafschen  Sammlung 
wieder  zurück,  und  danke  Ihnen  schönstens,  dass  Sie  mir  beide 
geschickt  haben.  Ich  habe  für  den  altkeltischen  Sprachvorrath 
zwar  keine  Bereicherung,  jedoch  sonst  einige  hübsche  Sachen 
darin  gefunden. 


')  Die  Notixen,  die  sich  ZeuBS  damals  über  die  Sangaller  Codices  machte, 
befinden  sich  in  seinem  Nachlasse.  Sie  bestätigen  meist  nur  die  Lesungen 
in  seiner  Grammatik  {QC,^  p.  Xm  ff.). 
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Den  Virgilius  grammaticus^)  habe  ich  schon  in  der  Vorrede 
meines  Werkes  (p.  XLVIU)  abgewiesen.  Ich  kann  in  all  den 
bei  ihm  ei^wähnten  Wörtern  auch  jetzt  nichts  Keltisches  finden, 
sondern  nur  ein  gemachtes  G^heimlatein  (z.  B.  S.  99  quoqne- 
yihabis  =  coque'Vi-habis,  i.e.  quod  coquendi  vim  habet  [quo- 
quere  für  coquere  auch  in  Mai's  8.  Bd.J  und  andre  ähnliche  fttr 
ignis,  die  Zahlwörter  auf  S.  125). 

Desselben  Gehalts,  nur  irischen  (schottischen)  Ursprungs, 
jedoch  auch  kein  einziges  irisches  Wort  enthaltend,  sind  die 
Hisperica  famina,  die  ohne  Zweifel  Greith^)  in  St.  Gfdlen  mir 
mit  seinem  Fragmentum  scoticum  gemeint  hat  (er  hat  nur  die 
Überschrift  nicht  mehr  gewusst).  Aber  einigen  Dienst  hat  mir 
dies  Stück  geleistet,  da  es  Licht  auf  einige  dunkle  lateinische 
Wörter  unter  meinen  altkymrischen  Glossen  wirft. 

Da  ich  nun  einmal  angefangen  habe,  mich  mit  diesem 
sonderbaren  Latein  zu  befassen,  so  wäre  es  mir  wirklich  lieb, 
wenn  ich  ein  anderes  Produkt  dieser  Art  auch  ansehen  könnte, 
worauf  A.  Mai  verweist.  Es  ist  dies  von  Atto  Vercellensis  und 
zwar  im  sechsten  Bande  seiner  Scriptores  veteres.  Es  muss  das 
eine  andere  Sammlung  von  A.  Mai  sein,  weil  dieser  Atto  im 
Sten  Band  der  gegenwärtigen,  der  Auct.  classici,  die  ich  wohl 
kenne,  citiert  wird. 3)  Es  wäre  mir  sehr  angenehm,  wenn  Sie 
mir  auch  jenen  6ten  Band  der  Scriptores  veteres  von  A,  Mai  noch 
auf  ein  paar  Tage  zuschickten.  Ich  werde  Sie  dann  nicht  weiter 
plagen. 

Matuinus,  Saltuinus  können  allerdings  keltische  Namen  sein 
und  Ableitungsbildungen,  wie  Nantuates,  Bituitus,  Meduana, 
Arduenna  (nant  vallis,  bit  mundus,  etc.),  und  andere,  die  ich  auf 
S.  725  anfiihre.  Die  deutschen  Eigennamen  auf  -uinus  (=  u4n) 
sind  freilich  davon  fern  zu  halten,  auch  die  Ableitung  -en,  da 
der  Übergang  des  ursprünglichen  e  in  oi,  ui,  wy  wohl  im 
Kymrischen  Regel  ist,  aber  doch  nicht  auch  für  Gallisches 
geltend  gemacht  werden  kann.    Gegen  Ihre  Zusammenstellung 

^)  Clossicorum  auctoruin  e  Vaticanis  codicibuB  editomm  tom.  V  cur. 
Angelo  Maio,  Rom«  1833,  p.  1  ff. 

*)  C.  J.  Greith,  der  Verfasser  der  *  Geschichte  der  altirischen  Kirche  als 
Einleitung  in  die  Geschichte  des  Stifts  St.  Gallen  *,  Freiburg  1867.  Die  hier 
erwähnten  Hisperica  Famina  stehen  in  A.  Mai's  Classic,  auct.  5,  479 — 500. 

»)  Des  Bischofis  Atto  satirische  Schrift  *  Polypticum  *  in  ungebräuchUcher 
und  mystischer  Latinität  (10.  Jahrh.)  steht  in  A.  Mai's  Scriptomm  Teterum 
noTa  collectio  e  Vaticanis  codicibus  edita,  tom.  VI,  1832,  part  2,  p.  48  ff. 
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des  Namens  Mansninivos  mit  Primanivus  habe  ich  nichts  zu 
erinnern;  nnr  ist  bei  so  einzeln  stehenden  Inschriften- Namen 
Vorsicht  zu  empfehlen,  da  sie  falsch  gelesen  und  selbst  falsch 
eingehauen  sein  können,  wie  Beispiele  vorkommen,  und  Sicherheit 
nur  bei  öfterem  Vorkommen  oder  weiterer  Bestätigung  erreicht 
werden  kann.^ 

Wenn  Sie  wieder  schreiben,  wäre  es  mir  angenehm,  wenn 
Sie  mir  andeuten  möchten,  wo  Sie  Nachricht  von  einem  Schotten- 
kloster in  Constanz,  von  der  Sie  bei  meiner  Anwesenheit  in 
München  sprachen,  gefunden  haben.  2) 

Grüsse  an  Vollmer.    Hochachtungsvollst 

Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 
[Auf  besonderm  Zettel.] 

N.  S.  Die  seltenen  lat.  Wörter,  die  in  den  von  Mone  ent- 
deckten altkjnmr.  Glossenbruchstücken  vorkommen,  3)  finden  nicht 
nur  durch  die  Famina  Hesperica  bei  Angelo  Mai  (wovon  Sie  mir 
den  Band  überschickt  haben),  sondern  auch  durch  eine  kleine 
von  Hoffmann  v.  Fallersleben  aus  einer  Hs.  zu  Neuwied  vor 
einigen  Jahren  herausgegebene  mittelalterliche  Schrift  <)  Auf- 
klärung. 

Forschen  Sie  über  den  Ptol.  Namen  xaltovmQoi  (ungefähr 
in  der  südlichen  Oberpfalz)  weiter  nach.  Ich  halte  xalrovoQoi 
aus  den  verschiedenen  Lesarten  für  das  Rechte,  Cait-vori,  aus 
kymr.  caead,  alt  caeat  'Decke'  und  -vor,  das  in  zusammen- 
gesetzten Mannesnamen,  wie  Matuuor,  Bedwor  etc.,  vorkömmt, 
und  der  Bedeutung  des  griechischen  -q)6Qog  zu  sein  scheint. 
(Mynwar,  mynwor  ist  ^collare',  d.i.  Halstracht,  wor  also  ^Tracht' 
und  *  Träger').     Also  Caetvori  *  Deckenträger'.     In   derselben 


^)  In  der  That  heisst  der  Name  richtig  yiehnehr  Masninnus,  was  Glück 
von  w.  masw  ^ascivus,  mollis'  ableitet  und  dem  Namen  Ardninna  vergleicht. 

')  Das  Schottenkloster  in  Constanz  wurde  1142  gegründet;  es  war  eine 
Kolonie  des  Mutterklosters  in  Regensburg.  Vgl.  W.  Wattenbachs  Abhandlung 
*Die  Kongregation  der  Schottenklöster  in  Deutschland'  in  der  Zeitschrift  für 
christliche  Archäologie  und  Kunst  I,  1856,  p.  49. 

*)  Die  Luxemburger  Glossen;  s.  Mone,  Die  gallische  Sprache,  Karlsruhe 
1851 ,  p.  76.  Vgl.  jetzt  H.  Zimmer  in  den  Nachrichten  der  Göttinger  Gesell- 
schaft der  Wissenschaften,  philol.-histor.  Klasse,  1895  p.  119. 

*)  Epistola  Adami  Balsamiensis  ad  Anselmum  ex  codice  Coloniensi  edidit 
Hoffmannus  FaUerslebensis.    Neowid»  (1853). 
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Gegend  stehen  in  der  Tab.  Peut.  Armalausi>)  d.i.  *  Ärmellose  \ 
wohl  deutsche  Benennung  desselben  Völkchens,  da  das  Wort 
armalaus  *ohne  Ärmer  auch  im  Altnordischen  noch  vorkömmt 


Bamberg,  den  12.  Januar  1854. 
Verehrter  Herr  und  Freund! 
Hiermit  sende  ich  den  Band  der  Mai'schen  Sammlung,  den 
Sie  mir  zu  schicken  die  Güte  hatten,  wieder  zurück  und  will 
Sie  vor  der  Hand  nicht  weiter  belästigen.  Möglich,  dass  ich 
später  einmal  mich  daran  mache,  den  O'Conor  w^en  einiger 
Sachen  noch  einmal  zu  durchlaufen. 

Für  Ihre  Mittheilung  über  Tragiva  flum.  danke  ich  Ihnen, 
ebenso  über  Arlape,  wo  ich  jedoch  nur  Arel.  It.  eitlere,  so  dass 
sich  die  Form  Arelape  in  dem  einen  oder  andern  Itinerar  (Itin. 
Ant  oder  Tab.  Peut.)  im  Texte  oder  den  Varianten  finden  muss. 
Das  spätere  Erlafa  ist  wohl  deutsche  Umformung  des  kelt 
Namens  nach  dem  Subst.  erla  'alnus'.  Mit  dergleichen  Be- 
obachtungen und  Untersuchungen  bitte  ich  schön  fortzufahren. 
Mit  Ihrer  Untersuchung  2)  des  Namens  Merc.  Tourenus  bin  ich 
ganz  einverstanden,  weniger  mit  Merc.  Cissonius,  der  schnelle 
(Götterbote),  da  der  keltische  Merc.  (Teutates)  seiner  Stellung 
nach  ebensowenig  Götterbote  sein  konnte,  als  der  germanische 
Mercurius  (Wodan).  Unter  meinen  altirischen  Glossen  kömmt 
cissi  'Haarlocken'  vor;  also  Cissonius  =  Cincinnatus? 

Für  Ihr  nächstes  Schreiben  ersuche  ich  Sie  um  gütige 
Mittheilung  des  Titels  des  Herrn  A.  Peyron  aus  seinem  Buche: 
Ciceron.  Orat.  fragm.  ined.,  Stuttg.  1824. 5)  Hat  Vollmer  am 
Keltischen  schon  angebissen  oder  steckt  er  noch  im  Gothischen? 

Hochachtungsvoll 
Ihr 

ergebenster 

Zeua 


>)  Oder  Annilansini,  Tgl.  E.  MiUlenhoff,  Deutsche  Alterthamskimde  8, 316. 

^  Später  TerOffentlicht  in  den  Mttnehener  Gel.  Ans.,  Hist  CL,  1854, 
Sp.42f. 

>)  Dieser  Titel  war  'In  R.  Tanrinensi  Athenaeo  ling.  Orient,  professor, 
coUeg.  theolog.  XXX  vir  et  B.  Sdentianun  Academiae  sodus'. 


Digitized  by 


Google 


BRIEFE  AN  CHE.  W.  GLÜCK.  343 

a 

Bamberg,  den  24.  Januar  1854. 
Verehrtester  Freund! 

Meine  letzte  Sendung,  den  Quartband  von  A.  Mai,  werden 
Sie  erhalten  haben.  Ich  ersuche  Sie,  sobald  es  für  Sie  thunlich 
ist,  mir  den  Titel  des  A.  Peyron,  wie  er  auf  dem  Titelblatt 
seines  auf  der  Staatsbibliothek  vorhandenen  Werkes:  Ciceronis 
orat.  fragmenta  inedita,  Stuttg.  1824,  sich  findet,  mittheilen  zu 
wollen. 

Etwas  fOr  Hrn.  Vollmer.  Ich  erhielt  vor  ein  paar  Tagen 
unter  Umschlag  mit  meiner  Adresse  ein  Schriftchen:  'Heinrich 
von  Stretelingen.  Ein  altdeutsches  Gedicht.  Den  Freunden 
älterer  deutscher  Dichtung  dargebracht  auf  Neujahr  1854',  ohne 
Angabe  des  Druckortes,  des  Herausgebers  und  die  mindeste  An- 
deutung seiner  Herkunft*)  Eis  sei  dem  Leipziger  Packet  bei- 
gelegen gewesen,  erfuhr  ich  nur  in  der  Buchhandlung.  Das 
Gedicht^  eine  Romanze  von  39  Strophen  im  Nibelungenversmasse, 
ist  aus  der  Mitte  des  13.  Jahrhunderts.  Weiss  Vollmer  etwas 
davon?    Hochachtungsvollst 

ergebenster 

Zeuß. 


9. 

Bamberg,  den  3.  Februar  1854. 

Verehrter  Herr  und  Freund! 
Ich  danke  sehr  für  Ihre  gütige  Mittheilung  dessen,  was  ich 
gewünscht  habe.  Ihre  Bemerkungen  ttber  verschiedene  Punkte 
und  Namen,  z.  B.  Cobeperdus,^)  Caractacus,  Bagaudae  etc.,  sind 
mir  ganz  willkommen,  und  ich  werde  sie  in  Zukunft  nicht  ausser 
Acht  lassen;  für  jetzt  sind  mir  nur  die  Autoritäten,  auf  die  Sie 
sich  stützen,  nicht  immer  sicher  genug.  Steininschriften  haben 
bekanntlich  öfter  ganz  nachlässige  Schreibung,  deren  Grund  in 
der  Unwissenheit  und  Unbildung  der  Steinmetzen  zu  suchen  ist; 


>)  DieMS  Gedicht  über  die  Stretlinger  Hausaage  ist,  auf  Wonach  einer 
Dame,  von  Frans  Pfeiffer  yerfaast,  der  es  an  Freunde  zu  yerschenken  pflegte. 
Vgl  seine  Germania  18, 253. 

*)  Wohl  Cobnertns  gemeint 
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ihren  Namen  traue  ich  nur  bei  weiterer  Bestätigung.  Den  Etymo- 
logieen,  die  Sie  aus  O'Reilly  machen,  traue  ich  auch  nur  bei 
weiterer  Bestätigung.  Wie,  wenn  z.  B.  hdgh  *Band',  aus  dem 
Sie  Bagaudae  erklären,  für  hddh,  mit  der  niclit  seltenen  Ver- 
wechselung zwischen  gh  und  dh  stände,  und  d  für  an,  so  dass 
hddh  ganz  das  deutsche  land,  sanskr.  handh  wäre?  In  troigh 
*Fuss',  welches  mit  troidh  wechselt,  ist  (/ä  das  Richtige  (Gramm, 
celt.  p.  6).  Im  gälischen  Lexikon  der  Highlands'  Society  finde 
ich:  'Bagh  1.  a  promise,  a  bond,  atie,  or  Obligation :  promissum, 
vinculum,  adstrictus;  2.  kindness,  respect,  friendship  :  benignitas, 
observantia,  amicitia'.*)  In  dieser  letzten  Bedeutung  steht  hddh 
bei  O'Reilly;  wie  also,  wenn  hier  umgekehrt  dh  das  Richtige  wäre? 

Unter  Ihren  Erklärungen  des  Namens  Giegeus  ist  un- 
bedenklich die  der  Ableitung  vorzuziehen.  Vergleichung  mit 
kymr.  Wurzeln  gwg,  gygu  ist  unzulässig,  da  diese  auf  früheres 
gtic  zurückgehen,  früheres  g  aber  im  späteren  Kymrisch  in  der 
Mitte  und  am  Ende  immer  verloren  geht.  Ferner  ist  ie  kein 
gallischer  Wurzellaut,  wenn  nicht  etwa  es  für  i  steht,  und  dem 
heutigen  kymr,  gi  *nervus'  =  gi  altes  gtg  zu  Grunde  liegt,  so 
dass  Giegeus  =  Gigeus,  i.  e.  nervosus,  wäre. 

Die  Erklärungen  des  Namens  FiiacH:  haben  bedeutende 
Schwierigkeiten.  Mir  scheint  ß.  Tacit:  immer  noch  das  Ein- 
fachste;2)  und  kommt  denn  sonst  der  Genitiv  ohne  filius  vor? 

Für  Sero,  Serro  etc.  kenne  ich  nichts  aus  altem  Quellen. 

Die  Endung  ius  neben  us  in  alten  gallischen  Namen  als 
etwas  Besonderes  bezeichnend  aus  dem  Keltischen  erklären  zu 
wollen,  wer  möchte  das  versuchen?  Dass  die  keltischen  Völker 
keine  Geschlechtsnamen  gehabt  haben,  weder  vor  noch  nach  den 
Römern,  ist  wohl  offenbar,  ebenso,  dass  sie  unter  der  römischen 
Herrschaft  keine  gehabt  haben.  Zugegeben  kann  werden,  dass 
einzelne,  die  in  römischen  Staats-  oder  Kriegsdiensten  standen, 
die  römische  Sitte  nachgeahmt  haben,  dass  etwa  einige  statt 
nach  gallischer  Sitte  sich  K  fil  K  zu  nennen,  um  den  Schein 
eines  römischen  Geschlechtsnamens  zu  haben,  die  lateinische 
Endung  tos  an  den  Namen  ihres  Vaters  angehängt  hätten,  so 
dass  z.  B.  Meddignatius  so  viel  gewesen  wäre  wie  Meddignati 

*)  O'BeiUy  hat  unter  bdgh  die  Bedeutangen  von  bdg  '  Kampf  ^  woTon 
bagaudatj  und  von  bäid  *\ieb\  wovon  das  schottisch -gälische  bagh,  vereinigt. 

s)  Hierüber  handelt  Glück  in  den  Münchener  Gel.  Ans.,  Bist  Gl.,  1854 
Col.52ff. 
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filius,  Nertomarms  =  Nertomari  filius.  Sonst  wüsste  ich  in 
diesem  Augenblicke  ffir  den  Unterschied  der  Endung  in  -gnatius, 
-fuarius  von  der  gewöhnlichen  -gnatus,  -mams  nichts  anzugeben. 
Ob  es  in  mehreren  Fällen  passt,  werden  Sie  in  dem  Inschriften- 
vorrath,  den  Sie  vor  sich  haben,  finden  können;  ich  habe  jetzt 
von  diesem  Material  gar  nichts  in  den  Händen. 

So  wenig  wir  von  einer  altgallischen  Endung  i,  werden 
wir  mit  Sicherheit  von  einem  altgallischen  a  im  Auslaute  etwas 
sagra  können.  Da  übrigens  die  Endung  au,  av  m  gallischen 
Eigennamen  häufig  genug  ist,  so  ist  immerhin  am  wahr- 
scheinlichsten, dass  der  helvet.  Name  Cattaus  =  Cattavus  ist. 

Wenn  Sie  etwa  das  altir.  cissiy  cissib  irgendwo  zu  er- 
wähnen haben,  können  Sie  genauer  die  Stelle  aus  dem  Würz- 
burger Codex  selbst  auf  S.  1046  der  Gramm,  celt,  Glosse  10,  wo 
es  das  lat  *tortis  crinibus'  glossiert,  bezeichnen. 

Auf  Ihre  Becension  des  Hefnerschen  Buches  ^)  freue  ich 
mich.  Sie  werden  mir  wohl  ein  Exemplar  derselben  zukommen 
lassen  können? 

Ich  muss  endlich  Ihre  Güte  wieder  mit  einigen  Anfragen 
in  Anspruch  nehmen.  Einmal,  ob  auf  der  Staats -Bibliothek  die 
Transactions  of  the  Irish  Academy  vorhanden  sind?  Femer,  ob 
auf  derselben  kein  Handschriftenverzeichniss  der  Königl,  Biblio- 
thek in  Kopenhagen  vorhanden  ist?  Wenn  dies  der  Fall,  so 
ersuche  ich  Sie  nachzusehen,  ob  keine  irischen  Handschriften 
mit  verzeichnet  sind;  es  sollen  nämlich  solche  dort  liegen.  Um 
Antwort  darauf  bitte  ich  in  Ihrem  nächsten  Schreiben;  es  drängt 
übrigens  nicht  so  sehr  damit. 

Hochachtungsvoll 
Ihr 

ergebenster 
Zeuß. 

10. 

Bamberg,  15.  März  1854. 

Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Ich   danke   Ihnen   für   Ihre   gütigen   Aufklärungen   über 
meine   Anfragen.    Ich  bedurfte  der  Sachen  selbst  nicht,  und 


^)  Jos.  T.  Hefner,  Das  rCmische  Bayern  in  seinen  Schrift-  und  Bildmalen. 
8.  Aufl.    München  1852. 
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bedarf  derselben  auch  jetzt  noch  nicht  Die  Verzögerung  Ihr^ 
Antwort  hat  also  nichts  Nachtheiliges  oder  Unangenehmes  zur 
Folge  gehabt  Dass  kein  gedrucktes  Yerzeichniss  der  Hss.  der 
Kopenhagener  Bibliothek  existirt,  glaube  ich  selbst,  nachdem  ich 
einige  Werke  über  dieselbe  (v.  Molbech  und  Katjen,  Abrahams) 
auf  hiesiger  Bibliothek  eingesehen  habe.  Wegen  einiger  Bände 
der  Irish  Transactions  werde  ich  mich  später  an  Sie  wenden. 

Bei  Durchlesnng  Ihrer  Arbeit  habe  ich  es  lebhaft  empfunden, 
dass  es  doch  recht  wttnschenswerth  wäre,  gründlichere  Wörter- 
bücher der  keltischen  Sprachen  zu  besitzen  als  die  vorhandenen. 
So  müssen  Sie  sich  z.  B.  wohl  in  Acht  nehmen,  die  Phantasieen 
und  Abstractionen  des  Owen*)  für  Wirklichkeit  und  Wahrheit 
zu  halten.  Die  unter  Ilara  vorkommenden  kymr.  ü,  äiaw  be- 
deuten in  der  wirklichen  Sprache  nichts  anderes  als  'Gährung, 
gähren'  (ferment);  das  Vorausgeschickte:  Hhat  is  in  motion,  to 
put  in  motion',  sind  Owens  Phantasieen  zur  Erklärung  des 
Sinnes  der  Wörter,  die  nicht  als  Auktorität  aufgestellt  werden 
können!  Diese  Phantasieen  können  wohl  richtig  sein,  häufig 
aber  auch  irrig.  Der  Art  sind  fast  immer  die  ersten  Erklärungen 
dieses  phantastischen  Wörterbuchs,  die  sich  sehr  oft  verhalten, 
wie  die  Antwort  des  hochberühmten  Etymologen  Eoch-Stemfeld^) 
auf  die  Frage,  was  der  Name  des  Flusses  Inn  bedeute  (wie  uns 
ein  Student,  der  die  Frage  stellte,  selbst  erzählte):  'Inn  ist  in, 
innen,  ein-,  hineingehend,  Inn  bedeutet  tiefer  Fluss!' 

Den  altkymrischen  Mannsnamen  Tacit,  mit  der  gegenüber- 
stehenden neuen  Schreibung  Tegid,  finden  Sie  in  der  Ausgabe 
der  Gesetze  Hywel  Dda's  von  der  Bekordkommission  (der  ganze 
Titel  in  meiner  Vorrede  XLII)  in  einem  kleinen  kymr.  Chro- 
nikon,  welches  der  Vorrede  der  Ausgabe  einverleibt  ist,  auf 
Seite  V. 

Damit  Sie  dem  Hrn.  Hefner  wegen  seiner  deutschen  Ein- 
wohnerschaft des  alten  Vindeliciens  i'echt  zusetzen,  habe  ich  noch 
ein  paar  Beiträge  beigelegt,  von  denen  Sie,  wenn  es  Ihnen  taugt, 
meinetwegen  unter  meinem  Namen  Gebrauch  machen  können. 
Ich  könnte  so  bei  dieser  Gelegenheit  einiges,  Forschem  vielleicht 

>)  Will  Owen,  Oeiriador  Cyninraeg  a  Saetoneg.  A  WelBh  aad  EagUafa 
Dictionary.    London  1799—1803. 

*)  Joh.  Ernst  y.  Eoch-Sternfeld  hat  yerCffentlioht  'Bttckblick  aof  die 
VorgeBchichte  von  Bayern'  1853  und  anderes  in  den  Abhandinngen  dar 
Münchener  Akademie  der  Wissenschaften. 
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wiUkcmunenes,  aus  dem  Codex  des  Cozroch^O  den  ich  einmal  ver- 
glichen habe,  an  den  Mann  bringen. 

Hochachtungsvollst 
Ihr 

ergebenster 

Zenß. 

[BeUage.] 

Isara.  Es  gibt  bekanntlich  ausser  der  baierischen  noch 
eine  sfidgallische  Isara  von  den  Alpen,  heute  Isöre,  und  eine 
nordgallische,  heute  Oise,  die  in  den  Legenden  noch  Isara  heisst 
und  so  schon  im  Itin.  Ant.  in  Ortsnamen  Briva  Isarae  (L  e.  pons 
Isarae;  vergl.  Samarobriva  bei  Caes.),  heute  Pont-Oise  bei  Paris. 
Die  Wortform  ist  ganz  dieselbe  wie  die  von  Ilara,  mit  der  Ab- 
leitung -ara*)  und  mit  kurzem  Wurzelvokale  t,  den  die  Volks- 
sprache erhält,  welche  Hier,  Iser  spricht,  nicht  Eiler,  Eiser,  wie 
in  Eile  aus  ila,  mein  aus  min.  Eis  aus  is,  Eisen  aus  tsam,  tsan. 
Auch  die  französische  Form  Oise,  mit  verlorenem  r  etwas 
entstellt  für  Oisre,  deutet  kurzen  Wurzelvokal  an,  da  sie  ganz 
sich  verhält,  wie  Loire  aus  Liger  mit  kurzem  i,  wie  toise  aus 
tisa  (Gramm,  celt.  p.  105).  Kurz  ist  endlich  i  in  Isara,  dem 
alten  Namen  der  sfidgallischen  (in  deren  neuerem  Is6re  die  sfid- 
französische  Mundart  das  i  erhält),  beim  Dichter  Lukanus, 
PharsaL  1,  893.  Die  Bedeutung  wird  keinem  Zweifel  mehr 
unterworfen  sein,  wenn  aus  alten  Denkmälern  noch  nach- 
gewiesen sein  wird,  dass  das  heutige  ir.  und  gäl.  eas,  Gen.  eeisa 
'Cataracta'  (ea  vertritt  die  Stelle  eines  kurzen  e)  aus  altem  t^, 


>)  Codex  Traditionnm  Frisingensiam  (Freising  3a,  olim  187),  jetzt  im 
IL  allg.  Reichsarchiv  zu  München.  Vgl.  C.  Meichelbeck,  Historia  Frisingensis, 
Ang.  VindeL  1724.    2  voU.  fol. 

*)  Bemerkenswert  ist  das  Schwanken  dieser  Ahleitung  in  -nra  mit  u 
in  den  ältesten  baierischen  Handschriften,  wie  im  Traditionscodex  Gozrochs 
und  anch  in  andern  (SchmeUers  Baier.  Wb.  1, 121).  Der  älteste  Freisinger 
Codex,  von  Cozroch  noch  Tor  850  geschrieben,  hat  z.  B.  in  einer  Urkunde  ans 
dem  Jahre  763  iiwra  (im  Cod.  S.  133  b,  bei  Meichelbeck  Nr.  12),  aUein  eben- 
derselbe hat  in  einer  Urknnde  vom  Jahre  816  (im  Codex  S.  300a,  bei  Meichelb. 
Nr.  638)  die  Stelle:  'in  loco  qoi  didtnr  ad  holze  inter  flnniis  isaurie  et  filnsa', 
ans  der  man  wohl  schliessen  darf,  dass  der  Schreiber  im  Originale  oder  im 
Sinne  isare  oder  isarie  gehabt,  und  im  Schreiben  noch  sein  u  hinzugefügt 
habe.  Jedenfalls  wird  dieses  Schwanken  nicht  höher  anzuschlagen  sein,  als 
das  zwischen  Isana  und  Isna.    [Anmerirang  von  Zeuss.] 

SttItMhrlll  f.  oelt.  PbOologic  UL  23 
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Gen.  esa  entstanden  ist.  Es  gibt  noch  mehrere  altirische  W5rta* 
dieser  Bildung:  ith,  Gen,  etha,  etho  'fromentum';  fid,  Gen.  fedo 
^arbor,  lignum'  (gall.  vidu-)]  biih,  Gen.  betha  ^mundus'  (galL  bitu 
in  Bituriges);  rind,  Gen.  renda  'Stella'.  Hier  ist  das  ursprüng- 
liche Wurzelwort  t  immer  bei  folgendem  a  oder  o  der  Beugung 
in  e  übergegangen,  das  ausser  diesem  Verhältnisse  von  i  getrennt 
ist;  ebenso  wegen  des  o  oder  u  in  der  folgenden  Sylbe  im  altir. 
etat  =  Italia;  leihan  =  altkymr.  Ulan  'latus'  (Litana  Silva, 
Liv.);  felsub  =  philosophus.  Im  Nom.  der  erwähnten  Wörter 
behalten  auch  die  neuen  Mundarten  das  i:  ith,  bith,  fiodh  (lies 
fidh),  riofm  (lies  rinn  ==  rind).  Nur  feadh  (lies  fedh)  findet  sich 
neben  fiodh  auch  im  Nom.  bei  O'Reilly  angesetzt;  es  fragt  sich 
nur,  ob  mit  Eecht.  Ist  dies  der  Fall,  so  kann  auch  ir.  gäL  eas 
'  der  Wassersturz '  für  ios  stehen  und  gleich  altem  is  mit  kurzem 
i  sein,  und  der  Name  Isara  bedeutet  'die  stürzende'.  Bei 
O'Beilly  und  in  den  gälischen  Wörterbüchern  stehen  auch  die 
Foimen  easar,  easach,  easard  in  derselben  Bedeutung  wie  eas. 
Aus  derselben  Wurzel  mit  Isara  werden  wohl  auch  die  Namen 
der  Flüsse  Isana,  Isna  (Isana  in  einer  Urkunde  v.  J.  777  bei 
Meichelbeck  N.  54,  femer  ebendaselbst  N.  163.  589,  Isna  in 
Urkunden  von  den  Jahren  772,  792.  793  bei  Meichelb.  N.  26.  35. 
102.  107,  heute  Isen,  Nebenfluss  des  Inn;  vergl.  den  Ortsnamen 
Isinisca  aus  oberbaierischen  Gegenden  in  den  Itin.),  Isontius 
(Isonzo),  Isarcus  (Eisack,  diesmal  mit  et)  sein.  Der  böhmische 
Flussname  Iser,  böhm.  Gizera  (lies  Jisera  mit  j  und  weichem  s) 
ist  vielleicht  eher  aus  dem  Slawischen  (altslav.  jczero,  böhm. 
gezero,  russ.  ozero  'lacus,  stagnum')  zu  erklären  als  für  ein 
Überbleibsel  aus  der  Sprache  der  gallischen  Bojen,  der  ältesten 
bekannten  Bewohner  Boiheims,  zu  halten. 

Glana  (die  Glan,  Glon,  Name  mehrerer  baierischer 
Flüsschen).  Schmeller  sagt  im  Baier.  Wörterbuch  2,  93:  'der 
Name  Glana  schon  ad  914  in  Cod.  diplom.  ratisb.'  Er  findet 
sich  bereits  in  viel  älteren  Urkunden,  welche  der  C!odex  C!ozrochs 
enthält,  z.  B.  einer  vom  J.  772  (im  Cod.  auf  S.  36  a,  bei  Meichel- 
beck N.  29):  'locus  quae  dicitur  clanae  (sie)  secus  fluenta  ipsius 
fluminis',  und  einer  v.  J.  784  (im  Cod.  37  b.  38  a,  bei  Meichelb. 
N.  97):  'in  loco  in  ripa  fluminis  quod  uocatur  clana  uilla  nuncu- 
pante  uualdkereshoua'.  Ferner  in  einer  vom  J.  834  (im  Cod. 
S.  366  a,  bei  Meichelbeck  N.  576)  steht  dana  im  Texte  ge- 
schrieben und  glana  in  der  Überschrift   Das  e  in  Clana  verhält 
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sich  also  wie  das  c  oder  p  f&r  g  oder  h  in  den  Mannsnamen 
coBTOch,  cosroh,  cos^ald^  cundpato,  uualdJcer,  rekinperht  u.  a.  in 
demselben  Codex  für  Gozroch,  Gozbald,  Gnndbato,  Waldger, 
Reginberlit.  Im  Testamentum  S.  Eemigii  (6.  Jahrh.)  bei  Par- 
dessus  1,  N.  1190  kömmt  die  Stelle  vor:  *cum  Coslo  et  Gleni', 
wo  die  Plätze  Kusel  und  Altenglan  am  Flusse  Glan  in  der 
baierischen  Rheinpfalz  bezeichnet  sind.  Der  Name  ist  un- 
bedenklich aus  dem  allen  keltischen  Mundarten  heute  noch  ge- 
läufigen Adj.  glan  'purus,  clarus',  neben  welchem  altirische 
Glossen  auch  das  Subst.  glaine  ^puritas',  das  Verb  glainim 
*purgo'  darbieten,  zu  erklären,  und  also  derselben  Bedeutung 
mit  dem  ebenfalls  häufigen,  deutschen  Flussnamen  Hlutra,  Hlu- 
traha,  Lutiira,  Lutra  *die  Lauter'  aus  dem  Adj.  hlutar  *  lauter* 
(purus,  clarus,  liquidus). 


11. 

Bamberg,  den  25.  März  1854. 
Verehrtester  Herr! 

Ich  kann  in  Beantwortung  Ihres  letzten  Schreibens  nur 
das  Wichtigste  ausheben. 

YS that  is  active,  violent ,  aus  welchem  Sie  den 

Namen  Isara  erklären  wollen,  ist  pure  Owenische  Phantasie, 
ohne  sprachliche  Wirklichkeit  und  Wahrheit. 

YL,  welches  Sie  zu  Hara  stellen  wollen,  ebenso. 

YS  in  der  Erklärung  Uhat  is  active,  violent,  or  consuming; 
a  combustible  principle'  ist  aus  dem  Verb  y^w  abstrahiert,  dessen 
Bedeutungen  bei  Owen  belegt  sind:  4o  itch,  to  corrode,  to  con- 
sume,  to  devour,  to  eat.'  Ferner  aus  y^a«??  *  consuming,  caustic', 
ysadwy  ^consumable,  ignitible',  ysyn  *firebrand'.  Was  verzehrt, 
verbrennt,  brennt,  ist  thätig  und  greift  an,  also  die  Abstraktion 
*that  is  active,  violent',  die  als  allgemeineres  Dekokt  voraus- 
gesetzt werden  muss! 

Die  erste  Erklärung  dieser  Visions -Formel  YS,  unter 
welcher  auf  Owenische  Weise  im  allgemeinen  die  Bedeutung 
aller  mit  ys  anfangenden  Wörter  erklärt  werden  soll,  ist  Hhat 
is'.     Diese  ist  abstrahiert  aus  dem  gleich  darauffolgenden  ys 


0  Diplomata  ad  res  gaUo-firancicafl  specUntia,  Paris  1843. 
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^esl\  dem  Verb,  defect.,  das  nur  in  dieser  Form  und  Bedeatang 
vorkömmt  Von  einer  substantivischen  Bedentnng  Hhat  \b\ 
etwas  das  ist,  Existirendes,  ist  keine  Eede,  die  Angabe  also 
Owenische  Phantasie.  Und  so  alle  folgenden  Angaben  unter 
dieser  Formel  YS. 

Mit  TL,  wenn  Sie  den  ganzen  Absatz  durchgelesen  hätten, 
wurden  Sie  gesehen  haben,  dass  der  fürchterliche  Etymologos 
die  Ableitungssilbe  -yl,  wobei  er  an  das  allgeläufige  el,  elu 
'gehen*  gedacht  haben  mag,  erklären  will 

Mich  wundert,  dass  Sie  auf  die  Leerheit  dieser  Sachen 
nicht  durch  die  grossen  Buchstaben  der  Rubriken,  in  denen  ge- 
wöhnlich der  etymologische  Unfug  Owens  zusammengedrängt  ist^ 
und  durch  das  sonderbare  Hhat  — ,  what  — ,  that  is  — ,  what 
is  — '  aufmerksam  geworden  sind. 

Der  Unfug  findet  sich  freilich  auch  unter  den  besondem 
Posten,  z.  B.  ysyn  Hhat  is  all  in  agitation',  das  Sie  wieder  als 
Autorität  anführen,  das  aber  nichts  bedeutet  als  'Feuerbrand' 
nach  dem  beigegebenen  Beispiele  (welches,  die  Haupteache,  Sie 
gar  nicht  ansehen!):  mae  wedi  myned  yn  ysyn  gwyllt  'er  ist 
geworden  ein  wilder  Feuerbrand',  wo  es  figürlich  gebraucht 
allerdings  einen  Mann  bedeutet,  oder  etwas  Hhat  is  all  in 
agitation'.  Aber  das  bedeutet  es  nicht  seiner  Wurzel  nach, 
sondern  einen  brennenden  Stoff,  oder  Fackel,  wo  ein  andrer 
Phantast  auch  setzen  könnte:  'that  is  all  in  conflagration, 
Illumination'  oder  wer  weiss  noch  was! 

Bei  Spurrel,  der  nur  die  nackten  Bedeutungen  aufzählt, 
finde  ich  einfach:  ysyn  n.  m.  a  firebrand. 

Das  ist  Owens  Art,  und  ich  muss  mich  sehr  wundem,  dass 
Sie  sie  nicht  durchschaut  haben  und  derselben  so  blindlings 
folgen.  Selbst  die  lateinischen  hinübergenommenen  ysbryd 
(=  Spiritus),  ysgol  (=  scola)  behandelt  er  so,  z.  B.  'ysgol  (col) 
That  matui*es(!!);  a  school'.  Also  bei  ihm  zusammengesetzt  aus 
ys'  ('It  is  a  common  preflx  in  composition'!  sagt  er  am  Schluss 
der  etymologischen  Vision  YS)  und  ans  col,  wo  er  an  col  'foetns' 
und  colaeth  'a  nursing'  gedacht  haben  muss! 

Welche  Lexikogi*apliie  und  welche  Autorität,  auf  die  Sie 
sich  stützen! 

Die  Form  AenusO  ist  allerdings  die  sicherste;  Oenns  war 


>}  d.  L  der  FIoib  Inn,  t.  A.  Holden  SprMhicluiti  1, 71  t.  t.  A%no$, 
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von  mir  Gedächtnissfehler,  ich  hatte  nicht  nachgesehen;  aber 
sie  ist  darum  nicht  zugänglicher. 

Das  Wort  easarg  Humultns',  dass  Sie  mit  Isorgus  zu- 
sammenhalten, kenne  ich  wohl.  In  den  alten  Glossen  kommt 
vor  esarcim  4ch  haue,  schlage',  woraus  leicht  die  Bedeutung 
'tumultuare'  entstehen  konnte,  zusammengesetzt  aus  dem  häufigen 
arctm  und  der  Präposition  es-,  welche  gallisch  ex-  war.  Ich 
kann  also  jene  Zusammenstellung  nicht  billigen. 

Aus  Ihrem  Schreiben  ersehe  ich,  dass  Sie,  wo  ich  Beiträge 
zu  geben  glaubte,  schon  selbst  gearbeitet  hatten,  ich  mich  also 
in  Ihre  Arbeit  eindrängte.  Da  mir  aber  nichts  weniger  eigen 
ist  ids  Ein-  oder  Zudringlichkeit,  so  nehme  ich  meine  ver- 
meintlichen Beiträge  wieder  zurück,  und  ersuche  Sie,  mir  das 
Blatt  gelegentlich  wieder  zuzuschicken. 

Ergebenster 

Zeuß. 


12. 

Bamberg,  den  30.  März  1854. 
Verehrtester  Herr! 

Sie  haben  meinen  letzten  Brief  zu  schwarz  gesehen.  >)  Zu 
Ihrer  Beruhigung  beeile  ich  mich  deswegen,  Ihr  Schreiben  zu 
beantworten.  Ich  hätte  es  schon  gestern  gethan;  aber  wir 
hatten  den  ganzen  Tag  hindurch  Semestralprüfung. 

Ich  habe  den  letzten  Brief  allerdings  mit  Unwillen  ge- 
schrieben, und  zwar  nicht  Ihretwegen  allein,  sondern  auch 
meinetwegen.  Warum  Ihretwegen,  wissen  Sie;  die  Lektion  wird 
Ihnen  nicht  geschadet  haben,  Sie  wissen  jetzt,  wie  Sie  dran 
sind.  Warum  haben  Sie  statt  dieses  unsichem  Owen  nicht  von 
Anfang  an  den  alten  ehrlichen  Davies,^)  der  auf  der  Staats- 
bibliothek vorhanden  ist,  benutzt? 


1)  Die  Wirkmig  des  Briefes,  womit  ihm  Zeuss  über  Owen  die  Augen 
dfiiiete,  beschreibt  Glück  in  dem  Vorworte  seines  Bnches  über  die  Keltischen 
Nmmen  p.  XX:  'Obstupni,  stetemntqne  comae,  tox  faucibos  haesit'. 

*)  Antiqnae  lingnae  britannicae  nnnc  vnlgo  dictae  Cambro-Britannicae, 
a  snis  Cymraecae  yel  Gambricae,  ab  aliis  Wallicae:  et  lingnae  latinae  dictio- 
narinm  duplex:  accednnt  adagia  britannioa.  Londini  1682.  Ein  knrzer  Ans- 
KOg  ans  dem  Werke  findet  sich  in  Marci  Znerii  Boxhomii  Originum  galli- 
cmmm  liber,  Amstelodami  1654. 
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Von  meiner  Seite  war  Schuld  daran,  abgesehen  davon,  dafis 
ich  mich  allerdings  in  Ihre  Arbeit  eingedrängt  hatte,  dass  ich 
mit  unserem  eas  zu  Isara  nicht  vorwärts,  sondern  rückwärts 
gekommen  war.  Es  steht  nämlich  bei  O'Eeilly  auch  die  Form 
OS  'Cataracta',  und  diese  deutet,  wie  heutiges  gan  *sine'  aus 
altem  cen  entstanden  ist  (kurzes  ea  in  der  heutigen  Sprache 
wird  auch  wie  a  gesprochen,  z.  B.  in  deas,  neart,  welche  alt  des, 
nert  sind,  vgl.  O'Donovan,  Gramm.  S.  18),  auf  altes  es  zurück 
und  nicht  auf  is.  E  und  i  sind  aber  in  den  Wurzeln  wohl  ge- 
schieden, z.  B.  in  Vergobrctus  (=  ir.  breth),  Btturiges  (=  ir.  bith), 
und  wurzelhaftes  e  bleibt  in  alten  Namen,  z.  B.  in  SflcssTones, 
nie  Su-tssiones;  wie  in  ir.  air-ess,  gen.  air-isse;  in  Genava, 
Genauni,  nie  Ginava,  Ginauni;  wie  ir.  gen  'os',  Dimin.  ginän. 
Aus  es  (=  eas)  wäre  also  Esara  zu  erwarten,  nicht  Isara,  was 
anderer  Wurzel  sein  könnte.  Die  Sache  war  mir  zu  schwankend, 
ich  wollte  dieselbe  zurückhaben. 

Allein  ich  habe  die  Erklärung  aus  eas  nur  bedingungs- 
weise gestellt,  und  wer  weiss,  ob  sich  doch  nicht  noch  manches 
zu  ihrer  Unterstützung  wird  aufbringen  lassen?  (z.  B.  Litana  etc. 
neben  kymr.  Uyt  und  lUt  etc.,  was  ich  noch  genauer  unter- 
suchen will).0 

Unter  solchen  Umständen  gebe  ich  Ihnen  volle  Freiheit 
mit  meinen  fatalen  Beiträgen  zu  thun  was  Sie  wollen.  Passen 
sie  Ihnen  und  wollen  Sie  Gebrauch  davon  machen,  so  habe  ich 
nichts  dagegen;  passen  sie  Ihnen  nicht  (und  ich  hatte  auch 
gemeint,  meine  geschichtlichen  Nachweise  würden  nicht  zur 
eigentlichen  Sache  gehören)  und  setzen  Sie  Ihr  Früheres  dafür, 
so  ist  es  mir  auch  recht,  und  nur  in  diesem  Falle  würde  ich 
Sie  bitten,  mir  das  Blättchen  wiederzuschicken,  für  etwaigen 
anderweitigen  Gebrauch  wegen  der  Zusammenstellung,  da  ich 
keine  Abschrift  davon  habe. 

Ergebenster 

Zeuß. 


^)  Später  hat  man  andere  Erklärungen  des  Namens  der  Isar  ao^eet^t, 
Ton  denen  zwei  erwähnt  seien.  Nigra  (Glossae  cod.  Taur.  1869  p.  X\  ui) 
leitet  ihn  von  ia  4nfra',  D'Arbois  de  JubainviUe  (Premiers  habitaats  de 
l'Europe  2,  134.  138)  von  leQoq-,  vgl.  RC.  19,  87. 
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18. 

Bamberg,  den  17.  Mai  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Die  Stille,   die  nach  unsern  letzten  Briefen  auf  einmal 
zwischen  uns  eingetreten  ist,  thut  mir  beinah  ungewohnt.    Ich 
muss   sie   zuerst  wieder  unterbrechen  und  Sie  ersuchen,   mir 
folgendes    in   England   erschienene   Werk,    wenn   es   auf   der 
k.  Bibliothek  vorhanden  ist,  gütigst  zu  überschicken:  Monu- 
ments historica  Britannica  ed.  Petrie  and  Sharpe.  Vol.  I.    1848. 
Published  by  command  of  her  Majesty.    Sollte  seit  1848  davon 
noch  Weiteres  erschienen  sein,  so  bäte  ich  es  auch  beizugeben. 
Wie  steht  es  mit  Ihren  Arbeiten?    Wird  bald  etwas  er- 
scheinen?   Ich  bin  sehr  neugierig,  und  hochachtungsvollst 

Ihr 
ergebenster 
Zeuß,  Prof. 

14. 
Bamberg,  den  30.  Mai  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Dass  die  Mon.  bist.  Brit.  in  München  vorhanden  sind,  ist 
mir  sehr  lieb,  ich  bedarf  ihrer  aber  jetzt  nicht  sogleich,  und 
bitte  Sie  also  zuzuwarten,  bis  sie  zurückgegeben  sind,  und  mir 
dann  das  Buch  zuzuschicken. 

Grimms  Erklärung  von  amhactus,  andbahts  und  seinen 
Ausfall  auf  die  meinige  kannte  ich  schon.  0  Anfangs  etwas 
aufgebracht,  freue  ich  mich  jetzt  vielmehr  darüber,  da  mich  nun 
ein  so  grundloses  Benehmen,  wie  z.  B.  mit  Ambigatus,  Ambiorix, 
lateinischem  ambactus,  auch  jeder  Rücksicht  bei  seinen  Schwächen 
fiberhebt.  Dass  das  Wort  der  Grimmschen  Erklärung  bei  den 
Galliem  andebactus  gelautet  haben  müsse,  bemerken  Sie  sehr 
richtig;  ich  habe  das  immer  auch  gedacht.  Ambactus  halte  ich 
aber  jetzt  für  zusammengesetzt,  da  ich  nicht  nur  für  das  per- 
sönliche 'Octt^  und  das  abstrakte  -actio  (S.  Diez,  Etymol.  Wörter- 
buch der  roman.  Sprachen  S.  14.  15)  entsprechende  altirische 
Beispiele  habe,   sondern   dazu   noch   die  Wurzel  kenne.     Bei 


*)  S.  Deutsches  Wörterbuch  von  J.  Grimm  und  W.  Grimm  I  (1854), 
p.  Jj,  und  Kleinere  Schriften  J.  Grimms  8,  359. 
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Vollmer,  unserem  gründlichen  6othen,0  ^^^  ich  freundlich  zu 
grüssen  bitte,  ersuche  ich  Sie  anzufragen,  ob  im  Gothischen  noch 
andere  Adj.  auf  -ts,  unmittelbar  vom  Sulwt.  abgeleitet,  wie  bakts 
aus  bak  *  Rücken',  vorkommen;  die  in  Grimms  Gramm.  3, 198  flg. 
aufgeführten  scheinen  mir  nur  aus  Verben  zu  fliessen. 

Die  Wurzel  al,  nach  der  Sie  wegen  der  Namen  Alaunus, 
Alauni  eto.  fragen,  kömmt  allerdings  in  alten  Denkmälern  vor. 
Altirisch  in  der  Gramm,  p.  337:  ishe  no-t-aü  4pse  te  alit'  und 
p.  823  abgeleitet  altram  'nutritio'.  Auch  im  Vocab.  com.  p.  1104 
werden  cdtrou  ^victricus',  ältruan  ^noverca',  Stiefvater,  -mutter, 
eben  *  Nährvater,  -mutter'  bedeuten.  Sollte  alaun,  aus  dieser 
Wurzel  abgeleitet,  auch  in  weiterer  Entfaltung  ihrer  Bedeutung 
nicht  befruchtend  (z.  B.  von  Flüssen),  wohlhabend,  Reichthum 
gebend  (Mercurius  bei  den  Galliern  wie  Wodan  bei  den  Ger- 
manen Gott  des  Handels  und  des  Beichthums:  hunc  ad  quaestus 
pecuniae  mercaturasque  habere  vim  maximam  arbitrantur, 
Caes.)  ete.  haben  bedeuten  können?  Was  Sie  sonst  noch  an- 
führen, geht  auf  altes  6ula  *  sapiens'  (Gramm,  p.  42),  oder  auf 
elathan  (cf.  Ogma  Elathani  fll.,  Gramm,  p.  2  not,  p.  1140  not.) 
zurück.  Das  kymr.  al  bei  Owen  ist  aus  ael,  ail,  el,  wie  es  in 
kymrischen  Denkmälern  heisst,  und  dieses  aus  agel,  angel  =  angelus 
(Gramm,  p.  165. 1100);  da  haben  Sie  wieder  ein  Pröbchen  Owenscher 
Etymologie.  Das  kymr.  awen,  wenn  gesichert,  könnte  allerdings 
mit  awel  derselben  Wurzel  sein;  allein  es  fragt  sich,  ob  es  nicht 
umgestellt  das  anderswoher  vielbestätigte  anau,  anaw  (Gramm, 
praef.  VQ)  ist.  Bei  Owen  sind  bei  beiden  Wörtern  fast  die- 
selben Bedeutungen  angegeben.  *) 

Bei  Diez  (Etymol.  Wörterb.  S.  129)  finde  ich  Richards 
Welsh  dictionary  angeführt.'»)    Ich  kenne  es  noch  nicht;  ist  es 


■)  Als  solcher  hatte  sich  Vollmer  dnrch  seine  Besprechung  der  Ausgabe 
des  Umias  yon  1846  (Mttnchener  Gel  Anz.  1846 ,  Nr.  163 ff.,  245 ff.)  einen 
Namen  gemacht 

*)  Ir.  dhü  aial  :  w.  atcd  ist  dem  gr.  aikXa,  lat  aura  gleichgesteUt 
worden.  W.  awcn  'Phantasie'  scheint  das  irische  äine  zu  sein,  das  O'Cl.  als 
'gute  (an)  Kunst  oder  Wissenschaft'  erklärt;  ni  aine  fodruair  'nicht  Phan- 
tasie hat  es  geschaffen',  Fei.  ep.  97,  steht  paraUel  mit  ni  soas  darigne  'nicht 
Gelehrsamkeit  hat  es  gemacht',  ib.  89.  Cf.  4ine  'amusement,  play',  Mejer, 
Contributions  p.  41. 

*)  Thomas  Richards,  Antiquae  Linguae  Britannicae  Thesaurus,  Bristol 
1753,  ein  natzliches  Buch,  von  dem  1839  die  vierte  Auflage  erschienen  ist 
Goronwy  Owen  urtheilte  abf&Uig  über  das  Werk,  das  ihm  des  SOdwelscben  su 
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in  Mttnchen  vorhanden?  Wohl  schwerlich!  Kennen  Sie  dieses 
von  'Erfolgen  triefende'  Bnch  von  Diez,  wie  ich  es  in  der  Be- 
artheilnng  meiner  Grammatica  von  Pott,  mit  anderswoher  ent- 
lehntem Ansdnicke,  bezeichnet  finde  (Deutsche  Wochenschrift 
1854,  15.  Heft)?  Auffallend  ist,  dass  Diez  durch  sein  ganzes 
Werk  den  ersten  Band  des  meinigen,  noch  ehe  es  erschienen 
war,  wie  es  scheint  durch  buchhändlerische  Begünstigung,  benützt 
hat;  seine  Vorrede  ist  vom  Juli,  meine  vom  August  1853  datiert. 

Hochachtungsvollst 

ergebenster 
Zeuß. 

15. 

Bamberg,  den  28.  Juni  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund 

Ich  danke  Ihnen  für  die  gütige  Übersendung  des  kymr. 
WB.  von  Thom.  Richards.  Obwohl  ich  mich  jetzt  erinnere,  dass 
ich  es  in  München  schon  in  Händen  gehabt  habe  (ich  war  nur 
der  Meinung,  das  bei  Diez  erwähnte  könne  ein  anderes,  erst 
erschienenes  Werk  sein),  so  ist  es  mir  doch  lieb,  dasselbe  jetzt 
genauer  kennen  zu  lernen,  und  ich  ersuche  Sie  noch,  dass 
Sie  mir  auch  den  Titel  von  dem  von  Will.  Bichards  angeben 
möchten.  0  Ich  werde  auf  meiner  Reise  in  England,  die  ich  für 
nächste  Ferien  vorhabe,  auf  solche  Sachen  Acht  haben. 

Da  unsere  Ferien  möglicherweise  schon  am  7.  August, 
gleichförmig  mit  den  Gymnasialferien  anfangen  (die  Sache  liegt 
noch  zur  Entecheidung  beim  Ministerium),  und  ich  sobald  es 
möglich  ist,  abreise,  so  wäre  es  mir  sehr  lieb,  wenn  Sie  das 
engl  Werk,  Mon.  bist  Brit,  mir  in  etwa  8  Tagen  schon  über- 
schicken wollten. 

Für  ihre  weiteren  mir  sehr  willkommenen  Mittheilungen 
über  ambacti  danke  ich  Ihnen  schönstens.    Von  dem  keltischen 


▼id  aufgenommen  hatte,  und  er  liebte  die  Sprache  der  Hwyntwyr  nicht.  *I 
wirii  he  had  nothing  to  do  with  Moses  Williams,  H.  Salisbnry,  and  Baxter. 
I  am  snre  it  had  been  better,  bnt  especiaUy  his  own  Glam. :  what  have  Glam. 
words  to  do  with  Welsh?»  (Works  ed.  R,  Jones  2,96).  Gleichwohl  Hess  er 
fdch  das  Bnch  durchschiessen,  hübsch  in  zwei  Theile  binden  nnd  tmg  fleissig 
ein  (2, 157). 

^)  An  English  and  Welsh  Dicüonary,  Carmarthen  1798.   Es  giebt  nenere 
Dndke  dieses  Wörterbuchs. 
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Ursprung  des  Wortes  ambactus  bin  ich  so  überzeugt,  und  war 
von  der  Grimmischen  Erklärung  vor  Ihrem  Schreiben  so  ab- 
gekommen, dass  ich  daran  war,  das  was  Grimm  für  unmöglich 
halten  zu  müssen  glaubt,  für  das  Richtige  zu  nehmen,  Hinflber- 
nahme  durch  die  Germanen  und  Verwandlung  des  anib  in  andb 
durch  die  Gothen  nach  ihren  Analogien,  zumal  da  sonderbarer 
Weise  in  den  althochd.  Denkmälern  immer  nur  amb,  amp,  nie 
antb,  anip,  was  man  erwarten  dürfte,  vorkömmt.  Ich  dachte  an 
das  Wort  gabel,  das  auch  bei  allen  deutschen  Stämmen  sich 
findet,  meines  Wissens  im  Deutschen  keine  Etymologie  hat,  aber 
im  Keltischen,  wo  es  auch  vorhanden  ist,  sich  einfach  an  das 
Verb  gahim  *sumo,  capio'  anschliesst.  Was  meint  Vollmer  von 
dem  Worte  gahel?  Nach  seiner  Beigabe,  für  die  ich  schönstens 
danke,  ist  ohne  Zweifel  deutsche  Erklärung  von  andbahts  noch 
haltbar.  Nur  kömmt  mir  die  Bedeutung  *  entgegengebückt',  die 
gut  auf  einen  geschniegelten  Kellner  oder  feinen  Komplimenten- 
macher unserer  Zeit  passt,  für  den  gewöhnlichen  Volksgebrauch 
im  hohen  deutschen  Alterthume  etwas  zu  vornehm  vor;  nach 
meiner  keltischen  Etymologie  bedeutet  das  Abstrakt  afnbactio 
einfach  'Umgebung',  das  persönliche  ambactus  'einen  von  der 
Umgebung'. 

Eine  weitere  Begründung  von  meiner  Erklärung  dieses 
Wortes,  auf  die  Sie  passen,  habe  ich  anfangs  allerdings  be- 
absichtigt, in  einer  Zeitschrift,  etwa  bei  Haupt,  zu  geben,  allein 
ich  bin  wieder  davon  abgekommen,  und  will  es  lieber  auf  eine 
weitere  Arbeit  versparen.  *)  Dass  Grimm  noch  andere  von 
meinen  Etymologieen  anfällt,  und  auf  ähnliche  Weise,  vermuthe 
und  wünsche  ich;  dann  geht  es  in  einem  hin. 

Wenn  Sie  wegen  des  Namens  Tacitus  das  kymr.  tec,  leg  in 
Ihrer  Gleichung  so  stellen,  das  neukymr.  teg  =  altem  loci  (nicht 
tac!)  sei,  so  habe  ich  gar  nichts  dagegen;  %  verschwindet  auch 
sonst  ohne  weitere  Spur  als  eines  in  e  umgelauteten  a,  z.  B.  im 
kymr.  enw  'nomen',  altir.  eunm,  plur.  anman,  wo  wohl  ein 
ursprüngliches  anim  oder  anmi  zu  Grunde  zu  legen  ist 

Hochachtungsvollst 
Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 


1)  Vgl.  den  unten  unter  Nr.  90  yerOffentlichten  AnisatB  Zenasens. 
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16. 


Bamberg,  den  24.  Juli  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Ich  schicke  hiermit  Richard's  Welsh  Dictionary  wieder 
zurück.  In  wenigen  Tagen  wird  auch  Petrie,  Mon.  Üst.  Brit, 
nachfolgen.  Dieser  starke  und  schwere  Band  macht  Ihnen  mehr 
Mühe  wie  gewöhnlich,  wie  mir  mehr  Auslagen;  aber  er  hat  mir 
auch  sehr  willkommenen  Stoff  geboten,  und  ich  bin  deshalb  für 
dessen  gütige  Übersendung  Urnen  sehr  zu  Danke  verpflichtet. 

Wenn  ich  vor  meiner  Abreise  Sie  noch  mit  einer  Bitte 
belästigen  darf,  so  wäre  es,  nachzusehen,  ob  nicht  folgendes 
Werk  in  München  vorhanden  ist,  und,  wenn  der  Fall,  es  gütigst 
auf  ein  paar  Tage  zu  überschicken:  A  descriptive  catalogue  of 
the  manuscripts  in  the  Stowe  Library,  by  Charles  O'Conor, 
Buckingham  1818.    4«,  2  voll. 

Vor  Anfang  der  Ferien,  die  für  uns,  nach  alter  Weise, 
gegen  das  Ende  des  Monats  August  beginnen,  werde  ich  ohne 
Zweifel  auch  noch  Ihre  Recension  zu  lesen  bekommen. 

Hochachtungsvollst 
Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 


17. 

Bamberg,  den  7.  August  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Hiermit  schicke  ich  Petrie,  Mon.  Brit.  zurück  und  danke 
Urnen  für  die  Mühe,  die  Sie  mit  dem  schweren  Buche  gehabt 
haben  und  noch  haben.  O'Conor,  Biblioth.  Stowens.,  habe  ich 
erhalten,  und  werde  sie  vor  meiner  Abreise,  die  in  14  Tagen 
ungefähr  stattfinden  wird,  wieder  abschicken. 

Die  Beobachtungen,  die  Sie  mir  in  Ihrem  Schreiben  mit- 
theilen, sind  mir  sehr  willkommen.  Darunter  war  mir  die 
Schreibung  Dubnorex  befremdend,  wegen  des  b,  da  ich  m  in 
Pumnorix  für  sicherer  gehalten  hätte,  wegen  des  Adj.  domun 
'tief  und  des  Subst  domun  'Weit'  (=  mundus  mit  versetzten 
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Konsonanten?),  die  beide  doch  desselben  Ursprungs  sein  werden, 
und  überall  mit  m  geschrieben  sind  in  den  alten  Hs.,  die  nie  b 
und  m  mit  einander  verwechseln.  Dagegen  werden  bh  und  mh 
wegen  der  gleichen  Aussprache  in  der  neuem  Schreibung  häufig 
regellos  mit  einander  vermengt,  so  dass  dubhaig[e^n  beiX)'R.O 
nichts  entscheiden  kann.  Aber  interessant  ist  jene  Schreibung 
und  neben  dem  geim.  diup,  dup  darauf  hindeutend,  dass  das 
ableitende  n  auf  das  wurzelhafte  b  seit  uralten  Zeiten  schon 
Einfluss  gehabt  habe. 

Über  die  Casses  dii  (deae?),  Viducasses  etc.  w&sste  ich 
durchaus  nichts  Haltbares  oder  Entscheidendes  anzugeben.  Früher 
meinte  ich,  die  Wörter  könnten  mit  dem  franz.  (Jiasse,  chasser, 
mit  dem  deutschen  Hassi,  Hasu  (als  Gauname  öfter  gebraucht) 
in  Verbindung  zu  bringen  sein,  mochte  es  aber  nicht  als  sicher 
hinstellen.  Neben  dem  franz.  chasse  steht  ital.  cacda,  cacdare, 
und  Diez,  Etym.  WB.  S.  79,  giebt  die  lat.  Etymologie  capHijare. 
In  meiner  Gramm.  S.  1095  finden  Sie  das  altkymr.  casgoard  mit 
meiner  Erklärung.  In  Südirland  liegt  die  Stadt  Cashel,  deren 
alten  irischen  Namen  ich  eben  in  dem  Werke  O'Conors,  das  Sie 
mir  überschickt  haben,  finde,  in  einer  Inschrift  aus  dem  11.  Jahrh.: 
rig  Cassil  'rex  C.\  im  Append.  p.  3.^)  Bei  O'R.  steht  cassal  'a 
garment',  in  altir.  Glossen  casal  (gl.  tunica,  gl.  lacema,  s.  Gramm, 
p.  976,  Anmerkung,  Schluss),  ursprünglich 'Jagdkleid'??»)  Ir. 
cais,  kymr.  cas  'odium,  inimicitia'  wird  wohl  verschieden  sein. 

Man  behauptet  hier  wiederholt,  die  Cholera  herrsche  in 
München.    Es  werden  wohl  doch  nur  übertriebene  Gerüchte  sein. 

Hochachtungsvollst 
Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 


>)  Dubhaigein  steht  in  der  schottisch -gälischen  Bibel  (lob  88|  16)  für 
'abjssns',  'depth*  nnd  wird  mit  doimhne  glossiert;  die  Volkssprache  hat  auch 
dubhagan.  Damit  ist  doch  Termntlich  dubhaigdan  'der  schwarze  Ooean*  (w. 
eigion)  gemeint  Vgl.  *8  gu'm  fan  air  an  aigein  dh^bh-^hotmy  AI.  Macdonald, 
Poems  1874,  p.  26. 

*)  Caiseali  das  Ck>rmac  von  *ca8ula*  oder  von  cU-<nl  'Zins-Felsen*  ab- 
leitet, ist  zweifellos  das  lateinische  casteUum,  Vgl.  P.  W.  Joyce,  Irish  Names 
of  Places  1,  286. 

')  'Casnla,  vestis  cncnllata,  quasi  minor  casa',  sagt  Da  Gange,  'eo 
qnod  totnm  hominem  tegat,  onde  cncnlla,  quasi  minor  cella.*  Noch  Ebel 
GC.  768  Terseichnet  das  altir.  casal  unter  den  Ableitungen  auf  -oi. 
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18. 

Bamberg,  den  12.  August  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Sie  werden  sich  fiber  gegenwärtige  Sendung  wundern.  Es 
ist,  wie  Sie  sehen,  nichts  anderes,  als  ein  Reisepass,  der  nach 
England  lautet  Dieser  Sache  habe  ich  jetzt  eine  ganz  andere 
Wendung  gegeben.  Nach  den  neuesten  Zeitungsnachrichten  hat 
die  Cholera  in  Paris  in  den  letzten  Tagen  des  Juli,  und  in  den 
ersten  des  August  sehr  bedeutend  zugenommen,  und  sie  gewinnt 
in  England,  namentlich  in  London,  immer  mehr  Ausbreitung, 
unter  solchen  Umständen  muss  ich  natflrlich  Bedenken  tragen, 
die  Heise  dahin  zu  unternehmen. 

Ich  habe  auch  in  Mailand,  wegen  des  dortigen  Codex,  noch 
eine  Ferienzeit  zuzubringen  und  hatte  dies  auf  das  nächste  Jahr 
vor.  Ich  richte  nun  die  Sache  so  ein,  dass  ich  umgekehrt 
England  auf  das  nächste  Jahr  yerspare,  und  nun  zuerst  Mailand 
vornehme,  —  wenn  auch  da  die  Cholera  nicht  entgegentritt.  Sie 
wüthet  zwar  in  Glenua  und  ist  in  Rom  ausgebrochen,  ist  aber 
noch  nicht  fiber  die  Apenninen  gegangen  und  hat  selbst  das 
Oenua  zunächst  liegende  Turin  noch  verschont. 

Nach  Mailand  bedarf  ich  nun  aber  noch  der  Visa  der 
österreichischen  Gesandtschaft  in  München,  und  ich  darf  Sie 
wohl  ersuchen,  mir  diese  Angelegenheit  zu  besorgen.  Im  Pass 
ist  der  deutschen  Bundesstaaten  schon  gedacht,  und  Sie  brauchen 
nur  anzugeben,  dass  ich  noch  österreichisches  Gebiet  betreten 
wolle.  Das  österreichische  Gesandschafts-Bfireau  war  seit  Jahren 
im  Eckhause  vor  der  Theatiner  Kirche  gegen  die  Ludwigsstrasse, 
und  wird  wohl  jetzt  noch  dort  sein.  Etwaige  Geldauslagen  bitte 
ich  zu  besorgen  und  mir  zu  melden.  Heute  nach  8  Tagen,  nach 
Beendigung  unserer  Schulsachen  in  der  nächsten  Woche,  werde 
ich  wohl  schon  reisefertig  sein. 

Ich  gedenke  geradenwegs  fiber  Augsburg,  Lindau,  dann 
fiber  Splfigen  nach  Mailand  zu  reisen,  und  auf  der  Rfickreise 
Euch  in  Mftnchen  besuchen  zu  können. 

Ich  sehe  nun  im  Laufe  der  nächsten  Woche  der  Rfick- 
sendung  dieses  Passes,  und  auch  Ihren  sonstigen  Sendungen 
entgegen.  Hochachtungsvollst 

Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 
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19. 
Bamberg,  den  19.  August  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Ich  schicke  hiermit  O'Conor,  Bibl.  Stow.,  wieder  zurück 
und  danke  Ihnen  für  alle  Ihre  Bemühungen,  die  Sie  meinet- 
wegen bisher  gehabt  haben. 

Meine  Reiseangelegenheit  wird,  scheint  es,  abermals  eine 
andere  Wendung  nehmen.  In  Turin  ist  nun  auch  die  Cholera 
ausgebrochen  und  es  wäre  wie  ein  Wunder,  wenn  Mailand,  nun 
die  nächstliegende  grosse  Stadt,  davon  verschont  würde.  Mir 
ist  inzwischen  der  Plan  gekommen  das  zweite  Semester  des 
nächsten  Schuljalires  für  mich  ganz  frei  zu  gewinnen  (meinen 
Lyceal-Eektor^)  habe  ich  schon  auf  meiner  Seite;  Näheres  ein 
andermal),  und  jetzt  nur  den  Ausflug  über  Prag  nach  Wien 
zu  machen,  den  ich  schon  im  vorigen  Herbst  vorhatte.  Das 
österreichische  Visum,  für  dessen  Besorgung  ich  Ihnen  schönstens 
danke,  ist  mir  also  auch  so  nothwendig. 

Die  Cholera  wird  wahrscheinlich  nach  und  nach  auch 
unsere  Gegenden  erreichen;  in  Nürnberg  ist  sie  schon  ver- 
breiteter, in  Erlangen,  Baireuth  und  auch  hier  in  einzelnen 
Fällen  aufgetreten. 

An  Hrn.  Vollmer,  dessen  Schreiben  ich  gestern  erhalten 
habe,  meine  Grüsse.  Seine  Angelegenheit  werden  wir  bald 
schriftlich  oder  mündlich  weiter  besprechen  können;  jetzt  nur 
soviel  für  ihn,  dass  Graf  Castiglione,  der  eine  mächtige  Hand 
auf  der  Ambrosiana  in  Mailand  gehabt  hat,  gestorben  ist,  und 
zwar  im  Exil,  wie  ich  von  Leipzig  benachrichtigt  worden  bin, 
da  ich  den  Auftrag  gab,  an  ihn  ein  Exemplar  meiner  Grammatik 
zu  schicken.^) 

Ich  gedenke  jedenfalls  noch  im  Laufe  dieser  Ferien,  wenn 
vielleicht  nicht  mündlich,  doch  schriftlich  mit  Euch  zu  verkehren. 

Hochachtungsvoll 
Ihr 

ei^gebenster 

Zeaß. 


>)  Der  Rektor  des  K<(iiigL  Lyceoms  in  Bamberg  war  Dr.  Gengler.  Die 
Anstalt,  an  der  Zenss  Professor  der  Geschichte  war,  ist  der  katholischen 
Theologie  nnd  Philosophie  gewidmet,  ein  Überrest  der  1803  aufgelösten  alten 
Uniyersitftt 

s)  Carlo  OtUyio  Graf  Castiglione  (geb.  1784)  ist  bekannt  als  der  Herans- 
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20. 

Bamberg,  den  21.  November  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Ich  hoffe,  dass  diese  Zeilen  Sie  bei  gutem  Wohlsein  an- 
treffen werden,  unangetastet  von  dem  unheimlichen  Gaste,  der 
8euche,  die  unsere  Gegenden  heimgesucht  hat,  und  ersuche  Sie, 
sowohl  von  Ihnen  als  von  unseren  Freunden  in  München  mir 
baldige  Nachricht  zukommen  zu  lassen. 

Dass  die  Seuche  meine  Pläne  für  die  Ferienzeit  durch- 
kreuzt habe,  ist  Ihnen  schon  bekannt.  Die  Reise  nach  Wien 
habe  ich  durchgeführt,  zwar  mit  geringer  Ausbeute,  in  Wien 
selbst  und  in  Klosterneuburg,  jedoch  so  dass  es  der  Mühe  werth 
war,  sie  zu  machen.  0  Ich  bin  nämlich  auf  derselben  auch  zur 
Gewissheit  gelangt  (namentlich,  von  Karajan  in  Wien  dazu  ver- 
anlasst, durch  Hoffmann  von  Fallersleben,  den  ich  auf  der  Rück- 
reise in  Weimar  besuchte),  dass  in  Kopenhagen  altirische  Hand- 
schriften liegen,  von  denen  ich  früher  nur  unsichere  Spuren 
hatte.  Da  gäbe  es  für  das  nächste  Semester  genug  zu  thun,  in 
Mailand,  England  und  in  Kopenhagen,  wenn  ich  meine  Absicht 
durchsetzte,  die  ich  Ihnen  schon  mitgetheilt  habe.  Mein  Rektor 
ist,  wie  ich  Ihnen  schon  damals  meldete,  auf  meiner  Seite,  und 
er  äusserte  neulich  noch,  ich  solle,  um  die  Sache  um  so  sicherer 
durchzusetzen,  noch  zuvor  mit  den  Münchner  wissenschaftlichen 
Herren,  die  an  geeigneter  Stelle  für  mich  sprächen,  darüber 
mich  benehmen.  Ich  wüsste  nur  nicht  recht  mit  wem,  etwa  mit 
Thiersch? 


geber  der  gothischen  Fragmeute  in  der  Ambrosiana  zu  Mailand;  er  starb  1819 
in  Genua. 

>)  Zenss  machte  sich  damals,  im  Angust  1854,  in  V^ien  und  in  Kloster- 
nenbnrg  nnr  wenige  Notizen.  Ans  den  Lesarten  des  Wiener  Codex  des 
Marianas  Scottns  (Zimmer,  Glossae  hib.  p.  284)  ist  etwa  zu  erwähnen:  feil 
eomgaül  indiv  fain  diden  . , .  do  muiredach  trog  . , ,  do  muretach  trog.  Ans 
dem  Ck>dex  des  Entychins  yerzeichnet  er  eine  Glosse  (auf  fol.  67  a),  die  Nigra 
(RC.  1,  50)  und  andere  übersehen  haben,  nämlich:  benim  gl.  pinso.  Von  dem 
Klostemeuburger  Codex  regularum  Nr.  587  (er  enthält  auch  unter  anderm 
PiOTerbia  S.  Eragri  episcopi,  Isidori  Hispalensis  IIb.  synon.)  sagt  Zeuss:  'Die 
Handfchrift  ist  yon  der  des  Codex  des  Marianus  Scottns  in  Wien  yöllig  yer- 
Bchieden.  Lrische  Orthographie  des  Lateinischen  nicht  wahrzunehmen.  Die 
Hand  des  irischen  Gedichtes  etwas  schwerfällig,  unbehülflich.'  An  Haupts 
frohem  Lesungen  (GC  938)  findet  er  wenig  zu  yerbessem.    Vgl.  RC.  2, 113. 
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Ihre  Recension  ist  wohl  schon  erschienen,  nnd  ich  darf  ein 
Exemplar  davon  erwarten?  Ich  erlaube  mir  Sie  zu  ersuchen, 
dafis  Sie  bei  dieser  Gelegenheit  mir  den  ersten  Band  der  Mabi- 
nogion  der  Lady  Guest  aus  der  EönigL  Bibliothek  auf  ein  paar 
Wochen  mit[zu]8chicken  möchten,  i) 

Meine  Grfisse  an  Vollmer.  Ist  er  wohl  und  hat  er  Lust  mit 
nach  Mailand?    Ich  bin  recht  neugierig  auf  Ihre  Nachrichten. 

HochachtungSYollst 
Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 


21. 

Bamberg,  den  4.  December  1854. 

Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Meinen  letzten  Brief,  der  Ihrer  letzten  Sendung  auf  dem 
Wege  begegnet  sein  muss,  werden  Sie  erhalten  haben.   Dass  der 

1.  Band  der  Mabinogion,  um  den  ich  Sie  ersuchte,  nicht  kömmt, 
daraus  schliesse  ich,  dass  er  ausgeliehen  sein  wird,  oder  gar, 
dass  Sie  den  Brief  nicht  erhalten  haben.  Ich  bin  jetzt  in  dem 
Falle,  Sie  zu  ersuchen,  mir  nebst  dem  1.  auch  zugleich  den 

2.  Band  der  Mabinogion  zu  Übersenden. 

Ihre  Becension^)  hat  mir  in  mehrfacher  Hinsicht  Freude 
gemacht.  Einmal,  dass  sie  eine  so  schöne  Anwendung  meiner 
Arbeit,  deren  Gegenstand  uns  ferne  zu  liegen  scheint,  auf  unsere 
eigenen  Gegenden  und  unsere  nächsten  Umgebungen  gemacht 
haben,  und  femer,  dass  Sie  in  derselben  anzeigen,  eine  besondere 
Schrift  fiber  das  keltisch -römische  Baiem  zu  bearbeiten,  eine 
prächtige  Aufgabe,  für  die  Sie,  ausgerüstet  mit  den  hiezu 
nöthigen  juristischen  und  sprachlichen  Kenntnissen,  mit  Ge- 
nauigkeit und  Kritik,  ganz  geeignet  sind,  und  durch  welche  Sie 


0  Zenas  besass  die  Mabinogion  nicht  selbst;  sn  seinen  gianunatischen 
Arbeiten  waren  sie  ihm  yon  M.  Haupt  nnd  früher,  schon  1845,  ebenso  wie 
Tbe  MyTyrian  Archaiology,  ans  der  Darmstädter  Hofbibliothek  geliehen. 

*)  Die  Besprecbnng  des  Hefiierschen  Buches  Ton  Glück  erschien  in  den 
Gelehrten  Anzeigen  der  k.  bayerischen  Akademie  der  Wissenschaften  ra 
München,  Historische  Klasse,  1854,  col.  25— 68.  Manches,  was  in  dem  Brief- 
wechsel mit  Zensa  erOrtert  ist,  hat  Glück  in  dieser  Anseige  yerwertet 
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sich  ohne  Zweifel  ein  schönes  Verdienst  erwerben  werden.  Den 
altbaierischen  Philistern,  die  nicht  wissen,  was  rechts  oder  links, 
keltisch  oder  deutsch  ist,  werden  Sie  mit  jener  Ankündigung 
keinen  kleinen  Schrecken  eingejagt  haben.  Auch  hat  es  mich 
gefreut,  dass  Sie  den  alten  Phflister  und  Sünder  Mone  gehörig 
gewürdigt  und  an  den  Pranger  gestellt  haben.*)  Das  hätte  ich 
schon  längst  gewünscht;  mir  konnte  es  wegen  meiner  Stellung 
zu  ihm  nicht  zukommen,  für  Sie  hat  es  sich  gut  gepasst. 

Auf  Ihre  Anfragen  erwidere  ich  Folgendes.  Die  Annahme, 
dass  die  Endung  is  bei  Eugippius  in  den  Namen  Faocanis, 
Batavis,  CucuUis,  Asturis,  Quintanis  ete.  keltisch  sei,  scheint 
doch  sehr  wenig  Anhalt  zu  haben,  da  ts  in  Civismarus  ete.  (vgl. 
das  deutsche  Sigt^mund)  doch  wohl  ableitend  sein  wird,  und 
zugleich  das  nicht  viel  später  auftretende  -as,  wie  in  Baias, 
Pesonas  ete.,  auf  Verstümmelung  lateinischer  Kasusendung  deutet 
Das  in  der  Gramm.  S.  783  angeführte  Lauri  (noch  in  2  Stellen 
derselben  Quelle  finde  ich  Laur)  ist  wohl  zu  lär  zu  stellen,  nicht 
zu  Lauro,  Louroni  etc. 

Für  Mogontiacum  und  das  ir.  mogdn  (so  wird  bei  O'R. 
stehen  sollen,  nicht  mögan)  wüsste  ich  jetzt  nichts  als  das  altir. 
mug,  gen.  moga  (Gramm.  S.  17)  anzugeben,  das  zuletzt  doch  mit 
dem  kymr.  mail  =  maglus,  magulus  (Gramm.  S.  121)  zusammen- 
gehören wii'd.  Und  wäre  denn  das  a  in  Magontiacum,  wie 
meines  Wissens  die  Hss.  des  Tacitus  haben,  wegen  der  In- 
schriften so  gewiss  zu  streichen?  Über  die  Entwicklung  des 
Begriffes  'Held'  aus  diesem  Worte  mögen  Sie  Diez,  Etym.  Wb. 
S.  366,  Art  vassallo,  nachlesen,  wo  gesagt  ist,  dass  aus  gwas 
sich  die  Bedeutungen  *  junger  Mann,  Diener,  streitbarer  Mann' 
entwickelt  haben  und  das  altdeutsche  degan  die  drei  Bedeutungen 
'junger  Mann,  Diener,  Held'  in  sich  vereinige.  Als  Beiname  des 
Apollo,  dächte  ich,  wäre  letztere  Bedeutung  ganz  passend,  da 
der  Sonnengott  bei  allen  alten  Völkern  als  jugendlicher  Held 
gedacht  ist.    Da  kymrisch  auch  -iauc  und  -iaun  abwechselnd  in 


*)  Franz  Joseph  Mone  (geb.  1796  zu  Mmgolsheim,  gest.  1871  zu  Earls- 
rahe)  hat  sich  durch  vielseitige  Thätigkeit  auf  dem  Gebiete  der  Geschichte 
und  der  Litteratur  des  Mittelalters  sehr  verdient  gemacht.  In  der  Kritik 
schwach,  zeigt  er  sich  in  seinen  'Keltischen  Forschungen'  1837  und  in  den 
'Untersuchungen  über  die  gallische  Sprache'  1851  von  der  Keltomanie  ergriffen. 
Zeuss  war  mit  ihm  seit  seiner  Speierer  Zeit  bekannt,  wie  ein  Brief  an  ihn 
vom  16.  April  1841  (jetzt  in  der  Berliner  Bibliothek)  beweist. 

ZdtMhrlfl  1  oelt.  PhUologlt  III.  24 
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Eigennamen  gebraucht  ist,  wie  in  Brecheniauc  (Gr^;end  des 
Brachan,  Gramm.  S.  773)  and  Guorthigimiaun,  Cereticiann 
(Gegend  des  Gnorthigim,  Ceretic,  Gramm.  S.  792),  so  bin  ich 
ganz  einverstanden,  wenn  Sie  Mogontiacom  und  MogentianisO 
zusammenstellen. 

Dass  Sie  mich  auf  das  Vorhaben  Holtzmanns  aufmerksam 
machen,  ist  mir  sehr  angenehm,  und  ich  ersuche  Sie,  wenn 
Ihnen  dergleichen  wieder  vorkönmit,  es  immer  zu  thun.  Mir  ist 
es  recht,  Hr.  Holtzmann  soll  mir  kommen,  wir  wollen  ihn  schon 
holzen.  Ein  solcher  Narr  ist  neulich  auch  in  der  Person  eines 
Engländers  Barber  aufgetreten,  mit  einem  ziemlich  dicken  Octay- 
band  unter  dem  Titel  ^Suggestions  on  the  ancient  Britons,  London 
1854',  welchen  der  hochgelahrte  Mann  mir  selbst  fiberschickt 
hat,  der  im  Eingange  des  Buches  naiv  erklärt,  dass  er  nicht[s] 
kymrisch  verstehe,  und  dann  in  hochtrabendem,  breiten  Vortrag 
kymrische,  ja  auch  angelsächsische  Namen  aus  dem  —  Hebräischen 
erklärt  Hochachtungsvollst 

Ihr 

ergebenster 
Zeuß. 

22. 

Bamberg,  den  19.  Januar  1855. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Ihr  letztes  geehrtes  Schreiben  vom  21.  Dec.  v.  J.  habe  ich 
erhalten  und  mit  Vergnügen  daraus  ersehen,  dass  Sie  fleissig  mit 
der  kritischen  Sichtung  der  alten  keltischen  Namen  fortfahren. 
Dieses  rüstige  Fortarbeiten  ist  das  Beste,  was  wir  thun  können 
zu  noch  grösserem  Verdruss  für  jenen  altbaierischen  Idiotismus, 
von  dem  Sie  mir  so  erbauliche  Proben  mittheilen,  und  von  dem 
ich  selbst  auch  eine  erhalten  habe  durch  die  Übersendung  des 
Ihnen   schon   bekannten  Buches  von  Siegert,^)   mit  der  Auf- 


>)  Die  richtige  Form  ist  Mogetiana,  A.  Holder  2,606.  *MogontiAeoii 
hat  seinen  Namen  von  einem  GaUier  Mogontios  (der  grosse,  michtige,  starke), 
der  sich  dort  ansiedelte  nnd  den  Ort  nach  sich  benannte.*  So  erklärt  Glück 
in  seiner  Abhandlung  über  B£nos,  Moinos  und  MogontiAoon  in  den  Sitsuigs- 
berichten  der  Milnchener  Akademie  1865,  p.  1—27. 

>)  Carl  Siegert,  Onmdlagen  snr  ältesten  Geschichte  des  bayerischen 
HanptyolkBätammes  und  seiner  Fürsten.     München   1854.     Er  ya^fteht  die 
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lorderong,  'die  von  ihm  geftthrten  Beweise  anerkennend  seine 
Anschaunngen  zu  theflen'  etc. 

In  Betreff  des  scheinbaren  Vorwurfs  wegen  der  Codices 
von  Mailand  und  Turin  von  jener  Seite  muss  ich  Sie  selbst  fflr 
etwaige  andere  derartige  Fälle  aufklären^  dass  in  Turin  nur  ein 
paar  Blätter,  kein  Codex,  mit  irischen  Glossen  liegen,  die  Peyron 
gesammelt  hat,  von  welchem  falschen  Menschen  (er  ist  ein 
'geistlicher  Herr')  ich  sie  zu  erhalten  jetzt  wohl  anheben  muss, 
da  er  mich  schon  das  erste  Mal,  bei  meiner  Anwesenheit  in 
Turin,  mit  feilschen  Vorspiegelungen  und  Versprechungen  an- 
gelogen, 0  nnd  nachdem  ich  ihm  mein  Werk  überschickt  und 

Meinung  Aventins,  dass  die  Bevölkerung  Baiems  in  der  Hauptsache  keltisch- 
bojoarisch  sei,  gemischt  mit  germanischen  und  anderartigen  keltischen  Stämmen. 
Zeuss  hat  bekanntlich  1889  eine  Schrift  yerCfientlicht,  in  der  er,  auf  den 
Anonymus  Bavennas  gestütst,  die  Herkunft  der  Baiem  von  den  Markomannen 
naehsuweisen  suchte.  FreilicJi  ist  die  Forschung  dabei  nicht  stehen  geblieben. 
—  Auch  Jacob  Orimm  neigt  sich  in  einem  Briefe  an  einen  baierischen  'Mit- 
bruder' vom  19.  März  1856  (er  hat  sich  in  seinem  Nachlasse  geftmden  und  ist 
yermutlich  nicht  abgeschickt  worden)  der  altem  Annahme  zu:  'Allmälich  hat 
man  gelernt  einsehen,  dass  zwischen  Kelten  und  Germanen  tiefere  Berührung 
stattgefunden  hat,  in  Sprache  und  Volksverhältnissen.  Die  Kelten  sind  keine 
Qermanen,  aber  beide  Völker  haben  einzelne  Stämme  in  einander  geschoben 
und  mit  einander  vermischt.  Die  Boji  sassen  lange  in  der  Donaugegend,  die 
Tectosagen  hausten  mitten  unter  Germanen.  Die  Boji  werden  häufig  neben 
Norici  gesteUt,  oder  im  ager  Noricus  genannt,  z.  B.  bei  Cäsar,  bell.  gall.  1,  5; 
unser  Mittelalter,  wenn  man  Gewicht  darai^  legen  will,  verdeutscht  aber 
noricus  ensis  durch  „beierisc  swert*'.  Auch  Langobarden  treten  auf  in  Noricum, 
wie  später  neben  Baiem.  Dass  die  Boji  unter  den  Germanen  deutsch  geredet 
haben,  kann  man  vermuthen.' 

*)  Dasselbe  erzählt  Zeuss  in  einem  Briefe,  dessen  Entwurf  sieh  in  dem 
Nachlasse  befindet  Der  Adressat  (ich  vermute  A.  F.  Pott)  hatte  ihn  nach 
dem  Erscheinen  der  Grammatica  Celtica  auf  den  Leidener  Codex  des  Priscian 
und  den  Codex  epist.  Pauli  Boemerianus  aufmerksam  gemacht,  wofür  er  dankt 
und  hinzufügt:  'Es  lässt  sich  vielleicht  erwarten,  dass  noch  mehr  dergleichen 
zum  Vorschein  kommen  wird,  und  ich  werde  mich  nächstens  um  derartiges 
noch  einmal  an  Peyron  wenden,  den  Bösen,  der  bei  meiner  Anwesenheit  in 
Turin  seine  Glossen  unter  dem  Verwände,  ein  Freund  habe  sie  auf  die  Insel 
Korsika  mitgenommen,  (mir)  vorenthalten  und  mich  mit  dem  Versprechen  ab- 
gespeist hat,  er  werde  sie  mir  auf  diplomatischem  Wege  durch  die  Eegierung 
zukommen  lassen*.  —  Der  Abb6  Victor  Amedeus  Peyron  (1785  in  Turin  ge- 
boren und  1866  daselbst  gestorben)  hat  sich  vor  aUem  als  Lexicograph  und 
Grammatiker  der  koptischen  Sprache  grosses  Verdienst  erworben.  Mit  den 
irischen  Glossenhandschriften  scheint  er  sich  nicht  beschäftigt  zu  haben.  Die 
Tnriner  Fragmente  wurden  erst  1866  von  Stokes,  1869  von  Nigra  und  1881 
von  Zimmer  ediert 

24* 
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mich  auch  schriftlich  an  ihn  gewendet  habe,  keine  Sylbe  ge- 
antwortet hat;  ferner,  dass  ich  den  Mailänder  Codex  ja  schon 
zum  grossen  Theile  benutzt  habe  und  die  Sprache  desselben 
kenne.  Ja,  ich  habe,  weil  der  lat.  Text  dieses  Cod.  ungedruckt 
ist,  und  ich  ihn  nicht  ^anz  habe  abschreiben  können,  die  des- 
wegen schwieriger  zugänglichen  von  mir  abgeschriebenen  Glossen 
bei  meiner  Arbeit  nicht  einmal  alle  benutzen  mögen,  habe  sie 
aber  seit  dem  Erscheinen  des  Buches  genau  durchsucht  und 
nichts  Neues  gefunden;  nur  hie  und  da  könnte  ich  den  von 
anderen  Quellen  her  schon  hinlänglich  belegten  grammatischen 
Regeln  und  Formen  daraus  noch  ein  Beispiel  zufügen.  Und  den 
ganzen  Vorrath  der  alten  Sprache  enthält  auch  der  ganze 
Mailänder  Cod.  und  noch  andere  dazu  noch  nicht,  so  wenig  die 
althochd.  oder  goth.  Denkmäler  den  ganzen  Vorrath  dieser 
Sprachen  enthalten. 

Nachdem  ich  die  Herbstferien  nicht  Gelegenheit  gehabt 
habe  zu  Euch  zu  kommen,  so  denke  ich  jetzt,  dass  es  Ostern 
geschehen  werde,  vorzüglich  wegen  meiner  Dinen  schon  be- 
kannten Absicht.  Sollte  ich  sie  auch  nicht  durchsetzen,  so  würde 
mir  jetzt  deshalb  weniger  daran  liegen,  weil  ich  seit  ein  paar 
Tagen  Nachricht  von  Kopenhagen  habe,  nach  welcher  dort  soviel 
wie  keine  Ausbeute  für  mich  zu  machen  wäre.  Bibliothekar 
Worlauff  theilt  mir  mit,  dass  sich  da  nur  ein  Fragment  einer 
Pergamenthandschrift  der  Brehon  Laws  finde,  >)  dergleichen  auch 
in  England  existiren,  und  von  welchen  Gesetzen  in  England 
bald  eine  Ausgabe  erscheinen  soll,  wie  vor  einiger  Zeit  die 
AUgem.  Zeitung  gemeldet  hat. 

Wegen  der  Mabinogion  muss  ich  Sie  jetzt  ersuchen,  dass 
Sie  mir  weder  den  ersten  noch  den  zweiten,  sondern  nur  den 
dritten  Band  derselben  übersenden,  und  diesem  auch  das  Werk 
*Iolo  Manuscripts'  gütigst  beilegen  möchten.  Ich  freue  mich 
schon  auch  auf  die  Nachrichten  und  Notizen,  die  von  Ihnen  mit- 
folgen werden. 

Hochachtungsvollst 
Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 


^)  Dies  ist  das  Fragment  Thorkelins,   über  das  in  dieser  Zeitschrift 
324  f.  einige  Mittheilungen  gemacht  worden  sind. 
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23. 


Bamberg,  den  26.  Februar  1855. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Für  Ihre  gütige  Mittheilung  der  Holtzmannischen  Neuigkeit 
danke  ich  Ihnen  schönstens.*)  Die  paar  Proben,  die  Sie  zugleich 
geben,  lassen  mich  schon  auf  die  ganze  Art  des  Mannes  schliessen: 
ex  ungue  leonem.  Ich  habe  auch  nichts  anderes  erwartet,  oder 
vielmehr  war  es  mir  bisher  immer  noch  unglaublich,  dass  jetzt 
wirklich  jemand,  der  auf  Sprachgelehrsamkeit  Ansprüche  machen 
will,  solchen  Wahnsinn  unternehmen  könne;  es  ist  also  doch  so. 
Ich  werde  das  Produkt  auch  bald  in  Händen  haben.  Dass  Sie 
ebenso  wie  Vollmer  Lust  haben,  sich  dagegen  zu  erheben,  freut 
mich  recht  sehr,  und  ich  zweifle  nicht  daran,  dass  Euer  ver- 
einigter Widerstand,  der  Ihrige  von  Seiten  der  keltischen  Sprach- 
überreste, der  Vollmers  von  Seite  der  ältesten  deutschen  Laut- 
verhältnisse, schon  vollkommen  hinreichen  wird,  dem  Unfug  den 
Garaus  zu  machen.  Dass  auch  ich  meine  Streiche  führen  werde, 
versteht  sich  von  selbst,  ob  aber  gleich  für  den  Anfang,  weiss 
ich  noch  nicht. 

Über  die  altbretonische  Endung  -ac,  iac  kann  ich  Ihnen 
nichts  anderes  angeben,  als  dass  sie  eben  auch  mir  räthselhaft 
war  und  noch  ist 2)  Aber  das,  dächte  ich,  dürfte  behauptet 
werden,  dass  sie  mit  dem  ja  auch  bretonischen  -öc  nicht  für  eins 
gehalten  werden  darf;  vielleicht  steht  in  einigen  Beispielen  -ac 
mundartlich  für  das  kymr.  -ec  (z.B.  in  carrec,  carreg  ^Fels', 
Cymraec,  Ffrancec  'lingua  cambrica,  francica',  heute  -eg),  vielleicht 
ist  es  in  andern  von  den  französischen  Herausgebern,  die  leider 
ziemlich  unzuverlässig  sind,  falsch  gelesen  für  -oc.  Ob  die  Form 
des  Mannesnamens,  der  dem  Ortsnamen  Viriziaco  zu  Grunde  liegt, 
Viritius,  Viricius,  Viridius  sei,  ist  wohl  auch  schwer  zu  ent- 
scheiden, da  Sie  für  jede  Analogie  Belege  angeben;  für  ^  aus  d 


^)  Es  liandelt  sich  um  das  Bnch  'Kelten  und  Gennaneu'  (Stuttgart 
1855)  von  Adolf  Holtzmann  (geb.  1810  zu  Karlsruhe,  gest.  1870  zu  Heidelberg). 
Der  Verfasser  steUt  darin  die  beiden  Sätze  auf:  1.  die  Germanen  sind  Kelten; 
2.  die  Kymren  und  Galen  sind  keine  Kelten.  Den  Namen  der  Germanen  hielt 
er  für  lateinisch;  ygl.  Germania  9, 1  fif. 

•)  Die  berührten  Fragen  hat  W.  Glück  in  seiner  Abhandlung  über  die 
norischen  Bistümer  p.  110  If.  behandelt. 
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(und  wenn  ich  nicht  irre,  ist  der  bekannte  Name  Virdomaros 
in  Hss.  auch  Viridomarus  geschrieben)  finden  Sie  auch  in  der 
Gramm.  S.  72  Anm.  einige  alte  Beispiele.  Die  in  der  Gramm, 
gebrauchte  Abkürzung  Mor,  bezieht  sich  auf  das  in  der  Vorrede 
S.  XLII  erwähnte  Werk  von  Dom  Morice,  und  zwar,  denke  ich 
(ich  besitze  es  selbst  nicht),  nur  auf  den  1.  Band,  da  im  folgenden 
nur  neuere  Urkunden  enthalten  sein  werden. 

Vor  meiner  Abreise  nach  Manchen  gedenke  ich  noch  einmal 
Nachricht  zu  geben;  vielleicht  finden  Sie  bis  dahin  auch  noch 
Einiges  zu  berichten.     Meine  Grüsse  an  Vollmer. 

Hochachtungsvoll 
Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 
N.  S.    Die  2  Werke  aus  der  k.  Bibliothek  werde  ich  wohl 
noch  ein  paar  Wochen  behalten  und  dann  selbst  mit  überbringen 
können? 


24. 

Bamberg,  den  26.  M&rz  1855. 
Verehrtester  Freund! 
Ich  liege  schon  über  8  Tage  auf  dem  Krankenbette,  und 
werde  wohl  erst  nach  ebensoviel  Zeit  selbst  zu  schreiben  im 
Stande  sein.  Ihrem  ersten  Vorschlag  über  das  bewusste  Buch, 
das  ich  jetzt  kenne,  stimme  ich  vollkommen  bei.  Jetzt  durch 
fremde  Hand  nur  soviel:  Sekundieren  Sie  von  Seite  der  Inschriften, 
Vollmer  von  Seite  des  Altdeutschen. 

Ihr  ergebenster  Freund 

(gez.)  Zeuß. 


25. 

Bamberg,  den  23.  Mai  1855. 

Verehrter  Herr  und  Freund! 
Ich   hatte  um  die   Mitte  des  Märzes  das  Concept  einer 
kleinen  Schrift:  *Die  keltische  Nationalität.    Gegenschrift  gegen 
Holtzmanns  . . .  Von  . . .   Mit  Beiträgen  von  . . .  und  . .  .*  bereits 


Digitized  by 


Google 


BRIEFE  AN  CHE.  W.  GLÜCK.  369 

fast  YoUendet,  da  ergriff  mich  das  Fieber,  dessen  Na'me  auch  in 
Mimchen  bekannt  genug  ist,  gegen  dessen  Nachwehen  ich  immer 
noch  zu  kämpfen  habe.  Ich  soll  mich  wissenschaftlicher  Be- 
schäftigung soviel  möglich  fem  halten,  nur  der  Sammlung  frischer 
Kräfte  leben.  Doch  so  Gott  Gesundheit  und  Rüstigkeit  wieder 
schenkt,  so  wird  auch  Leichteres  wieder  vorgenommen  werden 
können.  Haben  Sie,  wie  ich  Sie  durch  fremde  Hand  auffordern 
liess,  zum  'Sekundieren'  gesammelt,  so  heben  Sie  es  noch  einige 
Zeit  auf. 

Bücher,  überschickte  Briefe  von  Gelehrten  lese  ich  vor  der 
Hand  noch  nicht.  Ich  gedenke  Ihnen  selbst  nach  einiger  Zeit 
wieder  Nachricht  zukommen  zu  lassen.  Meine  schönsten  Grüsse 
an  Vollmer. 

Ihr 

ergebenster 
Zeuß. 

26. 
Kronach,  (den)  27.  November  1855. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Ihr  letztes  Schreiben  enthält  recht  viel  Schönes,  und  ich 
bin  mit  allem  einverstanden,  was  Sie  vortragen,  ausser  dass  ich 
Aduatuannus,  Aduatumarus  etc.J)  von  ad-iatu-  trennen  würde, 
aus  ad'  (verstärkend?)  und  tat,  kymr.  iad,  das  vorkömmt,  wenn 
ich  nicht  irre.  In  rian  =  ren  ist  wohl  die  Erklärung  des  Fluss- 
namens Rhenus  =  trames  zu  suchen?  Das  ir.  geig,  geag,  aus 
altir.  geic  *membrum',  woraus  Pictet  irrig  galL  gigart$s  erklärt, 
ist  kymrisch  geinc,  Jakob  Grimma)  billigt  dies  und  setzt  hinzu: 
'man  vergleiche  unser  Knöterich  von  Knote,  Gelenk,  Glied'. 
Dass  die  Aquitanier  nicht  gallisch,  sondern  iberisch  sprachen, 
sagt  meines  Wissens  Strabo  ausdrücklich;  es  müssten  also  diese 
Formeln  eher  aus  dem  Baskischen  erklärt  werden.  J.  Grimms 
sein  sollende  Rechtfertigung  ist  also  nichts  als  hochfahrende 
Unwahrheit,  5)  und  es  bleibt  die  Behauptung,  dass  in  den  Formeln 

>)  Gemeint  sind  Adiatannos,  Adiatumams  bei  Glück,  Die  bei  Cäsar  vor- 
kommenden  Namen  p.  1  £f. 

•)  Kleinere  Schriften  2, 159. 

*)  Dies  soll  nicht  Übel  gedeutet  werden.  Es  ist  eine  Anspielung  auf 
Jacob   Grimma    zweite   Abhandlung,    wo    er,    Zeussens   Ansicht    über   die 


Digitized  by 


Google 


370  J.  K.  ZBTTS8, 

nach  seinem  Ausdrncke  ^anch  nicht  ein  Sterbenswörtchen  keltisch 
stecke'. 

Der  Verleger  der  Grammatica  celtica,  Herr  Reimer,  früher 
der  zweite  Theilhaber  an  der  alten  Firma  Weidmannsche  Buch- 
handlung', jetzt  mit  eben  dieser  Firma  nach  Berlin  äbergesiedelt,0 
gibt  mir  die  Nachricht,  dass  wenn  der  bisherige  Absatz  bleibe, 
immerhin  100  Monate  bis  zum  völligen  Verkauf  verfliessen  würden. 

Arbeiten  Sie  nui'  fleissig  fort;  Sie  können  einmal,  da  meine 
Gesundheitsumstände  sehr  ungünstig  sind  (ich  werde  auch  den 
Winter  hier  bleiben),^)  eine  zweite  Ausgabe  meiner  Arbeit  be- 
sorgen. Unter  meinen  Büchern  in  Bamberg  befindet  sich  ein 
durchschossenes  Exemplar  mit  vielen  Beispielen  und  Ver- 
besserungen, die  im  vorigen  Jahre  eingetragen  sind;  unter  dem 
Handschriftlichen  ausser  den  altirischen  Glossen  der  Codd.  auch 
das  Lexicalische  der  irischen  Codd.,  der  Mab.  etc.  Über  die 
Ossianischen  Verse  am  Schlüsse  des  Werkes  muss  ich  bemerken, 
dass  diese  den  altirischen  nur  nachgemacht  sind.  Die  Ossianischen 
Gedichte  sind,  wie  schon  die  Irländer  dargethan  haben  (vgl.  die 
Schrift  der  Talvj  über  Ossian),  unächt,  d.  h.  von  Macpherson 
gedichtet,  nicht  aus  dem  Alterthum  stammend.  Also  fleissig 
fortgearbeitet! 

Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 

N.  S.  Ihre  Abhandlung  über  die  norischen  Bisthümer^)  er- 
halte ich  eben,  sie  macht  mir  wegen  ihrer  Gediegenheit  ausser- 
ordentlich viel  Freude.  In  Bezug  auf  das  im  beiliegenden  Briefe 
erwähnte  -cent,  -gent  bemerke  ich,  dass  im  Ir.  und  Kymr.  be- 

Marcellischen  Formeln  (G€.*  p.  XLYIII)  anführend,  hinzufügt:  <Dem  Ein- 
dracke  dieses  Werkes  erliegend  und  eigne  Forschung  hintansetzend  haben 
die  Berichterstatter  nicht  gesäumt,  die  hochfEihrende  SteUe  schadenfroh  aus- 
zubeuten*.   (Kl.  Schriften  2, 154). 

0  Die  erste  Ausgabe  der  Grammatica  Celtica  erschien  'Lipsiae  apnd 
Weidmannos  1853'. 

')  Da  sich  Zeussens  G^esundheit  nach  Ablauf  des  Winters  nicht  gebessert 
hatte,  so  wurde  er  vom  1.  April  1856  an  auf  ein  Jahr  in  den  Buhestand 
versetzt;  sein  Aktivitätsgehalt  von  1000  fl.  wurde  dadurch  auf  800  fl.  des 
Jahres  vermindert. 

*)  'Die  Bistümer  Noricums,  besonders  das  lorchische,  zur  Zeit  der 
romischen  Herrschaft'  in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  der 
Wissenschaften,  Philos.-histor.  Klasse,  XVII,  1855,  p.  60—150. 
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ständig  ceniel  =  kenetel,  Jcenedyl  ^ genas'  vorkommt,  während  die 
Verbalwurzel  gm,  gan  bietet.  Ein  anderes  Beispiel  derartigen 
Wechsels  ist  bekanntlich  ir.  gabail,  gahdl,  kymr.  cafael 


27. 

Kronach,  den  22.  December  1855. 
Verehrtester  Herr  und  Freund 
Was  die  Hauptsache  anlangt,  die  Sie  am  Schlüsse  Ihres 
letzten  Schreibens  vortragen,  nämlich  die  Übersendung  Ihrer 
Erklärung  der  gallischen  Namen  bei  Caesar,  so  bin  ich  ganz 
damit  einverstanden;  ich  freue  mich  darauf. 

Ich  habe  nichts,  was  ich  gegen  irgend  etwas  von  den  Ihnen 
vorgelegten  Erklärungen  in  Ihrem  Schreiben  einwenden  könnte; 
adiatu  bleibt  auch  mir  nach  dem  von  Ihnen  Mitgetheilten  noch 
dunkel. 

Meine  schönsten  Grüsse  an  Vollmer;  auf  seine  Anfrage  die 
traurige  Meldung,  dass  allerdings  ein  Brustleiden,  eine  Ver- 
schleimung, immer  weiter  sich  ausbreitet.  Der  Buchhändler  habe 
bis  jetzt  weder  geschrieben,  noch  Rechnung  abgelegt.  Für  Sie 
lege  ich  auf  Vollmers  Aufforderung  eine  Anweisung  auf  ein 
gratis -Exemplar  meiner  *  Deutschen'  bei. 

Hochachtungsvoll 
Ihr 
ergebenster 

Zeuß. 
N.  S.  Wissen  Sie,  dass  das  altgallische  esseda  das  altkymr. 
estii  sedile  61.  Oxon.  (heute  eistedd  *sedere')  ist?  t  ist  ein- 
geschoben wie  in  kjrmr.  gwystyl  *  Geisel'  obses,  für  gwysyl.  Im 
kom.  Passional  kommt  esethe  ^sedere',  asethva  *sessio'  vor.  Vgl 
Suessiones. 


28. 

Sie  erhalten  hiermit  Ihre  Blätter  wieder  zurück,  von 
welchen  aber  zwei  fehlten,  nämlich  N.  7  und  9,  die  Sie  also 
wohl  einzulegen  vergessen  haben  werden.    Ich  finde,  dass  Sie 
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viele  schöne  Sachen  zusammengestellt  haben;  ich  freue  mich  auf 
Ihre  weiteren  Arbeiten. 

18.  Febr.  56.  Zeuß. 


29. 

Kronach,  den  2.  April  1856. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Sie  erhalten  hiermit  Ihre  letzte  Sendung  zurück  und  dazu 
die  paar  vermissten  Blätter  der  vorigen,  die  sich  bei  mir  vor- 
gefunden haben,  von  dem  aufräumenden  Mädchen  in  die  Schub- 
lade verlegt. 

Mit  Ihrer  Ansicht  über  die  Präposition  vo  in  Vobergensis 
bin  ich  vollkommen  einverstanden  und  habe  auch  bemerkt,  dass 
auch  in  veredus  dieselbe  Präp.  anzunehmen  sei,  voridus.  Sie 
lässt  sich  vielleicht  noch  in  andern  Wörtern  auffinden,  kaum  in 
Vogasus  oder  Vosagus  oder  in  Vodgoriacum  Tab.  Peut,  wofür 
Vogodorgiacum  (heute  Waudrez)  gesetzt  wird,  s.  Grandgagnage's 
Abhandlung  über  die  ostbelgischen  Ortsnamen  (T.  26  der  M6moires 
couronnfe  de  TAcad.  royale  de  Belgique  1855,  S.  89).  Hier  wird 
wohl  die  Wurzel  vog  Statt  haben. 

Als  Neuigkeit  kann  ich  Ihnen  angeben,  dass  ich  jetzt  der 
Meinung  geworden  bin,  dass  die  Marcellischen  Formeln  denn 
doch  gallisch  sind.*)  Was  mich  dazu  gebracht  hat,  ist  die  Ent- 
deckung, dass  diese  Sprüche  in  poetischer  Form,  derselben  die 
ich  in  altirischen  und  altkymrischen  Sprüchen  nachgewiesen 
habe,  der  Form  des  Anklangs,  In-  oder  Ausklangs,  abge&sst 
sind,  z.  B.  ex\ci  \cuma  \criosos,  Anklang, 

\crtsi  \crasi  \con\crasi,  An-,  In-  und  Ausklang. 

Die  Formel  exä  cuma  criosos  ist  femer  von  Pictet*)  auf 
eine  Weise  erklärt,  dass  sich  kaum  an  der  Richtigkeit  zweifeln 
lässt;  statt  cuma  könnte  man  vielleicht  cumba  lesen:  *Durch- 


^)  Am  3.  April  1856  las  Jacob  Grimm  in  der  Berliner  Akademie  der 
Wissenschaften  eine  Erklämng  Zenssens,  'dass  er  nunmehr  an  die  Kelticitit 
der  Marcellischen  Formeln  glaubt  und  sein  in  der  Orammatica  celtica  darüber 
ausgesprochenes  Verdammungsurteil  streicht*.    (Sitzungsbericht«  1856,  p.  187). 

*)  In  Jacob  Orimms  Abhandlung  '  Über  die  Marcellischen  Formeln  *  185S, 
p.  57  (Kleinere  Schriften  2, 159). 
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fichaue  die  Krflmmangy  Höhlung  des  Gürtels!'*)  Der  Pictetschen 
Erklärung  der  übrigen  kann  ich  aber  nicht  beistimmen.  Merk- 
würdig ist,  dass  die  angegebene  poetische  Form  sich  nun  als 
allgemein  keltische  herausstellt.  Machen  Sie  sich  nun  darüber, 
diesen  altgallischen  poetischen  Sprüchen,  namentlich  mit  Hülfe 
des  Kymrischen  (unter  den  in  der  zweiten  Abhandlung  J.  Grimms 
vorkommenden  finde  ich  auch  den  gallischen  [=  kymrischen] 
Plural  grilau),  auf  eine  gründliche  Weise  beizukommen! 

Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 

*)  Exspice  curvaturam  cinguli!  Zu  exä  stellt  sich  das  altir. 
adcf  ^adspicit,  adspice!'  adcither  'adspicitur';  criosos  steht  offen- 
bar für  crisos,  mit  eingeschobenem  o  wegen  des  o  der  folgenden 
Endung  os,  der  altkeltischen  Genitivendung,  aus  welcher  die 
irische  auf  -o,  -a  (mit  abgestossenem  s,  wie  in  der  Komparativ- 
endung 'tu  für  -ins)  erklärt  werden  muss.  —  Ich  habe  nur  die 
neuere  Abhandlung  J.  Grimms  bei  der  Hand;  es  wäre  mir  an- 
genehm, wenn  Sie  mir  auch  die  übrigen  in  derselben  nicht  be- 
sprochenen Formeln,  etwa  aus  dessen  früherer  Abhandlung,^) 
gelegentlich  mittheilen  könnten. 

N.  S.  Sie  hatten  die  Sendung  frankiert.  Auf  dem  Umschlag 
finden  Sie  hier  neben  'frei*  11  Kr.  notiert,  und  mein  Bruder  legte 
16  Kr.  aus.    Wie  kommt  das? 


30.2) 
[Beilage.] 
Jak.  Grimm  stellt  in  seiner  Abhandlung  über  die  Mar- 
cellischen Formeln  das  Gallische  noch  dem  Irischen  zur  Seite. 
Dass  aber  Gallisches  zunächst  aus  dem  Kymrischen  erklärt 
werden  müsse,  dafür  dächte  ich  hätten  wir  Beweise  genug: 
Allobroges  (alienae  terrae  possessores)  mit  brog  'Land',  aus 
dem  das  urkundliche  brogilum  'Landstück',  unser  Brühl  (s. 
Schmeller  s.  v.),  kymr.  bro,  ein  Wort,  das  dem  Irischen  ganz 

0  Die  andere  akademische  Abhandlung  Jacob  Orimsis  'Über  Marcelhis 
Bnrdigalensis'  erachien  1B47.    (Kleinere  Schriften  2, 114  ff.). 

*)  Das  Datum  dieser  gegen  Jacob  Grimm  gerichteten  kritischen  Be- 
merkungen Itot  sich  nicht  feststellen.  Das  Papier,  auf  dem  sie  geschrieben 
sind,  ist  dasselbe  wie  das  des  27.  Briefes.    VgL  oben  Nr.  15, 


Digitized  by 


Google 


374  J.  K,  ZBU8S, 

fehlt.  >)  Eporedici  (boni  equomm  domitores),  kymr.  ebrwydd 
*celer',  eigentlich  'pferdeschnell'  aus  ep,  eb  'equus'  und  rhwydd^ 
welches  auch  im  gallischen  Volksnamen  Rhedones  vorliegt  Pe- 
torritum  bei  Gellius,  richtiger  petorrotum  (kymr.  rod  *rota', 
alt  rot  in  Rotomagus  aus  der  Wurzel  ret  *currere',  so  dass  sich 
auch  das  lat.  rota  als  keltisch  erweist),  femer  pempedula; 
beide  von  den  Zahlwörtern  petuar,  pemp,  die  im  Irischen  andere 
Konsonanten  zeigen.  Femer  Näntuates  (Vallenses),  kjrmr.  nant 
*vallis',  welches  wieder  dem  Irischen  abgeht,  und  so  eine  Menge 
andere.  Was  Pictet  bietet,  das  einzige  grilau,^)  was  der  kymr. 
Plur.  au,  in  alten  Hss.  ou,  sein  könnte,  von  ihm  sonderbar  aus 
dem  ir.  ibh  erklärt,  genügt  noch  nicht  Grimms 3)  Erklärung 
von  uisumarus  kann  nicht  gebilligt  werden,  da  neben  dem  ir. 
aui  vom  Sing,  au,  heute  6,  im  Gall.  nie  ui,  wohl  aber  avi  hätte 
Statt  finden  können;  denn  Vibisci,  welche  Form  auch  der  Orts- 
name Viviscum,  heute  Vevey  am  Genfersee,  zeigt,  ist  wohl  ohne 
Zweifel  aus  dem  Adj.  kymr.  gwiw,  ir.  fiu  *aptus',  dem  altgaUisch 
viu  entsprochen  haben  muss,  und  also  doch  abgeleitet 

Das  Wort  ambactus  müsste  andebactus  lauten,  wenn  es 
das  goth.  andbahts  wäre,  da  die  Gallier  ande-  besassen;  es  ist 
amb-actus  zusammengesetzt  aus  amb-,  kymr.  am-  oder  ym-,  und 
act-,  das  kymr.  nach  den  grammatischen  Gesetzen  aeth  (wechselnd 
mit  eith,  euth),  irisch  -acht  (wechselnd  mit  echt,  achte)  lautet  und 
dem  die  einfache  Wurzel  ag  *ire'  zu  Grunde  liegt  So  irisch 
tocht  (der  Bürge,  qui  adit,  für  do-acht),  sechmadachte  (praeteritum, 
aus  sech'do' achte,  sechtn-  seltenere  Compositionsform,  in  der 
Gramm,  nicht  erwähnt).  Kymrisch  ist  ymdeith  aus  ym-  {=  am-) 
do-eith,  qui  circuit,  plur.  kedymdeithon  *socii',  noch  wieder  zu- 
sammengesetzt hyt-ym-do-,  häufig  in  Mab.  Das  heutige  kymr. 
amaeth  (=  amb -act)  bedeutet  colonus  ^  Landmann',  eigentlich 
einen  aus  der  Umgebung.  Das  Abstraktum  muss  es  auch  be- 
deutet haben;  denn  im  Armor.  ist  amez  wohl  auch  nicht  üblich, 
aber  in  amezek  'vicinus'  enthalten. 

Merkwürdig,  wie  Grimm  in  seiner  Greschichte  der  deatechen 
Sprache  das  dakische  ßovöaXXa  'lingua  bovis'  missdeuten  konnte.^ 

^)  Mittelirisch  mruigf  bruig. 

*)  In  den  Marcellischen  Formeln;  s.  J.  Grimms  Kleinere  Schriften  2, 170. 
^  Kleinere  Schriften  2, 156. 171. 

«)  Geschichte  der  deutschen  Sprache  1848,  1,  212,  wo  das  dakische  -daXXa 
'Zange'  mit  nnl.  kl  'Zunge'  und  mit  laUen  yerglichen  wird. 
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Es  rnnss  ßovdäyya  gelesen  werden,  auch  wenn  Dioskorides 
ßovdäXXa  gesclirieben  hätte;  X  und  7  sind  schon  in  den  alten 
i;riechischen  Handschriften  ganz  ähiüich.  Danga  ist  dakisch, 
also  thrakisch  das  bekannte  Wort,  goth.  tungo,  ir.  tenge  (für 
äenge)j  lingna  =  dingua;  bu  femer  wieder  thrakisch  das  ebenso 
verbreitete  bos,  ßovg,  irisch  bu  und  ßovovlvöag  bei  Ptolem.,  inis 
bon  finde  'insula  vitulae  albae'  bei  Beda,  sanskr.  go  mit  g,  wie 
im  Slav.  Germ,  go,  Jco  mit  wechselndem  Laute  derselben  Stufe 
(b=  d  =  g,  wie  p=z  t  =  ein  petuar,  riaaaQsg,  ketur),  wie  auch 
Uquidae  thun,  wie  in  harud,  Harudes  schon  bei  Caes.  gegenüber 
kelt.  Caledonia,  ir.  caül  'silva',  kom.  kelU  *nemus*  (=  calid, 
celid),  germ.  hart  gegenüber  kelt.  calet.  Ein  Volk,  das  bü,  bö 
sagte,  nicht  gu,  go,  oder  cu,  co  ist  gewiss  kein  germanisches. 
Dieses  einzige  Wort  macht  einen  vernichtenden  Strich  durch 
Grimms  Behauptung,  dass  die  Geten  Germanen  seien;  dass  damit 
auch  seine  dakisch- danische  Zusammenstellung  fällt,  versteht 
sich  von  selbst.  Eben  dieses  Wort  beweist  auch,  dass  die 
Thraker  zur  indisch -europäischen  Verwandtschaft  gehören. 

Noch  im  deutschen  WB.^)  stellt  Grimm  Perkunas,  Fiörgyn, 


*)  In  einem  Briefe  an  J.  Grimm  Tom  4.  Angnst  1846,  dessen  Entwurf 
im  Nachlasse  befindlich  ist,  dankt  Zeuss  für  die  Einladung  zur  Germanisten- 
▼ersammlnng  in  Frankfoit  a.  M.  (der  Grimm  präsidierte)  und  für  die  ihm 
übersandte  Abhandlung  über  Jemandes  und  die  Geten.  Über  diese  sagt  er: 
'Ich  bin  überzeugt,  dass  Sie  mir  meine  Offenheit  nicht  Übel  nehmen  werden, 
weil  ich  weiss,  dass  auch  Sie  in  Ihren  Schriften  sich  offen  und  ohne  Scheu 
Über  die  Ansichten  anderer  aussprechen.  Mit  der  Sache  selbst  in  dieser  Ab- 
handlung, der  Verbindung  der  Geten  und  Gothen,  bin  ich  ganz  und  gar  nicht 
einverstanden,  schon  deshalb  nicht,  weil  ich  alte  Zeugnisse,  die  mir  und  sicher 
auch  anderen  nicht  so  unbedeutend  scheinen  können  (wer  wird  gegen  solche 
einen  Jemandes  oder  gar  [einen]  sprachlich  und  geographisch  verwirrten  Kopf 
im  späten  Mittelalter  höher  anschlagen  und  vertheidigen  wollen?)  nicht  be- 
achtet sehe.  Strabo  zeigt  sich  in  sprachlichen  VerhäJtnissen  immer  besser 
als  irgend  ein  anderer  alter  Schriftsteller  unterrichtet;  er  weiss  z.  B.  besser 
als  Cä£ar,  welche  Völker  in  Südgallien  gegen  die  Pyrenäen  nicht  dem  gallischen, 
sondern  dem  iberischen  Sprachstamme  zugehören.'  Weiterhin  heisst  es:  'Ich 
freue  mich,  dass  Sie  sich  bald  öffentlich  über  die  Celtomanie  einiger  Schrift- 
steUer  erklären  woUen,  und  habe  es  gem  gelesen,  dass  Sie  in  mir  einen 
Gegner  derselben  voraussetzten;  ebenso  würden  Sie  mich  als  Gegner  der 
Slavomanie  Schaffiariks  finden,  aber  auch  der  Germanomanie.  Jedem  Volke 
das  Seine.*  Der  Brief  ist  übrigens  durchaus  in  dem  Tone  gehalten,  der  sich 
dem  verehrungswürdigen  Manne  gegenüber  gebührte. 

0  Unter  B,  Band  1,  Sp.  1052.  Schon  früher,  in  der  Deutschen  Mytho- 
logie (1835)  1,  117  und  in  den  Altdeutschen  Blättem  (1837)  1,  288,  hatte 
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Hercynia  zusammen.  Aber  lith.  Perkunas  steht  für  Perunas  mit 
eingeschobenem  k,  wie  im  lith.  auksis  ^aurom'  für  ausis,^)  oder 
besser  durch  Einfluss  des  slav.  Perun  für  Eerunas  mit  vor- 
geschobenem P  und  vorgesetztem  K;  denn  lith.  keru  'hauen* 
(wozu  auch  goth.  hairu,  Cherusci)  ist  slav.  peru,  kymr.  taraw 
(wovon  Taran  =  Perun,  Perkunas  =  germ.  Thonar,  mit  k  =  p 
=  t,  wie  im  Zahlwort).  Hercynia  femer  ist  nicht  durch  röm. 
Mund  geändertes  Fiörgyn,  denn  schon  bei  Aristoteles  steht 
/igxvpia,  nicht  aus  römischem  Munde,  sondern  aus  gallischem, 
offenbar  aus  Massilia,  nach  Griechenland  gekommen.  Diese  drei 
Wörter  sind  also  völlig  von  einander  verschieden. 


Grimm  Perknn  mit  Thors  Matter  Fiörgyn  znsammengestelit  Am  aus- 
führlichsten aber  kommt  er  in  seiner  Abhandlung  'Über  die  Namen  des 
Donners*  (1853)  auf  diese  Etymologie  zurück,  die  Glück  p.  12  seines  Buches, 
Zeussens  Argumente  gebrauchend,  bestritten  hat.  Vgl.  J.  Grimms  Kleinere 
Schriften  2,  416. 

^)  Lit.  äuksaa  'Gold*  entspricht  dem  preussischen  ousifi,  lat  amrum  (ans 
'''auBam). 
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The  following  copiously  glossed  'air'  occurs  in  MS.  Renehan, 
70.  Batties,  etc.  in  Maynooth  College  Library.  This,  together 
with  another  of  the  Renehan  MSS.  containing  a  magnificent 
cdlection  of  Munster  Poetry,  is  the  work  of  one  O'Rielly,  a 
carefol  and  accorate  scribe.  He  was  a  carpenter  in  Enistymon, 
Ck).  Cläre  about  1847. 

The  piece  here  published  is  evidently  the  work  of  some- 
body  who  had  access  to  the  old  glossaries.  It  has  interest  as 
being  one  of  the  sources  of  O'Clery.  His  quotation  (s.  v.  luan) 
^ge  atä  na  luan  ag  tadhg'  puts  this  beyond  donbt.  Happily  it 
also  enabled  me  to  understand  the  false  reading  ^geata  na 
luan'  in  my  source,  a  matter  that  would  otherwise  have  sorely 
pnzzled  me. 

I  append  an  attempted  translation  and  a  list  of  the  glosses. 

I  take  this  occasion  of  directing  the  attention  of  enquirers 
to  the  very  good  coUection  of  modern  MSS.  in  Majmooth  College 
Library.  Besides  the  small  Renehan  set,  and  a  few  odd  books, 
there  is  the  Murphy  coUection,  amounting  to  over  100  volumes, 
transcribed  from  various  sources  at  the  instance  of  Dr.  Murphy, 
Bishop  of  Cork,  circa  1820.  An  index  to  the  whole  is  very 
much  to  be  desired.  This  would  be  the  easier  to  compile  as 
most  of  the  volumes  are  already  equipped  with  a  füll  table  of 
Contents. 
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Ceoir  OdaO  ndad  ris«    Ainm  nat*  mol  mmnu^) 

Aithnidh  dhomh  homo  re  haoi,      nios  do  ghres  ar  caoi  na  ndalb, 

Cia  nach  laithf  eadh  siansa  an  dnar,     acA^  geata  na  loan  ag  tadhg. 
Da  mbeith  in  tis  ag  teinm  foach,     BLcht  giodh  iomdha  asnoad  mar 

[dhonn, 

Ni  hhoingtedh  cairche  as  anad,     SidU  feibh  do  bheith  sal  for  onn. 
Iomdha  gnn  cia  sin  mos  fi,      ar  neasgoid  ni  bhfionn  a  chail, 

Nomen  bu  gairid  omhal,      nir  cagaidh  sin  do  dha  fair. 
Foath  io  bharcoibh  caise  dfeis,     imtearc  sin  o  bheith  na  bhär, 

Seang  a  thost  os  cndh  a  cin^      engach  sa  caoi  a  mbid  nma. 
In  dae  sin  cidh  dubh  a  ghlör,      i  ccedfnidh  a  fo  da  mbeith, 

7  buc  tion  ina  mhad,      ni  aitheonadh  .a.  seach  .b. 
Eccosg  in  sgail  eanfad  i,      dha  Ina  is  leth  reonn  diobh  go  losg, 

Ffedhnach  eidigh  is  tearc  cna,      beara  nac  lang  is  cnar  crob. 
Uinnsi  a  caput  fliuc  do  greonn^      as  a  ös  is  cearr  gach  creath, 

Fi  on  Rex  ar  chnchtin  chia,      do  theimh  is  dia  a  innsi  a  dhearc 
Faolfadh  a  nomen  do  chach,      do  gach  earnaidh  len  ma  a  eatt, 

Nae  at  comhnaic  barr  beag,     na  raibh  tnis  na  bfeart  da  em^. 
Fios  manma  tre  dhil  do  den,      se  gan  guidhe  ader  om  theing, 

Baedan  fearb  gan  flaitri  me,      neach  osgar  ni  fhtod  mo  teinm. 
Donn  na  ndul  domutaing  fein,      dom  noadh  rem  re  go  raibh, 

Neach  le  naigfcdA  me  as  a  ae,      nar  Ifeigidh  se  am  dae  do  shaic. 

[AiÜmidh, 

Translation. 

I  know  a  man  of  science,  who  is  ever  on  the  way  of  lies, 
A  man  who  would  not  put  sense  in  (understand)  a  quatrain  although 

[he  is  as  a  son  to  a  poet 
man  understood  a  word,  although  great  his  hair  like  a  poet, 
uld  not  harvest  bristles  off  his  podex,  but  as  dross  upon  a  stone. 
by  that  man  —  a  sad  condition  —  are  the  keepings  of  the 

[histories  of  the  Irish(?X 
le  near  to  a  poet,  such  it  is  not  seeming  to  giye  bim. 
i  of  books,  love  of  feasting,  that  is  far  from  being  a  sage, 

)  The  MS.  has  a  smaU  oi  written  within  this  o.   The  whole  U  probably 
«ndiom  for  Fäloi,  as  o  did  the  dnty  of  a  fdl  or  hedge  aroond  the 
1  letters. 
)  mmm.  —  muinter. 
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Long  Us  silence  over  his  book,  garrnlous  in  a  house  where  women 

[are. 
That  man  thoogh  great  his  noise,  in  the  presence  of  his  king  if 

[he  were, 
And  an  easy  book  in  his  hand,  he  wonld  not  know  A  from  B. 
The  man's  guise  I  will  set  it  forth:  two  feet  and  one  of  them  lame, 
An  ugly  body  sparest  of  flesh,  hands  not  long  and  a  narrow  fist. 
His  head  is  füll  of  beard,  dnmb  is  every  science  from  his  month, 
Evil  from  the  king  (that  he  is)  in  form  of  the  man(?),  it  is  enough 

[of  death  to  see  his  eyes. 
I  will  make  known  his  name  to  aU,  to  every  wise  one  that  wishes 

[to  get  it, 
He  is  a  person  of  scant  hair,  may  the  king  of  miracles  hold  him 

[not  in  keeping. 
A  knowledge  of  my  name  through  aiii  I  will  give,  without  dumbness 

[I  shall  say  it  from  my  tongue, 
The  calf  of  a  cow  without  milk  am  I;  an  Ignorant  person  cannot 

[understand  me. 
The  king  of  elements  keep  myseH  may  he  be  a-keeping  me  f or  lif e, 
The  person  by  whom  I  should  be  put  out  of  his  possession,  may 

[he  not  leave  in  my  hand  thy  wealth. 


The  MS.  gives  glosses  on 

ae  i.  seilbh.    ai,  Meyer,  Archiv 

p.  32;  possession  O'R 
aigfedh  i.  ccuirfedh.   agaim,  ich 

treibe,  W. 
haoi  .i.  ealadhain.    &e,  &ei,  äi, 

Archiv,  Lee.  gl.  p.  67. 
at  comhnaic  .L  comainm.     Cf. 

Wb.6bl3. 
baedan  .L  laogh,  a  calf,  O'R. 
\)&r  X  saoi,  a  leamed  man,  O'R. 

Lee  gl.  p.  70. 
bharcuibh  .1  leabhraibh,  barca, 

a  book,  O'R. 
barr  i  gruag,  Archiv,  O'MuL 

gl.  p.  281.   Sg.  70  a,  gl.  tiaras. 
beara  i.  lamha.    PI.  of  bior? 

ZtitMhrm  1  oolt.  PhUologU  m. 


the  list  of  words  here  collected: 

boingfeäA  .L  fäsfadh.    Misunder- 

stood? 
büc  .L  leabhar.    0.  E.  b6c.   Still 

so  pronounced  in  Waterford 

in  the  phrase  *book-muslin'. 
chagaidh  .i.  chomhadais,  meet, 

fltting.     Vid.  Hogan,  Latin 

Lives,  Index, 
chail  .i.  coimhead,   O'Mul.  gl. 

p.  285. 
cairche  .1.  fionfadh,   hair,  für. 

flonfad  0.  g.  O'R. 
caise  i  gradh,  ciise,  love,  af- 

fection,  O'R. 
caoi  i.  slighe,  cae,  Lee  gl.  p.  72. 
caoi  i.  teagh,  cai,  a  house,  O'R. 
25 
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Caput  .i.  ceann. 

cearr  .i.  balbh,  mute,  dumb,  O'R. 

ccedhfuidh  .L  f eagranais  (?). 

cia  i  fear,  (ter),  id,  O'C. 

chin  i.  leabhar,  0'  MuL  gL  p.  286. 

creath  1  ealadha,  science,  know- 
ledge,  O'R  creth  i.  hai, 
Cormac,  W. 

cua  .1  feoil,  cua,  flesh  meat, 
O'D.  Supp.  and  cnadh  J.  feoil, 
ibid. 

cuar  .L  cümhang.  Plonket's 
Dict  (Vid.  O'E.  p.556)  gives 
cuar  .i.  depravate  i.  cam,  and 
cuar  1  cumaisg,  ni  f  a  gcuairt 
no  cruinn.  But  cuac  i.  cum- 
hac  no  cumhang. 

chucht  in  .1  gne,  cucht  1  gne, 
O'C.  Farbe,  äussere  Er- 
scheinung, W.  cuchtair  mode, 
manner,  O'D.  Supp.  Perhaps 
the  Word  should  be  divided 
cucht  in,  in  being  the  artide. 

cudh  .L  ceann,  cudh,  cuth  i. 
ceann,  O'C.    cud  i  cenn,  W. 

dae  J.  lamh,  id,  O'C.  righ  no 
guala,  O'Dav. 

dalb  i.  na  mbreag,  i  br6g,  O'C. 
So  Cormac,  W. 

dearc  i.  sül,  süil,  O'C. 

dia  J.  leor,  plenty,  abundance, 
16r,  0.  g.  O'R 

dil  i.  eigse,  eigsi,  o.  g.  the  li- 
terati,  O'R. 

domutaing  1  cumhdach,  conu- 
taingim,  ich  schütze,  W. 

donn  1  righ,  uasal  no  brithem 
no  rig,  O'Dav.  W.  a  king, 
O'R 

duar  i.  rann,  draoigheacht  J. 


Carmen,  duar  flle  1  dialecücns, 

Plunket.    et  duarflne,  O'D. 

Supp.  Lee.  gl  p.  78.    ag  timn 

duar  i.  tuicsin  focal  no  rann, 

H.3.18,  p.210;  Stokes,  O'MuL 

gl.  p.  322. 
dubh  .i  mor,  m6r,  O'C.    great^ 

O'R    Cf.  mg  se  go  dub  ar 

a  sgömach,  Eaehtra  an  iom- 

fhorriin. 
eanf ad  1  f oilkieochad.   eanfaidh, 

declaring,  explaining,  O'R 
eamaidh  J.  eolach,  eama,  know- 

ing,  eiperienced,  O'R 
eatt  .1  faghail  (f&ghbhafl).    Cf. 

ötaim,  Wi. 
eccosg  i  dealbh,  cuma,  O'C. 

model,  shape,  likeness,  O'R 
eangach  1  caiteach,  a  babbler, 

talkative,  O'R    The  gloss  is 

theref ore  to  be  corrected  to 

cainteach.     Procax,    Hogan, 

Lat.  Lives,  Index, 
eidigh  i.  granna,  6digh  1  granna, 

O'C.    granna  o.  g.  O'R 
eur  i.  coimhM,  eur6g  .L  im- 

pedimentum,  remora,  Plunket 
fair  1  do  tabhairt 
faolfad  i.  foillseocbad,  faolad  i. 

f(^hlaim,   O'C.     faolaim,   I 

track,  O'R 
fearb  i  bo,  b6  O'C.    ferb,  Kuh, 

W.  from  Cormac     fearb,  a 

cow,  O'R 
tedhnAch  1  corp. 
feibh  i.  amhuiL 
fi  on  Bex  1  olc  6n  righ,  fi  x 

olc,  O'C. 
ni  bhflonn  i.  na  GaoidhioL 
flaitrime,    l^g.  flaitri    me,    X 
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baiime.  flaith  i.  cuirm  no 
lionn,  O'C.  Milch,  W.  from 
Oormac.  flaith,  milk,  and 
flaithri,'  a  calf ;  i  e.  laeghbö, 
0.  g.;  milk;  L  e.  bainne,  o.  g., 
O'R 

fliac  .i.  l&n. 

fo  i.  rig,  flaith,  tigheama  no 
ri,  O'C.  a  king,  prince,  O'R. 

(do)greann  i.  d'fulchadh,  greann 
i  ulcha  no  f&6g,  O'C.  a 
beard,  O'E.  greann  ainm 
dnlchain,  lith  nach  locht,  For. 
Foc.    ib.  in  voc  crom. 

gres  .L  do  ghnath. 

goidhe  i.  bailbhe,  dumbness, 
o.g.  O'E. 

homo  i.  doine. 

imtearc  1  fada,  long,  i  e.  fada, 
0.  g.  O'R 

innsi  i.  faicsin. 

iomdha  i.  fada,  yid.  Stokes, 
Amra  Coluimb  Cille,  E.  C. 
p.  274. 

is,  man,  from  Hebr.  ish.  See 
Rev.  Celt  Xm,  p.  226. 

laithf  eadh  .i  cmrteadh, 

lang  .i.  fada,  Lee.  gl.  also  O'E. 
from  Cormac 

losg  .1  bacach,  lose  (gl.  clandus), 
O'Mul.  gL  p.  313.  lose,  loscc, 
lame,  a  cripple,  O'E.  who 
qaotes  the  lese  of  Cormac. 
losg  .i.  bacach,  O'C.  lose, 
O'D.  SuppL 

loa  .i.  cos.  Cris  Mobi  ro  iadad 
im  lua,  W. 

loan  J.  mac,  ge  atä  na  loan  ag 
tadhg  .L  ge  atä  na  mhae  ag 
Ali     O'C.  qnoting  from  the 


second  line  of  our  'air',  a 

son,  a  lad,  O'E. 
ma  i.  math,  good,  L  e.  maith, 

0.  g.  O'R 
mad  i.  lamh,  a  band,  O'R 
mos  i.  modh,  bös,  0'  0.   a  mode, 

O'R 
nid  i.  as  a  thöin.    ton,  O'C. 

the  buttocks  O'R 
nae  .L  duine,  a  man  or  woman, 

O'R    i  duine,  O'C.    noe  .i. 

doine,  Cormac. 
neasgoid  i.  seanchus. 
(dom)  noadh  .L  coimh^d,  noadh, 

watching,  protecting,  guard- 

ing,  O'R 
nomen  i.  ainm,  (bis), 
omhal  i.  file. 

68  .i.  a  bh61,  a  month,  O'R 
onn  .i.  ar  cloich,  doch,  O'C, 

O'R     ond  .L  doch,  O'Mul. 

gl.  p.  317. 
osgar  i.  aineolach,  Ignorant,  i.  e. 

aineola,  o.g.  O'R 
reann  .i.  cos.  Cf.  Meyer,  Archiv, 

p.  55,  sub  voce  aires;  is  tri- 

amna  (.i.  toirsech)  mu  randa-sa 

(.i.  mo  cosa). 
saie  1  ionmhas. 
sal  i.  uisarus  (?),  dross,  rust,  O'R 
seang  .i  fada. 
(in)  sgail  i.  fear,  scäl,  a  man, 

hero,  O'R    sgal  .i.  fear,  O'C. 

sc41,  a  man,  Lee.  gl.  93. 
siansa  .L  eiall,  harmony,  melody, 

O'R 
Tadhg  .i.  file.   file,  O'C.   apoet, 

O'R 
tearc  i  beog,  few,  rare,  O'R 

terc,  W. 

25* 
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(do)  teimh  i.  bas,  death,  O'R. 

temhe,  bis,  O'C. 
(om)  theing  i.  om  theangaidh, 

ting,  a  tongue,  O'R. 
teimn  J.  tnicsin,  ag  tinin  duar 

i.  toicsin  focol  no  rann;  O'Mol. 

gl.  p.  322.   tinm,  understand- 

ing,  O'R 
tion  X  bog,   soft,   O'R.     tin, 


tender,  soft,  O'Mul.  gl.  p.321. 

tin  i.  mfeith,  bog,  O'C. 
tois  J.  righ,  täis  1  dae  nais  i. 

fear   uasal,   O'C.     id.   O'R. 

from  0.  g. 
uinnsi  .L  ata,  ninsi  .i.  atä,  O'C. 

uindsi  thall  h6,  there  he  is; 

Lee.  gl.  p.  100. 


Washington,  D.C. 


R.  Hensbkt. 
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ÜBER  DIE  FORMEN  DES  KONJUNKTIVS 
IM  BRITANNISCHEN. 


Obwohl  EL  Ebel,  als  er,  vor  mehr  als  einem  Menschenalter, 
das  Verhältnis  des  Konjunktivs  in  den  britannischen  Dialekten 
untersuchte,  die  zuverlässigem  Texte,  deren  wir  uns  heute  er- 
freuen, entbehren  musste,  so  konnte  es  dem  ausgezeichneten 
Philologen  doch  nicht  fehlen,  dass  er  Irrtümer  der  Vorgänger 
schon  damals  aufdeckte  und  den  Modus  in  gewisse  unbestreitbare 
Rechte  einsetzte.^  Einige  Merkmale  der  Form  entgingen  ihm 
freilich,  traten  auch  dann  in  seiner  Ausgabe  der  Grammatica 
celtica  nicht  scharf  genug  hervor.  Noch  Atkinsons  wertvolle 
Arbeit  über  den  Modus  Conjunctivus  im  Mittelwelschen  hat  es, 
wie  ich  in  dieser  Zeitschrift  3, 153  andeutete,  darin  versehen, 
dass  sie  der  altem  Sprache  den  Conjunctivus  Imperfecti  ab- 
sprichU)  Eine  kürzlich  erschienene  Schrift  von  J.  Vendryes^) 
stellt  denn  auch,  wie  sich  gebührt,  neben  den  Konjunktiv  des 
Präsens  carho  'amet'  den  des  Imperfekts  carhd  'amaret'.  Sie 
erkennt  den  letztem  auch  in  den  armorischen  Dialekten,  die 

^)  De  yerbi  britannid  füturo  et  coninncÜTo.  (Jahres -Bericht  ttber  das 
Städtische  Progymnasiimi  in  Schneidemühl  1866,  p.  3— 8).  Sein  Ergebnis 
fasst  der  Verfasser  p.  8  in  die  Worte:  'Concordant  igitor  omnes  dialecti 
britannicae  hac  re,  qnod  vera  fntori  specie  carent;  discordat  aremorica  a 
eeteris,  qnae  praesentis  forma  fütomm  significant,  coninnctivi  propriam  vim 
serranint'. 

*)  Noch  Grifftth  Boberts,  a  Welsh  Grammar  1567,  p.  157,  kennt  einen 
Coignnctiyiis  Imperfecti,  giebt  ihm  aber  eine  ans  Präsens  und  Imperfekt 
gemischte  Flexion:  pann  gar^nf  garyt^  garai;  garam,  garoch,  garont. 

')  De  rimparfait  da  snbjonctif  en  moyen-gaUois.  (M^moires  de  la  Soci4t6 
de  lingnistiqne  de  Paris,  Tome  XL  1900.)    10  pp. 
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carfe  oder  carehe  'amaret'  neben  dem  Indikative  care  'amabat' 
haben.  Beifällig  und  mit  ungeminderter  Aufmerksamkeit  be- 
gleitet man  die  Darlegung  des  Verfassers  bis  auf  die  letzte 
Seite,  wo  er  den  Ursprung  dieser  Formen  und  ihres  A  bespricht 
Das  Ä  des  mittelwelschen  Konjunktivs  ist  nach  seiner  Vermutung 
das  s  der  irischen  Futurbildung  fortias  von  fortiagaim  *ich  helfe'. 
Auch  Thumeysen  scheint  eine  solche  Annahme  zu  begünstigen 
(KZ.  31, 71.  Brugmann  2, 1299).  Aber  indem  ich  die  Formen 
aufs  neue  zusammenhielt  und  überdachte,  ist  mir  ein  Zweifel 
gekommen.  Jenes  Futurum  auf  s  ist  im  Irischen,  wie  nun 
Strachans  Prüfung  aufs  neue  bestätigt,  auf  bestimmte  Verbal- 
auslaute beschränkt  und  schon  im  Absterben;  das  Welsche  scheint 
nur  ganz  vereinzelte  Reste  davon  bewahrt  zu  haben.  So  ist 
w.  gwares  *er  helfe'  (von  gwared)  aus  dem  irischen  fu-ntrri-se 
'mihi  succurrat'  (von  retJnm)  gedeutet  worden.  Auch  w.  duch 
'ducat'  BBC.  20  b  5  (=  arm.  douc)  hat  man  ähnlich  erklärt 
(EC.  20, 79).  0  Vielleicht  giebt  es  noch  andere  Beispiele;  nämlich 
wie  dem  ir.  doruacht,  roacht,  toracht  'pervenit'  von  der  Wurzel 
ag-  das  welsche  aeth  4vit',  daeth  'venit'  an  die  Seite  tritt,  so 
dem  ir.  dor%M,  roa,  rö,  tora  'perveniet'  das  w.  a,  aa:  ann.  oy 
Mbit',  w.  dato  'veniet'  etc.  Dass  auch  w.  el  *ibit'  ein  solches 
Futur  ist,  kann  ich  nicht  bestimmt  behaupten  (vgl.  Stokes, 
Sprachschatz  p.  43);  es  spricht  dafür  möglicherweise,  dass  el 
und  seine  Komposita  in  der  altem  Sprache,  wie  Atkinson  be- 
merkte, auch  ohne  die  Endung  -ho  modal  gebraucht  wird.  2) 

Von  den  Grundzügen  altertümlicher  Sprachbildung,  deren 
das  Irische  einzelne  bis  in  die  Neuzeit  behalten  hat,  ist  dem 
Welschen  aus  vorbritannischer  Zeit  nur  wenig  übrig  geblieben. 


0  Es  ist  wohl  möglich,  dass  duch  eine  sigmatische  Fonn  ist,  einem  ir. 
*dua  entsprechend,  fttr  *duc9t^  *duc$ei\  sowie  ir.  ost  :  w.  yek  ox;  e»-  :  «d^ 
ex;  uoB  :  ueh  nx-eUoe;  ses-,  si  :  ckwtch  sex;  das  :  deAou  dc^idc;  tressa  :  trech 
'fortior';  lassar :  Uachar  'ignens'  etc.  Die  Form  gehfirt  in  dem  w.  InfinitiTe 
dygu  (statt  (firyn,  arm.  dougen)  Ton  dem  celtischen  Verbalstamm  iie-,  der  auch 
in  adnic  'abstnlit*,  amuc  'defendit*,  garuc  'fecit'  enUialten  ist  ib  ist  abor 
EU  bemerken,  dass  die  dem  duch  'dncat'  analog  gebrauchte  Form  Ton  amygu 
Skene  149,  3  amwc  'protegat'  lautet,  was  man  als  das  Fntoram  sn  dam 
Präteritum  amtcyih  (S.  Evans,  Dict  1,  204  b)  angesehen  hat  Ist  aber  dmch 
wirklich  ein  KoignnktiT  anf  -es,  so  beweist  diese  Form  aUein  schon,  dass  der 
gewöhnliche  Koi^jnnktiy  dycco  andern  Ursprungs  ist. 

•)  d  *eat'  RB.  1, 14;  dd  Keniat'  1,  34.  37.  221.  224.  Skene  231, 1. 
234, 10;  gxcnd  'faciat'  RB.  1,44.    BBC.  20b 4.    gund  35b  14. 
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Indem  die  alten  Verhältnisse  sich  lösten  und  die  Analogieen  sich 
lebhaft  durcheinander  drängten,  entstanden  hier  grammatische 
Formen,  deren  wesentlicher  Charakter  Zusammensetzung  ist. 
Maji  schuf  Tempus-  und  Moduszeichen,  in  denen  die  Urbilder 
kaum  noch  zu  erkennen  sind.  Man  schuf  Personalendungen, 
indem  man  selbst  Pronomina  und  Partikeln  nutzbar  machte,  wie 
carum  :  arm.  caromp  'amamus'  aus  caram-ni,  carom-p-ni  (wie 
contempno),  cerwch  'amate'  aus  ceri-chm,  carut  'amabas'  aus 
caru'ti,  und  sogar  vielleicht,  dem  favons  im  Patois  vergleichbar,«) 
ein  cerych  'ames'  aus  cery-chwi  (schwerlich  aus  cery-cot,  oder 
cery-iva)  nicht  scheute.  Ein  irisches  Futur  wie  m  im-irchöi  *er 
wird  mich  nicht  schädigen'  Wb.  7  all  (von  erchoit  *  Schaden*) 
ist  eine  starke  Formation  von  indogermanischer  Ursprfinglichkeit, 
aber  ein  welsches  ergyttyo  'accedat'  RB.  1, 103.  267  (von  ergydyaw 
'treffen'  HM.  1,  235)  steht  auf  der  Stufe  eines  ir.  erchotigea  oder 
auf  einer  noch  spätem.  Sollte  jene  vergessene  Bildung  des 
sigmatischen  Konjunktivs  in  der  neuen  Phase  der  Sprache  wieder 
lebendig  werden  und  ganz  überraschend  zunehmen,  wo  man  von 
der  altceltischen  Flexion  so  vieles  verloren  und  einige  der 
nötigsten  Endungen  sogar  dem  Lateinischen  entlehnt  hat?  Ich 
halte  meine  Zustimmung  noch  zurück,  hoffend,  es  werde  die 
umständliche  Erörterung,  der  ich  mich  unterfange,  das  eine  oder 
das  andere  ergeben,  das  ins  Grewicht  falle. 

Aus  der  Formation  des  irischen  Konjunktivs  ist  von  vorn- 
herein nicht  viel  Aufklärung  zu  erwarten,  da  er  (von  den  Resten 
beih  'esset',  dogneth  'faceret',  KZ.  27, 183.  31, 66,  abgesehen)  nur 
Praesentis  ist.  Die  welschen  Konjunktive  erscheinen  zunächst  als 
ganz  unabhängige  Bildungen,  deren  gleichmässiger  Charakter 
ein  A  ist,  im  Präsens  sowohl  wie  im  Imperfektum  und  im  Aktiv 
wie  im  Passiv;  also  in  der  3.  Sg.  von  caru  'lieben',  tebygu  'meinen', 
gwybod  'wissen': 
Praes.  act.    ca/rho,  tehycko  (statt  tebyg-ho),  gtaypo  (statt  gtoyb'ho)^ 

zu  dem  Indikative  car,  tebyg,  gtcyr. 
Impert  act    carhei,  tebyckei,  gwypei,  zu  dem  Indikative  carei, 

tebygei,  gtcybydei,  auch  gtcyddai  (D.  G.  102,  6  als 

Konjunktiv  gebraucht). 

*)  Dergleichen  kommt  auch  in  andern  Sprachen  vor;  z.  B.  sagt  man  im 
marokkanischen  Dialekte  des  Arabischen  nektub  ^scribam*  (eig.  'scribemos') 
statt  ektub  und  unterscheidet  nektub  ^scribemns'  davon  durch  eine  plurale 
£ndung:  nektubu. 
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Praes.  pass.    carher,  tebycker,  gwyper,  zu  dem  Indikative  cerir, 

tebygir,  gwybydir  (D.  G.  188,  26.  50)  oder  gtoyddir. 

ImperL  pass.    cerhit,  tebyckit,  gtcypit,  zu  dem  Indikative  cartoyt, 

tebygwyt,  gwybutoyt;  ebenso  adn^it  BB.  1, 70  von 

adnabod  ^erkennen'. 

Die  Belege  sind  so  zahlreich,  dass  die  Bichtigkeit  dieser  Auf- 
stellungen nicht  in  Frage  kommt,  wenn  man  das  h  der  Konjunktive 
selbst  in  den  alten  Texten,  die  wir  haben,  hin  und  wieder  ver- 
misst,  wie  es  denn  im  Neuwelschen  fast  gänzlich  ausser  Gebrauch 
getreten  ist.^  Auch  ist  die  Bedeutung  dieses  Buchstaben,  die 
Natur  seines  Lautes  derart,  dass  er  sich  oftmals  eindrängt,  wo 
er  nicht  hingehört,  z.  B.  ny  chanhtoyt  ^non  cantum  est'  Skene 
145, 15.    Das  lasse  ich  unbeachtet. 

Das  h  der  Konjunktive  findet  sich  nach  jedem  Stamm- 
auslaute. Nach  Vokalen:  oho  'eat'  BB.  1,140,  gtcnaho  'faciat' 
BBC.  35b 3,  von  a  4bit';  foher  3a6  von  ffo  'fliehen';  brivher 
3  a  5  von  briwo  'brechen';  clyho  Skene  114, 2,  clywhont  BB.  1, 14, 
clywher  Skene  296, 14  (neben  clywir  ib.  20),  von  clybod  'hören'; 
dylyho  BB.  1, 257.  LA.  45, 13  von  dylyu  'verdienen';  daXhyo  RB. 
1,123,  dalyher  LA.  45,27,  von  daly  'fassen';  cudyho  LA.  40, 17 
von  cuddio  'verbergen';  coffaho  BBC.  35  b  8  von  coffau  'erinnern'; 
bwyttehych  RB.  1, 292  von  bwyta  'essen'.  Dass  die  Denominative 
auf  'hau  das  konjunktivische  h  sonst  vermeiden,  habe  ich  schon 
bemerkt,  k]so  parhawyf^B.  l,24tj  parhao  1,213,  hwyttao  1,289, 
rwydhao  1, 17,  rithao  BBC.  46  b  11,  rydhaer  RB.  1, 65. 


^)  Griffith  Boberts  war  der  Eoigonktivcharakter  wohl  bekannt,  denn  er 
schreibt  in  seiner  Grammatik  p.  157  vor,  dass  man  bilde:  pann  greit^yf  Ton 
credo,  pann  dybyca^yf  von  tybygu  und  pann  gyphlyppytyf  von  cyphlybo.  Wie 
das  Verständnis  der  Form  allmüüich  verloren  ging,  dafür  liefert  Gmflfydd  von 
Hiraethog,  ein  Barde  in  der  ersten  Hälfte  des  16.  Jahrb.,  ein  Beispiel.  Er 
schliesst  sein  Gfedicht  ^über  die  Eifersüchtige*  mit  den  Versen: 

Y  mwya*  ei  dig  a*i  ddigedd, 

Ei  bwm  a4  dycco  Vt  bedd. 

'Die  sich  und  ihn  am  meisten  ärgert,  möge  ihre  Bürde  sie  ins  Grab  bringen!' 
Und  in  demselben  Gedichte  sagt  er,  der  Allitteration  su  liebe: 

Ffei  0  wraig  wych  ffriw  a  gwedd 

A  ddygo  fwm  o  eidt^gedd, 

'Pfoi  über  eine  Frau,  hübsch  von  Ansehn  und  Manier,  die  eine  Bürde  der 
Eifersucht  trägt!' 
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Nach  den  Liquiden  L,  R,  N,  wie  in:  talho  BBC.  4 all, 
talhont  Skene  128, 4,  von  talu  'bezahlen';  celho  BBC.  4  a  4.  Skene 
213  von  celu  'verhehlen';  guelher  BBC.  1  b  6  von  gweled  'sehen'; 
ae  dehoglho  'qui  id  interpretetur'  4  a  4;  elhont  RB.  1, 61,  elhei  1, 85, 
elhynt  1, 111,  von  el  4bit';  delhich  BBC.  42  b  7,  delhei  RB.  1, 109, 
delher  1,61,  von  del  'veniet';  gumelhoch  1,140,  gumelhont  BBC. 
30  b  4,  gwnelhit  RB.  1, 105,  von  gwnel  'faciet';  —  carho  RB. 
1,252  (neben  kerych  1, 18.  264)  von  caru  'lieben';  sorho  Skene 
157,9  (neben  sorro  BBC.  28  bl)  von  sorri  'zürnen';  —  canho 
BBC.  42  b  5.  Skene  129,  canhont  BBC.  17  a  6,  cenhid  5  b  2,  von 
canu  'canere';  mynhwyf  Skene  193,16,  mynho  206,2,  mynhont 
Cjrmmr.  9,62,  mynhei  RB.  1,277,  mynhut  1,213,  von  mynnu 
'wünschen';  tynho  1,222  (neben  tyno  1,110)  von  tynnu  'ziehen'; 
prynhom  Skene  116,26,  prinJid  BBC.  21  al,  von  prynu  'kaufen'; 
erlinho  4b8  von  erlyn  'verfolgen';  digonhoBB,  1,120,  digonhom 
BBC.  15  b  3,  von  digoni  'genügen';  llunhich  42  b  7  von  Uunio 
'bilden';  gwaramnho  RB.  1, 253  (ohne  h  1, 263)  von  gwarafun 
'verhindern';  ftarwÄer  Skene  158,22.  RB.  1,256  von  bamu  'richten'. 
Nach  den  Spiranten  DD  und  F,  wie  in:  lladho  RB.  1, 15.  189, 
ymladho  Skene  239,20,  llather  (für  llad-her)  BBC.  29  a  12,  von 
lladd  'töten';  dygwydho  Skene  231, 15  von  dygwyddo  'fallen'; 
eistetho  (für  eistedho)  BBC.  29  b  4  von  eistedd  'sitzen';  rodho 
LA.  113, 30  =  roiho  102, 20.  130, 1  (neben  rodo  RB.  1, 222  =  roto 
BBC.  15  a  12),  rodhom  RB.  1, 105,  rothei  (für  rodhei)  BBC.  22  a  3, 
rodher  RB.  1, 258,  von  roddi  'geben';  nodlw  1, 126  von  noddu 
,bitten';  —  yßo  RC.  8,21  von  yfed  'trinken';  safhei  RB.  1,110 
von  sefyll  'stehen';  prouher  BBC.  3  b  1  von  profl  'probare'. 

Nach  den  Mediae  G,  D,  B,  wie  in:  tebycko  RB.  1, 125, 
tehyckych  1, 120,  tebyckwn  1, 165,  tebycker  Skene  225,  von  tebygu 
'meinen';  bendicco  161,24  (neben  lendigwyf  292,10)  von  bendigo 
'segnen';  plyccoent  Cjrmmr.  9,62  von  plygu  'biegen';  mynaccont 
LA.  168, 7  von  menegi  'erzählen';  diwyccom  BBC.  15b 3,  dywyccviff 
42  a  15,  von  diwygu  'wiederherstellen';  dirmycco  35 b 9  von  dirmygu 
verachten';  gosiecker  RB.  1,  280  von  gostegu  'gebieten';  llosco 
Skene  120, 10  von  llosgi  'brennen';  kysco  RB.  1, 122  von  cysgu 
'schlafen';  gwascut  1, 116  von  gwasgu  'drücken';  dyckwyf  LA. 
79,28,  dycko  RB.  1,109.  124.  127,  dycco  D.G.  149,34,  dSÄU  an 
duch  'er  bringe  uns'  BBC.  20  b  5,  von  dw^- (dwyn)  'bringen';  — 
cretto  RB.  1,189,  crettoch  1,131,  von  credu  'glauben';  notto 
1;  105. 118. 120. 126,  nottych  1, 106,  von  nodi  'bezeichnen';  dywetto 
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1,217.  222,  dywettych  1,113.  276,  dywettei  1,237,  dywetter  Skene 
242,2.  D.  G.  240,41,  dywettit  EB.  1,94,  von  dywedyd  'sagen'; 
diaspettych  1, 114  von  diaspedain  'schreien';  retto  Skene  240, 11, 
rettei  RB.  1, 108.  262,  von  rhedeg  'laufen';  gaUwyf  Skene  168, 28, 
gatto  D.  G.  114, 56,  gatter  RB.  1, 113. 119,  von  gadu  'verlassen'; 
doUer  EB.  1, 15.  57. 123.  D.  G.  114, 51  (neben  dodir  119, 50),  dotUi 
1,13.153,  von  dodi  'geben';  gwatter  BBC.  51a  14  von  gwadn 
'leugnen';  ergyttyo  RB.  1, 103,  erkyttyo  1,  267  von  ergydio  'er- 
reichen'; cattwo  1, 123.  177.  D.  G.  130,  33  von  cadw  'hüten';  — 
atteppych  RB.  1, 176  von  attebu  'antworten'. 

Solche  Formen  liegen  vor  und  sie  lassen  sich  leicht  ver- 
mehren; ihr  gemeinsamer  Charakter  verbirgt  sich  uns  unter  dem 
vieldeutigen  h.  Dass  er  ursprünglich  überall  ein  $  gewesen  sei, 
lässt  sich,  soviel  ich  sehe,  nicht  wahrscheinlich  machen.  Wenn 
wir  die  welschen  Konjunktive  jeder  Art  zu  verstehen  sudien, 
ihre  Formen  bis  in  die  ältesten  Denkmäler  zurückverfolgen,  uns 
bei  den  verwandten  Dialekten  Rats  erholen,  je  mehr  wir  auf 
den  Gegenstand  eingehen,  desto  verwickelter  und  schwieriger 
gestaltet  er  sich. 

Eine  Frage  muss,  ehe  wir  irgend  etwas  entscheiden,  zu 
allererst  beantwortet  werden.  Kommt  dieses  h,  oder  auch  seine 
Wirkung,  einen  vorhergehenden  Wurzellaut  zu  verhärten,  in  der 
Konjugation  des  Verbum  substantivum  vor? 

Der  Austausch  der  Meinungen,  der  stattgefunden  hat  (KZ. 
26, 423.  27, 165.  28, 55),  scheint  mir  zu  ergeben,  dass  die  celtischen 
Sprachen  zwei  mit  b  anlautende  Wurzeln  für  das  Verb  'sein' 
verwenden,  die  in  ihren  Urformen  ähnlich  sind,  aber  doch  ziemlich 
weit  auseinander  liegen,  nämlich:  sanskr.  jivämi,  ßi6a>,  vivo,  air. 
biim,  und  sanskr.  bhavämi,  (pvco,  ahd.  bim,  wozu  lat  fuU  und 
air.  bot  in  gleicher  Bedeutung  gehören.  Wie  auf  diese  beiden 
Wui*zeln  die  Formen  der  britannischen  Dialekte  zu  verteilen 
sind,  ist  keineswegs  leicht  festzustellen.  Schon  darüber  sich  zu 
einigen  ist  schwer,  ob  das  altwelsche  bid,  mittelwelsche  byd,  neu- 
welsche bydd,  comische  byth,  armorische  bez  zu  der  ersten  Wurzel 
Bl  (BEI)  oder  zu  der  zweiten  BU  gehört?  Ist  byd  'sei'  =  ir.  M 
'vive'  oder  =  ir.  ba  (statt  bav)  'fi'?  und  ist  byd  'er  ist,  wird 
sein'  =  ir.  M  'vivit',  bia  'vivet'  oder  =  ir.  bid,  ba  'fiet'?  Es 
ist  bekannt,  dass  byd,  dessen  Verständnis  Schleicher  vergeblich 
im  Slawischen  suchte  (KB.  1, 505.  5, 318),  als  ein  j-Stamm  erklärt 
worden  ist,  wie  er  im  äolischen  9>vlo}  zu  Tage  liegt  (RC.  2, 116). 
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Ist  das  wahrscheinlich?  Bedenklich  erscheint  von  vornherein 
jede  Erklärung  einer  celtischen  Wortform,  die  nicht  im  Geltischen 
selbst  ihren  Grand  und  ihre  Stütze  hat;  man  dürfte  diesem 
Sprachzweige  getrost  jenen  Leitsatz  zueignen,  den  einst  Jacob 
Grimm  für  den  seinigen  aufgesteUt  hat  'Bei  unsem  deutschen 
Wörtern',  so  sagt  er  in  der  Vorrede  des  Wörterbuchs,  *muss  es 
recht  sein  vor  allem  zu  versuchen,  ob  sie  nicht  auch  innerhalb 
dem  deutschen  Gebiet  selbst  sich  erklären  lassen,  das  zwar  nur 
engere,  der  Natur  der  Sache  nach  oft  sichrere  Schritte  zu  thun 
erlaubt'  Muss  man  nicht  glauben,  dass,  wie  sich  w.  dyd  (alt 
did)  :  arm.  dejg  *Tag'  zu  ir.  die,  dia  'dies'  (aus  dives)  verhält, 
so  sich  auch  verhalte  w.  byd  (alt  bid)  :  arm.  bea  'sei,  ist'  zu 
ir.  W  'vive,  vivit'  oder  bia  'vivet'?  Wie  neben  dyd  eine  Form 
^y^>^)  pL  ^*^  BBC.  28b  11 :  arm.  de,  pl.  deiou,  liegt,  so  neben 
byd  das  Adjektiv  w.  byw  :  com.  beto  :  arm.  beu  =  ir.  bin,  bio 
^vivus'  etc.  Wird  nicht  ebenso  das  ir.  snüm  'flechte'  im  Welschen 
zu  nyddaf?  Analog  sind  femer  trydydd  tritiya  'dritt',  rhydd 
'frei',  blydd  'zart',  toddi  'tauen'.  W.  ydd  geht  meist  auf  ir.  idh 
zurück  (vgl.  ffydd,  cybydd,  crefydd,  gwydd,  hydd),  und  eigentlich  ist 
auch  bydd  nicht  anders  zu  verstehen  als  ein  neuir.  biöUi  für  bi  oder 
vielmehr  bij,  biv.  So  ist  auch  w.  Ytcerydd  'Irland'  aus  dem  ir.  iriu 
zu  erklären  (Skene  2,355.  Sprachschatz  p.  45),  wovon  der  casus 
obliquus  Ywerddon  =  ir.  Erend,  Erind  (wie  w.  afon  =  ir.  abha, 
abhand).  Neben  hentcyf  'existo'  giebt  es  auch  ein  handwyf  Skene 
265, 17,  und  es  scheint,  als  habe  das  i  der  ursprünglichen  Form 
'^sani  (ir.  sain)  in  der  erstem  Form  Umlaut  bewirkt,  in  der 
andern  aber  sich  zu  dd  verdichtet.  Die  3.  sg.  handit  'existit' 
Skene  115,16.  270,7.  RB.  1, 178  oder  handid  1,71  (gleichsam 
ir.  sain-atd)  ist  bekannt  Ähnlich  wird  es  sich  mit  hudwyf  Skene 
144, 26  (MA.  33  a)  verhalten,  neben  hubwyf.  Für  die  Präpositionen 
♦,  y  'zu'  (ir.  do)  und  o  'von'  (ir.  o)  hat  der  südwelsche  Dialekt 
vor  Vokalen  die  Formen  idd  und  odd,  und  w.  iddo  :  com.  doeo 
:  arm.  dejsaf  'ihm'  (ir.  do)  etc.  muss  vielleicht  aus  diesem  idd 
erklärt  werden,  obwohl  erddo,  hebddo,  rhagddo  etc.  eher  an  den 


^)  Die  Form  dyu>  ist  in  den  Namen  der  Wochentage  gebräuchlich,  daher 
in  alten  Texten  wie  das  Wort  für  ^Qtoii'  geschrieben:  duw  Skene  158.  173. 
189. 207.  222.  270.  298  oder  diw  83. 105.  Statt  dutDxeu  'Donnerstag*  Skene  207, 
wo  die  Aussprache  einen  konsonantischen  Ruhepunkt  suchte,  ist  gewöhnlicher 
diuieu  Skene  301,  3  oder  dyv-iev  BBC.  23  b  4  oder  dyfieu  Skene  158.  170  — 
ein  Zeichen  der  Yerwandtachaft  zwischen  dd  und  v. 
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Ursprung  dieses  dd  aus  dem  Artikel  ind  denken  lassen.  Halb 
ein  Konsonant  und  halb  ein  Vokal,  erscheint  und  verschwindet 
dies  w.  dd  mitunter  auf  unberechenbare  Weise;  man  denke  an 
w.  oed  *er  war'  =  arm.  oa,  w.  oedum  4ch  war'  =  arm.  otm; 
w.  gwdost  *du  weisst'  neben  gwybuost  'du  wusstest'  von  gwybot 
St.  gwydhot,  wie  nw.  gwybed  'Fliegen'  =  mw.  gwydbet  BB.  1, 54, 
112.  LA.  10,23,  nw.  gwybwyll  =  mw.  gtvydbwyU  RB.  1,84.  220. 
235  =  ir.  fidchell;  nw.  rhoddi  'geben'  =  rJwi,  arm.  rei  (KZ. 
30,  221);  arm.  mezeven  'Mittsommer'  =  vann.  meheüenn  =  w, 
mehefin  (RC.  16, 189)  =  ir.  midh-shamhain,  meitheamh;  nann.  d^lea 
<Eaa'  =  mai'm.  dele,  u.  a.  m.^ 

*)  Für  die  Geschichte  des  welschen  dd,  worüber  noch  viel  zu  sagen 
wäre,  ist  auch  das  Wörtchen  ydd  von  Wichtigkeit.  Das  w.  issid,  yssyd, 
sydd,  sy  scheint  doch  nicht,  wie  ich  CZ.  8, 149  auch  angenommen  habe,  das 
ir.  ühedf  üeadh  zn  sein,  da  man  hierfür  eher  w.  *i88ed  erwarten  soUte  und 
auch  die  Bedeutung  nicht  ganz  übereinstimmt.  Ir.  ished  ist  eine  Kopnla,  die 
in  der  Begel  an  der  Spitze  des  Satzes  steht,  franz.  'c*est'  und  ihre  SteUe 
nimmt  das  w.  isem  GC.  398,  yssef  Skene  148,  32  =  sef  ein:  altw.  issem  %  anu 
'das  ist  sein  Name'  (KB.  7,  400)  =  ir.  ished  a  ainm.  Dagegen  ist  yasyd 
eigentlich  ein  Wort  des  Daseins,  das  selten  yoransteht,  franz.  'y  est*,  *qai  y 
est';  z.  B.  nifer  a  uu  ac  a  uyd,  vch  nef  is  nef  meint  yssyd  'viele  waren  und 
werden  sein,  über  dem  Himmel,  unter  dem  Himmel  giebts  eine  Menge*,  Skene 
114, 15,  ähnlich  292,  34 f.;  dann  auch  als  Relativpronomen:  aw.  ir  hinn  isM 
Crist  *  dieser,  welcher  ist  Christus',  KB.  4,411.  Nach  meinem  Vermuten  ist 
issid,  yssyd  das  ir.  is  and  'es  ist  da';  denn  dieses  aw.  id,  mw.  yd,  nw.  ydd 
=  ir.  and  dient  auch  zur  Verstärkung  des  Pronomen  demonstrativum,  wie  in 
henoid  'cette  nuit-ci'  (luv.);  ir  gur  hunnuid  im  Martianus,  d.  i.  y  gwr  hwwmo' 
ydd  'dieser  Mann  da'  (KB.  7,  390),  cf.  arm.  hennez  'iste'.  Vielleicht  ist  dieses 
*^f  y^$  y^^  die  Verbalpartikel  yd,  die  vor  Konsonanten  das  d  abwirft,  vor 
Vokalen  aber  in  der  neuem  Sprache  (mit  häufiger  vorkommendem  Lautwechsel) 
yr  lautet.  Sie  scheint  eigentlich  aus  yasyd  verkürzt  zu  sein,  denn  w.  y  dywatot 
'er  sprach  da*  ist  =  ir.  i«  and  asbert,  wofür  im  Mittelirischen  auch  ised  asbert 
gesagt  wird  =  w.  aef  y  dytoawt  Selten  steht  ir.  and  am  Anfang  des  Satzes, 
wie:  and  aeiss  Conchobar  LL.  109  a 42,  statt  andsin  oder  isand;  auch  w.  yd,  y 
hat  gewöhnlich  ein  Adverbiale  vor  sich.  Die  w.  Partikel  y  mit  den  pronominalen 
Suffixen  hat  mit  yd  vermutlich  nichts  zu  thun  (G€.  421),  denn  sie  ist  das  ir.  (io.  — 
Neben  dem  relativischen  issid,  yssyd  giebt  es  im  Altwelschen  ein  selbständiges 
Verbum  existentiae  ('il  y  a*),  das  yssit  lautet  und  dem  ir.  atä  entspricht, 
der  Form  nach  aber  mit  dem  ir.  -id  (in  cid,  manid,  conid  etc.)  übereinkonunt. 
So  heisst  es:  yssit  ttir  ffynnaton  'es  giebt  drei  Quellen',  Skene  901,  22;  yssit 
imi  teir  cadeir  'ich  habe  drei  Stühle',  154,  23;  yssit  a  pryderer  'es  giebt 
etwas,  was  man  besorgt',  147,4;  yssit  yn%  a  lauarwyf  *i<^  habe,  was  ich 
reden  möchte',  262, 10;  yssit  rin  yssyd  uwy  (neuwelsch:  yssid rin ysydd  fwy, 
MA.  55  a)  'es  giebt  ein  Geheimnis,  das  grösser  ist*,  147,21;  darogenwch  y 
Arthur  yssit  yssyd  gynt  'kündet  dem  Arthur:  es  giebt  etwas,  das  zuvor  iit*, 
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Ich  nehme  also  an  und  zweifle  nicht,  dass  der  welsche 
Stamm  byd  zur  Wurzel  Bf  gehört.  Seine  Konjugation  ist  fast 
80  vollständig  wie  die  des  ir.  biuu,  biu,  Konj.  beu,  heo,  durch- 
geführt; sein  eigentliches  Gebiet  ist  aber  das  Präsens  und  Im- 
perfektum: das  w.  bydwn  'eram'  entspricht  deutlich  dem  ir.  Mnn 
und  kann  nicht  von  der  Wurzel  BU  kommen,  die  ir.  bin,  benn 
:  w.  bewn  :  c.  ben  :  arm.  benn  bildet  Die  neugälischen  Dialekte 
fügen  dem  Imperfekt  ein  bedeutungsloses  dh  oder  th  ein,  das 
dem  welschen  dd  sehr  ähnlich  ist,  nämlich  ir.  do  bhidhinn,  alb. 
bhithinn,  aber  manx  vdn,  veign.  Der  Konjunktiv  byddo  *er  sei' 
und  der  Imperativ  bydded  'er  sei'  scheinen  nur  der  neuem  Sprache 
anzugehören;  ebenso  die  passivischen  Formen,  wie  byddir  =  ir. 
hithir  *vivit  vir'  =  vivitur  'man  lebt'.  Die  präsentialen  Tempora 
liefert  byd  auch  den  mit  bot  zusammengesetzten  Verben,  wie 
gtoybyd  'sei,  seiet',  gorfyd  'vince,  vincet',  etc.  Dieser  Stamm  hat 
kein  Präteritum,  kein  Tempus  der  Handlung  und  des  Geschehens, 
doch  hat  man  es  im  Neuirischen  {dobhi  =  albanogäl.  bhä,  manx 
va,  vormals  vi)  analogisch  nach  dem  Präsens  bi  gebildet.  Zu 
dieser  Wurzel  scheint  auch  der  im  Mittelirischen  aufkommende 
Infinitiv  bith,  beith  zu  gehören,  wovon  das  Substantivum  bith  :  byt 
:  bed  'Welt'  nur  wenig  verschieden  ist. 

Der  andere  Stamm,  von  dem  die  Konjugation  des  Verbs 
boüi :  bot  (g>voiCj  skr.  bhütt)  ausgeht,  im  Irischen  wieder  fast 
vollständig  durchgeführt  und  hier  meist  als  Kopula  gebraucht, 
zeigt  sich  am  deutlichsten  im  Perfekt  oder  Aorist,  ir.  bot,  -bu, 
w.  bu  (1.  sg.  buum)j  was  dem  lat.  fuit,  dem  griech.  Ijw  gegenüber- 
steht. Diese  Wurzel  liefert  also  das  Präteritum,  das  man  von 
Bf  nicht  bildet,  so  namentlich  auch  den  Zusammensetzungen, 
z.  B.  dybu  Skene  197  oder  dyfu  'venit',  gwybu  'scivit',  adnabu 
^agnovit',  gorfu  'vicit',  darfu  'cessavit',  hanfu  'exstitit'.  Die  alte 
Sprache  hat,  neben  dem  Plusquamperfektum  buassei  'fuerat',  wie 
das  (komische  ein  Praeteritum  secundarium,  das  die  Bedeutung 
eines  Imperfekts  anzunehmen  scheint    Es  lautet  in  der  3.  sg. 


149|  19;  auch  wohl:  yssyd  (leg.  ysait)  wr  dylytdawc  a  Ufeir  hyn  *  es  ist  da 
ein  Tornehmer  Mann,  der  dieses  sagt^  124, 17.  Dieses  it  (=  ir.  -id)  hat  man 
auch  in:  ossit  'wenn  es  gieht\  Skene  188,4;  ot  'wenn  es  ist'  RB.  1, 199; 
beyt  'wenn  es  wäre*,  RB.  1, 175;  pet  ,. ,  pet  *sive  . . .  sive*,  Skene  133,  4  ff. 
174,  25;  etc.  und  sehr  ursprünglich  m,  kyt  yt  w>  'qnamquam  est  nt  sit', 
286,  ^  =  kyt  at  %w  W  22,  mit  merkwürdiger  Hänftmg  des  Yerhum  snb- 
•tantiyum  (gleichsam  ir.  dd  atd  ropo). 
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buei  ^erat'  Skene  282,  20.  Daneben  giebt  es  anch  eine  Form 
auf  -at,  nämlicli  buiad  'erat'  BBC.  25  b  17,  was  nach  MA.  116  a 
als  btcyai  zu  verstehen  ist;  und  dieses  btoycU  kommt  auch  sonst 
in  den  alten  Gedichten  vor,  Skene  289, 1. 4.  290, 18.  Cymmr.  9, 65. 
Die  8.  pl.  dazu  ist  buyint  'erant'  BBC.  48  b  2,  was  vermntlich 
als  Iwyint  zu  deuten  ist  Während  huei  im  Codex  Hergestiensis 
ohne  Zweifel  zu  dem  Präteritum  hu  gehört,  muss  hwyai  vielleidit 
eher  als  Imperfektum  bezeichnet  werden.  Beide  sind  wohl  vom 
Stamme  BU  abzuleiten,  und  ebenso  das  Praeteritum  (oder  Parti- 
cipium)  passivi,  ir.  hoth  :  w.  butpyt  'man  war',  das  wiederum  in 
Zusammensetzungen  häufig  ist  So  sagt  man:  argtmvutcyt  'per- 
ceptum  est'  BB.  1, 34,  gwyhwwyt  'scitum  est';  dann  aber  in 
kontrahierter  Form:  gwyptcyt;  gwanpwyt  'transfossum  est'  Skene 
78, 17. 122, 14,  tcnaethpwyt  'factum  est'  73,  ry  vaethptvyt  'nutritum 
est'  63, 20  (cf.  AC.  IV.  5, 118).  Ebenso  in  der  neuem  Sprache 
daddpwyd  =  claddtoyd  (Davies  p.  98),  gtcelptpyd,  dycptoyd,  dyiced- 
pwyd  (alt  und  sw.  dywespwyt)^  woneben  auch  unregelmässig  elyws- 
hwyt  LA.  117, 14  und  dywspwt  Cymmr.  9, 77.  Offenbar  ist  also 
p  =  lu,  bv. 

Die  Wurzel  BU  bildete  wie  im  Irischen  Qnd,  ba)  so  vormate 
auch  im  Welschen  ein  Futurum.  Hier  lautet  der  Stamm  alth 
welsch  vieDeicht  bei  'erit'  (in  hacboi  'excuties'  (?),  GC.  1056X 
später  aber  bi  oder  pi  (aus  bvt),  und  er  entspricht,  wie  es  dra 
Anschein  hat,  dem  lat  fio  (Brugmann  2, 1061).  Die  Form  kommt 
nur  noch  bei  den  alten  Dichtem  vor,  wie:  bi  ^erit'  Skene  62,9« 
20,11.  123,11;  aui  'qui  erit'  148,7  t  222,6.  231,12.  236,17; 
nyt  uu  nyt  vi  'non  fuit,  non  erit'  199,25;  nyth  vi  ^tibi  non  erit' 
304,7;  häufiger  in  Zusammensetzungen,  wie:  dybi  'veniet'  EB. 
1,119.  Skene  111,8.  128,10.  292,7,  dyvi  303,34  (=  dybyd  218. 
305,1),  dynibi  'mihi  veniet'  211,3.  238  oder  dinibi  205,18,  von 
dyfod  'kommen';  deupi  BBC.  31  al3  =  deubi  'veniet'  Skene  123, 9. 
130, 1 ;  aivi  'iterum  erit'  127, 9  ff.  (==  atvyd  296, 6)  von  adfod  'wieder 
sein';  tyrui  'surget'  115,19  von  tyr-fod;  dycJerfci 'cessabit' 212, 22. 
220  (=  diderbyd  231,  25.  237,  4)  von  darfod  'aufhören';  dorbi 
BBC.  31  b  8.  14  von  dawr  'es  betrifft';  gwybi  'seiet'  27  b  9 
(=  gwybyd  Skene  161, 25)  und,  last  not  least :  cat  a  vi  ar  Byrri 
auon  a  Brython  dyworpi  'eine  Schlacht  wird  am  Flusse  Byrri 
sein  und  die  Britten  werden  siegen',  Skene  237,4,  wo  dy-wor-pi 
(von  gorfod)  das  p  zeigt,  das  diesem  Stamme  bi  eigentümlich  ist 
oder  doch,  wie  in  pwyt,  seinen  guten  Grund  hat    Neben  diesar 
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kurzen  Form  bi  giebt  es  aber  eine  vollere  mit  der  Endnng  des 
Futurs:  biawt  *erit'  Skene  228,3.  229,13  (et  MA.  112  b.  113  a) 
=  ir.  hid,  pl.  bü.  Ich  denke,  auch  der  Imperativ  w.  bit  :  coitl 
bis  'er  sei'  ist  zu  diesem  Futurstamm  zu  stellen  =  ir.  bad,  vgl 
BBC.  10  a  1  f.  13  b  6. 11.  Skene  245  (das  Gedicht  über  die  bidiau). 
261, 19.  305, 16.  BB.  1, 147.  246;  der  Plural  dazu  lautet  bint  BB. 
1,105.  LA.  81,28.  Als  Zusammensetzung  mit  bit  ist  derffit  'eveniat' 
Skene  279, 18  zu  erwähnen. 

Nun  handelt  es  sich  darum,  von  welcher  Wurzel  die  Kon- 
junktive von  bot  abzuleiten  sind.  Geht  man  von  der  3.  sg.  aus, 
so  ist  es  kaum  zweifelhaft,  dass  w.bo:  c.  bo,  bova  'sit'  mit  seinem 
Plurale  bont  :  bons  'sint'  dem  ir.  bo,  bat  entspricht  und  dass 
w.  bei  :  c.  bei,  feve  :  arm.  be  'esset'  das  ir.  bed,  bad  ist,  beides 
von  der  Wurzel  Bü.  Darin  bestärken  uns  die  Zusammensetzungen 
mit  bot,  nämlich  gwifpo  'sciat'  (aus  gwy-bvo),  gwypei  'sciret'  (aus 
gtvff'bvei)  und  auch  gwypet  'scito'  (aus  gtay-bvet)  neben  gwybydet 
LA.  110, 10;  ebenso  dyppo  BBC.  45  b  10,  deupo  'veniat'  Skene 
72, 1.  11.  87,  25.  Von  gorfod  lautete  der  Conj.  praes.  vormals 
gorpo  'vincat'  BBC.  9  a  14  (aus  gor-bvo)  und  später  (nach  der 
Analogie  von  cor  ff  corpus)  gorffo,  dazu  das  Impf,  gorffei;  ebenso 
darffo,  darffei]  dyffo  Skene  119,7  neben  dyfu,  dyfyd  118  etc. 
Es  zeigt  sich  also,  dass  der  Indikativ  (jgwybyd  'seiet',  gtoybydei 
*sciebat')  die  Wurzel  Bl  'sein',  der  Konjunktiv  (jgwypo  'sciat', 
gtcypei  'sciret')  die  Wurzel  BU  'werden'  zu  Grunde  legt.  Die 
im  Neuwelschen  angekommene  Form  ('euphoniae  gratia',  sagt 
Davies)  bae  'esset'  (statt  bei,  bat)  scheint  sich  von  pettae  'si 
esset'  aus  verbreitet  zu  hahen;  pettawn,  petttcn  'si  essem'  geht  ver- 
mutlich wie  pet  (nw.  ped)  auf  das  Verb  ir.  tä,  ata  'stare'  zurück. 

Schwierigkeiten  aber  bietet  noch  die  Flexion  des  Conj.  praes.: 
w.  btcyf,  bych,  bo*,  bom,  boch,  bont,  und  corn.  beyf  byf,  by  bey, 
bo;  beyn,  beugh,  bons.  Man  kann  sie  mit  Hilfe  des  Irischen  kaum 
heben,  da  dessen  Endungen  im  Conj.  praes.  von  BU  zum  Teil 
verkümmert  sind:  ba,  ba,  -bo;  -ban,  bede,  -bat  Es  kommt  noch 
hinzu,  dass  das  Welsche  eine  alte  Flexion  des  Conj.  praes.  besitzt, 
die  zu  der  1.  sg.  btoyfsümmtj  nämlich:  btvym  'simus'  Skene  181, 6; 
bwynt  'sint'  112,6.  124,21.  212,1.  LA.  134,24  162,12,  bwyn 
Skene  264, 13;  und  btoyr  'man  sei'  Skene  114, 21.  Die  3.  sg.  bf4?y 
findet  sich  in  gwypwy  'sciat'  Skene  147, 23  =  gwypo.  Man  kann 
sich  über  diese  Formen  nur  mit  Vorbehalt  äussern.  Es  ist  wahr- 
scheinlich, dass  buty  auf  *boe  beruht  und  so  eine  Variante  von 
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bo  ist.  Möglich  aber  auch,  dass  es  gewissermassen  dem  Pr&sens 
wyf  4ch  bin',  wyt  *du  bist',  wy  'er  ist'^)  etc.  analog  ist  und  dass 
bwyf  ebenso  zu  iydwn  steht,  wie  toyf  zu  oedwn  4ch  war';  in 
diesem  Falle  würde  btvy  dem  irischen  b^  *sit'  von  S/ entsprechet 
Jedesfalls  dient  in  der  alten  Sprache  das  Präsens  tcyf  der  Zu- 
sammensetzung ebensowohl  wie  die  Formen  von  bot,  z.  B.  hmytc 
'exstat',  gorwyf  *vinco'  Skene  144,2.  Es  bleibt  aber  bei  aÜe- 
dem  zu  bedenken,  dass  sich  schon  im  Irischen  Konjunktiv 
und  Futurum  mehrfach  nahe  berühren  und  fast  vereinigen,  und 
so  darf  man  vielleicht  auch  w.  bwy  aus  dem  irischen  Futurum 
bia,  w.  bwyf  aus  ir.  biam  (LH.  1, 110,  mit  der  spätem  Var.  friini) 
erklären,  wiewohl  dieses  Futurum  von  BTJ  erst  aus  der  mittel- 
irischen Sprache  nachweisbar  ist.  Die  2.  sg.  hych  :  c.  by  *8is' 
ist  gewiss  von  BU  abzuleiten,  da  sie  in  der  Zusammensetzung 
pych  lautet,  wie  hanpich  BBC.  18  a  2  oder  hanpych  henpych,  jetzt 
hanffych;  aber  die  altwelsche  Form  hdnbOc  (GC.  1063)  scheint 

^)  Diese  Form  wy  (für  das  gewöhnliche  yw  oder  w  wie  in  derw  'ceasaf) 
kommt  in  einer  Stelle  des  Gododin  vor:  ny  hu  wy  ny  gaffo  e  neges  'nickt 
geschickt  ist,  wer  seine  Sache  nicht  erreicht',  Skene  78, 15  (MA.  IIa).  Vgl 
huhwyf  175,  8,  hubo  207,  4,  h^byd  174,  21.  270, 15  Die  Form  iry  liiert 
den  Schlüssel  zmn  Verständnis  des  'Verbs*  wyf,  wyt,  yw.  Man  darf  f&r 
dieses  Präsens  einen  pronominalen  Ursprung  yermaten,  da  es  fast  nie  an 
betonter  Stelle  im  Satze  steht.  Ebenso  wie  wy  zu  yw,  wird  auch  das  verbale 
Präfix  rwy  (aus  ro-Cf  ir.  ro-d-)  zu  ryw  (RC.  6,51),  und  ebenso  w.  o«  *zu 
seinem'  (=  ir.  dua,  diä)  über  *wy  zu  yw  (GC.  390);  so  steht  auch  molediw 
(Skene  272,5)  statt  tnoladwy  ^Oblich'.  Demnach  yermute  ich,  dass  w.  «oy, 
yw  :  com.  yu  :  arm.  eu  'er  ist'  dem  ir.  däu,  dö  'ihm'  entspricht;  desgieicJieii 
wyf:  off:  of  'ich  bin'  dem  ir.  dorn,  dam  'mir',  toyt  :o8:out  'du  bist'  dem 
ir.  duit,  deit  'dir',  und  ywch  :  ough :  ouch  'ihr  seid'  dem  ir.  düib  'vobia', 
während  ym:on:  omp  'wir  sind'  =  ir.  ammi  und  yrU  :  yns  :  ynt  'sie  sind' 
=  ir.  a^  zu  dem  alten  Verbum  substantivum  gehören.  Im  Mittelwelschen 
Tereinigt  ywch  noch  die  Bedeutungen  'estis'  (nw.  ych)  und  'vobis',  aber  fOr 
die  Dative  der  sonstigen  Personalpronomina  traten  Zusammensetzungen  ein, 
wie  ym  aus  |/-mt,  ytt  aus  y-ti,  ynn  aus  y-ni  und  idaw  aus  i-dd^w.  Die 
Bedeutung  damh  'ich  bin',  duit  'du  bist',  dö  'er  ist'  bei  präpositionalem  oder 
adverbialem  Prädikat  ist  im  Irischen  bekannt:  a  gCiü  ChreWie  dham  'ich  bin 
in  Kilcrea'  RC.  7,68;  dt  feraib  Oaidel  damsa  'ich  bin  von  den  Galen'  RC. 
9, 18;  can  deit?  'woher  bist  du?'  WW.  489a;  ia  aas  dam  'ich  bin  daher' 
Atk.  Gl.  652  a.  Allgemeiner  ist  der  Gebrauch  dieses  danif  duU^  dö  im  Welichei 
geworden,  wie  in:  Lunet  wyf  i  (gleichsam  ir.  damhaa);  hyn  gwr  wyt  'du  biit 
der  ältere'  (gleichsam  ir.  duit);  pwy  %Dyt?  'wer  bist  du?',  wofür  der  Ire  sagt: 
da  thusa?  So  ist  auch  w.  yitwyf  :=  ir.  atd  dam.  Ob  mir.  hidam  'ero',  var. 
hidh  damh  (=  w.  byddwyf?)  RC.  16, 46  und  hidat  'eris'  (Windisch,  Gr.  p.  104) 
eine  ähnliche  Erklärung  zulassen,  bleibe  dahingestellt 
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wieder  auf  das  Futurum  zu  deuten,  dessen  3.  sg.  biawt,  bi  lautet. 
Damach  ist  vieüeicht  auch  diese  Annahme  berechtigt,  dass  die 
Formen  bo,  hom,  hoch,  bont  aus  dem  eigentlichen  Konjunktive, 
die  Formen  bu?yf,  bych,  bwym,  btcynt  aus  dem  Futurum  hervor- 
gegangen sind,  und  dass  sich  diese  gemischte  Flexion  erst  all- 
mählich festgesetzt  hat 

Noch  einige  andere  Formen  sind  für  die  Konjunktivbildung 
im  Welschen  von  Belang.  Die  Partikel  po  *je'  würde  in  diesen 
Betrachtungen  keine  Stelle  haben,  wenn  sie  wirklich  dem  lat  quo 
entspräche,  wie  in  goreu  po  cyntaf^je  schneller,  desto  besser'. 
Aber  po  mit  dem  Superlative  deckt  doch  das  quo  mit  dem  Kom- 
parative nicht  völlig.  Viel  wahrscheinlicher,  dass  po  mit  dem 
Konjunktive  bo  'sit'  im  Zusammenhange  steht  (^es  sei  am 
schnellsten,  so  ist  es  am  besten')  so  wie  pei  *wenn  wäre'  mit 
bei  'erat,  esset'.  Was  begründet  aber  die  Verhärtung  des 
Anlauts?  Man  könnte  auf  die  Vermutung  kommen,  w.  po  sei 
das  ii*.  ce  b6,  ce  pi,  da  beith  'was  auch  sein  mag';  auch  pei 
Hesse  sich  allesfalls  aus  cia  bed  erklären,  doch  steht  daneben 
die  Form  ohne  p,  wie  vei  vei  'gesetzt  es  wäre,  dass  wäre', 
BBC.  9  b  8;  bei  na  bei  'wenn  nicht  wäre',  RB.  1, 189;  beyt  uei 
'wenn  sie  wäre'  1, 175.  Auch  ist  zu  bedenken  das  p  des  Im- 
perativs poet  'Sit',  Skene  78.  91.  96.  109.  110.  125.  129.  178. 
179.  203.  259.  299.  304,  der  neben  boet  BBC.  49  a  5  ff.  (augen- 
scheinlich von  dem  Konjunktive  bo  abgeleitet  und  noch  in 
konjunktivischer  Funktion  vorkommend,  RB.  1, 44. 264  f.)  und  dem 
schon  erwähnten  bit  besteht.  Hier  könnte  man  versucht  sein 
zu  vermuten,  dass  die  Verhärtung  im  Wesen  des  Imperativs 
begründet  liege  (etwa  nach  Thumeysens  Annahme  durch  eine 
ausgefallene  Interjektion),  wie  ir.  tabair  'gieb'  neben  dobeir  'er 
giebt',  oder  w.  tyred  'komm'  =  dyred,  südw.  dyre.  Aber  be- 
friedigender wäre  eine  Erklärung  für  po,  pei,  poet  aus  der 
gleichen  Ursache.  Sie  sollte  auch  auf  com.  po,  bo,  pi  und  arm. 
pe  'oder'  (GMD.  725)  anwendbar  sein,  womit  altir.  robo  (Strachan, 
Substantive  verb  p.  34  n.)  gleichbedeutend  ist. 

Dass  po,  pei,  poet  aus  *hvo,  *bv€i,  *bvoet  hervorgegangen 
sind,  dass  das  v  der  Wurzel  BU  das  verhärtende  Element  ist, 
scheint  mir  sicher.  Aber  was  hat  das  latente  v  hervorgerufen? 
Die  annehmbarste  Vermutung  scheint  mir  die  zu  sein,  dass  es 
die  Befehl  und  Wunsch  ausdrückende  Konjunktivpartikel  ist,  die 
im  Irischen  ro,   im  Welschen  ry,   im  Comischen  re  und  im 

■«imiiriA  t  odi.  Philolofi«  m.  26 
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Armorischen  ra  lautet.  Wenn  sie  im  weitem  Grebranche,  wie 
auch  im  Irischen  gewöhnlich,  die  Wirkung  der  Lenitio  hat  (wie 
w.  ryvoy  6C.  419),  so  doch  thatsächlich  nicht  in  den  in  Rede 
stehenden  alten,  gemeinceltischen  Formen.  Ich  meine,  w.  po  sei 
der  ir.  Konjunktiv  praes.  ropo,  rop  und  w.  pei  das  ir.  Futurum 
secundarium  ropad,  Dass  diese  Wörter  ihr  p  nur  für  eine 
bestimmte  Anwendung  beibehielten,  kann  nicht  auffallen. 

Wo  ein  !>  in  der  Konjugation  des  Verbum  substantivum 
bot  auftritt  (der  Stamm  byd  hat  es  nie),  da  darf  man  mit  einiger 
Sicherheit  schliessen,  dass  es  aus  der  Wurzel  BU  und  nicht  Bt 
entsprungen  ist.  Dass  das  Präteritum  böi :  bu  dieses  p  nicht 
bietet,  ist  erklärlich,  da  hier  von  der  Substanz  der  Wurzel  nichts 
verloren  geht.  Es  ist  beachtenswert,  dass  auch  die  irische  Copula 
(d.  i.  der  Stamm  BU)  oft,  jedoch  nur  im  Status  contractus,  die- 
selbe Verhärtung  des  Anlauts  zeigt,  wie  in:  m  pam  'non  sum', 
m  pa  'non  eris',  niptha  'non  eras',  m  po  'non  fuit',  ropsa  *fui', 
m  pd  'ne  sis',  ropat  *sint',  während  sie  in  den  Formen  von  der 
Wurzel  Bf,  z.  B.  ni  piam  ^non  vivemus',  ni  pi  *non  vivit* 
(neben  m  W),  ro  pia  *vivet'  (neben  ro  bia),  wie  aus  Strachan8 
Sammlungen  zu  ersehen,  selten  ist.  Der  Umstand,  dass  das  altir. 
b  zum  Teil  =  p,  bb  und  zum  Teil  =  neuir.  bh  ist,  erschwert 
die  Beobachtung.  Aber  wenn  ich  nicht  irre,  so  zeigt  jenes  p 
der  irischen  Formen  noch  eine  Spur  von  dem  u  oder  v  der 
Wurzel,  indem  z.  B.  ropat  ein  ursprüngliches  ro-bavat,  rabvot 
voraussetzen  lässt  Sollte  nicht  ein  ähnlicher  Grund  der  en- 
klitischen Verhärtung  in  der  Präposition  do  liegen  (dobeir  ^dat', 
ni  tabair  ^non  dat'),  die  doch  wohl  dieselbe  ist  wie  ahd.  guo, 
engl  to?^) 

Ich  halte  in  diesen  Spekulationen  inne,  um  eine  Tafel  (s. 
S.  397)  vorzulegen,  auf  der  ich  die  Formen  des  Verbum  sub- 
stantivum von  der  zwiefachen  Wurzel  Bf  und  BU  je  an  ihrer 
Stelle  versuchsweise  eingeschrieben  habe. 


^)  Der  Verfasser  des  ürkeltischen  Sprachschatzes  p.  182  scheint  es  nicht 
£n  billigen.  Aber  ir.  d  entspricht  doch  gewöhnlich  hochdeutschem  z,  nieder- 
deutschem t,  £.  B.  da:  dou  zwei,  two;  die  :  deg  zehn,  ten;  dün  :  din  Zaim, 
town;  dHidant  Zahn,  tooth;  diridaigr  Zähre,  tear;  domidwm  'Faust*, 
Zorn;  ir.  diih  'Ende',  Zeit,  tide?  (cf.  dithugad  zeitigen,  mit  Gegensinn);  dii 
Zitze,  teat;  diioZ  Zagel,  towel;  dia  :  duw  Ziu,  Tyr;  damnae  :  defnydd  Zimmer, 
timber;  ir.  aride  Herz,  heart;  w.  dof  zahm,  tarne;  ir.  dabtu^  Zober,  tnb; 
fodälim  ab-zählen,  teil;  dingim  zwingen,  twinge;  n.  a.  m. 
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Die  allgemeine  welsche  Konjunktivbildung,  wie  carho  und 
carhe,  scheint  sich  an  die  vom  Verbum  substÄntivum  bot  enge 
anzoschliessen.  Sehr  bemerkenswert,  dass  zu  carho  'amet'  wiederum 
ein  carhtcy  sich  einstellt.  Aus  dem  Konjunktive  auf  a,  aus  dem 
Wechsel  und  der  Verwechselung  des  thematischen  Vokals,  wie 
etwa  w.  0  =  ir.  a,  w.  wy  =  ir.  ea,  lässt  es  sich  schwerlich  er- 
klären. Es  findet  sich:  molhtoy  Skene  161,  dalwy  75,  24  (=  cynyho 
92,  27),  llanhwy  117,  10,  canhwi  BBC.  24  b  3,  gorescynhwy  38  b  9, 
tyfwy  Skene  147,  26,  gwledychuy  147,  30,  guledichuy  BBC.  24  b  1. 
30  a  16,  rybuchvy  38  b  10,  dirchafuy  30  a  14,  saßwynt  Skene  127, 
16,  rodwy  197, 7  neben  roihwy  165, 3,  dazu  das  Impersonale  rothwyr 
109,  26  (=  roOiwy  yr  MA.  81  a),  arhaedwy  124,  23,  coÜ^uy  BBC. 
35  b  6  (zu  a  gaut  41  a  5),  noO^wy  Skene  205,  32,  nottvy  BBC.  38  b  7, 
gtcnelwy  24  a  15,  rymawy  5  a  1 1)  und  ae  harhowe  24  b  2  (=  ae  harovy 
30  a  17a).  Neben  wy  kommt  ve  vor,  wie  in  eirolve  BBC.  16b  12; 
und  neben  ve  auch  oe,  wie  in  creddoe  27  a  15;  sodass  man  endlich 
auch  auf  diesem  Wege  zum  einfachen  o  gelangt.  Darauf  hat 
schon  Evander  Evans  die  Aufmerksamkeit  gelenkt  und  auch  für 
die  3.  pL  die  Formen  wynt,  oynt,  oint,  oent  neben  ont  nach- 
gewiesen (AC.  IV.  4,  147).  Diese  Übereinstimmung  des  carho, 
carhtcy,  carhei  mit  gtcypo,  gwypwy,  gtvypei  scheint  kaum  denkbar, 
ohne  dass  die  Konjunktive  bo,  bwy,  bei  auch  auf  jene  Einfluss 
gehabt  haben,  sodass  man  hier  wiederum  den  Ausdruck  des 
Konjunktivs  durch  die  Wurzel  BU  erreicht  hätte.  Zu  dieser 
Einsicht  war  Zeuss  gelangt,  als  er  sein  Futurum  *carboim,  carboi, 
carib  carab;  carbom,  carboch,  carboint  carbont  erschloss  (GC.*  497), 
dem  er  die  dann  von  Ebel  als  Konjunktive  oder  Potentiale  be- 
zeichneten Formen  zuwies.  Das  h  könnte  in  solcher  Zusammen- 
setzung als  ein  geeigneter  Vertreter  des  b  oder  v  betrachtet 
werden;  jedesfalls  hat  man  im  Welschen  kehy  =  key  (6C.  139), 
cahat  =  caead  BB.  1, 208,  von  cael,  arm.  cahout,  caout  =  ir.  gabhäü. 


>)  Die  Form  ist  m.  E.  cn  erklären  auB  ry  (=  ir.  ro)  +  m  (raff.  1.  sg.)  +  ä 
(d.  h.  *ibit')  +  vfy  (Endimg  des  KoignnktiTs).  Deus  ren  rymawy  awen  'Dens 
domine,  adeat  me  inspiratio'  BBC.  8  a  1,  korrig.  aus  rymaw,  wofOr  auch  das 
Impersonale  rymawyr  *es  werde  mir  zu  Teil*  Skene  158, 1.  109,81;  Been  nef 
rymatoyr  dy  wedi,  rac  ygres  rymgtDores  dy  voli,  'Herr  des  Himmels!  zn  Teil 
werde  mir  dein  Gebet  (d.  h.  dass  ich  zu  dir  bete,  d.  h.  lass  mich  zn  dir  beten), 
Tor  Gewaltthat  schütze  mich  dein  Lob'  (d.  h.  dass  ich  dich  lobe),  904,  8. 
Ähnlich  wird  a  auch  mit  dem  Imperf .  6ei  zusammenfi:esetit:  rymafei  'mihi 
conünKebat'  Skene  201, 26,  wie  umafut  115, 15. 
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Eine  derartige  periphrastische  Formation  würde  der  comische 
Dialekt  erklären  helfen,  obwohl  seine  Bildungen  von  gröberer 
Textur  sind.  Konjunktive  des  Präsens,  die  den  welschen  auf  h 
entsprächen,  sind  wohl  nur  spärlich  nachzuweisen:  leuerryf^\oqnBx\ 
leuerry  *loquaris',  peghy  *pecces',  carro  *amet'  neben  caro,  tokco 
oportet'  neben  dogo  (GC.  583),  gehören  dahin.  Hier  bleibt  die 
Komposition  mit  bot  'sein'  nicht  auf  wenige  Fälle  beschränkt, 
sondern  ergreift  Verba  jeder  Art.  Man  hat  gothfo  *sciat'  (in 
welscher  Schreibung  *gtoydvo)y  wothfe  =  tcoffe  *sciret' (gleichsam 
*gwydvei,  vgl  gull  *facere'  =  guthyll,  GC.  598),  beides  von 
gothvos  (gleichsam  *gwydvot,  w.  gwybod).  Man  hat  aber  auch 
clewfo  'audiat'  (w.  clywho),  wharfo  'accidat'  (arm.  hoarvezo\ 
perfo  Sparet';  und  dann  auch  caruyth  ^amabit'  (gleichsam  "^carvyd), 
taluyth  *rependet',  talfens  'valerent'  (gleichsam  *talvynt).  Vgl 
GC.  576. 

Einen  anderen  Verlauf  hat  die  Bildung  konjunktivischer 
Formen  im  Armorischen  genommen.  Hier  findet  man  in  der 
Konjugation  von  bot  neben  den  neueren  vom  Stamme  byd  ab- 
geleiteten Formen  noch  solche,  die  zur  Wurzel  BU  zu  gehören 
scheinen.  Sie  erscheint  indes  in  der  Aussprache  bi,  selbst  im 
Präteritum  biof  *fui'  (w.  buum),  biomp  *fuimus'  (w.  buam),  bioch 
'fuistis'  (w.  buawch),  biont  ^fuerunt'  (w.  buant),  wozu  Emault 
im  Dictionnaire  p.  66  die  Variante  e^  vihont  verzeichnet.  Nun 
hat  der  Conjunctivus  praes.  neben  den  von  byd  abgeleiteten 
Formen  (eig.  des  Futurs):  bejsif,^)  bezi,  bezo,  bieimp,  bimnt  die 
2.  pL  bihet  (vihot,  vann.  bfeh),  wozu  Ernault  im  Glossaire  p.  229 
die  neueren  Varianten  bizhyt,  vezot  anmerkt.  Diese  sind  der 
übrigen  Flexion  von  ftm/*  analog  gebildet,  aber  bihet  'sitis'  fordert 
eine  Erklärung.  Es  ist  als  ein  Aorist  auf  s  gedeutet  worden 
(KZ.  28,  91),  eine  Annahme,  die  das  Armorische  in  einer  wichtigen 
Sache  vom  Welschen  sowohl  wie  vom  Irischen  trennt.  Ich  ver- 
mute daher,  dass  es  ein  Rest  des  Futurs  von  BU  ist,  zu  dem 


')  Der  Form  bezif  entspricht  im  Welschen  nicht  die  neuere,  nach  Ana- 
logie Ton  bwyf  gebildete  hyddwyf,  sondern  die  in  einem  Verse  Taliessins  auf- 
bewahrte: ny  bydif  yn  (yar.  ym)  dirwen  na  molwyf  TJryen  *ich  werde  nicht 
wieder  heiter  sein,  wenn  ich  nicht  Uryen  lobe\  Skene  184,  2.  185, 27.  187, 16. 
189, 10.  190,  a  191,  32  und  196, 15  mit  der  Variante  ny  hydaf  (cf.  293,  6). 
Aber  auch  die  Form  hydwyf  in  der  Bedeutung  'habeam'  kommt  schon  in 
diesen  alten  Texten  vor:  hydwyf  or  trindawt  trugared  ^möge  ich  von  der 
Dreifaltigkeit  Erbarmen  haben!'    Skene  180,  2,  d.  i.  ir.  bidJi  d/iam^(?). 
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auch  arm.  bimp  gehört  sowie  welsch  biawt  *erit',  bit  *esto';  so 
heisst  es  auch  arm.  gouzvihei  oder  gouviet  'sciatis'  für  w.  gwypock. 
Das  h  von  hihet  ist  nur  ein  analogisches,  wie  sich  noch  weiter 
zeigen  soll 

Eine  andere  Erklärung  sehe  ich  auch  nicht  fflr  das  A  in 
dem  Conjunct.  impf,  vihenn,  vihes,  vihe,  vihemp,  vihech,  das  vient 
wieder  ausstösst  Bihe,  vann.  behd,  ist  das  Futurum  secundarium 
und  entspricht  dem  w.  pei,  dem  ir.  ropad.  Die  dem  w.  bydei 
gleichende  Form  hat  unter  den  armorischen  Dialekten  nur  das 
Vannetais  bod,  wiewohl  ihnen  der  Konjunktiv  bejgo  (vann.  bau) 
geläufig  ist.  Der  trekorische  und  der  venetische  Dialekt  pflegen 
nämlich  das  j?  zu  elidieren:  beet  ^sit'  statt  bezet;  anderswo  (RC.  17, 
287)  wird  es  zu  A,  wie  beha  *esse'  statt  beza.  Die  neuere  Sprache 
scheint  dieses  e  (w.  dd)  im  Konjunktive  durch  f  zu  ersetzen,  wie 
in  ra  vefomp  =  vimp  'simus',  ra  vefet  'sitis',  ra  vefont  *sint', 
ra  vefen  =  ven  (=vi£en  =  vijen)  'essem'  —  ein  alter  und  ver- 
breiteter Lautwechsel.  0  Arm.  vef-  gehört  zur  Wurzel  Bl,  aber 
vi'  und  vih'  zur  Wurzel  BU. 

Auch  der  armorische  Dialekt  hat  manche  rohe,  den  cormschen 
ähnliche  verbale  Formen,  die  auf  Komposition  mit  bot  'sein'  be- 
ruhen, so  wie  in  gouzvezo  'sciat'  (gleichsam  *gwydvydo),  goues- 
himp  'sciamus'  (w.  gwypwn),  gouffenn  'scirem'  (gleichsam  ^gtcyd- 
Veten),  goufhemp  'sciremus'  (für  *gwydveym),  gouzveeher  (für 
*gtcydvydher)  'sciatur*,  von  goumout,  gouzout  (w.  gwybod);  cf. 
6C.  578.  Im  Infinitive  sind  solche  Zusammensetzungen  mit  bot 
sehr  gewöhnlich,  wie  in  talvezout,  talvout  *  gelten',  dann  audi 
kerout  *  lieben'  statt  keret,  etc.  Der  Conj.  impt  ra  garfe  'amaret' 
ist  eine  Zusammensetzung  mit  be  'esset';  die  neuere  Sprache 
vermischt  ihn  noch  mit  dem  Praet  sec.  ra  garse,  ra  garje, 
dessen  z,  j  aus  $  hervorgegangen  ist  (RC.  19, 184)  =  w.  carassei, 
wie  arm.  bise  =  w.  buassei.  Eine  Form  wie  casfe  'odisset' 
(6C.  521)  ist  zu  neu,  als  dass  sie,  wenn  es  phonetisch  möglich 
wäre,  einem  irischen  Futurum  secundarium  auf  F  gleich  ge- 
achtet werden  könnte.  Trotzdem  hält  der  von  Analogieen  über- 
wucherte armorische  Dialekt  an  dem  h  der  Konjunktive  (wie  in 
bihet,  bihe)  zäher  fest  als  selbst  der  welsche. 

Der  eigentliche  Ursprung  dieses  Konjunktivcharakters  lässt 
sich  aus  dem  Altwelschen  in  der  Sprache  der  frühesten  Barden- 

0  Vgl.  gwlat  Qafis  Skeue  214, 2  =  ir.  in»t  Qaid  WT.  802,  d.  L  Ötwfit,  Ctdix. 
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gedichte  noch  erkenneiL  Es  finden  sich  darin,  wie  mehrfach 
bemerkt  worden  ist,  noch  deutliche  Spuren  der  zwiefachen  Kon- 
jugation, der  absoluten  und  der  konjunkten,  im  Passiv  sowohl 
wie  im  Aktiv,  jedoch  nicht  mehr  mit  der  strengen  Scheidung  des 
Gebrauchs,  die  das  Irische  beobachtet.  Trotz  aller  Schwankung 
der  Überlieferung  kann  man  für  die  3.  sg.  praes.  die  folgenden 
Formen  aufstellen: 

Aktiv:  cerit  —  cari  (car),  Passiv:  ceritor  —  cerir. 

Was  das  Aktiv  anbetrifft,  so  entspricht  die  Endung  der  3.  sg. 
t  (neuw.  d)  hier  wie  überall  dem  irischen  d  (neuir.  dh),  wie  in 
carid  und  nochara,  lecid  und  dolMci.  Dass  das  Schwarze  Buch  von 
Carmarthen  für  dieses  t  beständig  d  schreibt,  ist  bekannt  Die 
welsche  absolute  Form  ist,  wie  Ev.  Evans  gezeigt  hat  (AC.  IV.  4, 
146),  nicht  selten:  pereid  *es  dauert'  —  ny  phara  *es  dauert 
nicht'  Skene  289;  trengid  golud,  ni  threing  molud,  MA.  859a; 
Urckid  *  greift  an'  BBC.  46  a  7;  dyrcheuid  'erhebt  sich'  41b  11; 
gulichid  'wäscht'  46  a 3;  chwerit  'spielt'  Skene  305,3;  u.s.  w. 
Die  vokalisch  auslautende  konjunkte  Form  sdieint  vorzukommen: 
ntfm  cari  'me  non  amat'  BBC.  25  b  1;  aber  die  gewöhnliche,  die 
im  Neuwelschen  übrig  geblieben  ist,  hat  den  Vokal  abgeworfen 
und  im  Stamme  oft  Umlaut  erlitten,  wie  teifl  'jacit'  von  taflu, 
erys  'manet'  von  aros,  etc.,  aber  zufällig  cor  'amat'.  Die  ziem- 
lich häufige  Endung  a  der  3.  sg.  praes.,  wie  doluria  (GC.  508. 
AC.  IV.  4, 147),  scheint  sich  von  den  Denominativen  auf  -hau  auf 
andere  Verba  übertragen  zu  haben.  In  älteren  Fällen  der  Art 
kann  sich  aber  sehr  wohl  der  thematische  Vokal  erhalten  haben, 
den  amat  hat;  es  ist  selbst  wahrscheinlich,  dass  neben  der  Form 
auf  -a  eine  absolute  auf  -awt  gegolten  hat:  der  Futurstamm  bi 
scheint  in  biawt  'erit'  diese  Endung  angenommen  zu  haben. 
Möglicherweise  erscheint  dieser  thematische  Vokal  als  a  in  gwe- 
UMor  'conspicitur'  (Skene  303,  2)  und  als  o  in  den  alten  Formen 
crihot  'vibrat'  (Luxenb.)  und  brithottor  'variegatur'  (BBC.  17  b  5). 

Auch  das  Imperfectum  hat  die  absolute  Form,  wie  in  bydat 
Skene  264,26,  gwydiai  'sciebat'  neben  der  gewöhnlichen  ohne  t, 
wie  Card  oder  auch  ceri  (AC.  IV.  5, 117),  serui  Skene  110, 19, 
seui  182,  5,  gelwi  90, 13,  lledei  90, 15,  gehabt;  beide  sind  im 
Irischen  -ad,  -ed,  denn  hier  ist  eine  besondere  absolute  Form 
auf  -aid  nicht  genügend  belegt,  auch  kaum  annehmbar. 

Das  Passiv  bildet  gleichfalls  eine  doppelte  Form,  die  eine 
von  der  absoluten  aktiven  cerit  aus,  wie  Jceritor  'amatur'  MA.  177  b 
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37;  cenitor  oder  kenhittor  BBC.  26  b  7,  auch  kaintor  'canitur'; 
hwynitor  *defletur'  Skene  280,  24;  keissitor  'quaeritur'  Skene  157, 
12;  megittor^sMtnr'  BBC.31  b5;  gwelitor  'conspicitur'  MA.182a3; 
dymtor  *  auditur ' ;  ebenso  llemittyor  *  calcator '  Skene  305, 4 ;  peritor 
'efficitur'  MA.  105  b  =  pervor  Skene  237, 7,  etc.  Daneben  konnnen 
aber  einige  Formen  auf  etor  vor,  wie  kymysgetor  'miscetur'  Skene 
181,  72  (et  ir.  commescatar  'miscentur');  cynwyssetor  'continetnr' 
200,  8;  tyghettor  'juratur'  (?)  209,  21;  dygettaur  BBC.  13  a  8, 
dygetawr  Skene  119  *adducitur';  kynhwylletor  *mentio  fiet'  200,6. 
Das  letzte  Beispiel  hat  die  ausdrflckliche  Bedeutung  des  Futurs, 
wie  denn  überhaupt  schon  in  den  alten  Texten  die  Neigung  be- 
steht, dem  Präsens  die  Bedeutung  des  Futurs  zu  verleihen,  die 
im  Neuwelschen  die  allein  gebräuchliche  ist  Die  zweite  Form 
des  Passivs,  die  in  der  neueren  Sprache  übrig  geblieben  ist,  geht 
offenbar  von  der  konjunkten  aktiven  aus:  car-ir  oder  vielmehr 
cerir,  com.  ceryr,  cerer,  arm.  carer,  careur. 

Nun  ist  es  merkwürdig,  dass  das  Präsens  auf  -it  nicht  selten 
ein  h  vor  der  Endung  oder  die  dadurch  verursachte  Verhärtung 
des  Stammauslauts  zeigt,  wie  briuhid  ia  *das  Eis  bricht'  BBC. 
46  a  7;  tohid  45al3=fetd  ib.  3  *er  bedeckt'  (cf.  Skene  116); 
aessoiur  brihuid,  torrhid  eis  ^Lanzen  brechen,  Rippen  werden  zer- 
schmettert', 50  a  3;  llicrid  rid,  reuhid  Hin  *es  verdirbt  die  Furt, 
es  gefriert  der  See',  45  a  2.  12;  gosgupid  'er  fegt  darüber  hin', 
ib.;  mekid  34  a  19  oder  meccid  *er  nährt'  45  b  3,  von  magu.  Diese 
Erscheinung  ist  aus  der  Form  des  Präsens  unerklärlich,  das  h 
muss  ihr  aus  einer  anderen  zugetragen  sein  —  ohne  Zweifel  aus 
dem  Futurum,  dessen  Charakter  es  ist. 

Das  eigentliche  Futurum  der  alten  Texte  lautet  in  der  3.  sg. 
wieder  in  absoluter  und  konjunkter  Form: 

Akt.:  carhawt  —  carhaw  (carho),  Pass.:  carh€Uor  —  carhatvr, 
Dass  das  h  hin  und  wieder  fehlt,  ist  nicht  verwunderlich.  Indes 
sind  einige  dieser  Formen  vielleicht  als  Praesentia  anzusehen,  die 
als  Futura  gebraucht  sind.  Man  hat  die  absolute  Form  des  Aktivs 
in:  parahaud  *manebit'  BBC.  50b  13;  briwhawt  'franget'  Skene 
151,  7,  breuhawt  157,  21 ;  gumahawt  Skene  150,  24.  30,  gumahaud 
BBC.  27  b  4.  30  b  11  *faciet';  marwhawt  *morietur'  Skene  150,  22; 
gyrhawt  *aget'  124,  22;  gwasgarawt  ^  ^\ssvpz\AV  229, 14;  treiglawi 
'percurret'  224,  7;  cannawt  'canet'  230,  22;  crynnawi  *contre- 
miscet'  224,  8;  golligaut  *solvet'  BBC.  53  b  16;  gwisgawt  'induet' 
Skene  307;  gulcdychatit  'regnabit'  221, 23;  ffletnichawt  *flammabit' 
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213,5;  tyfhawt  'crescet'  151, 13;  dirchafaud  BBC.27a6.  30b9, 
dyrchafaud  24  b  12,  dyrchafawt  Skene  157,  19,  dirchavaud  BBC. 
31  a  5,  dyrchauawt  Skene  223  ff.  'ascendet,  eriget ';  Jcaffaud  'habebit' 
BBC.  26b 6;  bithaud  BBC.  4al,  bitaud  28b  7.  29b  10,  bydawt 
Skene  292,  30,  bydhawt  213.  6.  303,  6,  bythawt  210,  28.  294,  28 
*erit'  (cf.GC.  516.  1097.  KB.  6,  473.  AC.  IV.  4,  151).  Obwohl 
diese  Form  oben  dem  ir.  bieid  gegenübergestellt  ist,  so  entspricht 
sie  ihm  natürlich  formal  durchaus  nicht  (vgl.  KZ.  36,  532),  denn 
das  w.  bi/d  hat  die  allgemeine  Yerbalflexion  angenommen.  Die 
verkürzte  Form  ist  selten;  dato  'veniet'  gehört  dazu,  femer: 
a  wnaw  ^faciet'  Skene  150,  9,  nys  gwnaw  'non  faciet'  126,  30;  ny 
chaffau  ae  hamhevo  'er  wird  nicht  haben,  der  ihm  widerspreche', 
BBC.  4  b  9.  Für  -hate  erscheint  aber  schon  -ho  ganz  in  der  Be- 
deutung des  Futurs,  z.  B.  dideuho,  dydeuho  'veniet'  Skene  148, 11. 
15.  Die  3.  pl.  auf  -hawnt  hat  man  in  cuinhaunt  'deflebunt'  GC. 
514;  gwndhawnt  'facient'  Skene  124,  2;  bydatmU  'erunt'  213,  3. 

Von  den  passivischen  Formen  ist  die  vollere  die  seltenere. 
Es  findet  sich:  molhaior  'laudabitur'  Skene  131,  12.  137,  11; 
canhator  'canetur'  209,  8;  gtcelhator  'videbitur'  etc.,  auch  kwyn- 
hyator  'deflebitur'  Skene  86,  8;  iraethatter  'tractabitur'  296,4. 
Desto  häufiger  ist  die  kurze  Form,  z.  B,  dedeuhatcr  Skene  213,  9, 
dydeuhawr  212, 22  *  venietur';  ryglywhawr  Skene  211, 5,  ryglywawr 
221, 8  'audietur';  galwhawr  212, 26  *vocabitur';  diraAawr 'destruetur' 
BBC.  29b  15;  ffohawr  'fugietur'  126,34;  molhawr  Maudabitur' 
165,  18;  talhawr  'rependetur'  128,  6.  BBC.  16  a  12;  carhawr 
'amabitur'  Skene  117, 19;  canhawr  'canetur'  BBC.  29b  9;  caffawr 
'habebitur'  Skene  235,  27.  Dass  das  h  in  diesen  Formen  nicht 
willkürlich  ist,  zeigen  solche  wie:  etmyccator  BBC.  29  b  13,  dydyc- 
catcr  Skene  166,  9  f.,  mettawr,  dottawr  136,  28,  crettatcr  u.  a.  m., 
die  Dottin,  Les  dfeinences  verbales  p.  169,  verzeichnet  An  der 
ursprünglich  futuralen  Bedeutung  ist  kein  Zweifel:  kirn  a  gan- 
hawr,  briuhaiid  llurugev  *  Homer  werden  geblasen  werden,  Panzer 
werden  brechen',  BBC.  29  b  9. 

Die  Flexion  des  Conjunctivus  praesentis  mit  ihrem  durch- 
gehenden ö  ist,  wie  schon  Ev.  Evans  gesehen  hat,  mit  dem  Futurum 
auf  'haw  zusammengefallen.  Das  h  hat  der  Konjunktiv  carho, 
carhtcy  daher  nach  aller  Wahrscheinlichkeit  einzig  und  allein 
von  dem  Futurum  auf  -haw.  Ebenso  weist  der  Conj.  praes.  pass. 
carher  (com.  carer,  ann.  carer,  carher,  carheur,  dann  auch  caror, 
carfer)  auf  das  Futurum  auf  -hawr  und  dieses  wird  schon  in  alter 
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Zeit  als  Konjunktiv  gebraucht,  z.  B.  eiryaul  a  garawr  hawdweith 
'das  Bitten  eines,  den  man  liebt,  ist  leicht',  SkeneSOS,  3,  ffir 
sonstiges  a  garher  und  heutiges  a  garer.  In  einem  sfidwelschen 
Dialekte  ist,  wie  Dottin  p.  174  t  anführt,  die  Endung  -awr  ganz 
an  der  Stelle  des  sonstigen  -er  noch  ttblich.  Erscheint  eine  solche 
Form  ohne  h,  wie  hier  in  carawr,  so  würde  man  sie  von  einem 
alten  Konjunktiv  des  Aktivs  cara  ableiten  können;  durch  das  h 
wird  sie  als  Futurum  gekennzeichnet.  Die  Flexion  des  Conj. 
praes.  von  BU  hat  vielleicht  die  Norm  gegeben,  namentlich  für 
die  3.  sg.  in  allen  Dialekten:  w.  carho,  com.  cctro,  arm.  caro,  vann. 
cärou,  vielleicht  auch  für  die  3.  pl.  (pnt :  ans :  ont);  aber  in  der 
1.  und  2.  pl.  zeigt  sich  im  Welschen  (om,  och  =  com.  yn,  ough) 
vielleicht  der  Einfluss  des  Futurs.  Das  Armorische  hatte  vormals 
im  pl.  auch  Formen  auf  o,  z.B.  Idbourhomp  Uaboremus',  cctsoni 
'oderint';  aber  sie  sind  durch  solche  auf  mp,  ü  (et),  int  verdrängt 
worden. 

Mit  dem  h  des  Futurs  hat  man,  wie  es  nach  dem  oben  be- 
merkten scheinen  muss,  ein  Präsens -Futur  auf  -hü  gebildet,  das 
im  Welschen,  als  Futur  oder  Konjunktiv  praes.,  selten  ist,  z.  B. 
bythit  (d.  h.  byd-hit)  *erit,  sit'  Skene  213,  7;  doUint  'dabunt,  dent' 
BBC.  29  b  8.  Als  1.  sg.  gehört  dazu  bydif,  das  vorhin  erwähnt 
ist,  und:  ew  huynhiw  iny  wuiw  in  hervit  hon  'ich  werde  ihn  be- 
klagen, so  lange  ich  in  diesem  Verhältnis  bin',  BBC.  29  b  8; 
doch  scheint  diese  Endung  if:  com.  yf:  arm.  iff  auch  zu  -haiet 
die  1.  sg.  zu  bilden.  Im  Armorischen  ist  dieses  Präsens-Futur 
für  Futur  und  Konjunktiv  praes.  die  gewöhnliche  Form,  z.  B. 
cleuimp  'audiamus',  veohimp^  vivamus',  neben  devheV  audiads', 
querhet,  carehet^  ametis'  und,  nach  Analogie  dieser  Formen,  hihei 
'sitis'. 

Ist  also  der  Conj.  praes.  carho  gewissermassen  von  dem 
Futurum  abzuleiten,  so  müsste  für  carhei  sich  ein  Futurum 
secundarium  darbieten.  Eine  ältere  Form  dafür  als  eben  dieses 
carhei,  arm.  carhe,  vann.  cdrehe  ist  nicht  bekannt  Das  arm. 
hihe  'esset'  hat  sein  h  wiedemm  nach  der  Analogie  von  carhe. 
Ebenso  muss  auch  das  Passiv  des  Conj.  impl  cerhit  auf  einem 
Futumm  sec.  beruhen;  das  neuarm.  carfet,  carfed  ist  dagegen 
eine  Zusammensetzung  mit  bded,  der  entsprechenden  Form  des 
Verbs  BU,  Denn  dieser  Dialekt  bewahrte  den  Konjunktivcharakter 
im  Plural  der  gesamten  Konjugation  mit  bemerkenswerter  Treue, 
als  das  Welsche  und  Comische  ihn  längst  aufgegeben  hatten,  wie 
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am  Verb  gra-  (von  for-ag-,  w.  gwneuthur)  erläutert  sei:  groahimp 
'faciamus',  grehet  'fadatis',  grdhint  'faciant'  (w.  gtvnahont  BBC. 
31a  15),  neben  dem  Imperative  greomp,  gret,  graefU;  grahemp 
'faceremns',  grahe&h  'faceretis',  grahent  'fctcerent'  (w.  gwnaem, 
-aech,  -aent);  graer  (w.  gwneir)  'fit',  graher  (w.  gwnaer)  *fiat'; 
graet  'factum  est',  grahet  'fieret'.  Darf  man  die  Formen  von 
arm.  gra,  w.  gwna  in  unmittelbaren  Zusammenhang  bringen  mit 
w.  a  *ibit'  =  ir.  roa,  wozu  der  Plural  ri-sam,  ri-sta,  ri-sat  lautet, 
80  ist  der  von  Vendryes  aufgestellte  Satz  für  diesen  Fall  er- 
wiesen. Aber  es  will  fast  scheinen,  als  sei  grahint,  grahent  etc. 
nicht  anders  zu  beurteilen  als  rohint  'dent',  rohent  'darent', 
d.  h.  es  sind  Analogieen  nach  carhint,  carhent,  wo  die  Ableitung 
vom  Futurum  auf  s  nicht  wohl  möglich  ist. 

Aber  dennoch  giebt  uns  das  Irische  die  letzte  und  wichtigste 
Aufklärung  über  diese  Bildungen.  Die  welschen  Futura  oder 
Konjunktive  auf  H  entsprechen  offenbar  den  irischen  Futuren 
auf  F  oder  B,  nämlich: 

w.  carhawt,  cerhit  —  carhaw,  carho  'amabit,  amet'  dem 

ir.  carfid,  no  charfa; 
w.  carhei  'amaret'  dem  ir.  carfad; 
w.  carhator  —  carhawr,  carher  'amabitur,  ametur'  dem 

ir.  carfaidir,  no  charfider; 
w.  cerhit  'amaretur'  dem  ir.  carfide. 

Wahrscheinlich  findet  auch  w.  hydif,  arm.  heeif  vivebo  'ero,  sim' 
in  der  irischen  konjunkten  Form  no  charub,  dolleciub  seine  Er- 
klärung. Die  durch  das  h  des  Futurs  im  Welschen  veranlasste 
Verhärtung  einer  auslautenden  Media  der  Wurzel  (wie  mekit 
'alet'  von  magu  'alere')  hat  eine  ganz  merkwürdige  Parallele 
im  Vulgäririschen:  hier  spricht  man  fdgaidh  'er  verlässt'  wie 
fUg^,  aber  ßgfaidh  'er  wird  verlassen'  wie  ßk^;  lübaidh  'er 
beugt'  wie  lihi,  aber  labfaidh  'er  wird  beugen'  wie  lap^^) 
Lautliche  Schwierigkeiten  hat  alles  dies  überhaupt  nicht,  denn 
auch  im  Irischen  schwankt  die  Vokalisierung  der  Formen,  die 
wiederum  nur  Umschi-eibungen  mit  dem  Futurum  von  BU  dar- 
stellen, nämlich  bid,  -ba  und  seinem  Secnndarium  bed,  -bad. 

Und  hier  erweitert  sich  der  Blick  über  die  Grenzen  des 
celtischen  Gebiets  ins  Italische.    Denn  man  kann  es  nicht  dem 


0  Vgl.  F.  N.  Finck,  Die  araner  mundart  1, 140.  142. 
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Zufall  beimessen,  wenn  sich  die  mit  der  Wurzel  BU  zusammen- 
gesetzten Formen  in  beiden  Sprachen  so  überraschend  entsprechen, 
und  ir.  car/W  =  w.  carhawt  =  lat.  amsibii,  ir.  car/od  =  w.  cajrhei 
=  lat.  smsbat,  ir.  ca,Tfaidir  =  w.  carhator  =  lat.  smabitur  sind 
gewiss  des  gleichen  Ursprungs.  Der  Einklang  der  beiden  Sprach- 
stämme  scheint  vollkommen  zu  sein,  und  ich  muss  noch  eines 
hinzufügen. 

Obwohl  ich  den  gelehrten  und  belehrenden  Untersuchungen 
über  den  Ursprung  des  celtischen  Passivs  zu  folgen  suchte,  so 
ist  es  mir  doch  nicht  gelungen,  mir  daraus  eine  Überzeugung 
anzueignen.^)  Es  scheint  festzustehen,  dass  diese  Bildungen  auf 
B  nicht  sehr  alt,  nicht  indogermanisch  sind;  dass  die  Deponentia 
jünger  als  die  Passiva  sind;  dass  diese  Formen  sich  zum  grössten 
Teile  analogisch  über  die  ganze  Konjugation  ausgebreitet  haben 
und  dass  man,  nach  ihrem  Ursprünge  forschend,  immer  wieder 
von  der  3.  Person  ausgehen  muss.  Und  in  der  That,  das  ist  ja 
überall  aktive  Flexion  mit  dem  Zusätze  eines  B,  das  sich  mit 
wechselndem  Vokale  anhängt  So  im  Altirischen:  dober  'dat', 
dober-r  oder  dober-ar  *datur';  doberat  *dant',  dobert-ar  'dantur'; 
oder:  gaibid  *capit',  gaibthi-r  'capitur';  gabait  'capiunt',  gaibti-r 
'capiuntur'.  Dieses^,  wie  man  wohl  erkannt  hat,  das  eigentlich 
Wichtige  in  der  ganzen  Erscheinung,  ist  verschieden  gedeutet 
worden,  bald  als  aus  S  entsprungen,  bald  als  eine  Endung  der 
3.  pl.  und  bald  als  aus  einem  vokalisch  auslautenden  pronominalen 
Suffix  gekürzt.  Verzeihung,  wenn  ich,  solchen  Weisungen  wider- 
strebend, einen  fast  unbetretenen  Weg  einschlage  und  eine  ganz 
andere  Lösung  des  Rätsels  für  möglich  halte.  Meines  Erachtens 
liegt  das  itaJoceltische  Passiv  weniger  in  der  Form  als  in  der 
Syntax.  Zeigen  die  erwähnten  Formen  die  3.  Person  sg.  und 
pl.,  so  könnte  die  Endung  B  das  Objekt  sein,  wie  in  gatbth-i 
von  gaibid  oder  gabt-aü  von  gabait  (KZ.  28,  319);  nichts  aber 
hindert,  dass  es  das  Subjekt  sei,  das  sich  der  3.  sg.  und  pL 
anhängt  wie  etwa  die  Suffixe  s  und  e  der  relativen  Formen: 
bi-s  ^qui  est',  bit-e  'qui  sunt'.  Keine  andere  Auffassung  ist 
möglich  im  lat.  it-ur  'man  geht'  und  im  altlat  potest-ur  'man 
kann',  oder  possit-ur,  poterat-ur,  possei-ur.    Ich  vermute  dem- 


>)  Vgl.  F.  Stolz,  Lateinische  Grammatik '  (München  1900),  p.  157 ff.; 
B.  Thnmeysen  in  KZ.  XXXVn  (1900),  p.  92ff.  (während  des  Druckes  dieses 
Aufsatzes  erschienen). 
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nach  in  dem  R  ein  nominales  oder  anch  pronominales  Subjekt 
zu  der  aktiven  YerbaUorm.  Da  liegt  es  nahe  zu  prüfen,  ob  diese 
beständig  konsonantisch  auslautende  Endung  nicht  etwa  mit  dem 
lat  Worte  vir,  ir.  fer,  w.  gwr,  'tvr  im  Zusammenhang  steht 
Dann  heisst  ir.  bithir,  w.  byddir,  lat  vivitur  (aus  bith-fer,  byd- 
it-wr,  vivit-vir)  *der  Mann  lebt,  man  lebt'.  Diese  Vermutung 
hat  schon  vor  vielen  Jahren  J.  Rh^s  ausgesprochen  (KB.  7,  57), 
wenn  auch,  so  viel  mir  bekannt,  ohne  sie  zu  begründen  oder  zu 
verfolgen.  Sie  ist  gewiss  nicht  ganz  unwahrscheinlich,  wo  wir  das 
deutsche  man  (aus  der  mann)  und  das  französische  on  (aus  hämo) 
vor  uns  haben.  Auch  für  die  Möglichkeit  der  Verkürzung  eines 
solchen  Ausdrucks  sind  on  und  man  lehrreich,  für  welches  letztere 
das  Mittelhochdeutsche  und  Niederländische  geschwächte  Formen 
wie  men,  me  darbieten  (J.  Grimm,  Grammatik  3,  8).  Femer  ist 
man  schon  in  der  alten  Sprache  ein  Collectivum,  das  sich  sowohl 
mit  dem  Singulare  seines  Verbs  als  mit  dem  Plurale  verbindet 
(Grimm  4,  221).  Dasselbe  dürfte  man  im  urceltischen  Gebrauch 
für  das  ir.  fer  in  Anspruch  nehmen.  0  Wen  die  formale  Er- 
klärung des  R  aus  Personalendungen  befriedigt,  der  wird  ja 
freilich  einer  solchen  Hypothese  keine  Beachtung  schenken.  Den 
Beweis  ihrer  Richtigkeit  vermag  auch  ich  nicht  zu  erbringen; 
daher  soll  /er  *  vir'  hier  nur  als  eine  Formel  gebraucht  werden, 
als  ein  bekanntes  Concretum  für  ein  unbekanntes  AbstractunL 
Darf  ich  es  nach  dieser  Verwahrung  ausführen,  so  suche  ich  die 
Genesis  der  Formen  auf  B  folgendermassen  zu  verstehen. 


>)  Es  sei  daran  erinnert,  dass  fer  :  gwr  'Mann'  in  den  celtischen 
Dialekten  eine  allgemeine  Bedeutung  hat,  die  einem  Pronomen  demonstrativom 
gleichkommt,  wie  ii.  a  fir  do  chumm  in  cruinde  ^o  Mann,  der  die  Welt  ge- 
schaffen' LB.  186, 13;  albanogftl.  am  fear  a  fhuair  i  's  le%$  cbir  oirre,  's  gu 
bheü  iae  ann  an  solaa  nan  g%*ä8  'der  Mann,  der  sie  genommen,  hat  ein  Recht 
anf  sie,  so  ist  sie  denn  im  Tröste  der  Gnaden  \  Glenbard  coU.  p.  177  in  einer 
Totenklage;  w.  mynn  y  gwr  an  gumaeth  'bei  dem  Manne,  der  nns  geschaffen', 
BB.  1, 190.  Die  gälische  Volkssprache  geht  in  diesem  Gebrauche  yiel  weiter, 
wie  man  ans  einigen  Beispielen  ersehen  mag:  's  an  tsaoghal  so  no  's  an  atk- 
fkear  'in  dieser  Welt  und  in  dem  andern  Es',  d.  h.  in  der  andern,  Campbell, 
Tales  2, 284;  am  fear  eüe  'der  andere  Mann',  d.  L  hier  der  Wolf,  8, 105; 
sonst  gesagt  yon  einem  Pferde,  Nicholson,  proyerbs  p.  342;  yon  einem  Vogel; 
359;  yon  einem  Kuchen,  162;  fear  ür  'ein  neues  Es'  d.h.  ein  neues  Haus, 
Highland  Monthly  2,  46;  fear  mo  läimhe  deise  'das  Es',  d.  L  das  Schwert 
'Ar  meine  rechte  Hand',  Campbell  3, 343;  fear  de  na  hioran  'ein  Es',  d.  h. 
einer,  'yon  den  Spiessen',  Macinnes,  Tales  p.  80. 
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Die  celtischen  Passiva  würden  von  der  Vorstelinng  ausgehen, 
dass  zu  der  passivisch  ausgedruckten  Handlung  zwei  gehören,  das 
Subjekt  (d.  i.  fer  'vir'?)  und  das  Objekt,  das  im  Akkusativ  steht. 
Das  Irische  erweist  sich  darin  ursprünglicher  als  das  Lateinische, 
das  mit  dem  Passiv  den  Nominativ  verbindet;  jedoch  hat  Ennius 
noch  die  ältere  Konstruktion:  viiam  vivitur  'man  lebt  ein  Leben'. 
Es  liegen  nämlich  dem  celtischen  Satze  drei  Formeln  zu  Grunde: 
caedit  vir  d.  h.  caeditur  'man  tötet',  'er  wird  getötet';  caedit  vir 
virutn  oder  me,  te,  nos,  vos;  und  caedunt  viri  viros  'Mann  kämpft 
gegen  Mann;  Männer  töten  Männer';  'man  tötet  den  Mann,  man 
tötet  die  Männer'.  So  ist  das  paradigmatische  ir.  cariMr  'amatur' 
(w.  ceritor)  =  carid  'amat'  (w.  cerit)  +  fer  'vir'  (w.  wr)',  ir. 
caritir  'amantur'  =  carit  'amant'  +  fer  'viri';  carfoddir  'ama- 
bitur'  (w.  carhator)  =  carfid  'amabit'  (w.  carhawt)  +  /<?r  'vir'; 
carfUir  'amabuntur'  =  carfit  'amabunt'  +  fer  'viri'.  Das 
Futurum  secundarium  ist  participial  und  hat  daher  kein  R 
Das  Britannische  kennt  nur  die  ursprünglichere  Formel  amat 
vir,  amabit  vir,  kein  amant  viri.  Fehlt  einem  solchen  Ausdrucke 
das  Objekt,  so  ist  er  intransitiv  oder  neutral  Die  Zweideutig- 
keit, die  er  unter  Umständen  hätte  haben  können,  wird  von  der 
Sprache  auch  sonst  zugelassen;  ist  es  doch  z.  B.  nicht  ohne  weiteres 
zu  sagen,  was  in  einem  Satze  wie  neuir.  an  bhean  do  bhuail  an 
fear  oder  an  bhean  ndr  bhuaü  an  fear  oder  'die  Frau,  die  das 
Kind  schlug'  etc.  das  Subjekt  und  was  das  Objekt  ist  Der 
Vokal  vor  dem  R  schwankt  im  Lischen  zwischen  i,  e  und  a,  je 
nach  dem  Charakter  der  durch  Vokalharmonie  bestimmten,  unter 
den  einheitlichen  Wortaccent  gestellten  Form;  das  Welsche 
bewahrt  in  den  vollen  Formen  (ceritor,  carhator)  das  dunklere 
0  (=  lat  u),  in  der  geschwächten  (carhawr)  w,  und  beides  würde 
ans  gtor,  tvr  verständlich  sein.*) 

Wie  mit  dem  erwähnten  Präsens  und  dem  Futurum  auf  B 
verhält  es  sich  auch  mit  den  andern  irischen  Tempus-  und  Modus- 
formen: sie  sind  die  3.  sg.  und  pL  Activi  mit  dem  Anhange  R 
(fer)j  wie  z.B.  berid  'fert',  berir  (statt  berih^)  'fertur';  birid 
'feret',  bMh^r  'feretur';  adchi  (statt  ^adchid)  'conspicit',  ad- 

>)  Dürfte  man  dem  ir.  Suffixe  ar^  er,  bar  der  Abstracta,  wie  öinar 
'Einheit*,  e&icer  'Fttnfheit*,  nönbar  'Neonheit',  in  orceltiBcher  Sprache  die 
Bedentong  und  die  Selbetindigkeit  des  pronominalen  *man'  zuerkennen ,  bo 
würde  es  yieUeicht  eine  noch  leichtere  Erkl&mng  des  Termnteten  snbJektiTiBchen 
B  gewähren  als  fer,  mit  dem  es  freilich  nicht  identisch  ist 
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chiÜ^-er  'conspicitur';   carad  'amato',   carfh-ar  'amator';   dldsit 
'merebunt',  dlesiiir  'merebuntur',  u.  s.  w. 

In  den  Formen  gleicht  das  irische  Deponens  durchaus  dem 
Passiv:  es  sind  in  allen  Personen  die  aktiven  Endungen  mit  an- 
gefügtem jR;  z.  B.  carid  *amat',  labrid-ir  *loquitur';  nochara 
*amat',  -Idbrath-ar  ^loquitur';  -molat  oder  -molairar  Mandant '; 
carais  (statt  *caraisi)  *amavit',  labrist-ir  *locutus  est';  carsit 
^amaverunt',  lahrisit-ir  4ocuti  sunt';  carfid  'amabit',  sudig fid-ir, 
noshudigfedar  *ponet';  seiss  oder  Äww5-a*r 'constitit';  ^^Y'ibunt', 
fessit-ir  ^scient';  aiihgin  'agnovi'  =  w.  adwaen,  rofhet-ar  *scio' 
=  w.  gtvn  (statt  *gwend);  aithgiuin  'agnovit*  =  w.  edwyn, 
rofhit^r  *scit'  ==  w.  gt^yr,  mit  Verlust  des  t  wie  in  cerir  neben 
ceritor.  Nur  in  der  irischen  Formation  der  3.  Person  praes. 
weidit  das  Deponens  vom  Passiv  ab:  ersteres  knüpft  die  Endung 
vokalisch  an,  wie  in  cairigedar  'reprehendit',  letzteres  stösst  den 
Vokal  aus,  wie  in  cairigthir  'reprehenditur';  ebenso  ni  labrathar 
*non  loquitur',  aber  labairthir  'dicitur'  (Sachs.  Ges.  d.  Wissensch. 
23,  483).  Vi^eicht  darf  man  hierin  eine  Andeutung  des  ver- 
schiedenen Sinnes  erkennen,  den  das  R  des  Deponens  not- 
wendigerweise hat  Wenn  man  das  B  des  Passivs  als  das 
verbale  Subjekt  vir  :  fer  *man'  auffasst,  so  steht  doch  dieses 
selbe  tnV  :  fer  *der  Mann,  die  Person,  der  Einzelne'  in  den 
deponentialen  Formen  als  Apposition,  gewissermassen  in  der 
Bedeutung  von  'viritim':  sechur  sequor  'ich  folge  einzeln,  in 
Person';  labrur  loquor  *ich  rede  meinerseits',  midiur  meditor 
*ich  denke  bei  mir',  mitter  (statt  midither)  meditaris,  vormals 
meditarus»)  (statt  *meditas-ur),  etc.  Die  2.  sg.  praes.  depon. 
labriiher  Moqueris'  lässt  auf  eine  aktive  Endung  -ith  schliessen, 
die  vermutlich  die  in  den  britannischen  Dialekten  noch  vor- 
kommende ist,  nämlich  altw.  lleferyd  :  com.  letiereih  :  arm.  leuerea 
'du  sprichst'  (AC.  IV.  4, 143).  Dass  das  deutsche  man  auch  die 
1.  Person,  den  Redenden  selbst,  und  die  2.  Person,  den  An- 
geredeten, bedeuten  kann,  brauche  ich  Kennern  der  Sprache 
nicht  zu  sagen.  Ohne  Zweifel  liegt  ein  feiner  Unterschied  darin, 
wenn  das  Irische  die  angeredete  Mehrheit  nicht  als  ein  'man' 
bezeichnet,  sondern  in  der  2.  pl.  (sechid)  die  aktive  Form  schlecht- 
hin gebraucht,  während  das  Lateinische  (sequimint)  sie  partidpial 
ausdrückt 


>)  Vgl.  W.  M.  Lindaay,  The  Latin  Langoage  (Oxford  1894),  p.  5d4. 
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Durch  die  Apposition  vir :  fer  (ich  verfolge  die  analogische 
Bildung  in  den  andern  Formen  nicht  weiter)  wird  das  aktive 
Verb  zunächst  ein  intransitives:  es  drückt  den  Zustand  oder  die 
Thätigkeit  aus,  die  in  dem  Subjekte  bleibt,  vor  allem  die  geistige 
Thätigkeit.  Ämat  patrem  *er  Uebt  den  Vater',  aber  ohne  Objekt 
amai,  est  in  amore  *  er  ist  im  Zustande  des  Liebens';  amatur  *er 
in  Person,  seinerseits,  in  sich,  ist  im  Zustande  des  Liebens'  (ir. 
*caridir)  könnte  im  Lateinischen,  wie  die  Deponentia  beweisen 
(hortatur  fllium),  noch  aktiv  gewesen  sein;  beim  Mangel  eines 
Objekts  liegt  die  passive  Bedeutung  nahe  (ir.  carthir)  und  in 
amaiur  a  patre  ist  eine  andere  ausgeschlossen.  Gewiss  hat  das 
Lateinische  vormals  ein  Medium  besessen,  wie  man  aus  sequere 
=  ixe(ö)o  folgert.  Aber  wenn  lateinischen  und  celtischen 
Deponentien  in  andern  indogermanischen  Sprachen  Media  der- 
selben Verba  gegenüberstehen  (wie  lat  sequitur,  ir.  sechidir 
=  sanskr.  sacate,  griech.  ixerai),  so  beweist  das  doch  nur  fOr 
die  Bedeutung,  aber  nichts  für  die  Form.  Mir  ist  es  wahr- 
scheinlich, dass  das  Passiv  und  das  Deponens  im  Celtischen  und 
im  Lateinischen  vom  Aktiv  abgeleitet  sind.  Daraus  würde  aber 
folgen,  dass  die  Endung  R  subjektivische  oder  appositionale 
Bedeutung  hat  Ihre  Erklärung  durch  das  ir.  fer  'vir,  viri' 
ist  freilich  nur  ein  Behelf  um  den  geforderten  Sinn  zu  ver- 
anschaulichen.   Est  quadam  prodire  tenus,  si  non  datur  ultra. 

Berlin.  Ludw.  Che.  Stebn. 
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Fled  Bricrend,  edited,  with  Translation^  Introdnction,  and  Notes 
by  George  Henderson.  Nutt,  London  1899.  Ixvii 
+  217  pp.O 


Twenty  years  have  passed  since  this  interesting  bat  difflcolt 
tale  was  made  accessible  by  Windisch  in  bis  Irische  Texte,  In 
that  interval  additional  manoscript  material  has  been  discovered, 
and  the  study  of  the  language  and  literature  of  Ireland  has 
been  making  steady  progress.  An  edition  published  now  might 
be  expected  to  shew  a  great  advance  over  any  edition  possible 
then,  and  a  first  glance  at  the  flne  yolnme  prepared  by 
Dr.  Henderson  for  the  Irish  Text  Society  aroosed  high  hopes. 
A  closer  investigation  of  the  book,  however,  soon  shewed  how 
falsa  these  expectations  were.  The  editor  has  evidently  spent  a 
great  amount  of  laboor  on  the  book,  and  has  striven  to  make 
himself  acquainted  with  the  work  done  by  others.  Tet,  on  the 
whole,  this  edition  shews  hardly  any  real  advance  on  that  of 
Windisch;  in  some  respects,  it  even  constitutes  a  retrogression. 
It  has  the  appearance  of  a  scientific  and  scholarly  edition  withont 
the  reality,  and,  while  it  may  be  of  ose  to  such  as  wish  merely 
to  leam  something  of  Irish  story,  the  serious  Student  of  the 
language  will  find  in  it  little  help. 


^)  A  reyiew  of  this  book  by  Zimmer  has  already  appeared  in  the 
Götünger  Gelehrte  Anzeigen,  1900  Nr.  5.  In  the  following  notice  individnal 
errors  abready  pointed  out  by  Zimmer  are  passed  by. 

ZdtMhrift  t  oeli.  PbUologie  m.  27 
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In  the  Introduction  the  editor,  in  accordance  with  tbe 
theories  of  Zimmer  EZ.  XXYIII,  deals  with  the  different  re- 
censions  of  the  tale  and  their  relations;  a  little  more  clearness 
of  exposition  woold  have  been  desirable  here.  There  is  also 
some  attempt  to  fix,  from  lingoistic  evidence,  the  probable  date 
of  the  text.  Bat  the  lingoistic  analysis  is  not  searching  enongh 
to  lead  to  any  very  deflnite  resnlts,  nor  is  the  editor's  know- 
ledge  of  Old  !bish  grammar  above  sospicion.  Thos  on  p.  1  the 
ai  of  atrm,  antai  and  other  verbal  forms  is  put  down  as  an 
afflxed  prononn.  In  the  section  on  the  infixed  pronoons  there 
is  mnch  confosiony  and,  to  increase  the  confnsion,  the  relative  n 
is  in  several  cases  taken  to  be  an  infixed  prononn  of  the  third 
person;  it  is  also  something  new  to  explain  the  s  of  frisgart  as 
an  infixed  prononn.  How  noithium  comes  to  mean  'est  mihi' 
(p.  Ix)  I  do  not  nnderstand.  On  p.  lyiii  the  5-snbjanctiye  is 
confnsed  with  the  ^-fnture.  On  the  same  page  I  am  charged 
with  'a  singolar  oversight'.  Apparently  Dr.  Henderson  failed 
to  see  that  my  remarks  were  concemed  simply  with  the  timbre 
of  the  final  r;  I  had  certainly  no  Intention  of  denying  that  the 
ending  was  -bair.  Since  this  book  was  pnblished,  Zimmer's  in- 
vestigations  in  KZ.  XXXVI  have  pnt  a  different  aspect  on  some 
forms  that  were  usnally  taken  as  evidence  of  later  compodtion, 
the  ro'  less  preterite,  dobert  for  dorat,  forms  like  gabais,  with 
corresponding  forms  like  gabsus  with  an  affixed  prononn. 

The  text  is  edited  from  the  three  MSS.  nsed  by  Windiaeli, 
along  with  the  Leyden  MS.  and  the  Edinburgh  MS.  since  dis- 
covered.  The  editor  has  collated  afresh  the  Edinburgh  MS.0 
and  the  Egerton  MS.,  but  apparently  not  the  others. 

In  the  case  of  Ed.  the  variants  are  very  imperfectly  given, 
even  when  they  are  better  than  the  readings  of  Lü.  Thiis 
§  91  for  omal  robaiar  Ed.  has  amal  rommbatur,  with  the  infixed 
relative  which  is  regulär  in  the  old  language;  afterwards  Üie 
tendency  was  to  omit  the  relative  n  after  such  conjunctions.  In 
the  same  section  the  variant  itaüe  is  not  noticed,  though  it 
points  to  the  correct  reading  iteüa  or  itaUa  (et  Bev.  Celt  XXT, 
p.  176).  In  §  94  Ed.  has  attaber  =  addaber  of  Eg.,  and  this  is 
right;  atab6r  =  ad-da-ber  {ceist  f.).    In  the  case  of  H.  again  all 


0  In  §  99  Professor  Meyer's  transcript  hat  cid  doradiatt\  in  Ber.  Celt. 
tid  dofüdioct  is  a  mere  misprint 
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the  variants  are  not  giyen.  Many  of  them  are  onimportant,  bnt 
in  §  26  nimatarcomlma  feith  along  with  the  other  variants  points 
to  an  original  nimatarchomlussa  fleid  (cf.  Zimmer  p.  376),  in 
§  59  conidh  tardais  of  H.  with  conid  tdrfas  of  LU.  points  to  an 
original  conidtärfais  (Zimmer  p.  381). 

The  text  generally  is  that  of  LU.  In  refraining  from 
harmonizing  the  Irish  text  (p.  xxx)  the  editor  has  done  wisely. 
Bot  there  was  no  need  to  perpetnate  all  the  little  carelessnesses 
of  LU.,  snch  as  the  Omission  of  the  mark  of  aspiration.  In 
some  cases  the  readings  of  the  other  MSS.  have  been  adopted. 
In  a  number  of  other  passages  other  MSS.  have  preserved  older 
forms  than  those  of  LU.  (this  is  so  in  other  LU.  texts;  thns  the 
YBL.  copies  of  the  Tun  and  the  Togail  Bmidne  Di  Dergga 
are  in  many  ways  better  than  those  in  LU).  We  will  take  some 
examples  of  this.  §  6  dogenasib  LU.,  dogenasu  H.;  the  variants 
point  to  an  original  dogenaesiu.  §  6  cenco  LU.  :  cei  i.  e.  ceni  H. 
§  7  atabairecen  LU.  :  atibecen  L.,  atibeic-  H.;  here  the  original 
text  would  have  had  atibecen,  cf.  also  hiditecen  LL.  274b7;  in 
LU.  -&-  has  been  replaced  by  the  later  -har-  as  in  amdch- 
baraccaister  LU.  85a4  =  amachabaccorstar  YBL.  94b 4.  §  8 
roifnrdid  LU.  :  immardordidh  H.;  here  H.  points  clearly  to  an 
older  form  with  ro-  infixed.  §  10  tiagaü  LU.  :  tiagta  H.,  tiagtha 
L;  here  H.  has  preserved  the  old  relative  form  tiagtae;  in  L. 
the  same  is  cormpted  into  tiagtha,  cf.  CZ.  n,  488,  >)  and  fnrther 
feditha  for  fechtae  YBL.  51  a  45,  retha  LU.  115  a  13  (et  rethae 
ML  68  b  10),  car{ha  LBr.  261  a  18,  tiagtha  261  a  79;  in  the  3.  pl. 
the  relative  form  was  at  an  early  period  replaced  by  the  ab- 
solnte,  hence  ttagait  in  LU.;  tiagat  is  a  depravation  of  the  text. 
§  17  romboth  is  better,  as  is  domberthar  §  59.  §  27  nodndirgi 
LU.  :  nod  dirge  Eg.;  leg.  no-d-dirgea  (tech  n.).  §  46  mos  LU. 
:  maasa  Eg.,  masa  H.;  0.  Ir.  massu,  which  appears  already  as 
masa  in  the  Milan  Codex  108  c  16,  118  a  5.  A  common  form  of 
cormption  of  the  text  of  the  Sagas  is  the  addition  of  an  inde- 
pendent  pronoun  after  the  later  fashion,  where  there  is  already 
an  infixed  prononn,  e.  g.  conachrancatdr  M  LU.  59  a  33  (YBL. 
has  not  he),  similarly  LU.  67  bl,  75  b  25;  in  our  text  LU.  has 


>)  I  would  here  correct  an  error  in  CZ.  n,  487,  note  1.  In  LU.  128  b  26 
heria  (=  mbertae)  is  the  relatave  form  of  the  t  preterite,  cf.  bai  (leg.  ba  h^ 
in  mac  oIUb  128  b  14.    So  in  the  perfect  we  find  giulae  Tnr.  189. 
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the  added  pronoun  which  is  absent  in  other  MSS.  in  n{  chosna 
nech  frim  lie  (curadmir  n.)  §  73,  ni  ränic  he  (m.)  §  81;  so  §  89 
he  as  the  snbject  of  the  copula  is  omitted  in  Eg.  §  86  rorigi  a 
Idim  corrici  ina  cröes  LU.  :  roding  a  lam  coricce  a  gualainn  ina 
crdss  Eg.;  here  Eg.  has  preserved  the  accnsative  which  is  wanted 
after  corricci.  §  88  combad  6  lemum  dochüatar  LU.  :  ba  do  leim 
dochuatar  Eg.;  leg.  conibo  (or  6a)  do  lemmim  docuatar. 

In  some  instances  conjectural  emendations  are  admitted; 
where  these  were  made  by  other  scholars,  the  editor  shonld  have 
given  the  names.  In  a  few  cases  the  alteration  is  for  the  worse. 
Thus  in  §  28  adartha  is  comipted  into  adantha.  In  §  78  nosi- 
nithar  is  changed  to  nonsinethar,  as  thongh  the  infixed  pronoun 
n  could  have  remained  before  s  (in  §  27  rösini  is  allowed  to 
stand).  Here  nosinithar,  if  there  be  an  infixed  pronoun,  might 
represent  an  0.  Ir.  nasinither  (=  n-an-s-)-^  0.  Ir.  -an-  is  after- 
wards  replaced  by  -n-,  e.  g.  rombaist,  ronail  LU.  4a23,  or  it 
might  possibly  contain  an  infixed  s,  which  in  this  text  as  else- 
where  in  later  Irish  is  used  also  as  3.  sg.  masc,  e.  g.  LU.  108  b  18, 
109  a  18,  109  b  14.  In  §  54  there  is  no  need  to  alter  doddnic;  d 
is  an  instance  of  Pedersen's  figura  etymologica,  KZ.  XXXV,  415, 
and  the  relative  n  would  be  out  of  place.  But  the  most  curious 
perversion  of  the  text  is  the  introduction  of  Zimmer's  inventions 
atsraig  *he,  or  she,  rises',  atsregat  Hhey  rise'.  As  ad-reg-  is 
transitive,  to  express  the  intransitive  *rise'  a  pronoun  is  in- 
fixed: ad-d-reig,  aireig,  atraig^)  *he  raises  himself*,  ad-da-reig, 
atareig,  ataraig  *she  raises  herseif ',  ad-da-regat,  ataregat  *they 
raise  themselves';  with  a  Mid.  Ir.  modification  of  the  infixed 
pronoun  LL.  291  a  32  has  atosrerachtatar,  The  masculine  form 
of  the  Singular  tends  to  be  generalized,  atragat  LU.  37  b  8, 
atresai  34  b  4  etc.,  atrachtatdr  101a  23,  cf.  103  a  33,  108  b  15; 
on  the  other  band  atafraig  110  a  12  is  used  for  atraig.  The 
origin  of  the  corruptions  affraig,  atafregat  I  cannot  explain. 

Here  follow  some  suggestions  on  the  text  §  5  dofessed,  leg. 
dofessid,  §  13  griäna  LU.,  griandin  Henderson;  so  f ar  as  my 
reading  and  my  recollection  serve  me,  the  genitive  of  nouns  in 


>)  Ib  the  change  of  atreig  to  atraig  dne  to  the  inflaence  of  siag-,  e.  g, 
atraig :  ataregat  =  rosaig :  rosegat?  In  the  preterite  the  original  e  u  pre- 
served in  atrecht  LU.  134  b  19.  The  ehange  to  atracht  might  be  explained  in 
the  same  way,  thoogh  the  prototonic  forma  may  also  have  helped. 
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'an  is  very  commonly  written    an.    Thus  in  LU.  the  titles  of 

the  well-taiown  texts  are  Fis  Ädamnan,  Scü  Mongdn,  and 

Tucaii  Baue  Mongdn.    Many  instances  will  be  fonnd  in  Vol.  II 

of  the  Annais  of  Ulster,  where  the  editor  regularly  adds  i  within 

brackets.     §  25.   asaiihgned  =  0.  Ir.  ass-id-gned  *who  should 

know  him'.    §  32.   Leg.  agar  imdell.    §  35.   Leg.  do  imluad  dar 

mm.    §  41.   For  norociJ^tis  of  LU.  the  editor  writes  rocxatis  no, 

a  transposition  which  has  little  probability.    Besides,  assuming 

that  in  rocurtis  ro  is  improperly  used  for  no,  the  imperfect  is 

out  of  place,  as  there  is  no  reference  to  repeated  or  customary 

sendings.    Leg.  probably  nocorochurtis  Hill  they  should  besent'. 

§  47  taraittiu,  leg.  with  H.  tar  raitiu.    §  54.    Leg.  probably  iar- 

suidiu   bertair  i  tige   condergothaib   sainamraib   7   an   robo   etc. 

§  56.   Leg.  praind  c6it.    §  74.   For  dobag  leg.  do  bdg.    §  78.   For 

ani  hisin  leg.  anisin.    §  84.    conidammdrb,  leg.  contd  a  m-marb, 

et  LU.  62  b  33,  35,  63  al.    §  85.   For  inne  leg.  indi  4n  it'  (the 

monster)?    §  93.  Leg.  for  n-?7Ztaib,  not  tor  n-UMi,  ct.  Pedersen, 

CZ.  n,  379;  here  Ed.  has  a  later  form  of  the  expression.    §  94. 

Leg.  lasasetar?     Ct.  LU.  68  b  2,  3.     §95.   For  sithen  leg.  side, 

and  for  or  ataid-siu  leg.  forataidsi,  or  more  correctly  forsataidsi. 

§  96.    Atfraid  suas  lasodain  7   docecmellai  suas  iarsuidiu  7  leg- 

mallai  a  ceann  etc.    Here  docecmallai  and  tegmallai  seem  to  be 

an  erroneous  Iteration.    Leg.  atraig  suas  la  sodain  (or  iarsuidiu) 

7   doecmallai  a  chend  etc.?    §  96.   For  adtaorfas  leg.  probably 

dodrfas.     §  100.   gib  Henderson:  gid  Meyer;  the  latter  is  the 

form  wanted  here. 

The  translation  is  evidently  intended  to  be  a  free  literary 
Version  rather  than  a  close  rendering  of  the  Irish  text.  The 
resolt  is  something  neither  literal  nor  literary.  As  a  guide  to 
the  beginner  in  making  out  the  construction  of  the  Irish  it  is 
ot  little  use,  and  it  has  no  compensating  literary  merit.  From 
the  character  of  the  translation  it  is  often  impossible  to  see 
whether  the  editor  really  understands  the  text  which  he  is  trans- 
lating^  or  whether  the  slipshod  rendering  is  not  a  cloak  for 
imperfect  scholarship.  Still  in  many  passages  it  is  clear  that 
he  has  misunderstood  the  Irish*  To  correct  all  the  errors  of  the 
translation  would  be  a  tedious  task.  Some  of  them  have  already 
been  pointed  out  by  Zimmer.  Here  I  propose  to  deal  with  a 
few  more  of  them,  particularly  with  passages  where  it  seems 
possible    to  contribute  something  to  the  understanding  of  the 
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text     The   difficult   metrical   passages,   which   are   translated 

thronghont,  I  pass  by. 

§  5.    Fergus  mac  Röig  ocus  mathi  Ulad  ar  chena,  'Fergus 

mac  Röig  and  the  nobles  of  Ulster  also'.    The  meaning  is  *and 

the  rest  of  the  nobles  of  Ulster'.    In  other  passages  ar  chena  is 

rightly  translated. 

).  Bid  fir  sucut,  olse,  „'That  will  be  true',  says  he" 
),  is  left  untranslated. 

).  bid  tat  caurathmir  JEmna  dogres,  *the  championship 
n  is  thine  for  ever'.  Here  bid  is  translated  as  though 
is.  So  ni  bd  fir  sin  §  14,  bid  aingcess  §  16,  ni  bd  lat  §  73. 
Bid  olc  ind  adaig  is  translated  ^Bad  night',  as  though 
a  remark  abont  the  weather.  In  §  56  there  is  another 
;  ni  bd  nech  bas  ferr  nodglefe  em  ataisiu,  'Verily  there 
no  one  who  will  settle  it  better  than  thou',  is  translated 
rhere  is  really  no  better  jndge',  bnt  a  note  is  added: 
odal  use  of  bd,  *  there  were  not  any  one  that  is  better' "*. 
\  modal  ba  (for  which  after  ni  bo  or  bu  is  the  correct 
onld  have  been  followed  by  the  past  snbjunctive,  not  by 
ire  indicative. 

LO.  Ät  mora  na  comrama  dait  sech  öcu  Ulad  olchena, 
ire  the  victories  thon  hast  already  scored  over  the  heroes 
r'.  The  meaning  is:  *Great  ai-e  thy  deeds  of  prowess 
the  other  warriors  of  Ulster'.  Here  both  sech  and  olchena 
translated. 

LI.  amal  na  demad  eter  in  n-imchossdit,  *as  if  no  con- 
had  been  made  among  the  heroes'.  But  amal  na  demad 
msly  past  subjnnctive  active  (=  0.  Ir.  amal  ni  denad), 
ms  ^as  if  he  had  not  made'. 

L5.    Immanesoirg  doib^  co  m-bo  nem  tened  indala  leih  dind 

lasna  claidbi  (why  not  claidbin?)  ocus  la  fcebra  na  n-  gdi, 

m-bo   enlaith  glegel  alleth  n-atle  di  cailc  na  sciath,  *At 

ther  they  hewed  tili  the  half  of  the  paJace  was  an  atmo- 

of  fire  with  the  [clash  of]  sword-  and  spear-edge,  tbe 

alf  one  white   sheet  from  the  enamel  of  the  shields'. 

will  wonder  how  ^pure-white  birds'  have  been  trans- 

into  *a  white  sheet',  and  the  editor  does  not  eiplain. 

janing  becomes  clear  from  a  comparison  of  LL.  291  a  10 

na   tadbsin   robatar  and  .i.  findnel  na  cailce  7  ind  (Hl 
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dochum  inna  nel  (isnaib  sciatha  7  asnaib  hoccoiUb  oc  a  n-essor- 
gain  de  fcebraib  na  claideb  7  de  imfcebraib  na  n-g^  etc.  In  our 
passage,  then,  the  clond  of  white  dnst  arising  from  the  shields 
is  poetically  described  as  a  flock  of  white  birds.  In  the  former 
part  of  the  sentence  the  expression  nem  tened  might  be  illus- 
trated  by  ropo  nem  tened  tir  Üa  Neill  impu,  LU.  83  a  22. 

§  16.  techi  immi  . . .  irreir  n-Ailella,  *to  decide  with  reference 
to  it  according  to  the  will  of  Ailill'.  Eather:  *to  submit  to  the 
authority  of  Ailill  with  reference  to  it'.  et  duthluchedar  techt 
immess  incho%m[ded]  diafogni  Ml.  38  dl,  inndis  dutiagat  innareir 
m.  103  b  16. 

§  17.  Intan  iarom  roscdig  do  Bricrind  a  scrutan  ina  men- 
main  amal  doragad  airi  ha  si  üair  insin  doUuid  Jtedelm .... 
asind  rigihig  immach,  *When  Bricriu  had  done  examining  bis 

mind,  it  chanced  just  as  he  could  have  wished  that  Fedelm 

came  from  the  palace'.  Leaving  aside  amal  doragad  airi,  the 
rest  means:  *  When  Bricriu  had  done  pondering  it  in  his  mind  . . ., 
that  was  the  time  that  Fedelm  came  out  of  the  palace'.  In 
amal  doragad  airi  doragad  airi  must  have  the  same  sense  as  in 
cinnas  doragad  ar  imchossait  na  m-ban,  where  it  means  'should 
succeed  in'.  The  difficulty  here  is  amal  with  the  secondary 
future;  so  far  as  I  know,  amal  is  not  used  in  the  sense  of 
cindas. 

§  17.  Bd  tu  theis  isa  tech  ar  tht^  innocht,  doroimle  caidche  dis 
hanrignackt  üas  hantrocht  TJlad  uli,  'If  thou  comest  first  into  the 
hall  to-night,  the  sovranty  of  queenship  shalt  thou  enjoy  f orever 
over  all  the  ladies  of  Ulster'.  Read  had  tu  and  translate:  *let 
it  be  thou  that  goest  first  into  the  house  to-night,  mayest  thou 
enjoy  the  queenship  of  the  women  of  Ulster  f orever'.  The  word 
dis  is  difficult  Dr.  Henderson  gives  it  the  sense  of  *  sovranty', 
but  does  not  note  that  hanrignacht  should  then  have  been  in  the 
genitive.  The  variants  here  are  instructive:  co  haidne  ceis  Eg. 
CO  aidne  L.,  co  aidhne  ais  hanrignochta  H.  (where  evidently 
hanrignochta  was  taken  as  depending  on  ais).  Note  also  adna 
X  ais  YBL.  257  c  10,  aidhne  i.  aos  O'CL;  in  O'Mulconry  a  com- 
parison  with  YBL.  shews  that  we  should  read  adna  i.  ais.  The 
following  explanation  of  the  variants  may  then  be  suggested. 
The  original  text  had  co  aidne;  in  co  aidne  ais  the  text  has  been 
contaminated  with  a  gloss;  in  H.  this  led  further  to  the  change 
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of  an  accusative  to  a  genitive;  in  LU.  co  aidne  was  replaced  by 
the  synonymous  caidcheA) 

§  20.  CO  forcroth  a  rigihech  n-uilCj  'the  whole  palace  shook', 
The  verb  is  transitive:  4t  shook  the  whole  palace'.    So  §  25. 

§  25.  connahad  cuirummus  disi  frisna  mna  aiU,  uair  nirbo 
chutrummus  dosom  fri  cdch.  The  translation  here  misses  the 
connexion  of  the  Irish.  The  sense  is:  'that  she  might  not  be  on 
an  eqnality  with  the  other  women,  because  he  was  not  on  an 
eqnality  with  the  rest'. 

§  26.  do  Idr  in  tige,  'from  the  floor  of  the  honse'.  Eather  ^m 
the  middle  of  the  hoose'.   So  in  many  other  passages  in  the  text 

§  28.  Tancatar  a  (ks  cumachta  7  a  hicht  adariha  na  dochum. 
Here  adariha  is  changed  to  adantha  (with  shonld  at  least  have 
been  adanid)y  and  Zimmer's  onfortnnate  rendering  is  adopted. 
The  des  cumachta  and  ImM  adariha  (Hhe  people  whom  he  wor- 
shipped')  ai*e  simply  names  for  Cncholinn's  friends  in  fairyland. 
a  LU.  77a40,  78  a  10. 

§29.  oc  imarbaig  eter  a  feraib  ocus  siat  fesni,  ^anding 
their  men'.  Windisch  has  already  given  the  meaning  of  the 
words:  'indem  sie  wetteifernd  sowohl  sich  selbst  als  auch  ihre 
Männer  rühmten'. 

§  31.  CO  toracht  innaidchi  sin  cona  eoch  riata  leis  co  Emain 
Macha,  'nntil  on  that  night  Cuchnlinn  came  ehasing  with  his 
steed  (lit  driving  horse)  to  Emain*.  The  point  is  that  the  horse 
was  now  tamed  and  broken  to  hamess,  cl  LU.  115  b  32,  bit  daim 
riata  Idig  ar  m-bö  co  ti  cobair  Diarmato. 

§  32.  Ferr  cach  dess  cotlud,  diliu  Um  longud  oldds  cach 
ni,  'and  to  eat  and  to  sleep  it  liketh  me  better  than  erery- 
thing'.  The  first  clause  'sleep  is  better  than  any  play'  hardly 
has  its  rights  here. 

§  32.  diamsa  saiihech  bid  7  cotulta,  conid  cless  7  duchi  lim 
comrac  fri  öenfer,  'It  would  be  but  fun  and  frolic  for  me  to  fight 
a  dnel  had  I  my  fiU  of  food  and  of  sleep'.  This  translation 
would  require  the  past  subjunctive  in  the  subordinate  clause, 
and  the  secondary  f  uture  in  the  main  clause.  As  the  Lish  Stands 
it  means,  'if  I  be  . . .  it  is  . . .' 

§  37.  The  Word  ialchar  seems  to  be  an  adjective  connected 
with  tolchaire  Cormac  s.  v.  ditmsach.  If  so,  it  is  to  be  explained 
from  tol'Char  'loving  one's  own  will',  avd^aöijg. 

1)  Or  was  the  original  form  of  the  phrase  co  aidne  äis? 
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§38.  'Fir\  forse,  'maith  in  fer  asa  eich'.  In  the  trans- 
lation  *Yes!  a  fine  fellow  he'  asa  eich  ^to  whom  the  horses  be- 
long'  is  simply  passed  by.  It  may  not  be  superfluons  to  point 
out  that  asa  is  used  improperly  with  a  plural  subject  for  ata, 
the  granunatical  force  of  the  form  being  no  longer  feit,  cf.  isa 
cdla  romtK  Ann.  U1.A.  D.  1171,  similarly  1176;  correctly  with 
the  Singular  isa  tech  roloiscedh  1177,  sa  altoir  rosdraighedh  1197, 
cf.  1513.  K  examples  of  ata  'whose  are'  are  wanted,  some  will 
be  found  in  Stokes'  Index  to  the  F^lire  s.  v.  ata. 

cid  diambd  don  gillu?,  *What  is  this  you  are  doing  to  the 
lad?'  For  the  meaning  of  the  idiom  cf.  Pedersen,  KZ.  XXXV, 
391  sq.  In  the  following  sentence  hicinta  means  not  *by  way 
of  penalty',  but  'for  the  offence'. 

§  44.  awal  bis  curcas  fri  sruth,  *like  unto  rushes  in  a  stream'. 
ßather  'against  a  stream',  by  which  the  rush  would  be  beut. 

§§  45 — 51.  These  chapters  contain  many  difficulties. 
Similar  descriptions  appear  in  many  other  place  in  Irish  literature, 
and  it  might  have  been  expected  that  the  editor  would  have 
tried  to  elucidate  the  difficulties  by  comparison  with  these  other 
passages.  That  he  has  not  done.  I  will  give  one  example.  In 
§  45  Rolasat  tri  imrothu  imma  chend  cocairse  cach  cee  dih  hi  taib 
alaili  is  translated:  'Three  halos  encircle  his  upturned  (is  this 
cocairse?)  head,  each  merging  into  the  other'.  But  cf.  LU.  81  all, 
cdin  cocarsi  in  fuilt  co  curend  teora  imsrotha  im  claiss  a  chülaid, 
and  LL.  120  a  47  cdin  cocarus  in  chind  ^  ind  fuilt  sin  co  uirend 
(leg.  cuirend)  teora  imsrotha  de  immon  chend.  From  these  it  is 
apparent  that  cocarus  and  cocairse  are  nouns.  With  cocairse 
et  cogoirse  'a  well  ordered  System',  O'ß;  apparently  it  is  a  deri- 
vative from  cocartis  (cf.  cogarus  'peace,  amity'  O'R),  which  itself 
comes  from  con  +  corus,  et  corus  Ud  ^  etaig  LU.  33  b  40.  If  the 
reading  of  the  MSS.  is  right,  cocairse  here  must  be  nom.  pl.,  for, 
to  judge  from  the  other  passages,  it  must  be  the  subject  of 
rolasat.  *)  As  for  imrothu  the  parallels  cited  prove  that  the  right 
form  is  imsrotha,  and  that  the  word  is  feminine.  The  literal 
translation,  then,  would  be:  'The  harmonious  adjustments  of 
each  of  them  beside  the  other  had  cast  three  imsrotha  about  his 
head'.    The  exact  meaning  of  imsrotha  is  uncertain.    Windisch 


*)  Cf.,  howeyer,  atchiu  ardroth  n-imnaiase  imma  chend  cocorse  LU. 
91a  15. 
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süggests  'Ereis',  bnt  something  more  pictnresque  migbt  be  ex- 
pected. 

§  54.  Lasodain  dolluid  Medb  for  fordorus  ind  liss  immach 
issin  n-aurlaind  7  tri  coecait  ingen  lee  octis  teöra  dabcha  uärusci 
don  triür  Idth  n-gaüe  doddnic  resin  sluag  do  Üathugud  a  m-brotha. 
The  last  part  of  this  is  translated  *with  three  vats  of  cold  water 
for  the  three  valiant  heroes  in  front  of  the  hosts  to  quench  their 
thirst  (lit.  heat)'.  Surely  Irish  hospitality  could  provide  some- 
thing better  than  that.  A  glance  at  LU.  63  a  28  sq.  will  shew 
the  real  object  of  the  mnd  emochta  and  the  three  tubs  of  cold 
water.    Usually  they  are  for  Cnchulinn  alone;  cf.  also  LU.  48  b  28. 

§  56.  Bd  iarsudiu  dano  conacrad  Äilill  do  Chonehobur. 
This  can  surely  mean  only  'Ailill  was  sununoned  to  Ctonchobur'. 
The  following  words  cid  diarabi  arreim,  which  are  wanting  in 
Eg.,  are  very  awkward,  and  perhaps  there  is  some  cormption. 

lotar  dia  crich  means  *went  to  their  land'. 

§  61.  iürihund  Cuchulainn  dia  siabadrther  immi,  *sorely  doth 
Cuchulainn  work  on  us  bis  fury  when  bis  fit  of  rage  is  upon 
bim'.  Bnt  iürthund  means  ^will  slay  us',  and  dia  n-  with  the 
subjunctive  means  not  *when'  bnt  *if'. 

§  67.  dobretha  a  armldich  leis  .i.  a  claideb  'took  his  chief 
weapon,  to  wit,  his  sword,  with  bim'.  Here  there  is  no  obvious 
reason  for  writing  armldich  as  one  word.  The  arm  laich  is  what 
distinguished  the  Idech  from  the  midlag,  cf .  LU.  75  b  1  sq. 

a  siriti  lethguiü,  'yon  squinting  savage*.  Bat  cf.  Serglige 
Conculaind,  eh.  5;  similar  descriptions  are  foond  in  many  other 
places. 

Sia[ba]rthar  (recte  siabarthair)  co  urtrachta  im  Chainoulainn 
andaide,  *Then  Cuchulainn  was  enraged  at  the  sprites'.  This  co 
urtrachta  cannot  mean.  There  is  a  word  urdrach  meaning 
*8prite,  spectre',  cf.  RC.  XI,  455.  From  this  migbt  come  an  ad- 
jective  urtrachthae,  and  co  urtrachi[h]a  is  the  adverbial  nse  of 
it  qnalifying  the  verb.  In  the  proceding  sentence  the  n.  pL 
urtrachta  is  peculiar  =  urtraig  of  Eg.  Is  it  not  simply  a 
clerical  error,  the  scribe's  eye  having  been  attracted  by  the 
urtrachta  beneath? 

§  68.  ocus  a  gaisced  uas  gaiscedaib  cdich  cenmotha  gaisced 
Conchobuir,  ^  Cuchulainn's  valour  to  rank  above  that  of  every  one 
eise,  Conchobar's  excepted'.  Here  jrai^ced  means  not  'valour'  bnt 
*weapons';  Cuchulinn's  weapons  were  to  have  the  place  of  honour 
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next  to  those  of  Conchobur.  Cf.  LU.  19  a  20  (iohert  Cromderoil 
a  n-gaisceda  inna  n-diaid  7  sudigthi;  7  arrocabar  gaisced  Can- 
eulaind  uasaib. 

§  72.  Bolinad  iarom  ind  aradaeh  dabach  Conchobuir  doib, 
'Moreover,  Conchobar's  ladder-vat  was  filled  for  them'.  This 
translation  does  not  make  it  clear  that  the  Aradaeh  was  the 
proper  name  of  the  dabach  Conchobuir,  cf.  Ir.  Text  I,  311  bottom. 
Similar  names  are  Öckain  the  shield  of  Conchobur  LL.  102  b  2, 
Caladbolg  the  sword  of  Fergus  LL.  102  b  23,  Dubchend  the  sword 
of  Diarmait  LU.  117  a  9. 

§  74.  CotnMg  cäch  dib  diaraili,  ^  They  then  spring  up  one 
after  the  other'.  The  meaning  is  *each  against  the  other',  as 
might  have  been  leamed  from  Windisch  s.  v.  da. 

§  75.  inian  na  hantai,  *seeing  that  ye  did  not  abide'.  In 
the  notes  -antat  is  explained  as  2.  pl.  sec.  pres.  Bat  the  imperfect 
would  be  syntactically  out  of  place  here.  It  is  2.  pl.  pres.,  the 
conjunct  form  having  been  replaced  by  the  absolute  as  in  ni  dligthi 
§  41,  cf,  CZ,  n,  49. 

§  79.  Boi  immorro  in  ben  dia  reir  co  fothrocud  ocus  co 
folcud,  *His  wife  acted  according  to  his  wish  in  the  matter  of 
bathing  and  of  washing'.  The  right  meaning  is  indicated  by 
Windisch:  *the  wife  waited  on  them  with  bathing'  etc.;  cf.  Mod. 
Ir.  riaraim  'wait  upon,  serve'. 

§  84.  ataig  in  cenddil  occo  inna  sudi  faire  mod  nad  mod 
indessid  inna  sudiu,  'He  heaped  their  heads  in  disorder  into  the 
seat  of  watching  and  resumed  sentry'.  The  difflculty  here  is 
mod  nad  mod.  The  only  other  instance  of  the  phrase  that  I 
have  to  band  is  LU.  120  b  20,  atehonnarcatar  üadib  mod  nad 
mod  i.  in  fat  rosiacht  ind  radaire  a  roisc  (cf.  YBL.  194  b  53), 
where  it  is  explained  to  mean  'as  far  as  their  eye  couldreach'. 
Cf.  also  acht  modh  explained  by  is  inbeehtain  'it  is  hardly', 
O'Dav.  s.  V.  modh,  with  which  are  to  be  compared  LL.  77  b  39, 
108  a  32.  I  would  venture  to  conjecture  that  here  mod  nad  mod 
begins  a  new  sentence  and  that  the  meaning  is:  'hardly  had  he 
sat  down  when  nine  others  shouted  to  him'.  In  LU.  120  b  20 
the  sense  seems  to  be  that  they  were  only  just  visible. 

§  86.  eo  torchair  beim  n-asclaing  don  pheist  asind  der  co 
rabe  for  Idr,  'Then  the  beast  feil  from  the  air  tili  it  rested  on 
the  earth,  having  sustained  a  blow  on  the  Shoulder'.  This  trans- 
lation  of  beim  n-asclaing  is  obviously  conjectural  and  is  clearly 
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absurd.  A  somewhat  similar  phrase  appears  Ir.  Texte  II,  2,  241 
conidcorustair  cor  n-asclaind  asa  imda  translated  'sodass  er  wie 
ein  Sack  aus  seinem  Bette  ...  fiel'.  In  the  Tochmarc  Emere 
CZ.  in,  254  we  have  gabthtis  foa  dib  cichib  ^  dompert  (recte 
dosmbert)  tarsnai  amail  assclaing,  of  which  the  sense  evidently 
is  that  Cuchulainn  took  Aiffe  under  the  breasts  and  threw  her 
over  his  Shoulder.  As  asclang  is  'a  shoulder-load',  beim  n-asclaing 
would  apparently  be  a  dashing  of  something  from  the  Shoulder 
to  the  ground;  it  may  have  been  a  proverbial  expression  to 
denote  a  heavy  fall 

§88.  Mairg  dorumalt  a  n-imned  dorumaltsa^)  custraihsa 
imma  cauradmir',  ol  Cuculainn,  7  a  techt  üaim  etc.  *Alas!' 
Cuchulainn  quoth  (sie),  'my  exertions  hitherto  about  the  Champion's 
Portion  have  exhausted  me,  and  now  I  lose  it.'  But  domelim 
means  'I  eat'  and  is  also  used  in  a  figurative  sense,  e.  g.  domel 
a  flaith  LU.  59  a  10.  The  sense  is:  *Woe  that  I  have  gone 
through  the  affliction  that  I  have  already  gone  through  about 
the  Champion's  Portion,  and  that  it  should  pass  from  me'. 

§  89.  'Ani  immdtudehabair  imr esain \  olsCj  'imma  caurad- 
mir,  is  la  Coinculainn  iar  ftrinne  ar  belaib  6c  n-Erenn  uile  he, 
The  Champion's  Portion,  over  which  you  have  fallen  out  with 
the  gallant  youths  of  Erin,  truly  belongs  to  Cuchulainn'.  Here 
there  is  a  variety  of  Wunders.  The  meaningis:  *That',  saidhe, 
'in  dispute  about  which  ye  have  come,  the  Champion's  Portion, 
rightly  belongs  to  Cuchulainn  before  the  warriors  of  Ireland'. 
The  idiom  immatudchabair  imr esain  is  not  uncommon,  et  ani 
diatudchad  cuingid  §  93,  donti  iraibe  Idim  (in  whose  band) 
Laws  in,  484,  in  fer  aratdnacsa  techem,  Silv.  Gad.  I,  213. 

§  92.  Cid  he  mo  dän  dano,  bes  cotmidfider  cacha  be  dim 
airdi  combad  coiicenn  (leg.  coitchenn)  a  suillsi  don  tegluch  7 
conndbad  lösend  don  tig,  'whatsoever  property  may  be  mine, 
sooth  you  will  agree,  no  matter  how  big  I  am,  that  the  house- 
hold  as  a  whole  will  be  enlightened,  while  the  house  will  not 
be  burned'.  In  the  first  place,  as  it  is  cid  not  cip,  the  sense 
must  be  'though  that  be  my  craft'.  What  follows  is  more 
difficult.  Above  cotmidfider  is  apparently  taken  like  cotmidem 
§  74;  what  part  it  is  supposed  to  be,  or  what  is  the  force  of 

>)  If  I  am  right,  we  should  have  expected  dorumultj  dorumtUUa,  bat 
cf.  eiaaidrubarUa  Ml.  3  a  15,  66  c  1. 
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the  infixed  pronoun  does  not  appear.  But  conmidiur  has  another 
meaning,  et  commidedar  (leg.  conmidair?)  'fixed,  adjusted'  Laws 
IV,  16,  beim  co  commus  a  properly  regulated  stroke;  with  a 
fnrtber  development  of  meaning  nad  coimmestar  g.  neqnierit 
Ml.  127  a  19,  in  met  conmessamar  Ir.  T.  11, 2, 228,  commus  *power'. 
Here  cotmidfider  seems  to  be  3.  sg.  dep.  fut.,  with  infixed  neuter 
d.  One  might  venture  to  translate  literally:  ^Though  that  be 
my  craft,  perchance,  wbatever  may  be  my  height,  it  (the  ddn) 
will  regulate  it  that  its  light  might  be  common  to  the  house- 
hold,  and  that  it  might  not  be  a  buming  to  the  hoose'. 
Apparently  the  Suggestion  was  that  the  giant  might  serve  as  a 
candle  by  catching  fire. 

§  93,  CO  Grecia  etc.  Why  should  the  editor  go  out  of  his 
way  to  mistranslate,  when  the  correct  translation  has  already 
been  given  by  Meyer? 

§  94.  ardi  oenfir  do  thesbaid  dib  oc  denam  a  n-einig,  'be- 
cause  of  one  man  who  falls  in  keeping  his  (an?)  word  of  honour', 
The  variant  diden  shews  the  force  of  denam  here,  *for  the  loss. 
of  one  man  to  them  in  the  defence  of  their  honour'. 

§  94.  'bdd  doig  (leg.  ba  doig)  lind  dano\  ol  Sencha,  'mdd 
costrathsa  fogebthd  öinfer  dotdingbad-su  (leg.  do-t-ingbadsu),  'To 
US  it  seemeth  likely,  if  at  long  last  you  find  such  a  person,  you 
will  find  one  worthy  of  you'.  What  this  is  supposed  to  mean 
must  be  left  to  the  translator  to  explain.  The  sense  seems  to 
be:  *we  should  have  thought  that  even  already  you  would  have 
found  here  a  man  to  match  you  (lit.  to  ward  you  off)'. 

§  95.  amail  rocinnsem  as  samlaid  dogniamm,  'Let  us  act 
according  to  our  covenant'.  But  that  would  have  required  bad 
samlaid  dognem. 

§  95.  ni  hadlaice  (leg.  hadlaicc?)  duid  eacc  samlaid  an  fer 
muirfe  (rectius  nomairbfe)  anocht  dialil  (leg.  diadigail)  ambuaragh 
(leg.  ifhbdrach)  fort  These  words  are  addressed  to  the  giant: 
*  in  this  wise  death  is  not  to  your  liking  (i.  e.  the  proposal  you 
make  shews  that  you  have  no  wish  to  die),  that  the  man  whom 
yoa  shall  slay  to-night  shall  avenge  it  (his  death)  on  you  on 
the  morrow'. 

§  102,  cep  ce  nosdaceannai  friut  on  irathsa.  Leg.  dp  he 
nodacosna?  'whoever  disputes  them  with  thee  henceforth'.  The 
sentences  are  rightly  divided  by  Meyer.  As  cosnaim  is  a 
Compound  verb,  cotasena  would  be  more  correct. 
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The  text  and  translation  are  followed  by  four  appendices, 
I  Personal  Names,  n  Gteographical  Names,  HI  Textual  Notes, 
IV  Special  Notes.  In  the  notes  one  might  expect  to  find  some 
attempt  to  clear  np  the  difficulties  of  the  text  and  to  defend 
the  translation  of  the  obscnre  passages.  Bnt  of  that  there  is 
very  little.  There  are  some  interesting  parallels  from  Scotch 
Gaelic  particularly  däbhigh  p.  154.  There  is  much  misplaced 
etymological  speculation,  right  or  wrong,  as  when  torc  *boar' 
is  derived  from  orc  'pig'.  In  the  other  notes  there  are  a  good 
few  mistakes.  Thus  on  p.  148  nileicfitis  is  said  to  be  for  nis- 
leicfilis,  Hhe  infixed  pronoun  has  dropped  out';  of  coorse  the  in- 
fixed  pronoun  is  -n-,  which  before  l  becomes  indiscemible.  In 
cotontnela  (p.  170)  the  infixed  pronoun  is  not  -on-  but  -don-.  On 
p.  155  there  is  a  curious  explanation  of  sldn  seiss.  But  seiss  is 
surely  the  2.  sg.  subjunctive  of  sed-  *sit',  though  the  ending  is 
certainly  peculiar;  cf.  slan  seiss  a  Brigit  co  fn-buaid  for  gruaid 
Lifi  LL.  49  b  9.  On  p.  153  in  the  SR.  verse  neib,  as  the  rhyme 
with  grün  shews,  has  nothing  to  do  with  nem,  but  is  the  dative 
of  niam. 

In  condusion  it  may  be  permitted  to  express  a  hope  that  this 
edition  will  not  be  taken  as  a  model  for  other  texts  of  the  serie& 

Bowdon,  Cheshire.  J.  Stbaohan. 
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Les  Articulations  Irlandaises  6tudi6e8  k  Taide  du  palais  artificiel: 
par  M.  rAbb6  ßousselot  (extrait  de  La  Parole,  vol.  I, 
Paris  1899). 

This  important  study  of  Irish,  in  its  modern  pronunciation, 
illustrates  f or  the  fli^t  time  from  the  physiological  side  the  well- 
known  variety  of  the  sounds  of  that  language.  The  sole  in- 
stnunent  employed  is  the  artiflcial  palate,  a  contrivance  made 
to  Cover  and  fit  accurately  the  palate  of  the  Speaker  to  be 
observed,  from  the  inner  circumference  of  the  teeth  to  a  line 
about  three  inches  distant  from  the  incisors.  The  Speaker 
observed  in  this  case  was  the  Rev.  Stephen  Walsh,  native  of  a 
district  called  The  Neale,  in  Coonty  Mayo,  and  at  that  time  a 
Student  in  the  Irish  College  at  Paris. 

The  use  of  this  instrument  is  to  record  the  extreme  position 
reached  by  the  tongue  in  any  given  articulation.  It  is  first  of 
all  coated  with  some  powder  or  soluble  colouring  matter:  it  is 
then  inserted  into  the  mouth  of  the  Speaker:  the  required  arti- 
culation is  executed:  the  instrument  is  then  withdrawn,  and  the 
tongue  is  found  to  have  removed  the  coating  up  to  the  extent 
of  its  f urthest  contact  The  line  of  extreme  contact  is  generally 
pretty  clear,  except  in  some  fricative  (frictional)  consonants, 
where  the  area  of  perf ect  contact  fringes  off  into  an  imperfect 
contact,  which  gives  only  vague  indications.  Hence  the  absence 
of  the  guttural  fricatives  from  this  treatise. 

The  method  is  in  fact  of  very  different  value  for  different 
sounds.  The  instrument  covers  the  hard  palate  and  about  half 
an  inch  of  the  soft  palate.  For  sounds  which  are  articulated 
with  the  tongue  against  the  hard  palate,  its  indications  are  of 
extreme  value.  But  some  guttural  sounds,  and  some  important 
vowels,  such  as  a  and  u,  are  produced  without  any  contact  of 
this  kind  whatever:  the  instrument  remains  absolutely  blank. 
Fortunately  the  Irish  g  and  k  seem  just  to  have  touched  its  back- 
ward end.  In  fact  for  Irish  sounds  its  indications  are  unusually 
instructive:  the  difference,  for  example,  between  the  normal  t, 
d,  n,  k,  g,  s  (in  td,  damsa,  nd,  cad,  go  and  san)  and  the  palatal 
t,  d,  n,  k,  g,  s  (in  teid,  deoc,  anios,  ce,  geadh  and  $6)  is  shewn 
to  be  accompanied  by  veiy  large  differences  of  articulation:  and 
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the  diagrams  yielded  by  interdental  consonants  are  also  very 
characteristic  and  instructive. 

Allowance  must  always  be  made  however  for  the  indivi- 
duality  of  the  Speaker.  Every  Speaker  has  his  own  peculiarities 
of  structure  and  habit.  These  diagrams,  for  example,  shew  a 
very  curious  tendency  to  a  closer  articnlation,  and  therefore  to 
a  larger  contact,  on  the  right  side  of  the  mouth  than  on  the 
left:  bnt  of  course  this  is  not  normal;  it  is  not  Irish;  it  is  merely 
individual. 

Palates  differ  a  good  deal  in  shape.  Some  are  more  arched 
or  vaulted,  both  longitudinaJly  and  laterally,  than  others:  and 
these  differences  compel  Speakers  to  differences  of  articnlation, 
in  attempting  identical  sonnds.  It  wonld  be  a  gain  to  this 
method  of  description  if  two  vertical  sections  of  the  pal&te 
employed  were  always  given,  the  one  longitndinal  and  the  other 
transverse.  Withont  this  information  one  is  unable,  for  example, 
to  Interpret  the  diagrams  of  Mr.  Walsh's  Irish  i  with  any 
certainty.  The  aperture  between  tongue  and  palate  is  shewo 
to  be  extremely  wide  in  the  lateral  direction,  for  t:  bnt  it  may 
be  either  wide  or  narrow  in  the  vertical  direction,  so  far  as 
we  are  told;  and  this  leaves  open  to  ns  two  qnite  different 
inferences.  It  may  mean  that  the  i  is  normal,  bnt  that  the 
flatness  of  the  speaker's  palate  compelled  him  to  give  to  its 
articnlation  a  compensatory  width:  or  it  may  mean  that  the  t 
is  abnormal,  *wide',  like  the  English  i  in  bid  —  it  must  mean 
this,  if  the  speaker's  palate  is  at  all  vaulted. 

Nearly  40  Irish  sounds  are  here  given,  in  86  diagrams. 
Some  diagrams  record  several  impressions  of  the  same  sound, 
usually  in  different  connexions.  The  result  is  at  times  rather 
confusing;  bnt  in  most  cases  the  different  outlines  of  contact 
can  be  disentangled,  and  their  comparison  is  then  highly  in- 
structive. It  would  seem  that  there  are  few  languages  where 
a  sound  is  more  liable  to  be  influenced  by  its  adjoining  sounds 
than  in  Irish.  Why  the  labour-saving  tendency,  which  is  the 
greatest  of  all  causes  of  phonetic  change,  should  take  different 
directions  in  different  languages,  is  not  always  clear:  bnt  it  is 
clear  that  in  Irish  it  takes  the  direction  chiefly  of  smoothing 
the  passage  from  every  sound  to  its  neighbour  as  much  as 
possible.  The  great  example,  of  course,  is  palataUsation.  No 
sooner  do  certain  sounds  come  in  contact  with  an  e  or  t  than 
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their  articulation  is  carried  captive  in  the  direction  of  that  of 
e  and  i,  and  their  sound  itself  is  thenceforth  modified,  —  ^mauilW. 
Many  minor  phenomena,  however,  can  now  be  traced  in  these 
diagrams.  Sonnd-changes  are  here  to  be  seen  in  the  making: 
for  they  begin  to  shew  in  the  diagram  while  their  effects  are 
still  too  weak  to  be  noticed,  or  even  discemed,  by  the  ear. 

Diagrams  mnst  be  interpreted,  however,  with  cantion  and 
intelligence.  Diagram  70,  for  example,  which  is  given  as  a 
diagram  of  the  palatalised  s  in  sgeamhach,  clearly  contains  the 
whole  sg  contact  (sg  =  Eng.  shk  here,  nearly),  and  must  be 
read  accordingly.  The  way  in  which  the  articulations  of  l,  n 
and  r  are  carried  hither  and  thither  by  the  adjacent  sonnds  is 
very  remarkable:  the  l  and  n,  as  also  the  t,  can  be  interdental 
The  r,  with  back  vowels,  recedes  almost  to  the  'inverted'  or 
'cerebral'  position.  This  is  also  the  case  in  the  diagram  (N.  50) 
of  the  tr  in  treas;  where  it  forms  a  kind  of  phonetic  connndmm, 
of  which  the  Solution  is  by  no  means  apparent.  Diagrams  of 
final  consonants  shew  much  weaker  articulation  than  others:  the 
contact  is  never  carried  near  so  far.  But  this  happens  equally 
in  other  languages. 

There  are  some  important  things,  too,  which  this  instrument 
never  teils  us.  Its  Information  relates  to  position  attained,  not 
to  motion  performed:  it  relates  to  space  and  form,  not  at  all  to 
time  or  speed.  Yet  the  time-relations  of  an  articulation  are 
only  second  in  importance  to  its  space -relations.  Take  again, 
as  simplest  example,  the  palatalised  consonants.  The  transition 
from  one  of  these  to  its  following  vowel  may  be  quick  or  slow, 
or  it  may  begin  slowly  and  then  quicken,  or  vice  versa:  and  the 
sound  will  vary  accordingly.  If  it  begins  quickly,  the  off-glide 
will  not  be  separately  audible;  we  shall  have  a  true  palatal 
consonant,  like  French  gn:  but  if  it  begins  slowly,  the  off-glide 
will  be  long,  and  separately  audible,  offering  to  the  ear  a  sound 
resembling  the  English  consonantal  y,  in  addition  to  the  simple 
consonant. 

Studios  of  this  kind  are  so  interesting  that  one  could  wish 
to  interest  all  language-students  in  them.  But  there  is  an 
obstacle  which  nearly  always  repels  the  ordinary  reader.  Taking 
up  M.  Rousselot's  article,  he  flnds  on  the  second  page  that,  if 
he  is  to  understand  it,  he  must  leam  a  new  aiphabet  of  phonetic 
signs;  and  he  probably  goes  no  further.    M.  Eousselot  has  done 
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his  best,  it  is  trne,  to  make  the  task  a  simple  one,  by  taking  a 
large  number  of  his  signs  from  the  French  aiphabet.  But  there 
are  a  good  many  new  signs  to  be  leamed,  and  the  French  signs 
themselves  are  far  from  onambignoos.  There  is  the  sign  r,  for 
example,  which  we  are  told  to  nse  with  Hhe  same  yalne  as  in 
French'.  Bat  what  is  that  valne?  It  possesses  three  common, 
besides  other  not  unusual,  values  in  French.  Then  there  is  the 
sign  y,  which  is  not  in  itself  onambiguons;  bat  in  Irish  there 
is  an  'explosive  y^  which  sorely  needs  to  be  more  scientifically 
symbolised. 

If  language-stndents  wonld  only  agree  to  employ,  in  articles 
of  this  kind,  a  common  System  of  phonetic  writing,  which  conld 
be  leamed  once  for  all,  the  nomber  of  their  readers  wonld  be 
mnltiplied  exceedingly,  and  the  progress  of  phonetic  science 
wonld  be  much  accelerated.  The  aiphabet  which  I  like  to 
employ  is  that  of  the  Ässoci4xti(m  Phonäiqw  IntemationcUe,  not 
becaose  it  is  jost  the  aiphabet  which  I  wonld  haye  drawn  np 
myself,  bat  becanse  it  has  been  established  by  the  common 
agreement  of  many  phoneticians,  and  is  capable  of  being  extended 
and  amended  by  the  same  means.  Until  some  snch  agreement 
and  common  action  is  adopted  the  less  interested  reader  will 
pass  over  all  articles  on  phonetics  as  so  mach  jargon. 

These  are  matters,  however,  which  do  not  affect  the  sub- 
stance  of  the  very  valnable  article  here  reviewed.  The  ob- 
servations  there  recorded  were  well  worth  making,  and  no  body 
conld  haye  made  them  or  recorded  them  better  than  the  Abb6 
Bousselot 

Liverpool.  R  J.  Lloyd. 
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Poems  f  rom  the  Dindshenchas.  Text,  translation  and  vocabu- 
lary.  By  Edward  Gwynn,  M.A.  Dublin.  1900.  (Royal 
Irish  Academy.    Todd  Lecture  series.    Vol.  VIL) 

We  regret  that  we  cannot  congrattdate  Mr.  Gwynn  on  what  pre- 
snmably  is  his  fint  attempt  at  editing  and  translating  Irish  texte. 
A  critical  edition  of  the  Dindsenchas  poems  wonld  indeed  have  been 
a  yalaable  contribution  to  onr  knowledge  of  the  Middle- Irish  langnage 
and  literatnre,  and  we  are  gratefnl  eyen  for  what  Mr.  Gwynn  has  giyen 
ns.  It  is  evident  that  much  labonr  has  been  spent  by  him  npon  this 
work.  Bnt  we  wish  he  had  approached  his  task  more  methodically  and 
better  prepared.  It  is  a  pity  tiiat  he  has  not  in  the  first  place  endea- 
yonred  to  establish  the  age  and  anthorship  of  the  yarious  poems  which 
he  prints,  and  also  that  he  has  not  been  able  to  consnlt  the  Rennes 
mannscript  which  often  contains  the  correct  readings.^)  But  these  are 
omissions  that  may  in  some  measore  be  rectified  as  the  work  adyances. 
What  we  deplore  most  is  that  he  has  not  made  a  proper  ose  of  the 
materials  at  his  disposal  in  giying  ns  a  better  text  and  a  faller  list 
of  yariants.  In  constructing  his  text  he  too  often  sets  at  nanght  the 
laws  both  of  grammar  and  metre,  and  not  unfreqnently  prefers  the 
fiinlty  reading  to  the  correct  one.  The  following  list  of  the  most 
annoying  errors  will  show  that  this  critidsm  is  not  too  severe. 

P.  2,  1. 15,   read  avre-glan  'of  pure  temples'  (of  the  head),  instead  of 

airer -glan,    The  epithet  refers  to  Etain,  not  to  Fremand. 

Cf.  p.  8,  1.  89. 
16,   for  Banba  read  Banbai  (acc.). 
20,   for  Uith  read  Utk  (nom.). 
P.  4,  1.  41,   for  Mea  read  Metss  (acc.  fem.).   The  word  mess  *foster-child' 

(meas  i.  dalta,  O'Cl.)  is  both  masc.  and  fem.    The  gen.  f. 

occnrs  e.  g.  in  LL.  292  a  38:  Conaire  mac  Messe  Bnachalla. 
P.  4,  L  42,   for  c^ig  read  chelig.   It  assonates  with  Emir  (1-  44),  better 

Ebir^  the  gen.  of  Eber, 

for  enecland  read  eneclaind, 

for  drech-fherda  read  decharda  'distingaished\ 

read  A  ingen,  domrimgair-ae. 

for  Dün  Cain  Crimthaind  read  Dün  cäin  C,  'C.'s  fair  dün\ 

for  imon  caingen  read  imon  caingin  (acc.). 

for  gaid  read  gäid, 

for  möles  read  'mö  Ua. 

for  Hde  read  aide  'ablast'  or  'attack'. 

>)  I  possess  only  a  few  extracts  from  the  Rennes  MS.,  but  these  seem 
to  show  that  it  has  occasionaUy  preseryed  the  original  reading  against  all 
otber  MSS.,  as  e.  g.  on  p.  22,  1.  34  in  Gwynn's  edition,  where  it  reads  a  mind 
gel  rofitir  cäch,  preserying  the  assonance  with  ler. 

28* 


50, 

P.  6,  1. 

2, 

61, 

72, 

80, 

P.8,  L 

1, 

2, 

P.10,1. 

,13, 

Digitized  by 


Google 


430  ERSCHIENENE  8CHEIFTEN. 

f or  itithmire  read  tHt  -  mire  *  wanton  foUy  \  Cf.  töitroer,  58, 35. 
for  hErend  read  Hirinn  (acc). 
for  ar  read  for. 
for  ön  read  on. 
for  rocurad  read  rooirad. 
for  inmüid  read  tn  mÜtdL 

for  Dun  Dronard  read  <{tf»  {irtmard ' a  fort  strong  and  high*, 
for  cu  tren-athach  read  eu  ir6n  aJthack  'strongly  a  while*. 
for  findfaü  read  find  Fäü. 
66  and  76,  for  Con  Chind  read  Canchind, 
for  ic  (hunall  read  k;  CMmatit. 
read  fornn  n-dth, 
for  an  mil  read  am-ntii;  ib.,  for  ehnthi-drenn  read  clut^i 

for  ro-slig  read  ros-lig. 

for  «M  cae{  read  tn  cti,  with  LL.,  which  has  in  caü  with 

pnnctnm  delens  linder  the  o. 

for  hErind  read  ^^remi  (gen.). 

for  oif  read  <fi(. 

for  ar  död  read  ar  ehlöd  'for  haying  overthrown'. 

read  hi  töebniua, 

for  dtn  d'AIfrain  read  dind  Albain  'from  Alba*. 

read  la  Frigrind  FäH,  ferr  ceeh  din. 

for  dire  read  aire, 

after  ^rtoUatd  insert  neefc,  which,  in  spite  of  the  editor's 

remark  to  the  contrary,  ib  also  the  reading  of  LL. 

read  cen  nach  eäemna  'withont  any  sparing'. 

for  techt  read  techtaia, 
P.46,1.  43,   for  hErend  read  Hirinn  (dat.);  it  assonates  with  g^nd. 
P.48,1.  64,   for  de  arggat  read  de  arggtU,  which  givea  assonance  with 

gargbnU, 
P.50, 1.   4,  for  CO  n-gair  read  congair  and  translate  'the  green  sea  shontB 

against  its  Shoulder  *  (congair  glasmuir  ria  güalaind), 
6,   for  ruirthech  read  Buirthech,    This  is  an  andent  name  for 

the  Liffey.    See  Lnram  Brain  I,  p.  47,  9. 
16,   dele  the  fall  stops  before  and  after  ÄSs.    In  the  MS.,  iht 

first  senres  to  mark  the  end  of  the  half-line,  the  seoond 

belongs  to  the  compendinm  .m.  for  maie. 
28,   for  na  r€  read  näre,  Tr.  'the  gentle  chain  of  Etar's  modeat 

wife'  {nasc  maü  mnd  näre  Etair). 
P.52,1.  30,   for  in  cend  easiuch  read,  I  think,  in  ccch  de$$iueh,  thongh 

detseeh  is  a  anaf  Xeydfievor  to  me.   In  any  case,  we  cannot, 

aa  Mr.  Gwynn  proposes,  read  imum,  aa  the  aaaonance  with 

latium  reqnires  a  short  e. 


P.  10, 1.14, 

17, 

26, 

P.  12,138, 

45, 

50, 

P.14,L14, 

P.  16, 1.38, 

P.  18,161, 

66 

82, 

P.20,L   4, 

6, 

12, 

13, 

P.22,L33, 

P.30,L23, 

P.32,L35, 

P.34,L11, 

P.  38, 1.65, 

70, 

P.40,L107, 

P.42,1.   1, 

P.44,L27, 

35, 

0  Similarly  dele  the  hyphen  in  ilair-giaü  (p.  82,  9),  cridi-crao  (p.  34, 25X 
nük-nerth  (p.  36, 34),  8engaind-9in  (p.  62, 93X  deurh-deUkbir  (ib.  94).  ConTcnely, 
for  toirm  thend  (p.  36,  42)  read  toirmthend. 
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P.58,1. 26,  for  ö  adga  read  Ö8  Elgga  'over  Ireland*. 

31,  for  fianlescaig  fothuga  read  fian-fleacaig  fo  thuga  'hnnting- 
bootibB  of  wickerwork  ander  cover'. 

52,   for  Fremaind  read  Frimand  (assonance  with  gUmaXC), 
P.62,1.  83,   for  Uch  ndeirg  read  tech  nDeirg  'the  honse  of  Derg\ 

The  translation  is  marred  by  frequent  inaccnracies  and 
much  gnesswork  that  cannot  be  upheld. 
P.  2, 1. 12,  Idthar  nena.    In  a  gloss  on  this  poem  in  H.  3. 18,  p.  467, 

nm  is  explained  by  eumal. 
P.  4,1.  31,   delbda  means  'shapely',  not  'transshaped'. 

32,  ruibnech  .t.  rohuidnech  (H.  3.  18)  ^  of  great  bands '. 
P.  5,1.44,   for  *Emir'8  read  'Eber's'. 

P.  7,1.  70,   for  *the  fort  of  war'  (in  tress  dindgna)  read  *one  of  the 

tbree  forts'. 
P.11,1.  20,   for  'in  the  form  of  a  fair  beast*  (fo  chdem-chethair)  read 

*four  fair  times'.    Cf.  fo  cethair,  RC.  XV,  p.  306,  rightly 

rendered  by^Stokes,  ib.  XVI,  p.  311. 
P.  15, 1.26,   for  'White-neck*  (munchdem)  read  'of  the  lovely  neck*. 
P.  17, 1.30,   for  'treacherona*  (äig)  read  *uncomely\ 

47,   for  'pitiable  was  the  garb  in  which  she  was*  {ba  cäintech 

cumthach  rabäi)  read  'twas  plaintful,  sorrowfol  she  was*. 
P.21,1. 12,   for  4t  claye  Boyne*  (roalig  Böinn)  read  *it  licked  up  the 

Boyne*. 
P.39,1.  63,   for  *Cruthmaige  Ce*  read  'C^  of  Pictland*. 

68,   for  *Fiachu  Heil*  read  *illnstrious  (rSit)  Fiachra*. 

79,   for  '  greater  than  any  treasnre  *  (mö  cech  mainn)  read  '  greater 

than  any  manna',  i.  e.  gift  mainn  assonates  with  claind  and 

cannot  therefore  stand  for  mäin. 
85,   for  'the  tale  of  every  bard*  (aenchaa  cech  Hn)  read  'eyery 

old  man's  tale*. 
P.  41, 1.  95,   for  '  by  holiness  of  strength  *  (ar  nöebe  nirt)  read  *  by  strength 

of  holiness  *.   As  so  often  in  poetry,  the  Substantive  attribute 

here  precedes  the  noon  on  which  it  depends. 
101,   for  'He  is  the  chief  of  clerics*  (fuil  biiaid  cUrig)  read  'there 

is  the  Chief  of  clerics*. 
112,   for  'I  pray  6od*  {aUaig  DS)  read  'in  the  honse  of  God*. 
P.43, 1. 16,   for  'the  sorrowfol Dagda*  {Dagdadidig)iesA  'the  hardDagda*. 
P.45,1.  25,   for  'he  shall  üft  up*  {tödniiä)  read  'Uft  ye  up*! 

39,   for  'then  some  one  asked*  {iarfais  nech)  read  'some  one 

might  ask*. 
P.47, 1.  62,   for  'for  bis  great  force*  (ar  a  roblaid)  read  'for  bis  great 

renown*.    Here  the  translator  conl^ises  blad  'renown*  with 

bkU  'strength*. 
P.  48, 1.  65,   ronglenön,   Here  <^n  is  a  suffixed  demonstrative  which,  like 

the  pronominal  enditics  -aa,  sin^  -siu,  somj  converts  (for 

metrical  purposes)  the  monosyllables  to  which  it  is  annexed 

into  dissyllables.    See  Stokes*  remarks  in  RC.  V,  p.  353  and 

in  bis  edition  of  the  Martyrology  of  Gorman,  p.  286. 
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P.49,1.  69,   for  *on  earth'  (i  cri)  read  *in  body\ 

P.50,1. 10,   cardäisy  translate  *they  used  to  loye*. 

P.  55, 1.81,   for  *the  slaughter  of  the  rayaged  harbour'  (dr  na  cuan 

cr6chtach)  read  ^the  slanghter  of  the  wounded  hoets*. 
P.57, 1.   9,   for  'five  men  of  strong  fortresses^  {cöidwr  ndingna  ndocht) 
read  'five  strong  fortresses'.    cöiciWj  like  triar  sometiineB, 
is  here  used  of  things. 
21,   for  *Told  to  you'  (adfias  düib)  read  *I  shaU  teil  you\ 
P.58, 1.  35,   nir  thHtmer^  translate  ^he  was  not  wanton,  fooliah*. 
P.59,1.  34,   for  ' Castle'  read  'sea'  {kr).    Assonance  with  deg  forbids 
US  to  read  less. 
46,   for  ^or  prince'  (ia  rorua)  read  'tis  well-known',  literally 
4t  is  great  knowledge\ 
P.61,1.  65,   for  *the  grave-stone'  {ail  üag)  read  *the  perfect  stone' 

72,   for  *withont  feasting'  (cen  esair)  read  *  withont  a  litter  (of 
straw)'.    Cf.  RC.  XU,  p.  462  s.  v.  atrophaiss, 
P. 63, 1.95,   for  'noble   as   precious  stones'  {nöisech  nüme)  read  *thc 
noble  with  splendour'.    nüme  is  the  gen.  of  niam  f. 
103,   for  'in  possession  of  the  palace'  (fri  toicke  Hg)  read  *for 
fair  possession'. 
P.65,1.106,  for  *the  loss'  (teshaide)  read  'the  losses'. 

119,  for  'in  that  spot'  (iüe)  read  *till  now\  K.  M. 

Festschrift  Whitley  Stokes  zum  70.  Geburtstage  am  28.  Februar 
1900  gewidmet.  Leipzig,  Otto  Harrassowitz,  1900.  Vn 
+  48  pp.    gr.  80. 

Die  Mehrzahl  der  hier  yereinigten  Aufsätze  gehört  znr  Ter- 
gleichenden  Sprachforschung:  R.  Thnmeysen  yerbindet  ir.  lith  'Fest' 
mit  deutsch  xm-flat  yon  der  Wurzel  ple-  'fttUen'  und  cUss  'Spiel',  ur- 
sprünglich cliu88,  mit  sanskr.  kniati  'ludit';  F.  Sommer  erklärt  ir.  bibdu 
'schuldig,  Feind'  als  part.  perf.,  yon  der  Wurzel  bheidhj  *der,  welcher 
bedrängt,  beschädigt  hat ' ;  W.  Foy  handelt  über  die  Kürzung  indogenn. 
langer  Diphthonge  im  Keltischen,  wie  kymr.  dou,  deu^  dau  'zwei'  aus 
indogenn.  duöu,  etc.;  A.  Leskien  über  die  pronominale  Prolepsis  nominaler 
Objekt«  in  den  macedonisch- bulgarischen  Dialekten;  K.  Brngmann  leitet 
lat.  prope  yon  sanskr.  prapi-  (n^b  -em)  und  proximus  yon  sanskr.  parc^ 
'yerbinden'  ab;  £.  Windisch  deutet  einige  gewöhnlich  als  S- Aoriste 
angesehene  mittelir.  Praeterita  nicht  als  solche,  nämlich  rofköir  (von 
*föirthim  'succurro'),  forrumai  (yon  *foraimh  *sich  wohin  begeben'), 
dor-ecaim,  do-ecmaing  *accidit'  (yon  com-  und  der  Wurzel  anj-  *  er- 
scheinen'), arlasair  *locutus  est'  (als  Perfekt  yom  Stamme  arlas  von 
adglÄdur),  seiss  und  nossatr  ^constitit'  (yom  Verb  sessam  'stehen*). 
Andrer  Art  sind  zwei  vorangehende  Beiträge.  K.  Meyer  interpretiert, 
nach  YBL.  127  b  und  Rawl.  B.  502,  fol.  47  a  2,  eine  Totenklage  um  König 
Niall  Nöigiallach  (c.  400  n.  Chr.),  deren  Abfassung  er  spätestens  in  den 
Anfang  des  9.  Jahrb.  setzt  L.  Chr.  Stern  behandelt  eine  ossianische 
Ballade  aus  dem  12.  Jahrh.  und  in  einem  Anhange  den  Namen  der 
Firbholg  und  den  der  Tuatha  de  Danann.  Dem  Verf.  war  ein  späterer  Text 
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des  Gedichts  (LL.  207  b),  dessen  Incipit  Wh.  Stokes  in  den  Addenda  zu 
den  Lismore  Lives  p.  405a  anführt,  nicht  bekannt,  ist  aber  nun  in  der 
Lage,  eine  ihm  gütigst  mitgeteilte  Abschrift  des  Herrn  Stokes  nach- 
träglich abdrucken  zu  können. 

Book  of  Lismore,  fo.  153  b  2. 
Damh  trlr  thancatur  ille  .  do  chur  re  Find  na  f§inde 

sirdis  lind  cach  moin  's  gach  magh^)  .  in  triar  uallach  ba  hingnad. 
Dobadur  athaigh  sa  f6ind  .  in  triar  thainic  sund  do  ch^in 

sealg  14o  a  cumaidh  chaich  choidhchi .  feis  ar  leith  gach  n-aonoidchL 
Äenchü  l^o  ba  häille  dath  .  ba  et  adhbhul  ingantach 

caeca  fiadh  foirrghead  do  ghail  .  o  trath  eirghi  co  nönaidh. 
Luidset  in  triar  sin  le  a  coin  .  feascur  i  Carm  Feradhoigh 

tucsat  a  cü,  comall  ngle  .  sis  fon  tiprait  firuisce. 
Fin  da  6i8  uisci  in  topair  .  rob  alaind  ind  urobair 

gabhsat  ara  ol  co  han  .  co  tainic  chuca  Dubhan. 
Bo  marba<2  leo,  lathar  ngle  .  Dubhan  mac  Breasail  Bhoime 

na  tisadh  in  gnimh  na  gcend  .  i  fiadhnaisi  äan  (Erend). 
[fo.  154  al].    Rob  ingnad  le  Find  iar  soin  .  line  Dubhain  mheic  Breasoil 

gan  fis  a  oideda')  in  är  .  robo  cheist  mhör  'gi  mhuinntir. 
Adubairt  fris  a  dh^d  fis  .  re  mac  Cumaill  gan  ^islis 

in  triar  üt  tainic  tar  muir  .  do  mharbh  Dubhan  mac  Breasuil. 
ISi  siut  accu  in  cü  cian  .  issi  robhöi  ac  flluchnud  niadh 

can  fis  tucsatur  ille  .  cuilön  righ  na  Hiruaithe. 
ISi  robui  ac  Lugh  na  lend  .  tucsat  maio  Tuireand  Bicreand 

r^  r6  c6ecat  hliadan  bil  .  'na  hibhur  4ille  i  fidhbhaidh. 
IN  cü  sin  ba  haidhbli  gluind  .  fris  na  gabhthai  i  cruas  comhluind 

ba  ferr  na  cach  mün  coidhci  .  caor  theinedh  gach  n-aonoidhchi. 
Buadha  aile  ar  in  coin  caoimh  .  ferr  in  mhain  sin  na  cach  maöin 

midh  nö  fin  no  teasadh  de  .  da  fotraic  a  firuisce. 
Anmanna  na  tri  laoch  lau  .  S61  is  Donait  is  Domhnan 

ainm  na  con  co  caoimhe  chnis.    tucadh  co  Find  Failinis. 
"A  marbad",  ar  fiann  Find  Fail  .  "a  cinaidh  marbhtha  Dubhain". 

^'ni  muirbther",  ar  Find  iar  sain,  "ma  berait  ic  sa  hnghail". 
'^Ata  accaind  icc  sa  fer  .  a  fiaithf^indidh*)  na  uGaoidheal 

ar  cü  dhuitsi  fein  is  ferr  .  ina  airdrighi  nEireand." 
Tucsat  ratha  ris  co  fir  .  grian  is  6sca,  muir  is  tir 

gan  bdo  an  cbon  do  breith  amach  .  co  brath  a  ür  n-allmharach. 
Marbhait  iarsain  in  choin  cruaidh  .  luidset  sech  Albain  sairtuaidh 

rucsat  craicend  in  chon  sair  .  co  tech  Meirce  morghlonnai^. 
TinoÜM  Find  fianna  Fail  .  gabsat  ar  muir  co  morgrdin 

tinoilter  dhuind  as'tir  thair  .  Breathnaig,  Cruithnigh,  Albanaigh. 
Bucsamt4r  lind  cloich  cach  fir  .  in  lln  tancamar  d'fiannaibh 

cor'  thsäighsemur  ar  in  maigh  .  re  comriachtain  da  cathaib. 
Guth  cach  aoinür  re  Find  fein  .  itir  tsen  is  6c  don  Um 

^'ni  theichfem  co  teiche  ar  dach  .  ar  eda  na  n-allmharach". 
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Mairit  na  clocha  astir  thair  .  bhail  a  mbamar  *nar  gcathaibh 
ro  marbhsnin  ilar  n-aicme  .  dar'  cüirsem  cath  confEude. 

Meircheo  ocus  Maon  a^)  athair  .  naonmur  döibh  riasna  cathaib 
ui  gabhdais  ar  n-airm  co  n-igh  .  ro  ba  doilghi  na  cach  dimL 

Damb. 

H.  D'Arbois  de  Jubainville,  Les  noms  de  lien  dans  le  cartolaire 
de  Gellone.  (Extrait  des  Comptes  rendus  de  FAcad^mie  des 
inscriptions  et  belles-lettres  1900.) 

Das  1898  Ton  der  archäologischen  Gesellschaft  in  Montpellier 
herausgegebene  Chartnlar  von  Gellone  im  Canton  d'Aniane,  Arrondisse- 
ment  de  Montpellier,  H^rault,  das  viele  Urkunden  des  11.  Jahrb.  enthält, 
giebt  dem  Verfasser  Veranlassung,  die  geographischen  Namen  jener 
Gegend  zu  untersuchen,  die  nach  dem  Periplus  der  Scylax  in  der  zweiten 
Hälfte  des  4.  Jahrh.  t.  Chr.  vor  den  B^mem  und  GalÜem  Ton  Liguriem 
und  gemischten  Iberern  bewohnt  war.  Daraus  wären  Ortsnamen  auf 
-ascuSj  -ncoy  -nca,  -ätia  zu  erklären,  während  die  auf  -äcua  und  Vemo- 
dubrum  (Verdouble)  auf  die  dann  folgende  gallische  Herrschaft  und 
andere  auf  -ensiSf  -anua  auf  die  £6mer  deuten  würden. 

—  Les  bas-reliefe  gallo -romains  du  mus6e  de  Cluny.  (Revue 
arch6ologique  1900.    I,  p.  66—74.) 

Wie  das  Dmidenwesen  der  alten  GaUier  dem  der  Iren  ähnlich 
war,  so  finden  sich  nach  dem  Verf.  auch  Spuren  der  irischen  Sage  in 
den  bildlichen  Überresten  der  alten  (Mlier.  Namen  wie  Donnotaurus, 
Deiotaurus  und  der  Tarvos  trigaranus  *  der  Stier  mit  den  drei  Kranichen ' 
erinnern  ihn  an  den  Stier  in  der  Tain  b6  Chuailnge,  und  Smertullos,  ein 
Name  des  Gottes  Esus  (wie  in  Esugenus  =  Eogan),  und  Cemumos 
sind  nach  seiner  Annahme  das  Heldenpaar  Cuchulainn  und  Conall 
Cemach. 

H.  Zimmer,  Keltische  Studien  17.  Ysten  Sioned  [et  RC.  5,  500]. 
(Zeitschrift  für  vergl.  Sprachforschung,  XXXVI,  416—458.) 
Britannische  Etymologieen,  n&mlich  com.  mar:  arm.  marf  arvar 
*  Zweifer  aus  der  Koigunktion  mar  'wenn^;  ir.  eneclann:  w,  gwyn^ 
ioerth:  arm.  eneputierth  'die  Busse',  d.h.  die  zu  zahlende  Goldplatte 
(ir.  lann:  w.  Uafn  4amina'),  so  gross  wie  das  Gesicht,  als  Genugthuung 
für  angethanen  Schimpf;  w.  arglwydd:  com.  arluit  'Herr*  d.  h.  hl&ford, 
lord,  von  arltoy  'die  dargebotene  Nahrung';  ir.  cirdub,  nach  Analogie 
des  w.  purdu,  =  yvae-dub;  w.  Sek  aus  Saxo,  wie  üeidr  aus  latro 
(cf.  KB.  7,  70);  ir.  cäin  'Steuer':  w.  ceiniog  'Pfennig'  vom  lat  canon; 
ir.  bäg  'Kampf  =  w.  bat  'Fehler';  ir.  escart  'Abhuf'  etc.  nicht 
von  *8cartaim  'sondere  ab',  sondern  aus  ts-cart  von  cartaim  'werfe 
aus,  schicke'. 
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H.  Zimmer,  Keltische  Studien   18.     Beiträge  zur  altirischen 
Grammatik.    (Ibid.,  p.  461— 556.) 

Altir.  giun  ist  nom.  acc.  dn.  des  u- Stammes  *g%nu  'Mond*,  da- 
gegen gin  nom.  acc.  sg.  —  Nach  eingehender  Untersnehnng  yerleiht  im 
Altirischen  die  Yerbalpartikel  ro  als  Zeichen  der  abgeschlossenen  Hand- 
lung dem  Präteritum  die  Bedeutung  eines  wirklichen  Perfekts  oder 
Plusquamperfekts,  dem  Coig.  praes.  die  des  Coig.  perf.,  dem  Imperfekt 
die  des  Plusquamperfekts;  ausserdem  steht  sie  beim  Eoigunktiv  zum 
Ausdruck  des  Befehls  und  des  Wunsches.  Auch  die  analogen  Verhältnisse 
in  den  britannischen  Sprachen  werden  berührt 

—  Die  keltische  Bewegung  in  der  Bretagne.   (Preussische  Jahr- 
bücher, Band  IC.    1900,  p.  454—497.) 

Ein  Aufsatz  über  die  Verbreitung  und  die  Pflege  der  armorischen 
Sprache  bis  auf  die  neueste  Zeit  und  über  die  nationalistische  Bewegung, 
die  mit  dem  Feldgeschrei  Breiz  zo  d^ar  Vreiziz  seit  einigen  Jahren 
auch  das  französische  von  Gelten  bewohnte  Gebiet  ergriffen  hat.  Die 
allgemeine  Verbrüderung,  die  Iren,  Bergschotten,  welsche,  comische  und 
manannische  Gelten  erstreben  und  durch  Kongresse  zu  fördern  suchen, 
stösst  zur  Zeit  noch  auf  ein  ernstes  Hindernis  in  dem  Mangel  einer 
Sprache,  in  der  sie  sich  verständigen  könnten.  Der  hier  Terzeichnete 
Aufsatz  des  über  diese  Verhältnisse  wohlunterrichteten  Verf.  schliesst 
sich  an  frühere  in  derselben  Zeitschrift  erschienene  an:  Der  Pan-EeltiBmus 
in  Grossbritannien  und  Irland.  I.  Die  heutige  nationale  Bewegung  in 
Wales  in  ihrer  geschichtlichen  Entwickelung  (Pr.  Jahrb.  XGII,  1898, 
p.  426—494);  11.  Die  sprachlich -litterarische  Bewegung  in  Irland  und 
ihre  Aussichten  (ibid.  XGIH,  1898,  p.  59—93);  HI.  Das  Wiederaufleben 
des  Eeltentums  in  seinen  Folgen  für  England  (ibid.  XGm,  1898, 
p.  294—334). 

R  Thurneysen,  Zum  keltischen  Verbum.   (Zeitschrift  für  vergl. 
Sprachforschung  XXXVn,  52—120.) 

Eine  Abhandlung  über  drei  streitige  Punkte  der  altirischen 
Grammatik,  nämlich:  die  Verbalpartikel  ro,  eine  Ergänzung  und  teil- 
weise Berichtigung  des  vorhin  erwähnten  Aufsatzes  darüber;  Deponens 
und  Passiv  mit  r,  deren  Erklärung  aus  den  Formen  des  Aktivs  der 
Verf.  nicht  gelten  lassen  will  (das  Passiv  geht  nach  ihm  auf  einen 
Infinitiv  auf  r  zurück);  und  die  Entstehung  der  Formen  des  t-Prae- 
teritums. 

J.  Strachan,  The  sigmatic   future  and  subjunctive  in  Irish. 
(Philol.  Society's  Transactions  1900.)    24  pp.    S«. 

Eine  übersichtliche  Verzeichnung  der  altirischen  verbalen  Formen 
auf  8,  die  gesondert  sind,  einmal  nach  dem  Auslaut  der  Wurzel  (Guttural, 
n^,  Dental,  nd  und  «),  und  sodann  nach  der  Bedeutung  in  die  Futura 
(diese  zeigen  noch  oft  ihre  ursprüngliche  Reduplikation),  wie  von  guidim: 
gige-B  'orabit',  ro-gigsed  ^oraturus  erat',  und  in  die  Eoigunktive,  wie 
-gi  *oret',  geasiTf  -gesar  *oretur',  etc. 
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E.  C.  Quigg^in,  Die  lautliche  Geltung  der  vortonigen  Wörter  und 

Silben  in  der  Book  of  Leinster  Version  der  Tain  bö  Cualnge. 
Inaugural- Dissertation.    Greifewald  1900.    62  pp.    8<>. 

Ein  Teil  der  orthographischen  Unsicherheit,  die  man  in  mittel- 
irischen Texten  wahrnimmt,  wird  ans  dem  Widerstreite  der  üherlieferten 
altirischen  Form  nnd  der  sich  heranhildenden  nenirischen  erklärlich. 
Wenn  namentlich  prätonische  Partikeln  der  Kürzung  und  Schwächnng 
unterliegen,  so  darf  man  erwarten,  dass  eine  Handschrift  des  12.  Jahrii. 
schon  Spuren  davon  aufweise.  An  einem  der  wichtigsten  Texte  des 
Buches  von  Leinster  zeigt  nun  der  Verf.,  wie  weit  diese  Entwickelung 
schon  vorgeschritten  war.  Es  findet  sich  z.  B.  mar  nehen  immar,  gadi 
nehen  cach^  go  neben  co,  no  statt  danoy  andd  und  nä  statt  indä  'als', 
ol  or  ar  for  bar  ^inquit*  neben  einander.  Es  werden  verwechselt  die 
Präpositionen  ar  und  foTy  ar  und  iar^  fri  ri  und  le,  do  und  dt;  es  steht 
a  cMtöir  statt  fo  chäöirf  a  statt  öj  as  statt  ös  uas,  und  oc  ac  ic  *c  ^g 
werden  ebenso  wie  cen^  can^  gen,  gan  neben  einander  gebraucht 
Namentlich  zeigt  sich  diese  Verwechselung  der  Präpositionen  in  der 
Komposition  mit  Verben,  denn  es  werden  yertreten:  ad^  at,  as  durch 
dOf  fOf  ro;  do  durch  at^  fo;  fo  durch  ro;  for  durch  ar;  ro  durch  do  und 
no  durch  do,  /b,  ro.  Auf  die  Erscheinung  der  letzten  Art  hatte  Prot 
Zimmer  schon  vor  Jahren  aufmerksam  gemacht  (KZ.  30,  72)  und  iho 
ist  auch  die  Anregung  zu  Dr.  Quiggins  Arbeit  zu  verdanken. 

F.  N.  Finck,  Die  araner  mundart.    Ein  beitrag  znr  erforschung 

des  westii'isclien.    Marburg,  N.  6.  Elwert,  1899.    L  Band: 
Grammatik,    x  +  224  pp.;  n.  Band:  Wörterbuch.    349  pp. 

Der  zweite  Teil  dieses  Werkes,  das  Wörterbuch,  das  hier  mit 
einem  Anhange  von  Nachträgen  und  Verbesserungen  erscheint,  ist  in 
dieser  Zeitschrift  2,  414  bereits  angezeigt  worden.  >)  Wir  nehmen  auch 
die  Grammatik,  die  in  der  That  den  ersten  Teil  und  die  Grundlage  bilden 
sollte,  dankbar  auf.  Je  rückhaltloser  wir  das  Verdienst  ein  im  allgemeinen 
zuverlässiges  Bild  eines  gesprochenen  celtischen  Dialekts  angenommen 
und  wiedergegeben  zu  haben  anerkennen,  desto  weniger  brauchen  wir 
einige  Mängel  der  grammatischen  Darstellung  zu  verschweigen.  Vor 
allem  ist  das  Buch  doch  recht  unbequem.  Die  Übliche  Orthographie  des 
Neuirischen  ist  für  die  grammatische  Betrachtung  in  hohem  Grade  zweck- 
dienlich, da  sie  sowohl  den  Zusammenhang  mit  den  ältesten  Sprachformen 
aufrecht  erhält,  als  auch  den  Forderungen  der  neueren  Aussprache  nach 
Möglichkeit  Rechnung  trägt.  Unsere  Bewunderung  dafür  wuchs,  so  oft 
wir  uns  in  die  phonetischen  Systeme  der  Macgregor,  Macray,  Phillips, 
Kelly,  O'Gallagher  u.  a.  einzuleben  genötigt  waren.  So  müssen  wir  uns 
auch  hier  neue  Laut-  und  Wortbilder  aneignen  oder  die  Umschrift  un- 
ablässig in  die  uns  geläufige  Schreibweise  zurückübertragen,  um  zu  er- 
kennen, dass  Laut  für  Laut  in  der  historischen  Orthographie  wohl  vo^ 


0  In  dieser  Anzeige  beruht  der  Satz  auf  S.  415,  Z.  33  (zu  p.  21)  auf 
einem  Missverständnisse  und  ist  zu  streichen. 
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gesehen  ist  und  dass  es  sich  in  alle  dem  nnr  um  Begeln  der  Anssprache 
und  ihre  Ausnahmen  handelt,  die  sich  hätten  formulieren  lassen.  Nun 
geht  die  Grammatik  nicht  vom  Neuirischen  ans,  sondern  ignoriert  es 
ToUständig,  als  seien  wir  seit  400  Jahren  ohne  Nachricht  darüher 
gebliehen.  Wenn  zur  Erklärung  lediglich  alt-  und  mittelirische  Wort- 
formen gebraucht  werden,  so  geht  man  dadurch  des  wichtigsten  Vorteils 
Terlustig  in  jedem  Falle  und  sogleich  zu  erkennen,  was  die  hier  be- 
handelte vulgäre  oder  dialektische  Sprache  Ton  der  neuirischen  Schrift- 
sprache unterscheidet  Auch  weicht  die  Ordnung  der  Grammatik  tou 
der  gewohnten  und  bewährten  Methode  ohne  Not  ab.  Dass  der  Verfasser 
nach  semitischer  Art  das  Verb  Tor  dem  Nomen  abhandelt,  ist  nicht  der 
Bede  wert;  aber  wenn  wir  in  seinem  Schema  z.  B.  einen  Paragraphen 
über  die  Pronomina  demonstraÜTa  oder  possesslya  yermissen,  wenn  wir 
kein  Kapitel  über  die  Formen  des  Adverbs,  über  die  Präpositionen,  über 
die  Konjunktionen  finden,  so  wird  solches  Übel  zwar  durch  die  Möglich- 
keit gemildert,  dass  wir  dergleichen  in  dem  Wörterbuche  aufsuchen 
können,  aber  es  begründet  die  Meinung,  dass  die  Anlage  der  Verbesserung 
bedürftig  war.  Der  Fleiss,  womit  namentlich  die  Beispiele  zusammen- 
getragen sind,  muss  hervorgehoben  werden,  und  das  Ganze  ist  uns  ein 
schätzbares  Hil&mittel  geworden,  um  uns  über  das  Wesen  eines  irischen 
Vulgärdialektes  zu.  unterrichten,  dessen  Beinheit  und  Altertümlichkeit 
J.  T.  OTlaherty  in  einem  lehrreichen  Aufsatze  über  die  Insel  Aran 
schon  1824  gerühmt  hat. 

Transactions  of  the  Gaelic  Society  of  Inverness.    Vol.  XXI. 
1896—97.    Inverness  1899.    XVI  +  476  pp. 

Aus  dem  mannigfachen  Inhalte  dieses  Bandes  heben  wir  her- 
vor, was  die  Sprache  und  Litteratur  des  Schottisch -gälischen  betrifft 
AI.  Macbain  giebt  einen  Nachtrag  von  19  Seiten  zu  seinem  Etymological 
dictionary  (vgl.  CZ.  1,  357),  einiges  hinzufügend,  anderes  verbessernd. 
C.  M.  Bobertson  danken  wir  einen  sehr  nützlichen  grammatikalischen 
und  lexikalischen  Bericht  über  den  gälischen  Dialekt  der  schottischen 
Insel  Arran  (p.  229—265),  über  den  vor  einigen  Jahren  J.  Kennedy 
einige  Mitteilungen  gemacht  hatte.  Hier  finden  wir  auch  (p.  240)  die 
richtige  Erklärung  von  ny  lomarcan  im  Manz,  nämlich:  'n  a  lom  on- 
racJidan  'ganz  allein'.  J.  L.  Bobertson  liefert  eine  Übersetzung  des  Ab- 
schnittes über  das  Schottisch -gälische  aus  E.  Windischs  Artikel  *  Keltische 
Sprachen'  vom  Jahre  1884,  und  J.  Macrury  bringt  wieder  eine  seiner 
gefälligen  gälischen  Plaudereien  über  alte  Meinungen  und  Gebräuche. 
Auch  fehlt  es  nicht  an  Gedichten:  AI.  Macdonald  und  Neil  Macleod 
schöpfen  aus  neueren  QueUen,  J.  Kennedy  aus  den  von  James  Madagan 
(1728—1805)  nachgelassenen  Sammlungen,  die  sich  im  Besitze  der 
Familie  befinden.  Immer  wendet  man  sich  gern  dieser  gälischen  Poesie 
zu,  wiewohl  sie  es  den  operosa  carmina  der  Iren  nicht  gleich thut  und 
sich  in  einem  engeren  Kreise  bewegt;  in  jeder  neuen  Publikation  aus  den 
vorhandenen  älteren  Manuskripten  finden  wir,  was  erfreut  und  belehrt. 
So  steht  p.  221  ein  Gedicht  über  das  fwUh  leam^  von  dem  der  Barde  von 
Lochfyne  Evan  MaccoU  1890  eine  abweichende  Lesart  mitgeteilt  hat  (High- 
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land  Monthly  1,755).    Es  bernht  auf  ganz  alter  Traditioii,  denn  es 
stimmt  teilweise  mit  einem  Gedichte  im  Dean*s  Book  (No.  40)  ttberein, 
zeigt  aber  auch,  dass  diese  früheste  Aufzeichnung,  wenigstens  wie  sie 
Ewen  Maclachlan  und  Thomas  Maclauchlan  lesen  (die  ersehnte  photo- 
graphische Reproduktion  des  Buches  scheint  leider  in  unbestimmte  Feme 
gerückt),  nicht  ganz  fehlerfrei  ist    Der  erstere  liest  z.  B.: 
Foyath  lam  a  choggi  na  heith 
nach  a  kggin  a  neith  mane  seaeh^ 
foyath  lam  Hennort  gin  we  chroye 
foyath  lam  sloye  nach  dany^  cath  — 
während  Thomas  Maclauchlan  garwe  (st.  gin  toe)  und  cacht  (st.  caih)  hat 
Die  erwähnten  neueren  Texte  lassen,  korrupt  wie  sie  sonst  sind,  keinen 
Zweifel,  dass,  wie  Metrum,  Reim  und  Sinn  fordern,  im  Dean's  Book  zu 

lesen  ist: 

Fuath  leam  a'  chogadh  na  shith 

neach  a  leigeann  nith  ma'n  seach; 
ftiath  leam  ceannard  gun  bhi  cruaidh, 
fuath  leam  sluagh  nach  deanadh  creach. 
Seltsam,  dass  ein  so  yortrefflicher  Kenner  des  (Malischen  wie  Maclagan 
den  Vers  'Is  fuath  lern  Abhal  gan  übhlan'  (Unlieb  ist  mir  ein  Apfel- 
baum ohne  Äpfel)  so  gänzlich  missverstehen  konnte,  indem  er  Abhal  als 
Eigennamen  der  Grafschaft  AthoU  nahm,  die  ja  an  wilden  Äpfeln  reich 
sein  mag,  deren  alter  Name  aber  im  Buche  Ton  Deir  Äthötla  ge- 
schrieben wird. 

E.  Ernault,  Une  vieille  histoire  Tfepisode  de  Glaucos.  (Bulletin 
de  la  Soci^t^  des  Antiquaires  de  TOnest  2e  trimestre,  ann^e 
1899,  p.  337—352.) 

Mit  dem  Zweikampfe  des  Glaucos  mit  Diomedes  (Dias,  6.  (besang) 
werden  zusammengesteUt  der  Hildebrands  mit  Hadubrand,  Cuchulinns 
mit  Conlaech,  Rnstems  mit  Sohrab,  Art^'unas  mit  BabhmT&hana  (im 
Mah&bh&rata)  und  ähnliche  Kämpfe  in  einem  Lai  der  Marie  de  France, 
im  Rasenden  Roland  (36.  Gesang),  im  Verlorenen  Paradies  (2.  (besang), 
in  der  Henriade  (8.  Gesang)  etc.  Für  die  irische  Sage,  die  schon  im 
Journal  des  S^vants  1764,  p.  851,  besprochen  wird,  hätte  sich  bessere 
Gewähr  bei  den  Dichtem  finden  lassen  als  Macpherson,  und  wäre  es 
auch  nur  Charlotte  Brookes  Übersetzung  oder  Drummonds  Nachbildung 
(Minstrelsy  p.  329  ff.)  der  irischen  Ballade  oder  die  schottisch -gälische 
im  Dean's  Book,  die  Lachlan  Maclean  (luv.  5,  59),  AI.  Macbain  (()eltic 
Magazine  13,  563)  und  H.  Maclean  (Highland  Monthly  1,  530;  Ultonian 
Hero-Ballads  p.  65,  138)  behandelt  haben.  Auch  J.Smiths  Seandina 
p.  158  und  Campbeils  Tales  3,  184  sind  zu  vergleichen.  Die  Sage  hat 
Wanderungen  hin  und  her  gemacht.  Das  incident  des  Ringes,  das  sich 
in  der  späteren  deutschen  Ballade  findet,  kommt  auch  in  der  irischen 
Schlacht  von  Magh-Rath  vor  (ed.  O'Donoyan  p.  72),  und  auf  die  irische 
Heroine  weist  jenes  Wort  des  Alten  an  den  Sohn,  wie  es  die  deutsche 
Ballade  hat:  'Nun  sage  du  mir,  viel  Junger,  den  Streich  lehrte  dich 
ein  Weib\   Die  dunkle  alte  Geschichte  bedarf,  nach  Edition  der  irischen 
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Texte  im  Gelben  Bnche  Ton  Lecan  214  a,  in  H.  3. 17  TOD.  (O'Donovan's 
Trantfcripts  p.  d83)  nnd  in  den  Edinbnrger  Manuskripten  (RC.  16, 47), 
noch  gfründlicher  litterarhistorischer  Untenuchong. 

y.  Henry,  Lexique  ^tymologiqne  des  termes  les  plus  usnels  du 
breton  moderne.  Rennes,  J.  Plihon  et  L.  Herv6,  1900. 
(Bibliothftque  bretonne  annoricaine,  fasc.  HL)  XXIX 
+  350pp.   8«. 

Nachdem  erst  Tor  wenigen  Jahren  der  Wortschatz  des  jüngsten 
gftlischen  Dialekts  etymologisch  erklärt  worden  ist,  wird  hier  dem 
jüngsten  britannischen  dieselbe  erfirenliche  Pflege  zu  Teil.  Mit  der 
Methode  der  indogermanischen  Sprachwissenschaft  vertraut,  hat  der 
Verfasser  die  Arbeiten  der  fachkundigsten  Vorgänger  gewissenhaft  be- 
nutzt. Wenn  auch  sein  Wörterbuch  kein  vollständiges  ist,  so  wird  doch 
der  gemischte  Bestand  des  neuarmorischen  Dialekts  meines  Wissens 
zum  ersten  Male  so  vielseitig  erOrtert,  wie  es,  schon  nach  den  nützlichen 
Indices  des  Buches  zu  urteilen,  hier  geschehen  ist.  Man  muss  der  Be- 
friedigung Ausdruck  geben,  dass  man  hinfort  ein  so  präcis  gehaltenes, 
übersichtliches  Werk  bei  den  celtischen  Studien  zu  Rate  ziehen  kann. 
Einigen  Bemerkungen,  die  sich  bei  der  Durchsicht  darboten,  mag  Raum 
gegeben  werden. 

Für  die  armorische  Sprache,  die  sich  erst  in  historischer  Zeit  von 
den  britannischen  Schwestern  getrennt  hat,  wird  die  reiner  überlieferte 
welsche  immer  die  beste  Erklärung  liefern.  Man  sollte  ihre  Wortformen 
im  Wörterbuche  immer  anführen,  damit  es  nicht  den  Anschein  gewinne, 
dass  das  Armorische  ein  celtisches  Wort  allein  besitzt,  was  verhältnis- 
mässig selten  der  Fall  ist  Der  Verfasser  erwähnt  das  Welsche  auch 
meist,  aber  nicht  immer.  Und  das  vollständige  Material  zu  der  Ge- 
schichte eines  Wortes  haben  wir  auch  erst  beisammen,  wenn  wir  neben 
die  armorische,  comische,  welsche  Form  auch  die  irische  setzen  können. 
Ohne  die  Erfüllung  dieser  Vorbedingung  ist  jede  Etymologie  aus  dem 
Indogermanischen  überaus  misslich.  Wer  kaöin  z.  B.  sagen,  ob  oad 
*  Alter'  mit  aevum,  aetas  verwandt  ist,  wenn  man  nicht  die  irische  Form 
des  Wortes  kennt,  wenn  man  selbst  die  Bedeutungen  des  entsprechenden 
welschen  Wortes  ausser  Acht  lässt?  Das  w.  oet  bedeutet  eine  besondere 
oder  bestimmte  Zeit,  wie  die  zu  einem  Stelldichein  festgesetzte  (HM.  1, 
827.  386;  RB.  1,  5);  er-m-oet  'meiner  Zeit*,  er-i-oet  'seiner  Zeit' 
heissen  'je\  Der  Begriff  Zeit  liegt  vielleicht  nicht  ursprünglich  in  dem 
Worte,  sondern  der  der  Sonderung,  der  Vereinzelung,  so  dass  man  durch 
die  Analogie  von  uan:oen:oan  'Lamm'  auf  das  ir.  uath-ad  'singnlaritas, 
paucitas'  geftlhrt  wird,  wovon  auch  w.  odid  'selten'  abgeleitet  ist 

Namentlich  verkennt  man  leicht  den  Ursprung  grammatischer 
Wörter,  wenn  man  sich  nicht  ihre  Form  in  den  verwandten  Dialekten 
gegenwärtig  hält  So  ist  ama  'hier'  zunächst  =  w.  yma;  y  ist  die 
Präposition  yn^  und  dass  ma  das  irische  magh  'Feld'  ist,  bleibt  nicht 
zweifelhaft,  da  von  diesem  Nomen  auch  im  Irischen  Adverbia  loci  ge- 
bildet werden:  amack  'hinaus',  amuigh  'draussen';  dies  magkima  ist 
auch  p.  192  nicht  erwähnt. 
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.4jifi,  hamn  'id'  ist  Le  Gonidecs  AbstnctiMi  «os  dner  Form  wie 
at^kann  'd'id'  =  at^hanö;  es  kommt  Ton  einer  ptfticiila  vagtBM  wie  ir. 
8om,  fifi,  hftt  aber  mit  ir.  and  'da'  nidilB  xa  sdiafoL 

jir^'  'hier',  wof&r  andi  die  Formen  f^,  s^  Tozeidiiiet  werden, 
kann  nicht  ans  ^man-i^  entstanden  sein,  sondern  ist  m.  £.  das  w.  ysytU, 
tydd,  ty  '  was  da  ist '  =  ir.  ts  and.  Der  Anlaot  ^  in  zd  (=  mittelaniL 
so)  ist  keine  demonstratiTe  Basis,  nodi  aadi  s  in  tioai  'leider*;  dam 
das  erstere  ist  wieder  w.  sydd,  das  letstere  w.  $ydd  wadk.  Ebenso  ist 
andi  zdken  'selbst'  an  erkliren  =mittelann.  so^n^fi;  es  enthält  in  seinem 
eisten  Teile  das  w.  ytydd  nnd  in  dem  andern  das  arm.  h6gen  'jedoch\ 
w.  hagcn  'andi '.  Arm.  ^,  ^  =  w.  ydd,  y  ist  etymologisdi  kdn BdatiTnm, 
sondern  ist  wahrsdieinlidi  das  ir.  amd,  ta-amd  'da*. 

BiU  'Ins',  Tormals  M,  sdieint  ebenso  wie  fi-näg,  ftUiz  die 
Pri^odtion  w.py  =  iT.eo  'bis'  zu  enthalten,  also  yermntlidi  ^py-kyt 
=  ir.  eO'Cd;  die  Znsammensetsnng  wSre  ihnlidi  wie  ir.  eoiddie,  worin 
ich  das  w,bytk  'immer'  yermnte.  Dagegen  ist  pet  'eomlnen*  wohl 
=  P'het  (w.  pa-hyi).  Arm.  hid,  het  'longnenr*  =s  w,hyt  ist  deshalb 
nicht  das  ir.  tük-,  sondern  aller  WahrschdnHchkdt  nach  ir.  ed 
'Banm'. 

Hö  'ener'  nnd  hon  'nnser'  scheint  der  YerfiMser  Terschieden  xn 
erklären.  Erateres  ist  entstanden  ans  koz  nnd  weiter  ans  or,  out  =  com. 
OS  =  w.  awchf  nnd  verhält  dch  an  &hcui  'ihr',  wie  hon  'nnser'  =  com. 
w.  an  (ein)  za  fti  'wir';  die  Basis  ist  also  a-,  die  Ansdrftcke  scheinen 
eher  a^jekÜTisch  als  genitiyisch  an  sein.  Nnn  kann  arm.  ho  '  levr '  nicht 
an  saa^.  efäm  (=  ir.  a  n-)  gestellt  werden;  denn  es  scheint,  man  dQife 
es  nicht  von  w.  eu  trennen,  das  wdü  nrsprftnglich  anf  einen,  vor 
Tokalischem  Anlant  als  h  erhaltenen  Konsonanten,  abo*  nicht  anf  einen 
Nasal  ausging.  Der  Urspmng  des  w.  ck  ist  schwer  an  eikennen,  wdl  nns 
die  altwelsche  Form  dafür  entgeht  Vielleicht  ist  es  wie  an,  awd^ 
gebildet ,  mit  dem  Snffix  der  3.  pL,  das  im  Irischen  -nt-  lautet  Wenn 
aber  eu  'ihr',  'ihnen  gehörig'  mit  ih^m 'mir  gehörig',  teii' dir  gehörig', 
pieu  'dem  gehörig'  znsammenhängt,  so  wtirde  es  ein  Wort  des  Bedtses 
nnd  der  Zngehöri^dt  sein,  ahso:  eu  Hr  'ihr  Land',  eigentlich  'der 
Bedts  von  Land'.  Lautete  eu  vormals  ou  (wie  dduu  vormals  dekou)t 
so  wtirde  seine  ursprüngliche  Form  am  sein.  So  ist  im  Altwelschen  die 
Partikd  not«,  z.  B.  uter  nostrum  x  nou  ni  'au  uns  gehörig',  spicnlae 
rosarum  X  nou  ir  fionou  'au  den  Bösen  gehörig'  (KB.  7, 387),  wofür 
später  neu  eintrat  (Skene  287, 8),  aus  nom  entstanden  (G€.  1055),  dessen 
n  vielleicht  dem  in  neiü  au  vergleichen  ist  So  scheint  das  w.  ieu, 
ie  =  arm.  ia  'ja'  das  ir.  am,  om,  em  'wahriiaftig'  zu  sein;  so  ist  auch 
w.  maddeu  'verzeihen'  das  ir.  maithem. 

Es  sden  noch  einige  andere  Wörter  aufgeführt,  in  denen  die 
Harmonie  der  Dialekte  unvollständig  zu  sein  seheint,  da  man  die  welschen 
oder  irischen  Formen  vermisst 

Änn^  t  'Ambos',  vann.  ann^an,  vormals  annefn,  ist  w.  eingUm, 
ir.  indedin;  vgl  genn  'Keil'  =  w.  ^ii^,  ir.  geind,  AnneM  m.  'Gerät' 
=  w.  atmedd  t  «Wohnung';  anoued  t  'Kälte'  =  w.  ammyd  m.;  attui 
'dend'  =  w,  wdud  'fieisdg\ 
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Aoz  f.  ^Flnssbett'  hat  den  nasalen  Anlaut  verloren;  die  orsprOng- 
liehe  Form  ist  naoz^  nicht  umgekehrt;  denn  dies  ist  das  w.  nani  f.  in 
gleicher  Bedeutung.  Vgl.  mann.  erU  effn  =  ez  effn  *directement'  (RC.  18, 
312.  Gloss.  210);  enta  =  eza  'donc'  (RC.  9,  382);  und  femer  w.  ydd 
:  arm.  ex  :^  ir.  and;  w.  Manawyddan,  Name  des  celtischen  Meergottes 
=  ir.  Manandan^  etc.  In  ähnlicher  Weise  ist  vielleicht  auch  oaz  'Eifer- 
sucht' (statt  trat?),  w.  add-iant  ^Sehnsucht*  =  ir.  et\  denn  es  ist 
kaum  das  nicht  althelegte  w.  aidd  'Glut'  (vgl.  w.  hlaidd  :  arm.  hleiz\ 
craidd  :  crdz;  haidd  :  heiz)^  und  oh  w.  dddig  'eifersüchtig'  nicht  von 
einem  andern  Stamme  abgeleitet  sei  (eidd-  'zugehörig',  also:  'selbstisch?), 
wftre  auch  zu  bedenken. 

Azeüli  'anbeten',  w.  addoli  hat  allerdings,  wie  der  Verf.  bemerkt, 
mit  adorare  (ir.  adradh)  keine  Verwandtschaft;  es  ist  zusammengesetzt 
aus  ad'ioli,  und  w.  ioli  ist  ir.  aüim  'bitte',  womit  möglicherweise 
das  gr.  t,^XoQ  (es  wird  von  der  Wurzel  yd-  abgeleitet)  zu  ver- 
suchen ist. 

Bigin  f.  'Blasebalg'  ist  nicht  die  ursprüngliche  Form,  sondern 
nUgin,  wie  das  w.  megin  beweist.  Breiz  f.  kommt  von  Brittia  und  ge- 
hört zu  w.  Bryih'On  und  ir.  Britt  (i.  e.  Britto  genere,  Todd  5,  56),  aber 
nicht  zu  ir.  Bretan,    Buoch  'Kuh'  ist  w.  buwch. 

Kafaut  'haben'  ist  ir.  gabhdil  Kaniblen  'Wolke'  scheint  mit 
ir.  n^lf  w.  niwl,  nifwl  'Nebel'  zusammenzuhängen,  kio  'Grotte'  mit 
w.  eau  'hohl'.  Kerzu  'Dezember':  wenn  arm.  miz  du  November  be- 
deutet (nach  Le  Gonidec  sind  Oktober  bis  Dezember  die  misiou  dü)^  so 
ist  es  verschieden  vom  Welschen,  wo  y  mis  du  (vor  oder  nach  Weih- 
nachten) Dezember  oder  Januar  ist.  Ktz  'recul',  kae  'geh',  hit  'geht', 
(p.  68)  kommen  schwerlich  von  ir.  ro-chim;  eher  darf  man  an  ir.  dngim 
'gehe'  denken,  wozu  der  Infinitiv  cum  lautet.  Kleizen  'Narbe'  ist  der 
Singulativ  von  w.  craith,  ir.  cricht  'Wunde'.  Kraouü  'Nuss',  w.  cneuen, 
vgL  manx  cro,  Kroaz  f.  'crux'  ist  w.  croeSf  cnoys,  ir.  cros)  kroug  m. 
'crucem',  'Galgen'  ist  w.  crog^  ir.  croch.  Krouer  'Sieb',  abr.  cruitr, 
ir.  cfiathar,  ist  im  welschen  cnoydr  erhalten  (CZ.  1,96;  HM.  2,  304). 
Kudon  f.  'ramier'  ist  nicht  ein  ir.  ciadcolum  'Waldtaube',  da  dies  für 
fiadeolum  verlesen  ist  (Stokes,  Sprachschatz  p.  76). 

Digwiz  'aeddent'  kommt  wie  w.  digwyddo  nicht  von  lit  decedere, 
sondern  von  w.  cwyddOf  arm.  houez  'fallen'. 

Emzivad  'Waise'  =  w.  amddifad. 

Fad  'faba'  =  w.  ffa;  fad  'fagus'  =  w.  ffa-wydden. 

Qüaouen  'Blutegel'  ist  eine  Ableitung  vom  w.  gd  f.  (RB.  1, 119) 
=  ir.  ^  in  gleicher  Bedeutung.  Olad  '  Vermögen '  =  w.  gvolad  '  Land ' 
ist  das  ir.  folad  'pecus';  gOpr  'Lohn'  s=  w.  gwobr  ist  das  ir.  fochraic, 
Ora  'thun'  ist  vermutlich  eine  ursprünglichere  Form  (von  for-ag-)  als 
das  w.  gvma^  dessen  n  aus  r  entstanden  zu  sein  scheint;  dass  die  welsche 
Form  mit  gum  'ich  weiss'  zusammenhänge,  ist  nicht  wohl  denkbar. 
Q^otU  'besser'  ist  schwerlich  etwas  anderes  als  das  ir.  /€rr(CZ.3, 155). 
Owenüidük  'glücklich'  ist  von  w.  gwynfyd  abgeleitet,  und  dies  ist  das 
ir.  findbaid  'beatitudo'.  Ghoiz  'wild'  =  w.  gwydd  =  ir.  fiad,  das 
nicht  nur  'gibier',  sondern  auch  'wild'  bedeutet 
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HaMer  ^Hälfte'  kommt  nicht  von  einer  Wurzel  stu^  sondern  vom 
ir.  aaitif  w.  han  gl.  alins  'besonders'  und  ist  eben  dem  deutschen  sonder 
nahe  yerwandt  (CZ.  2, 110).  Hial  ^edel'  halte  ich  für  das  ir.  Boer,  saor 
in  gleicher  Bedeutung.  Hivä^  'gleich'  soll  für  ^kev-he-lq^  stehen, 
d.  i.  com-8U'liq  'gute  Gestalt  habend  mit',  und  dem  w.  cyffdyb  'gleich' 
entsprechen.  Mir  durchaus  nicht  wahrscheinlich,  da  ein  solches  liq :  {«p, 
deutsch  ge4eichy  im  Celtischen  sonst  nicht  nachgewiesen  ist  (arm.  dis- 
Über  'd^figur^'  ist  noch  dunkler  als  fUvilep).  Wenn  neben  ir.  samaü: 
w.  Kafah  arm.  haval,  h^el  'similis'  im  Irischen  cosmail  und  im  Welschen 
cyhafal  stehen,  so  darf  m.  £.  nicht  in  Frage  gestellt  werden,  dass  -ep 
(w.  -yb)  die  Endung  ist,  die  auch  moireb  =  w.  modryb  '  Tante '  Ton  ir. 
mdthair  'Mutter'  hat  Das  Suf&x  -ep  (-yb)  hat  offenbar  die  durch  ir. 
comh-,  w,  cy-  ausgedrückte  Bedeutung,  weshalb  w.  cyffelyb  kaum  aus 
^cy-hafal-yb  erklärt  werden  kann  (CZ.  3, 147). 

16z  'Sprache',  w.  iaithf  ist  das  irische  icht  'Stamm,  Gesittung' 
und  steht  dem  ahd.  jeharif  beichte  ganz  fem.  W.  iaith  heisst  noch  mit- 
unter 'Stamm',  z.  B.  D.  G.  139,  25. 

Lavar '  Wort ',  ir.  labar  '  beredt '  —  nicht  deutsch  floppen  '  klappen ' 
ist  zu  yergleichen,  sondern  das  die  Thfttigkeit  der  Lippen  bezeichnende 
plappern,  schUMem  und  flappe  'herabhängende  Unterlippe'.  Le(fk  s. 
'Steinplatte'  =  ir.  lecc  —  hierzu  ist  das  nir.  leg  logmar  zu  steUen;  aber 
arm.  liatfh  ist  ir.  lia,  gen.  liacc.  Lies  'mehrere'  ist  w.  ütaws^  das  mit 
ir.  lia  'mehr'  zusammengesetzt  sein  mag,  sowie  albanogäl.  li%Uh  li%Uhad 
aus  Ha-wUhad, 

Maga  'nähren',  w.  magu,  findet  sich  auch  im  Gälischen,  ir.  tar- 
mach  'auctio'.  Mab  lagad  'Pupille'  (w.  n%ab  lygad  'Augapfel',  D.  G.  73, 
29)  entspricht  dem  ir.  mae  imlesen,  und,  wenn  man  yergleichen  will, 
dem  gr.  xo^ri^  hebr.  Uön,  arab.  insän  al-*ain  'das  Augenmännlein',  etc. 
Marth  'Wunder',  w.  gtcyrth  =  ii,  firt  (virtus);  midi  'ernten',  w.  medi, 
ist  erhalten  im  ir.  meihü  'Schnitter'  =  w.  medd;  meü  'Wirbelbein' 
=  ir.  meü;  mizö  'trunken'  =  ir.  medb\  mix  'Schüssel'  =  w.  mwys 
=  ir.  mias  (mensa). 

Oabl '  Himmel ',  w.  wybr,  ist  möglicherweise  das  ir.  eochair^  oehair 
'Band',  d.  L  der  Horizont  Or  'Band'  ist  ir.  or,  dat  wr.  Oza<fh  'Gatte' 
kann  nicht  das  ir.  aithech  sein,  da  kein  Buchstabe  ordnungsmässig  ent- 
spricht; vielleicht  ist  das  Wort  mit  ir.  aite  'Pflegevater'  oder  befser 
noch  mit  ir.  äitiu  'Jugend'  verwandt 

Päd  'Dauer'  von  lat  pati  ist  eine  Etymologie,  die  kaum  viel 
Zustimmung  finden  wird;  mir  ist  wahrscheinlicher,  dass  päd  mit  w. 
peidio  'abstehen,  aufhören'  zum  ir.  caitheamh  'verbrauchen,  brauchen' 
zu  stellen  ist;  es  würde  etwa  die  Bedeutung  'erledigen,  zu  Ende  führen' 
zu  Grunde  liegen.  Fiaoua  'besitzen'  von  w.pieu  'cuins  est';  piden  t 
'Phallus',  cf.  gaeL|H^  'cunnus'  (Mackenzie,  Beauties  133b;  Inv.  21, 221, 4; 
s.  Armstrong);  poaz ' coctus ',  cf.  ir.  cMchtair ' coquina ',  ViXi<ipober ' Bäcker' 
=  ir.  cocaire  'Koch'.  FouCchen  f.  'Docht'  kommt  kaum  von  ir.  crnie 
'Schilf',  sondern  von  cuirce  'Knoten',  wovon  das  albanogäl.  cmrdtm 
'head-dress'  abgeleitet  ist 
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Bat  f.  ^Gedanke*  kommt  nicht  von  ir.  raith  ^cncnrrit\  sondern 
scheint  mit  dem  ir.  räd  ^Bede'  zusammenzuhängen.  Bou^  'König'  ist 
w.  rkwyf  und  vermutlich  ein  Superlativ,  oh  von  ir.  rl,  w.  rÄt,  gall.  riXf 
ist  sehr  fraglich,  und  ein  ir.  riam  in  ähnlicher  Bedeutung  (Gorman  p.  287) 
ist  auch  nicht  ganz  sicher.  Vielleicht  ist  das  Wort  von  ir.  r6  n-,  rem- 
rom-  abzuleiten,  gleichbedeutend  mit  ngo  (ir.  ro)^  also  gewissermassen 
=  71  Qüitog,  vgl.  ir.  ro- dlline  'Edelmann';  dann  würde  mir.  remain 
*preeminent'  das  arm.  fem.  rouanez  'Königin'  erklären. 

Skarr  'Spalte',  vgl.  ir.  escair^  w.  esgair  'aridge'.  Skarza  ist 
nicht  von  einer  Wurzel  skartOj  sondern  von  karto  abzuleiten  (KZ.  36, 454). 

Taö  'Schweigen',  w.  taw;  vgl.  ir.  töaim  'ich  schweige'.  2'iöd 
'Zunge',  w.  tafawdf  ist  von  ir.  tenge  f.  kaum  zu  trennen,  da  der  Über- 
gang des  tjg  in  die  Labialis  häufiger  vorkommt,  wie  w.  cafell  'Kanzel' 
neben  cangell  (cf.  CZ.  2,  576).  Teüz  'Gespenst'  hält  Le  Gonidec  für  das- 
selbe wie  teüz  'Schmelzung'  (w.  tawdd);  es  ist  aber  die  Frage,  ob  es 
nicht  dem  ir.  taidbscj  taibhse  'Erscheinung'  zu  vergleichen  ist. 

Das  Wort  tonn  'Welle',  das  den  celtischen  Sprachen  eigentümlich 
zu  sein  scheint  und  mit  lat.  tundere  zusammengestellt  wird,  gewährt 
mir  die  Gelegenheit  zu  noch  einer  Bemerkung.  Die  älteste  celtische 
Form  scheint  tonn  zu  sein,  nicht  tond^  und  es  fragt  sich,  ob  sie  nicht 
doch  deutsche  Verwandte  habe.  In  einem  in  einer  Handschrift  des 
15.  Jahrh.  (cod.  Berol.  germ.  oct.  210)  mit  den  Singnoten  aufbewahrten 
Liede  heisst  die  letzte  Strophe  (die  Werke  über  das  deutsche  Kirchen- 
lied, H.  Hofifmann  p.  321  und  Ph.  Wackemagel  2,  694,  haben  sie  nicht 
ganz  richtig): 

Pistu  auch  guetig  vnd  diemuetig 
0  mueter  sey  vnB  indechtig 
vnd  in  des  lebens  tunnS  swer . 
vns  mit  deinem  fnrsprechen  gewer. 

Das  ist  die  Übersetzung  der  lat.  letzten  Strophe  eines  in  derselben 
Handschrift  stehenden  Hymnus  an  Maria  Magdalena,  beginnend  'Landa, 
mater  ecclesia,  lauda  Cristi  clementiam'  (Daniel  1,  221);  sie  gehört  aber 
eigentlich  zu  einem  anderen  Hymnus  'Aetemi  patris  unice'  (Daniel  1, 287): 

Pia  mater  et  humilis 
nature  memor  fragilis 
in  huius  vite  fluctibus 
nos  rege  tuis  precibus. 

Offenbar  bedeutet  also  dieses  tünne  (ein  Wort,  das  die  Wörterbücher 
nicht  verzeichnen)  'fluctus',  Welle.  Vielleicht  davon  abgeleitet  ist 
dünnung^  dünung,  womit  der  niedersächsische  Seemann  die  Wellen  gegen 
die  Windrichtung  bezeichnet;  dies  Wort  ist  als  dyning  ins  Schwedische 
und  Norwegische,  als  denning  ins  Dänische  übergegangen  und  wird  auf 
ein  friesisches  dinen,  thinen  'schwellen'  zurückgeführt.  Dass  das  hoch- 
deutsche tünne  mit  düne  zusammenhänge,  scheint  das  ahd.  dün  'Pro- 
montorium' auszuschliessen.  Die  Verwandtschaft  mit  dem  celtischen 
tonn  scheint  einiges  für  sich  zu  haben,  namentlich  wenn  man  dünne 
als  die  richtige  hochdeutsche  Form  annehmen  dürfte;  denn  dem  celtischen 

Z«itoohrift  1  o«lt.  PhUologl«  in.  29 
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t  entspricht  sonst  hochdeutsches  dy  niederdeutsches  th,  wie  in  tüiii 
du  :  thou;  tri  :  tri  drei :  three;  treb  :  tref  dorf :  thorp;  ÜMig  :  tew  dick 
:  thick;  iuige  :  to  decken  :  thatch;  tana  :  teneu  dünn  :  thin;  tart  durst 
ithirst;  tuathitud  deutsch;  etc.  Aber  es  kommen  Ausnahmen  vor, 
wie  w.  taiodd  s  fauen  :  thaw;  u.  a. 

C.  L.  Brown,  The  Round  Table  before  Wace.  Boston,  Ginn 
&  Co.  1900.  (Reprinted  from  vol.  VII  of  Studies  and  Not€S 
in  Philology  and  Literature,  p.  183 — 205.) 

Über  Arthurs  Tafelrunde,  die  zuerst  in  Waces  Eoman  de  Brat 
erwähnt  wird  (la  Roonde  Table),  fäg^  Layamon  um  1200  n.  Chr.  seiner 
Nachbildung  eine  Erzählung  ein,  wonach,  infolge  eines  blutigen  Streites, 
ein  Handwerker  in  Comwall  dem  Könige  eine  runde  Tafel  gezimmert 
haben  soll,  so  gross,  dass  alle  seine  Ritter  friedlich  darum  sitzen  konnten. 
Davon  schweigen  die  welschen  Romanciers.  Aber  nach  der  Annahme 
des  Verf.,  der  die  Beschreibung  inscher  Grelage  vergleicht,  wäre  die  Tafel- 
runde eine  gemeinceltische  Institution  gewesen  und  Layamon  hätte  sich 
auf  welsche  DarsteUungen  stützen  können,  die  verloren  gegangen  seien. 

h.  Ad.  Brnnn,  An  Enqniry  into  the  Art  of  the  illuminated 
Manuscripts  of  the  Middle  ages.  Part  I.  Celtic  illuminated 
Manuscripts.  Stockholm  1897.  (Leipzig,  A.  Twietmeyer.) 
XIV  +  87  pp.  fol.  with  10  plates.    (12,50  M.) 

Wem  die  voluminösen  und  kostbaren  Monumentalwerke,  die  die 
graphische  Kunst  der  Iren  im  frühen  Mittelalter  behandeln,  nicht  er- 
reichbar oder  nur  schwer  zugänglich  sind,  der  wird  ein  kleines  Pracht- 
werk willkommen  heissen,  das  das  Wissenswerteste  darüber  in  bequemer 
und  gefälliger  Weise  vereinigt.  Durch  recht  vollständige  Benutzung 
der  Litteratur  wird  es  zu  einer  empfehlenswerten  Einleitong  in  den 
Gegenstand  überhaupt  Die  Aufzählung  der  irischen  Prachthandschriften, 
die  in  Frage  kommen,  lässt  sich  aUerdings  noch  vervollständigen.  So 
vermisse  ich,  suche  auch  seine  Erwähnung  in  den  übrigen  neueren 
Schriften  über  die  irische  Yulgata  vergebens,  den  jetzt  in  Berlin  befind- 
lichen Psalmenködex  aus  der  Hamiltonschen  Bibliothek  Nr.  o53,  über 
über  den  ich  deshalb  einige  Zeilen  einfüge.  Es  ist  ein  Foliant  v(m 
von  64  Blättern,  34  cm  hoch  und  14  cm  breit,  ungerechnet  was  dem 
Messer  des  englischen  Buchbinders  zum  Opfer  gefaUen  ist  Die  Hand- 
schrift enthält  die  Psalmen  und  Cantica  und  wird  auf  einem  voigehefteten 
Blatte  mit  den  Worten  bezeichnet:  'Psalterium  S^  SalabergsD  f^datricis 
et  Im  abbatissae  huius  Monasterii  8\  Joannis  Laudunensis;  haec  meiitis 
et  virtutibus  plena  obiit  anno  a  natiuitate  Christi  655.  Hoc  psalterium 
pene  obsoletum  in  meliorem  formam  restitutum  est,  anno  1685.'  Diese 
Angabe,  die  den  Kodex  mit  der  Gründerin  des  Klosters  in  Laon  zusammen- 
bringt, beruht  auf  einer  frommen  Legende,  denn  der  Psalter  ist  ein 
opus  scoticum,  den  Kellser  Evangelien  nahe  verwandt  Z¥rar  ist  er 
nicht  so  reich  wie  diese  und  ohne  allen  figürlichen  Schmuck,  aber  doch 
eines  der  grossartigsten  Denkmäler  der  irischen  Halbondale.  Mabillon 
hat  ihn  beachtet  (de  re  diplomatica  1789  p.  375)  und  nach  diesem  hat 
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CyConor  der  Enkel  ein  Pröbchen  der  Schrift  wiederholt  (Scriptores 
yeteres  1,  p.  CCXIX).  Eb  liegten  in  den  Bibliotheken  noch  manche 
wenig  bekannte  Codices  derselben  Art  oder  Fragmente  ans  solchen;  hier 
sei  nnr  an  die  Maihinger  Evangelien  erinnert',  die  nns  Wattenbach 
beschrieben  hat  (BC.  1, 27). 

Welche  Bedeutung  der  gemischte  Text  dieser  irischen  Hand- 
schriften für  die  Kritik  der  Yulgata  hat,  ist  eine  Frage  für  sich.  Ihre 
künstlerische  Ausführung  können  wir  recht  nur  würdigen,  wenn  wir 
wissen,  welcher  Zeit  sie  angehören.  Durch  eine  einzige  Zeile  der  Auf- 
klärung hierüber  wären  uns  solche  Manuskripte  fast  unschätzbar  ge- 
worden, aber  die  weltvergessenen  Schreiber  haben  sie  nicht  gegeben, 
und  so  ragen  diese  Kunstwerke  stumm  und  wunderbar  wie  die  Bund- 
türme aus  dem  Altertume  der  irischen  Kirche  hervor. 

Nach  der  Sage  gehören  die  in  Bede  stehenden  Denkmäler  der 
Schrift  dem  6.  und  7.  Jahrh.  an,  der  Blütezeit  der  Halbunciale.  Eine 
kritische  Prüfung  hält  diese  überlieferte  Zeitbestimmung  fi-eilich  nicht 
aus.  Die  festen  Punkte,  die  man  in  der  schwierigen  Chronologie  dieser 
Schriftgattung  hat,  sind  der  Hilarius  im  Vatikan  vom  Jahre  510  (Palaeogr. 
Soc.  1,  136)  und  der  Veroneser  Kodex  des  Sulpicius  Severus  vom  Jahre  517 
(Monum.  palaeogr.  sacra,  Torino  1899,  pl.  IV)  und  dann  das  Antiphonarium 
von  Bangor,  das  durch  die  Jahre  680—697  begrenzt  ist.  Auch  das  Buch 
von  Armagh  aus  dem  Anfange  des  9.  Jahrh.  muss  als  ein  altes  datier- 
bares Beispiel  der  irischen  Cursive  genannt  werden.  Mit  diesem  ge- 
ringen Werkzeug  ausgerüstet  vermögen  wir  eines  wenigstens  mit  Sicher- 
heit zu  erkennen:  es  giebt  keine  irischen  Handschriften,  die  an  das 
Alter  des  Hilarius  und  des  Sulpicius  hinanreichten.  Das  Antiphonar  ist 
wirklich  einer  der  ältesten  irischen  Codices;  doch  scheint  ihm  der  Codex 
Usserianus  prior  kaum  etwas  nachzugeben,  und  ebenso  ist  der  Cathach 
sehr  alt 

Auch  in  Hinsicht  der  eigentlichen  Prachthandschriften  neigt  sich 
die  neuere  Forschung,  ohne  Zweifel  mit  Grund,  der  Meinung  zu,  dass 
sie  dem  6.  und  7.  Jahrh.  kaum  angehören  können.  Die  Halbunciale 
wurde  für  liturgische  Bücher  noch  immer  gebraucht,  als  in  anderen  die 
Cursive  schon  alJgemein  üblich  war.  Dieser  hochberühmte  Domhnach- 
airgid  scheint,  schon  wegen  seiner  Compendia  scribendi  (TBIA.  30,  309), 
mindestens  drei  Jahrhunderte  jünger  zu  sein  als  die  Zeit  des  heiligen 
Patricius,  mit  der  ihn  die  Sage  verbindet  Auch  die  Durrower  und  die 
Kellser  Evangelien  und  das  Psalterium  der  h.  Salaberga,  mit  der  bunten 
Ornamentik  ihrer  Initialen,  den  eigenartigen  Umrahmungen  mit  roten 
Punkten,  den  gerundeten  Formen  für  die  Buchstaben  d,  ^,  q,  r,  s,  ge- 
hören zuversichtlich  einer  späteren  Zeit  an  als  das  Antiphonarium  von 
Bangor.  Sie  stehen  einigen  Proben  halbuncialer  Schrift  im  Buche  von 
Armagh  nahe;  ja,  sie  erinnern  an  den  Durhamer  Liber  vitae  (Paleogr. 
Soc.  1,  238),  der  um  das  Jahr  840  geschrieben  wurde.  Dem  Psalterium 
der  h.  Salaberga  ist  auf  dem  ersten  Blatte  das  Nicaenum  beigegeben 
mit  jenem  wichtigen  d  ßiOf  das  zuerst  auf  dem  3.  Konzile  von  Toledo 
589  eingeschaltet  sein  soll,  in  Wirklichkeit  aber  erst  mehrere  Jahrhunderte 
später  in  den  Text  der  Kirche  au^g;enommen  wurde  (J.  F.  Müller,  Die 
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symbolischen  Bücher  p.  XLIX).  Nnr  gehe  man  nicht  zu  weit!  Jene 
charakteristischen  drei  Schlusspnnkte  des  Antiphonars  finden  sich  in 
dem  Psalterimn  ganz  ebenso,  und  in  dem  Eellser  Bnche  ätmlich.  Vom 
Liber  Hymnomm  im  Trinity  College  scheinen  die  Prachthandsdiriften 
der  Evangelien  nnd  des  Psalters  immer  noch  dnrch  einen  weiten 
Zwischenraum  getrennt  zn  sein. 

Wenn  man  so  nach  langer  nnd  anfinerksamer  Betrachtang  der 
Schriftzüge  im  Chronologischen  noch  schwankend  nnd  unschlüssig  bleibt, 
so  wünscht  man,  es  möchte  sich  der  Kunstgelehrte  der  Frage  bemächtigen, 
vielleicht  dass  sich  durch  das  Studium  der  Ornamente,  der  verschlungenen 
Linien  und  der  Muster,  des  Rankenwerks,  der  Farbengegensätze,  des 
Stiles  der  Figuren  und  so  fort  zu  bestimmteren  Ergebnissen  gelangen 
lässt  Zu  einer  solchen  Behandlung  des  Gegenstandes  hat  Brunn  einen 
nützlichen  Beitrag  geliefert;  in  mancher  Beziehung  wird  sich  die 
Forschung  noch  vertiefen  lassen.  Indem  der  Verfasser  das  geometrische, 
zoomorphische,  phyllomorphische  Ornament  und  die  unvollkommene 
Figurendarstellung  in  den  irischen  Handschriften  bis  ins  12.  Jahrh.  be- 
spricht, hebt  er  hervor,  dass  diese  Kunst  der  Iren  sogleich  fertig  aus- 
gebildet auftritt,  dass  man  ihre  Anfänge  nicht  nachweisen  und  ihre 
allmähliche  Entwickelung  nicht  verfolgen  kann.  Da  drängt  sich  denn 
doch  die  Frage  auf,  die  der  Verfasser  kaum  gestellt  hat:  Ist  diese  Kunst 
der  Schriftomamentik  in  Irland  einheimisch?  kann  man  ihren  Ursprung 
in  einer  fremden  noch  erkennen?  Es  scheint,  man  müsse  den  Umkreis 
der  Untersuchung  sehr  weit  ausdehnen.  Irre  ich  nicht,  so  ist  dis 
zoomorphische  Element  darin  von  einiger  Wichtigkeit,  und  schon  die 
Darstellung  der  Evangelisten  unter  der  Gestalt  der  symbolischen  Tiere 
weist  in  den  fernen  Osten.  Als  Wladimir  Stassoff  ehemals  seine 
Materialien  über  die  slawische  und  orientalische  Schriftomamentik 
sammelte,  konnte  man  seine  Aufmerksamkeit  auf  die  alten  koptiscboi 
Pergamenthandschriften  in  Bom  und  Neapel  lenken.  Was  er  in  ihnen  fand, 
übertraf  seine  Erwartungen,  namentlich  die  Tierpaare  in  symmetrischer 
Anordnung,  die  zu  Vögelleibem  ausgebildeten  grossen  Buchstaben,  die 
geflügelten  Vierfüssler  und  andere  Wundertiere,  wovon  er  dann  manches 
in  seinem  1887  vollendeten,  mit  kaiserlicher  Muniflcenz  ausgestatteten 
Werke  vorgelegt  hat.  Lässt  sich  auch  die  irische  Kunst  mit  der 
byzantinischen  verbinden?  lässt  sich  einzelnes  sogar  vieUeicht  bis  an 
die  Ufer  des  Nils  verfolgen?  Nur  die  allgemeine  Geschichte  der  Kunst 
des  Mittelalters  vermag  auf  solche  Fragen  eine  befriedigende  Antwort 
zu  geben.  St 


Corrigendum. 

Zeitschrift  m,  195,  Zeile  29:  Der  Name  Finan  q.  ist  nach  Wh.  Stoke« 
Finan  q  (q  mit  Querstrich)  geschrieben,  d.h.  Finän  quam  oder  camm  (vgl. 
Gorman  p.  363). 


Druck  TOn  Ehrhardt  Kama,  H*Ue  ».  S. 
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MITTEILUNGEN 
AUS  IRISCHEN  HANDSCHRIFTEN. 


Aus  Harleian  6280. 

(Fortsetzung.) 

Das  ApgUI/t  Ordbaid  des  Colmän  nuiccu  BSognas. 

Die  Handschriften^  in  denen  uns  dieser  altirische,  wohl  noch 
dem  8.  Jahrhundert  angehörige,  spätestens  aber  atM  dem  Anfang 
des  9.  Jahrhunderts  stammende  Text  erhalten  ist,  habe  ich  Ztschr.  I, 
S.  496  aufgezählt  Seitdem  ist  er  von  T,  Hudson  Williams  im 
ersten  Hefte  der  Modem  Language  Notes,  88.  29 — 31,  besprochen 
und  teilweise  herausgegeben  worden.  Ich  drucke  ihn  hier  voll- 
ständig mit  den  wichtigsten  Varianten  von  Bawl.  B.  512  (ü)  sowie 
einigen  aus  dem  Gelben  Buch  von  Lecan  (L)  und  der  Hand- 

schrifl  -p-?3-   (P)  ab. 

[fo.  39b]  Inncipiunt  verba  Colmani  fili  Beognae  uiri  Dd 
i  Aipgitir«)  Cribaid. 
1.  Hiris  CO  ngnim,  acobnr  co  feidli,  fetAinmla  col-leri, 
coslud^)  CO  n-umlai,  &mi  co  n-innmu^,  bochta  co  n-eslabra,  tva 
CO  comlabra,  fodail^)  co  cosmali,  fofitiu  cen  indiri,^)  apstanit  co 
focAraibif  het  cen  aggairbi,  cennsa  co  fliindi,  toirsiv  ein  esliss,*) 
omon  cen  dercöined,  bochta  cen  dlymti^,  f6isitia  cen  horcoit- 
miad,<^)  forcetol  co  comalnad,  dreim  ein  tairinned,  hissel  tri  hard, 

0  in  add.  E.  >)  castötA  B.  ^)  sie  R    fogail  H. 

*)  iniri  B.  *)  eisleis  B.  ')  erchoitmed  B. 

Z«ltMhrlfl  t  odlt.  Phllologto  in.  30 
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sleman  tri  garb,  gnlm  cen  fodord,  semplae  co  trebaii-i,  hvmoldöid 
cen  connaircliji)  cressine  cen  tsecdAaL^)  Inna  hlssiv  hvili  con- 
gaibtinr  ann-etlai. 

2.  Ess  ann  is^)  etoil  duiniv,  an  tan  is^)  lan  d^rcae,^)  imthed 
5  CO  ndeirc,  adnais^)  cech  n-olc,  cartha  cech  maith.    Is  airmidiv 
dö  for  talom,«)  is  indöcbail  for  nim.    Car  Diaa,  cechdat')  cäch. 
AghuÄ»)  Dia,  atntaighfedur»)  cäch. 

3.  Ess  6  tra  costad  na  clercicÄfeei<>)  7  es  hl  an« 0  l^ri  mes- 
ruight[h]i   in")  so  Ter  nDla.     AntT  fodgiguil   7   nadcomalna- 

10  bhatAar,i2)    romblad^^)    ceddlablai   tahnon,*^)    romblaa   flaith 
nimhe.*^) 

4.  Ba  aslvinti  7  ba  gesse  do  gach  dvini  Coimdi  nime  7 
talmon  im  comaltaa  a  omnoi«)  7  a  sercae  ina  c[h]ridi,  ar  is  a 
n-ailtes*')  biid  duini  cowduidched^»)  homon  De  ina  cpiJridL 

15  5.  Cen  hus  meirb  an  t-oman,  bid  meirb  an  athrigi.*»)    Cen 

hus  me[i]rbh2o)  in  aithrigi,  bid  me[i]rbh2i)  an  cressini  Ar  lasna 
bl^^)  oman  De,  nl  bla  a  serc,  lasna  bla  a  serc,  nl  bla  comalnad 
a  tinino,  lasna  bla  comalnad  a  timna,  nl  mbia  betha^^)  for  nim. 
Ar  techtaid  an  t-oman  s^Vc,  techtaid  indt^«)  seirc  gnlm  n-etoil, 

20  techtatd  a^»)  ngnim  n-et<w7  bithbet[h]aid  for  nim. 

6.  Serc  D6  bl  fonigh  anmoin,  sasaid^^)  menmain,  doformaig 
foc[hjruic,27)  inarben  analchi,^^)  arcorbi  talmaw:  fonigh,  conrig, 
coicli^ö) 

7.  Ced  doghnl  serc  De  fri  duiniv? 3®)    Marboid  a  tholai,*«) 
25  glanaid  a  cridi,  cotuöi,  longaid  a  analchsB,  dosll  foc^roigi,'^) 

arcoiredor^^)  saegal,  fonig  anmoin. 


>)  condarcheUi  R         *)  tsechta  R  *)  bs  R 

*)  dearc8B  B,  ^  atnas  E.  *)  talmain  RL, 

^  cechdut  R    canr  Die  cechtat  L.  ^)  [agjais  R    agliaiB  L. 
^  adagaidfider  E,       ^)  ina  cleirchechtai  R 
")  ind  EL.                  >^  nodcomalnabar  R 
")  rambiet  L  (Hc  leg.),    rombia  R 

^)  i  talmain  7  ^    i  dtalmain  L.  ^  gan  foiroend  add.  L. 
i<)  im  comaUnml  a  tinma  L.    im  tomaltad  a  onma  E  (sie  leg.), 

»)  i  n-ailtes  EL.         >")  condoidchet  a  R  >•)  athridi  E. 

*)  cein  bes  meirb  R  »»)  meirb  R 

*^  bia  £  (8tc  leg.).       »)  ni  bi  bithbentha  L.  ni  bia  betha  R 

^)  om.  R  '^)  am.  R  "0  s4«aith  R 

^  fochraicce  EL.        **)  innarben  analcha  i.  dobesa  E. 

«^  coiclea  R  *>)  düine  R  ")  tola  R 

*')  fochraoici  R  *^  arcoirethar  L. 
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8.  Cet[h]eoir  Ice  na  hanmo:  homun  7  at[h]ri^e,  serc  7 
fre[sjcse.0  A  dl  dlp  cotoat*)  for  talmain,^)  a  dl  aili  foslüatur 
tor  nemh.  An  t-oman  frtöiada  inna  pectAa  arablat,  ann  nihnge 
ardolega^)  inna  pectÄu  remitlagaid.*)  Serc  in  dailivman  7 
frescsiv  a  [fjlatho,«)  it  e  fotaloatar^)  tor  nem.  Nac[h]  duine 
'diu  adaigfedur  Dia  7  nodcechraear»)  7  comaUnabatAar»)  a 
tÄail^ö)  7  a  t[h]imna,  hid  airmidiv'O  dö  flad  döinib  hisiu,**)  bid 
findfaduch'3)  dö  la  Dia  hi>^)  tall. 


De  bis  quae  debet  homo  discere. 

9.  Ced  as  fogailsei*)  do  duini?  i.  foss  oc  eüai,  anbata*«)  10 
briatAar,  bratAirse  n-ailgen,  ascaid  la  rede,  riagol  do  comalnad 
cen  erchoiltiu,  ergi  la  cetrer,«^)  ceim  n-erlatad^»)  arDla,  dllgad 
füaraigi,  forrumai  lobar,*»)  leri  hirnaigÄtÄi,  äine  co  comaltai, 
coicsed  tri  conmessam,  airindiud  dlamti^a,  ditüti  ö  crtdin,  combach 
tuili,  troithad  acntd,  anmne  tri  foc^aidL  CedA  dongnl  Mut  in  15 
sen?  Nl  anse,  Togairmm  co  sruitAi,  svidi  n-erii^a,^©)  main  ö 
neuch  natomnaitiur,^i)  airitia  cen  cosnom,  ceddlabloi  ili,  a  cairti^^) 
la  bräit|li]ri,  bitÄbc^Ja  tor  nim. 

10.  Ced  is  imgabt[h]ai*3)  do  duine  ettail?  NT  anse,  Hiru- 
gadÄ^^)  minie,  mörthai^^)  [fo.  40a]  cen  dan  cen  folad,^«)  dlscri  20 
tri  haircindiuch,*^)  mailli  tri  cloc,  coicne  tri  hantestai,  imbetÄ*^) 
forlüamno,  fäitbi  brlatAar,*»)  brlatAra  inglano,  aggairbiu 
taitAiscc,3o)  toirisem»»)  tri  secnabaid,  slthugud^^)  tri  carsachat[h], 
comoirb83)  do  mancAoib,  mence  cestaicAt[h]L    Ced  dognl  Mt  inn 


>)  freiscsiu  R  >)  cotaot  R  *)  talam  R 

*)  ind  aithirigi  dolega  E.  ^  pectha  remitiagat  R 

<)  flatha  R  ^  fodalnatar  R,  ^  nodcechra  E  (sie  kg.). 

•)  comalnabthar  R      ><>)  thoil  R  ")  airmidech  R 

»)  om,  R  »)  findbodhach  R  ^*)  am,  R 

»)  fodailsi  R    lenta  P. 

>*)  anbatu  R    enbata  P.    enfaitia  Lism.  L,  4541. 
**)  c^trair  E,    c4tbreithtr  P.    lAsm, 
")  cet  innerlatad  E.  »»)  lobair  R 

*>)  suide  n-erasa  R      «*)  natomainter  R  ")  cairde  R 

»)  ingabtha  P.  **)  irogad  R    tergngud  P.    Liam,  Lives  4586. 

^  mordhata  P.  **)  folad  .i.  cen  inme  E.    folaid  P. 

*^  discere  tri  Mfioire  P.    senoir  Lism,  ^)  imad  P. 

^)  fditbe  mbraithre  E  (sie  leg.),  ^)  tathaisc  R 

»»)  toisam  R  »)  sidhe  P.  «)  comarb  ÄP. 

80* 
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sen?»)  Ni  anse,  Terba  fri  sniitÄi,  monor  cen  oircesso^Ä^,  lombo 
foicpijltdi,»)  frit[h]airi  ö  döinib,  öini  cen  lüag,  airergW  i  ndorcÄo/) 
dubad  erlama,  daiffenn^)  im  nem. 

11.  Is  düals)  dfln  mani«)  torgöetAat  m[na]')  daailc[h]i  hi 
5  fail  na  süalc[h]e,  ar  robi  togaetha:  laxe  hi  fail  tröcoiri,  mücnato 

hi  fail  fliindi,  anumolöiti»)  hi  fail  dlrgi,  homon  anetoil  cen  dltion 
fliindi,  cen  fovaccroe,  clöini  a  fail  hvmaföiti,  nevit  7  caillti  a 
fail  inmu^,  dlumti^  a  fail  gensa,  hflaill  a  fail  apstanit,^) 
malairtc[h]i  7  caitÄmidi'^^)  a  fail  eslabra,  fercc  nemmesraigAt[h]i 
10  a  fail  eöid  spirtaidie,  rotimme  7  balomlae**)  a  fail  fethivmlae, 
düiri  7  glici  a  fail  cobsaidi,  crinner  7  forlüamami^)  hi  fail 
4ine,»3)  rocholl  7  nemcwmsancÄii*)  a  fail  leubra,  lescoi  7  dees  a 
fail  dllmaine,  romAoildi  a  fail  comarli 

12.  Anti  blas  a  n-aenta^^)  na  hecailse  catlaice  7  a  ndees 
15  ina  frescsen  nemda  7  comalnabAatAar  na  timno  amatZ  donim- 

marnad,^«)  romblad^^)  ceddiablai  a  taliwötn  7  rombla  bithbethai 
for  nim. 

De  peritia  neritatis. 

13.  Ma  beith  neuch  adcobra  in  hrinne,  is  düal'^)  dö  robe 
20  d'eolt4Ä  les  inna  techtai,    ced  dodaceil,    ce[d]  dodafoillsegor.  >•) 

Dw^cel  in  flrindi  ar  cäcÄ  cotanessa,  nti^foillsigedür^o)  do  cäcA 
nodocomallnatAar  ^ »)  flrindie.  22) 

14.  A  cetAair  fortugat[h]ur23)  in  flrindi  .i  serc  7  homan, 
connardi  7  adAoilcne.    Cen  hus  anfiri^n  an  dvine,  nl  cumaing 

25  forüacroe  firinnde  inna  techta. 

15.  A  trf  donairt[h]et*^)  occo:  hüaill**)  7  dTmt*5  7  ferc.    Mä 
rosoa  necA  riamA  dodlt«^ai  hflaill  dö,  ma  friümbearae  dodo^ce^*) 

>)  nili  add.  E,  ')  lomba  bfoichle  R  *)  airerge  ndorchai  B. 

*)  daithfeiin  R  «)  dnail  R,  ^  mina  R 

^  inna  R  ")  annmaldoit  R  *)  apstainete  R 

^)  Lies  caithmige  (R),  ")  balamna  R 

^)  fortloaman  B,         >*)  &ne  R  ^*)  nemcomsantache  R 

^  aontoigh  L.  ")  donimamada  R  *^  rombiat  B  ($ic  leg.), 

"»)  dnaü  R 

^  ced  doda£&ill8igader  R    cendh  do  foaillsigh  L. 
*>)  Lies  nnsfoillBigedar.    noefaUlsigh  L, 
'*)  nodacomalnadar  B  (sie  leg,), 

**)  om,  B  (8%c  leg.).     ^  fortogadar  R    fonradtnghathar  L, 

>*)  dodnairthet  B  (sie  leg,),  ^)  hnaU  R 
^  dodiöscai  R 
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ferc  7  dlumM«  dö,  ar  id»)  socÄaide  ata  2)  6taidi  immm  flrindi^ 
acht  at  fcrclaindig^)  occo  ingi  catha  üaiti 

16.  A  dö  ata  foimdi^)  oc  60t  firinne  .i.  ferc  7  altes,  ar  is 
16niud  don  firinde  cebe  de  dotecmo^^)  dl.  Air  6t  inna  firinne  is 
dual«)  inromastar  a  tecA^a:  6t  cen  ferg,')  humaMöid  ein  esliss  5 
firinde  cecruth  a  föcairtM  la  humaföid  cen  connarclie,  ar  nl 
condarcol  anflrinde  in  homol  cammaif.  Nl  bl  firien»)  nä  bl 
flrhumol,  nl  bl  flrecnae  na  bl  firiön.    Air  in  firecno  nl  rogainn 

la  hanflrindi  an  duini,  ar  is  tiug  an  flal  fil  etorrai,  ar  is  nessa 
comruc  tri  hecnai  firindi  'nEs  fri  firinne  ecna.  Ar  is  ann  is  10 
firecnae  duine  ör'bl  firian,  co  epri  firindi  cen  tserbae  cen  con- 
narcli»)  la  hanm/inet,»<>)  la  halgine.  Innrnti^  7  ecna  7  flretla  is 
himmalle  rodosaig^O  dvine.  Cvin  rodosaigÄ^^)  duine?  Intan  is 
ndilacÄ^  a  firinde.  Cuin  is^^)  ndllocht  a  firinde?  An  tau»  mbis 
a  cridAe  ina  techta,  is  ann  is  firinde  hissvidiv,  sunail  m^*)  15 
roicAned  0  duini. 

De  uirtutilm^  animae  inciptt 

17.  Cöic  nert  deac  inna  hanmo  .i.  nert  n-iresi,  nert  cennsa, 
nert  hvmoldöiti,  neurt  n-ainmnet,»«^)  nert  marbtÄa,*«)  neurt 
n-erlataii,  nert  cartöid,  nert  [fo.  40b]  firindi,  nert  tröCairi,  nert  20 
n-eslabra,  nert  füarrigi,  nert  comalti,  nert  n-inmu^ae,  nert 
n-etlai,  nert  ndearcai.  Na  neurt  deröne  duine  di  sunt  lelaill, 
digeba  a  promad  a  tein,  duforma  erlam^'^)  for  nim 

18.  Cuin  is^^)  tttalam^  duine  rob  test^»)  for  anmonnaib 
alanaili?  Ö  robo^^)  test^i)  for  a  anmain  fadesin  indti«s.  Cuin  25 
is^^)  tüalaing  coisc  alanali?  0  chanasca^a)  fadesin  induus.  Duine 
dostli^^)  a  anmain  fadesin  do  betAa,  ce  med  2^)  anmain  doröa 
fath,2«)  döine  an  domam  uili  acht'^'')  bidis  soc[h]oisce,  dodosüifed^^) 
do   betÄae  comdis  üatha,  nime.    In  doc[h]osci  fadesin*®)  7  a  n-olc 

»)  it  Ä  «)  at  Ä  «)  fearglainig  R. 

*)  ada  foimde  B,  *)  cipe  dodecmee  R.        *)  daail  R, 

»)  feirg  R,  «)  firion  R,  •)  condarciUi  R 

w)  amnmit  R.  ")  rosaigh  R.  **)  rodasaig  R, 

»^  as  Ä  ")  na  L,  ^^  aiimmit  R 

*^  marbtadh  R  ")  dofoirma  erlama  R. 

")  as  R  «»)  teißt  R,  ^)  0  rop  R,    ourob  L. 

«»)  teist  R  *^  ta  R  ")  0  cutnasca  R 

•*)  duBÖi  R  »)  in6t  R.    meud  L.  «»)  doroaffath  R 

^  om,  R  «»)  dodasuifed  R  (nc  leg.), 
*")  a  ndochoisci  R  (sie  leg.). 
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7  a  n-vallbe*)  adAarban  sech  üaiih  De.  Corp  conöi  anmain, 
ainim  conöi  menmoin,  menmo  conöi  cndi,  ende  conöi  ins,  hiris 
conöi  Dia,  Dia  conöi  dvine.  Amail  difuarcoib^)  löc[h]rann  a 
soillse  a  tegdois  dorc[hJa,  is  amlaid  dofvarcaib^)  ind  frrindi  a 

5  medön  inna  hirisse  a  cndi  duine.    Cet[h]air  dorc[hja  adarban  as^) 

a  ndofvarcaü^)  and:  dorc[hja  ngendtlechta,  dorc[h]a  n-anuis,^) 

dorc[hja  n-amarise,<^)  dorc[h]o  pect[h]a  co  na  rogainn  nach  ae')  ann. 

19.  Tnar  ditet  do  cAresene.    Öenne»)  biid  inde,  alali  bld 

ocai,  alaili  bld  etercen^)  fladi    Nl  cuma  immurgu.   Is  ferr  dondi 

lOmbTsi^^)  inde  oldäs  dondl  bis  occai.  Es^*)  ferr  dondl  bis  oco 
oltäs  dondl  bis  etircein  üaide.  Iss  e  anti  bis  inde  anti  isren«^) 
hi  cech  laitAi^^)  a  tredi  aran-eta  bet[h]aid  a  anmo  i.  nacA  fö 
rocölae^^)  7  nach^^)  maitÄ  atcondairc  rocar  7  rocreti  7  rocomal- 
mistar.    Iss  e  inti  bis  oco  .L  anti  dosloinde  an  bit[h]  ö  belaib 

15  7  foisetAar^«)  inna  cridi,  fritidir")  frie  häine  7  ernaictAi,  nl 
rodlom  dorair  do  saint  7  cailti,  alaläm  do  dorm(?),  alaili  do  talam. 
Ess  e  anti  bis  etirc6n^»)  üadi,  anti  forcomÄ  cresene'*)  7  nl 
dene  a  mbesa  assa  feib  a  ^ddgaü  a  fod.  Anda  less  bad^<>)  assad^>) 
denum  nacA  ratÄi^^)  alaili. 

20  20.   Tri    namaid    anmo:    doman    7    dialmf   7   forcetlaid^) 

anetaiL  Treidi  inarben^^)  spirw^  forlaamnai^^)  7  dogniat  mens 
fossad:  fritÄairi  7  ernaigthi  7  lenbar.^e)  Cethir  solaig  cräbaid 
.L  anmne  tri  cech  n-acobar,  füarighi  tri  cech  n-ancride,  dighdi 
cech*')  dlubarta,  dllgadh  cecha  torccabala.    Cet[h]oir  brlatÄra 

25  arindmirfiiMmis  manw^comalnamais  i.  leiii  fri  Dia,  redi  fri 
duine,  cöendat[h]racht  da  gach  aenduini,  foimdiu  ecco  cech 
aenlatAi. 

21.  Cet[h]arda  na^s)  contecmoing  do  neuch  caro^  Dia  i 
nl  ftiirsedAor,*»)  nl  fäthgat[h]ar,3o)  nl  ben  ecnach,^»)  nl  mltom- 

30  nadar  ö  neoch.    Mait[h]  seom  la  cach,  mait[h]  c&ch  lais-seuL 


0  naiUbse  R, 
*)  indnfnrgaib  R. 
*)  ftimirse  R. 
•)  etirchein  R 
")  asren  R. 
>»)  na  R, 
")  etirchein  R, 
•1)  bid  assu  R  (sie 
«0  forcetal  R. 
««)  leabair  R, 
«•)  fuireedar  Ä. 


»)  dofnrgaib  R, 
^)  änuis  Ry  lies 
')  na  U  R. 
w)  om.  R 
")  aenlaithe  R. 
")  faisidar  R, 
")  cresenu  R. 


kg,). 


'*)  innarban  R, 
«^  gacha  R. 
*>)  f athguatar  R 


*)  adarfan  as  R 

«)  oenni  R 

")  as  R. 

^*)  na  forrochnalai  R 

")  frigidir  R 

^)  i  fod  anda  leis  R 

«)  raithe  R 

*')  fordnanm»  R 

»)  nad  Ä 

>0  ecndach  R  (sie  leg.). 
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22.  Cet[h]oir«)  trebairi  na  mac  mbethadh  i.  credbod  ina  toi, 
Oman  inna  plan,  serc  inna  focAaidAe,  cretium  inna  foc[hJraice. 
Mani  credbatis  inna  tola,  nl  lecfitis;  mani  agitis  inna  pTana, 
nl  fomnibtis;2)  mani  cartais  na  foc[h]aide,  nl  fodAemtis;  mani 
credis  na  foc[li]raice,  nl  ricfitis.  5 

23.  Cet[h]air  glais  ina  pect[h]ach  .1  ladAad  a  soili  frisan 
[n]doman,3)  Tadat[h]  talmon  tor  a  corpaib,  Tadut[h]  flatÄa  nimi 
fria  a  n-anmonnaib,  ladotl  ifirnn  tor  a^)  suidAib. 

24.  Cet[h]air  dingi  [fo.  41a]  inna  pect[h]uch  .i.  ding  döib 
nat^)  fäcbat  a  tolae,  ding  nä  tiasat  hi^)  plana,  ding  cen  aithrigi')  lo 
n-iar  n-t*^,»)  ding  cen  atriub^)  ina  üaths.  döivÄ. 

25.  Cet[h]arda  fobera  flanno^  do  duine  .i  doimairg'<>)  crlcha, 
toformaigfi')  ecruiti,  etirdlben^^)  söegol,  arcuiret[hJor  pTanai. 

26.  Cet[h]arda  üa  roagar  üaith  De  i.  foss  7  dllmaine  ön 
domon,  leiri  7  feidli  15 

27.  Cet[h]oir  iathdd  dvine  isan  centur  .i.  peti  7  soinmige,>3) 
slaine  7  sochraiti. 

28.  Cet[h]air  iftmn  duine  isan  centur  .i.  galur  7  senta, 
bochta  7  docAraiti 

29.  TredAi  tresmbi  foidAerc  diabol  tri  dnini:  trla  gnüis,  20 
trla  töcÄim,  trla  labrod.**)    Et  per  haec  tria  DeuB  per  howinem 
intelligitur. 

30.  Inna  teora  tonna  tlagAtai^^)  tar  duine  a  mbat[h]is  tre 
fretiuch  fristoing  indib  x  Mstoing  don  domwn  cona  adbclossaib, 
tristoing  do^«)  demon  cona  indtledoib,  fristom^  do  tolaib  collae.  25 
Iss  ed  in  so  imefolngi  dvine  dendl  bes  mac  bais  co  mbl  mac 
hethad,  dendii  bes  mac  dorc[h]oi  co  mbl  mac  solse.  Ochön 
abbaing  inna  tri  fretiuch  so  isna  teura^O  tormaib  tiagAta^^) 
tairis!  Mani  tudcAaid»»)  tre  drilind^o)  afrithisse»»)  docöi^^)  i 
flait[hj  De  .L  lind  der  aitpijri^rc,  lind  tofaisct[h]i  folai  hi  pennaind,  90 
Und  n-aillse  hil-lebair. 


^)  cetheoire  R, 
*)  om.  R 
^  aitride  K 
•)  atrab  B. 
1^  etardiben  R 
s^  tiagd»  R 
»)  tiagda  R 


ti)  ni  cnmaing  add.  B  (sie  leg,). 


')  foimnebdais  R 
^  na  Ä 

^)  Lies  iar  n-asn  (B). 
10)  toimairc  R 
>')  soinmidi  M8, 
»^  don  R 
*^  tudig  B. 


*)  frisin  ndomon  R 
^  tiagad  a  B, 

")  doformaig  R 
^*)  labradh  R 
»0  teoraib  R 
*^)  tria  drilinn  R 
")  dochoi  B. 
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31.  Ce  dech  do  c[h]resiiii?')    Semplvi  7  dioiti.   Cresini  deid 
dosnl  ar  mördöeth,  bid  mör  a  promad  hi  tein,  hid  pecc  a  focAraic 
for  nimli.    Cresine  gnimach  dosnl  ar  inördTd/mad,^)  bed^)  bec  a 
fromad  a  tein,  bed*)  mör  a  foc[h]roic  tor  nun. 
5  32.  Ce  dech  do  menmain?  ,1  let[h]ed  7  Tsliv,  ar  rogenn*) 

cacA  mait[hj  for  menmain  letAain  hiseL®) 

33.  C6  messam  do  menmain?    Cöili^)  7  cröidAi»)  7  cumce, 
ar  nl  talla  nach  mait[h]  tor  menmoin  cöil  crOaidh  cumaing.») 

34.  Tal  7  öeti,i<^)  ec  7  sentai'»)  is  ferr  Med  do  cein*')  a 
10  foimti.!»)    NT  gess,«^  nl  obbais,  conöitAer  do  innais.»^)    Conetet 

nat  fdacair,  forcongair  nad  ergair,  conceil,  contüasse,  conpen- 
fidAir,^«)  conmancAa. 

De  tribu^  mandatis  pnncipalibu^. 

35.  Mä  beth*')  nech  adcobra  inna  timno,  gaibetfh]*^)  inn 
15  belat*»)  forsa  tiagat  hvili  i  gaibetfh]*^)  ie[i]rc  7  vmallöiti^®)  7 

ainmnet^»)  inna  cridW,  ar  is  amlatd  nl  coslebad^^)  ina  timno, 
acht  hlt  üaga  les  vili 

De  prvdentissimo  howine. 

36.  Cla^3)  trebairem?    Anti  canabeura  re  mbass  a  n-adais 
20  Ter  mbas.    Cain  coscaid,  nT  coin^^)  corsachaid,  coteraig  menmo 

tri  cürsacA,^^)  ar  is  hissel  tri  cosc.  Is  ferr  ecno  cen  süitAi  oltas 
soitAi  dn  ecna. 

37.  Ce  nessam  do  Dia?    Antl  immer ädAL   Cla  frtsacongnae 
Crlsd?    Fnsanti  dognl  maitA. 

25  38.  Cia  a  n-aitrebae  an  spiru^  nöeb?     Isandii  is  glann 

cen  pecod.    Is  ann  is  lestor  spirto^^)  nöib  in  doini,  ö  dondigsed^^) 
na  süalchi  tar^^)  esse  na  ndüalcAe.    Is  ann  forbeir  toi  De  an 


»)  cresin  P. 

>)  möirdignad  R 

•)bidh  R 

*)  bid  R 

*)  rogeinn  R 

•)iBiUÄ 

»)  coüe  R 

»)  croithe  R 

^  caoil  cnmaing 

craaich  R 

")  oeitiu  Ä 

»»)  Benta  R 

^  bid  dichein  R 

»»)  foimdin  R 

")  geis  R 

»)  indaifls  R 

>^  conpeinnfider  R 

»»)  beith  R 

»)  gaibeth  R 

»»)  bdeot  R 

«>)  nmaldoit  R 

>•)  ainmniat  R 

«)  choiBlebat  R 

^MOdd.  R 

«•)  cain  Ä. 

**)  cnnachar  R 

"^  spiratu  B, 

»»)  0  dodigthet  R 

«•)  araÄ 

Digitized  by 


Google 


MITTEILUNaEN  AUS  IBISCHEN  HANDSCHRIFTEN.  455 

duine,  an  tan  sercas  an  tal  ndomanda.*)  Is  ferr  foicAellamor*) 
inna  cöic  daloi  a  ricfom^)  i.  dal  tri  eneid,^)  iäl  tri  bas,  däl 
tri  mnintir  nD6,  dal  tri  demno,  dal  tri  hesergi  al-laitÄiu  bratÄ«. 
Finis.    Amen. 


Zwiegespräch  ztvischeii  König  GHaire  van  Aidne      5 
und  seinem  Bruder  Marbän,  dem  Einsiedler. 

Leider  ist  mir  von  diesem  schönen  Gedichte,  das  tcohl  noch 
dem  zehnten  Jahrhundert  angehört,  keine  zweite  Handschrift 
bekannt  Da  ich  die  Absicht  habe,  es  demnächst  mit  JJberseteung 
herauszugeben,  beschränke  ich  mich  hier  auf  den  einfachen  Abdruck.  10 

[fo.  42b]  [Güaire.] 

1  A  Mamatn,  a  dlthriubat^r,      cid  na  cotla  tor  colcaid? 

pa  menci  doid  fess  amoig,      cend*)  doroig  for  lär  ochtgaigh. 

[Marbän.] 

2  Nicon  cotloim  tor  colcatd      ge  bethear  com  imslanud:  15 
ataid  ^diaidi^)  amoig      atraicc  hocim  imraduä. 

3  Nl  mamtt  ar  comolta,      scaroä  fm  nlnlflaidi: 

acht  mad  öinsessior  nama      nl  ma[i]r  nech  dlouh,  a  Güaire. 

4  Omait  ocus  Lugna  lan,      Laidgen  octis  Ailiran, 

ata  cechtnrie  tri  dan,      Marbö»  ocus  Cluit[h]nechan.  20 

5  Eochluinis  mo  tiomna-^a      frie  hflair  techtsi  don  iomun: 

mo  qhüach-sa  din  dTt[li]rebach,      mo  crain  do  Laidgen  lobhor. 

6  Mo  scian  is  mo  spedudhud,      ma  trebad  i  TQoim  Aidhc|li]i, 
mo  lourc,  mo  crain,  mo  cüach,      mo  tTag  le^Äoir,  mo  cairchi. 

[Güaire.]  25 

7  A  Mameitn,  a  dlthriubaig,?)      cid  dia  tiomna  docOaid, 
di  don  fior  cerda  a  rath,      acht  a  brath  do  Mac  Düaid. 

[Marbän.] 

8  Ata  üarboith  dam  hi  coUd      nisfitir^)  acht  mo  Fiadai: 
ninniti^  disin,  coli  andall,      bili  ratha  nosnloadaL  30 

^)  toi  domanda  R        *)  focheUamar  R  *)  arradfem  R. 

*)  cneit  R  »)  cedn  M8. 

*)  Auf  dem  oberen  Rande  hinzugefügt, 
*)  ditr-oip  MS.  •)  niisfittr  MS. 
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9  A  da  ersainn  träich  tri  fulong      ocus  toriorus  fethe: 
femid  in  coill  imma  cress      a  mes  tor  muca  metheJ) 

10  Mett  mo  boithi  becc  nat  beg,      ba  ili  sett  sognath: 
canuid  sien  bind  die  bend      ben  al-lenn  co  londath. 

5  11   Leangoid  doim  Droma  Holach      assa^)  sruth  röeglan: 
fod^rc  essib  Roigne  rüadh,      Mucra/mi  müad,  Maonmag. 

12  Mennutd^n  diamair  desmid      die  mbl  sealb  setröis: 
die  dexin  nl  raga  liom,      rufinnfet  a  cetmöois. 

13  Mong  celiubair      iubair  eouglais      noasta  cel: 
10         cain  in  magan,      maurglas  daracA      darsin  sin. 

14  Aboll  nbt*K,      mar  a  rath,      mbruignech^)  mbras: 
barr  dess  dornach      coUan  cnöbeac^)      cröebocÄ  nglas. 

15  Giere  flrtiprat      es  ouisci,      üais  do  dig: 
bruindit  [bjioulair,      cöera  iobmV,      fidhvid^)  fir. 

15  16  Foilgid  impe      mucai  centa,      cadlaid,  oirc, 

mnca  allta,      oiss  airccellti,      bruicnech  bruic. 

17  BuidnecÄ  sTthech,      BiViag  tromm  tirech,      dal  dorn  tigh: 
ina  erc[h]oill      tecoid  cremt[h]ainn,      aluind  sin! 

18  Cäine  fla/Äu      tecoid  mo  teg,      tarccwd  trtc: 

20         uisci  iodun,      barra[i]n  bit[hjchai,      bratÄ[i]n,  pric. 

19  Barran  cöert[h]ainn,      aime  dubui,      droigin  duind, 
taari  dercna,      cöera  loma,      lecna  loim. 

20  Line  hnoga,      mil,  mes  melle,      Dia  dotröidh: 
ubla  mildsi,      monuinn  dercui,      dercna  fröich. 

25  21   Couiim  CO  laouhatV,      logg  di  äubuip,      somblas  snöa, 
slolucÄ  sciach,      deren  inech,      aimi,  cikJa. 

22  Coach  CO  medh      collain  condla,      condal  ndaith, 
dnrchain  donna,      dristin  mongn,      mertain  mai^h. 


>)  m^che  MS.  *)  lAea  Issa.  *)  Lies  mbmidnecL 

*)  croibgech  nö  cnobeac  M8, 
<^)  caora  nö  fidhyid  MS. 


Digitized  by 


Google 


BflTTEILÜNGEN  AUS  lEISCHEN   HANDSCHRIFTEN.  457 

23  Mad  tri  samrad    sflairc  snöbrat      somblas  mblas, 
curar  orc^m,      foltain  glaise,      glaine  glas. 

24  Ceöla  ter  mbrundederg  torglan,      iorom  ndil, 
dordän  smolcha,      cöei  gnathc[h]ai      u6s  mo  tigh. 

25  Tellinn,  ciärainn,      certÄn  cruinde,      crönan  se[i]mh:  5 
gigraind,  cadhoin,      gair  re  samtim,      se[i]Dm  gairuh  ceir. 

26  Caincinn  gesÜach,      drüi  donn  iescdach      don  cräib  coild, 
cochvill  älamn,      snaic-ar-darotgfÄ,      aidbli  druing.») 

27  Teca«^  cainfinn,      corra,  failmn,^)      foscain  cüach: 

nl  ceöul  ndoccrai,      cercai  odrai      a  fröech  rüad.  10 

28  Eascach  samhaisci  a  samrodh,      svillsiv  slon! 

nl  serb  söet[h]racA      aas  moig  möethlach      mellacA  min. 

29  Fogur  gaithi      fne  fiod  flescocA      forglas  neol, 
essa  abhai,      essnad  ealao,      alaind  ceoul! 

30  Caine  ailme      ardommpetead      ni  'arna  chrec:  15 
do  Crlsd  gecÄacA  (?)      nl  mesa  dam      olttas  det. 

31  Cid  maith  Ic^sa      a  ndomel-siv      mö  cech  main, 
buidech  liom-sa      dobir  dam-sa      öm  Christ  cain. 

32  Cen  hüair  n-augrai,      ein  delm  debt[h]a      in  mo  toich, 
hmiech  don  Flaith      ioheir  cec[h]  maith     dam  im  boith.     20 

fGüaire.] 

33  Dober-sa  mo  rlgi  ran    lam  qhuid  comhoirb-siv  Colmdin, 
a  dllsiv  CO  hoair  mo  bais      ar  heth  at  gnais,  a  Marbain. 

A  Marbetin  .a. 


Baue  in  Scäil.  25 

Von  diesem  wichtigen  Texte,  an  dessen  Entstehung  sich 
manche  Probleme  knüpfen,  enthalt  unser  Kodex  nur  ein  Bruch- 
stück.  Eine  Ausgabe  nach  der  Haupthandschrift  in  Bawlinson 
B,  512,  fo.  101a — 1056  wäre  sehr  wünschenswert    Ich  teile  aus 


0  draing  M8.  >)  failinn  MS. 
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dieser  hauptsächlich  nur  die  zum  Verständnis  des  ziemlich 
korrupten  Harleyschen  Textes  dienenden  Varianten  mit.  Das 
Bruchstück  endet  mit  der  Erwähnung  Königs  Fergal  mac  Moile- 
düin  (709 — 718),  während  Rawl.  noch  24  Könige  aufzählt  und 
5  mit  dem  fabelhaften  Fland  Cinach,  tigflaith  Herenn  (s,  O*  Curry, 
MS,  Materials  S,  401)  endet.  Für  die  irische  Geschichte  ist  die 
'Vision  des  Phantoms'  ein  wichtiges  Denkmal,  indem  sie  mit 
ihrer  Aufzählung  von  mehr  als  50  Königen,  den  Angaben  über 
ihre  Regierungszeit  und  die  Umstände  ihres  Todes,  den  Schlachten- 
IQ  listen  und  anderen  Einzelheiten  eine  unabhängige  Quelle  neben 
den  Annalen^)  bietet,  O" Curry  (MS,  Materials  S,  385—389) 
ist  der  einzige,  der  bisher  eingehender  über  unseren  Text  ge- 
handelt hai. 

[fo.  71a]  1.  Laa  roböi  Cond  i  Temra/jf  Tar  ndloth  dona 
15  rl^aib  atracht  matm  moch  for  ri[g]räith  na  Temrach  rla  turc- 
bail  grfeine  7  a  tri  drüith  aröen  ris  .i.  Maol,  Bloc,  Bluicne,  et 
a  trii  filtd  ,\,  Ethain,  Corb,  Cesarn.^)  Fodegh  attraige[d]-siom)3) 
cacÄ  dia  in  llon  sen  do  airdexin^)  arnä  gabdaois^)  fir  slde*)  for 
Erind  cen  airiugtid  dö-som. 
20  2.  In  dü^)  dia  ndechaid  Söm  dogres  co  tarlaic  cloich  and 

foa  cosaib  7  saltrais  tuirri.    Koges  an  doch  fo  cosaib  co  clos  fo 
TemraijF  uili  7  fo  Bregaib.^) 

3.  Is  andsin  roiarfacht  Conn  dia  drüidibö)  c/d  arusges*®) 

an  doch,   cia  hainm^i)   7    can  doralodÄ  7   noragodÄ'^)   7  cid 

25  rotaraill»^)   Temraigh.     Is   ed   idbert   an  dräi*<)  fri  Conn  nl 

slondad  dö^^)  co  cend  cöicat  laithi  7  a  trl.^ö)    In  tan  rocin- 

diod*7)  an  äiriom  sin,  rw^Tarfacht  Conn  don  dräi  afrldhisL**) 

')  Ein  Citat  aus  Baut  in  Scäil  findet  sich  in  den  Annalen  der  Vier 
Meister y  A.  D,  11^,    Fland  Mainistrech  bezieht  sich  auf  die  Scälbaüe  in  seinem 
Gedichte  über  die  Könige  von  Tara  (LL.  132  a  48). 
*)  Eochu  7  Corbb  7  Cessamd  B. 

^  atraigedsom  B,         *)  om,  B.  ^  ragabtais  R 

')  side  side  H,    nö  fomoiri  add.  B, 

»)  dua  B,  »)  Bregmagh  B.  •)  din  fllid  Ä 

*«)  rog^isi  B,  ")  a  ainm  B,  ")  noregad  B, 

»)  cid  frisa  taraül  B.  ")  in  file  Ä 

^)  slmndfed  d6u  B.  »•)  7  treissi  fair  B, 

»O  ba  lan  Ä 

^*)  roiarfacht  Conn  afrithisi  dond  filid  7  robni  side  icc  scrutan  co  n-^tar 
a  eochra  eccsi  don  B, 


Digitized  by 


Google 


MITTEILUNGEN  AUS  IBISCHBN  HANDSCHBIFTEN.  459 

4.  Is  ann  adbcrt  an  dräi:  'Fäl  anmaim  na  clöcÄe,*)  Inis 
Foail  asa  tardad,2)  Tematr  Tiri  Fäil  i  forromadh,»)  Tlr  Taillten 
a  n-airisfe*)  co  brath.  Et  is  l  an  tlr  sen^)  ht^  öenach  cluiche 
cen  uhes  fiatthios  a  Temraig  7  la  dedinach«)  an  aonaigh  in  7) 
fiaith  nachMsfäigfl,^)  bid»)  trü  isan  bliadain  sin.  Roges  fäl  foat  5 
cosaib-se  ann[ija',  ol  in  dräi,  '7  dorairngert.  An  iTn  gairm^o) 
roges  an  doch,  is  ed  iTon  rlg  blas  dot")  slol*^)  co  bräth.  Nl 
ba  me  nodsloindfe  detV^)  ol  in  dräi. 

5.  Ä  mbatar  Terwm  co  n-acotar  ciuich  mör>^)  immacüairt,!^) 
CO  na  fedotar  cid  *ö)  docotar  ar  med  an  dorchu  dusnainecc,  co  10 
cölatar  trethan^^)  in  marcaijr  ara  n-amusJ»)    'Moar  mairc  düinn', 

ol  Conn,  'dianaruccai  a  tlr  n-ainiüil'.*«)  ler  sin 20)  doUecci  an 
marcach  tri  orchora  cucai^»)  7  is  traide  dosnainic  in  t-orcÄor 
dedenach^2)  inas  't-orchor  töisech.^^)  'Is  do  guin  rlg  emli',  or 
in  drai,  *cibe  dlbraiciw«  Conn  a  Temraig  \  Anaid  Tar  sin  an  15 
marcocÄ  din  dibraccwd  7  tic  cuca  7  ferais  failti  fri  Conn  et 
congart  les  dia  treb.**) 

6.  Dt«5Cötar25)  Tarwm^«)  condw^rulai  isin  mag  n-älaind  co 
n-acatar  an  rlgbräith  isin  [maig]  7  bili  örda  ina  dorus  7  co 
n-acatar  tech  n-alaiwd  n-ann  fo  octse  findruine.^')  Deich  traigid  20 
fichit  a  fod.  Lotar  Tarww  isin  [tech]'»)  co  n-acatar  an  ingin 
macdachta  isin  toig*^**)  7  barr  örda  for  a  mullacÄ.^o)  Bshaeh 
aircit  co  cerclaib^i)  örda  impe  7  sl  lan  do  derglind.32)  Escrai 
öir   for   a   ur.^^)     Copan   di   6r   for   a   beölai.     Co   n-acatar 


*)  Fal  em,  ol  an  fili,  a  hainm  na  clocha  R. 

^  torlad  E,  »)  foruirmed  R.  *)  hi  tairiss  hi  R 

^  7  isa  ed  tir  in  sein  R 

^  deginach  H.    di  sechtmain  add,  R, 

^  (m,  R,  *)  na  faigbi  jB.  ^)  \a  R 

w)  ngemind  R  ")  ditt  Ä.  *«)  for  Herinn  add,  R 

^*)  Attafeid  dam  amal  sodain,  ol  Conn.    Ni  dam  rothocad  a  rad  fritt  R 
")  moir  R.  *»)  impn  R  »•)  cia  R 

i')  trechan  R  ")  cend  Ä 

**)  ma  runfdcca  in  ceo  sa  hi  tiri  anetargnaide  R, 
*»)  lasodain  R  «»)  form  Ä.  «*)  degenach  ff. 

^  inds  in  toisiuch  R  •*)  treiph  R 

»)  docotar  R  »•)  ass  add,  R 

*^  condarala  assa  mag  7  bile  n-orda  ann.    Tech  foa  ochtaig  findmine 
and  R. 

*«)  issa  tech  R.  »)  maccthacht  i  cathair  glanidi  R. 

*o)  7  brat  CO  srethaib  di  or  impe  add.  R 

«0  ccmaib  R  •«)  dergflaitii  R.  »^  ar  a  6u  Ä 
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an*)  scal  fodesin  isin  tigh  for  a  cinn  ina  rlgsuide.*)  NT  frlth 
a  Temraich  riam  fer  a  mede  nach  a  caoime  ar  aille  a  cArotha, 
ar  inganta  a  deuluha. 

7.  Frisgart  side  döib  7  adber^  friu:  'Nldom^)  scäl-sa  em  7 
5  nldom^)  urtrach  7   dorn  uirdercw^  dOib  lar  mbas  dodeochadtw  7 

is  do  cinel^)  Ädaim  daum.  Iss  e  mo  slondad  Lug  mac  JEthleni 
maic  Tigemmais.^)  Is  dö  dodechadwÄ^)  co  n-ecius  ded-se  saogol 
do  fla^Äau  fön  7  cech"^)  flathai  blas^)  a  Temraich'.») 

8.  Oms  ba  sl  an  ingen  böi  isin  tig  for  a  ciond  Flaithi*'^) 
10  Brenn  co   prätL**)     Ba  sT  an  ingen  dohert  an  dicAed«*)  do 

Cond**)  i  damasna  7  torcasnai.  Cethri")  traigtd  flehet  fod  an 
damhasna,  ocht  traigid  itir  a  tuaim  7  talmain.  1^) 

9.  In  tan>«)  luid  an  ingen  don  däil,  adbcrt  friu^  *Cla  da 
tibMhar»')  an  airdeoch  sa?'*^)    Frisgart  an  scäL*»)   Ö  rosluind 

15  side  cach  fiaith  co  bräth,^«)  lotar  a  foscadh  an  [fo.  71b]  scäil, 
CO  wä  rathaic[hjsetar  an  rath  nach  an  tec[h].^*)  Forräcbad  lia 
Cond  in  dabach  7  in  t-escrai  ördao  7  and  air[d]ech.'2)  Is  de 
sin  atö  Aisling  an  Scäil  et  Egtrai  7  Targraide  Cuind. 

10.  ^Cla  fora  ndailfidir  an   air[d]ec[h]23)  ga  cosan  derg- 
20laith?'24)  Ol  in  ingen,    'Dail  de',  or  in  scal,  'for  Cond  Cet- 

chathach  .i.  ced  cathrai  brisfiu5. 

Cöica  blladan  nama      dodocaith  na  doibhdhä. 


0  a  jB. 

')  ocns  ropu  mör  a  delgnaidhe.    Ba  dethbir  son,  ar  add.  R. 

8)  nimda  R  *)  de  hsil  R 

^)  Ethnen  m.  Smretha  m.  Tigernmair  m.  FsBlad  m.  Etheuir  m.  Irudl 
n.  Erimoin  m.  Miled  Espaine  R. 

')  dodeochadsa  R,         ^)  cacha  R.  *)  huait  add.  R 

»)  CO  brad  add,  R.       ")  flaith  R  »)  om.  R 

")  dithait  R  ")  Chmrn  R  ")  cethair  R 

^)  da  traigh  deac  fott  in  torcasnai  7  coic  traigid  ettr  a  tuaim  7  talmain 
idd.  R. 

»•)  didtM  add,  R  ^^  tiberth»  R. 

^^)  cosin  derglaith  add,  R,  ^')  di  ianim  add,  R 

^)  cach  flaith  i  ndegaid  araile  0  aimsir  Cninn  co  brad.  Ba  trom  iamm 
a  Cesamd  ßlid  an  dichetail  sin  do  thabairt  fri  oinhuair  co  n-ecmamg  tre 
)ghnm  hi  cetheora  flescse  iphair.  Cethir  traigid  fichet  fott  cacha  flesei  7  ocht 
idroimne  cacha  flesei  JB. 

>i)  ni  arrdraigestair  a  ndon  nach  a  dtech  R 

'')  7  na  flescsei  add,  R 

")  argraige  R 

>Ö  7  <^ia  nodasibai  add,  R, 
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Firfld  catha  .i.  cath  Breg,  cath  Eli,  cath  Äiche,  cath  Machai, 
cath  Cind-Tiri,  secht  cathai  Moighi  Line,  cath  Qnailgne,  secht 
catha  Clairine'  7  rl.^) 

A  comroc  am  Tibroiti,      cet  le^A2).comnart  a  n-uidhe, 
is  e  gidnit^  ac  dluigi^)      na  slüag*)  blas  lassoide.  5 

Dirsan  do  Chonn  ^)  Ch6tchathach    Tar  n-ar  tened  tar  [c]ech  magh, 
gontar^)  lar  timcell  cech  ruis     diaa  Mairt  a  Tüaith  Emruis'.') 

11.  *Cra  forsa  ndailfidir  an  air[d]ec[h]  sa  cusin  dergflaith?' 
or  in  ingen.  'Dail  de',  or  in  scEl,  *for  Art  mac  Cuind,»)  ter 
tri  ngretha.«)    Firfid  cath  FidraisJ»)  10 

Matan  [Maige]  Mucraime      ima  töetsad  mairb  ili, 
ba  dirsan  do  Art  mac  Qoind      cn  matc  Ailelh  Oluim.^^) 

Dia  dardöin  fic[hjid  cath      a  taottiÄ  la  sll  Lug[d]ach, 
tricha  liliadan  nama      in  tan  nodotibdäa'J^) 

12.  *CTa  fora  ndailfidir  in  air[d]ec[h]  sa  cusan  derclaith?'  15 
Dail  de',  ol  in  scöZ,  'for  Lugdaig  mac  Con.    Cinfid  do  Sil 
Cuind.^3)    Doaidleba  cüic  hliadna  flehet  nama  docaith  nodoibdi. 

A  longt«^  CO  hiath  nAlpan.  Forbrisfi  cethri  mörcatha  for 
taat[h]a  Orca. 

Dia  domnaich  fordti^ri  hi»*)      dianaitbi«*)  fiacat7  fidbi.'  20 

13.  *Dail  de  for  an  möirbrefAach,  for  Cormac  ö  Cuind. 
Tr|i<^)  bliadna  nama  docait[h]  nododibdi. 

Sith  n-oU  CO  rian  ina  re      blaid  tri  flehet  bliodnae. 
Bid  n  Temrac[h]  comba*')  tri,      arambebad  slabraL^») 
Tnili  torod  ina  re,      bid  aon  do  nirt'^)  na  flaithe.  25 


^)  Here  B  givea  a  much  longer  litt  of  battka. 

^  cith  leth  R  >)  gignetar  agle  R 

*)  in  sloagad  im  soide  R  ^)  Chund  R 

•)  gentar  R.  »)  Imrois  R  •)  qnind  H,    oenfer  B, 

•)  ch^t  gretha  B.        ><>)  .Ixxx.  catha  fir^ess  R 

")  Lies  mit  B  ein  mac  nAiliUa  Anloim. 

^)  fiche  bliadan  namma  dodacich  nodaiba  B, 

>«)  cini  di  sü  Chmnd  R  1^)  tor  Ath  Hü  R 

^  donaidU  R  »•)  eöica  R  >')  co  fo  Ä 

^)  arambebat  ilsiabrai  i.  dthaigi  R 

»•)  di  neort  R 
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Fomaldm  mboraime  nErenn  la  Cormoc  tri  Fergus  airdri  nUlod 
Dotöed  Fergus  sceo  Enda  dia  mbla  slflo^  d^rach  Aubach  ad- 
cumbec.    Bid  marb*)  dia  mairt  i  toaibh^)  Cletig.^) 

14.  'Däil  de  fo  fer  ilar  nglonn,*)  for  Cairpri  Lifechar. 
5  Tric[h]a  cath  ina  re.    Tri  hliadna  fichit  a  fiaithius.^) 

Diubairt«)  Erenn  cota  muir,      cath  fesar')  a  Lifemoiglt 

In  mairt  a  Lifi  arambebais  an  rlgnla.»)  Tri  maic  Coirpri  Life- 
chmr  .i.  EocAm  7  Eocäm  Doimlen  7  FiacAu  Raibtine  la  Laighne. 
Atorcratar  a  cath  Tuamruis  la  Breaal  mBÜach  moc  FiacÄro* 
10  BaicedÄa  maic  CaXhair,  Cöica  ar  trf  mllib  an  Hon  do  LaignÄ 
dotuit  ann  a  frit[hjghuin. 

15.  'Däil  de  fri  Fisichraig  Eaibh'na.    Maidion  Mide  la 
Saide  7  da  cath»)  les. 

Cöic  blTadwa  flehet  a  re      oc^o)  saigid  na  bomime: 
15         cetain  a  Cnamros,  hid  gle,      a  tüeth  FiacAu  Sroibttne. 

16.  'Däil  de  for  Mairedach.  ^^    Cethracha  hliadan  docaith 
no  doibhdha. 

Cath  a  Mörmuig  fir/?d  gle    iri  ülltw,  tri  hAraide: 
for  brfl  Dabaill  isan  cath      dotaoth  Moire^Zach  Tirech. 

20  17.  'Däil   de  for  Eochai^  MuidmedAön,^^)  töebfoda 

Temrac[h],  danadach  Femm,»^)  fostadocA")  Möenmaighi,  wr- 
midne  armar(?),  airsid  Life.*«^)    C(Hc  blTadna  docaith  no  doibdi. 

Guin  GlOnmatV, »«)  hid  mör  an  t-echt      guin  Concobwtr,  guin 

[Mate  CecJU. 

25  Forus^')  for«*)  Eochaijf.i»)     Is  aad  gignittr  co  bröt[h]  bunad 
na  fiathsL. 


1)  mairb  H.  «)  toeb  Ä 

^  adcoinfet  Goidil  add.  R  <)  iolair  glond  R 

»)  biaid  .Ix.  bliaian  R  •)  dubairt  R 

^  fhessair  R 

^  mairt  hi  Liphimaig  aratM  |  bebaid  and  in  rignia  R 
•)  hi  Maig  Ratha  add,  R  ^^)  eo  R 

")  Tirech  add,  R  1«)  Mngmeddin  R 

*>)  Tlachtgai  R    dnbartach  Femin  add.  R      i<)  costadach  R 
^)  After  Möenmaighi  R  haa  cnünd  &rnd  Liphi,  toiohmech  ToinchL 
")  Gluinfind  B.  »0  forus  tiHer[e]nd  R     »•)  fo  Ä 

^^)  fria  r6  bid  fotggn  maithe  add.  R 
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A  nüib  Conchobuir^)  fria  r6      blaid  fotha  la  suide:^) 
na  tri  Ck)lla  glanfld  ar      an')  taoth  Eochu  Muigmei&Ji. 

18.  *Cra  forsa  ndailfidir?'  ol  in  ingen. 

*Däi7  de  for  Nlall  Nöiglallach.    Noafidhir^)  tuir,  mör- 
faidir^)    maigi,    indsaigfidir»)    gefijll,    firfldtV)    catha.^)      Secht  5 
mbliadna  flehet  docaith.     Totaim  nÖthaili  les«)  antüaidh,  biet 
ile  a  gluinn  ar  Druim  nAlpuind.  *<>)    Bid  adbor  mairc  trwim  am 
Tarnöin^O  d[Tja  Sat[h]uirnd. 

19.  'Dail  de «2)  ... 

20.  ^Bäil  de  for  Laogairi,«^)  fer  ilar  nglond.^^)    ßoaichfi  10 
Libthi   7   iltire.     Cöie  blTadwa  a   flatVA.     Tascor  dian.     Secht 
mblTadna  docait[h]  nodoibhda. 

Scartaid  fri  hardflat7A,  sc6l  ngle,      do  denumh  na  finghaile. 

[fo.  72a]  Ticfa  tailcend  .i.  Tätraic,  fer  gräid  möir,  nöifidiw^  Dia, 
mör  breö  atandafa,  linft«5  Ermn  cota  muir.    Behaid  Löigire  for  15 
brü  Caisi,  flait[h]  im  bachla,  mör  caur  cicharda  doförtat  tailcend.«^) 

21.  ^Däil  de  for  Ailill  Molt  mac  Nathi  maic  Frachrach, 
fei-  n-üallach,  ter  attcuinti  sochuide.   Fiehe  hltadan  namä  dodacich. 

Cat[hja  iliu  ina  fiaith,      ar  bid  he  an  rl  maith. 

Cuiclidhi'<^>)  Temra,  cumuscacA  Tailltin.>7)    Cath  Ätha  Talmaigh.  20 
Diubertach'8)    Seli,    noicech^»)    Aichi.     Cath   Eatha    Crüachaw. 
Cefi]m  ior  Sabruldai,  ce[i]m  for  Elpa.    Togo//  an  twiVi.^o)    Ce[i]m 
tor   Eolaorcau.     Cath  Sratha   Clüaidi.^»)     Fortuhi  J^ennedA.")    . 
Ce[ijm   dar  moir  nicht   docAtim  nElpa.     Cichsett   Erennmaigh 
refijm  dian,  atacumbat  eachtraind  secht  mbel  fri  firu  GaideZ  for  25 


»)  i  nDubcombair  R,  •)  fotha  fingaile  R. 

»)  hi  R.  *)  nöithfitir  R,  ">)  mörfaitir  R. 

*)  nensitir  R,  ')  fessaitir  R. 

*)  sesaitir  sluaigh,  mörfaitir  flathi,  fageillfi  Niel  fo  thri  dangega  flaith, 
ar  bidh  h6  in  ri  maith  add.  R, 

•)  friss  R,  ")  nAlban  R,  ")  i  nArddmöin  Ä 

>0  l>ftil  d^  for  Colla  nOss  (.i.  uais).  iüi.  Wiadna  nama  dodaciig  nodaib. 
Scairfaid  fri  arddsc^l  do  denam  na  fingali  R. 

")  R  placea  Ailill  Molt  before  Löigaire. 

>0  ilair  glond  R.  *^)  tailcind  R.  ")  cucligid  R. 

")  Tauten  JB.  ")  dubartach  R,  «)  n6itech  R. 

*»)  togal  in  tuir  R.  «')  Cloithi  R. 

")  fortbe  nGeinned  R, 

ZtitMbrift  t  oelt.  Phllologit  m.  81 
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AüiU  and-Oindhidin  ar  Elpa.    Bit  ili  atheat  martrai,  ba  dirsan 
do  terxnb  Erenn.    Is  mor  arathä^)  thoitim  la  hectranna. 

22.  'Dail  de  for  Tflathal  Möelgarb  i.  moc  CoTtnaic  made 
Coirpn  maic  Neill.    Fiche  hlütdan.    CcUh  Lflacbrai  Ailae,  cott 

5  Detnai,  toitim  n-Ardgail,  cafh  Legi,  caih  Dromma  Arhelaig,  cott 
Bregainn,  fomaidm  giall  n6äide2.  lar  ain,  ba^)  scel  in  cech 
moig,  bebuid  aonguine  nama  TüathaZ  hoc  QreWaig  Elti,  gentoir^) 
Möelmör  dia  digat7  hi  taaith  Imrois. 

23.  *Däil  de  for^Lugdat^  mac  LöegirL    XXVI  co  toitim 
10  döu  do  qhnairt  tor  Erinn  tre  diultad  tailcind  inn-Escir  Forcha. 

24.  'Dail  de  for  Muircertach  mac  Ercoi,  id  estjngm 
LoairiL  Er  catAocA  coscrach,  attcointi  sochutdL  Fönen  Erind, 
fir  7  mna.  Ar  bid  comurbo  TemraL  Caih  Atha  SidhL*)  I&r 
sin  linfos  co  Hmnd  airbio.    Benoid  duboirt^)  hi  mairt  in  cairb 

15  coscrach  col-Laigniu.     Mör  atbai«)     Beabaid  Murcertach  ecc 
atbai  maii*t  Cletigh. 

25.  ^Bäil  de  for  Ainmirt^.  Timggra  gialla')  GaideZ  cech 
moigi  Tartir  cinip  tair^)  troimm  dofoethsat^)  ardaig  raad  fir- 
ßtir^^)  catha.    CetÄri  blladna  namma. 

20  26.  Bau  de  for  Büetan  7  Eochat^.    Ceihri  blladna  nami 

dodacich  notaibha. 

27.  ^Bäü  de  for  Diarmait  i.  mac  Fearccusa  Cerrbeöfl, 
dubartach  Tailltin,^»)  taimgertaich  TemraL  Cenmair  ina  floiM, 
ar    bid  Le   in   ri   maith.     Dia  secht  [mJblTadan   lar   sin  caih 

25  föebrocÄ  for  Diarmait  Dremne. 

In  slögh  dosia  antüaith      glanfaid  in  röi  co  hAthlüain. 

Bertbair  a  cathbflaidh. 

Ind-öinditin  a  Eait[h]  Bicc      dith  Diarmata  immanicc 

Fiche  hUadan  nama  dodacich  notaiobi. 
30  28.  ^Bail  de  for  Fercus  7  Domnall,  da  moc  Muircertaig 

maic  Ercai2)  .i.  Brannam*^)  mac  Echacfc  romarb.    Diblinuib  a 
comflaith.  >^) 

29.   ^Dail    de    for    Oed    UaridhnecÄ»*)   mac  Donmaill, 


>)  artha  jB.  »)  bid  Ä.  •)  gentar  R 

«)  Lie8  Sigi  (£).  »)  dubart  R  •)  attba  R 

^)  giaUu  R  «)  atair  R  >)  dofoeth  R 

^)  firfithir  R,  <*)  TaUten  R  **)  Ainmireoh  R 

13)  Brandnb  B,  <«)  Lies  mit  B  di  hhadain  hi  comflaith. 
»)  Uäredach  R 
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mörfuÄ  fla/tt,  fönen  Hmnd,  flait[h]  fodbach  forranuch,  flrftd  for- 
bassa  Hörend.  Bllatam  lar  sin  dofuit>)  Ailill  mac  Domangnirt. 
Blet^)  gnim  a  Temairmoig. 

lorait  Laigin  a  ndama      conbibsad  a  firdala. 

Bid  garg,  bud^)  coscroch  a  ree      col-laithi  na  tangnact6.^)       5 

In  mairt  hi  ndescirt  Lifl,      is  ann  atbeuha*)  ind  rü. 

Secht^)  mblTadna  nama^ 

30.  'Dan  de  for  Öett  Slaine.  Sith  n-oU,  flait[h]  Göidiul. 
Cain  erni*^)  fini  fuata  lia  ninä. 

Dotöet  lar  sin  Aod  Slöni      lar  lin  cath[a]  ina  r6.  10 

Secht^)  mblladwa  nama  dodacich  notaibhä  i  coirm  cat[h]a») 
prosompni  ut  dicebat.   _ 

31.  ^Dail  de  for  Oed  Olldan.  Secht^)  mbltadna  dodocich 
notaibhä.  Dubar^ach  Falmoigi.  Gebaid  tor  Lifimoigh,  arnenai 
glalla»)  Gaidil,  mör  marb,  mör  atbai,^<>)  mör  ail  cainflt")  Gaidhil.  15 

32.  ^Däil  de  for  Domnall  Mend  Ulod.  N(H  mbliadna 
deac  nama.    Drocc^^)  n^ir  band. 

Firfit«^  da  cath  a  Moig  Roth,     mairt  is  ann  töeth  an  rigroth. 

Oct4s  dergmatin  Crwithne.  Firfid  cath  Doine  Cethim^^)  lia  cath 
Eatha  Älmoichi.    Cichis  loariim  a  refijm,  mör  ail  atbath  inn  rlg.  20 

33.  'Döi7  de  for  Suibni  Menn,  drocc»*)  ilair  bann. 
Bllattam  coa  secht  blas  i  flaith.  Fonena  gialla^^)  gach  rois. 
Cath  Daithi  firfid  in  rü 

Is  ann  dotöet,  ni  ba  göu,      Colmön  Mör  mac  Dlarmottou. 

34.  [fo.  72b]  *Däil  for  Blathmac  mac  Aoda  Slaine.    Iss  25 
e  notaioba  eöic  bliadna  ar  a  derbflaith. 

35.  ^Däil  de  for  in  röanaidh  (i  hi*^)  rnidioth  hoc  gSibail 
läma   Mocutta),    ffor]*«)    Diarmait   Dait[h]i.      A   chetchath 
Senchua.    Cath  Rois  Corcoi  Büain,  cath  Osruidi,  cath  Eli,  cath 
Slebi  iüV  da  inda.    Firfid  secht  catha  Aithne«')  la  cath  Selgi  30 
lar  lö  nö  nöin  arataat  dergmaitne  Craichne,  bid  crQais  cmmnech 


»)  dothnit  R 

»)  Lies  bied  (fi). 

»)  bid  R 

«)  tangnechte  B, 

»)  atbela  R 

•)  ocht  B, 

')  ernfi  R 

«)  cath  B. 

•)  giaUu  R 

w)  dtbai  Ä. 

")  atcuinfet  B. 

»)  drauc  R 

">)  Dtiin  Cethemd  B. 

")  giaUu  R 

»)  Lieg  a  (B). 

»•)  Sic  B, 

")  Aidni  R 

31* 
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tüath  in  cuib.    lar  sin  in  mortlaith  tor  H^rind  i  mbiatt  mücma 
indt  slQat^. 

36.  ^Dail  de  for  FiniachteL  .i.  mac  Donchoda  maic  Aoda 
Släine.    Consaidfie  for^)  Mumain  möir.    Firfid  cath  Cülie  Cöilain 

5  scith^)  i  töib  Cithamroe  fer  moch^aitl^)  Atbaild  fingai7  möir 
ind-öindidin  for  Dollwd.  Duthoin  a  recht.  Nl  ba  rl  Aod  Tartim 
.i.  mac  Dlüthaigh.    Fiche  hltadna, 

37.  *Däil  de  for  Sechnusach  mac  Blathmaic.  Uno 
unno  dotacaith.    Atbeuba  ecc  atbai  isin  Imbliuch  ös  Böinn. 

10  _  38.  'Däil  de  for  Cendföelad.  Secht  mblladna  i  flait(h]. 
lar  sin  an  cath  i  Temoirmaigh.  Dotöith  Cendföelod  an  demnach 
Cüili  Cöelain. 

39.  'Dail  de  for  Loingsech  .i.  mac  Aongu^sa  maic 
Domnaill,  cobra^)  for  Fälmoigh,  cosdaduch  Lifi,  buignech  Berriu.^) 

15     Ditöett  hoc  lecuib  flnnaib      lasna  flanaip^)  fo  minnnib, 
ragaid')  an  imguin  fothüat^Ä,      mebnid^)  for  rig  Eassa  ROanJ 

.i.  ria  Celluch  Locha  Cimbe. 

Die  sathmVn  cichis  ar  cel      itir  da  Corann  uindsen 

.1   fath    Cor ainn   Unsen.»)     AonblTadmn    deac   nama    dodacich 
20  nodaiobha. 

40.  *Däil  de  for  Fogartach  n-än  7  for  Oongal  Cind- 
magair  mac  Fergu^a  Fanad.*<>)  Cethri  blTadna  deac  nama. 
Dotöit  idna^i)  isin  lüan  Ter>^)  samain,  inddalanae  hi  tosadi  in 
laithi>3)  7  alaili  ina  deriod.    Hi  ClOam  Iraird  sepnlti**)  sunt 

25  41.  *Däil  de',  for  in  scäl,  'for  Feargal«^)  i.  a  n-aondittin 

hi  cath  Almame.    Clethblugaid  Erenn,  armach  Line,  airsid  Äi 

Bebhaid  la  Laigniu  ina*«)  re    Fergal  hi  cath  Almuin^, 

Blaid  är  moar  isin  cath      iTnfus  co  Hmnn  airpriu 

[hi  töeth  ind  rigrad  möinech      immon  Cailech  as  amru.]*') 

>)  fri  Ä  «)  sciss  R  »)  mochtaidi  R 

*)  siabraid  R.  «)  buidnech  Beim  R.     •)  fianna  jB. 

')  regaid  R  »)  memais  R  *)  cath  Coraind  R 

^^)  Congal  mac  Fergfosse  Fanat  B. 

»)  dathuittet  a  ndiis  R  »)  ria  -B. 

»)  ind  läi  R.  ")  sepultu»  H. 

»*)  Lies  Dail  de  forein  cailech,  for  Fergal  (Ä). 

»<0  Lies  iarna  (Ä).        ")  sie  R. 

Liverpool  Euko  Mstbb. 
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burim  *I  strike'. 
This  verb  has  hitherto  been  found  only  in  one  passage. 
LU.  95  b  30:  beim  bürit  fri  teöra  süsta  iamdce  *a  blow  they 
strike  with  three  iron  flails'.  This  reminds  one  of  the  Welsh 
bwrw  ergyd  Ho  strike  a  blow',  with  wliich  Victor  Henry 
connects  the  Lith.  kriuszä  byra  'to  hair.  Windisch  suggests  a 
connexion  with  the  Skr.  root  bhur  *sich  rasch  hin  und  her  be- 
wegen* (Grassmann);  and  the  long  u  in  the  Trish  word  may 
correspond  with  the  w  (urkelt.  ü)  of  bwrw,  just  as  Gr.  jcoQ(pvQa} 
corresponds  with  Skr.  jarbhürtti,  Gr.  ^vqco  with  Lat.  ßro,  OSlav» 
burja  'storm'  with  Lith.  bur^s  'shower'. 

canim  1.  'I  sing',  2.  *I  make'. 

The  primary  meaning  of  canim  is  *I  sing',  ßut  in  Middle* 
Irish  it  often  signifies  *I  make,  I  do,  I  perform'.  Thus  in 
LL.  144  b  27,  cach  clessach  na  chanad  cheilg,  monach  sein  isin 
gaedeilg  [MS.  manach  sein  sin  gaedilg]  *every  player  who  used 
to  perfoim  a  trick,  he  is  (called)  a  monach,  „juggler",  in  the 
Gaelic'.  So  in  the  Land  copy  of  the  Äcallam  na  Senörach, 
126  al  ro  canad  firchdin  faeilte  friu  *a  truly  beautiful  welcome 
was  made  to  them',  where,  for  ro  canad,  the  Franciscan  copy 
has  ro  ferad.  So  again  in  the  Land  copy  136  b  2  ceol  . . .  ro 
chandais  corresponds  with  ceol  . . .  donitis  of  the  Lismore  copy 
191  b  1.    (The  passage  refers  to  the  music  of  a  timpan) 

This  secondary  meaning  may  perhaps  be  account^  for  by 
the  fact  that  canim  is  employed  in  connexion  with  magical 
spells  (ro  chansat  brechia  druidechta,  Ir.  Texte  I,  p.  226,  25),  and 
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this  is  the  regulär  use  of  its  Compound  dochanim  (=  dl  +  canim, 
cf.  dichetal).  An  inverse  development  of  meaning  seems  to  have 
occurred  in  the  case  of  Span,  hechizo,  Port,  feitigo  'magic',  from 
Lat  facticius.  Whether  the  Old  Persian  ^a/o$  is  connected 
with  Ags.  macian,  Eng.  mähe,  Old  Sax.  makön  I  must  leave 
Teutonic  philologists  to  decide. 

cet  *a  blow'. 
cead  .i.  b6im,  O'Cl.  Old  and  Middle-Irish  cet,  as  in 
Harl.  1802  (Rev.  Celt.  Vm,  352)  Eol  dam  aidid  Crist  na  cä 
'known  to  me  is  the  tragical  death  of  Christ  of  the  buffets'. 
This  comes  regularly  from  ^kento-,  cognate  with  0.  N.  hitta 
(Eng.  hit)  from  *h€npan. 

dega  *stag-beetle'. 

The  nom.  sg.  of  this  word  is  given  by  O'Reilly  as  'deagha 
s.  a  chafer,  a  bug;  i.  e.  dosl,  o(ld)  g(aelic)\  Its  acc.  sg.  occurs 
in  the  comparison  of  Ingcöl's  Single  eye  duibithir  degaid  *as 
black  as  a  stagbeetle',  LU.  84  b  19.  So  in  comparing  the  seven 
pupils  of  that  eye:  Bdtar  duibithir  degaid,  LU.  85b,  where  the 
Egerton  copy  has:  Ba  duibithir  dega  hi,  and  YBL.  has,  cormptly, 
Batar  duibithir  dethaig.  The  meaning  of  dega  appears  clearly 
from  the  description  of  the  hag  at  the  door  of  the  Brüden  Da 
Derga,  where  the  Egerton  copy's  Ba  duibithir  dega  cech  n-aU 
7  cech  n-dgi  di  (*every  limb  and  Joint  of  her  was  as  black  as 
a  stag-beetle')  corresponds  with  LU.  86  a:  Bdtar  dubühir  druim 
nddil  *they  [seil,  her  shins]  were  as  black  as  a  stagbeetle's  back'. 

Prof.  Zimmer,  not  understanding  dega,  jumps  at  the  con* 
clusion  that  the  scribe  of  LU.  has  miswritten  degaid  for  dadaig 
(KZ.  XXVIII,  573,  note),  and  accordingly  translates  duibithir 
degaid  by  'schwärzer  wie  zur  Nacht',  p.  573,  *  schwärzer  als  zur 
Nacht',  p.  570. 

dega,  acc.  degaid,  is  a  ^-stem,  urkelt  ^digät-  or  ^digöt-, 
cognate  with  Eng.  tick,  Germ,  zecke,  with  which  Eloge  connects 
Arm.  tijff. 

drochta  Hub',  drochat,  droichet  'bridge'. 
drochta,  gen.  drochtai,  LL.  159  bl  is  rendered  *bridge'  by 
Prof.  Atkinson,  Book  of  Leinster,  Contents,  p.  39.     But  it  is 
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glossed  by  seihleastar  *aE  old  vessel'  in  CJorm.  Tr.  p.  14  s.  v. 
annach,  and  it  really  means  'a  wooden  tab'.  See  Ancient 
Laws  IV,  310,  1. 10,  where  a  mbruigfer's  furniture  is  described 
as  inclading  ammbur  indlait  ocus  lang  foilcihe,  drochta,  caind- 
delbra,  scena  buana  aine  'a  washing-trongh  and  a  bathing-basin, 
a  tub,  a  candelabrnm,  knives  for  catting  rushes\ 

drochta  seems  radically  connected  with  Eng.  trough,  Genn. 
trog,  which  Klnge  refers  to  a  pre-Germanic  dru-kö-  *  wooden', 
derived,  like  Skr.  dröna,  'hölzerner  Trog,  Kufe',  from  dru  *wood'. 

The  stem  druJcö-  occurs  also  in  the  Old-Irish  drochat  (gl. 
pons)  Sg.  46b4,  and  the  synonymons  droichet,  Corm.,  drochet, 
Hy.  6.  4.  The  former  word  seems  a  Compound  of  *droch  'wooden' 
and  *ot,^)  urkelt.  ^onto-s  =  Gr.  jtoimoq  and  cognate  with  Lat. 
pons,  The  latter  seems  a  Compound  of  "^droch  'wooden'  and  *et, 
urkelt  *9to-Ä  (the  weak  form  of  *owto-5),  cognate  with  Pruss. 
pintiSy  Gr.  jtaro(;,  Skr.  paihi.  The  vowel  of  the  post-tonic  *ot 
is  regularly  changed  to  ä,  Brugmann,  Grundr.*  §  256.  The 
vowel  of  the  post-tonic  et  is  regularly  shortened,  ibid.  §  260. 

The  gen.  sg.  drochit  —  oc  glanad  ur-drochit  a  thigi 
LB.  353  a  70  —  and  the  nom.  pl.  drochait  —  in  ^ri  primdrochait, 
Chron.  Scot.  322  —  prove  that  the  second  Clements  of  drochat, 
drochet  are  not,  as  native  etymologists  suppose,  sä  'way'.  For 
the  gen.  sg.  of  sdt  is  sdta,  or  siüit  LL.  8  b  43,  and  its  nom.  pl.  is 
seuit  or  seti.  It  has  two  bases,  senti-  and  sento-  =  Goth.  sin^s. 
In  the  i-infection  Ir.  et  from  nt  is  clearly  distinguished  from 
et  from  ent    See  R  Schmidt  in  Idg.  Forschungen  I,  64. 

inhoth  'wedding'. 

PI.  gen.  t  n-aidchi  na  n-inboth  .i.  na  baindsi,  'in  the  night 
of  the  nuptials',  H.  3. 18,  p.  521.  PI.  acc.  foruar  inna  inbotha 
'paravit  nuptias'.  Tut.  48. 

The  both  (i.  e.  voth)  of  this  word  seems  borrowed,  as 
Span,  boda  is  descended,  from  Lat.  vota,  pl.  of  votum.  For  vota 
=  nuptiae  et  ad  tertia  vota  migrare,  'zur  dritten  Ehe  schreiten', 
0)d.  Just,  ad  secunda  vota  ire,  L.  Burg.  42, 1,  cited  by  Diez, 
s.  V.  boda.  But  the  in-  remains  inexplicable  by  me.  A  mediaeval 
Latin  invotum  is  unknown. 


0  Another  Compound  of  this  *ot  is,  apparenüy,  b6lat  (gl.  competum) 
Sg.  24 a6,  which  in  GG.*  804  is  regarded  as  a  stem  in  -tta. 
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mür  *mire'. 

This  Word  occurs  in  the  Täin  bö  Cüalnge  in  the  phrase 
ar  mür  ocus  grian,  'on  mire  and  graver,  LU.  67  b  16,  ar  mir  is 
arhgrian  (leg.  ar  grian),  LL.  58  a  9. 

It  is  obviously  borrowed  from  the  Old  Norse  mj^  *slime\ 
or  Ags.  myre,  where  the  r  is  originally  e  =  s. 

mess  *fosterling'. 

meas  A.  dalta,  O'CL,  enters  into  many  person-names,  e.  g. 
Mess  büa^haüle  Hhe  cowherds'  fosterling*,  Mess  dead,  Mess  gegra, 
Mess  reta,  Mess  roida,  It  is  componnded  with  cu  *honnd*  in 
mesS'Chü  (gen.  meschon,  LL.  144  a  42,  dat.  meschoin,  Trip.  Life 
232,  1.  21),  and  messan  Hapdog',  LU.  91b,  is  derived  from  it. 

mess  may  come  from  ^mesto-,  *med'tOf  and  be  cognate  with 
Gr.  imdam,  fia^og,  fieorog,  and  other  words  cited  by  Prellwitz. 

no  in  a  relative  function. 

To  Strachan's  examples  (Celt.  Ztschr.  HI,  283)  of  relativity 
expressed  by  the  verbal  particle  no  I  can  add  the  foUowing: 

Sg.  1  Do  rigrad  no  molur,  ol  is  tu  mo  ruire  (*tis)  thy 
kingfolk  whom  I  praise,  for  thou  art  my  lord',  F6L  Oeng. 
prol.  13,  14,  where  Land  610  has  ro  molur,  and  LB.  has  no 
molar, 

Ätsluindiu  lat  noebu  frit  a  n-üag  no  rdidiu  *  with  thy  saints 
I  appeal  to  thee  by  all  that  I  say',  ibid.  epilogue  357,  358. 

Sg.  2  Bebais  in  cdid  Colmdn,  mo  Liba  no  rddi  *the  chaste 
Colman  departed  (this  life),  my  Liba  whom  thou  mentionest' 
ibid.  February  18. 

If  there  were  such  a  verb  as  no  chosnagur,  Wind.  Wtb.  449, 
it  might  be  cited  as  another  example  of  no  in  a  relative*  function. 
But  the  true  explanation  of  this  form,  viz.  nocho-sn-dgur  4  fear 
them  not',  has  been  given  by  Sarauw,  in  his  IrsJce  Studier,  p.  139. 

rogait  *rock'  (distaff). 
This  Word  occurs,  componnded  with  sith  'long',  in  LU.  95b39: 
sithrogait  ia[i]rnd  sithremithir  cuing  n-imechtair  il-ldim  cach  ae 
'a  long  bar  of  iron  as  long  and  thick  ^  an  outer  yoke  (was) 
in  the  hand  of  eacU  of  them', 
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It  seems  radically  connected  with  the  Eng.  rock,  0.  N.  rohhvy 
jenn.  rocken.    For  the  sufflx  -aü  cf.  the  adj.  garait  ^brevis'. 

The  verbal  particle  ror. 

Äs  the  verbal  particle  ro,  ru  is  =  Gr.  jtgo,  Skr.  2>^(^9  so 
the  reduplicated  ror,  rur  is  Gr.  jrQOjrQo,^)  Skr.  präpra,'^)  I  have 
hitherto  found  this  particle  only  in  verbs  compounded  with  to 
(pretonic  do),  dt  (pretonic  do),  eb,  and  for.  Since  it  is  ignored 
by  all  the  grammars  and  glossaries,  I  shall  here  give  the  in- 
stances  I  have  met. 

do-ror-ban  (gl.  proficit)  Ml.  62  a  20,  du-ror-banat  (gl.  prosunt) 
Ml.  43  b  5,  pret.  do-ror-bai  (gl.  proficeret)  Ml.  123  d  5,  da-ror-bai 
(gl.  cuia  interfuit)  Sg.  203  a  18,  do-m-ror-bai  . . .  rith  ro  rauh  in 
slogsa  Hhe  course  which  this  host  (of  saints)  has  run,  has  pro- 
fited  me',  F61.  Oeng.  prol.  25.  do-t-ror-bai  beist,  a  Senchain  'the 
monster  has  profited  thee,  0  Senchän ',  Corm.  s.  v.  prull  In  this 
verb  the  ror  goes  through  the  whole  verbal  System,  just  as 
ro  does  in  as-ro-choüim,  im-rui-mdiur,  r-uccim,  ro-iccim.  So, 
apparently,  in  the  verb  of  which  do-ror-benat  .i.  doairmescat, 
Hhey  prohibit',  O'Dav.  112,  is  the  pres.  ind.  act.  pl.  3. 

do-gabim  'profero,  emergo':  5-pret.  sg.  3  du-rur-gatb  (gl. 
emersit)  Ml.  63  a  15,  co  du-rur-gaib  (gl.  emerserit)  138  d  11.  do- 
rur-gabsam  (gl.  emei^serimus)  Aug.  Carl.  38,  do-rur-gabtha  (gl. 
sint  prolata)  Sg.  61  a  15. 

*eb'lingim^)  perf.  sg.  3  rol-eb-laing  (from  *ror-eb-laing)  .i.  ro 
ling,  'saluit',  F61.  Oeng.  March  5,  fo-nd-eb-langtar  (MS.  forrtil-)  gl. 
subsilueiiint,  Ml.  129c21.  For  the  prefix  eb-  see  KZ.  XXXVI,  275. 
For  the  assimilation  of  r  to  the  l  of  the  root  cf.  ro  dleb-laing 
LU.  72  a  17,  where  dleb  =  dreb  =  dru  +  eb. 

for-aith-ntiniur,  5-pret.  pl.  3  fo-rur-aithminset  (gl.  meminisse) 
m.  135  a  1. 

foT'benim  *I  complete',  perf.  sg.  3,  fo-ror-bdi,  Trip.  Life  34, 
1. 17.  170,  1.  9.  178,  1.  18.  Passive:  ho  bu-ror-baither  (leg.  fu-ror- 
bmiher)  ML  15  a  6  *when  it  has  been  finished',  fo-ror-baide,  Trip. 
Life  104,  1.  7. 


»)  In  TiQOTiQoxiXivSofievog  D.  22,  221;  Od.  17,  525. 
*)  Grassmann,  Wörterbuch  zum  Rigyeda,  S.  865,  gives  six  instances  of 
prdpra  with  verbs. 

")  tbhling  no  ro  eibMing  .i.  do  ling,  ^salnit^  O^Cl. 
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for-biur  'I  grow,  I  increase',  ^pret.  sg.  3  fo-ror-hmrt  in 
cretem,  F61.  Oeng.  proL  173. 

for-brisim:  Ä-pret.  for-ror-bris  (gl.  superauit)  Ml.  34  b  16, 
67  b  24. 

for-cennaim  'I  end':  pret.  pass.  pl.  3  fo-ror-cnaÜ  F61.  Oeng. 
prol.  87  (Laud  610),  where  the  LB.  copy  has  forforcennia:  et 
forforcongair  LU.  25  b  23. 

for-con-gur  'praecipio',  ^-pret.  sg.  3  fo-ror-congart,  Trip. 
Life  198,  11. 11. 18,  228,  1. 19,  fo-ror-conggart  66,  1. 17. 

for-dingim  *I  oppress',  deponential  5-pret.  sg.  3  fo-s-ror- 
dingestar,  Saltair  na  rann  5297. 

for-gellaim  *  perhibeo ',  pret.  sg.  1,  fo-t-rotr-gell  a  briaihar  na 
lad  nimhe  na  taltnan  nach  aon  dogenai,  ar  is  diultad  bathis, 
Corm.  s.  V.  Imbass  forosnae,  TBL.  p.  271b 5 — 8  'bis,  S.  Patrick's, 
Word  declared  that  no  one  who  performed  it  should  be  of  heaven 
or  of  eartb,  for  it  is  a  i-ejection  of  baptism'. 

In  the  above  Compounds  of  for,  the  r  of  that  prefix  is 
(except  in  the  case  of  for-ror-bris)  ejected  before  ror.  A  similar 
simplification  of  r-r  is  found  in  co-ro-rannam  Wb.  4al7,  co^o- 
relam,  co-ru-agathar  Ml.  66a2,  which  stand  respectively  for  cor- 
ro-rannam  (i.  e.  con-ro-r.),  cor-ro-relam,  cor-ru-dgaihar.  So  in  the 
Middle  Irish  nominal  prep.  faris  for  i  farrad  ris,  farinn  from  i 
farrad  rinn  etc.  So  in  the  loanword  Febra  for  "^Febrar  (cymr. 
Chwefrawr)  from  Lat.  Februärius, 

sek  (seik?)  'spying'. 

I  have  found  this  word  only  in  the  foUowing  passage  from 
the  Tdin  b6  Cualnge,  LU.  74  b  45,  46:  tabram  fianldech  cach 
n-aidchi  do  seik  fair  dus  in  tairsimmis  a  baegul  *let  us  put  a 
Champion  every  night  to  spy  upon  him  to  know  whether  we 
might  get  a  chance  at  him'. 

CJompare  Lith.  stelgiiA,  stelgti  'schauen'.  Whether  the  tenuis 
of  the  Irish  word  is  a  ^  provected  by  l  (GG.*  61),  or  whether 
there  was  an  idg.  root  stek  beside  steig  (Brugmann,  Grondr.^ 
§  701),  may  be  decided  by  more  courageous  philologists. 

suaitrech  'soldier'. 
The  modern  form  of  this  word  is  erroneously  given  by 
O'Beilly  as  suaithreack    Bat  the  t  is  onaspirated,  as  we  see 
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from  the  glosses,  suaitrech  X.  fer  bis  ar  coinmnedh,  O'Dav.  115, 
suaitrech  i.  buanna,  H.  3. 18,  p.  627.  So  in  the  Cogad  Gaedel  re 
Gallaib,  ed.  Todd,  p.  84,  1. 13:  Bo  daerait  imorro  a  mdeir  7  a 
rectairedha,  a  saaitrigh  7  a  n-anihsaigh  ^  their  Stewards  and  their 
.bailiffis,  too,  their  billeted  soldiers  and  their  mercenaries  were 
enslaved'. 

Fonnded  on  the  Anglo-norman  ancestor  of  the  Eng.  soldier, 
with  provection  of  d  after  l  and  compensatory  lengthening  of 
the  preceding  voweL 

suarikch  *a  Scandinavian  warrior'. 

This  word  occurs  in  Cogad  Gaedel  re  Gallaib,  p.  48,  where 
the  author,  describing  the  oppressiveness  of  the  vikings,  says 
that  they  had  a  king  over  every  territory,  a  chief  over  every 
chieftainry,  an  abbot  over  every  church,  a  Steward  over  every 
village,  octis  suartleach  cach  tigi  *and  a  warrior  in  every  house'. 
Again  in  p.  50,  though  there  were  only  one  milch-cow  in  the 
house  her  milk  must  be  kept  do  maeir  no  do  rechtair[{\  no  do 
suartleach  gaill  *for  the  foreign  Steward  or  bailiff  or  warrior'. 
The  acc.  pl.  suartletu  p.  82,  1. 16,  is  a  scribal  error  for  suartlechu. 

I  take  this  suartlech  to  be  based  on  the  0.  Norse  svart- 
^99J<^9  which  Cleasby-Vigfusson  explain  by  'black  leg  or  block 
staue,  of  a  battle-axe  with  a  smoky  black  handle'. 

torc  *boar'. 
Ir.  torc  *boar'  (=  Cymr.  twrch,  Com.  torch,  0.  Bret.  turch, 
Mid.  Bret.  tourch)  points  to  an  urkelt.  Horko-s,  Sommer,  IF. 
XI,  91,  ingenionsly  snggests  that  this  roay  be  a  contamination 
of  Hrogos  and  '^{p)orkos  =  Lat.  porcus,  Ir.  orc.  RhJ^s  Starts 
from  in  t-orc  Hhe  pig',  Emault  from  to-orc,  May  not  torc 
more  probably  be  explained  as  for  *torgos,  the  r  provecting  g 
as  in  Gaul,  verco-bretus  for  vergo-b.,  and  this,  by  metathesis  of 
r,  for  *trogO'S  cognate  with  Gr.  rgayog  and  having  the  same 
root-vowel  as  Lat.  troia  from  *trogia? 

Cowes,  LW.  WmTLBY  Stokes. 
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11.  The  Sigmatic  Fatare  and  Sobjanctire. 

In  a  paper  in  the  Transactions  of  the  London  Philological 
Society  1900,  (henceforth  quoted  as  Sigm.  Fut.)  I  have  attempted 
to  give  an  account  of  these  formations  in  Old  Irish.  Here  I  pro- 
pose  to  deal  with  their  fate  in  the  various  texts  of  the  Lebor 
na  Iluidre,  As  these  texts  are  of  very  different  ages,  it  might 
have  been  expected  that  much  might  be  leamed  from  them  of 
the  later  history  of  the  forms.  Unfortunately  for  the  most  part 
the  nnmber  of  occnrrences  is  small,  particularly  in  the  later 
texts,  so  that,  though  different  texts  clearly  differ  in  their  con- 
servation  and  transformation  of  the  old  forms,  we  learn  mach 
less  about  the  historical  development  of  the  formations  than 
might  a  priori  have  been  expected.  In  the  Tripartite  Life,  to 
judge  from  Stokes'  Introduction  Ixxxviii  (I  have  no  independent 
collections),  the  sigmatic  forms  seem  to  be  much  as  in  Old  IrisL 
With  few  exceptions  the  same  may  be  said  of  the  Saltair  na 
Kann,  a  poem  which  belongs  to  the  end  of  the  tenth  Century, 
cf.  Verbal  System  of  the  Saltair  na  Rann  pp.  16  sq.  But  it  must 
be  borne  in  mind  that  of  the  verbs  which  in  Old  Irish  have 
the  s  future  and  subjunctive  only  a  small  number  are  used  in 
this  text,  and  these  are  chiefly  the  verbs  in  which  the  5-forms 
are  most  persistent.  It  would*e  rash  to  assume  that  in  those 
Old  Irish  verbs  which  happen  not  to  occur  changes  may  not 
have  already  taken  place.  For  there  is  no  reason  to  suppose 
that  the  sigmatic  forms  disappeared  all  at  once;  those  in  in- 
frequent  use  might  be  expected  to  go  first,  those  in  common  use 
to  live  on  longer.    And  in  fact  we  find  that  in  a  number  of 
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common  verbs  the  sigmatic  forms  survive  the  general  min.  Thus 
in  the  Passions  and  Homilies  sigmatic  forms  are  found  from 
atracht,  -icc,  condaigim  (subj.  only,  the  fut.  is  different),  docuaid 
(with  some  new  formations),  -fetar,  ithim  (subj.  only),  roicMm, 
tecmai,  tiagaim  (subj.  only),  tidnaicitn  (by  new  formations),  tuitim 
(irregulär  subj.);  in  the  part  of  the  Acallam  na  Senörach  which 
I  have  examined  I  have  noted  5 -forms  from  do-chüad,  -fetar, 
-icC'j  roichim,  tuitim  (co  tcethais  222),  with  the  Standing  formula 
adrae  buaid  etc.;  for  O'Gorman  see  Stokes'  preface  xxviii  To 
speak  generally,  while  we  cannot  be  sure  how  far  the  sigmatic 
forms  may  have  already  undergone  change  in  the  tenth  Century, 
the  indications  in  later  texts  in  LU.  point  clearly  to  a  great 
breaking-up  of  the  formations  in  the  eleventh  Century. 

Some  new  developments  within  the  sigmatic  formations 
have  been  noted  Sigm.  Fut.  pp.  17,  21.  These  formations  might 
disappear  in  three  ways.  (1)  The  s  future  becomes  a  future  of 
another  type,  commonly  a  b  future;  the  s  subjunctive  becomes 
an  ä  subjunctive.  (2)  The  whole  verb  is  replaced  by  a  new 
formation,  e.  g.  0.  Ir.  ind-feth-  by  indissim,  dl-fech-  by  digalim, 
ara-choat  etc.  by  erchöitim,  erchoitigim,  (3)  The  verb  disappears 
from  use  altogether.  In  what  follows  a  distinction  is  made 
between  (a)  sigmatic  forms  and  (b)  new  formations  which  have 
replaced  the  sigmatic.  In  two  of  the  oldest  texts,  where  the 
sigmatic  forms  are  very  numerous,  and  with  slight  exceptions 
regulär,  it  has  seemed  unnecessary  to  cite  them  in  füll. 

Nennius. 

(a)  m  chcemais  3  b  2. 
Commentary  on  the  Amra  Coluimbchille. 

(a)  deck  {dO'Chüad)  6  b  31;  ni  choemsad  8  a  35;  ond  heirs 
5  a  29;  rosia  (in  quotation)  6  a  22. 

(6)  Here  are  to  be  noticed  only  innisfes  8  a  29,  31,  noinnis- 
fed  6a 25,  IIb 28,  replacing  forms  of  as-ind-feth-. 

Sc61  Tüain. 

(a)  CO  roinnised  15  b  14. 

(b)  innisfid  15  a  42. 

On  nisnagsind  16  a  7  see  below  p.  478. 
Two  Sorrows  etc. 

(a)  atreset  17  b  9. 

(b)  mani-S'tesorced  ('save')  17  b  16. 
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Mesca  Ulad. 

(a)  rofestar  19b  11;  co  nderais  (di-fech-)  20b 5;  foViasUB 
20  a  24;   nisn6russa  (leg.  nim-erus-sa  *I  will  not  arise')  20  b  16. 

Täin  B6  Dartada. 
(a)  o-digs  20  b  37. 

Täin  B6  Flidais. 

(a)  conos-tairsed  22  a  1.  The  form  is  used  as  a  secondaiy 
future. 

Imram  Mäiledüin. 

(a)  CO  festais  25  a  34;  ö-tairs'  26  b  18;  ni-s-fälsad  26  a  16; 
rosesaid-si  25  b  10,  ni  roistis  26  a  33;  dia  tiasam  23  b  27. 

At  22  a  36  fessa  seems  corrupt,»)  YBL.  has  cofesar.  At 
23  a  25  ndd-roched  is  not  clear,  cf.  43  b  22.  Have  we  here  per- 
fective  imperfects,  et  58  a  30? 

Fis  Adamnän. 

(a)  onigs'  (=  co  n-digsed)  31  a  21,  co  U  28  b  20. 
(6)  ni  innisfea  28  a  17;  midficT  30  a  17. 

Sc61a  Läi  Brätha. 

(a)  n{  thairs   34  a  5;  ro^e^"  33  b  8. 
(6)  noinnisfed  33  b  23. 

Sc61a  na  Ess^rge. 

(a)  atchichestdr  37  b  16;  a/re^a^  34  b  4,  32,  34,  42,  35  b  32, 
36al,  37al  (atresaf),  37  bl,  atreset  34  b  6,  20,  36  b  11,  37  a  36, 
37  b  9.  At  36  a  44  die  is  used  irregularly  for  the  relative  form 
of  the  3.  sg.  of  the  subjunctive. 

(h)  dliges  35  a  39,  35  b  22;  midfed  (=  midfid)  37  a  40;  co 
timmaircfea  35  a  40. 

Aided  Echach. 

(a)  ro-m-ain  (v.)  40  a  42;  conid-arlasar^)  (v.)  40  a  31. 

\b)  CO  tudchad  39  a  31. 

Cf.  dia  tuidchet  96  a  10  =  dia  tuidchisead  YBL.  101b  27. 
These  instances  can  hardly  be  explained  save  as  analogical 
formations  starting  from  the  3.  sg.  of  the  primary  subjunctive, 
e.  g.  arna  tudatch  (from  -iodech,  -todecha)  Lü.  115  a  28. 


>)  Cr  is  it  gen.  of  /f»? 

>)  In  the  oldest  Irish  ad-glädur  has  a  rednplicated  asigmatic  tatare 
and  a  corresponding  ä  subjonctive,  see  below  p.  483. 
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Serglige  ConcolaincL 

(a)  adfiastar  46  b  37,  arin-festar  (v.)  46  b  32  (irregulär  co 
fUtöur  45  a 26,  co  fiastais  46  a  17);  ni  güs  (leg.  geisy)  46  b  18; 
CO  ris  44b20,  co  tisam  (v.)  50a22,  dia  tisat  43b31,  tisad  (v.) 
47a27,29,  d{a  tisad  (v.)  47a36,  nad  riss  43b 25;  ois^)  46bl9; 
ni  ^ai»  46  b  7;  m  e^tö  (-ton^-)  46  b  18. 

(i)  mani't-ainge  45  a  3;  ni  imaidiub  50  a  31;  ni  aisnessea 
46  b  16,  ni  frisnesea  46  b  15. 

Senchas  na  Belec. 

(b)  nohadnaicthe  51  a  44. 

Tuccait  Innarba  na  n-D6ssi. 
(a)  focichret  54  b  29. 

T&in  B6  Cäailnge. 

(a)  The  s  formations  are  very  numerous  and,  for  the  most 
part,  regulär.  All  the  forms  of  importance  are  quoted  in  Sigm. 
Fut.,  and  it  is  needless  to  repeat  them  here.  Some  innovations 
may  be  noticed.  In  a  few  instances  there  is  confusion  of  the 
Btem  of  the  future  and  of  the  subjunctiye:  nocofocher  63  a  14 
(the  blurred  facsimile  of  YBL.  22  b  12  seems  to  have  nocon- 
foicher),  dofoetsad  69  b  9,  dofdethsad  73al8  =  YBL.  30  b  28  (in 
an  interpolated  remark),  ndrihdeih  76  b  22.  In  arctticAIat^  66b25, 
which  seems  to  come  from  ar-clech-  the  reduplication  is  irre- 
gulär; in  fochiuchra  (v.,  from  fo-cerd-)  56  a  8  there  is  irre- 
gularity  both  in  the  reduplication  and  in  the  ending.  In  ni  theis 
69  b  33  =  ni  theis  YBK29a45  =  ni  tJiechiubsa  LL.  73al4 
both  the  mark  of  length  and  the  i  are  out  of  place.  At  71  a  14 
Zimmer,  EZ.  XXX,  210  explains  -ecma  (for  *-ecfnas),  to  which 
he  is  probably  right  in  regarding  nadbenur  as  a  gloss,  as  a  new 
formation  from  the  3.  sg.;  the  passage  appears  neither  in  YBL. 
nor  in  LL.,  and  it  also  contains  the  irregulär  bithus.  At  64  a  21 
t^  appears  as  2.  sg.  for  täsi,  At  68  a  33  atchosse  =  atchoise 
YBL.  27  b  38  seems  to  be  an  error  for  atchossed.  In  the  3.  sg. 
of  the  past  tenses  -ad,  where  the  termination  is  written  in  füll, 
-ad  commonly  takes  the  place  of  0.  Ir.  -ed.  But  arnd  teis 
61b  30  is  clearly  to  be  expanded  into  arnd  teised  =  arna  teised 


^)  Of.  ni  ge$8,  ni  obbaia  CZ.  lU,  454. 

*)  Cf.  mad  oii  CDay.  109.    It  seems  to  be  an  s  snbj.  from  a  yerb 
cognate  with  öin  4oaii'. 
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YBL.  21  a  38.  In  bad  amlaid  tiasad  (=  notheised)  75  a  20,  aro- 
tiasad  75  a  19  (both  instances  in  a  passage  not  found  in  TBL. 
or  LL.)  the  vocalism  of  the  radical  syllable  is  correspondingly 
irregulär;  cf.  also  tiasad  in  the  late  passage  78  b  16,  where  it 
has  the  force  of  a  secondary  future. 

(b)  ce  focherded  79  a  26;  da  nodliythe  82  b  3  (=  YBL. 
34b 32);  oirgfid  (v.)  56 all;  slaidfid  (v.)  56a 8;  snigfid  (v.) 
58  a  80;  arnd  teichtis  80  b  9.  At  78  a  22  fifatsa  =  firbatsa 
LL.  76  a  43,  which  I  once  thought  might  possibly  be  a  mis- 
formation  from  fech-  ^flght',  seems  to  be  a  corruption  of  fir- 
faisa,  cf.  confirend  in  cath  LL.  101  a  9. 

It  will  be  observed  that  many  of  these  innovations  appear 
in  the  poem  55  b  34  —  56  a  12,  a  fact  which  shews  clearly  that 
the  verse  is  a  later  omamentation.  As  to  the  rest  of  the  text, 
new  formations  are  most  numerous  in  the  late  passage  beginning 
LU.  77  b  21. 
Togail  Bruidne  Da  Dergga. 

(a)  As  in  the  case  of  the  Täin,  the  important  forms  will 
be  found  cited  in  Sigm.  Fut.  There  are,  however,  a  few  irre- 
gularities  to  be  noticed.  At  85  a  4  arndchbaraccaisf  =  the 
correct  arnachabaccasiar  YBL.  94  b  5.  At  88  b  18  ni  fochriched 
=  the  correct  ni  foichred  YBL.  97  a  46.  The  reduplicated  stem 
appears  in  the  subjunctive  in  näd  f6€lu[s]-sa  88  a  19  (=  nad 
rodam-sa  YBL.  96  b  52),  rosia  91b  24  (=  rosoa  YBL.  100  a  IX 
noirrttia  87  a  14  (in  an  interpolated  passage  not  found  in  YBL.). 
The  future  relative  iuras  (passim  both  in  LU.  and  YBL.)  is 
new,  cf.  Sigm.  Fut.  p.  24.  From  this  verb  some  misformations 
are  found:  ni  iurfaithe  88  a  42  =  ni  iurtha  YBL.  97  a  26,  cetna- 
ortdbthar  92  a  5  (not  in  YBL.).  As  in  the  Täin,  the  3.  sg.  of  the 
past  tenses  is  mostly  -ad,  At  85  b  25  nisndigsimmis  =  nisnaig- 
fimis  YBL.  95  a  14.  Of  course  this  is  simply  a  Wunder  due  to 
the  similarity  of  f  and  s,  Strangely  enough  this  blunder  seems 
to  have  started  some  s  forms  in  literary  Irish.  On  nisnagsind 
LU.  16  a  7  much  stress  cannot  be  laid,  but  it  would  not  be  easy 
to  explain  away  the  subjunctive  forms  arand-aigset  *that  they 
should  fear '  Rev.  Celt.  XII,  422  and  ni  fuil  ni  aranddigsind  iai 
*  there  is  no  reason  why  I  should  fear  them'  LL.  229  b  20  (contrast 
the  genuine  subjunctive  ni  fetar  ni  ardoidigihe  LU.  68  b  28).  It 
is  to  be  remembered  that  the  verb  dgur  at  an  early  period 
went  out  of  common  use. 
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(b)  dia  tuidchet  96  a  10  (cf.  p.  476);  ar-non-sUgfitis  90  a  16 
(=  YBL.98bl8). 

In  another  fra^ent  of  this  story  99  a  30  — 31  occur  two 
s  subjanctives  which  are  unintelligible  to  me. 

Fled  Bricrend. 

(a)  tadbcB  (irregulär  2.  sg.)  107  b  43;  ^-ndechsad  111b  17; 
O'da-esur  104a  14;  tair  108 all,  co  comairsem  104a  13,  dofhi 
106  b  35,  dia  tisam  99  b  46,  co  tisaid  99  b  47,  mani  thisat  100  a  4, 
'tissad  101b 28,  d  102a 31,  110b 46,  lila 7,  doihisad  102a  18; 
omestar  (subj.)  104  a  7;  ninoriar^)  107  a  5;  at-rai  110  b  33;  ro- 
scissad  112b6;  no-don-sel  (trom  sladim)  106a42;  ceta-the  108a38, 
CO  tiasat  lOOal,  da  thiastäis  108  a  24,  dothäiset  111b  37. 

With  the  future  stem  in  the  subjunctive:  cichs"  102  b  4, 18, 
rosia  112  a  26.  Note  the  irregulär  th  in  iürthund  *will  slay  us' 
108  a  19,  cf.  iürthund  Cormac  s.  v.  rot;  the  form  is  future,  not, 
as  Zimmer  says  EZ.  XXX,  52,  secondary  future. 

(b)  cotmidfidT  112  b  23;  comma-tuaircfe  100  a  9. -At  lQ4a6 
'faigbistar  is  a  barbarous  mixture  of  the  s  and  the  &  futures.^) 

Siaburcharpat  Ck)nculaind. 

(a)  o-^cus  (sie,  sg.  2)  113  a  17;  ama  tudaich  115  a  28,  cor- 
rupted  into  nd  tuadaig  113  b  41. 

Cath  Caimd  ChonailL 

(a)  O'digis  117  a  2;  tair  (v.)  115  b  24;  co  ti  (v.)  115b 31,  32. 
co  tisad  115  b  38;  doid-nais  116  b  4. 

Comthoth  LoegairL 

(a)  CO  tudchis   117b 36;  amal  tisad^)  118 all. 

Fäistine  Airt. 

(a)  noco-tiiy.)  119b  11, 17,  ddnatdrsind  (v.)  119a30;  dofoeth 
(v.)  119  a  35.    With  future  stem  as  subjunctive  cor-ria  119  b  41. 
(6)  ro-m-nigfea  (v.)  119  b  1. 
At  119  b  32  fuigset  is  not  clear. 

Echtra  C!ondla. 

(a)  tair  120  a  19,  tna  roismais  120  b  18,  odrismdis  120  b  13 
tnd  chotufnätis  120  a  21. 


1)  Leg.  bes8  n{'n-^>rthar  'perhaps  we  may  not  be  slain'. 
^  Cf.  -dingnetta  Mac  Conglinne  p.  45,  1. 14. 

*)  As  the  Syntax  reqnires  the  secondary  fatnre  probably  tiasad  shonld 
be  restored,  cf.  Lü.  78  b  16. 

Z«itochrin  f.  Mit.  PhilologU  UI.  82 
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Imram  Brain. 

At  121  a  7  ara  tia  =  ara  tiasad  or  ara  tis  of  other  MSS. 
So  for  ni  tiassai  of  YBL.  92a52  Eg.,  Bäv- Celt.  Xu,  248  has 
ni  tiat    I  cannot  explain  the  formst) 

Tochmarc  Emere. 

(a)  bibsaf    125  b  16;   ciehis  125  b  22;   sifis  125  b  23;   tithis 
^25bl9;    tithsitir    125  b  21    (all   in   an   obscure  retoric):   rwna 
26  a  4,  iiarmorset  123  a  15,  do-t-iartnörset-su  123  a  19. 
(6)  follongad  124  b  22;  nosaigfed  121b  38. 

Flight  of  Etäin. 

(a)  o-dechos  129  a  10;  dian-ecastnr  129  b  6. 

Tochmarc  Etaine. 

(a)  cor-clasta  (cladim)  130a  9;  wad /e^fiT  129  b 36,  dia  festmis 

30  a  18;  co-rooria  {roortais  might  have  been  expected)  130  a  10; 
nsiu  130  b  12,  totaisiu  130  a  25. 

Tochmarc  n-Ktaine. 

(a)  nut-rius  132  a 34,   dia  m  (v.)   131   1.  41,    iis  (sg.  2) 

31  1.  25. 

Compert  Mongän. 

(a)  fessa  'l  will  fight'  133  a  7. 

Sc61  Mongän. 

(a)  con-da-rois  134  a  17. 

Tucait  baile  Mongän. 

(a)  infessed  (that  he  wonld  relate)  134  b  31,  ara  n-indissed 
34  b  11. 

12.  Rednplieated  asigniatic  fatore  and  e  fature. 

These  two  formations  may  be  most  conveniently  treated 
)gether.  For  a  Suggestion  as  to  their  relation  to  one  another 
ad  to  the  sigmatic  future  see  Sigm.  Fut,  p.  15.  The  redupli- 
ited  asigmatic  futures  have  been  discussed  by  Thumeysen, 
Z.  XXXI,  77  sq.,  who  has  pointed  out  that  they  are  simply  ä 
ibjunctives  +  reduplication.  A  brief  account  of  the  formations 
i  Old  Irish  will  help  to  make  the  statistics  that  follow  in- 
illigible. 

»)  Cf.  now  Saranw,  Irske  Studier  pp.  93,  94. 
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The  reduplicated  asigmatic  futore  is  fonnd: 

(1)  In  some  verbs  that  have  an  n  suffix  in  the  present 
indicative,  which  does  not  appear  in  the  subjunctive  (KZ. 
XXXI,  84  sq.). 

benim  *cut';  fut.  sg.  3  fris-bia  Ml.  96  b  15,  du-föbi  96  a  7, 
pl.  3  ocubiat  126  b  12,  pass.  ocubefhet*  53  b  17;  fut.  sec.  sg.  3 
nobiad  YBL.  43  a  46,  pass.  foindar-paide  Ml.  26  a  1:  subj.  -bia  etc. 
KZ.  XXXI,  85. 

For  the  reduplication  of  the  future  cf.  KZ.  XXXI,  89. 

to-ror-fen-  *profit':  fut.  sg.  3  etira-torbie  (=  *inter  quos  pro- 
futurus  es'?)  ML  135  d  2,  pL  3  dund-örbiat  120  d  14. 

di-ror-fen-  ^hinder':  futsg.  1  doror-biu-sa  (CZ.  m,  246),  pass. 
diroirpiter  YBL.  45  b  12. 

Cf.  CeltZtschr.  11,481,  dororbenat  s.  v.  rorba  O'Dav.  112, 
nadatorbad  j.  nachaitairmescad  LL.  262  a  21,  dodrorbai,  derbaid 
Ann.  Ul.  810. 

ad'fen-  'make  return':  fut.  pass.  ad-feiher  Wb.  20b7,  ad- 
/i/Äer  LL.  278a30. 

Cf.  adfenar  Laws  I,  256,  O'Don.  Suppl.,  Meyer,  Ir.  Lex.  21. 

'Crinim  ^perish'  (fut.  stem  dcria-):  fut.  sg.  3  -airchiure 
LL.  346  a  51,  pl.  3  ara-chiurat  Ml.  59  b  9:  subj.  pL  3  -aurcriat 
Laws  IV,  318. 

Cf .  ara-crinat  Ml.  73  c  2. 

glenim  *  stick'  (fut.  stem  gigliä-):  fut  sg.  3  fo-d-giuü  (MS. 
fodgiguil)  CZ.  m,  448,  pl.  3  giulait  Ml.  65  b  7;  fut.  sec.  sg.  3  no- 
giulad  LU.:  subj.  sg.  1  -gleu  Ml.  86  b  8,  pl.  3  reL  glete  127  b  19. 

lenim  ^adhere':  fut.  sg.  2.  Uleissiu,  lilessa,  Zik^a  F61.  Pr.  309, 
311,  3  do'lili  (MS.  dolin,  corr.  Thumeysen)  Ml.  30  c  13,  rel.  liles 
Wb.  10  a  5,  pl.  3  lilit  Trip.  L.  180  1.  26:  subj.  noliad  CZ.  m,  249. 

renim  ^sell':  fut.  sg.  1  as-ririu-sa  Wb.  18  a  14,  3  as-riri 
Wb.  25bl6,  Ml.  30  c  16,  as-rire  LL.  294  a  passim,  pass.  as-rirther 
. Wb.  1  c  3:  subj.  ni  riat  Wb.  28  c  2. 

•gninim  *know':  fut.  pl.  3  ettr-genat  Ml.  68  c  20,  73  al,  pass. 
atai-gentar-su  122  a22:0  pres.  subj.  sg.  3  -aiih-gne  LU.  71  a34, 
pass.  asa-gnoither  Sg.  180  b  2,  past  subj.  pass.  remi-ergnaUis 
Ml.  19b9. 


1)  At  LL.  346  b  5  is  fonnd  an  archaising  malformation  cinnas  atgniusa 
*how  «hall  I  know?' 

32* 
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'duniur  *hear':  fut  sg.  3  ro-t-chechladar  Wb.  28dl6,  cf. 
Ml.  53  b  27:  pres.  subj.  -cloor  etc.,  et  Phil.  Soc.  Trans.  1891— 4, 
p.  450,  where  should  be  added  sg.  2  con-dam-chloither-sa  ML  21  b  6, 
pl.  3  rO'Cloatar  Ml.  70  a  2,  which  is  deponent  and  not  passive; 
past  subj.  pL  1  'Cloimmis  Wb.  26  b  23,  pl.  3  -claiits  5  a  8. 

Here  may  be  mentioned  fut.  pl.  3  rel.  bebte  Wb.  25  b  16  (et 
O'bebhau-sa  Rev.  Celt.  XII,  113,  bebaid  CZ.  m,  462, 463),  to  a  subj. 
remim-baat  etc.  KZ.  XXXI,  80,  XXXVI,  112,  to  which  no  present 
indicative  is  found.  To  some  other  of  these  nasal  presents  no 
futures  happen  to  have  been  found;  without  doubt  they  were  of 
the  same  tjrpe  as  the  preeeding. 

(2)  Eoots  ending  in  a  nasal: 

gainiur  *am  born'  (fut.  stem  gigenä-):  fut  sg.  3  gignithir 
CZ.  m,  462,  adgignethar  Lü.  68  a  2;  fut.  see.  sg.  3  nogig[ned\ 
Sg.  138  b  1:  subj.  stem  genü-;  past  sg.  3  ron-genad  Sg.  31  a  6. 

damim:  fut.  sg.  2  fo-n-didmae-mu  Ml.  35c 33,  et  atom-didnute 
F61.  Ep.494,  pl.3  fo-s-didmat  ML  15  e  10;  fut.  see.  sg.  3  fa^idmed 
Sg.  137  b  5.  In  this  verb  the  subjunetive  stem  is  datna-,  the  t 
of  reduplication  and  the  e  of  fadidmed  point  to  a  future  stem 
didemä'  (et  Thurneysen,  KZ.  XXXI,  71);  in  the  future  indicative 
we  should  have  expected  rather  fodidme,  fodidmet,  et  also  Ul- 
matar  below.  In  -fuidenia  Ml.  56  c  9  the  reduplicated  future  has 
passed  into  the  e  future. 

Perhaps  a  similar  formation  fiom  Aamur  ^dare'  appears  in 
n{  lihnatar  ML  69  b  3,  which  would  be  the  simplest  correction 
of  the  corrupt  ni  Hb  matar  of  the  MS.O  The  regulär  future 
stem  in  the  Sagas  is  lemä-,  but  the  curious  forms  nocholinfaifher 
YBL.  22  b  13  (=  noco-lemaither  LU.  63  a  15),  conlindfadar  LL. 
102  b  48,  103  a  21,  could  be  better  understood  as  corruptions  of 
a  less  common  form  of  the  future. 

canim  'sing'  (fut.  stem  dcanä-);  tat  sg.  2  for-cecknae-siu 
Ml.  114  b  11,  sg.  3  for-dub-cechna  Wb.  9al6,  reL  cechnas  (MS. 
cechrus)  O'Dav.  p.  62. 

(3)  Root  ending  in  r: 

caraim  *love'  (fut  stem  cicarä-):  fut.  sg.  3  no-d-ceckra 
CZ.  m,  449,  pL  3  cechrait  O'Dav.  p.  66,  nicon-chechrat  Wb.  30  c  4, 


*)  Pedersen's  Suggestion,  KZ.  XXXV,  391,  gives  no  senie. 
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(4)  Roots  ending  in  s: 

CCS'  *see':  futsg.  1  m-t»-atV-c6cAa-5a  LU.  74b3,  sg.  3  duecigi 
(MS.  duecicigt)  Ml.  111c  13;  fut.  sec.  sg.  3  -acciged  LU.  65  a  3, 
pl.  3  ad'Cichüis  Wb.  7a2:  pres.  subj.  ad-cear  etc.  Phil.  Soc.  Trans. 
1891—4  p.  466. 

guS'  *choose':  futsg.  1  do-gega  Wb.  33b23,  pl.  3  do-n-gegat 
30  d  8;  fut.  sec.  sg.  3  do-n-gegadh  Ir.  T.  1, 105,  pl.  1  at-gegmais 
Ir.  T.  II,  2,  246. 

(5)  Roots  ending  in  an  explosive: 

ad-glddur  *  address':  fut.  sg.  1  ato-sfe^raZtor-^a  LU.  19b30, 
3  ata-gegalldathar  19  b  33:  pres.  subj,  pl.  1  immandrladnwr  {=  -ad- 
ro-glädmar)  Wb.  29  d  10.  i) 

ib-  ^drink'  (pres.  ebaid):  fut.  sg.  1  noib-sa  LL.  279  a  7,  pl.  3 
ibait  Ml.  30  c  18. 

The  reduplication  of  ib-  is  like  the  reduplication  of  is-, 
used  as  the  future  of  ith-  *eat';  from  the  association  of  meaning 
these  futures  may  have  influenced  one  another  in  form. 

(6)  gniu  'make':  fut.  sg.  1  du-gen  Ml.  69  a  21,  fu-n-gen-sa  78  d  2, 
'digen  Wb.  9  d  4,  digen  Ml.  37  c  2,  69  a  21,  2  do-n-genae-siu  Wb. 
32  a  25,  et  Ml.  41b  4,  42  a  8  (MS.  dumgnese),  3  da-firena  Wb.  3  d  16, 
cf.  20  c  10,  26  a  20,  22  d  9,  Ml,  53  c  14,  Sg.  198  a  19,  -dignea 
All.  96  a  8,  rel.  genas  Ml.  51b  10,  pl.  1  du-n-genam  Ml.  111  d  3, 
'dignem-ni  Wb.  15  d  6,  -digenam-ni  Ml.  30  c9, 2  do-n-genid  Wb.  17  a  6, 
3  do-genat  13  a  13,  -dignet  Ml.  56 b  15,  pass.  dogSntar  Wb.  4dl, 
26  a  8,  Sg.  27  a  13,  fut.  sec.  sg.  3  du-n-genad  Ml.  123  c  1,  -digned 
14  b  4,  pl.  1  do-genmis  Sg.  203a6,  2  darigente  Wb.  11  d  5,  13  b  3, 
'digente  9d9. 

The  Stern  is  as  in  the  prototonic  form  of  the  subjunctive 
with  reduplication,  -d^  (implied  in  -dem),  -dene,  -dina  etc. 

In  m  digenam-ni  of  Ml.  by  ni  dignem-ni  of  Wb.  the  longer 
form  has  been  analogically  reintroduced.  In  a  close  syllable 
apparently  ^  did  not  suffer  syncope,  cf.  -dingentar  LU.  32  b  20, 
na  dingentais  110  b  16.  In  the  last  instances  ng  has  come  from 
the  syncopated  forms,  cf.  Zimmer,  KZ.  XXX,  65.  It  will  be 
observed  that  the  other  e  futures  (of  -gninim  there  are  no 
instances  to  the  point;  it  might  be  expected  to  behave  like 

>)  Cf.  also  p.  476,  note  2,  and  Windisch,  Festschrift  Whitley  Stokes 
gewidmet,  p.  48  sq.,  for  later  sigmatic  forms. 
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-gntu)  in  the  Glosses  never  shew  syncope.  In  the  LU.  texte 
the  onlj  exceptions  tbat  I  have  noted  are  -tibred  42  a  20,  42  b  16, 
ni  thibre  116  b  30,  -faighet  33  a  7,  37  b  2;  there  are  more  in 
Atkinson  PH.  661b,  et  Atkinson,  Keating  XXIIsq.  The  ei- 
planation  can  hardly  be  any  other  than  that  her-,  gdf-  etc.  are 
of  later  origin  than  gen-. 

In  two  of  the  foregoing  verbs,  -gninint  and  -gniu,  the 
resnlt  of  the  reduplication  is  a  future  in  e,  -gen-.  In  Sigm.  Fat 
p.  15  it  is  suggested  that  these  verbs  formed  the  starting  point 
of  the  whole  e  future;  at  least  in  none  of  the  other  verbs  that 
we  know  can  the  e  future  be  explained  from  regulär  phonetic 
development. 

The  e  future  appears  in  0.  Ir.  in  the  following  verbs: 

(1)  Roots  ending  in  a  liquid: 

at'baü  *he  dies'  (subjunctive  stem  bela-):  fut.  sg.  1  at-bel 
Wb.  10d24,  pl.  2  at'belaid'Si  Ml.  29c 4,  3  at-belat  Wb.  Idi 
et  Ml.  102  b  10:  fut.  sec.  sg.  3  at-belad  Ml.  16  c  10,  pL  1  at-belmis 
Wb.  4d9. 

ebal-  *rear'  (see  ebltm  Wind.):  fut.  sg.  3  no-dn-ebela  LU. 
128  b  36,  pass.  ebeltair  G^g.  ebeltair)  LU.  61a8;  fut  sec.  sg.  3 
noebelad  LU.  128  b  27. 

celim  ^conceal':  fut.  sg.  1  -cä  Sg.  203. 

melim  ^grind':  fut.  sg.  1  o-mel  LU.  82  b  31,  pl.  1  cotomclam 
(leg.  cotonmclam)  106  b  37,  cotomelat  (leg.  cotonmelat)  67  b  15. 

fogdr^)  fut.  sg.  3  fo-gera  C!od.  Cam.  37  d. 

lerim  *bear'  (subj.  stem  berä-):  futsg.  1  dfo-t^  Wb.  12 c  :>5, 
et  Ml.  91  b  10,  -epcer  Wb.  32  a  20,  2  do-berae  Ml.  44  a  20,  -Uberae 
77  a  16,  3  berthi  (=  beraid-t)  Wb.  29al9,  as-bera  9  a  17,  et 
12d6,  26a6,  la8,  13b30,  25dl3,  -erbera  ML48bl2,  cf. 
110  c 2,  rel.  bceras  Ml.  94b  7,  pl.  1  as-beram  Wb.  17c23,  et 
29  b  15,  3  as'berat  Wb.  12dl2,  36,  et  6  b  27,  pass.  sg.  3  do- 
ftÄ-^Aor  Wb.  10  d  21,  16  a  13,  25dl2,  et  Ml.  118  d  22,  -tiberthar 
Wb.  18  b  11,  rel.  berthar  Wb.  12d27,  pl.  3  -bertar  15a3;  fut  sec 
sg.  3  do-m-berad  Ml.  108  a  5,  -erberad  48  a  5,  tiberad  97dl0, 
pl.  2  do-sm-berthe  Wb.  19d24,  3  non-da-bertais  Ml.  124  b  6, 
'übertais  15  c  7. 


0  I  haye  no  other  examplee  of  the  verb;  the  approziautte  meaning 
seems  to  be  'hurt,  iiyore'. 
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mer-  ^betray'  (present  maimim,  ^)  subj.  stem  mera-):  fut. 
pl.  3  nU'fn-fnerat'Sa  Ml.  140  c  1. 

gar-  'call'  (subj.  stem  gara-):  fut  sg.  1  ascon-gir  ML  126c 8, 
3  taiccera  Wb.  6  b  28,  pL  3  ar- gerat  Ml.  121b  8,  -tairngerat 
8g.208b3. 

maraim  'remain'  (subj.  stem  mara-):  fut  pL  2  mcraid 
Ml.  100  b  4,  ni-nmerat  Wb.  30  c  20. 

^caratm  ^separate'  (subj.  stem  scara-):  fut  sg.  3  o-scera 
Wb.  26  a  8,  cf .  Ml.  56  d  6,  eür-scertar  Wb.  8  b  3. 

The  simple  scaraim  exhibite  a  h  future  in  Ml.  43  a  23. 

(2)  Roots  ending  in  a  nasal: 

-em-  (do-)  *  Protect'  (subj.  stem  ema-):  fut  sg.  1  do-em-sa 
Ml.  37  c  20,   2  du-n-emae  93  c  18,   3  du-ema  Ml.  67  c  5,   pass.  do-* 
[b]-emthar-si  53  b  18. 

Also  the  b  future:  doemfea  Ml.  128  c  8,  dotemfei-su  112  cl. 

sem-  'pour  forth':  fut  pass.  sg.  3  dofuisemihar  Wb.  4  c  7. 

From  cosnaim  comes  -cossena  LU.  107  b  44,  which  mag  be 
the  0.  Ir.  future  of  this  verb. 

From  gonaim  the  regulär  future  stem  in  old  texts  is  gen-. 
In  the  1.  sg.  gegna  is  quoted,  KSB.  VII,  17;  the  passage  is  now 
published  Ir.  T.  II,  2.  246,  where  it  will  be  seen  that  there  is  a 
variant  r/ena;  gegna  then  is  evidently  a  corruption  of  gena,  cf. 
the  raonstrous  gid  geogainter  Battle  of  Magh  Rath  122.  In 
LL.  288  b  51  we  find  no-t-gignether  *thou  wilt  be  slain',  but  this 
text  generally  is  not  of  so  archaic  a  character  as  those  in  which 
gen-  appears.  Therefore,  though  it  is  possible  that  gm-  has 
replaced  an  older  gigen-,  since  gen-  is  the  form  found  in  the 
oldest  texts  in  which  the  futui-e  appears,  this  future  will  in  the 
foUowing  lists  simply  be  given  among  the  e  futures.  In  the 
eleventh  Century  genaid  gives  place  to  gonfaid,  cf.  LU.  117  b  43. 

(3)  Roots  ending  in  an  explosive: 

gabim  *take'  (subj.  stem  gaba-):  fut  sg.  1  in-geh-sa  Wb. 
8  d  12,  3,  gebaid  8  a  7,  conocceba  ML  20  b  5,  rel.  gebas  Wb.  11  a  6, 
pL  3  gebtit  Wb.  26  a  8,  ni  gebat  4  c  8,  -foigebat  Ml.  69  a  8,  pass. 
ni-n-incebihar  Wb.  15d27,  conuicgebihar  Ml.  64  b  8,  pL  3  -digebtar 
73  d  13;  fut  sec.  pL  3  f-a-geUis  Wb.  8  a  14,  cf.  Ml.  34  c  8. 


>)  Pedersen,  Aspirationen  i  Irak  p.  104;  in  Gelt.  Ztschr.  n,  210  I  was 
wrong  in  qaestioning  this. 
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gataim  'steal':  fut  sg.  1  -gä  Wb.  9  d  4;  fut  sec  pL  2  -gette 
Wb.  9  c  8. 

For  determining  accorately  the  date  of  the  loss  of  the 
reduplicated  asigmatic  futnre  I  have  no  snfficient  data;  doubtless 
some  lived  longer  than  others;  thus  -fuidema  appears  aiready 
in  the  Milan  Glosses.  In  the  Tripartite  Life  the  formation  is 
still  well  preserved;  in  the  Saltair  na  Rann  by  gigned  7524  we 
find  combenfad  (in  one  of  the  following  poems)  8070;  nombifad 
5812  is  probably  only  a  perverse  spelling  of  nombiad  ander  the 
inflnence  of  the  b  futnre,  et  bifed  LL.  60,  L  29.  We  may  con- 
clude  that  in  part  at  least  this  fnture  sunrived  tili  the  end  of 
the  tenth  Century. 

The  reduplicated  future  —  so  far  as  the  verbs  remained 
in  use  —  was  commonly  replaced  by  a  6  future  formed  from 
the  present  stem:  benaid,  benfaid;  lenaid,  lenfaid]  as-ren,  emifes\ 
crenaid  'buys'  (which  had  doubtless  a  reduplicated  future) 
crenfaid]  arachrinim,  -airchranfa  LL.  293b3;  -duinid,  -duinfid; 
-genar,  genfid;  canaid,  canfaid;  caraid,  carfaid;  ad-ci,  -aicfea; 
togaid  (chooses),  togfaid.  But  for  the  reduplicated  didm-  dem- 
comes  into  use;  probably  lern-  has  replaced  an  0.  Ir.  Ulm-,  and 
possibly  gen-  (gonaim)  has  taken  the  place  of  an  0.  Ir.  gign-. 

In  later  Irish  the  e  future  spreads  very  widely. 

(a)  In  0.  Ir.  it  is  the  regulär  future  in  radical  verbs  in  l 
and  r,  and  it  is  also  found  in  some  roots  ending  in  a  nasal. 
Hence  in  time  it  becomes  the  common  future  from  verbal  stems 
in  l,  r,  m,  ng,  cf.  Atkinson,  Keating  XV,  O'Donovan  195,  and, 
for  dialectical  transformations  of  these  forms,  O'Donovan  196, 
J.  H.  MoUoy  pp.  92  sq. 

(b)  In  later  Irish  it  becomes  the  regulär  future  from  v^bs 
in  -igim, 

(c)  It  appears  in  some  other  verbs:  e.  g.  innistm,  innedsai; 
aührisim,  aithreösat 

Of  (a)  some  instances  are  found  in  Lü.  of  (6)  and  (c)  in- 
stances  are  wanting,  as  likewise  in  the  Saltair  na  Bann.  In 
the  Passions  and  Homilies  there  are  still  very  few  examples. 
In  Atkinson's  Glossary  I  have  noted  from  primary  yerbs  can- 
daigitn,  cuindegat;  ^gim,  ereochad\  toibgim,  toibechar,  to  which 
is  to  be  added  deligim,  ddechaid,  -deleodiar. 

In  Lü.  texts  there  are  some  curious  transformations  of  h 
futures  of  class  III;  sometimes  the  e  is  marked  long,  sometimes 
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it  is  not.  These  are  -dcebd  *will  see';  -aidleba,  -aidlebthai,  taid- 
lebat,  dO't-afhleba  (ad-ellaim);  daidbebtair  (daidbim);  gairmebtair 
(gainnim);  aisnibat  {msndisim);  noairmebad,  -airmebaind  (ad- 
rtmim);  dofucibad  (tuiccim);  -thatniba,  taitnibtäit  (tadtnim);  aneb 
(anaim  =  0.  Ir.  -ainib  by  -anub),  0  Though  the  mark  of  lengtli 
is  not  always  added,  it  is  probable  that  the  quantity  of  the  e 
was  throughout  the  same.  As  to  the  origin  of  the  formation, 
it  must  be  connected  in  some  way  with  the  e  future;  what  the 
precise  connexion  was  is  not  clear.^)  1  cannot  discover  that  the 
formation  was  ever  a  common  one;  in  Passions  and  Homilies 
fuilngim  gives  fuilngebad,  cf .  Stokes,  0'  Gorman  XXVni— XXIX 
(where  most  of  the  instances  do  not  belong  here),  O'Donovan 
195.  Here  may  be  mentioned  also  nobdidnoba,  cf.  elöbhtis,  Silv. 
Gad.  I,  352,  roderbobmais  s.  v.  derbaim  PH.,  and  -erndha  from 
emaim  (=  0.  Ir.  as-roinnim).  Perhaps  fuller  coUections  will 
clear  up  the  history  of  these  f orms.  The  spread  of  the  e  future 
in  Irish  would  probably  repay  a  careful  study. 

In  the  following  lists  are  distinguished  (a)  reduplicated 
futures  (except  from  -gninim  and  -gniu,  which  are  reckoned 
among  the  e  futures),  (6)  transformations  of  the  reduplicated 
future,  (a)  e  futures,  (ß)  extensions  of  the  e  future.  From  ber-, 
gab-,  and  -gniu  it  would  be  useless  to  give  the  cases  where 
the  accent  falls  on  the  e,  since  these  present  no  points  of 
interest. 

Nennius. 

(a)  in-dignet  3  a  22. 

The  sense  seems  to  demand  an-dogenat  *what  they  will  do'. 

Commentary  on  the  Amra. 

(6)  nocon-dcebd  (v.  ^shall  not  see')  5  a  23. 

(a)  meraid  (v.)  5  b  23. 

(ß)  noairmebad  (ad-rimim)  IIb 27;  dufucebad  (tuicdm)  6a 20. 


0  In  Verbal  System  of  the  Saltair  na  Bann  p.  71  I  called  attention  to 
the  fact  that  verbs  of  class  I  often  form  their  fntnre  according  to  class  m. 
Fnrther  examination  of  the  0.  Ir.  Olosses  has  shewn  me  that  this  is  the  pre- 
dominant  formation  in  0.  Ir.  Accordingly  in  Wb.  32  c  12  Zimmer's  old  reading 
ifUain  neidfider  (cf.  KZ.  XXXVI,  503)  would  be  in  accordance  with  the  Old 
IriBh  UBage. 

*)  Ab  Professor  Thnmeysen  has  pointed  ont  to  me,  the  starting  point  of 
the  formation  may  be  fonnd  in  the  analogy  of  Compounds  of  gab-,  turc^a  etc. 
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Sc61  Tuain. 

(a)  nd  airhertdis  15  b  13. 

{ß)  Here  may  be  mentioned  nohdidnoha  *who  shall  protect 
you'  15  a  42. 

Two  Sorrows  etc. 

(a)  na  dingne  18  a  9;  ni  ctarscerthar  17  a  41. 
(ß)  claidbebtair  18  a  3,  15. 

Mesca  Ulad. 

(a)   ata-gegallar-sa    (ad-glddur)    19  b  30,    ata-gegaUdathar 

19  b  30,  atorgeglafhar  19  b  33.  At  20  b  12  the  reduplicated  -der- 
cachad  is  strangely  used  as  a  subjunctive.  The  reduplicated 
future  of  'du  appears  in  the  1.  sg.  with  the  ending  of  the 
sigmatic  future,  donecuchus-sa  19  a  2,  cf.  19  b  31. 

(a)  afbelat  19  a  3,  19  b  31,   inn-ebel  20  a  10,   nan-genaind 

20  a  32. 

Imram  Mäileddin. 

(a)  inn-eberam  25  a  18;  in-dingne-siu  25  a  21;  m  ib  (leg.  ib) 
22d31. 

Fis  Adamnän. 

(6)  ni  aicfea  28  a  25. 

(a)  in-fugebtäis  30  b  41. 

Scela  Läi  Brätha. 

(b)  ni  chluinfidcr  33  a  13. 

(a)  ni  faigbet  33  a  7,  na  dingeniar  32  b  20,  38,  o-digmi^ 
32  b  12;  scerait  33  a  2. 

(i?)  gairntebtair  33  b  28. 

Scela  na  Esserge. 

(6)  carfaidir  (caraim)  37  b  17;  atdiluinfct  34  a  44;  emife^ 
36  a  44,  37  a  45;  fodemat  37  b  4. 

(a)  ni  faigbet  37  b  2;  ni  dingnet  36  b  5;  niertait  (=  0.  Ir. 
nierait)  35  a  33. 

(ß)  taitnibtdit  36  a  6,  ni  thatniba  36  b  15. 

Aided  Echach. 

(a)  The  reduplicated  -siblad  39  b  16,  improperly  used  as  a 
subjunctive,  cf.  co  siblur  LL.  103  a  42,  seems  to  imply  a  redupli- 
cated future,  of  which,  however,  I  have  no  example. 
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Fotha  Catha  Cnucha. 

(a)  'tibred  42  a  20,  42  b  16. 

Serglige  Conculaind. 

(a)  atchicJiither  Hhou  shalt  see'  49  a  31. 
(a)  nocO'dingnea  (v.)  50  a  25. 

Sencbas  na  Belec. 

(a)  meraid  (v.)  51  b  22. 

(ß)  na  aiderad  50  b  22,  noaderad  50  b  23. 

Tucait  Innarba  na  n-Desi. 

(a)  in-dingehad  54  b  17;  no-s-genat  54  b  29. 
(ß)  noco'taidlebat  54  b  30. 

Tun  B6  Cuailnge. 

(a)  eter-da-hiad  60  b  17,  cf.  60  b  15  (YBL.  in  each  case 
-Wed),  forhiad  61a  26;  ni-m-aircecha-sa  (ar-ciu)  74  b  3  (=  nim 
aircechsa  YBL.  32  a  14),  in-acciged  64  a  40,  65  a  3;  noco-didem 
(YBL.  nochodidem)  63  b  22,  in-didtna  63  b  21;  adgignethar  68 a2; 
ibait  (v.)  57  a  19;  nir-riri  68  a  21. 

(b)  nobenfad  (so  YBL.)  58b 20  (=  nobiad)\  ni  dema  76a 25; 
so  probably  noco-lSmaither  63  a  15  (see  above  p.  482).  From 
benim  the  1.  sg.  fut  may  have  been  Wa;  for  this  we  find  bithm 
71  a  23,  apparently  remodelled  after  the  s  future,  cf.  donecuchus 
above  p.  487.  At  58  b  6  o-dercaiss  is  an  5  subj.,  whereas  -du 
has  regularly  the  ö  subj. 

(o)  nocon-imbera  62a 44;  ni-n-imgeb  70a 5,  ni  fuiceb  62h 20, 
ni  faigebthar  73b 37,  m  thurccbad  60a  12;  ni  digeon-sa^)  74b 43, 
ni  dingen  68  a  24,  29,  ni  dingned'^  68  a  20;  atbelsa  70  a  15;  ebel- 
tair  (leg.  ebeltair  'shaJl  be  reared')  61a  8;  ni-t-gen-sa  (gonaim) 
68  b  32,  genaid  57  b  41,  no-genad  58  b  21;  nomertdis  (maraim) 
61a  27;  omel  82  b  31,  cotomüat  (recte  cotonmelat)  67  b  15. 

(ß)  nad  anib  (remain  I  will  not)  78  b  34  (=  nad  anceb 
LL.76b40). 


')  The  0  is  here  to  be  put  down  the  influence  of  the  vanished  g;  cf. 
spellmgs  like  geoguin  for  geguin  which  shew  the  inflnence  of  the  velar  spirant 
on  a  preceding  vowel,  cf.  Pedersen,  Aspirationen  i  Irsk  p.  4.  The  form  is  an 
interesting  one  as  pointing  to  the  starting  point  of  the  eöj  which  later  appears 
for  «  in  the  e  fature. 

")  At  68  a  35  for  forsing&nathar  (so  YBL.)  an  unusnal  form  of  the 
8.  Bg.  we  shonld  perhaps  restore  the  pl.  -g6natar. 
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Togail  Bruidne  Da  Dergga. 

(a)  nogiulad  84  a  19;  irregularly  nogiuglad  88  b  19  =  ro- 
yiulad  YBL.  97  a  46. 

(«)  -fugebmdis  85  a  5;  atbel  97  b  7,  aibela  passim;  nodogena 
(leg.  no'da-gcna  cf.  YBL.  98  b  40),  90  a  41,  no-dn-gena  93  b  8, 
genait  88  b  13,  ni  genat  96  b  5,  ni  g^naiter  88  b  14,  96  b  5. 

(ß)  ni-sn-aidleba  95  b  13  {=  nisnaidleha  YBL.  101a  43),  m 
aidlebthai  87  b  38  (=  m  aidlebthai  YBL.  96  b  27;  the  0.  Ir.  fut. 
is  doaidlibem  Ml.  14 d 5);  ni  aisnebat  88a 3  =  ni  aisnebet  YBL. 
96  b  37  is  a  mongrel  form  forO.  Ir.  niaisndiset;  perhaps  it  came 
through  *'aisnifet  with  confusion  between  s  and  f.^)  Note  also 
noconerndba  86  a  20  (=  noconemaba  YBL.  95  a  47)  by  doemaba 
92  a  4,  from  emaim,  which  in  0.  Ir.  is  a$-roinnim, 

Fragment  of  another  Version. 

(b)  nothogfad  (=  dogegad)  99  a  37. 

Fled  Bricrend. 

(a)  for-dun-di'b  106  a  8.  At  110  a  45  ni  didemam  is  a  con 
tamination  of  the  old  reduplicated  future  with  the  later  e  fntnre. 

(b)  fodemam  110  b  10;  no-d-lemad  110  b  9. 

(a)  nocho-dingnium-ni  100a 4,  o-digned  110  b  22,  na  din- 
gentais  110  b  16;  cutan-mda  106  b  34,  cotomelam  (rede  cotan- 
milam)  106  b  37;  ni  chossena  107  b  44. 

Cath  Caimd  Chonaill. 
(a)  ni  thibre  116  b  30. 
Iß)  do-t-athlebd  115  b  26. 

Comthoth  Loegairi. 

(a)  genaid  (gonaim)  117  b  43. 

Faistine  Airt. 

(b)  nofhogfaind  {=dogegaind)  119  a  24. 
iß)  digeltar  119  b  7. 

Echtra  Condla. 

(«)  atg&at  120  a  44;  oscera  120  b  6. 

Tochmarc  Emere. 

(6)  At  127  a  32  bithtis  is  a  distortion  of  the  3.  sg.  fut  of 
benim,  cf.  CZ.  IH,  241. 


»)  Cf.  noinrifed  LL.  401b  39. 
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(a)  in-faigebtais  122  al. 

(ß)  fMch-at-airmebaind   123  b  5   (=   nach  ahmehaind  C7i 
m,  235). 
Compert  Conculaind. 

(a)  noebelad  128  b  27,  no-dn-ebela  128  b  36. 

Tochmairc  Etäine. 

(b)  In  noco'ririiib  130  b  8  the  reduplicated  future  is  con- 
teminated  with  the  b  future. 

Tochmarc  n-Etüne. 

(b)  ni't-ririub  132  a  36,  as  above;  in  conom-rire  132  a  34, 
dianom-rire  132  a  35  the  reduplicated  stem  is  improperly  used 
as  a  subjunctive.  The  curious  form  dogignestdr  131  b  19  is 
probably  a  transformation  of  -gignither  (gainiur)  under  the  in- 
fluence  of  those  verbs  that  have  a  sigmatic  future  passive  by  a 
deponential  asigmatic  future  active. 

(a)  ni  imm6r  130  b  40,  inn-imberam  131  b  20. 

Compert  Mongin. 
(a)  amia  133  a  4. 

Sc61  asamberar  etc. 

(a)  docechnad  133  a  36,  38. 
(a)  onatibertdis  133  a  38. 

Bowdon,  Cheshire.  J.  Stbachan. 
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THE  DATE  OF  THE  FIRST  SETTLEMENT  OF 
THE  SAXONS  IN  BRITAIN. 


In  the  flrst  half  of  the  fifth  Century  certain  Angles  and») 
Saxons  whose  leaders  are  called  Horsa,  Hengist  and  iEsc^) 
settled  in  a  district  of  Britain  that  had  previously  been  under 
Roman  govemment  This  settlement  was  the  result  of  an  appeal 
for  armed  assistance  made  by  a  chief  who  is  believed  to  have  been 
a  Briton,  and  who  is  called  Guorthigirn.in  British  legends,  and 
üurtigernus  and  Wyrtgeorn  in  Saxon  ones.*)    We  do  not  know 


')  Bede,  *H.  E.*  I.  xv.,  says:  *Anglorum  siue  Saxonum  gens',  wherc 
*8ive  =  ety  03  constantly  in  Bede*;  compare  Mr.  Plummer's  notes,  Vol.  n, 
pp.  73,  82. 

«)  The  Geographer  of  Ravenna  (Vllth  Century)  caUs  the  Saxon  leader 
^Anschis';  V,  §  31.  Mr.  Plummer,  vol.  n,  p.  28,  repeats  the  oftmade  assertion 
that  this  Stands  for  Hengist,  hut  it  seems  to  me  that  we  should  read  auschU. 
The  Northumbrian  'Oisc'  (*H.  E.',  U,  v.)  shews  that  the  vowel  of  the  West- 
Saxon  .£sc  {v.  ^ Saxon  Chronicle')  was,  at  least  originally,  a  long  one.  It 
may,  thercfore,  be  a  condensation  of  A.  S.  eä  which  represents  the  Gothic  om 
and  the  Old  Frisian  ä.  In  that  case  ausk  would  be  the  correct  Gothic  form 
for  A.  S.  feäsc  =  JKsc.  The  same  explanation  appears  to  me  to  apply  to 
the  form  Audu(baldus)  for  Ead(bald)  in  Pope  Boniface^s  letters  in  *H.  E.*, 
II.  X,  xi.  Compare  the  name  ^Aschis'  in  ^Lestorie  des  Engles*  of  Craimary 
11.  524-5  (HB.  SS.,  no.  91,  Vol.  I,  p.  22)  and  'AschiUius'  m  ^Historia  Kegum 
Britanniae',  Geoflfrey,  XI,  ii.  (For  the  linguistic  principles  involved  in  this 
emendation  of  anschis  see  Helfenstein*s  '  Comparative  Grammar  of  the  Teutonic 
Languages',  1870,  pp.  42,  414.) 

3)  For  the  name  cf.  Florence  of  Worcester,  1029  (ed.  Thorpe,  1848,  I, 
p.  184):  ^Canutus  ....  comitem  Hacun,  qui  ....  Gunnildam  sororis  snae  et 

Wyrtgeomi  regis  Winidorum  fiüam  in  matrimoniam  habuit in  exiliom 

misit '    In  William   of  Malmesbury*s  *Ge8ta  Eegum',  I,  xix  (EB.  SS., 

no.  90,  1887,  p.  23)  we  have  *Wirtgemesburg'  near  Bradford-on-Avon.  See 
Mr.  Plummer's  notes  to  the  'Saxon  Chronicle',  Vol.  ü,  p.  24. 
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with  certainty  what  district  this  chief  ruled  over,  nor  yet  what 
district  the  invaders  first  settied  in;  seither  has  it  been  foond 
possible  to  determine  the  exact  year  of  theii*  arriyal.  This  point 
is  the  most  important  one  of  all,  and  some  agreement  upon  it 
is  fundamentally  necessary.  But  historians  are  divided  with 
respect  to  it  into  two  parties  which  are  so  clearly  and  so 
sharply  defined  that  the  differences  between  them  reaUy  appear 
to  be  irreconcilable.  In  one  camp  are  gathered  together  all 
those  who  prefer  Welsh  tradition  and  believe  that  Guorthigim's 
appeal  to  Hengist  was  made  or  at  least  responded  to  in  the 
consulship  of  Felix  and  Taurus.  In  the  other  are  to  be  foond 
those  who  prefer  English  tradition  and  assign  the  Invasion  to 
the  year  in  which  the  emperor  Marcian  ascended  the  throne, 
which  was  twenty-two  years  later.  The  later  year  is  the  one 
indicated  by  Venerable  Bede;  the  earlier  one  occurs  in  the 
Harley  MS^  no.  3859,  in  certain  chronological  memoranda  which 
are  printed  by  Dr.  Mommsen  as  cap.  Ixvi  of  the  *Historia  Brit- 
tonum'.  This  date  is  given  there  quite  clearly  and  it  is  implied 
in  other  Statements  made  in  the  same  work.  The  doubt  respecting 
the  date  of  the  Saxon  advent  therefore  ascends  as  high  as  the 
eighth  Century,  and  we  may  even  say  that  Nennius's  teachers 
and  Bede  himself  were  unconscious  protagonists  in  a  dispute 
that  is  now  upwards  of  a  thousand  years  old. 

This  dispute  still  goes  on  and  the  two  views  referred  to 
are  altemately  advanced  and  decried.  No  way  out  of  the  diffi- 
culty  has  yet  been  suggested,  and,  apparently,  if  no  new  criterion 
is  applied  to  the  determination  of  the  question  it  must  remain 
unanswered,  and  the  attempt  to  solve  important  problems  in 
early  Anglo- British  history  must  continue  to  be  an  affair  of 
Partisans.  My  objeet,  then,  is  to  analyse  the  chronological 
Position  in  the  hope  that  the  discovery  of  the  true  cause  of  the 
confnsion  will  indicate  the  criterion  the  application  of  which 
will  harmonise  the  conflict  of  opinion  and  set  the  antagonists 
at  one.  I  purpose,  therefore,  taking  into  consideration  —  I.  the 
technical  chronology  of  the  data  given  by  Bede;  11.  the  credi- 
bility  of  the  'Excidium  Biitanniae'  with  regard  to  the  Order  of 
evente;  HI.  the  technical  chronology  of  the  memoranda  in  the 
Ixvith  chapter  of  the  *Historia  Brittonum'.  (These  preliminary 
considerations  will,  I  believe,  establish  the  facts  that  the 
Northumbrian  date  is  A.  D.  450  and  the  Welsh  one  A.  D.  428). 
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Lastly  —  IV.  I  shall  shew  that  the  method  of  Computing  the 
years  ob  incamatione  damintca  secundum  uerüatem  euangeHi, 
wbich  is  Said  to  haye  been  employed  first  by  Marianus  Scotus, 
was  reaUy  in  ose  long  before  bis  time;  and  I  shall  give  reasons 
f or  believing  that  this  method  was  known  in  Northumbria  before 
Bede  wrote  his  'Historia  Ecclesiastica',  and  that  the  divergence 
of  22  years  from  Dionysian  compntation  that  it  presents  is  the 
cause  of  the  retardation  in  English  records  of  the  date  of  the 
first  settlement  of  the  Saxons  in  Britain.  This  style  of  compn- 
tation has  not  been  considered  in  this  connexion  by  any  writer, 
and  in  it  such  dates  as  A.  D.  428  and  837  {v,  Historia  Brittonom, 
cap.  xvi.,  and  cf,  Archiv  f.  celt.  Lexikographie,  Bd.  I,  S.  515)  are 
given  as  Ä.  D.  secundum  ueritaiem  euangeln  450  and  859.  These 
and  similar  reasons  will  lead  us  to  the  conclusion  that  the 
annuary  numbers  428  and  450  are  really  computations  in 
different  eras  of  one  and  the  same  year,  that,  namely,  of  the 
consulship  of  Felix  and  Taurus. 


I. 
In  the  first  chapter  an  attempt  is  made  to  discoyer  the 
exact  meaning  of  the  date  assigned  by  Bede  as  that  of  the 
arrival  of  the  Saxons  in  Britain;  and  in  the  course  of  it  the 
following  points  are  reviewed  and  the  obscurities  connected  with 
them  to  some  extent,  it  is  hoped,  elucidated.  In  illustrating 
these  difficulties  preference  has  been  given,  where  possible,  to 
matters  of  technical  chronology  which  concem  Celtologista  In 
§  1  the  objection  that  Bede's  date  was  not  intended  to  be  exact 
is  considered  and  the  arguments  advanced  in  support  of  this 
view  are  rebutted.  In  §  2  the  antedating  of  Marcian's  accession 
by  one  year  is  examined;  the  by-no-means  rare  occurrence  of 
similar  phenomena  in  Bede  is  pointed  out,  and  the  alleged  error 
explained  as  the  result  of  difference  of  System,  and  shewn  to  be 
dependent  upon  a  very  early  method  of  dating  events;  one, 
namely,  (§  3)  which  ignored  the  current  year  entirely  and  dated 
by  the  number  of  complete  years  that  had  passed  away  since 
the  epoch.  In  §  4  the  computations  made  by  Bede  in  the  era 
of  the  Saxon  advent  are  considered.  In  §  5  the  difference  of 
three  years  between  a  date  computed  in  the  era  of  our  Lord 
aecording  to  Bede,  in  his  Chronica^  and  a  date  computed  in  the 
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era  of  our  Lord  according  to  Dionysius  Exiguns  is  pointed  out 
and  explained;  in  §  6  the  possible  cause  of  the  three  years'  pro- 
chronism  in  the  date  of  the  Saxon  advent  that  is  implied  in 
Bede's  computations  i*eferred  to  in  §  4  is  suggested,  and  in  §  7 
an  attempt  is  made  to  discover  the  source  of  Bede's  report  of 
the  date. 

Bede  dates  the  Saxon  advent  thns: 

a)  Anno  ab  incarnatione  Domini  CCCCXLVmL  Marcianos 
cum  Ualentiniano  XLVI.  ab  Augusto  regnum  adeptus 
Vn.  annis  tenuit.  Tunc  Anglorum  siue  Saxonum  gens 
inuitata  a  rege  praefato  [sc.  a  Vortigemo]  Brittaniam 
tribus  longis  nauibus  aduehitur. 

Baedae  Historia  Ecdesiastica  G^ntis  Anglomm,  I.  xv., 
ed.  C.  Plummer,  p.  30,  1896. 

h)  Anno  CCCCXLVniL  Marcianus  cum  Ualentiniano  im- 
perium  suscipiens  VII.  annis  tenuit  quorum  tempore 
Angli  a  Brettonibus  accersiti  Brittaniam  adierunt. 

Ibid.  y.  xxiiii.    Recapitnlatio  Chronica ,  u.  s.,  p.  352. 

§  1.  Mr.  Plummer  in  his  note  upon  the  date  of  the  flrst 
settlement  of  the  Saxons  in  Britain  (Vol.  n,  p.  27),  says  that  Bede 
never  professes  to  know  the  exact  year  in  which  it  happened. 
This  Statement  would  seem  to  be  contrary  to  the  sense  of  the 
first  passage  given  above,  and  historians  have  generally*)  under- 
stood  that  the  word  iunc  in  it  was  used  to  assign  the  event  to 
the  year  mentioned  immediately  before,  namely,  the  year  of 
Marcian's  accession.  Mr.  Plummer  dissents  from  this  view  and 
raises  the  objection  that  Bede  omits  to  give  the  exact  year  of 
the  event  in  his  chronological  summary  where  he  vaguely  refers 
the  invitation  to  the  times  of  the  emperors  already  named« 
Mr.  Plummer  regards  this  Omission  as  proof  that  Bede  did  not 
Claim  to  know  the  year,  and  argues  that  the  incompleteness  of 
Bede's  testimony  in  one  passage  requires  us  to  reject  the  pre- 

>)  Lappenberg  mnst  be  excepted;  'History  of  the  Anglo-Saxon  Kings', 
Vol.  I,  p.  96  (Thorpe's  transl.).  Bede  dates  the  arrival  of  Ck>lamba  in  A.  D.  565 
'quo  tempore  gabemacnlom  Bomani  imperii  post  Jnstiniannm  Jostinns  minor 
accepit*;  m,  iv.  This  is  the  true  year  for  the  accession  of  Justin.  Are  we 
to  assume  that  Bede  was  unaware  that  he  was  right  becanse  he  adds  'quo 
tempore  *  ? 

ZeiUchrlft  f.  ctlt.  Philologi«  III.  33 
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sumably  exact  Statement  generally  belieyed  to  be  made  in  tiie 
other.  In  snpport  of  this  view  of  the  case  it  is  alleged  that 
when  Bede  dates  events  from  the  epoch  the  exact  year  of  which 
iß  in  dispute  *he  always  uses  the  word  „circiter"  in  reference 
to  it'.  On  one  band  this  is  not  qnite  correct:  'cirdter'  is 
always  used  in  the  passages  referred  to  with  regard  to  the 
intervals  themselves,  and  never  in  reference  to  the  epoch  from 
which  their  duration  is  computed.  On  the  other  hand  if  the 
mere  use  of  *circiter'  in  'H.  E.'  Lxxiii.,  II.  xiiii.  and  V.  xxüL 
proves  that  Bede  did  not  pretend  to  know  the  date  of  the  epoch 
from  which  he  was  Computing,  then  the  use  of  'circiter'  in 
*  H.  E.',  IV.  xxiiii.,  and  in  the  letter  to  Archbishop  Egbert  should 
prove  the  same  thing  with  regard  to  the  events  computed  from 
there.  But  both  these  events  —  namely,  the  overthrow  of 
Egfrid  in  A.  D.  685,  and  the  death  of  Aldfrid  in  December, 
A.  D.  704,»)  occurred  in  Bede's  own  lifetime  and  he  gives  their 
dates.  For  these  reasons  I  think  that  Mr.  Plummer  presses  the 
word  unduly,  and  that  the  use  of  it  implies  no  more  than  that 
the  last  year  of  the  period  qualified  by  it  was  current  and  in- 
complete  at  the  time  when  the  event  referred  to  took  place. 

§  2.  It  may  be  assumed,  therefore,  that  Bede  dates  the 
flrst  settlement  of  the  Saxons  in  Britain  in  the  year  of  Marcian's 
accession,  which  he  antedated,  as  is  well  known,  by  one  year. 
Now  there  are  other  events  the  dates  of  which  Bede  treats  in 
the  same  way.  In  the  foUowing  table  all  the  events  that  are 
dated  by  Bede  in  the  era  of  our  Lord  from  Diocletian's  accession 
to  Marcian's  are  enumerated.  The  dates  in  this  series  of  events 
are  not  identical  with  those  in  the  'Chronica  Minora',  and  the 
nature  of  the  differences  seems  to  indicate  that  in  the  inter\'al 
between  September,  725,  when  Bede  compiled  the  Chronica,  and 
731,  when  he  flnished  the  Historia,  either  his  opinions  had 
changed  respecting  some  of  these  dates  or  his  method  of  dating 
had  been  modified.  It  will  be  quite  clear  from  the  table  that 
it  was  not  uniform,  and,  in  order  to  compare  the  System  used 
in  the  'iL  EJ  with  that  in  the  *  Chronica',  the  A.D.  of  one 


>)  The  date  of  Aldfrid's  death  is  disputed.  K  I  am  right  in  wigiiiiig 
the  commencement  of  Bede's  annus  ab  Incarnatione  dominica  to  Septemb»  24 
the  date  glyen  above  is  the  tme  one.  See  the  Äthenmimy  No.  3804,  Sept  22« 
1900,  p.  380. 
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work  is  tabulated  side  bj  side  with  the  Annas  Mondi  of  the 
other.  The  Bedane  anntis  ab  ineamatiane  donUnicaf  to  which  I 
shall  hereinafter  refer  by  the  Initials  A.  D.  L,  in  order  to  dis- 
tingnish  it  from  the  Dionysian  A.  D.,  is  computed  by  dedncting 
3951  from  the  snm  of  the  mondäne  years.>)  The  Annus  Mondi 
is  reduced  in  this  way  becanse  Bede  assigned  the  birth  of  Christ 
to  A.  M.  3952  and  thus  made  that  year  the  first  of  the  Sixth 
Age  or  Christian  Era. 


Historia  EcclesiAstica. 

Chronica  Maiora.') 

The  true 
A.D. 

A.D. 

A.M. 

Begnal 
Years 

A.D. 

284 

I.  tI.         Diodetian 

286 

4238 

20 

287 

378 

L  ix.         Gratian 

377 

4332 

6 

381 

382 

V.  xxiiii.  Maximns 

381 

383 

[Theodosins] 

4338 

11 

387 

395 

Lx.          Arcadins 

394 

4349 

13 

398 

408 

I.  xL         Honorius 

407 

4362 

15 

411 

410 

V.  xxiiii.  Home  taken 

409 

423 

I.  xüi.      Theodosins  n. 

423 

4377 

26 

426 

431 

V.  xxiiii.  PaUadius 

430 

450 

I.  XT.        Marcian 

449 

4408 

7 

452 

Seven  of  the  events  enomerated  in  this  table  are  dated  in 
the  *H.E.'  one  year  too  early;  one,  the  election  of  Diocletian,  is 


0  I  have  called  this  era  by  Bede's  name  becanse  I  know  of  no  earlier 
English  writer  who  nsed  it,  and  not  becanse  it  is  to  be  snpposed  that  it  was 
nnheard  of  before  Bede's  time. 

*)  *Bedae  Chronica  Maiora  ad  a.  725;  eiusdem  Chronica  Minora  ad. 
a.  703',  ed.  Monunsen,  1895,  *  Chronica  Minora'  Vol.  in,  pp.  223—354  (=  Auctt 
Antiqniss.  tomns  XÜI,  pars  II).  Mr.  Plnmmer's  references  to  Bede's  Chronide 
are  erroneons  at  the  following  places:  Vol.  I.  Introd.  p.  xxxix,  U.  1—3  {cf.  S.  508, 
Note  1,  infrä);  Vol.  II,  p.  14,  11. 18—20;  p.  27,  1.  24  (cf,  the  similar  error  of 
Lappenberg,  Vol.  I,  p.  96,  1.  6  from  the  bottom,  Thorpe's  transL),  and  p.  114, 
1.  22.  The  first  of  these  errors  repeats  the  late  Joseph  Stevenson  who  says 
(r.  *Opp.  Histt.  Baedae',  1841,  Vol.  11,  Introd.  p.  ix)  that  the  Chronicle  of 
Bede  is  a  general  snnunary  of  history  from  the  Creation  to  the  year  729. 
All  these  mistakes  are  dne  to  the  Omission  to  recognixe  that  the  chronicle  of 
Bede  does  not  give  the  A.  D.  and  that  the  anni  Christi  were  compnted  by 
Sterenson  from  the  A.  M.  and  interpolated  by  him  in  the  margin  of  bis 
edition.  Stevenson  does  not  comment  npon  the  discrepancy  between  A.  Chr. 
729  and  A.  D.  725  and  does  not  seem  to  have  noticed  that  bis  anni  Christi 
were  three,  and  sometimes  four  years  behind  the  trne  year. 

33* 
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dated  two  years  too  low;  and  only  one,  namely,  the  accession 
of  Theodosius  the  Younger,  is  assigned  to  the  true  year.  When 
we  compare  the  A.D.  given  by  Bede  in  the  *H. E.'  with  the 
A.  D.  I.  of  the  Chronica  (as  computed)  we  find  that  Diocletian 
is  dated  one  year  too  early;  Gratian,  Arcadius,  and  Honorios 
four  years  too  early,  each;  and  Theodosius  the  Younger  and 
Marcian  three  years  too  early,  each.  Bede's  chronology  in  these 
particular  instances  would  thus  appear  to  be  greatly  at  variance 
with  what  we  know  from  the  best  sources  to  be  the  truth.  Let 
US  exaniine  the  matter  before  condemning  him,  however. 

First  we  will  consider  the  prochronism  of  one  year  which 
is  the  most  persistent  feature  of  these  dates.  K  there  were  no 
other  years  given  than  those  of  the  emperors'  accessions  the 
mistake  of  dating  Gratian  in  377  might  be  supposed  to  be  the 
initial  one  of  a  series,  and  we  might,  conformably  witli  that 
view,  attribute  the  other  mistakes  to  the  consequences  of  Com- 
puting the  successive  regnal  intervals  from  it.  But  this  reason 
is  insufficient  to  account  for  all  the  phenomena  present  in  the 
table,  and  it  is  not  applicable  to  the  cases  of  Diocletian,  the 
taking  of  Rome,  or  Palladius.  The  latter  was  sent  from  Rome 
in  A.  D.  431,  and  our  authority  for  the  data  which  point  to  this 
year  is  tlie  same  as  Bede's,  namely,  Prosper.  Bede,  however, 
assigns  the  mission  of  Palladius  to  the  eighth  year  of  Theo- 
dosius n.  (I.  xiii.,  p.  28),  and  dates  it  A.  D.  430  (u.  s.).  He  also 
assigns  the  third  consulship  of  Aetius  (A.  D.  446)  to  tiie  twenty- 
third  year  of  Theodosius  (ibid.).  Mr.  Plummer  (Vol.  II,  p.  26)  says 
that  that  year  would  be  446;  but  that  does  not  coincide  with 
Bede's  view,  for  the  twenty-third  year  would  be  445  according 
to  the  annuary  data  of  Bede  who  assigns  the  eighth  year  to 
430.  Further,  the  taking  of  Rome  by  the  Groths  is  dated  in 
H.  E.'  I.  xi.,  p.  24,  thus: 

c)  Anno  ab  Incarnatione  Domini  CCCCVII  tenente  Imperium 
Honorio  Augusto  . . .  ante  biennium  Romanae  inruptionis 
. . .  apud  Brittanias  Gratianus  municeps  tyrannus  creatur 
et  occiditur. 

Mr.  Plummer  (Vol.  11,  p.  22)  says  that  the  date  is  correct, 
and  suggests  that  Bede  is  probably  referring  to  the  first  siege  of 
Rome,  *  dating  it,  as  he  does  the  third,  a  yeai^  too  late'.    But 
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the  date  is  not  correct,  because  Arcadius  did  not  die,  and 
Honorius  did  not  succeed  to  seniority  until  May  1,  408.  *)  K 
Bede  were  really  dating  the  event  one  year  in  advance,  as  he 
did  date  the  six  other  evente,  his  intention  was  to  point  to  the 
correct  year  of  the  siege  and  capture  —  namely,  A.  D.  410. 

If  this  antedating  really  is  systematic  it  must  foUow  that 
the  correctness  of  the  date  for  Theodosius's  accession  to  seniority 
is  apparent  only;  becanse  423  in  the  System  the  phenomena  of 
which  we  are  considering  really  indicates  A.  D.  424.  It  is  clear, 
therefore,  that  if  the  date  of  Theodosius's  accession  is  given 
coiTectly  it  must  be  given  wrongly  according  to  System;  while, 
if  it  is  given  in  accordance  with  the  alleged  System,  it  is  wrong 
in  fact,  and  this  I  believe  to  be  actually  the  case,  for  the 
following  reasons.  If  we  ignore  Bede's  annuary  date  for  Palladius 
and  compute  the  true  year  (431),  as  the  eighth  of  Theodosius, 
we  assume  that  Theodosius's  flrst  year  was  424,  which  is  one 
year  too  low.  Similarly  the  twenty-third  year  from  424  is  446. 
A.  D.  424  would  appear,  therefore,  to  have  been  the  year  that 
Bede  supposed  to  be  the  one  in  which  Theodosius  the  son  of 
Arcadius  became  senior.  In  further  support  of  this  hypothesis 
there  is  the  fact  that  Bede  assigns  only  26  years  to  Theodosius 
whereas  he  should  have  assigned  him  27.  For  these  reasons  I 
believe  that  Bede  was  misled  by  the  writer  whose  work  he 
reproduced  and  apparently  depended  upon.  If  it  could  be  shewn 
that  Bede  or  his  predecessor  used  a  copy  of  the  Chronicle  of 
Jerome  with  the  Continuation  by  Idatius^)  the  point  would  be 
estÄblished  thereby.  For  Idatius  dated  Honorius's  death  and 
Theodosius's  accession  to  seniority  in  the  thirtieth  year  from 
the  death  of  Theodosius  the  Eider  (395),  «.  e.  in  424,  and  this 
is  undoubtedly  at  the  root  of  Bede's  mistake  respecting  the 
regnal  years  of  Theodosius  the  Second.  With  regard  to  Dio- 
cletian,  if  Bede  or  his  authority  computed  the  mundane  year 
4238  as  A.  D.I.  287,   and  dated   according  to  hypothesis,  287 


0  Henry  Fyne«  Clinton,  *Fa8ti  Romani',  Oxon.  1845,  Vol.  1,  sub  anno. 
It  is  Singular  that  Mr.  Plummer  does  not  refer  to  Clinton  when  treating  the 
chronologj  of  the  later  emperors. 

«)  Compare  the  remarks  of  Clmton,  u.  ».,  Vol.  I,  pp.  600,  604,  634,  636, 
640;  and  of  Mommsen,  Introd.  to  'Hydatii  Lemici  Continuatio  Chronicomm 
Hieronymianum^  'Chronica  Minora',  Vol.  n  (=  MG.,  tomus  XI,  pars  I)  p.  5. 
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would  be  found  noted  as  286,  and  the  incomplete  or  cuiTeut 
year  would  in  this  case  be  ignored  just  as  it  is  in  the  eight  or 
nine  other  instances  already  examined. 

This  antedating  by  one  year,  therefore,  is  systematic. 
Consequently,  where  Bede  copied  down  449  for  the  accession  of 
Marcian  his  authority  intended  to  indicate  450,  and  similarly  in 
the  other  cases  tabulated.  Before  considering  the  causes  of  the 
differences  of  three  years  that  some  of  the  dates  pi-esent  (v. 
infra,  §  5)  we  will  endeavour  to  leam  whether  the  prochronisms 
tabulated  are  a  solitary  group  of  instances  of  what  is  certainly 
an  unusual  way  of  dating. 

§  3.  The  *  Chronica  Minora'  which  is  appended  to  the 
*Liber  de  Temporibus'  was  compiled  by  Bede  *anno  quinto 
Tiberii,  indictione  prima'  (t?.  cap.xüü,  ed.  Giles,  Pati^es  Ecclesiae 
Anglicani,  Vol.  VI,  p.  130).  The  Tiberius  referred  to  began  to 
reign  in  A.  D.  698,  and  his  fifth  year  feil  partly  in  the  indiction 
which  was  current  frora  September  1,  702,  to  August  31,  703, 
and  which  was  the  first  of  its  series.  Now  in  several  MSS.  of 
this  work  there  is  a  chronological  note  at  the  commencement  of 
cap.  xxii  of  the  *De  Sexta  Aetate'  which  says: 

d)  Sexta  aetas  continet  annos  praeteritos  DCCVin  (Giles's 
edition);  DCCVim  (Mommsen's,  m.  s.,  p.  280,  at  foot). 

Bede  wrote  the  little  work  *De  Temporibus'  before  August  31, 
703 ;  consequently,  as  the  Sixth  Age  or  Christian  Era  commences 
with  the  birth  of  Christ,  this  Statement  could  not  have  been 
peuned  by  Bede  in  the  year  in  which  he  wrote  the  boot 
Dr.  Mommsen  says  of  this  date  (w.  s.,  p.  226,  note  3):  *  numerus 

p.  Chr.  709 venit  opinor  a  librario  auctoris  aequali '.    Mr. 

Plummer  (Vol.  L,  Introd.,  p.  cxlvi)  says  that  DCCVlH  is  a  mis- 
take  for  DCCIII,  the  V  being,  he  thinks,  wrongly  inserted.  With 
regard  to  the  edition  dated  709  Dr.  Mommsen's  remark  holds  good; 
with  regard  to  the  earlier  edition  Mr.  Plummer  has  overlooked 
the  connexion  between  its  date,  as  it  Stands,  and  the  facts  he 
adduces  about  Bede  and  Bishop  Wilfrid.  Five  years  after  Bede 
wrote  the  'De  Temporibus'  a  Charge  of  heresy  which  appears 
to  have  depended  upon  something  he  had  written  in  the  *  De 
Sex  Aetatibus  Saeculi'  was  brought  against  him,  and  he  wrote 
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a  letter»)  to  Plegwin,  a  monk  of  Hexham,  in  which  he  defended 
hiiDself  and  begged  that  bis  defence  might  be  read  'coram  uene- 
rabili  domino  . . .  Wilfrido  antistite'.  Now  Wilfrid  according  to 
Mr.  Plummer  (II,  pp.  316,  320,  328)  died  in  709^)  and  the  note 
that  says  that  'Sexta  aetas  continet  annos  praeteritos  DCC VlIL ' 
means  that  708  years  had  already  passed  away  since  the  Incar- 
nation,  and  this  indicates  that  the  note  was  made  in  A.  D.  709, 
that  is  to  say,  in  the  very  year  that  Wilfrid  died  in.  Bede's 
defence,  written  in  708  or  709,  wonld  undoubtedly  be  accom- 
panied  by  a  copy  of  the  work  the  orthodoxy  of  which  was 
assailed,  and  it  is  very  likely  that  Bede  made  this  addition 
when  dispatching  that  copy.  Be  that  as  it  may,  we  have  in 
the  phrase  'anni  praeteriti'  another  trace  of  a  method  of 
connting  the  years  from  an  epoch,  which  has  long  since  fallen 
into  disnse,  and  which  consists  in  ignoring  the  current  year  and 
in  dating  by  the  number  of  years  actually  completed.  This 
method  would  appear  to  be  unrecognized  by  modern  scholars. 
I  have  only  met  with  it  in  writers  of  the  IXth  Century  in  one 
or  two  places.  For  instance:  at  the  commencement  of  the 
Parker  MS.  of  the  'Saxon  Chronicle'  (v.  *Two  of  the  Saxon 
Chronicles  Parallel',  ed.  C.  Plummer,  Oxon.  1892,  Vol.  I,  p.  2) 
Cerdic's  Invasion  of  Britain  is  dated: 

e)  Thy  geare  the  wses  ägän  fram  Cristes  acennesse  .cccc. 
wintra  7  .xciiii.  uuintra  . . .  ^) 

If  Cerdic's  Invasion  took  place  in  the  annalistic  year  in  which 
494  years  from  the  Incamation  had  already  gone  by  it  should 
be  evident  that  it  could  not  have  occurred  before  495.  Mr. 
Plummer,  however,  overlooks  this  and  says  that  Hhe  Preface 
puts  the  Invasion  of  Cerdic  and  Cynric  in  494,  while  the  Chronicle 
places  it  in  495'  (Vol.  II,  p.  2).  The  same  oversight  is  present 
in  his  Omission  to  treat  the  datary  sentence  in  the  Preface  — 
'7   ccc.  7  xcvi.  wintra  }>3es  pe  his  cyn  aerest  Westseaxena  lond 

0  Apnd  Migne,  Patrol.  Cursus,  tom.  XCIV  (1850),  coli.  669—675,  where 
it  is  takeu  from  the  '  Complete  Works  of  Bede  *  edited  by  the  Rev.  J.  A.  Giles, 
D.C.L.  (1843),  in  *  Patres  Ecclesiae  Anglicani',  Vol.  I,  pp.  144—154. 

»)  Vide  snpra,  S.  496,  Note  1. 

^  i,  e,j  anno  in  qno  migratns  est  ntunems  annomm  ab  incamatioue 
Christi  CCCXJXCIV. 
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on  Wealum  geodon'.  This  means  that  the  Alfredian  chronicler 
was  compiling  the  work  when  396  years  had  passed  away  from 
the  year  in  which  Cerdic  arrived.  Now  post  495  plus  396 
=  A.  D.  892,  and  with  reference  to  this  very  year  Mr.  Plummer 
(Vol.  I,  p.  83,  note  13)  says:  *At  this  point  [in  the  Chronicle], 
after  writing  the  number  892  ends  the  first  hand  in  A',  l  c,  in 
the  Parker  MS.  Other  instances  of  Computing  per  annos  prae- 
teritos  may  be  found  in  the  Chronicle  at  the  years  6,  33,  606,  655. 
In  the  Xth  Century  many  instances  of  the  employment  of 
this  method  occur.  In  almost  all  the  MSS.  of  the  'Historia 
Brittonum'  we  find  the  formula  *a  Passione  Christi  peracti  sunt 
anni  — '.    In  MSS.  D^  G  and  L,  for  instance,  we  get: 

f)  Ab  Adam  uero  usque  ad  passionem  Christi  anni  sunt 
V.  CC.  XXVlil.  A  passione  autem  Christi  peracti  sunt 
anni  DCCCLXXIX.  Ab  incamatione  autem  eins  anni 
sunt  DCCCCXn  usque  ad  XXX  annum  Anharaut  regis 
Moniae,  id  est  Mon,  qui  regit  modo  regnum  Wenedotiae 
regionis,  id  est  Guennet;*)  fiunt  igitar  anni  ab  exordio 
mundi  usque  in  annum  praesentem  VL  CVHL 

Chronica  Minora  m,  pp.  145,  146. 

Dr.  Mommsen  objects  to  the  mundane  year  given  here  (u.  s,, 
p.  146,  note  1)  saying  that  the  year  of  the  incamation  912  is 
A.  M.  6107.  This,  however,  conflrms  the  Statement  that  it  was 
inteuded  to  rectify.  Mommsen  has  not  perceived  {cf,  p.  119, 
11. 1 — 3)  that  A.  M.  6108  is  the  only  annus  praesens  or  current 
year  in  the  indiculus  of  these  MSS.,  and  that  879  a  passione, 
912  ab  incamatione  and  6107  ab  exordio  mundi  are  all  anni 
praeteriti.  The  Venedotian  scribe  was  actually  writing  in  the 
current  years  A.  P.  880,  A.  D.  I.  913,  A.M.  6108.  That  'a 
passione  Christi  peracti  sunt  anni  DCCCLXXIX'  should  not  be 
rendered  as  if  it  were  in  anno  passionis  879  will  be  evident  at 
once  if  we  deduct  878  years  from  the  mundane  annus  praesens 
in  Order  to  get  the  year  of  the  Passion  in  the  mundane  era. 
Thus  —  6108  minus  878  assigns  the  year  of  the  Passion  to 
A.  M.  5230  which  does  not  agree  with  what  the  scribe  first  told 
US  —  namely,  that  from  Adam  to  the  Passion  there  were  5228 


>)  The  Cambridge  MS.,  Ff .  1, 27  (L),  has  Guemtt\  the  Dnrham  ICS^ 
Bn,35  (D),  Svf^emet. 
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years,  which  assigns  the  Passion  to  A.  M.  5229.  As  879  years 
had  passed  away  since  the  Passion  when  the  Venedotian  scribe 
was  writing  if  we  deduct  879  from  A.  M.  6108  we  get  the  A.  M. 
of  the  Passion  5229,  as  above.  We  are  not  told  what  were  the 
compntistical  characteristics  of  the  year  of  the  world  to  which 
he  assigned  the  Passion  and  are  unfortunately,  for  that  reason, 
unable  to  date  the  30th  year  of  Anarawd  in  the  Dionysian  eraJ) 
All  that  is  certain  from  the  data  of  the  indicolus  is  that  the 
copy  of  the  *Historia  Brittonum'  which  bears  it  was  made 
between  Christmas  Day  and  March  25.  ^)  We  know  this  because 
the  early  Church  assigned  33  years  and  three  months  to  the 
earthly  life  of  its  Founder,  and  consequently  it  is  only  in  the 
first  quarter  of  the  Julian  year  that  the  annuary  numbers  of 
Passion-  and  Incamation -years  differ  from  each  other  to  the 
extent  of  33  years.  If  we  assume  that  the  Venedotian  scribe 
dated  the  Passion  in  the  consulship  of  the  Gemini  (A.  D.  29), 
then  he  wrote  in  the  first  quarter  of  A.  D.  909  and  Anarawd 
began  to  reign  in  A.  D.  879  or  880. 

It  is  in  the  Chronicle  of  Ethelwerd,*)  however,  that  we 
find  the  most  regulär  and  consistent  use,  as  well  as  the  greatest 
number  of  instances  of  dates  set  down  according  to  this  method. 
Ethelwerd  wrote  at  the  end  of  the  Xth  Century,  and  he  dated 
by  the  number  of  years  that  had  elapsed  between  the  birth  of 
cur  Lord  according  to  Dionysius  and  the  Christmas  Day  in  the 
annalistic  year  the  events  of  which  he  was  enumerating  —  that 
is,  he  dated  per  annos  a  Naiivitate  Dominica  praeteritos.  The 
formulas  he  employs  are  very  numerous.    We  find: 


Impletus 

Factns 

Traneactos 

TransmeatUB 

MigratTis 


est  numerus 
annonun 


ab  Incamatione 

a  gloriosa  Natioitate 

a  Natinitate 

ab  adnentu  Christi 

ab  origine     i 

ab  initio        \  mundi 

a  conditione  I 


(  Dominica 

\  Saluatoris  N.  I.  V. 

1 


Saluatoris 


etc. 


■)  Prof.  H.  Zimmer  and  Dr.  Mommsen  have  treated  all  years  in  the 
«Historia  Brittonum',  computed  ab  Incamatione,  as  if  they  must  necessarily 
be  years  in  the  Dionysian  era.    (Cf,  S.  507,  Note  1,  infrdJ) 

')  ETen  this  depends  upon  the  correctness  of  the  assumption  that  the 
year  in  Gwynedd  commenced  on  December  25. 

*)  Monomenta  Historicfi  Britannica  I,  pp.  500,  seqq. 
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When  dealing  witli  dates  in  Ethelwerd  English  scholare  always 
treat  these  formulas  as  if  they  were  merely  variants  of  in  anno, 
For  instance,  the  coronation  of  Edward  the  Eider  is  dated  by 
Ethelwerd  on  Whit-Sunday  when  — 

g)  'factas   uidetur   numerus  annorum  ab   aduentu  Christi 
humana  sumpta  carne  nongentesimus  pleniter  ordo'. 

This  is  heedlessly  rendered  as  if  it  were  in  anno  DCCCCJ) 
Other  instances  are: 

h)  The  Saxon  settlement  is  dated  by  Ethelwerd  when  *Im- 

pletus  est  numerus  annorum  ab  incamatione  dominica 

CCCCXLIX'. 
i)  The  arrival  of  Augustine  is  dated  when  ^Transactus  est 

numerus  annorum  ab  incamatione  dominica  DC.  minus 

quatuor  annis'.^) 
k)  The  accession  of  Egbert  is  dated  when  *Impleti  sunt 

anni  ab  incamatione  dominica  DCCC;  ab  aduentu  Hengest 

et   Horsae    CCCL;    ab    aduentu   Augustini   ad  gentem 

Anglorum  CCIIII',  &c. 

As  the  900th  year  from  the  Incamation  was  completed  in  or 
before  the  annalistic  year  in  which  Edward  was  crowned  it  is 
clear  that  he  could  not  have  been  crowned  until  901,  in  which 
year  Whit-Sunday  feil  on  May  31.  Ethelwerd,  on  one  of  the 
few  occasions  when  he  dates  in  a  current  year,  says,  speaMng 
of  the  year  in  which  Edward's  coronation  took  place  —  'iam 
defluente  siquidem  annomm  numero  centeno  ex  quo  proauns 
continebat  Ecgbyrht  praesentia  eins  regna'.  Gomputations  ex 
quo  included  both  terms;  hence  C  anni  ex  quo  is  99  years  after, 

»)  By  the  Rev.  Joseph  Stevenson  in  his  translation  of  *The  Chronide 
of  Fahius  Ethelwerd'  in  *The  Church  Historians  of  England',  (1854)  VoL  II, 
pt.  n,  p.  437;  by  Mr.  W.  H.  Stevenson  in  the  English  HUtorical  Beviem, 
Jannary,  1898,  and  the  Äthenwum,  March  19,  '98,  p.  873,  and  Jolj  16,  '96» 
p.  99;  by  Sir  J.  H.  Ramsay,  ibid,,  Jnly  2,  '98,  pp.  34,  35;  by  Mr.  Plummer, 
*Two  Saxon  Chronicles  ParaUel',  Vol.  H  (1899),  p.  112. 

^)  The  editors  of  the  Monnmenta  Historica  Britannica  snggested  that 
we  shonld  read  ^DC  minus  tribus  annis'.  Joseph  Stevenson  also  mis-corrected 
Ethelwerd  at  this  point  (u.  8,  p.  416),  and  I  am  not  acqnainted  with  any 
English  writer  who  renders  tiie  fonntüa  oorrectly. 
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according  to  modern  computation,  and  the  hundredth  year  before 
Edward's  coronation  is  A.  D.  802,  which  agrees  witli  the  second 
item  of  h.  If  the  Saxons  did  not  arrive  until  449  years  from 
the  Incarnation  were  completed  it  is  clear  that  they  did  not 
arrive  until  A.  D.  450,  and  this  we  have  already  found  to  be 
the  date  that  Bede's  authority  had  indicated.  As  Ethelwerd 
dates  the  Coming  of  St.  Augustine  when  600  years,  all  but  four, 
had  passed  away  he  dates  it  correctly  post  596.  In  k  if  Egbert 
succeeded  when  800  years  from  the  Incarnation  were  completed 
he  succeeded  in  801,  and  this  equals  |)05^  450  plus  350.  The 
other  item  in  A,  as  I  pointed  out  just  now,  indicates  802  {sc, 
post  597  plus  204)  and  the  hundredth  year  from  this  is  901, 
as  in  g. 

The  discovery  and  recognition  of  the  early  existence  of  this 
method  of  dating  the  years  enable  us  to  perceive  that  one  of 
Bede's  authorities,  who  is  unfortunately  unknown  to  us,  dated 
per  annos  praeteritos,  and  that  Bede  when  reproducing  his 
chronology  changed  the  formula  but  omitted  to  make  the  ne- 
cessary  increase  of  one  year  in  the  annuary  ligures.  If  we 
regard  the  nine  dates  in  the  table  given  above,  S.  497,  as  com- 
putations  which  ignore  the  current  year,  then  all  of  them  except 
those  relating  to  Diocletian  and  Theodosius  the  Younger  are 
systematically  correct,  and  the  year  of  Marcian's  accession  which 
is  coupled  with  the  first  settlement  of  the  Saxons  in  Britain,  is 
rightly  dated  post  449. 

§  4.  The  formula  that  Bede  uses  when  dating  from  the 
epoch  of  the  first  settlement  of  the  Saxons  is  *annus  . . .  ad- 
uentus  Anglorum  in  Britanniam'.  But,  when  we  come  to  examiue 
the  dates  given  in  this  era  we  find  that  the  intervals  are  never 
calculated  from  either  449  or  450.  It  is  true  it  has  been 
Said  that  the  computations  in  this  era  are  only  meant  to  be 
approximate  ones,  and  that  we  should  be  wrong  to  treat  them 
BS  if  we  supposed  that  they  were  intended  to  be  exact.  This 
is  Mr.  Plummer's  position,  as  we  have  seen  already.  In  arriving 
at  it  he  has  overlooked  the  signifiance  of  the  fact  that  in  two 
passages  which  we  shall  examine  presently  the  amount  of 
Variation  from  A.  D.  450  is  identical;  while  in  a  third  there  is 
a  serious  error  latent  The  Variation  in  which  two  out  of  the 
tbree  computations  agree  indicates  that  the  annos  I  of  the  era 
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is  A.  D.  447,  wliich  is  a  year  tliat  falls  in  the  reign  of  Theodosins 
and  Valentinian.  In  the  third  passage  the  computation  appears 
to  begin  in  A.  D.  448.  In  a  fourth  the  battle  of  Mons  Badonicos 
is  dated  (I.  xvi,  p.  33)  'in  quadragesimo  circiter  et  quarto  anno 
aduentus  (Anglorum)  in  Brittaniam'.  This  phrase  represents  the 
43  years  and  one  month  of  the  'Excidium  Britanniae',  but  as 
it  is  not  accompanied  by  any  Synchronisation  we  cannot  determine 
either  the  year  of  the  epoch  from  it,  or  the  date  of  the  eventJ) 
The  three  passages  in  which  Synchronisation  does  enable  ns  to 
determine  the  date  of  the  epoch  are: 

i)  In  I.  xxiii,  p.  42,  where  A.  D.  596  is  synchronised  with 

'anno  xiiii  (Mauricii  Imp.),  aduentus  uero  Anglorum  ... 

anno  circiter  CL'; 
m)  in  IL  xiiii,  p.  113,  where  A.  D.  627  misrepresents  'ab  ad* 

uentu  Anglorum  . . .  annus  circiter  CLXXXnms;  and 
n)  in  V.  xxiii,  p.  351,   where  A.  I).  731   is  computed  as 

'annus  aduentus  Anglorum  . . .  circiter  ducentesimo  octo- 

gesimo  quinto\ 

When  dealing  with  these  dates  Mr.  Plummer  mis-computed  the 
era-j'ear  of  l  and  n  as  446,  and  that  of  m  as  447.  With  regard 
to  l  the  14th  year  of  Maurice  ended  on  August  12,  596;  hence, 
as  A.  D.  596  was  annus  CL  of  the  Saxon  era,  A.  D.  447  (596 
minus  149)  =  annus  I.  Moreover,  since  annus  CL  =  596, 
annus  CLXXX  in  m  should  equal  A.D. 626; 2)  but  Bede  erro- 
neously  equates  it  with  A.  D.  627  and  thus  indicates  A.  D.  448 
as  annus  L  In  n,  also,  since  A.  D.  731  =  annus  CCLXXXV, 
A.  D.  447  =  annus  L    In  all  probability  the  computations  l  and 


>)  M.  A.  de  la  Borderie  in  his  article  in  the  Bevne  Celdque  (1883, 
Vol.  VI,  pp.  1  —  13)  ignored  the  computistical  change  from  A.  D.  449  to 
A.  D.  447  and  miscomputed  annus  XLIV  as  A.  D.  493.  Mr.  Plummer,  *Bede\ 
ii.  p.  30,  assents  to  this  error.  It  is  a  verj  common  one  and  carries  its  own 
condemnation  with  it;  for,  if  449  he  annns  I,  annus  U  mnst  he  450,  and  not 
449  pltis  2,  i.e.  451.  Lappenherg,  u.  «.,  I,  p.  93  and  p.  129,,note,  oorrectlj 
computes  449  plus  XLTV  as  492.  Polydore  Vergil,  also,  in  his  Historia,  datet 
Mons  Badonicus  in  A.  D.  492. 

•)  This  mistake  of  Bede's  is  not  detected  hy  Mr.  Plnmmer,  whose  plea 
that  Bede's  compntations  in  the  Saxon  era  are  not  intended  to  he  exact  is 
practically  a  denial  of  the  necesfdty  for  scientific  analysis  of  the  chrono- 
logical  data. 
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m  were  not  made  originally  by  Bede,  but  were  synchronised  by 
bim  in  the  Dionysian  era  after  he  had  adopted  them  from  an 
earlier  author  whose  work  has  perished.  If  Bede  really  was 
in  error,  as  I  believe,  in  Computing  the  A.  D.  of  m,  then  all  the 
synchronised  dates  he  gives  in  the  Saxon  era  show  that  when 
practical  use  of  that  era  was  made  A.  D.  447  was  miscomputed 
as  its  annus  L 

§  5.  We  must  now  retum  to  Bede's  Statements  in  §  2  and 
enquire  how  it  came  about  that  he  indicated  one  yeai*  as  that 
of  the  epoch  and  yet  computed  from  a  date  three  years  earlier. 
Several  instances  of  dates  of  the  same  event  computed  ostensibly 
in  the  era  of  the  Incarnation,  but  differing  from  each  other  by 
three  years,  have  already  been  referred  to,  v,  §  2.  The  following 
may  be  added  to  them:  in  *H.  E.'  I.  iii.  the  Claudian  invasion  of 
Britain  (in  A.  D.  43)  is  dated  in  A.  D.  [LJ  46;  in  *H.  E;  L  vi. 
the  election  of  Diocletian  (in  A.  D.  284)  is  dated  in  A.  D.  [LJ  286.«) 
As  Bede  in  his  'Chronica  Majora'  dates  this  event  in  A.  M.4238, 
which  is  A.  D.  I.  287,  it  is  clear  that  the  A.  D.  I.  was  mistaken 
for  the  A.  D.,  and  the  event  dated  per  annos  praeteritos.  In 
other  words  Bede  omitted  to  make  the  necessary  addition  of  one 
to  the  annuary  figures  when  he  changed  the  formula. 

This  difference  of  three  years  is  the  normal  measure  of  the 
extent  to  which  dates  computed  in  the  Christian  era  by  means 
of  the  A.  M.  in  the  *  Chronica  Maiora'  differ  from  the  dates  com- 


')  Mr.  Plummer  is  occasionaUy  pozsled  in  his  notes  (Vol.  II)  bj  the 
existence  of  dates  in  both  S3'8tem8.  E,  g.:  Degsastan,  pp.  66,  77;  Mellitns^s 
mission,  p.84;  Jnstns's  death,  p.  110;  Hatfield  Chase,  p.  116;  Ethelwald's  con- 
secration  and  death,  p.  297;  Acca*8  death,  p.  330;  £thelbald's  raid,  p.  342.  In 
the  *Two  Saxon  Chronicles  Parallel*  the  notes  (Vol.  II)  to  the  following 
annals  and  events  shew  the  double  date:  p.  8,  A.  D.  84—87;  p.  9,  283—286; 
443—446;  p.  33,  693—696;  p.  73,  all  annals  from  829  to  839;  p.  77,  Beorht- 
wulfs  accession;  p.  116,  chronology  of  Edward's  reign  and  Mercian  Register; 
p.  127,  914—917;  p.  cxxiv.  note  3  and  text.  Some  instances  are  dne  to 
erroneous  reduetion  of  A.  D.  years  miijudged  to  be  A.  D.  I.  For  example: 
Archbp.  Felogild  was  consecrated  ^ V.  Id.  Jun.  anes  Sunnandages,  829 '.  June  9 
has  ferial  letter  /*;  829  has  Sunday  letter  C.  ConsequenÜy  the  data  are  anta- 
gonistie:  a  day  that  has  ferial  letter  f  cannot  faU  on  Sunday  in  a  year  that 
has  Sunday  letter  C,  In  832  however  we  get  Sunday  letter  F  in  June,  which 
agrees  with  the  data  of  the  Chronicle,  and  indicates,  that  A.  D.  832  was 
wrongly  regarded  as  A.  D.  I.  and  reduced  according  to  rule. 
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puted  in  the  era  of  the  Incarnation  according  to  Dionysins. 
For  instance,  the  last  ten  reigns  in  Bede's  *  Chronica'  are  dated 
thus:0 

Died 


Years 

reigned 

Constantinus  F.  C. 

28 

Constantinus  P. 

17 

Justinianus  II. 

10 

Leo  n. 

3 

Tiberius 

7 

Justinianus  DI. 

6 

Philippicus 

l'/2 

Anastasius  U. 

3 

Theodosius  III. 

1 

Leo  Isaurus 

9th 

A.M.       A.D.L       A.D. 

4622  =  671  =  668 
4639  =  688  =  685 
4649  =  698  =  695 
4652  =  701  =  698 
4659  =  708  704 
4665  =  714  =  711 
4667  =  716  =  713 

4670  =  719  =  716 

4671  =  720  =  717 


4680  =  729        725 


The  date  of  the  ninth  year  of  Leo  Isaurus  differa  from  729 
minus  3  because  Bede  was  writing  in  the  early  part  of  Sep- 
tember, 725,  that  is  to  say,  in  the  interval  between  the  com- 
mencement  of  the  mundane  year  and  the  commencement  of  the 
Caesarean  indiction  and  annalistic  year.^)  Hence,  as  the  mundane 
year  had  increased  its  flgures  the  A.  D.  I.  and  the  A.  D.,  when 
computed  from  it  without  correction,  do  so  likewise.  The 
existence  of  a  second  era  of  the  Incarnation  which  commenced 
three  years  earlier  than  that  established  by  Dionysius  Exiguus 
has  been  a  fniitful  source  of  error.  We  have  seen  already  that 
Bede  himself  when  dating  the  Claudian  invasion  of  Britain 
failed  to  avoid  the  error  to  which  it  leads,  and  he  made  the 
same  mistake  when  he  dated  the  conversion  of  certain  Irish 
schismatics  in  A.  D.  714  to  the  right  celebration  of  the  Easter 
of  A.  D.  715.    Bede  dates  thls  in  his  *  Chronica  Maiora'  thus: 


')  Mr.  Plummer  refers  to  tliis  work  of  Bede*8  and  says  (Vol.  L  latrod. 
p.  xxxviii,  note  3):  ^In  chronology  Bede  has  the  enormons  merit  of  heing  tht 
first  chronicler  who  gaTe  the  date  from  Christas  birth  in  addition  to  the  ye^r 
of  the  World ;  and  thns  introdnced  the  nse  of  the  Dionysian  era  into  WeBtem 
Europe'.  The  A.  B.  is  never  giyen  bj  Bede  in  addition  to  the  year  of  tlie 
World,  and  it  on]y  occnrs  once  in  the  whole  chronicle. 

*)  »See  tbe  article  in  the  Äthemeum  referred  to  already,  mpra  S.  4Se^ 
Note  1. 
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o)  [A.  M.  4667  to]  A.  M.  4670:  Anastasius  an.  m.     *Ecbe- 

rectus  uir  sanctus plurimas  Scotticae  gentis  pro- 

oincias  ad  canonicam  paschalis  temporiB  obseruantiam,  a 
qua  diutias  aberrauerant,  pia  praedicatione  conaertit,^ 
anno  ab  incarnatione  domini  DCCXVL' 

Anastasius  ruled  from  A.  D.  I.  716  =  A.  D.  713,  to  A.  D.  L  719 
=  A.  D.  716.  Bede  reproduces  this  reference  to  Egbert  in  *H.  E.'. 
V.  xxii,  p.  346,  and  dates  the  event  in  the  same  year  in  both 
works.  In  the  *Historia'  this  dating  causes  a  chronological 
difficulty  which  Mr.  Plummer  considers  (Vol.  II,  p.  335)  but  leaves 
nnsolved.  Now,  if  we  restore  the  formula,  and  reduce  the  date 
from  post  annos  DCCXVI.  praeteritos  ah  Incarnatione  dominica, 
f.  e,,  from  A.  D.  I.  717  to  A.  D.  714  the  difficulty  disappears. 
Similarly  where  Bede  dates  another  event  connected  with  lona 
—  namely,  the  migration  of  St.  Columba,  in  A.  D.  565,  if  we 
restore  the  formula,  and  reduce  the  date  from  post  annos  565 
praeteritos  ab  Incarnatione  dominica,  i.  e.,  from  A.  D.  I.  566  to 
A.  D.  563,  we  get  a  date  upon  which  it  is  asserted  that  most 
ancient  Irish  chronologists  are  agreed.  Mr.  Plummer  prefers 
Bede's  date,  however,  (ibid.,  pp.  130,  131)  and  rejects  the  Irish 
view.    There  is  another  instance  of  the  use  of  the  era  of  the 


*)  In  '  H.  E.'  nL  iy.  Bede  assigns  the  change  of  Easter  at  lona  to  715 
and  attribates  it  to  the  inflnence  of  Egbert  who  remained  on  the  Island  nntil 
bis  death  on  April  24,  729,  thirteen  years  after,  we  are  told.  In  A.  D.  715 
Easter  feU  on  March  31,  and  from  that  date  to  April  24,  729,  there  are 
npwards  of  fonrteen  years.  If  Egbert  reached  lona  in  714  before  the  date  of 
Easter  Day  in  715  was  appointed  it  would  have  had  bis  early  and  carefol 
attention.  The  year  715  was  one  in  which  the  Irish  schismatics  committed 
Tery  serions  ofifences  against  Catholic  decency  and  unity.  The  Pascha!  moon 
of  the  orthodox  tables  was  compnted  fnll  on  Sunday,  March  24.  Thongh  the 
schismatics  celebrated  on  moon  14  they  wonld  not  celebrate  before  March  25. 
Neither  wonld  they  do  so  on  moon  21.  Hence  they  rejected  March  31  and 
were  not  able  to  find  a  proper  day  until  April  21,  which  was  compnted  as 
moon  13  by  orthodox  tables.  The  Irish  schismatics,  therefore,  celebrated 
Saflter  in  715  in  the  seoond  lonar  month  and  before  the  moon  was  fall.  It 
is  not  necessary  to  know  exactly  how  the  schismatics  reaUy  did  compnte,  in 
arder  to  recognize  their  comparative  difficnlties;  for  their  rales  of  observance 
are  snf&dent  to  gnide  ns,  while  the  orthodox  priests  of  the  Vllth  and 
Vlllth  centnries  conld  easily  foresee  when  divergences  of  this  kind  wonld 
reeur.  For  'Xm'  (the  nnmber  of  years  that  Egbert  spent  in  lona)  read 
XVI  ex  qno.    714  plm  XVI  =  A.  D.  729. 
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Incarnation  that  I  have  styled  the  Bedane  era,  in  two  XITEth- 
century  MSS.  of  the  'Historia  Brittonum'  (Chron.  Minor.  IH, 
p.  169,  note),  where  we  get: 

p)  'Cuiiis  [sc.  Maximi]  fllius  Victor  eodem  anno  ab  Argabaste 
comite  interfectus  est  in  Gallia,  peractis  a  mnndi  initio 
annis  V.DC.XC.,0  ab  incarnatione  Domini  CCCXCU 

Here  we  have  the  A.  D.  I.  and  the  A.  M.  in  combination  with 
the  computation  per  annos  praeteritos,  As  5590  mundane  years 
and  391  years  in  the  era  of  the  Incarnation  had  passed  away 
the  son  of  Maximus  was  slain  in  A.  M.  5591,  A.  D.  I.  392,  and 
this  mundane  year  commenced  upon  September  1,  A.  D.  388. 
The  difference  of  four  years  instead  of  three  between  the  A.  D. 
and  the  A.  D.  I.  is  due  to  the  same  cause  as  that  which  operated 
similarly  in  the  case  of  Leo  Isaurus.  Another  instance  of  this 
puzzling  combination  of  the  A.  D.  I.  with  the  computation  per 
annos  praeteritos  is  to  be  found  in  the  ^Excerpta  ex  Baineri 
Miraculis  S.  Gisleni'«)  (MG.  SS.,  tom.  XV,  p.  584),  as  foUows: 

q)  *Euoluto  sane  ab  incarnatione  Domini  curriculo 
DCCCCXXXVin  annorum,  sexta  hora  dominici  diei, 
XII  kal.  Septembrium ',  &c. 

As  938  j^ears  had  already  passed  away  the  event  thus  dated 
must  have  occurred  in  939.  August  21  (=  XII.  kal.  Sept.)  has 
ferial  letter  6  in  the  calendar,  and  the  Sunday  letter  of  A.  D. 
939  is  F\  hence  the  data  are  antagonistic:  a  day  that  has  ferial 
letter  h  cannot  fall  on  Sunday  in  a  year  that  has  Sunday  letter 
J*".  Let  US  apply  the  formula  and  reduce  the  date  from  posi 
annos  938  praeteritos  ah  Incarnatione  Domini,  i,  e,,  from  A.  D.  L 
939,  to  A.  D.  936.  A.  D.  936  had  Sunday  letter  B  in  August; 
therefore  in  this  year  Aug.  21,  6,  feil  on  Sunday,  which  is  what 
the  data  require. 


0  ^This  date  represents  5590;  500  being  expressed,  as  was  not  oniisiial, 
by  the  Roman  nmnerals  DC  instead  of  D  singly*.  'Introdnctory  Benia^a  on 
the  Chronology  of  the  Mediseval  Historians^  Monnm.  Eist  Brit.  I,  p.  112,  note. 

*)  I  take  this  crux  from  Prof.  Bühl*s  ^Chronologie  des  Mittelalters  und 
der  Neuzeit',  Berlin,  1897,  S.  73,  where  it  is  given  as  an  example  of  dates 
which  'auf  keinerlei  Weise  reduziert  werden  können,  weil  sie  einen  Wido^ 
Hpruch  in  sich  enthalten'. 
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If  these  lines  be  read  in  conjunction  with  the  examination 
of  this  three  years'  difference  made  in  the  ^Introductory  Remarks 
upon  the  Chronology  of  Mediaeval  Historians '  in  the  Monumenta 
Historica  Britannica,  it  will,  I  believe,  be  perceived  that  many 
results  of  chronological  research  conducted  in  ignorance  of  the 
existence  of  a  second  era  of  the  Incarnation  which  is  divergent 
from  that  of  Dionysius  Exiguus,  are  in  need  of  conflrmation,  or, 
perhaps,  even  of  revision.^ 

§  6.  This  difference  of  era  accounts  for  the  parachronism 
or  retardation  by  three  years,  of  the  dates  we  have  been  con- 
sidering,  but  it  does  not  explain  the  prochronism  or  acceleration 
of  three  years,  visible  in  the  dat«  of  the  Saxon  settlement  when 
calculated  from  Bede's  computations  in  the  era  that  makes  the 
year  of  that  settlement  its  annus  I.  The  connexion  between 
the  dates  447  and  450  is  obvious,  and  would  appear  to  suggest 
that  the  double  date  for  the  Saxon  settlement  is  due  to  the  fact 
that  450  is  really  in  the  era  that  I  have  referred  to  above  as 
the  Bedane  era  of  the  Incarnation.  If  that  were  so  it  must  be 
Said  that  Bede  should  not  have  employed  it  at  all  in  the 
*Historia  Ecclesiastica',  but  should  have  dated  the  settlement  in 
A.  D.  447,  throughout.  It  must,  however,  be  pointed  out  that 
Bede  had  already  reduced  the  annuary  flgures  from  A.  D.  I.  to 
A.  D.     In   his  *  Chronica  Maiora'   he  dated  the  accession  of 


')  Prof.  Eühl  remarks  on  page  198  of  the  work  just  now  referred  to: 
'  Ob  Dionysius  die  Geburt  Jesu  auf  den  25.  Dezember  seines  Jahres  1  [a],  oder 
auf  den  25.  Dezember  des  vorhergehenden  Jahres  angesetzt  habe,  ist  für  die 
technische  Chronologie  gleichgiltig,  und  [b]  ebenso  gleichgiltig  für  diese  ist 
die  früher  viel  behandelte  andere  Frage,  ob  seine  Eechnung  mit  der  historischen 
Wahrheit  übereinstimme  oder  nicht/  In  a  Kühl  takes  it  for  granted  that 
Dionysius  began  the  Incarnation -year  on  the  day  of  the  Nativity;  he  really 
began  it  on  September  1.  Hence,  the  question  is  not  only  important  but  easy 
to  answer,  for  Dionysius  was  not  likely  to  leave  eight  months  of  Christas 
earthly  life  out  of  his  computation  of  the  years  of  the  Incarnation.  The 
second  assertion,  b,  is  dependent  upon  the  assumption  that  no  attempts  were 
made  by  those  who  aUeged  error  in  Dionysius's  computation  to  rectify  that 
error,  real  or  supposed.  Now,  we  haye  eras  of  the  Incarnation  differing  from 
that  of  Dionysius  by  3,  5  and  22  years,  and  it  is  certainly  not  a  matter  of 
indifference  to  technical  chronology  whetner  Dionysins's  fixation  is  historically 
correct,  if  later  chronographers  who  objected  to  it  put  forward  other  Systems 
in  which  eyents  are  dated  in  the  same  style  as  they  are  in  the  System  of 
Dionysius  —  yiz.,  ab  incamatione  dominica.    7.  supra,  S.  497,  Note  2. 

ZeiUchrifl  f.  oelt.  Phllologi«  Ul,  34 
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Marcian  in  A.  M.  4403,  which  is  A.  D.  I.  452,  instead  of  A.  M. 

4404  (A.  M.  4377  plus  27)  which  is  A.  D.  L  453.      Now  these 

dates  bear  the  same  relationship  to  each  other  that  A.  D.  449 

and  450  do,  and  it  is  clear,  therefore,  that  when  Bede,  or  his 

authority,  reduced  A.  D.  I.  452  to  A.  D.  449,  he  did  so  becanse 

he  knew  that  he  was  dealing  with  dates  that  did  not  tally  with 

the  years  of  the  Dionysian  era,  and  reduced  them  to  that  era 

by  deducting  three,  according  to  rule.    It  would  appear  that  the 

chronographer  whose  dates  in  the  Saxon  era  for  three  events 

have  been  reproduced  by  Bede,  assigned  the  Saxon  settlement, 

for  reasons  which  wiU  be  considered  when  we  have  done  with 

Bede's  share  in  handing  down  the  tradition,  to  the  year  450, 

which  was  really  A.  D.  but  which  he  treated  as  if  it  were 

A.  D.  I.    This  mistake  imported  an  error  of  three  years  into  his 

and  Bede's  calculations  which  does  not  reveal  itself  until  Bede 

computed  another  date  in  the  Saxon  era  —  the  date,  namely, 

of  the  year  in  which  the  'Historia  Ecclesiastica'  was  written. 

Bede  dated  the  mission  of  St.  Augustine  (in  A.  D.  596)  150  years 

after  the  Saxons  came,  and  450  plus  150  =  599,  which,  it  is 

obvious,  must  be  styled  A.  D.  I.     Now  Bede  wrote  in  A.  D. 

731,  A.D.  1.734,  which  was   135   years  after  the  mission  of 

St.  Augustine,  and  if  he  added  135  to  the  other  interval  without 

inspecting  the  position ,  or  making  the  calculations  450  plus  CL 

{:XXV,  i.  e.,  450  plus  CCLXXXV,  he,  of  course,  subintro- 

he  error  of  the  earlier  writer  into  his  own  computations. 

ire,  what  he  gives  as  the  date  of  his  writing  the  *H.  E.' 

Saxon  era  is  either  450  plus  CCLXXXV,  i  e,,  734,  which 

styled  A.  D.  I.  is  quite  correct;  or  731,  which,  when  the 

.  is  deducted,  assigns  the  annus  I  of  the  Saxon  era  to 

t7.    Neither  of  the  years  that  are  implied  in  Bede's  cal- 

LS  in  the  Saxon  era  agrees  with  the  year  he  gives  when 

!S  the  event  explicitly. 

7.  The  question  of  where  did  Bede  get  the  date  of  the 
nvasion  is  an  interesting  one,  but  I  do  not  know  of  any 
e  that  might  enable  us  to  answer  it  with  certainty.  The 
lg  indications  point  to  Ripon:  (1)  We  know  from  the 
ation  made  in  the  'Historia  Brittonum'  (Chartres  MS.), 
ibly  by  Marcus  the  Hermit,  who  was  born  in  Britain 
L  D.  800  but  educated  in  Ireland,  that  the  correct  year 
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of  Marcian's  accession  was  given  at  Ripon  in  A.  D.  744  as  the 
date  of  the  Saxon  Invasion.    At  least  there  is  no  other  way,  I 
believe,  of  accounting  for  the  date  in  the  Chartres  MS.,  namely, 
A.  D.  D.,  than  by  the  Suggestion  I  made  in  this  Journal  in  1897 
(Bd.1,  S.275;  cf,  Bd.  HI,  S.  107)  to  the  effect  that  that  numeral 
is  a  condensation  of  CCCCL  misread  as  CCCCC.    (2)  Ripon  is 
regarded  by  Mr.  Plummer  as  the  abbey  at  which  additional 
entries  in  the  * Recapitulatio  Chronica'  in  Bede's  *H.  E.'  were 
made:  t?.  V.  xxiiii,  p.  354  at  foot,  and  cf,  Introd.  pp.  civ  and  cv 
and  *Two  Saxon  Chronicles  Parallel',  Vol.n,  1899,  Introd.  p.  Ixxi, 
note  4.    These  additional  entries  relate  chiefly  to  Wilfrid,  and 
Mr.  Plummer  has  made  out  a  streng  case  for  Ripon.    One  of 
them  is:  'A.  D.  DCLXVII.     Zoster  abba5  ^oxipsit',  and  in  the 
foot-note  referred  to  just  now  Mr.  Plummer  identifies  the  abbot 
who  wrote  in  667  with  Wilfrid  who  was  in  retii-ement  at  Ripon 
from  666  to  669  owing  to  the  occupation  of  his  see  by  Chad. 
To  this  view  there  is  the  objection  that  Wilfrid  was  elected 
bishop  of  York  and  consecrated  at  Compiögne  in  A.  D.  664,  and 
did  not  retire  to  Ripon  until  A.  D.  666.    Mr.  Plummer's  view, 
therefore,  requires  us  to  assume  that  Wilfrid  retained  the  Office 
of  abbot  after  he  had  been  consecrated  bishop  of  York,  and 
that  he  was  still  referred  to  as  abbot  in  after  years  by  a  writer 
of  annals  at  Ripon,  although  he  was  really  a  bishop.    There  is 
nothing  unreasonable  in  these  assumptions,  but  we  must  re- 
member  that  if  667   be  A.  D.  L,  the  year  indicated,  namely, 
A.  D.  664,  is  not  only  one  to  which  no  objection  at  all  can  be 
advanced,  but  one  the  events  of  which  suggest  a  subject  with 
which  Wilfrid,  abbot  of  Ripon,  was  much  concerned  and  which 
he  was  very  likely  indeed  to  write  about.    Wilfrid  took  a  very 
prominent  part  in  the  dispute  at  Whitby  in  A.  D.  I.  667,  A.  D. 
664,  respecting  Paschal  celebration,  and  he  may  have  prepared 
himself  for  the  discussion  by  writing  a  corrective  Paschal  epistle 
like  those   of   Cyril,   Victor,   Cummiän,   Aldhelm   and   others. 
(3)  Mr.  Nicholson  (supra,  S.  107)  has  pointed  out  that  the  staff 
that  Columba   of  lona   gave  to  Kentigern  was  preserved  at 
Ripon  in  the  church  built  by  Wilfrid,  and  we  saw  above  (§  5) 
that  Bede's  date  for  Columba,  if  regarded  as  a  computation  in 
A.  D.  I.  post  annos  praeteritos,  agrees  with  that  assigned  by  Irish 
chroniclers.    Mr.  Plummer  (^Bede',  Vol.  II,  p.  31)  says  that  it  is 
Gurions  that  Bede  does  not  seem  to  have  known  either  Cuimene's 
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or  Adamnan's  Life  of  Columba.  Even  if  Bede  had  known  both 
Lives  the  schismatic  authors  of  them  would  not  have  given  him 
dates  in  the  Dionysian  or  orthodox  era,  and  it  is  possible  that 
he  received  this  date  also  from  Ripon,  where,  as  we  have  seen 
reason  to  believe,  the  A.  D.  I.  compntation  was  employed  as 
well  as  the  Dionysian  one. 

For  the  reasons  advanced  in  this  chapter  I  conclude: 
(a)  that  the  original  form  of  the  Statement  that  Bede  had 
before  him  when  he  assigned  the  first  settlement  of  the  Saxons 
in  Britain  and  the  accession  of  Marcian  to  A.  D.  449,  was  posi 
annos  praeteritos  CCCCXLIX  ab  incarnatione  dofninica\  (b)  that 
the  prochronism  in  Bede's  explicit  date  for  Marcian's  accession 
is  due  to  his  Omission  to  increase  these  annuary  nnmbers  by  one 
when  he  changed  the  style  from  the  cardinal  number  of  com- 
pleted  years  to  the  ordinal  number  of  the  current  year;  and 
(c)  that  the  prochronism  of  three  years  in  the  date  of  the  Saxon 
advent  implied  in  his  computations  in  the  Saxon  era,  is  due  to 
a  mistake  which  was  made  by  an  earlier  writer  upon  whom  he 
depended,  and  which  he  failed  to  detect  and  reproduced  un- 
wittingly  in  his  own  work. 

Hornsey,  Middlesex  A.  Anscombb. 
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tFai  dit,  dans  ma  note  sur  les  vers  attribues  k  Nennius 
(voy.  vol.  ni,  p.  120)  que  la  derniöre  ligne  *Eu  uocatur  ben 
notis  litteris  nominis  quini'  n'avait  rien  k  faire  avec  le  distique 
h6xam6trique  qui  le  pr6c6de,  mais  qu'elle  avait  tout  k  fait  l'air 
d'une  glose.  Cette  glose  se  rapporte,  k  mon  avis,  aux  vers  4  et 
5  du  Carmen,  surtout  au  v.  5;  6crite  en  marge,  eile  a  fet6  plac6e 
k  la  fin  par  un  scribe  qui  a  d6jä  trouv6  k  la  suite  du  Carmen 
le  fameux  distique  ^Fomifer  etc.'. 

Voici  une  explication  possible  de  cette  glose. 

'Ben',  dans  le  vers  5  du  caimen,  est  le  Als  de  Dieu: 
Jrjöovg  Xqiötoci  Osov  ^Fiog  I^cottjq;  c'est-lä  le  nom  quintuple:  on 
sait  rimportance  des  cinq  initiales  pour  les  premiers  chrfetiens 
elles  fetaient  connues,  surtout  les  lettres  X  et  IT  (aspiree).  Ces 
deux  lettres  commencent  les  deux  vers  4  et  5  du  Carmen.  Les 
MSS.  fecrivent  meme  'hymnizat'  au  lieu  de  *Ymnizat'.  Le 
glosateur  veut  attirer  Tattention  du  lecteur  sur  la  coincidence 
—  ou  sur  Tartifice  —  qui  consiste  k  faire  commencer  les  vers 
oü  il  est  question  de  Ben  —  *fils'  —  par  des  initiales  qui 
designent  le  fils  de  Dieu  —  XQiordg  'Viog,  Les  MSS.  donnent 
bleu  *eu',  mais  j'avoue  que  je  preffererais  *en',  d'accord  en  cela 
avec  les  editeurs.  'eu'  =  fv  ne  me  plait  gu^re;  d'autrepart,  la 
faut6  du  scribe  —  si  faute  il  y  a  —  s'explique  par  le  *t(Ocatur' 
qui  suit.  On  peut  entendre  *  uocatur'  comme  *inuocatur'  ou 
mieux  comme  6quivalant  de  'notatur'.  Dans  le  Carmen,  *Ben' 
est  donc  un  vocatif,  comme  *  Christo';  celui  qui  'glorifie'  se  dit 
tout  simplement  *le  serviteur  äg6  du  Fils  de  Dieu'. 

Liverpool.  V.  Frebdel. 
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On  Cliristmas  Day  1896  I  received  from  Whitley  Stokes  a 
photograph  of  that  part  of  a  MS.  in  the  Bodleian  Library  which 
contains  the  tract  called  O'Donnell's  Life  of  Columb  cille,  with 
a  request  that  I  publish  it.  For  various  reasons  I  have  been 
unable  to  ondertake  the  task  of  making  a  transcript  and  trans- 
lation  until  now. 

Dr.  Stokes  kindly  fumished  me  with  a  short  description 
of  this  MS.  as  follows:  "The  codex  is  thus  described  by  Macray 
in  his  catalogue  of  the  Bodleian  MSS.  partis  V,  fascic.  I,  p.  734: 
*  Codex  membranaceus,  in  folio,  ff.  78,  sec.  XVI,  binis  colnmnis, 
beue  exaratus  atque  asservatus.  Olim  inter  Codices  Waraei  et 
comitis  de  Clarendon,  25;  postea  inter  libros  ducis  de  Chandos, 
2567,  e  cuius  bibl.  emptus  fuit  a  Rawlinson,  pretio  viginti  soli- 
dorum.' 

After  the  Life  (which  ends  on  fo.  60)  are  18  leaves  con- 
taining  49  Irish  poems  in  Single  columns;  and,  at  f.  67b  an 
entry  of  O'DonnelFs  taxations  on  Ulster,  which  has  been  (in 
part?)  printed  by  O'Connor  in  his  Catalogue  of  the  Stowe  MSS. 
p.  398.    The  names  of  the  poems  are  given  by  Macray,  ubi  supra." 

Dr.  William  Reeves  in  his  edition  of  Adamnan  p.  XXXV, 
note  w,  gives  the  further  particulars:  'The  leaf  measures  17  by 
11 V2  inches,  and  there  are  60  folios  or  120  pages  in  the  Life, 
which  are  followed  by  18  folios  containing  poems  on  the  ODonnell 
family.  On  the  second  folio  is  a  large  coloured  representation 
of  the  Saint  in  episcopal  robes.  The  volume  has  a  slip  cover 
of  nndressed  skin,  which  gives  the  exterior  a  very  hii'sute 
appearance.'    The  figure  referred  to  is  a  fairly  tolerable  drawing 
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in  füll  length,  showing  an  abbot  vested  for  Mass,  and  bearing 
a  mitre  and  crosier.  He  Stands  within  a  gothic  frame  of  scrolled 
foliage.  The  folds  of  the  drapery  are  conventionalized  almost 
to  geometric  symmetry,  and  there  is  a  back-gronnd  in  diagonal 
lines  of  four-petalled  flowers,  with  two  large  roses  depending 
from  twigs  Alling  the  Spaces  at  each  side  of  the  head.  The 
whole  seems  motived  by  stained-glass  designs,  and  shows  no 
trace  of  the  characteristic  Irish  intertwining. 

The  text  is  valuable  for  its  wonderful  variety  of  matter, 
and  as  being  a  specimen  of  the  literary  style  of  1532.  The 
codex  is  very  beautifully  written. 

For  illustrative  purposes,  besides  Dr.  Reeves's  well-known 
work,  I  shall  make  occasional  use  of  the  article  Columkille  in 
Canon  O'Hanlon's  Lives  of  the  Iiish  saints.  That  is  a  compi- 
lation  of  wonderful  research,  and  the  work  of  our  best  Irish 
topographer  since  O'Donovan's  time. 
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Betha  Colnlmb  Cille. 

1.  (T)INNSCANTAR  BEATHA  AN  ABAD  naemtha  7  an 
uasaZ-athar  7  primfaidh  nimhe  7  talman  andso,  edhon  Colaim 
cilli  mic  Fheilimthe.  INti  do  leig  de  ar  son  de  gan  cheim  budh 
airde  ina  abdaine  manach  n-dub  do  beith  aige  san  eglti^,  7  cliara 
Erend  7  Alban  7  iarthair  domain  ag  a  togha  mar  uactaran  orra 
fein;  et  ni  beith  an  dinite  sin  fein  aige,  sxht  do  cosnam  luaigi- 
dechta.  Oir  nir  b'ail  leis  in  buaidred,  no  an  triobloid,  bis  a 
n-diaidh  na  n-dineteadh  ro-ard,  do  beith  eidir  se  7  a  thratha, 
no  a  urnaigthe,  no  molad  de  do  bidh  san  do  denam  do  gnathach. 
Et  fos  anti  do  leig  rigacht  Erind  de  mar  in  cc^ftia,  do  cum  ar 
togadh  go  minie  e,  7  budh  dual  do  do  beith  aige  0  fholaidecht 


2.  IS  follas  gor  thuig  Colaim  cilli  an  briathar  ata  scribtha 
a  tegsa  an  t-shoiscet7  enüail  meabraiges  GWdoir  a  n-oifiged  na 
coinfisoired,  .1  nos  qui  plus  ceteris  in  hoc  mundo  accepisse  aliqtiid 
cernimur,  ab  autore  mundi  graviw^  inde  iudicemur.  Cum  enim 
augentur  dona,  ra^^nes  eciam  crescant  donorum  i.  na  daine 
gabais  na  tindlaicthe  roarda  cuca  do  taeb  an  t-shaegail,  is 
trumaide  breithemnt*^  dia  orra  e.  Et  as  se  an  t-adbor  e:  an 
uair  medaighter  na  tindluicthe,  is  ecen  go  medaighter  na  cundals. 

3.  Do  thuig  se  fos  an  briathar  adubairt  Sanct  Augti^in  i 
spem  quipe  omnem  seculi  reliqueram,  non  quesiui  esse  quod  sum 
7  ab  his  qui  diligunt  mundum  segreaui  me;  sed  eis  qui  presunt 
popedis  non  me  coequaui  .i.  do  sgar  me  re  h-ainmian  an  t-shaoga/i, 
7  nir  togh  me  beith  mar  ataim.  7  do  eidlrdelw?^  me  adrum  7 
an  drong  1er  b'iwmain  an  saogaZ  7  nir  b'ail  lim  dul  a  cosmhailes 
ris  na  h-uacÄtaranuib  do  bidh  os  cinw  na  poiplech. 

4.  Do  gab  se  an  tecusc-sa  tug  an  tigerna  da  deiscibli6 
dimail  mebraighes  Matha  suib/scel  sa  seisid  caibidil  dec  i.  ai 
quis  uult  uenire  post  me,  abneget  semet  ip^wm  et  tollat  crucem 
suam,  et  sequatwr  me  1  Gebe  lenab  ail  techt  am  diaid-si  duiltoil 
se  e  fein,  7  tocbod  se  a  croch  fen  7  lenad  se  mesi. 
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The  life  of  Colnmb  Cille. 

1.  Here  begins  the  life  of  the  holy  abbot  and  of  the 
Patriarch  and  prime-prophet  of  Heaven  and  Earth,  namely 
Columb  cille  the  son  of  Fedlimid;  he  who  for  God's  sake  refused 
any  dignity  in  the  Church  higher  than  an  abbacy  of  black 
monks,  though  the  clergy  of  Ireland  and  of  Scotland  and  of  the 
westem  world  were  appointing  him  for  their  ruler.  And  even 
that  minor  dignity  he  would  not  accept  but  for  assurance  of  his 
lowly  estate.  For  he  willed  not  that  the  anxiety  and  trouble 
which  follow  upon  high  dignities  should  interfere  with  liis 
canonical  hours,  or  his  prayers,  or  the  praise  of  God  in  which 
he  was  ever  wont  to  be  engaged.  And  again,  he  who  likewise 
renoonced  the  kingship  of  Ireland,  unto  which  he  had  often 
been  appointed,  and  which  was  his  due  by  right  of  blood. 

2.  It  is  evident  that  Columb  cille  understood  the  word  that 
is  written  in  the  text  of  the  Gospel  which  Gregory  mentions  in 
the  Office  of  Confessors*)  .i.  nos,  qui  plus  ceteris  in  hoc  mundo 
accepisse  aliquid  cemimur,  ab  auctore  mundi  gravius  inde  judi- 
cemur.  Cum  enim  augentur  dona,  rationes  etiam  crescunt 
donorum,  Hhose  who  take  to  themselves  too  great  worldly 
endowments,  the  judgment  of  God  will  be  the  heavier  upon  them 
for  it.  And  this  is  the  reason:  for  when  endowments  are  in- 
creased  the  reckonings  must  be  increased  also'. 

3.  He  understood  also  the  saying  of  Saint  Augustine  .i. 
spem  quippe  omnem  saeculi  reliqueram,  non  quaesiui  esse  quod 
sum,  et  ab  his  qui  düigunt  mundum  segregaui  me,  sed  eis  qui 
praesunt  populis  non  me  coaequaui,  *  I  parted  f rom  the  inordinate 
desires  of  the  world,  and  chose  not  to  be  as  I  am,  and  I 
distinguished  between  myself  and  those  who  love  the  world, 
and  desired  not  to  become  like  the  govemors  who  are  over 
the  people'. 

4.  He  accepted  the  doctrine  which  the  Lord  taught  his 
disciples,  and  the  evangelist  Matthew  mentions  in  the  sixteenth 
chapter  .1  si  quis  uult  uenire  post  me,  abneget  semetipsum  et 
tollat  crucem  suam  et  sequatur  me.  *Whoso  desires  to  come 
after  me,  let  him  deny  himself,  and  take  up  his  own  cross  and 
follow  me.' 


>)  Lectione  septima  in  commime  Confessoria  Pontiflcis,  Breyiarii  Bomani. 
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5.  Do  thuig  Colaim  ciUi  an  briathar  adubaiV^  Beniard  IN 
.XX.  ii.  seimone  super  cantica.  INcassum  proinde  qtits  laboratin 
aqti/sscione  nirtutum,  si  aliud  ab  alio  putat  quam  a  doimno 
uirtutum  .i.  is  dimhainech  subailche  d'iarraid  a  m-bethaidh  eli 
acht  a  m-beathaid  rig  na  subailche.  Oir  do  threig  se  beatha  an 
i'SBX>gail  ar  a  smuaintighib  do  beith  go  comnaightech  a  m-bea- 
thaidh  an  tigema,  7  ar  a  beith  go  sir  aga  hol  ina  deocha 
ro-millsi;  oir  do  lean  se  Crisd  in  a  bethatd,  0  thoil  7  0  ghnim, 
7  0  anum  glan,  7  0  smeroidighib  tendtighe  a  grada  do  beith  i» 
a  croidhe  go  comnaigthech. 

[fo.  laj  6.  ET  fos  do  thuig  se  an  briathar  eli  adubairt 
Bernard,  IN.  IxL  sermone  super  cantica.  Tolerantia  martyrii 
provenit  quod  in  Christi  unleribis  tota  deuocione  uersetur,  et 
iugi  meditaconem  illis  demorettir  .i.  as  0  smuaintighib  duthrach- 
tachta  na  mairtirech  a  crechtaih  Crisd  tainic  a  b-faidhide  in  a 
martra;  7  ar  a  med  do  badar  crechte  Crisd  in  a  n-anmonnaib 
nar  mothaighetar  na  h-iaraind  ga  snoidhe  7  ag  gerradh 
a  corp. 

7.  JET  adeir  Bemard  nach  iad  na  matrtirigh  amhäin  do 
rinde  an  foidhide-so,  ad  go  n-dematar  na  confesori  hL  Et  9S 
follas  duinw  go  n-dema  an  confisoir  uasal  .L  Colaim  cilU,  foidhide 
sa  martra  shutham  do  cuir  se  ar  a  corp  fen,  do  reir  mar  ata 
screbta  a  n-deredh  an  leabair-si  a  tuaruscba«7  a  crabaidh  fein. 
7  ni  hedh  amain  do  bidh  aige  foidhide  in  a  galruib  7  in  a  tri- 
hlöidihh  acht  do  bidh  se  go  luthgairech,  solasach;  7  doberidh 
buidhechus  mor  do  dia  ar  a  son.  7  as  se  an  t-adhbhar  e,  nach 
ann  fein  do  bi  a  anam,  adU  a  m-betha/dA  in  tig^ma,  ar  a  med 
do  cnedhaig  si  a  croide.  Gonadh  airi  siw  nach  mothaigedÄ  se 
na  piana  ro-pendaidecha,  ro-ghruama,  do  cuiredh  se  ar  a  corp  fen. 

8.  ET  bidh  a  fhis  ag  luc^^  legtha  na  bethadh-so  go 
n-dedichaidh  si  a  m-bathad  0  cein  mhair,  7  nach  roibe  ar  fag&otl 
di  acht  bloidh  m-big  don  lebar  do  ^echt  Adhamnan  naemtha  a 
Laidin,  7  becan  eli  a  n-Gaidilg,  ar  na  dechtadh  go  ro-crwaid 
d'fhileduib  na  n-GaideZ,  et  fos  an  cuid  eli  in  a  scelatft  a  fad  6 
cheli  ar  fud  t-shenlebar  Erind.  Et  as  doig  lemsa  gorub  6  dob 
adbar  do  so:  IN  uair  tancutar  danatr  7  allmaraidh  do  denam 
gabaltuis  ar  tus  a  n-Ennn,  do  milledar  7  do  loiscetar  oird-cellA 
Erenn  uili,  7  do  milletar  a  scnne  7  a  screbtra,  7  rugatar  moran 
do  taisib  na  naem  leo  da  tirthib  fen^  amat7  mebraighid  senlebair 
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5.  Columb  cille  understood  the  saying  of  Bernard,  Sermone 
xxii  super  Cantica.  Incassnm  proinde  quis  laborat  in  acquisitione 
nirtutom,  si  aliud  ab  alio  petat  quam  a  Domino  uirtutum;  4t  is 
idle  to  seek  virtue  in  any  life  other  than  in  the  life  of  the  king 
of  virtues'.  For  he  forsook  the  life  of  the  world  that  his 
thoughts  might  rest  upon  the  life  of  the  Lord,  and  that  he 
might  be  for  ever  drinking  it  in  very  sweet  draughts.  For  he 
followed  Christ  in  his  life,  by  will  and  deed,  and  with  a  pure 
soul,  and  by  having  the  buming  embers  of  love  for  Him  for 
ever  in  his  heart. 

6.  And  he  understood  besides  the  other  saying  of  Bemard, 
Sermone  Ixi  super  Cantica.  Tolerantia  martyrii  provenit  quod 
in  Christi  uulneribus  tote  devotione  uersetur,  et  iugi  meditetionem 
illis  demoretur,  4t  is  from  the  eamest  thoughts  of  the  martyrs 
npon  the  wounds  of  Christ  came  their  patience  in  their  suffering'. 
For  the  wounds  of  Christ  were  so  much  in  their  minds  that 
they  did  not  feel  the  irons  hacking  and  cutting  their  bodies. 

7.  And  Bemard  says  it  was  not  alone  the  martyrs  that 
exhibited  this  patience,  but  the  confessors  as  well.  And  it  is 
clear  to  us  that  this  noble  confessor,  to  wit,  Columb  cille,  ex- 
hibited patience  in  the  perpetual  martyrdom  to  which  he  sub- 
jected  his  own  body,  according  to  what  is  written  in  the  end  of 
this  book  setting  forth  his  piety.  And  not  alone  was  he  patient 
in  his  sicknesses  and  troubles,  but  he  was  even  happy  and  joyful, 
and  retumed  God  sincere  thanks  for  them.  And  the  reason  was 
that  not  in  himself  was  his  soul  but  in  the  life  of  the  Lord,  so 
much  did  it  wound  his  heart.  And  hence  it  was  that  he  was 
not  wont  to  feel  the  very  penitential  and  rüde  pains  that  he 
inflicted  upon  his  own  body. 

8.  And  be  it  known  to  the  readers  of  this  Life  that  it  had 
gone  into  decay  tUs  long  time.  and  that  there  remained  of  it 
only  some  fragments  of  the  book  that  holy  Adamnan  had  made 
in  Latin,  and  a  little  more  in  Irish  written  very  hard  by  the 
poets  of  the  Goidil,  besides  still  another  portion  in  stories  wide 
from  each  other  apart  throughout  the  old  books  of  Ireland. 
And  I  think  this  is  the  reason  it  was  so:  when  the  Danes  and 
f oreigners  first  came  to  make  conquest  in  Ireland,  they  destroyed 
jknd  bumed  the  great  churches  of  all  Ireland,  and  gave  to  havoc 
their  shrines  and  Scriptures,  and  took  with  them  many  of  the 
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oiris  Eretin,  7  go  hairite  ama/Z  mebroiges  an  lebar  dara  hainm 
Cogad  Gall  re  Gaidelaife. 

9.  ET  do  loiscetörr  7  do  milletar  atrd-chella  Colaim  cüli  go 
suDdro^ch,  7  as  demin  lim  gorab  i  an  nair  sin  do  milleUir  7 
do  loiscetar  a  lehair,  7  do  cuaid  a  betha  a  m-bathaci  acht  an 
began  fnth  re  na  scribad  andso  sis  di. 

10.  Bidh  a  fhis  ag  lucht  legtha  na  betheul- sa  gorab  6 
Maghnas  mac  Aeda  mic  Aeda  Ruaid  mic  Neill  Gairb  mic  Toirdel- 
baigh  an  fina  Hi  Domhnaill  do  furail  an  cuid  do  bi  a  Laidin 
don  bethatd-si  do  cur  a  n  Gaidhilc,  7  do  furail  an  chuid  do  bi 
go  cruaid  a  n-Gaidt7c  di  do  cor  a  m-baga  innt<^  go  m-beith  solns 
sothuicsena  do  cach  oile. 

11.  ET  do  thimacht  7  do  tinoil  an  cuid  do  bi  spreite  ar 
fedh  shenlebor  Brenn  di,  7  do  decht  as  a  bei  fein  hi,  ar  fsLgbail 
t-shaethatr  ro-moir  uaithe,  7  ar  caitheam  aimsiri  faide  ria,  og  a 
sduidear  cindns  do  cmrted  se  gach  en-chuid  in  a  hinad  imcubhaid 
fen,  aniat7  ata  scribtha  annso  sis. 

12.  ET  ar  n-gabail  baide  7  brathaiVsi  do  re  na  ard-naem 
7  re  na  combrathair  genelatVjr,  7  re  na  patrun  gradhach  fen,  da 
raibe  se  ro-duthracÄfech. 

13.  A  Caislen  Puirt  na  tri  namat  nmorro  do  dechtagb  in 
betha-so,  an  tan  \>a  shlan  da  hliadain  dec  ar  .xx.  ar  cuic  .c  ar 
.m.  hliadna  don  tigema. 

14.  ET  sicut  ex  inclita  prosapia  7  fulgida  genirositate 
parentum,  alioruwqMC  predicessorum  eins,  insitum  ei  erat  a 
natura,  bellicosis  annis  suos  hostes  uisibiles  in  hoc  mundo 
uincere,  7  ip^os  superasse,  ita  sp«W/ualibfi^  armis,  uidelicet 
uigiliis  asiduis,  crebns  ora^tonibus,  continuis  ieiunis,  obediencia 
debita,  uirginali  castitate  necnon  inenarabili  lacrimarum  efuctone, 
suos  inuici(biles)  hostes  superauit  7  optatam  contra  ip^os  uictoriam 
atque  desiderata  obtinuit  i.  mar  bud  dual  don  nech  naemtha-sa 
dar  bh'ail  lind  labatr^,  0  uaisli  7  0  folaidhecÄ^  7  0  ncrt  laime,  a 
naimte  coUuide  do  clai  le  harmaib  cathat^e,  is  mar  sin  do  clai 
se  escaraid  a  anma  le  harmaift  spindalta,  mar  ata,  fuirechrus 
imarcoch  7  urnigthe  gnathach  7  troiscthe  faide  7  voolacht  7 
oghacht  7  a  dera  do  dortad  go  minie. 

15.  Sanctus  Columba  ^cola  utrtutum,  magisterium  uite, 
sanctitatis  forma,  iusticie  norma,  utrginitatis  speculum,  pudicide 
titulus,  castitatis  exemplum,  penitencie  uia,  peccatorum  uenia, 
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relics  of  the  saints  to  their  own  coantries,  as  the  old  historical 
books  of  Ireland  relate,  particularly  the  book  called  *The  wars 
of  the  Foreigners  against  the  Irish\ 

9.  And  they  burned  and  destroyed  the  great  churches  of 
Columb  cille  especially.  And  I  am  sure  it  was  then  they 
destroyed  and  burned  his  books  and  that  his  life  went  to  decay, 
except  the  little  of  it  that  was  found  to  be  written  down  here. 

10.  And  be  it  known  to  the  readers  of  this  Life  that  it 
was  Maghnas  mac  Aeda  mic  Aeda  Kuaid  mic  Neill  Gairb  mic 
Toirdelbaigh  an  fina  Hi  Domhnaill  who  caused  the  portion  of 
this  Life  that  was  in  Latin  to  be  turned  into  Irish,  and  caused 
the  part  that  was  in  hard  Irish  to  be  put  into  easy  Lrish,  to 
the  end  it  might  be  clear  and  intelligible  to  everybody. 

11.  So  he  gathered  and  coUected  whatever  was  scattered 
through  the  old  books  of  Ireland  of  it,  and  composed  it  out  of 
his  own  mouth,  having  had  very  great  labour  upon  it,  and 
having  devoted  much  time  to  it,  considering  how  he  might  put 
each  part  of  it  in  its  own  proper  place  as  it  is  written  below, 

12.  and  having  conceived  affection  and  the  regard  of  kinship 
towards  his  arch-saint,  fellow-relative  in  descent  and  dear  patron 
to  whom  he  was  most  devoted. 

13.  In  tiie  Castle  of  Port  na  tri  namat  this  Life  was 
written  when  twelve  and  one  score  and  flfteen  hundred  years 
was  the  age  of  onr  Lord. 

14.  Et  sicut  ex  inclita  prosapia  et  fulgida  generositate 
parentum,  aliorumque  praedecessorum  eins,  insitum  ei  erat  a 
natura,  bellicosis  armis  suos  hostes  uisibiles  in  hoc  mundo  uincere 
et  ipsos  superasse,  ita  spiritualibus  armis,  uidelicet  uigiliis  assiduis, 
crebris  orationibus,  continuis  ieiunüs,  obedientia  debita,  uirginali 
castitate  necnon  inenarrabili  lacrimarum  effusione,  suos  inuisibiles 
hostes  superauit,  et  optatam  contra  ipsos  uictoriam  atque  desi- 
derata  obtinuit,  *as  it  was  kind  for  this  holy  person  of  whom 
we  wish  to  speak,  from  breeding,  blood  and  might  of  band,  to 
overcome  his  enemies  in  the  flesh  with  the  arms  of  battle,  so 
did  he  conquer  the  enemy  of  his  soul  with  spiritual  weapons; 
that  is  to  say,  great  wariness,  constant  prayer,  long  fasting, 
humility,  virginity  and  the  frequent  shedding  of  tears'. 

15.  Sanctus  Columba  scola  uirtutum,  magisterium  uitae, 
sanctitatis  forma,  iustitiae  norma,  uirginitatis  speculum,  pudi- 
citiae  titulus,  castitatis  exemplum,  penitentiae  uia,  peccatorum 
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fldei  disciplina  .i.  Colaim  naemtha  scol  na  subhalt/ge,  7  maighis- 
irecht  na  betha  7  foirm  na  naemthachta,  7  nsgal  na  cora,  7 
speclair  na  hogh  ffo.  Ib]  achta,  7  tital  na  nairi,  7  esimlair  na 
genmaidhechta^  7  slighe  na  haithrige,  7  loghad  na  pecad,  7  tecosc 
an  credimh. 

16.  Da  derbad  go  raibe  an  forbtighect-sa  ag  Colaim  cilli 
ata  scr/btha  air  nach  tainic  roime  no  na  diaid,  en-duine  as  mo 
do  rinde  dedail  do  dia  ar  in  cinedb  daenna  ina  e;  ag  silad,  7 
ag  senmoir  breithri  de  doib,  ga  tarraing  docom  creidme. 

17.  Ut  iixit  Bonauentura  ar  ngabail  truaige  7  compaisi  do 
boc/aiwe  7  do  doghraing  Crisd,  ar  n-impod  on  Eigeibt  do:  0 
puer  egregie  7  delicate,  rex  cell  7  terre,  quantum  laborasti  pro 
nobis,  7  quam  cito  hoc  cepisti.  0  a  mocaimh  min  ro-uasail,  7  a 
ri  nimhe  7  talman,  ca  med  do  saethar  do  rindis  ar  ar  son-ne, 
7  a  mocha  do  tindscnais  e.  Gonad  airi  sin  aduba/r^  an  faid,  ag 
labatVt  a  persain  Crisd  .i.  Pauper  sum  ego  et  in  laboribus  a 
iuuentute  mea  propter  genus  humanum  .i.  ataim  a  m'oige,  a 
m-bochtaine,  7  a  n-ikugod  gacha  saethair  ar  son  an  cinid 
daenwa.  Is  demhin  gor  thuic  Colaim  cilli  an  briathar-sa  j.  do 
bi  se  a  m-bochtaine  7  a  n-imad  saethair  in  a  oige  ar  son  de. 

18.  ET  tainic  an  briathar  adubatVt  Bonauentura  ag  labmVt 
do  so  suas  do  .i.  0  domme  teip5«m  odio  habuisti  amore  nostro. 
0  a  tigema  tucabair  fuath  dib  fein  ar  ar  ngrad-ne.  Conad 
milaid  sin  tue  Colaim  cilli  fuath  do  fein  ar  grad  de. 

19.  Cuirfidh  a  betha  fen  a  ceill  duinn  gor  tuic  Colaim  cilU 
an  focal  adubairt  an  t-apsta?  ag  labairt  do  dolass  Muiri  7  na 
m-ban  ro-naemtha  eli  do  bi  faria  a  n-aimsir  na  paisi.  Socii  si 
pacionuwe  fuerimw^,  erimus  solacionum  .i.  da  m-bem  mar  compä- 
nachuib  compaisi  ag  Muiri  a  n-aimsir  na  paisi,  biam  in  ar  compa- 
nacha/6  comsholais  aice  a  ngloir  flaithesa  de. 

20.  0  nach  dingbala  mesi  d'fhagbail  m'achuinge  0  dia, 
guidhim  thusa  a  Colatm  cilli  labairt  go  muindterdha  ris  7  grosa 
d'fhagbail  damh  fen  uadha,  innM5  go  cWchnuiginn  go  foirfe  an 
saethar-so  dob  ail  lim  do  dhenam  duid  fen,  indw^  go  n-deachaid 
se  an  onoir  dosam,  7  a  n-ardugad  anma  duid-si,  7  a  tarba  dona 
poiplecha«6  leghfes  7  estfes  e,  7  a  tarba  anma  7  cuirp  dam  fen, 
7  a  n-esonoir  7  a  n-digbail  imarcach  don  diabhul. 
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uenia,  fldei  disciplina,  *holy  Columb  the  school  of  virtues,  the 
regulator  of  life,  the  form  of  holiness,  rule  of  justice,  mirror  of 
virginity,  title  of  modesty,  example  of  chastity,  way  of  penance, 
pardon  of  sins  and  the  teaching  of  faith'. 

16.  For  proof  that  Columb  cille  had  this  perfection,  it  is 
written  of  him,  that  nobody  came  before  or  after  him  who  made 
greater  renundation  to  God  for  the  sake  of  the  human  race 
than  he,  sowing  and  preaching  the  word  of  God  to  them, 
drawing  them  to  the  faith. 

17.  Ut  dixit  Bonaventura  having  conceived  pity  and  com- 
passion  for  the  poverty  and  misery  of  Christ  upon  his  retum 
from  Egypt:  0  puer  egregie  et  delicate,  rex  coeli  et  terrae, 
quantum  laborasti  pro  nobis,  et  quam  cito  hoc  cepisti,  '0  tender, 
noble  boy,  and  king  of  Heaven  and  Barth,  how  much  hast  thou 
laboured  for  our  sakes  and  how  soon  too  thou  didst  begin  it'. 
Wherefore  the  prophet  said,  speaking  in  the  person  of  Christ, 
Pauper  sum  ego  et  in  laboribus  a  iuuentute  mea  propter  genus 
humanum,  'I  am  from  youth  in  poverty  and  the  tribulation  of 
many  labours  for  sake  of  the  human  race'.  It  is  certain  that 
Columb  cille  understood  this  saying,  for  he  was  in  poverty  and 
much  labour  in  his  youth  for  God's  sake. 

18.  And  the  saying  of  Bonaventura  speaking  of  the  above, 
became  him:  0  Domine  teipsum  odio  habuisti  amore  nostro,  *0 
Lord,  thou  hast  hated  thyself  for  love  of  us'.  And  eveu  so 
Columb  dlle  hated  himself  for  the  love  of  God. 

19.  His  own  life  will  inform  us  that  Columb  cille  under- 
stood the  saying  of  the  apostle  speaking  of  the  sorrow  of  Mary 
and  the  other  holy  women  who  were  with  her  in  the  time  of 
the  passion.  Socii  si  passionum  fuerimus,  erimus  solationum; 
*  were  we  companions  in  suffering  with  Mary  in  the  time  of  the 
passion,  so  shall  we  be  companions  in  joy  with  her  in  the  glory 
of  God's  Heaven'. 

20.  Since  I  am  not  worthy  to  obtain  my  petition  from  God, 
I  pray  thee,  Columb  cille,  speak  kindly  to  Him,  and  obtain  grace 
from  Him  for  me,  that  so  I  may  flnish  and  perfect  this  work 
which  I  wish  to  do  for  thy  sake,  that  it  may  tend  to  his  honour, 
to  the  magnifying  of  thy  name,  to  the  profit  of  those  who  read 
and  hear  it,  to  my  own  welfare  in  body  and  soul,  and  to  the 
special  dishonour  and  hurt  of  the  Devil. 
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21.  Laibeoram  ar  tus  d'uaisle  7  d'folaidhect  Colaim  ciUi  i 
Colaw  Cilli  mac  FeUmthe  mic  Fergasa  cendfoda  mtc  Conaill 
öhulban  m/c  Neill  nai-gialluig  .i.  aird-ri  Erind  7  Alpan  7  Saxan 
an  Niall  sin.  7  do  bud  eidir  linde  a  geineladi  do  lenmam  as 
sin  suas  go  h-Adhum  munbed  fada  lind  a  leinmain.  7  da  derbad 
sin  ni  fuil  act  naenmar  7  cethre  .xx.  nad  go  h-Adam,  smaü 
airmid  senchaide  na  nGaidel,  7  amail  ata  ar  coimed  aca  in  a 
lebruib  fein. 

22.  ET  fos  Eithne  ingen  Dima  mic  Nae  mfc  Eithin  mic 
Cuirb  filed  m?c  Oililla  mair  mic  Brecain  mic  Dairi  barroigh  mic 
Cathair  moir  aird-n  Erenn  a  mathair.  7  ingen  righ  Alpan  i 
Erc  inflfen  Loaira  a  senrnhathatr  .i.  mdtlwir  a  athar.  7  ni  fuil 
fuil  is  anuaisli  ina  fuil  rigruide  Erenn,  7  rigmde  an  domain 
uime  go  h-Adamh. 


23.  IS  foUas  duinn  nach  eadh  amain  do  togh  dia  Cototi 
cilli  a  m-broind  a  mathar  mar  serbfoghantid  diles  do  fen  ad 
gor  tog  se  a  fad  ria  techt  a  m-broind  a  mathar  e.  7  da  derbad 
sin  do  batar  naeimh  Ercnn  7  Alpan  7  iartair  domain  ga  tairr(n)- 
gtVe  a  bh-fad  ria  n-a  geinemain. 

24.  Do  tairmgir  sennser  t-shagart  Er^n  he  i.  Sen-morfa 
Lugmaid,  da  ced  bliadan  reme  fen.  7  is  mar  so  do  tairmgir 
Mochta  6  .i.  aimser  airidhe  tarla  Mocia  in  Hü.  Tue  a  fer  fri- 
tholma  .i.  Mac  Kith  a  ainm,  cna  cuige  7  do  diult  Mochta  na 
cna,  7  as  edh  adubatVt.  Ni  limsa,  ar  se,  an  feronn  as  a  tucadh 
na  cna  sin,  7  taisidther  torad  an  ferainn  no  go  ti  a  tigema. 
Ca  huair  ticfa«  se?  ar  an  t-oclaech.  A  cind  da  ced  \Aiadan,  ar 
Mochta.  ET  do  gnathaigcd  Moda,  ar  tect  a  n-Ennn  do  o  Hi, 
a  ageä  bud  \hiuiid  ag  denam  a  umaidhthe  0  sin  amaclu  7  do 
fiarfaidis  a  muinter  fein  de  cred  6  an  t-adbhar  fa  m-bid  a  aiged 
bud  i\iuaid.  Is  ann  sin  adered  Mocte  riu.  Geinf«cfer  macam  san 
aird  tuaidh,  7  creidfld  Erennaig  7  Alpanaig  7  iarthar  domain 
uili  do  7  is  na  onoir  doberimsi  m'agcd  budh  tuaidh,  ar  se,  ag 
denam  m'umaidlite;  7  bud  Colam  cilli  a  ainm.  Gonadh  airi  sin 
dorinde  an  rand-sa: 
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21.  We  shall  speak  at  first  of  the  nobility  and  gentle  blood 
of  Columb  cille.  Columb  cille  the  son  of  Fedlimid,  son  of  Fergus 
cennfada,  son  of  Conall  Oulban,  son  of  Niall  of  the  nine  hostages. 
That  Niall  was  head-king  of  Ireland,  Scotland  and  England. 
And  we  could  follow  his  descent  from  that  np  to  Adam,  did  we 
not  think  it  tedions  to  do  so.  In  proof  whereof,  there  are  only 
eighty  nine  persons  between  him  and  Adam,  according  to  the 
reckoning  of  the  historians  of  the  Goidel  as  preserved  by  them 
in  their  own  books. 

22.  And  again  Ethne  daughter  of  Dima,  son  of  Nae,  son  of 
Eithin,  son  of  Corb  file,  son  of  Ailill  the  great,  son  of  Brecan, 
son  of  Daire  barrach,  son  of  Cathair  the  great  head-king  of 
Ireland,  was  his  mother.  And  a  danghter  of  the  king  of  Scotland, 
to  wit  Erc  danghter  of  Loarn  was  his  grand-mother,  that  is, 
his  father's  mother.  And  no  blood  is  more  truly  noble  than  the 
blood  of  the  dynasty  of  Ireland,  together  with  that  of  the 
dynasties  of  the  world  np  to  Adam. 

23.  It  is  clear  to  us  that  not  only  did  God  choose  Columb 
cille  from  his  mother's  womb  as  his  own  special  servant,  but 
that  he  chose  him  a  long  time  before  his  Coming  from  his 
mother's  womb.  And  in  proof  of  that,  the  saints  of  Ireland  and 
Scotland  and  of  the  westem  world  used  to  prophesy  of  him  a 
long  time  before  his  birth. 

24.  The  senior  of  the  priests  of  Ireland  prophesied  of  him, 
viz.  Sen-Mochta  Lugmaid  even  two  hundred  years  before  him. 
This  was  how  Mochta  did  prophesy  of  him.  A  certain  time 
Mochta  chanced  to  be  in  HL  His  serving  man,  one  Mac  Eith, 
brought  hazel-nuts  to  him,  but  Mochta  refused  to  take  them 
saying:  *The  land  from  which  those  nuts  were  taken  belongs 
not  to  me',  said  he,  'and  let  the  fruit  of  that  land  be  preserved 
until  its  master  comes'.  'When  shall  he  come?'  said  the  boy. 
*In  two  hundred  years  time'  said  Mochta.  And  Mochta  was 
accustomed  to  pray  with  his  face  to  the  North  thenceforward 
after  Coming  to  Ireland  from  Hi.  So  the  members  of  his  convent 
once  enquired  of  him  why  his  face  was  to  the  North.  Then 
Mochta  answered:  'A  child  will  be  bom  in  the  north  country, 
and  the  men  of  Ireland  and  Scotland  and  of  the  whole  westem 
world  will  believe  in  him,  and  it  is  in  his  honour  I  turn  my 
face  to  the  North  when  saying  my  prayers;  and  Columb  cille 
will  be  his  name'  said  he.    Wherefore  he  made  this  rhyme: 

ZeltMhrill  t  oelt.  Philologi«  III.  35 
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Macam  gidhnither  atuaid      ag  turcbm7  nambidh  dö, 
Doiridnid  Eri  an  breo      7  Alpa  dainech  d6. 

25.  Do  tairrngir  dno  breithem  bratha  fer  n-Eirenn  i.  naem 
Patruic  anti  Colom  dlli  .L  an  uair  do  bi  Patrutc  ac  bendachad 
Conaill  Gulpan  7  Fergosa  cendfoda  mic  Conaill  ar  Sith  Aeda. 
Do  togaib  a  da  laim  os  a  cind,  7  tarla  Conall  ar  a  laim  deis, 
7  Fergos  ar  a  laim  cli;  7  do  cuir  Vatruic  a  lam  des  tar  Conall 
ar  Fergas,  7  a  lam  cli  ar  Conall.  Do  b'ingnad  le  Conall  sin,  7 
do  liaithniged  grtiaim  in  a  aiged  tWd,  7  do  ftarfaid  do  Vatruic 
cred  fa  tucc  se  an  onoir  sin  d'Fergas  tairis  fein.  IS  andsin 
adubairt  'Patruic.  Biaid  moc  mic  ag  Fergos,  or  se,  7  bud  mac 
ocfa  do  ri  nime  7  talman  e,  7  bud  scathan  gloine  ar  firinde  7 
ar  indracu^  a  fiadnat^e  na  n-daine  e,  7  bud  Calam  ciUi  a  ainm. 
7  as  tWd  gorab  goire  do  glun  d'Fherghos  6  ina  dnitsi  a  Conaill 
do  chuir  mesi  mo  lam  des  ar  cend  Fergosa  7  mo  lam  cli  ar  do 
cend-sa,  go  n-dema  na  roind-se: 

Geinfid  mocam  dia  fine      hud  sai  hud  faid  bud  file, 
Inmain  lesbairi  gle      nad  eibera  imargae, 
Bid  sai  7  hid  craibtech  7  budh  ab      la  rirath  bidbuan, 
Is  bid  bithmaith  ronbia      an  bithfaith  dia  didnad. 


26.  ET  fos  do  tairmger  Patrwic  tect  Colatw  ciKt  ria  n-a 
geinemain  a  n-inad  eli  sMaid  so.  Fechtas  do  Vatruic  ag  sibal 
Erenn  da  bennugad,  7  tarla  a  n-Domnach  mor  Muige  Hithe  a 
Cinel  Conaill  e,  7  do  bendaig  se  an  baue  sin;  7  do  b'ail  leis 
dul  ar  na  maracli  do  bendugad  na  coda  eli  do  Cenel  ConailL  7 
do  cuaid  in  a  carbaä  go  nuice  an  sruth  re  n-abarthor  an  Dael, 
7  ar  n-dul  go  h-or  an  atlia,  do  bris  feirsde  an  carbaid  do  bi  fai, 
7  gach  uair  do  daingnighthi  iad  7  db  teiged  'Patruic  sa  carpod 
do  brisdis  aris,  7  do  ingantar  cacli  sin  go  mor.  IS  and  sin 
Bdubairt  Patruic  tre  spiro^I  faidhedorocto:  na  bid  ingnad  oraib 
fä  in  ni  se,  ar  se,  oir  ni  rigend  an  talam  ud  on  t-sruth  sa 
anund  a  les  mesi  da  bendugod,  oir  berthar  moc  and  a  ceand 
aimsiri  faide  0  aniug,  7  bud  Colam  cilli  a  ainm,  7  as  se  ben- 
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A  youth  will  be  born  in  the  North  at  the  up-rising  . . .  for  Mm, 
Ireland  will  bestow  a  flame  (?),  and  popnlons  Scotland,  npon  him. 

25.  The  jndge  of  doom  for  the  men  of  Ireland,  that  is 
Saint  Patrick,  prophesied  of  Columb  ciUe,  when  he  wa^  blessing 
Conall  Gnlban  and  Fergus  cennfada  son  of  Conall  at  Sith  Aeda. 
He  raised  his  hands  over  their  heads,  Conall  being  npon  his 
right  and  Fergus  at  his  left  band,  and  Patrick  put  his  right 
band  across  GonaU  npon  Fergns  and  his  left  band  npon  Conall. 
Whereat  Conall  was  snrprised,  and  a  gloom  was  produced  npon 
his  countenance,  and  he  asked  Patrick  why  he  had  given  that 
hononr  to  Fergus  beyond  himself.  Then  Patrick  made  answer: 
Fergus  will  have  a  grandson  who  will  be  darling  of  the  king 
of  Heaven  and  Earth  and  a  mirror  of  purity,  truth,  and  dignity 
before  the  people,  and  Columb  cUle  will  be  his  name.  And  it 
is  for  his  being  nearer  by  one  generation  to  Fergus  than  he  is 
to  thee,  Conall,  that  I  put  my  right  band  npon  the  head  of 
Fergus  and  my  left  band  upon  thine.    And  he  made  those  verses: 

A  boy  will  be  born  of  his  tribe,  he  will  be  a  sage,  a  prophet 

[and  a  poet, 

Dear  is  the  pure  light,  he  may  not  ntter  a  falsehood. 

He  will  be  a  sage,  and  pious,  and  an  abbot,  with  great  grace 

[ever-enduring. 

And  ever-good  it  will  be  to  him,  whom  the  ever-prophet  may 

[console. 

26.  And  Patrick  prophesied  the  Coming  of  Columb  cille 
before  his  birth  in  another  place  as  follows:  Once  as  Patrick 
was  travelling  Ireland  and  blessing  it  he  happened  to  be  in 
Domnach  mor  of  Mag  Hithe  in  Cenel  Conaill.  And  he  blessed 
that  place,  and  desired  to  bless  the  other  portions  of  Cenel 
Conaill  on  the  morrow.  And  he  went  in  his  chariot  to  the 
stream  that  is  called  the  Dael,  and  on  approaching  the  brink 
of  the  ford  the  axles  of  the  chariot  in  which  he  was  being 
bome  broke;  and  as  often  as  they  were  made  fast  and  Patrick 
went  into  bis  chariot  they  used  to  break  again.  And  everybody 
was  greatly  surprised  at  that.  Then  Patrick  being  filled  with 
the  spirit  of  prophecy,  said:  'Be  ye  not  amazed  at  this  thing' 
Said  he,  'for  yonder  land  from  this  stream  thither  does  not  need 
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deochns  an  talam  bnd  tuaid.  7  as  demhin  corab  na  n-onoir  do 
toirmeisc  dia  omarn  sa  gan  mo  leigen  do  bendngad  an  talaim 
ud  a  ngenter  6,  7  ata  an  talam  ud  fein  bendaighte  tre  beith  a 
n-dan  d6  Colam  cilli  do  genemain  and.  7  do  firad  gach  nl  dib 
sin  amai7  adubatVt  VaXvuic,  7  Äth  an  Garbaid  ar  Dail  ainm  an 
ätha  sin  0  sin  alle. 


27.  JET  tos  do  bi  an  oired  sa  do  ein  ag  dia  7  ag  Patruie 
ar  Colam  cilli  a  fad  re  n-a  geineamain  gor  ördaig  Patrwic  eis 
äiridhe  gaeha  bliadna  ar  fer  a  inaid  fein  a  n-Ard  Maelia  fa  n-a 
eomam  7  fos  aduba?H  Vatruic  tre  spirad  faidbeadöraehta  go 
raibe  an  oired  sin  do  ein  ag  dia  ar  Colam  cilli,  naeh  beith  eis 
ag  en-naem  da  tainee  reime  no  da  tiuefa  na  diaid  an  6n-baili 
do  bailt/6  Colaim  cilli  ad  a  m-heith  ag  Colam  cilli  fein  innta;  7 
go  tibradh  se  an  oired  sin  d'uaisli  dö  tar  naemaib  Erenn.  7 
ata  Colam  cilli  g&  dherbadh  sin  sa  rand  so: 

Do  rad  'Pairuic  daingen  flr      eis  6  Ard  Maelia  s  ni  g6, 
Indeis  a  Baeithin  ans      noeha  tueassa  eis  do. 


28.  JET  fos  do  fagaib  Vatruic  an  lebar  damb  ainm  an 
soise^Z  a  timna  ag  Colam  cilli  an  uair  do  bi  se  ag  dnl  docom 
bais,  7  adubazVt  se  re  Brigid  naomtha  do  bi  an  aimser  a  bais 
aieee,  an  lebar  sin  do  eoimed  do  Colam  cilli,  7  dorinde  Brighid 
sin  amat7  aAnhairt  Vatruic  ria,  ge  do  bi  aimser  fada  etir  sin 
7  Colam  cilli  do  geinemain.  ET  ataid  lebaiV  eli  g&  mebhmgod 
naeh  mar  so  dorinde  Vatruic  risin  lebor  sin,  ad  eo  tuec  se 
fadera  a  adhnoeod  leis  fen  sa  tumba  in  ar  enired  6,  d'egla  go 
fnigedh  en-duine  eli  6  go  teet  Colam  cilli  eniee,  7  gorab  aingel 
de  fein  tue  les  e  doeum  Colam  cilli,  7  fos  do  fagaib  Vatruic  a 
inadh  fen  a  n-Ennn  a  timna  ag  Colam  cilli  an  uair  sin  a  pongc 
a  bais. 

29.  ET  fos  do  tairmgir  Fatruic  amlai'd  so  teet  Colaim  ciUi 
a  bhfad  ria  n-a  genemain  i.  Fechtas  tainie  Fatruic  docum  na 
h-abond  r6  n-abarthor  an  Buill,  7  as  amlaid  do  bi  an  abonn  sin 
fen,  ni   fbedaeis  daine  dul  tairsi  aeht  a  luing  no  a  n-eUiar. 
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that  I  shoold  bless  it,  for  a  boy  shall  be  born  there  in  a  long 
time  from  to-day,  and  bis  name  will  be  Golomb  cille,  and  it  is 
he  that  will  bless  the  land  to  the  North.  And  surely  it  was  in 
bis  hononr  that  God  hindered  me,  in  not  allowing  me  to  bless 
the  land  in  which  he  will  be  bom;  for  even  the  land  is  blessed 
through  being  preordained  that  Columb  cille  should  be  bom 
there.  And  all  these  things  were  fulfilled  as  Patrick  had  said; 
and  the  Ford  of  the  Chariot  npon  Dael  is  the  name  of  that  ford 
ever  since. 

27.  And  besides  Columb  cille  was  so  dear  to  God  and  to 
Patrick  a  long  time  before  his  birth  that  Patrick  directed  a 
certain  yearly  tribute  to  be  levied  on  his  own  successor  in  Ard 
Hacha  against  his  Coming.  And  Patrick  said  in  a  spiiit  of 
prophecy  that  God  so  loved  Columb  cille,  that  no  Saint  of  those 
that  came  before  or  should  come  after  him,  would  have  right  of 
tribute  in  any  of  the  districts  of  Columb  cille  excepting  only 
what  Columb  cille  himself  should  have  in  them,  and  that  God 
would  give  him  that  honourable  position  beyond  the  saints  of 
Ireland.    And  Columb  cille  corroborates  that  in  this  stanza: 

Patrick  gave  —  true  the  warranty  —      a  tribute  from  Ard 

[Macha,  and  it  is  no  lie, 
Teil,  0  Baethin,  again,      I  gave  him  no  tribute. 

28.  And  Patrick  left  the  book  called  the  Gospel  as  a 
bequest  to  Columb  cille  when  he  was  about  to  die,  and  he  told 
Saint  Brigid,  who  was  with  him  at  the  time  of  his  death,  to 
keep  that  book  for  Columb  ciUe.  And  Brigid  did  as  Patrick 
had  told  her  although  there  was  a  long  time  between  that  and 
the  birth  of  Columb  cille.  But  other  books  assert  that  not  so 
did  Patrick  act  with  regard  to  the  book,  but  that  he  caused  it 
to  be  buried  along  with  himself  in  the  same  tomb  for  fear  any- 
body  eise  should  get  it  before  Columb  cille  came  to  it,  and  that 
it  was  an  angel  of  God  that  took  it  to  Columb  cille.  ^  And 
furthermore  Patrick  left  in  bequest  to  Columb  cille  his  own  see 
in  Ireland  at  the  same  time  upon  the  point  of  death. 

29.  And  again  Patrick  foretold  in  this  wise  the  Coming  of 
Columb  cille  a  long  time  before  Us  birth.  Once  upon  a  time 
Patrick  came  to  the  river  which  is  called  the  Buill,  and  that 
river  was  so  that  men  might  not  cross  it  except  in  a  ship  or  a 
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7  do  cuir  se  f4  umla  ar  an  cuid  soir  don  abain»  isliugod 
[fo.  2  b]  7  a  h-uisce  do  diu  a  ianoc^,  indw5  go  m-beith  si  insiubot^ 
do  cois  no  d'ech  o  sin  amach  go  bralh.  7  as  foUas  an  mirbuile 
sin  do  cach  aniug.  Oir  ata  in  cuid  tiar  don  abainn  sin  mar  do 
bi  si  ö  tns,  7  an  cuid  soir  tana  di.  7  do  bendaig  se  an  aband 
iar  sin,  7  tainic  torod  eise  go  imarcach  uirri  do  brig  an  ben- 
duighthe  sin  Tatruic. 

30.  IS  and  sin  do  labhair  Tatruic  tre  spirad  faided6rachta  7 
is  edh  adubatr^.  Ticfaid  mac  na  bethadh  suthaine  and  so,  ol  se 
.L  Colam  diu,  7  doghena  eclas  onörach  san  inadh  so,  7  biaidh 
coimtinol  manach  uada  indte,  7  is  na  onoir  do  bendaig  mesi  an 
abonn  sa  docum  go  m-beth  an  t-iasc  sa  tainec  tre  mo  bendachtain 
si  uirre  do  cnngnam  bidh  aicce  fen  7  g&  manchat^,  7  ag  locht 
a  oibri;  7  fos  is  na  onoir  do  chuir  me  uisce  na  h-abonn  a  tanacbt 
7  a  laghad,  indas  go  Uitad  lucht  a  oibri  dul  tairsi  anunn  7 
anall  do  reir  a  riachtannis  a  les  fein«  7  do  flrudh  gach  ni  da 
n-dubatrt  Vairuic  ann  sin,  7  Es  Mac  n-Eirc  ar  Buill  ainm  an 
inaidh  sin  a  n-dema  Colam  cüli  an  eclns. 


31.  ET  fos  do  tairmgeir  Vatruic  aris  tect  Colam  dUi  a 
bhfad  ria  na  genemain  an  uair  tainec  se  co  h-Eas  Raaid,  7  do 
benduig  se  an  taeb  budh  thuaid  de  7  do  mallaig  se  an  taeb 
bvdh  des  re  ulca  re  Cairbri  moc  Neill  ix.  giallaig  nar  gab 
credim  vada.  7  adubairt  se  co  tidad  Colam  dlli,  7  an  uiresbaid 
bennaigthe  do  fhagaib  se  fen  ar  an  taeb  sin  bud  tuaid  don  es 
corab  fa  comaii-  Colam  dlli  do  fagaib  se  an  uiresbaid  air  7  go 
coimlinfed  Colam  dlli  fen  hi  an  uair  do  tidad  se.  7  do  fimdh 
sin  smail  advbafVt  Vatruic,  mar  bus  tollus  is  in  scel  ata  a  n-inad 
eli  sa  m-bethaidh  si  fein  air  sein. 

32.  Do  mheil  imorro  an  muilend  ro-onorach  sa  .L  Fairuic, 
do  bi  ar  sibhol  7  ar  meilt  0  uisce  ro-saidbir  na  ngros  do  bi  0 
dia  aicce,  flr  Erenn  7  a  mna.  Gedhedh  dob'  ecen  d6  0  burba  7 
0  misduaim  na  n-daine  a  tosach  an  creidimb  moran  salchair  7 
cogail  d'fagbmJ  sa  cruithnecht-sa  do  meil  se  no  co  tainec  Colam 
diu,  7  no  gor  glan  se  0  gach  uile  ni  nemh-glan  iad,  ag  silod  7 
ag  senmoir  brei^Äri  de  doib,  7  go  n-dema  se  plur  ro-glan  ar  na 
pultadh,  7  ar  na  lecen  tria  shäirse  na  ngros  n-imarcach  tue  dia 
do  d'Erendchaib  uile  7  do  moran  d'Alpanchaib, 
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vessel.  And  he  caused  the  eastem  side  of  the  river  to  become 
shoal  and  its  waters  shallow,  that  so  it  might  be  fordable  afoot 
or  a-horseback  from  that  out  for  ever.  And  that  miracle  is 
clear  to  everybody  to-day;  for  the  western  side  of  the  river  is 
as  it  always  was,  whereas  its  eastem  side  is  shallow.  And  he 
blessed  the  river  after  that  and  a  great  plentiness  of  fish  came 
upon  it  by  virtue  of  that  blessing  of  Patrick's. 

30.  Thereafter  Patrick  spoke  in  a  spirit  of  prophecy  and  said: 
*There  will  come  the  son  of  everlasting  life',  said  he,  *namely 
Colnmb  cille,  and  he  will  make  an  honourable  church  in  this 
place  and  he  will  gather  an  assemblage  of  monks  in  it;  and  it 
is  in  his  honour  that  I  blessed  this  river  so  that  this  fish  which 
came  through  my  blessing  upon  it  might  be  for  a  convenience 
of  food  to  him  and  his  monks  and  to  his  working  people.  And 
besides  it  is  in  his  honour  I  caused  the  water  of  the  river  to 
grow  shallow  and  to  become  less  so  that  his  working  people 
might  pass  it  over  and  back  according  to  their  own  necessities.' 
And  everything  Patrick  then  said  proved  true,  and  The  Water- 
fall of  Mac  n-Eirc  upon  Buill  is  the  name  of  that  place  where 
Columb  cille  made  the  church. 

31.  And  also  Patrick  prophesied  the  Coming  of  Columb  cille 
a  long  time  before  his  birth,  when  he  came  to  Ess  Ruad.  For 
he  blessed  the  northem  side  of  it  and  cursed  the  southem  side, 
(from  a  grudge  against  Cairbre  son  of  Niall  of  the  nine  hostages 
who  would  not  accept  the  faith  from  him).  And  he  said  that 
Columb  cille  would  come;  and  as  for  the  want  of  blessing  which 
he  had  left  upon  that  northern  side  of  the  waterfall,  that  it 
was  for  Columb  cille  he  had  left  the  want  upon  it,  for  that  he 
should  supply  it  when  he  came.  And  that  was  fulfllled  as 
Patrick  had  said,  as  will  appear  in  an  account  of  it  in  another 
part  of  this  same  Life. 

32.  Patrick,  the  very  noble  and  honourable  mill,  which  was 
driven  and  which  ground  by  the  very  rieh  water  of  the  graces 
which  he  had  from  God,  ground  the  men  of  Ireland  and  its 
women.  However  he  had  to  leave  a  good  deal  of  weeds  and 
cockle  in  this  wheat  he  milled,  from  the  foolishness  and  want 
of  discretion  in  the  people  at  the  beginning  of  the  faith,  until 
Columb  cille  came  and  cleansed  them  of  all  uncleanness,  sowing 
and  preaching  the  word  of  God  to  them,  until  he  made  pure 
flour  bolted  and  sifted  through  the  searce  of  the  wonderful 
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33.  Do  toiWsiged  techt  Golam  ciUi  a  fad  ria  na  genemsin 
do  Vatruic  amlaVd  so  i.  Fechtas  da  raibe  Vatruic  ag  fagboil 
shaethair  7  anshocrach  ro-moiri  oc  tarraing  fer  n-Erenn  7  a 
m-ban  docum  creidmhe,  7  do  bo  truagh  les  gan  a  demhin  aicce 
cindt«^  do  beidis  fa  creideam  7  fa  crabadh  in  a  diaidh  fen,  no 
cred  hi  an  cnch  do  cuirfed  dia  orra  7  med  an  t-shaethair  do 
bi  se  fein  d'fagail  uata.  7  do  bi  se  ag  guidhe  de  go  duthrachtach 
im  a  fis  sin  do  tabatVt  do.  Tainec  an  t-aing^Z  cuicce  iar  sin  7 
do  labair  ris  7  as  sed  adubatVt;  gorab  do  reir  an  taisbenta  do 
foillseochaidhe  do  in  a  codlad  an  oidhce  sin  do  bi  cuige  do  hedh 
Eri  re  na  beo  fen  7  na  diaid  go  brath  aris  fa  creidem.  7  is  e 
taisenadh  tucad  do:  Ein  uile  d'fhaicsin  re  dcrglasadh,  7  an  lassdr 
do  ergedh  di  ag  dul  svas  con  nuice  an  aier,  7  na  diaid  sin  do- 
connairc  se  an  teine  sin  ar  na  muchad  acht  cnvic  mora  a  bfad 
0  celi  re  teinigh,  7  na  diaid  sin  doconnairc  se  na  cnuic  fen  ar 
na  muchad  acht  indshama/2  lochraind  no  coindle  ar  na  lassod 
na  inadh  gach  cnnic  dib.  7  doconnairc  se  iad  sin  ar  n-dol  ass 
ans,  7  stn^roidech  no  aibli  7  smal  orra,  ge  do  batar  beo  a 
n-inadhaib  terca  a  f ad  0  ceili  ar  fad  Erenn.  Tainec  an  t-aingel 
tetnz.  cuige  7  do  indis  do  gorab  iad  sin  na  rechta  a  rachoid 
Eri  in  a  diaid  fein.  Ar  na  cloisdin  do  Vatruic,  do  cai  go  g6r,  7 
do  labatr  do  gnth  mor,  7  is  sed  adubaiVt  A  dia  na  n-oili  comoef, 
an  e  dob'  ail  let  na  daine  docum  ar  cuiris  mesi  da  taboiVt  eoluis  ort 
f 6n  doib,  do  damnod,  7  do  trocatre  do  tarraing  cugad  fen  vatha. 
Gen  gorab  flu  mesi  tu  aestecht  rim,  a  tigema  cuir  h-feirg  ar 
cul  leith-riu,  7  gab  luo^  an  oilein  si  na  h-Erenn  at  trocuiri  fein. 
AR  cnchnugad  na  m-briathar  sin  do  Vatruic,  do  labhair  an 
t-aingei  go  sithcanta  ris  7  as  sed  adubatrt.  Fech  don  taeb  hud 
thuaid  dit,  ar  se,  7  do  cife  tu  claechlodh  laimhe  desi  de,  Do- 
rinne  Vatruic  mar  adubairt  an  t-aingeJ  ris;  oir  do  fech  don  taeb 
btid  tvaidh  de,  7  docondaic  solu^  ag  erghe  andsin  nar  mör  ar 
tus,  7  e  ag  m^dugod  7  ag  scris  an  dorchadais  as  a  celi,  mSius 
gor  las  Eri  uile  de  mar  in  ced  lasair,  7  doconnaic  ag  dol  is  na 
rechtaib  cedna  iar  sin  hi.  ET  do  foill  [fo.  3  a]  sigh  an  t-aingel 
ciall  na  taisbenta  sin  do  Vatruic,  7  adubairt  go  m-beith  Eri  ar 
lasadh  do  creidemh  7  do  crabod  re  na  lind  fein,  7  go  rachadh 
dorchadas  ar  in  t-soillsi  sin  re  na  bas.  kct  ge  do  beidis  daeini 
maitbe  a  n-inadaib  terca  a  n-Erinn  in  a  diaid^  mar  do  baUxr  na 
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graces  which  God  gare  bim  for  all  the  Irish  and  for  many  of 
the  ScotcL 

33.  The  Coming  of  Columb  cille  was  shown  to  Patrick  a  long 
time  before  bis  birth  in  tbis  way.  Once  upon  a  time  as  Patrick 
was  finding  labour  and  great  inconvenience  in  Converting  tbe 
men  of  Ireland  and  tbeir  women  to  tbe  faitb,  be  was  sorry 
tbat  be  did  not  know  bow  tbey  wonld  be  off  for  faitb  and  for 
piety  after  bis  own  time,  or  bow  woold  God  prosper  tbem  for 
all  tbe  labour  be  was  getting  from  tbem.  And  be  used  to  pray 
God  eamestly  to  give  bim  tbe  knowledge  of  tbat.  Tben  an 
angel  came  to  bim  and  addressed  bim,  sajring  tbat  it  was 
according  to  tbe  vision  to  be  revealed  to  bim  in  bis  sleep  tbe 
Coming  nigbt  tbat  Ireland  wonld  be  as  regards  tbe  faitb  dnring 
bis  own  life  and  after  bim  for  evermore.  And  tbis  is  tbe  vision 
tbat  was  given  bim:  He  saw  all  Ireland  red  on  fire,  and  tbe 
flame  wbicb  rose  from  it  went  up  to  tbe  furtber  aerial  Spaces, 
and  afterwards  be  saw  tbat  fire  being  quencbed,  but  only  big 
Ulis  on  fire  far  from  eacb  otber,  and  tben  again  be  saw  even 
the  bills  went  out  except  sometbing  like  lamps  or  candles  tbat 
remained  aligbt  in  tbe  place  of  eacb  bill.  He  saw  those  go  out 
again  and  only  embers  or  sparks  witb  a  gloom  upon  tbem;  bow- 
ever  tbey  smouldered  in  a  few  places  far  scattered  througbout 
Ireland.  The  same  angel  came  to  bim  and  told  bim  tbat  tbose 
were  tbe  conditions  tbrough  wbicb  Ireland  sbould  go  after  bim. 
Upon  bearing  tbat  Patrick  wept  bitterly,  and  be  spoke  witb  a 
great  voice  and  said:  *0  God  of  all  power,  dost  tbou  desire  to 
danrn  and  witbdraw  tby  mercy  from  tbe  people  to  wbom  tbou 
didst  send  me  to  bring  a  knowledge  of  tbyself?  Tbougb  I  am 
unwortby  tbat  tbou  sbouldst  bear  me,  0  Lord,  calm  tby  anger 
in  tbeir  regard,  and  receive  tbe  people  of  tbis  Island  of  Ireland 
into  tby  own  mercy.'  Having  finisbed  tbose  words  tbe  angel 
spoke  reassuringly  to  bim  saying:  *Look  to  tbe  North  of  thee' 
Said  be,  'and  tbou  wilt  bebold  tbe  change  of  God's  right  band.' 
Patrick  did  as  tbe  angel  told  bim,  for  he  looked  to  tbe  North, 
and  be  saw  a  ligbt  arise  there,  not  great  at  flrst,  tben  waxing 
and  tearing  tbe  darkness  asunder,  so  tbat  all  Ireland  was  lighted 
by  it  as  by  tbe  flrst  flame,  and  be  saw  it  go  tbrough  tbe  same 
stages  afterwards.  And  tbe  angel  explained  the  meaning  of  tbat 
Vision  to  Patrick  saying  tbat  Ireland  would  be  aligbt  witb  faitb 
and  piety  durin^  Ms  own  time,  but  tbat  darkness  would  come 
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cnnic  sen  re  lasadh  a  b-fhad  o  ceile,  7  mar  do  gebdais  na  daiite 
maithe  sin  bas,  go  tief  ad  daine  hud  mesa  Ina  iad  fein  in  a 
n-inad  ar  indshamlaid  na  löcamd  7  na  coinnel  dar  labmmar 
remhe-so  7  na  diaidh,  7  nach  beith  don  chreidem  ar  bethugod 
acn  ad  indshamatZ  an  sm6roidigh  ar  a  raibe  an  smal  7  an  ceo, 
no  go  ti  moc  na  soillsi  sutliaine  i.  Colam  cillü  7  ge  mad  becc 
ar  tus  e  ag  tect  ar  in  saegaZ  d6,  go  m-beith  ag  silad  7  ag 
senmoir  breitÄn  de  7  ag  medugad  an  credim  no  go  lasadh  Eri 
re  na  linn,  ama/Z  do  las  si  re  lind  Vatruic,  7  nach  beith  an 
lasadh  cedna  go  brath  ans  niri,  acht  ge  do  beidis  daeine  maithe 
crabaid  in  a  diaidh.  7  fos  go  rachaid  eclt^  Erenn  a  n-egcruth 
a  n-dereadh  aimstVe  iarsen,  innns  nach  beith  beo  don  creidetn  no 
don  crahud  indte  act  indshamatZ  an  smeroidigh  no  na  n-äibhell 
m-becc  ar  a  raibe  an  smal  7  an  dorchadas  dar  labmmar  remhe  so. 


34.  Do  tarmgair  Martain  naemtha  techt  Colaim  ciUi  a  fad 
ria  na  genemain  a  n-aimsir  a  bais  fein.  7  as  sed  adubairt: 
Adluicter,  ol  se,  mo  lebar  fen  .i  lebar  na  soisceZ,  a  n-enfheacM 
rim,  7  cuirtcr  ar  mh'uc^  fein  sa  tumba  6,  oir  geinfidhir  nuic 
naemtha  bendaighte  a  n-Erinn,  ol  se,  7  is  6  nem  sa  fidhair 
doconnaic  Eoin  ag  luidh  ar  I^  ag  sruth  Eorthanain  an  nair  do 
baisd  s6  e  ainmneochar  leth  a  anma,  7  is  on  eclais  ainmneochar 
an  leth  eli  da  ainm.  7  ticfaid  se  annso  a  cinn  ced  bluician  6 
niugh,  7  oisceolaid  se  mo  tumbti^a  7  dogeba  s6  mo  lebar  smn. 
7  coimfhedfaidh  dia  fa  na  comhair  e  gan  sal  no  dorchadns  do 
dul  ar  en-litt>  de,  7  böraid  se  go  h-Ennn  6,  7  hud  soiscel 
Martain  ainm  an  lebatr  sin  a  n-Ermn  0  sin  anvas. 


35.  Do  tairrngir  Brigtd  naemtha  mar  an  ceduB,  tect  Colaim 
diu  a  fad  ria  na  genemain^  7  as  sed  adubatV^  .i  fasfaidh  slat 
dom  taeb  sa  hud  tuaid  d'Erinn,  7  biaid  hlatha  na  n-nili  gms 
uirri,  7  do  d6na  dia  crand  mor  di,  7  lethfaid  a  bharr  7  a  gega 
tar  Ennn  7  tar  Alpan,  7  tar  iarthor  domatn  uile  i  beraid 
Eithne  taeb-fhoda  ben  Feilim^Äe  mfc  Fergosa  cend-fhoda  mtc 
Cönaill  Gulban  mic  Neill  noi-giallaig,  7  hud  Colam  cüli  a  ainm, 
7  rachaid  a  briathar  7  a  senmoir  7  clu  7  esimlair  a  crabaid  fo 
iart^tr  an  domain  uile.    7  as  deimin  go  mothaighim  si  a  gmsa 
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over  that  light  at  his  death.  However  there  would  be  good 
people  here  and  there  in  Ireland  after  hün,  as  were  the  far 
sundered  hüls  on  fire,  but  when  those  good  people  died  there 
would  come  people  not  so  good  in  their  stead,  like  the  lamps 
and  candles  of  which  we  have  spoken  already,  and  that  the 
f aith  would  be  sustained  by  them  only  as  the  embers  that  were 
in  gloom  and  mist,  until  the  son  of  etemal  light  should  come, 
namely  Columb  cille.  And  although  little  at  first  upon  coming 
into  the  world,  nevertheless  he  would  sow  and  preach  the  word 
of  God  and  increase  the  faith  so  that  Ireland  would  blaze  up 
in  his  time  as  it  did  in  the  time  of  Patrick;  and  that  it  would 
never  blaze  in  the  same  way  again  although  there  would  be 
good,  pious  people  after  him.  And  that  the  church  of  Ireland 
would  go  into  decay  at  the  end  of  time  after  that,  so  that  there 
would  be  there  of  faith  and  piety  only  a  semblance  of  the 
embers  or  little  sparks  covered  with  gloom  and  darkness  of 
which  we  have  spoken  already. 

34.  Saint  Martin  prophesied  the  Coming  of  Columb  cille  a 
long  time  before  his  hirth,  when  he  was  himself  about  to  die. 
He  Said:  *Lßt  my  book,  i  e.  the  book  of  the  Grospels,  be  buried 
with  me,  and  let  it  be  placed  upon  my  breast  in  the  tomb.  For 
a  holy,  blessed  boy  will  be  bom  in  Ireland',  said  he,  'and  one 
half  of  his  name  will  be  called  from  Heaven,  in  the  figure  that 
John  saw  resting  upon  Jesus  in  the  river  Jordan  when  he 
baptised  him,  and  the  other  half  of  his  name  will  be  called  from 
the  church.  He  will  come  hither  a  hundred  years  from  to-day, 
and  he  will  open  my  tomb  and  find  my  book  there.  And  God 
will  preserve  it  for  him,  so  that  a  Single  letter  of  it  shall 
not  get  Spot  or  stain;  and  he  will  take  it  to  Ireland,  and 
Martin's  Gospel  shall  be  the  name  of  that  book  in  Ireland  from 
that  out' 

35.  Saint  Brigid  likewise  prophesied  the  coming  of  Columb 
cille  a  long  time  before  his  birth,  sajring:  'A  sapling  will  grow 
in  this  northem  half  of  Ireland  that  will  bear  the  blossoms  of 
every  grace;  and  God  will  make  it  a  great  tree,  and  its  bloom 
and  branches  will  spread  over  Ireland  and  over  Scotland  and 
over  the  entire  westem  world.  That  is  to  say:  Ethne  taeb- 
fhoda,  wife  of  Fedlimid  son  of  Fergus  cenn-foda,  son  of  Conall 
Gulban,  son  of  Niall  of  the  nine  hostages,  will  bear  a  son  and 
]iis  name  will  be  Columb  cille.    And  his  word  and  his  preaching, 
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7   a  subaltide  do  lathair  agam,  ge  fada  uaim  an  aimser  a 
ngeinter  e,  ar  si    7  dorinne  an  rann  so: 


Macam  Ethne  taeb-foda      sech  is  bol  is  blathngod, 
Colam  ctlU  caidh  gan  on      nir  uo  romh  a  T^Xhwgad, 


36.  ET  fos  do  tairrngir  Patruic  comftod  a  n-aen-tumba  ris 
ten  7  re  Brigid  a  n-Dun  da  Lethglas  do  cuirftrfe  corp  Colaim 
diu  tar  eis  a  bais.  7  fos  do  tairrngtr  Brigid  fein  sin  mar  in 
cedna;  7  do  firad  sin  s.mail  indeosas  an  betha  a  n-inad  eli.  Oir 
nir  b'ail  leo  gan  an  t-indmM5  ro-uasal-sa  do  batar  fen  do  tairm- 
gire  7  do  gellatar  do  tect  do  saidbriugad  na  poiblech  7  na 
h-eclaisi  do  reir  na  n-oibrighte  n-diadha  do  chur  a  n-esimlatr 
doib  ann  fein  do  beith  ar  aen-taisced  riv  fein  fa  deoidh  i.  Colam 
cilli  i,  a  anam  do  beith  ar  aen-taisc^d  re  a  n-anmonnaib  a  ngloir 
sathain  de,  7  a  corp  do  beith  ar  aen-taisced  re  a  corpaib  a 
n-en-tiwpa  (tumba)  ar  an  saegaZ-sa.  7  fos  leghtor  go  minec  ar 
Colam  cilli  gor  tairmgir  se  fein  re  na  beo  gorab  a  n-aen-tumba 
rinsan  do  beith  a  corp. 


37.  ET  fos  do  tairmgir  Dabheoog  naemtha  ied  Colaim  ciüi 
a  bfad  ria  na  geinemain  .i.  oidhce  airide  do  bi  se  ar  purcadöir 
Fatruic  ar  Loch  Dcrg,  7  doconnairc  se  soillsi  ro-mhor  7  delrad 
imarcach  don  taeb  bud  thtiaid  de,  7  do  fiarfaigetar  na  clerig  do 
bi  faris  de,  cred  ha  ciall  don  taisbenadh  sin  tugod  doib.  Frecrais 
Dabeooc  iad  7  is  edh  aduba/rt  .i.  lasfatd  dia  locrand  don  taeb 
sa  thuatd  dinn,  7  dobera  se  so1m5  d'  eclais  de  i.  mac  h^ras 
Eithne  taeb-fhoda  ben  Feidlw^Ä«  mic  Fergosa.  cendfoda  mic 
Conaill  Gulban,  7  hud  Colam  cilli  a  ainm,  7  btid  gein  t-shochair 
d'iarthair  domatn  e,  ar  soillsi  7  ar  ecna  7  ar  oghacht  7  ar 
faidhedoracht. 

38.  ET  fos  do  tairmgir  Caillin  naemtha  tect  Colaim  cilU 
a  bfad  ria  na  genemain  [fo.  3  b]  1  an  nair  dorinne  se  faidedoroc^ 
ar  slid  Conaill  Oulban  mic  Neill  .ix.  giallai^r  .L  go  ngebad  da 
righ  dec  dib  righoc^  Erenn,  7  go  ngebndh  cethrar  dib  lan-rigfae 
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and  the  report  and  example  of  bis  piety  will  spread  over  the 
whole  westem  world.  And  in  very  truth  I  feel  bis  graces  and 
Ms  virtues  present  with  me,  though  distant  from  me  yet  is  the 
time  of  Ms  birth.'    And  sbe  made  tbis  stanza: 

Tbe  cbild  of  Etbne  taeb-foda      as  being  suspicious  be  is  tbe 

[flowering, 
Cbaste  Colnmb  cille  witbout  stain,  it  was  not  too  soon  to  notice  bim. 

36.  And  again  Patrick  propbesied  tbat  it  would  be  in  tbe 
same  tomb  witb  Mmself  and  Brigid  in  Dun  da  Letb-glas  tbat 
tbe  body  of  Colnmb  cille  sbould  be  buried  after  bis  death.  And 
Brigid  herseif  propbesied  tbat  likewise,  and  it  came  true  as  the 
Life  narrates  in  anotber  place.  For  tbey  desired  tbat  tbis  truly 
precious  treasure  (of  wMcb  tbey  had  propbesied,  and  which  tbey 
promised  sbould  come  to  enricb  tbe  people  and  tbe  cburcb, 
according  to  tbe  godly  works  wbereof  be  gave  tbem  an  example 
in  bis  own  person)  sbould  be  in  tbe  same  receptacle  witb  tbem- 
selves  at  last,  to  wit,  Columb  cille;  for  tbat  bis  soul  sbould  be 
a-keeping  witb  tbeirs  in  tbe  eternal  glory  of  God,  and  bis 
body  witb  tbeir  bodies  in  the  same  tomb  in  tbis  world.  And 
besides  one  often  reads  of  Columb  cille  tbat  he  Mmself  pro- 
pbesied during  bis  life,  tbat  bis  body  would  be  in  tbe  same 
tomb  witb  tbem. 

37.  And  again  saint  Dabbeoog  propbesied  the  Coming  of 
Columb  cille  a  long  time  before  bis  birth.  One  mght  as  be  was 
in  Patrick's  Purgatory  at  Loch  Derg,  be  säw  a  great  ligbt  and 
wonderful  effulgence  to  tbe  north  side  of  bim.  Now  the  clerics 
of  Ms  Company  asked  bim  what  was  tbe  meamng  of  tbat  vision 
wMch  was  shown  tbem.  Dabeooc  answered  tbem  saying:  *God 
will  ligbt  a  lamp  on  the  north  side  of  us,  and  it  will  give  ligbt 
to  the  church  of  God;  tbat  is,  a  son  which  Etbne  taebfoda,  wife 
of  Fedilmid  son  of  Fergus  cennfada  son  of  Conall  Gulban  will 
bear,  and  Columb  cille  will  be  bis  name.  And  he  will  be  a 
fortunate  birth  for  the  westem  world,  for  ligbt  and  wisdom,  for 
virgimty  and  prophecy.' 

38.  And  again  saint  Caillin  propbesied  the  Coming  of  Columb 
cille  a  long  time  before  Ms  birth  when  be  made  prophecy  for 
tbe  race  of  Conall  Gulban  son  of  Niall  of  the  nine  hostages; 
wMcb  was,  tbat  twelve  kings  of  tbem  would  hold  kingship  in 
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leithe  Cuind,  ammZ  aspert  sa  rand-sa: 


Gebtar  uada  fa  do  dec      Eri,  ni  ba  brec  an  breth, 

Is  cethrar  do  sil  an  duinn      gebas  go  tuinn  luim  a  leth. 


ET  do  rairrngir  se  fos  an  tan  nach  bed  leo  lighact  Erewn  nach 
beith  cendti^  ag  righ  eli  orra,  amai7  aspert  sa  rann  sa: 


Tan  nac  beid  os  Erinn  uill      ni  gebaid  cning  act  a  cath, 
Ni  beid  gan  mal  dib  bwdei»     ni  craidh  mo  ceill  reim  go  rath. 


ET  do  tairmgeV  se  go  tiucfadh  Colam  cilU  ar  slict  Convill 
Gnlpan,  7  nach  tictad  na  diaidh  go  brath  do  clandaib  na  m-ban 
en-duine  as  mo  in  a  foillseochad  dia  a  grosa  ina  h^,  a  leith  re 
faidedoroc^  7  mirbuilc  7  re  taisbenadh  ainglide,  7  re  cruas  7  re 
gloine  cräbaid.  ET  do  tairrngir  se  go  n-dingnod  dia  moran 
maithesa  don  cuid  eli  do  slic^  ConaiU  Gmlban  ar  son  Colaim  cHU 
do  heith  ar  en-slic^  rin,  amat7  aspert  sa  rand  sa: 

Tidaid  tar  mh'eis  Colam  caid    fhöicfes  daib  briatar  is  bnaidh^ 
Is  6  sin  ain-fer  is  ferr      genfes  tall  go  ti  lä  an  laain. 


ET  da  derbad  sin  do  fagaib  Colam  cilli  fein  mar  bhuadAa  ar 
cinel  Conaill,  an  uair  nach  biadh  a  oirbiri  fein  orra  go  m-bvai- 
deochdais  re  h-en-cath  esbadach  ar  secht  cathaib  eli. 

39.  Do  tairmgiV  Brenainn  6  amlatd  so,  7  as  sed  aduboirt: 
Beraidh  Ethne  taebfodfa  ben  FeidlmtYA^  mic  Fergo^a  cennfoda 
mic  Conaill  6fulban  mac,  7  biaid  gross,  an  spirda  naeimh  go 
hAmarcach  air,  7  ata  do  grad  aguinne  do  fein  7  da  gnimhartto* 
dar  lind  fen  go  fuil  se  do  läthmV  againd  gen  co  tainec  se  fos. 
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Ireland,  and  that  four  of  them  would  enjoy  royal  supremacy  in 
Conn's  half,  as  he  said  in  this  stanza: 

From  him  shall  Ireland  be  twelve  times  roled,    the  judgment 

[will  not  be  a  lie, 

It  is  four  of  the  seed  of  the  Donn      that  will  role  its  half 

[to  the  bare  wave. 

And  he  prophesied  fui'thermore  that  whenever  the  kingship  of 
Ireland  should  not  be  theirs,  no  other  king  would  exercise  power 
over  them,  as  he  said  in  this  stanza: 

When  they  rule  not  noble  Ireland      they  will  accept  the  yoke 

[only  by  battle, 
They  shall  not  be  without  a  prince  from  themselves      a  course 
[endowed  with  grace  torments  not  my  mind. 

And  he  prophesied  that  Columb  cille  would  come  of  the  race  of 
Conall  Gulban,  and  that  no  one  of  the  children  of  women  would 
come  after  him  in  whom  God  would  show  forth  his  graces  more 
than  in  him,  in  matter  of  prophecy  and  miracles  and  angelic 
visions  and  rigour  and  purity  of  piety.  And  he  prophesied  that 
Grod  would  show  many  favours  to  the  other  portion  of  the  tribe 
of  Conall  Gulban  because  Columb  cille  belonged  to  their  race,  as 
he  said  in  this  yerse: 

The  chaste  Columb  will  come  after  me     who  will  leave  with 

[you  Instruction  and  an  inherent  virtue, 
He  is  the  one  man  that  is  best      who  will  be  bom  yonder 

[tili  the  day  of  doom. 

And  in  proof  thereof  Columb  cille  gave  it  as  a  favour  to  the 
cenel  Conaill,  that  so  long  as  they  did  not  incur  his  displeasure, 
with  one  weakly  batallion  they  would  gain  the  victory  over 
four  others. 

39.  Brenainn  prophesied  his  Coming  in  this  way,  saying: 
^Ethne  taebfada,  wife  of  Fedlimid  son  of  Fergus  cennfoda,  son 
of  Conall  Gulban,  will  bear  a  son,  and  he  will  be  filled  with  the 
graces  of  the  Holy  Ghost,  and  we  love  him  and  his  deeds  so 
much  that  we  imagine  he  is  already  in  oui-  presence,  although 
he  has  not  come  yet.' 
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40.  Do  taiimgtr  espoc  Eogan  Ärda,  Sratha  a  ied  ria  na 
genemain  amlan^  so  .1  la  airidhe  dochoaid  Lugaid  mac  Sedna 
mic  Ferghosa  cennfada  m«c  Conaill  Qtulban  7  a  moc  i  Fiachra, 
go  h-Ard  Sratha,  7  fuaratar  espoc  Eoghain  a  n-dorti^  a  maiiies- 
drech  feiw.  7  tarla  imresain  etar  Fiachraijr  7  manach  do 
manachai&  esputo  Eogam,  cor  marb  se  an  manuch.  Do  fergaidh 
espoc  Eogan  tnt  sin,  7  do  meillaig  se  Fiachra^  7  a  slicht  in  a 
diaid,  7  aduba^Vt  go  fuighedh  s6  fein  bas  fa  cenn  nai  la,  7  nach 
g^badh  enduine  da  slicht  righao/  Erenn,  no  cinel  Ckmaill  go 
brath,  7  nach  beith  uimhir  hud  mo  ina  cuiger  da  sil  a  n-aein- 
fhec^  ann  coidhce,  7  go  m-beith  bith-ainimh  ar  gach  doine  dib 
sin  fein.  Do  firadh  sin  uile,  7  ar  fagail  bais  d'  Fiachratj  mar 
aduba/rt  an  nech  naemtha  sin,  do  gab  ecla  mor  a  athair  1 
LvLgaid  re  faicsin  na  mirbol  mor  sin.  ET  tainec  mar  a  raibhe 
espoc  Eogan,  do  taba/rt  a  brethe  fen  do,  do  cenn  a  benduighte, 
7  do  cend  gan  a  escaine  do  luidhe  air  fein,  no  ar  in  cuid  eli 
da  clamd.  Gebud-sa  sin,  ar  espoc  Eogan,  7  ni  gebhaind  breth 
ar  bith  naid  mona  gabainn  a  n-onoir  an  mtc  bendaighte  naenttha 
geinfldcr  ar  en-slic/  rit  a  cend  caeca  bliadna,  7  hud  Colam  ctT/i 
a  ainm,  7  is  hi  Ethne  taebfada  ben  posda  Felimthe  mic  Fergasa 
cennfada  mic  Conaill  Gnlban  berus  an  mac  sin  dö  fein.  Gronad 
ann  dorinde  an  rann-sa: 


Mac  bearar  do  Feilimid      bud  minn  ar  gach  cleir, 
Feilimtd  mac  Ferghosa      mtc  Conaill  mic  NeilL 


ET  bud  e  fos,  ar  espoc  Eogan,  bus  cend  7  bus  posda  don  eclais, 
7  don  cveäeni,  7  nir  gein  0  Oisd  anuas  a  leithfeid,  ar  feabhus  a 
credeiw  7  a  crabaid,  7  ar  umh6d  naeimheochar  do  na  cinedhaib 
leis,  7  rachaid  a  ecna  os  cenn  cleri  na  criidaigechta,  7  rachoid 
a  cogus  OS  cenn  fer  n-dowain.  7  nir  geinedh  7  ni  genfider  naem 
hus  mo  d'  impidech  7  do  comairlech  ar  an  tWnoid  ina  6.  7  ni 
fhedand  tenga  daenda  tect  ar  in  molad  tue  espoc  Eogan  ar  Colam 
diu  an  uair  sin.  7  do  tairmgfr  se  comadA  e  GWdoir  beil  oir 
bud  papa  sa  Roim  re  lind  Colaim  cilU,  7  go  rachatd  se  ar 
cuairt  cuige,  7  gomadh  6  Moconna  naemtha  bud  compAnuch 
slige'd  do  ag  dol  annsin.     7   as  si  breth  ruc  espoc  Eogan  ar 
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40.  The  bishop  Eogan  of  Ard  Sratha  prophesied  bis  Coming 
before  bis  birtb  in  tbis  way.  One  day  Lugaid  son  of  Sedna  son 
of  Fergos  cennfoda,  son  of  Conall  Gulban,  and  bis  son  Fiacbra, 
went  to  Ard  Sratba,  and  found  bisbop  Eogan  at  tbe  door  of  bis 
monastery.  And  there  bappened  a  qnarrel  between  Fiacbra  and 
one  of  tbe  monks  of  bisbop  Eogan  in  wbicb  tbe  monk  was 
killed.  Bisbop  Eogan  became  enraged  at  tbat,  and  be  cursed 
Fiacbra  and  bis  seed  after  bim,  and  said  tbat  be  wonld  die  in 
nine  days,  and  tbat  no  one  of  bis  race  nor  of  tbe  cenel  Conaill, 
sbonld  possess  tbe  kingsbip  of  Ireland  for  eyermore,  and  tbat 
there  sbould  never  be  more  than  five  of  bis  race  co-existing, 
and  tbat  even  those  sbonld  every  one  bear  a  perennial  blemisb. 
All  tbat  came  true.  Now  wben  Fiacbra  had  died,  as  tbat  boly 
man  had  said,  bis  father  Lugaid  got  sore  afraid  on  seeing  tbat 
great  miracle.  And  he  came  to  bisbop  Eogan  to  offer  bim  terms 
of  Submission,  tbat  he  might  bless  bim,  and  tbat  tbe  curse  migbt 
not  rest  upon  bimself  nor  upon  tbe  remainder  of  bis  children. 
*I  accept  tbat'  said  bisbop  Eogan,  'and  I  would  not  have 
accepted  any  terms  from  thee  were  it  not  tbat  I  did  it  in 
bonour  of  a  blessed  and  boly  boy  wbo  will  be  bom  of  tbe  same 
tribe  with  thee  in  fifty  years'  time.  And  Columb  cille  will  be 
bis  name,  and  it  is  Ethne,  the  spouse  of  Fedlimid  son  of  Fergus 
cennfoda  son  of  Conall  Gulban,  wbo  will  bear  tbat  son  unto  bim.' 
And  tben  be  made  tbis  verse: 

A  son  will  be  bom  unto  Fedlimid      wbo  will  be  the  diadem 

[of  assemblies, 
Unto  Fedlimid  son  of  Fergus      son  of  Conall  son  of  Niall. 

*And  again'  said  bisbop  Eogan,  *he  it  is  tbat  will  be  bead  and 
prop  of  tbe  church  and  of  the  faith;  and  bis  like  was  not  bom 
from  tbe  time  of  Christ  until  now,  for  the  excellence  of  bis  faith 
and  of  bis  piety,  and  for  the  multitude  of  the  gentiles  tbat  will 
be  blessed  througb  bim.  And  bis  wisdom  will  transcend  tbat 
of  tbe  clergy  of  christendom,  and  bis  conscience  tbat  of  the  men 
of  tbe  World.  And  there  was  not  bom  nor  will  there  be  a 
Saint  wbo  will  be  a  greater  beseecher  and  adviser  of  tbe  Trinity 
than  be.'  And  no  human  tongue  can  teil  tbe  praise  tbat  bisbop 
Eogan  bestowed  upon  Columb  cille  at  tbat  time.  And  be  pro- 
phesied tbat  it  was  tbe  golden-moutbed  Gregory  wbo  sbould  be 

ZaitMhrlfl  f.  oelt.  PhUologl«  UI.  3^ 
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Lngaid:  screboll  gacha  tres  hliadna  vaidh  fein,  7  0  gach  duine 
da  shil  in  a  diaidh,  dö  fen,  7  d'  fhir  a  inaidh  go  brath,  7  gan 
he  fein  no  duine  da  slic^  da  folang  esonora  a  baile  no  a  eclairi 
coidhce.  ET  adnbairt  gorab  ar  son  Colaim  cilli  do  heith  ar 
6n-slid  ris  nar  deonaigh  dia  dö  fein  a  mallugad,  ina  a  sUct  in 
a  diaid  do  mallugad.  7  fos  adnbairt  escop  Eogan  re  Lngatd  go 
tibrod  dia  an  oired  sin  d'  onoir  do  ar  son  Colaim  dlli  do  beith 
ar  enslic/  ris,  an  vair  na  had  le  na  shil  righac/^  nach  beidis  go 
brath  gan  an  dara  dnine  bwd  ferr  a  n-Erinn  dib.  ET  fos 
adnbairt  mar  an  cedna  an  vair  na  \>ad  leo  fen  an  righe  [fo.  4  a] 
nach  bud  ri  da  righfaide  ar  Eirinn  muna  beith  an  dnine  bnd 
feiT  acu  gä  rigadh.  7  adnbairt  go  coim6olt«de  sin  doib  da  coim- 
lidis  a  eis  7  a  onoir  do  fein  7  do  Golam  cilli  mar  an  cedna. 
Beatha  espuic  Eogam  7  Moconna  naemtha  adeir  so  nili;  7  do 
fagbhamar  moran  da  n-abraid  na  bethada  sin  ar  so  le  na  fad 
lind  re  na  scrfbadh. 


41.  Do  thairmgir  dno  Bnide  mac  Bronaigh  6  a  n-aimser  a 
bais  fen  7  adubatrt  ria  na  muinnttr.  Encad  san  oidhce  anoe/, 
ar  se,  mac  nasal  onorach  a  fiadnat^e  de  7  daine,  7  tiucfatd  se 
andso  a  cinn  deich  m-bliadna  ficed  6  nocht,  7  bnd  da  fer  dec  a 
lin  a  cosmailes  an  da  esbol  dec,  7  foillseocha/d  se  m'  adhnacii^ 
sa  7  cnimdeochatd  se  mo  thaisi  7  mo  roilec,  7  biaid  ar  cumann 
re  cell  a  nim  7  a  talmain,  7  hud  Colam  cilli  a  ainm. 

42.  Ni  hed  amain  do  tairmgtretar  naeim  Erenn  7  a  h-nasal- 
aithrecha  ga  raibe  spirad  faidhedoracto  6  dia  tect  Colaim  dlU, 
act  do  tarmgiretar  na  draithe  7  na  daeine  ag  nach  raibe  creidem 
go  tincfatd  se,  a  fad  ria  na  genemain.  7  da  derbad  sin  do 
tairmgtr  Finn  mac  Cnmaill  co  ticfatd  se  an  natr  do  lecc  se 
Bran  .L  an  cn  oirderc  do  bi  aicce  don  dam  allaid  ag  abvind 
t-Senglenda  a  crich  cineoil  Connill  ris  a  raiter  Glend  Colaim 
cilli  aniug.  7  nir  len  an  cu  an  fiadh  tar  abainn  glinne  anvnn. 
7  fa  h-ingnad  le  cach  an  cu  nar  leicc  aen-betbodach  uaithe 
riam  d&  d^num  sin.    IS  andsin  docuaid  Find  a  muinidhin  a  fesa^ 
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pope  in  Rome  at  the  time  of  Columb  cille,  and  that  he  would 
go  to  Visit  bim,  and  that  it  is  saint  Moconna  who  should  be  bis 
companion  on  tbe  way  tbitber.  And  tbe  jndgment  tbat  bisbop 
Eogan  passed  upon  Lngaid  was:  a  payment  of  a  screpoU  every 
tbird  year  by  bimself ,  and  by  everyone  of  bis  seed  after  bim, 
to  bim  and  to  bis  successor  for  ever;  and  tbat  neitber  bimself 
nor  any  of  bis  seed  sboold  soffer  bis  enclosnre  or  bis  cborcb 
to  be  disbononred  for  ever.  And  be  said  it  was  for  Colnmb  cille 
being  of  tbe  same  race  witb  bim  tbat  God  did  not  permit  bim  to 
curse  bim  nor  to  curse  bis  cbildren  after  bim.  And  besides  bisbop 
Eogan  told  Lngaid  tbat  God  wonld  sbow  bim  so  great  bonour 
for  Columb  cille  being  of  tbe  same  race  witb  bim,  tbat  wbenever 
bis  seed  sbould  not  possess  tbe  kingsbip  tbey  sbould  never  be 
so  tbat  tbe  second  best  man  in  Ireland  would  not  be  of  tbem. 
And  be  said  furtbermore  tbat  wbenever  tbe  kingsbip  sbould  not 
be  tbeirs  tbat  no  king  inaugurated  in  Ireland  sbould  be  a  king 
nnless  tbe  best  man  of  tbem  was  crowned.  And  be  said  tbat 
tbat  sbould  be  fulfllled  for  tbem  if  tbey  were  true  to  bis  tax 
and  to  bis  bonour,  and  to  tbose  of  Columb  cille  likewise.  It  is 
tbe  Life  of  bisbop  Eogan  and  of  saint  Moconna  tbat  says  all 
tbis;  and  we  omitted  a  good  deal  tbat  tbe  Lives  narrate  upon 
tbis  matter,  it  would  weary  us  so  mucb  to  copy  it. 

41.  Buide  mac  Bronaigb  propbesied  of  bim  wben  dying,  and 
he  said  to  bis  convent:  *Tbere  was  bom  to-nigbt'  said  be,  'a 
boy  noble  and  bonourable  before  God  and  men,  and  be  will 
come  bitber  in  tbirty  years  from  to-nigbt,  and  twelve  men  will 
be  bis  Company,  in  Imitation  of  tbe  twelve  apostles.  And  be 
will  make  known  my  grave  and  preserve  my  relics  and  cemetery, 
and  our  mutual  love  will  be  in  Heaven  and  in  Earth,  and  Columb 
cille  will  be  bis  name.' 

42.  Not  alone  did  the  saints  of  Ireland  and  its  patriarchs 
wbo  enjoyed  the  spirit  of  prophecy  from  God  f oretell  the  Coming 
of  Columb  cille,  but  also  druids  and  persons  who  had  not  tbe 
faith  foretold  a  long  time  before  bis  birth  that  he  would  come. 
In  proof  wbereof  Finn  mac  Cumail  propbesied  tbat  he  would 
come  wben  be  let  Bran,  tbe  celebrated  hound  be  had,  after  tbe 
deer,  at  the  river  of  Senglenn  in  tbe  country  of  cenel  Conuill, 
tbat  is  called  Glenn  Coluimb  cilli  to-day.  And  tbe  hound  did 
not  follow  tbe  deer  across  tbe  river  of  tbe  glenn.  Now  tbey 
all  wondered  tbat  a  hound  tbat  had  never  before  let  her  quarry 
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7  ro  labair  tre  spirud  faidedoroc/a,  gen  co  raibe  creidimh  aice, 
7  asedh  adubairt:  Genfidher  moc  sa  tir-si  bud  thuaid  7  bud 
Colam  ciüi  a  ainm,  7  bud  6  an  dechmad  glon  0  Cormoc  na 
Cuinn  e,  7  biaid  se  lan  do  rath  7  do  gra^b  an  dia  ata  na 
a^n  7  na  tWar,  7  itä  ann  7  do  bi,  7  bias;  7  biaidh  moran  do 
termownaib  7  do  cellaift  a  n-Ennn  7  a  n-Albam  aice  7  bende- 
ochaid  se  an  talumh-sa  on  t-smth  anonn,  7  bud  termonn  d4 
go^  aen  rachas  ann  go  brath  aris  6;  7  is  na  onötr  tue  Bron 
an  comairghe  nd  don  fladh  nar  len  si  tar  abhainn  anonn  6.  7 
Belach  Damhain  ainm  an  inaid  sin  a  tucc  Bran  an  comairghe 
sin  don  fiadh  0  sin  ille. 


43.  ET  do  tairrngired  fos  d'  Fheilmul  Bechtmor  d'  aird- 
righ  Erenn  tect  Colaim  cilli  a  fad  ria  na  genentain  amlaid  so 
.i.  tue  se  in^m  Righ  Lochlann  do  mnai,  7  do  boi  si  aimser  fada 
aicce  nach  tarla  cland  eatorra,  7  fa  h-olc  les  an  righ  7  le  feruib 
Erenn  uile  sin.  La  ecin  dar  ericch  an  ri  go  moch  na  aenar  ar 
faitlice  na  Temrach  iarsin,  7  tainec  go  tibra  an  laeich  leise 
d'  indlad  a  lam  7  a  gnüisi  7  a  aidhce.  Nir  cian  do  ann  go 
faca  an  triar  da  indsaigid  a  n-edaighib  ro-geala  ro-soilM  ro- 
delradach.  7  ba  ro-ingnadh  lasin  rig  a  n-indell  7  a  n-ecnsc,  oir 
ni  fhaea  se  a  leitheid  do  daeinibh  reime  sin.  Tancotor  do 
lathatV  7  do  bendaigetar  a  n-ainm  an  athar  7  an  mtc  7  an 
spirda  naeimh  don  righ.  IS  neamghnathocA  linde  an  bendngod 
sin  donithi-si  dvinn,  ar  ind  Wg,  oir  ni  na  n-ainm  sen  dec/nuüd- 
ne  bendngod  dünn  act  a  n-ainm  na  n-dee  aeieoir  da  creidmid 
fein.  Do  üarfaig  an  ri  sgela  dib,  ca  h-inadh  as  a  tangaUir,  no 
crM  iad  na  gnoaighte  ima  tancvtar.  Do  frecratar  san  e,  7 
asscd  adubratar.  Dia  na  n-uile  cumhoc^  i.  cruthutV/eoir  nimhe  7 
talman  7  na  n-uile  dul,  7  ata  na  aen-dia  7  na  in  persanaib  do 
cuir  cngat-sa  sind,  da  rada  rit  an  recht  rig-sa  do  bi  agat  go 
trasda  .i.  suil  a  snil  7  cois  a  cois  7  lam  a  laim  do  treicen  7 
recht  nva  do  gabm!  cugat  bns  ferr  ina  sin.  Oir  da  m-benad 
droch-dhuine  a  suil  no  a  chos  no  a  lam  do  doine  maith,  do  bo 
becc  an  eruic  andsin  a  shuil  n6  a  chos  no  a  lamh  fen;  7  da 
m-benadh  duine  maith  a  suil  no  a  cos  no  a  lam  do  droch-duine, 
do  bo  ro-mor  7  do  bo  nemhimcubatd  a  shuil  no  a  chos  no  a  lam 
do  bvain  don  dvine  maith  ar  a  son  sin.  ET  0  ata  sin  mar  sin 
ben  eraic  oir  7  airgid  cruid  7  cethra  amuigh  and  gach  en-droch- 
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escape  from  her  shoald  do  such  a  thing.  Then  Finn  consalted 
bis  Oracle  and  spoke  through  a  spirit  of  prophecy,  although  he 
had  not  the  faith,  saying:  'A  child  will  be  bom  in  this  land  to 
the  North,  and  Columb  cille  will  be  his  name,  and  he  will  be 
tenth  in  descent  from  Cormac  o  Cuinn,  and  he  will  be  füll  of 
the  blessing  and  of  the  graces  of  the  trinne  6od,  who  is  and 
who  was  and  will  be.  And  he  shall  have  many  sanctnaries  and 
chnrches  in  Ireland  and  in  Scotland,  and  he  will  bless  this  land 
from  the  stream  npwards,  and  it  will  be  a  sanctuary  for  every- 
body  that  will  go  there  for  ever.'  And  it  is  in  his  hononr  that 
Bran  spared  the  deer  and  refused  to  foUow  him  over  the  nver. 
And  Belach  Damhain  is  the  name  of  the  place  where  Bran 
showed  that  clemency  to  the  deer  from  that  day  to  this. 

43.  And  the  Coming  of  Columb  cille  was  foretold  to  Fedlimid 
Rechtmar  the  highking  of  Ireland  a  long  time  before  his  birth 
in  this  wise:  He  had  married  the  danghter  of  the  king  of 
Lochlann,  and,  though  a  long  time  with  him,  they  still  had  no 
offspring;  and  the  king  and  all  the  men  of  Ireland  were  dis- 
pleased  thereat.  One  day  afterwards  as  the  king  arose  early 
alone  upon  the  green  of  Tara,  he  went  to  Tibra  an  laeich  leise 
to  wash  his  hands  and  his  face  and  coontenance.  He  was  not 
long  there  tili  he  saw  three  men  approach  him  in  white,  shining 
and  very  bright  raiment.  And  the  king  wondered  at  their 
apparel  and  quality,  for  he  had  never  seen  that  sort  of  people 
before.  They  came  forward  and  accosted  the  king  in  the  name 
of  the  Father  and  of  the  Son  and  of  the  Holy  Ghost.  'Unusual 
to  US  is  your  style  of  address'  said  the  king,  *for  it  is  not  in 
their  name  we  are  used  to  salute,  but  in  the  name  of  the  gods 
of  the  air  in  whom  we  believe.'  The  king  asked  tidings  of 
them;  whence  came  they  and  for  what  business  had  they  come. 
They  made  answer  and  said:  *The  Gk)d  of  all  might,  Creator  of 
Heaven  and  Earth  and  of  all  Clements,  who  is  one  God  in  three 
persons,  sent  us  to  thee  to  teil  thee  to  abandon  this  royal  law 
that  thou  hast  followed  hitherto,  viz.  an  eye  for  an  eye  and  a 
foot  for  a  foot  and  a  hand  for  a  band,  and  to  accept  a  new 
law  better  than  it.  For  if  an  evil  person  should  deprive  a  just 
man  of  his  eye  or  his  foot  or  his  hand,  his  own  eye  or  his  foot 
or  his  hand  would  be  put  poor  compensation  for  that;  and  if  a 
just  man  should  deprive  an  evil  man  of  his  eye  or  his  foot  or 
his  hand  it  would  be  excessive  or  improper  to  deprive  the  just 
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ried  bec  no  mor  da  n-dentar  fad  do  reir  mar  docifldher  dait 
fein  7  do  dainib  eolcha  ecnate^e  do  righacte  7  do  tigemaiSy  7  da 
n-dema  tu  so  dobera  dia  luach  dnit  ar  a  soti  1  do  bc^  ata 
aimrid  re  fada  geinft  cter  moc  edrad  7  hi,  7  bud  lan  Eri  7  Alba 
7  Saxa  7  iarthar  domatn  uile  da  ein  7  da  scelaib,  7  bud  Conn 
ced-CBihach  a  ainm,  7  budh  ar  a  slicht  beid  righraid  Erenn  go 
brath.  j^T  fos  geinfider  mac  ar  slic<  an  Choind  sin,  7  bud 
Co2am  cilli  a  ainm,  7  btic2  6  an  dara  ginn  d6c  uaid-se  fein  i,  7 
bwd  gen  t-sochair  do  dainib  iarthatr  domain  6,  7  bud  dalta  do 
righ  nimhe  7  talman  6,  7  doirt^id  dia  a  grosa  go  h-imarcach 
air,  7  biaidh  se  ar  lassadh  do  gradh  de^  indu^  co  m-bera  do 
comrod  7  di  imacallam  riss  fein  gacha  Darda6in  in  a  flaithem- 
nus  nemdha  fein  6.  7  bidh  a  fhis  aga^,  a  ri  Erenn,  gorap  a 
n-onoir  an  mic  sin,  7  do  cend  co  ticfa  se  o/r  do  slicht  toilighes 
dia  slicht  do  beith  ort,  7  nach  ar  do  shon  f6in  no  ad  onoir 
dogeib  tu  h6.  [fo.  4b] 


44.  Do  tairmgiretar  draithe  Conaill  Qulban  mic  Neil!  nai- 
giallaig  techt  Colaim  cilli  ria  na  genemain  amlaid  so  i  la  da 
raibe  Conall  ag  seiig  7  ag  fiadach  a  nGartan,  ni  headh  amhain 
nach  dendaeis  a  coin  no  a  cuan  dith  no  digbail  don  fiadach, 
act  do  bidis  ac  cluithe  riv.  Do  b'  ingnad  le  Conall  an  ni  sin,  7 
do  tuig  go  raibe  se  a  n-adhaidh  naduiri  go  mor.  7  do  fiafro^ 
do  na  draithib  do  bi  faris  cred  hud  ciall  do  sin.  Ata  a  fis  sin 
againde,  ar  na  draithe  1  berthor  moc  dot  slicht-sa  san  inadh-so 
in  a  bfvil  tu  anossa,  7  bud  6  an  tres  glun  uaid-si  6,  7  bad 
Colam  Clin  a  ainm,  7  biaid  se  lan  do  grosaib  en-dia  na  n-nile 
cumhacht  7  crutaigheora  na  n-dul.  7  bendeochaid  se  an  t-inad- 
sa,  7  bud  comairghe  7  termonn  da  gach  nech  ricfas  a  les  tect 
and  go  brath  aris  6.  7  as  a  n-onoir  an  mtc  sin  7  na  comairghe 
oirdeochas  se  do  beith  ag  an  ferand  so  tucator  do  coin-se  a 
Conaill  comairge  don  fiadhach  ud  san  inadh  in  a  m-bertc»"  e, 
bar  na  draithe. 

45.  Amhail  do  derbatar  na  sen-naeimh  uaisli  eolcha  An  re 
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man  of  bis  eye  or  bis  foot  or  bis  band  for  tbat  And  since 
tbat  is  so,  exact  a  fine  of  gold  and  silver,  stock  and  cattle  for 
every  evU  deed  great  or  small  tbat  is  committed  ander  tby  sway, 
according  as  sball  seem  good  to  tbyself  and  to  wise  and  discreet 
persons  of  tby  kingdom  and  proyince.  For  if  tbou  do  tbis  God 
will  bestow  npon  tbee  a  reward  tberefor,  to  wit,  a  son  will  be 
bom  between  tbee  and  tby  wife,  wbo  bas  long  been  barren,  and 
Ireland  and  Scotland  and  England  and  tbe  westem  world  will 
be  filled  witb  bis  fame  and  bis  renown,  and  Conn  of  tbe  bondred 
battles  will  be  bis  name,  and  tbe  dynasty  of  Ireland  will  be  of 
bis  f amily  for  ever.  And  besides  a  son  will  be  bom  of  tbe  race 
of  tbis  Conn,  and  Colnmb  ciUe  will  be  bis  name,  and  be  will 
be  tbe  twelftb  generation  from  tbyself,  and  be  will  be  a  bappy 
birtb  to  tbe  people  of  tbe  westem  world,  and  be  will  be  a 
fosterling  of  tbe  king  of  Heaven  and  Eartb,  and  God  will  pour 
bis  graces  plentifully  npon  bim,  and  be  will  be  aflame  witb  tbe 
love  of  God,  so  tbat  be  will  take  bim  to  bis  own  beavenly 
kingdom  to  speak  and  converse  witb  bimself  every  Tbursday. 
And  know,  tbou  king  of  Ireland,  tbat  it  is  in  bononr  of  tbat 
cbild,  and  because  be  will  be  of  tby  seed,  tbat  God  allows  tbee 
to  bave  a  family  and  tbat  tbou  receivest  it  not  for  tby  own 
sake  nor  in  tbine  bononr.' 

44.  Tbe  druids  of  Conall  Gnlban  son  of  Niall  of  tbe  nine 
bostages  foretold  tbe  Coming  of  Columb  cille  before  bis  birtb  as 
foUows.  One  day  as  Conall  was  hunting  and  cbasing  at  Gartan, 
not  only  did  bis  bounds  or  bis  pack  do  no  burt  or  barm  to  tbe 
game  but  tbey  even  played  witb  tbem.  Conall  wondered  at 
tbat,  for  be  knew  it  was  greatly  against  nature.  And  be  asked 
bis  dmids  wbo  were  witb  bim,  wbat  was  tbe  reason  of  it.  We 
know',  said  tbe  dmids,  *a  cbild  will  be  bom  of  tby  race  in  tbe 
spot  wbere  tbou  now  art,  and  be  will  be  tbe  tbird  generation 
from  tbee,  and  Columb  cille  will  be  bis  name,  and  be  will  be 
filled  witb  tbe  graces  of  tbe  one  God  of  all  might  and  Creator 
of  tbe  elements.  And  be  will  bless  tbis  place,  and  be  will  be 
protection  and  sanctuary  to  everyone  wbo  sball  require  to  come 
tbere  for  ever.  And  it  is  in  honour  of  tbat  cbild  and  of  tbe 
virtue  of  protection  wbicb  be  ordains  sball  be  upon  tbis  land 
tbat  tby  bounds,  Conall,  sbowed  clemency  to  tbe  game  in  tbe 
place  wbere  be  will  be  bom',  said  tbe  druids. 

46.  As  tbose  wise  and  bonourable  ancient  saints  affirmed  tbe 
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faidedoroc^  o  dia  tect  Colaim  cüli,  7  mar  do  derbotar  na  droithe 
ag  nach  raibe  creidemh  a  thecht,  do  derbat  le  flsib  7  le  hais- 
lingibh  a  techt  mar  an  cedna  do  reir  mar  docondairc  a  mathair 
fein  a  n-aisling  .i.  dar  16  fen  brat  mor  do  tabairt  di,  7  do  bi 
d'  fad  7  do  leithne  sa  m-brat  go  rainec  0  iarthor  Ereann  co 
hoirther  Alban,  7  nach  raibe  do  dathaib  an  domatn  dath  nach 
raibe  and.  ET  dar  16  tainic  oclocA  a  n-edach  taitnemhach  di 
inisoigid  7  mc  an  brat  vaithe,  7  bä  dnhach  issi  de  sin.  Tainec 
an  t-oclacÄ  cedna  cuige  aris  7  adubatrt  an  comrad-sa  ria.  A 
ben  maith,  ar  se,  ni  rige  a  les  bron  na  dabachas  do  beith  ort, 
€id  as  cora  duid  failte  7  subachas  do  denam,  vair  is  6  is  fidhair 
7  is  esimlair  don  brat  xxd  docondcais,  go  m-bera  tusa  mac  7  go 
mba  lan  Eri  7  Alpa  da  ein  7  da  scelaib. 


46.  Ata  Adamnan  naemtha  ga  mebmgad  gor  foillsiV/  aingcl 
d6  6  fein  uair  eli  do  mathair  Colaim  ciUi  na  codlud  7  hi  torrach 
ar  Colam  cilli  fen,  7  gur  thaisben  se  tvaille  di  7  ilrod  gacha 
datha  and,  7  baladA  gach  mesa  7  gacha  blatha,  7  gacha  neich 
degbolatd  air.  7  do  lec  tamall  ar  lar  na  fladnat^e,  6  7  do  togaib 
s6  leis  vaithe  ans  6.  7  ar  m-breith  an  tvaille  vaithe,  do  gab 
toirrse  7  dobron  mor  hi,  7  adubairt  risin  ainge2:  cred  t&  mcais 
adhbhar  an  t-sholais  ro-mor  do  taisbenais  damh  comloath  7  siit 
uaim.  Do  frecair  an  t-aingeZ  i,  7  assedh  adubatrt  ria:  comorda 
neich  ro-moir  do  taisbenadh  duid,  7  ni  heidir  a  comonorach  do 
beith  at  fhiadhnai^  nias  faide  ina  sud.  Ar  crtchnugad  an 
comraid  sin  don  aingel,  do  erigh  a  n-airde  isin  aeieor  7  an 
tvaille  les.  Dar  le  Ethne  do  leth  an  tvaille  tar  Eirind  7  tar 
Albain  7  tar  iarthar  domatn  uile.  7  docuala  si  an  t-aingel  ga 
rada  do  guth  mor  iar  sin:  a  ben  maith,  ar  se,  bidh  luthgair  ort 
.i.  berair  mac  dot  fhir  posda  fen  7  biaid  se  mar  f&idh  an  tigema 
nemdha  ag  glaedhaig  ar  cach  do  munad  na  sliged  moire  doib 
docfim  nimhe,  7  molftder  dia  go  ro-mor  tWd;  7  dogeba  se  coroin 
iter  na  faidib  a  flaithes  de,  7  biaid  se  na  treoraigteoir  ag  moran 
do  anmonnvib  ga  m-breith  docum  na  cathrach  nemdha.  Ar 
cncnugad  na  m-briatar  sin  adubatrt  an  t-aingei  re  h-Eithne,  do 
bidg  si  go  ro-mhor,  7  do  mosgail  si  as  a  coHud  iar  sin.  7  do  bi 
si  go  curamach  deisgridech  umhal,  ag  serbis  7  ag  fritolum  don 
toirrces  sin  do  bi  aice  0  sin  amach,  7  do  coimhed  si  an  radarc 
sin  tue  an  t-aingel  di  in  a  croide  7  in  a  h-inntinn  gon  toirle. 
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Coming  of  Columb  cille  by  a  power  of  prophecy  received  from 
God,  and  as  the  droids  who  had  not  the  faith  afilnned  the  same, 
so  likewise  was  his  coming  established  by  visions  and  dreams 
as  his  mother  herseif  saw  in  a  dream.  She  thought  a  great 
doak  was  given  to  her,  so  long  and  so  wide  that  it  reached 
from  the  West  of  Ireland  to  the  East  of  Scotland,  and  that 
there  was  not  a  Single  colonr  of  all  those  in  existence  that  was 
not  in  it  Änd  she  thought  a  yonth  approached  her  in  shining 
raiment  and  took  the  cloak  from  her,  and  she  was  sorrowfol  at 
that.  The  same  yonth  came  to  her  again  and  addressed  this 
disconrse  to  her:  *My  good  woman'  said  he,  *you  need  not  be 
sad  or  sorrowfol,  bnt  rather  joyons  and  glad,  for  that  cloak 
which  you  saw  prefigores  and  presages  that  you  will  bear  a 
son,  and  that  Ireland  and  Scotland  will  be  füll  of  his  name  and 
fame.' 

46.  Saint  Adamnan  mentions  that  an  angel  showed  himself 
another  time  to  Colnmb  cille's  mother  in  her  sleep  while  she 
was  carrying  Colnmb  cille  himself,  and  that  he  showed  her  a 
towel  having  every  variety  of  colour  and  the  odour  of  all  fruits 
and  flowers  and  of  every  sweet-smelling  thing,  and  he  dropped 
it  down  before  her  for  a  moment  and  took  it  away  from  her 
agair.  When  the  towel  was  taken  from  her  she  became  yery 
sad  and  sorrowfol,  and  said  to  the  angel:  '  Why  hast  thoo  taken 
away  from  me  so  qoickly  the  caose  of  soch  great  joy  which 
thoo  hast  shown  to  me?'  The  angel  answered  her  and  said: 
^The  sign  of  something  great  has  been  shown  to  thee,  and  so 
honoorable  a  thing  cannot  be  in  thy  presence  longer  than  that' 
When  the  angel  had  flmshed  that  disconrse  he  rose  with  the 
towel  op  into  the  air.  It  seemed  to  Ethne  as  if  the  towel 
spread  over  Ireland  and  over  Scotland  and  over  the  whole 
westem  world.  And  afterwards  she  heard  the  angel  say  to  her 
with  a  great  voice:  *My  good  woman'  said  he,  *be  joyfol,  for 
thoo  wilt  bear  a  son  to  thy  hosband  and  he  will  be  a  prophet 
of  the  heavenly  Lord  calling  on  everybody  to  teach  them  the 
great  way  to  Heaven,  and  Gk)d  will  be  greatly  praised  throogh 
him,  and  he  will  receive  a  crown  with  the  prophets  in  the 
kingdom  of  Gk)d,  and  he  will  be  the  goide  of  many  sools  taking 
them  to  the  heavenly  city.'  When  the  words  which  the  angel 
spoke  to  Ethne  were  flmshed,  she  started  soddenly  and  there- 
opon  awoke  from  her  sleep.    And  she  continoed  to  serve  and 
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47.  Docondairc  ben  formaid  7  imthnuid  d'  Eithne  aisling 
.L  enach  7  ethaidedlia  an  aeieoir  7  na  talman,  dar  le  fen,  do 
breith  inathair  Eithne  fo  crichaib  7  fo  cendadachntfe  Erenn  7 
Alf  an,  7  fa  luthgairech  le  mnai  an  imtnvidh  a  faicsin  sen.  Kog 
Eine  fen  breth  na  h-aislinge  sin,  7  assed  adubatVt:  berad-sa 
moc,  ar  si,  7  rachaid  a  briathar  7  a  senmoir  fo  cnchaib  Erenn 
7  Alhan  BnaaU  dorindedh  a  faidhedöroo^  7  a  tairrngeri  le  naemubb 
Erenn  7  Alf  an,  7  amail  doconncos  a  fisib  7  a  n-aislingeft  dö. 


48.  Docondaic  Finden  naemtha  aisling  eli  1  dar  leis  fein 
da  esca  d'erghe  san  aeier  .L  esga  oir  7  esca  airgid,  7  an  t-esca 
oir  d'erghe  don  taeb  thuaid  d'Ennn,  7  gor  las  Eri  7  Alpa  7 
iarthar  domam  da  delrod  7  da  shnillsi  7  da  taitnem;  7  an  t-esga 
airgid  os  cinn  Clnana  mic  Nöis,  gor  las  medön  Erenn  da  delrod 
7  da  soillsi.  Rüg  Finden  fen  breth  na  h-aislinge  sin  a.  go 
m-berad  ben  Feilim^e  mtc  Fergosa  cendfoda  moc  don  taeb  thuaid 
d'En'nn,  7  go  madh  Colam  cilU  a  ainm,  7  go  rachaid  esimkur  7 
delrod  a  bethod  ainglidhe  7  a  gloine  7  a  crabaid,  a  ecna  7  a 
eolais,  a  breithr»  7  a  senmora  t&  iarthar  domain  oile,  7  go  madh 
e  Ciaran  mac  an  t-saeir  an  t-esca  aircid  co  na  subaltodaib  7  go 
n-deggnimhartai&.  [fo.  5aJ 


49.  Do  labmmar  don  faidhedora^^sa  dorindetor  naeim 
Erenn  ar  thect  Colaim  cilli,  7  don  tairmgire  dorindetor  na 
draithe  ag  nach  raibe  creidem  ar  a  thect,  7  don  radharc  tue 
dia  a  fisib  7  a  n-aislingt6  do  moran  do  dainibh  ar  a  tect  mar  in 
cedna.  IS  follus  duinn  asdaib  so  nili,  nach  edh  amain  do  togfa 
dia  Colam  cilli  a  m-broinn  a  mäthar,  acht  gor  togh  se  a  fad  ria 
tect  a  m-broinn  a  mathar  mar  serbfhogantatd  diles  d6  fein  & 
ET  fos  as  foUas  dnind  gor  b'ail  le  dia  a  molod  fein  do  tect  go 
ro-mor  as  Colam  cilli,  nl  sa  mö  7  ni  sa  linmairi  ina  dob'ail  les 
a  thecht  as  en-naemh  eli  da  tainec  riamh  ar  a  lan  do  ghnöihibh, 
ama«7  indeosu^  an  betha  6  so  amach,  tresna  grosaib  7  tresna 
subaltaidib  7  tresna  tindlnictib  diadha,  7  tresna  mirboilib  n- 
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to  foster  that  child  which  she  bore  in  her  womb  carefolly,  dis- 
creetly  and  hmnbly  from  that  out  And  she  kept  that  sight 
which  the  angel  had  given  her  in  her  mind  and  heart  withont 
decay. 

47.  A  woman  who  bore  Ethne  hatred  and  envy  saw  a 
Vision:  She  thought  the  birds  and  winged  things  of  the  air  and 
earth  took  the  bowels  of  Ethne  over  the  territories  and  tribes 
of  Ireland  and  Scotland,  and  the  envions  woman  was  glad  to 
see  that.  Ethne  herseif  did  rede  that  vision  saying:  *I  will 
bear  a  son'  said  she  'and  bis  word  and  his  preaching  will  spread 
over  the  coontries  of  Ireland  and  Scotland  according  to  the 
prophecy  and  foretelling  of  him  which  was  made  by  the  saints 
of  Ireland  and  Scotland,  and  as  was  shown  of  him  in  visions 
and  apparitions.' 

48.  Saint  Finden  saw  another  vision:  He  thonght  two 
moons  arose  in  the  air,  one  of  them  gold  and  the  other  silver. 
And  that  the  golden  moon  arose  to  the  North  and  Ireland  and 
Scotland  and  the  westem  world  lighted  np  with  its  sheen  and 
its  light  and  its  shining,  and  that  the  silver  moon  arose  over 
Clonmacnoise  and  the  middle  of  Ireland  lighted  up  with  its 
brightness  and  light.  Finden  himself  explained  that  vision:  That 
the  wife  of  Fedlimid  the  son  of  Fergus  cennfoda  would  bear  a 
son  in  the  North  of  Ireland,  and  that  Colomb  cille  would  be  his 
name,  and  that  the  example  and  brightness  of  his  angelic  life 
and  of  his  purity  and  piety,  his  wisdom  and  knowledge,  his 
word  and  his  preaching,  would  spread  over  the  whole  westem 
World;  and  that  Ciaran  mac  an  t-Saeir  would  be  the  silver  moon 
with  bis  virtues  and  good  deeds. 

49.  We  have  spoken  of  the  prophecy  which  the  saints  of 
Ireland  made  of  the  Coming  of  Columb  cille,  and  of  the  fore- 
telling which  the  druids  who  had  not  the  faith  made  of  the 
same,  and  of  the  sight  which  God  gave  in  visions  and  dreams 
to  many  people  regarding  his  Coming  likewise.  It  is  clear  to 
US  from  all  these  that  not  only  did  God  choose  C!olumb  cille  in 
his  mother's  womb,  but  that  he  chose  him  a  long  time  before 
Coming  into  his  mother's  womb,  as  special  servant  to  himself. 
And  again  it  is  clear  to  us,  that  God  wished  that  his  praise 
shonld  proceed  very  much  from  Columb  cille,  (greater  and  more. 
abundantly  than  he  had  wished  it  to  proceed  from  any  other 
Saint  that  ever  came),  in  a  variety  of  ways  as  the  Iiife  sets 
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imarcacha,  ro-mora  dob'ail  les  do  tabatrt  do  re  na  foillsiygad  sa 
saeghal-sa.  ET  as  f oUos  dann  ans  nach  eadh  amhain  dob'ail  le 
dia  Golam  cilli  do  cnr  a  cosmuiles  ris  na  h-nasal-aithrechaf&  7 
ris  na  naemaib  eli  tainec  reime,  act  cor  b'ail  les  a  cor  a  cos- 
mailes  ris  f  en  ar  in  modh-sa.  Oir  nir  cvir  cholainn  däenda  nime 
aenduine  ar  a  n-dernod  oiread  faidhedoroc/a  7  tairrngtre  re 
Colam  cilli  ria  na  gheinemain  act  an  tigema  Isv  Crisd  amaiii. 


50.  Laibeorom  anois  do  mirbaili&  Colaim  ciUi  a  m-broi»n 
a  mathar  amat7  mebrai^es  an  nech  naemtha  darob  ainm  Mora. 
AB  m-beith  do  mathaiV  C.  c.  torrach  air  fein  tainec  nech  naemtha 
darb'  ainm  Fergna  ar  cuairt  cuicce  ar  na  f oillsivgoä  d*aingel  di 
d6  go  raibe  an  toirrches  bendaigthe  naemtha-sin  aice.  ET 
aderaid  eola^  gorab  derbshiur  di  fein  mathmr  an  Fhergna-sin 
IS  andsin  do  chnir  an  moc  bendaighte  naemtha  sin,  do  naemadh 
ria  tect  a  m-broinn  a  ma^^r  J.  C.  c.  failte  reimh  Fergna,  7  do 
cvir  se  a  ordög  tre  broinn  a  mathar  mar  comarta  failte  7  luth- 
gairi  reimhe,  amai7  isber^  Mura  isna  randaib-si: 


Dardaein  ceeflabhra  Colaim     ria  n-abra(2  dal  gan  doghaing, 
Dar  fer  se  failte  go  mbla^A      re  Fergna  mac  rig  Caisil. 
Mar  do  fer  failte  re  Ferghna     mac  rig  Caisil  Mvman  mvaid, 
A  ordain  tre  broinn  a  mhäthar    gin  cor  gü&thach  do  sin  vaid. 


Et  as  folLus  ass  so  gor  cuir  dia  C.  c.  a  coismoiles  re  h-Eoin 
baisde  an  uair  dorinde  se  luthgatV  a  m-broind  ElisdabM  reimh 
Muiri  7  i  torrach  ar  Isv.  7  ni  hedh  amiin  do  coir  se  a  cos- 
mailes  re  h-Eoin  6,  act  do  cuir  se  a  ceim  foirfldhechta  os  a  chend 
6  ar  an  modh-sa.  Oir  ni  dema  Eoin  act  comartha  Inthgara  a 
m-broinn  a  mathar  roimhe  an  tighema,  7  do  cuir  C.  c  a  ordog 
tre  broinn  a  mhathar  mar  comartha  Inthgairi  reimh  Ferghna,  7 
gan  6  act  na  duine  bec  semplide.  7  fetar  a  rädha  gorab  tre 
mhaithes  an  tighema  fen  t&inec  d'Eoin  luthgairi  do  denamh 
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forth  from  this  out,  through  the  graces  and  through  the  virtues 
and  through  the  divine  endowments  and  through  the  abundant 
and  very  great  miracles  which  he  was  pleased  to  give  him  to 
perform  in  this  world.  And  it  is  clear  to  us  furthermore  that 
not  alone  did  Gtoi  wish  that  Columb  cille  should  be  made  to 
resemble  the  patriarchs  and  other  saints  who  came  before  him, 
but  that  he  wished  him  to  resemble  himself  in  this  way.  For 
no  person  eyer  donned  a  human  body  conceming  whom  so  many 
prophedes  and  foretellings  were  made  before  his  birth  as  Columb 
cille,  except  only  our  Lord  Jesus  Christ. 

50.  We  shall  speak  now  of  Columb  cille's  miracles  in  his 
mother's  womb  as  they  are  related  by  the  holy  man  whose 
name  was  Mura.  When  Columb  dlle's  mother  was  big  of  him, 
there  came  to  her  a  holy  man  named  Fergna  to  visit  her,  for 
an  angel  had  revealed  to  him  that  she  bore  that  blessed  and 
holy  birth  in  her  womb.  And  authorities  say  that  it  was  a 
sister  of  hers  was  mother  of  that  Fergna.  And  then  that  blessed 
and  holy  child,  who  was  sanctified  before  he  came  from  his 
mother's  womb,  to  wit,  Columb  cille,  welcomed  Fergna,  for  he 
put  his  thumb  through  his  mother's  belly,  as  a  sign  of  welcome 
and  rejoicing  for  him,  as  Mura  said  in  these  verses: 

Of  a  Thursday  was  the  first  speech  of  Columb      which  was 

[called  a  meeting  without  sadness, 
When  he  welcomed  blithely      Fergna  son  of  the  king  of  Cashel; 
As  he  welcomed  Fergna      son  of  the  king  of  Cashel  in  noble 

[Munster, 
His  thumb  through  his  mother's  belly,      though  unusual,  he 

[stretched  forth. 

And  it  is  clear  from  this  that  6od  made  Columb  cille 
resemble  John  the  Baptist,  when  he  rejoiced  in  the  womb  of 
Elizabeth  at  Mary  who  was  carrying  Jesus  at  the  time.  And 
not  only  did  he  make  him  resemble  John  but  he  put  him  in  a 
degree  of  perfection  beyond  him  in  this  way.  For  John  only 
made  a  sign  of  rejoicing  in  his  mother's  womb  at  the  Lord, 
whereas  Columb  cille  put  his  thumb  through  his  mother's  belly, 
as  a  sign  of  rejoicing  at  Fergna,  who  was  but  a  poor  simple 
man.  And  we  can  say  that  it  was  through  the  Lord's  own 
goodness  John  came  to  rejoice  at  him  when  he  came  to  meet 
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reimhe  an  nair  tainec  se  na  cend;  oir  nirVingnad  gach  uile  dnil 
dar  crnthaidh  se  fein  do  denum  luthgaire  reimhe. 

51.  Fectus  d'Eithne  x  do  mathair  C.  c  is  an  inadh  rk 
n-abarthwr  Gartan;  7  an  oidhce  ria  Colatw  c  do  hreiih,  do  taisbe» 
nach  ög  sciamo^A  a  n-edach  ro-delrodach  6  fen  d'Ethne,  7 
adubmVt  ria  go  m-beradh  si  an  moc  do  bi  a  tairmgfre  di  do 
breith  ar  na  märach.  7  do  indis  di  go  raibe  lec  lethan  cloiche 
isin  loch  do  bi  don  taeb  hud  des  don  inadh  sin  a  raibe  si,  d& 
ngoirther  Loch  m?c  Ciabain  aniog.  7  adubmrt  ria  a  taboiVt 
fodera  in  lec  sin  do  breith  isin  inadh  airithe  ris  an  abarthur 
Eaith  Cno,  7  go  madh  uirri  do  toileocha(2  dia  di  an  lenab  do 
\>reiih,  Cindos  dogeb-sa  an  lec  sin  ata  fai  an  loch,  ar  si,  no 
cindu^  aitheönas  me  hi  sech  na  lecaib  eli  Dogebair  ag  snam 
ar  uac&r  an  locha  hi,  ar  se.  Fvair  Eithne  an  lec  ar  na  mairech 
amail  adubraä  ria,  7  do  furail  a  breith  asin  inadh  sin  ada- 
brumar  romaind;  7  ge  do  bi  si  ag  snamh  ar  aachtar  an  locha, 
7  ge  rucc  mninnter  Ethne  gan  saethar  leo  hi,  is  deimhin  gor 
bh'obair  tWcad  fer  a  breith  on  loch  gasin  inadh  a  foil  si  aningh. 


An  nair  tra  tainec  teinnes  lenib  docom  Eithne  dochoaidh  si 
a  n-alltan  uaicnech  cois  srotha  bicc  do  bi  a  comghar  di,  7  do  bi 
si  na  svidhe  in  inadh  airidhe  and,  7  do  fagaib  si  don  foil  hud 
dual  do  tect  roimhe  an  lenabh  san  inadh  sin.  7  an  cre  dogeibther 
and  ni  mine  7  ni  gile  plfr  ina  hi;  7  ge  be  duine  caithes  no 
imcroB  ni  don  cr6  sin  ni  loiscter  7  ni  baither  7  ni  marbthor 
d'6n-orchar  an  la  go  n-oidhce  sin  6,  7  ni  fagand  se  bas  gan 
sagart,  7  gach  ben  bis  re  n-idhnaib  caithes  ni  di  foiridh  a  c^oir 
hi,  7  gach  nech  cuires  ni  ar  a  tengaid  di  an  ced  la  gabht«^ 
fiabhrus  6,  ni  bi  blas  serb  in  a  bei  6  sin  amach  ar  fedh  an 
fiabruis  sin,  7  as  dual  go  foirfe  si  gach  vili  eslamte.  ET  is 
duine  ecin  do  duthcasac^aibh  an  baile  sin  Qartän  is  coir  do 
tochailt  na  criadh-sa,  da  tabatVt  do  cach;  7  da  derhad  sin 
äochuaid  anduthcimtch  da  tochailt  [fo.  5  b]  nair  ecin  7  do  teith 
si  reimhe,  7  docuaidh  si  astech  a  medon  croind  no  bile  moir  do 
bi  i&  coir,  7  nt  fWth  na  h-inadh  fein  hi  no  gor  croithedh  uisee 
coisrectha  air  7  go  bendaighed  e.  Teid  Ethne  ass  sin  gas  an 
inad  a  ruc  si  C.  c.  an  uair  dob'aeis  fiche  hliadna  7  cnicc  ced 
don  tigema. 
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him;  for  it  wonld  be  no  wonder  that  all  the  elements  which  he 
had  created  should  rejoice  at  him. 

51.  Once  npon  a  time  as  Ethne,  the  mother  of  Colomb  cille 
was  in  the  place  that  is  called  Gartan,  the  night  before  C!olumb 
cille  was  born,  a  beautiful  yonth  in  shining  raiment  appeared 
to  her  and  said  that  she  would  bring  forth  the  child  which  it 
was  foretold  she  should  bear,  on  the  morrow.  And  he  told  her 
that  there  was  a  broad  flag-stone  in  the  lake  which  was  to  the 
South  of  the  place  in  which  she  was,  that  is  called  Loch  mic 
Ciabain  now.  And  he  told  her  to  cause  that  flag  to  be  brought 
to  a  certain  place  called  Rath  Cno,  for  that  upon  it  God  would 
ordain  that  she  should  bring  forth  the  child.  *How  shall  I  get 
that  flag  seeing  it  is  under  the  lake'  said  she,  *or  how  shall  I 
distinguish  it  from  the  other  flags?'  *You  will  find  it  floating 
upon  the  surface  of  the  lake'  said  he.  Ethne  found  the  flag  on 
the  morrow  as  she  had  been  told,  and  she  caused  it  to  be  brought 
out  of  that  place  which  we  have  already  mentioned.  And  though 
it  floated  upon  the  surface  of  the  lake,  and  though  Ethne's  people 
took  it  away  quite  easily,  it  is  certain  that  it  would  be  work  for 
thirty  men  to  take  it  from  the  lake  to  the  place  where  it  is  to-day. 

When  the  sickness  of  travail  came  upon  Ethne,  she  retir^ 
to  a  lonely  waste  beside  a  little  stream  which  was  close  to  her, 
and  as  she  was  sitting  there,  she  lost  some  of  the  blood  that 
comes  before  the  child,  in  that  place.  And  flour  is  not  finer  nor 
whiter  than  the  day  that  is  found  there;  and  whoso  eats  or 
carries  about  with  him  some  of  that  clay,  he  will  neither  be 
bumed  nor  drowned  nor  killed  by  one  cast  for  twenty-four  hours 
afterwards,  nor  will  he  die  without  the  priest;  and  any  woman 
that  eats  a  little  of  it  in  the  pangs  of  childbirth  is  at  once 
relieved,  and  whoever  puts  a  little  of  it  on  his  tongue  the  first 
day  fever  attacks  him  there  will  be  no  bitter  taste  in  his  mouth 
from  that  out  during  the  fever,  and  it  has  the  property  of  easing 
all  distempers.  And  it  is  right  that  one  of  the  natives  of  that 
village  of  Gartan  should  dig  this  clay  for  distribution,  because 
a  stranger  went  to  dig  it  once  and  it  fled  from  him,  and  went 
into  the  heart  of  a  tree,  or  a  great  blessed  bush  that  was  near 
it,  and  it  was  not  found  in  its  own  place  until  holy  water  had 
been  sprinkled  on  it  and  it  had  been  blessed.  Ethne  went 
thence  to  the  place  where  she  bore  Columb  cille  when  520  was 
the  year  of  our  Lord. 
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52.  A  nGartan  xxmorro  a  cenel  Conaill  Gulban  rucad  C.  c 
7  Raith  cno  ainm  an  inaidh  airide  a  nGartan  a  mcad  6  sa  sect- 
madh  la  do  mi  medlion  an  Gemrid.  7  tarla  an  lec  so  adubramar 
romaind  fai  ga  breith,  7  do  leig  an  lenab  a  crois  nirri  6  7  do 
f oscail  an  lec  remhe  indt^  cor  leic  si  inad  do  innte,  7  ata  fidhair 
na  croise  sin  sa  leic  0  soin  ale.  7  mairidh  an  lec  sin  fos  san 
inadh  sin  ag  denvm  fert  7  mirbnile.  7  rüg  a  mathmr  doch 
cruinn  ar  dath  na  f ola  a  n-enfac^  ris,  7  an  doch  ruad  a  h-ainm, 
7  do  fagaib  se  a  nGartan  hi  ag  denam  fhert  7  mirbhal,  7  ni 
gaband  si  a  cumdach  le  h-or  no  le  h-airget,  ge  minec  do  tairged 
a  cnmdach  7  fuilnged  si  a  cas  airg/d  no  öir. 


Laibeoram  anois  do  mirbailib  C.  c.  tar  eis  a  geineama  ar 
in  saeghal  sa. 

53.  Uasal  ingantach  ag  dia  7  ag  daeinib  an  mac  mgad 
andsin  i.  mac  ochta  rig  nimhe  7  talman  .L  C.  c.  mac  Felim^. 
Do  baisd  an  t-vasal-sagart  .L  Cruithnechan  mac  CeUachain  e  ar 
na  breith  a  cedoir,  7  tue  CWmthann  mar  ainm  air.  7  do  oil  7 
do  coimeid  6  iarsin  amai7  adubrutar  aingle  de  ris.  7  is  inajid 
Crimtand  re  rada  sa  gaidilg  7  celgach  no  sindach  sa  laidi».  7 
gedheadh  do  condcas  do  dia  cumadach  nar  cnesda  7  nar  Vim- 
cubaid  do  cailidhec^  7  do  maithes  an  macaim  naomtha  sin  an 
t-ainm-si  do  beith  air,  7  do  cuir  se  a  croidhedhaib  7  a  m^nmain 
na  lenab  7  na  macam  do  bid  ag  cluiche  7  ag  sngrad  ris  Colaim 
do  gairm  de.  JVb  is  iad  a  aingle  fen  do  cuir  se  cuoi  da  radha 
riy  a  gairm  de,  Bmail  derbos  Mura  is  na  rannaib-si: 


Colam  diu  a  ainm  do  nimh      mac  Feilim^Ae  ag  ainglib, 
Gan  iraroll  gan  dalb  gan  dron     Cr/mthan  a  ainm  sa  saegal. 
Dardain  nochar  chaingen  cle      ag  ainglibh  an  richidh  e, 
Dar  bensatar  CWmthan  de      's  dar  goirsead  C!olam  citti. 


ET  adubratar  gan  an  t-ainm  drochciallaidhe-se,  nach  tidad  acht 
ar  drochduine,  do  gairm  de  .L  Cnmthann.  7  mar  do  bi  an 
macaemh  naemtha-^a  ga  oilemain  a  m-baile  cilli  do  bi  a  comghar 
doib  .i.  Doiri  Eithne,  da  ngoirther  Cill  mac  Nenain  aniugh,  do 
gnathadis  na  leinib  do  bidh  ag  sugrod  ris  Colom  on  Cill  do  rad 
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52.  In  GartÄn,  in  the  country  of  Conall  Gulban,  Colmnb 
cille  was  born.  And  Rath  Cno  is  the  name  of  the  particular 
spot  in  Gartan  in  which  he  was  born  on  the  seventh  day  of 
December.  And  this  flag  we  have  already  mentioned  was  under 
him  as  he  was  being  born,  and  the  child  left  his  cross  npon  it, 
and  the  flag  opened  and  made  a  place  for  him,  and  the  sign  of 
that  cross  is  in  the  flag  from  that  day  to  this.  And  that  flag 
remains  still  there  working  marvels  and  miracles.  And  his 
mother  bronght  forth  a  round  stone  of  the  colour  of  blood  along 
with  him,  that  is  called  the  Red  Stone,  and  she  left  it  at  Gartan 
to  do  marvels  and  miracles,  and  it  refuses  an  omamental  covering 
of  gold  or  silver,  though  it  was  often  sought  so  to  cover  it,  but 
it  soffers  a  case  of  gold  or  silver. 

We  shall  now  speak  of  the  miracles  of  Columb  cille  after 
his  birth  on  this  world. 

53.  Noble  and  wonderful  before  God  and  men  was  the  child 
that  was  born  then,  to  wit,  the  darling  of  the  king  of  Heaven 
and  Barth,  Columb  cille  mac  Fedlimthe.  The  priest  Cruith- 
nechan  mac  Cellachain  baptized  him  immediately  after  his  birth 
and  called  him  Crimthann.  And  he  fostered  and  kept  him  after- 
wards  as  the  angels  of  God  had  told  him.  And  crimthann  in 
Irish  is  as  much  as  to  say  deceitful,  or  a  fox  in  Latin.  How- 
ever  it  appeared  to  the  God  of  might  that  it  was  not  meet  nor 
fitting  a  youth  of  his  character  and  goodness  should  bear  such 
a  name,  so  he  inspired  the  hearts  and  minds  of  the  children 
and  little  boys  who  played  and  frolicked  with  him  to  call  him 
Columb.  And  it  was  his  own  angels  he  sent  to  them  to  teil 
them  to  call  him  so,  as  Mura  afflrms  in  those  verses: 

Columb  cille  mac  Fedlimthe  his  name  from  Heaven  by  angels, 
Without  error  or  lie  or  bend  Crimthan  his  name  in  the  world. 
Of  a  Thursday,  it  was  no  wrong  trafflc,    he  was  with  the  angels 

[of  Heaven, 
When  they  took  Crimthan  off  him    and  called  him  Columb  cille. 

And  they  forbade  him  to  be  called  by  that  evil-meaning  name 
Crimthann,  which  was  becoming  for  nobody  but  an  evil  person. 
And  as  this  holy  youth  was  being  fostered  in  a  village  that  had 
a  church  not  far  from  their  house,  viz.  Doire  Ethne,  which  is 
now  called  Cill  mac  Nenain,  the  children  who  played  with  him 

Zeüaohrifl  f.  eelt.  PhUologie  m.  37 
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ris.    Gonadh  mar  sin  do  an  C.  c.  mar  ainm  air.    7  ata  se  fen 
ga  derbod  sin  sa  rand-so: 


Aimsin  adubrad  on  cill      leth  m'anma  nocha  ceilim, 

Cell  moc  Nenain  naemhpor^  damh    nochar  aenta  me  a  tregean. 


ET  as  e  adbor  far  seol  dia  cvaasctaxii  Colam  do  tabatrt  mar 
ainm  air,  gorab  fidhair  7  cosamlacht  don  spirud  naem  fein  an 
colam;  7  da  derbadh  sin  is  a  fidhair  colatm  docunnairc  Eoin 
baisde  an  spiracZ  noem  ag  Inidhe  ar  Crisd  an  nair  do  baisd  se 
ag  srnth  Eorthanain  e.  7  adbar  eil  far  seol  dia  Colam  do 
tabairt  air,  oir  is  amlaul  ata  an  colaim  fein  0  nadoir  ro-nemhoir- 
choidech,  7  do  bi  C.  c.  mar  sin.  IN  tres  adbar  far  seol  dia  an 
t-ainm-si  do  tabatrt  ar  an  macamh  naemtha-sa  da  fnilmid  ag 
labatrt,  oir  tar  gach  nile  en  don  enlaith  ni  bi  domblas  aei  sa 
colam.  F^tar  a  radha  go  raibe  C.  c  mar  sin,  oir  ni  raibe  celg 
no  fvath  no  aingidecht  no  ni  nemglan  no  serb  ar  bith  na  croide 
no  na  indtinn  don  taeib  astoigh,  7  ni  mö  do  cvir  se  a  ngnimh 
don  taeb  amoigh  en-red  becc  no  mör  do  rachod  a  n-esonoir  do 
dia,  an  fad  do  bvi  se  na  bethatd  sa  saeghal-sa. 


54.  Tolach  Dnbglaisi  a  cinel  Conoill  ainm  an  inaidh  in  ar 
baisded  C.  c.  amat7  aspert  an  nech  naemtha  da  na  h-ainm  Mora: 


Rugad  a  nGartan  da  deoin      do  h-oileä  a  Cill  mac  n-Eoin, 
Do  baisded  mac  na  maisi    a  Tolat^  de  DubglaisL 


ET  an  lec  ar  ar  baisded  6  do  foired  gach  nili  eslainte  da 
bhai  cuice.  7  fa  trom  le  mnai  comorba  an  baile  sin  a 
Ih  si  do  dochur  na  daine  eslan  7  na  n-oilithrech  tigedh 
)igtd  na  leice,  indu^  gor  cuir  an  ben  malla^^  an  lec 
igthe  a  n-dabat^  oisce  ata  don  taeb  thuatd  don  baili,  7  (ni 
0  sin  alle  hi  7  ata  a  tairmgtre  go  faig(ter  hi)  7  go  m-bia 
li  go  maith  0  sin  amach.  7  dorinde  Crvithnechan  an  moc 
ighte  d^oilemam  iarsin  do  rer  mar  adubrator  aingle  de  ris. 


Digitized  by 


Google 


THB  LIFE  OP  OOLÜMB   GILLE.  561 

used  to  call  him  Columb  from  the  Cill.  So  it  was  that  Coluinb 
cille  remained  bis  name.  And  he  corroborates  that  himself  in 
this  verse: 

Then  half  my  name  was  called  from  the  chorch,  I  conceal  it  not. 
Cell  mac  Nenain,  a  heavenly  rest  for  me,     I  was  not  willing 

[to  leave  it 

And  the  reason  why  the  (Jod  of  might  instructed  them  to  call 
him  Colnmb  was  becanse  the  dove  is  a  Agare  and  semblance  of 
the  Holy  Ghost  himself.  And  in  proof  of  that  it  was  in  the 
flgure  of  a  dove  that  John  the  Baptist  saw  the  Holy  Ghost 
resting  npon  Christ  when  he  baptized  him  in  the  river  Jordan. 
And  another  reason  why  God  tanght  that  he  shonld  be  called 
Columb  was  that  the  dove  is  by  natore  harmless,  and  so  was 
Columb  cille.  The  third  reason  why  Gtod  instructed  them  to 
call  that  name  upon  this  holy  youth  of  whom  we  are  speaking 
was,  because  beyond  every  other  member  of  the  feathered  tribe, 
there  is  no  gall  in  the  dove.  It  can  be  said  that  Columb  cille 
was  so,  for  there  was  neither  deceit  nor  envy,  nor  malice,  nor 
any  unclean  or  bitter  thing  at  all  in  his  heart  or  mind  on  the 
inside;  neither  did  he  perform  any  extemal  act  great  or  small, 
that  would  tend  to  the  dishonour  of  God,  while  he  was  alive 
on  this  World. 

54.  Tulach  Dub-glaise  in  the  country  of  ConoU  is  the  name 
of  the  place  in  which  Columb  cille  was  baptized,  as  said  that 
holy  man  whose  name  was  Mura: 

He  was  bom  in  Gartan  of  his  will      he  was  fostered  in  Cill 

[mac  n-Eoin, 
The  beautiful  son  was  baptized      in  God's  Tulach  Dubglaise. 

And  the  flag  on  which  he  was  baptized  used  to  succour  every 
sick  person  that  was  brought  to  it.  And  the  landlady  of  that 
village  was  annoyed  at  the  amount  of  trouble  she  got  from  the 
sick  and  the  pilgrims  who  used  to  visit  the  flag,  so  the  accursed 
woman  put  the  blessed  flag  into  a  deep  pool  of  water  in  the 
northem  side  of  the  village,  and  it  was  not  found  (?)  from  that 
out.  But  it  has  been  foretold  that  it  will  be  found  (?)  and  that 
it  will  go  well  with  the  village  from  that  onward.    And  Cruith- 
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55.  Ata  indamai7  reilge  bige  sa  m-baili-si  Tulcha  Dnbglaisi 
da  ngoirther  cedimtecht  C.  c.  i.  an  ait  a  n-derna  se  a  cedimtecht 
7  a  cedsivbaJ  na  lenabh,  amai2  ashert  Baithin  naem: 


Reilec  bec  don  taeb  atuaidh     a  Tulat^  Dnbglaisi  go  m-bnaidh, 
Colam  diu  coir  gan  a  (      )      ann(?)  dorinde  a  cedimthecht 


56.  ET  mebrm^dh  an  nech  naemta-sa  darab  ainm  Baithin^ 
[fo.  6  a]  ge  be  duine  dodenadh  oilitre  an  inadb  sin  na  hud  dual 
go  tibradh  s6  galar  no  esslainte  ar  bith  les  ass;  amaü  derbns  se 
fen  isna  randaibh-si: 

INte  timcellns  gan  chair      cedimtecht  Colaim  creSbthig, 
Bud  maith  les  a  menma  amuigh     ni  taed  a  m-bema  ba^^. 
Cred  fa  m-biadh  galar  no  greim      a  smvais  no  a  cnaimh  no  a 

[cuislind, 
A  cend  no  a  cois  no  a  n-inne      ar  slict  Colaim  caimchiUe. 


57.  La  airidhe  do  C.  c.  na  lennb  a  nGartan,  7  tacc  doine 
brec  marb  chnige.  7  do  glac  C.  c.  an  brec  7  do  cuir  a  tobar 
do  bi  sa  bhaile  k  7  tainec  anam  and  ans,  7  mairid  an  brec  sin 
fos  sa  nct  a  raibe  an  nair  sin,  tre  mirboilib  d6  7  Colaim  ctUt. 
7  is  minec  tarla  an  brec  sin  a  coiri  nisce  in  a  m-beith  feoil  no 
iasc  ga  bruith,  ar  na  tabairt  da  däinib  leo  a  soightib  nisce  gan 
fis  doib.  7  da  loiscthi  a  m-beith  do  condadh,  no  do  mönaigh 
sna  tirthii  fan  coiri  sin  ni  hud  möide  tes  an  coiri  sin  n6  in 
nisce  6,  no  go  m-bentai  an  brec  ass  7  go  cnrthai  na  tobor  fen 
aris  6;  7  do  derbod  sen  go  menic. 


58.  Atä  lec  cloiche  san  oilen  ata  ar  Loch  moc  Ciabain  a 
nGartan,  7  do  gnataiged  C.  c.  dul  do  clniche  7  do  sogrodh  nirre 
an  nair  do  bi  s^  na  lenab.  7  na  lenib  eli  teid  airre  0  sin  alle 
bid  aimrid,  7  ni  gentar  vatha  a  comortha  oghocto  7  gennmaide- 
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nechan  did  foster  the  blessed  child  as  the  angels  of  God  had 
told  him. 

55.  There  is  a  place  like  a  little  church-yard  in  this  town- 
land  of  Tulach  Dubglaise  which  is  called  the  first  Walking  of 
Columb  cille;  that  is  to  say,  the  place  where  he  did  his  first 
going  and  Walking  as  a  child,  as  saint  Baithin  said: 

A  little  chnrch-yard  to  the  northem  side     in  Tulach  Dubglaise 

[the  endowed 
Just  Columb  cille  without . .  ^     (There)  he  did  his  first  Walking. 

56.  And  this  holy  man  whose  name  was  Baithin  relates 
that  whosoever  makes  a  pilgrimage  to  that  place  there  would 
be  no  fear  that  he  should  bring  any  disease  or  sickness  with 
bim  out  of  it,  as  he  himself  gives  assurance  in  these  verses: 

Whoso  does  the  stations  without  sin  in  the  first  walk  of  pious 

[Columb, 

He  will  have  content  outside,      he  goes  not  into  an  occasion 

[of  danger, 

Why  should  there^  be  pain  or  ache     in  cartilage,  bone  or  vein, 

In  head  or  foot  or  beweis      of  the  members  of  the  tribe  of 

[dear  Columb  dlle. 

57.  A  certain  day  as  Columb  cille  was  a  child  in  Gartan, 
somebody  gave  him  a  dead  trout.  Columb  cille  took  the  trout 
and  put  it  in  a  well  that  was  in  the  yillage.  And  it  became 
alive  again;  and  that  trout  lives  yet  just  as  it  was  then  through 
the  miracles  of  Grod  and  Columb  cüle.  And  it  is  often  that  trout 
happened  to  be  in  a  pot  of  water  in  which  meat  or  fish  was 
being  boiled,  having  been  brought  by  people  in  vessels  of  water 
unknown  to  themselves.  And  if  all  the  fire-wood  and  turf  in 
the  country  was  bumed  under  that  pot,  neither  the  pot  nor 
the  water  would  be  any  the  hotter  for  it,  until  the  trout  was 
taken  out  and  put  in  its  own  well  again.  And  that  was  often 
proved. 

58.  There  is  a  flag-stone  in  an  Island  on  Loch  mac  Ciabain 
in  Gartan,  and  Columb  cille  was  accustomed  to  go  to  play  and 
frisk  upon  it  when  he  was  a  child.  And  the  other  children 
who  go  upon  it  ever  since  become  barren,  and  nothing  is  bom 
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achta  C.  c.  7  do  derbadh  sin  go  minec,  7  lec  na  gennmaidechta 
ainm  na  leice  sin  aniugh. 

59.  0  tainic  aimser  16ginn  do  C.  c.  docuaidh  Cniithnechan 
i.  oide  C.  c.  mar  a  raibe  nech  naemtha  do  bi  sa  tir,  da  fhiar- 
faige  de  ga  traih  bud  coir  tindscna  16igbinn  do  denamh  don 
macamb.  Do  labbair  in  nech  naemtha  sin  tre  spirod  fäidhed- 
braciei  7  assedh  adubatVt:  'sgWb  anois  aibidil  io\  Do  scribad 
iarsin  aibidil  do  a  m-bairghein.  7  is  amladd  do  bi  C.  c.  an  yair 
sin  cois  srota  airidhe,  7  do  caith  s6  cnid  don  bairgin  don  taeib 
tiar  don  t-sruth  sin,  7  an  cuid  eli  don  taeib  tair  don  t-sruth 
cedna.  IS  andsin  do  labhair  an  nech  naemtha-sa  tre  rath  ecna 
7  fäidhedöroo^a  7  assedh  adubaiVt:  'is  amlaid  bias  feronn  an 
mic  sin  ar  gach  taeibh  don  uisce  .L  don  fhairge  .L  cnid  a  n-Ennn 
de  7  cyid  eli  a  n-Albam;  7  caithfidh  se  fen  cnid  da  aimsir  in 
gach  inadh  dib  sin '.  7  do  firadh  sin  amai7  derbeochas  an  betha 
0  so  amach. 

60.  Oidce  airidhe  do  Cniithnechan  ag  filled  on  edais  ag 
dnl  d'indsoigtd  a  tighe  fein  ar  cnchnngod  seirbisi  d6  dö,  7  foair 
se  an  tech  lomnan  do  shoillsi  7  do  delrad  ar  a  chind,  7  nell 
tendtide  os  cind  aighte  C.  c.  san  inad  a  raibe  se  na  codludL  7 
do  bi  do  med  na  soillse  sin,  nar  f6d  se  beith  ga  h-amharc.  7 
iar  na  faicsin  don  t-shagart,  do  bidc  se  go  mör,  7  do  tnit  se  ar 
talmam  tresan  radharc  sin  do  taisbenadh  do.  7  ar  n-eirghe 
do  as  a  nell  iar  sin,  do  tuic  se  gorbh'iad  grosa  an  spirda  naeim 
do  döirtedh  ar  a  dalta  fen  an  uair  sin,  7  go  rabhator  aingle  de 
ga  coimhM. 

61.  Nir  fada  in  a  diaidh  sin  go  n-dechatd  C.  c.  7  a  oide  i 
Cniithnechan  mac  Cellechain  ar  Nodluic  gosin  eshoc  naemUia 
go  Brogach  moc  n-Degadh  do  Baith  Enaigh  a  tir  Enna.  Do 
furail  an  t-espoc  ar  oide  C.  c.  sagartacht  do  denam  do  ar  in 
soUammn  sin.  Do  bi  d'aendacht  7  do  n&iri  a  Cruithnechan  og 
radh  na  trath  leis  in  espoc  gor  t-saraigh  an  sahn  &iridhe-se  air 
.L  misercordia  Domini  .i.  an  sahn  is  f aide  7  as  croaide  sa  saltoir. 
Do  gab  vmorro  an  moc  a  raibe  rath  de  7  dar  tidluicedh  grosa 
an  syirda  naeim  .i.  C.  c.  an  sahn  ar  son  a  oide,  7  is  deimhin 
nar  l^gh  se  remhe  sin  riamh  ad  a  aibidil  amh&in. 
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from  them  as  a  token  of  the  virginity  and  chastity  of  Columb 
cille.  And  that  was  often  proved,  and  that  flag  is  called  the 
flag  of  chastity  to-day. 

59.  When  it  was  time  for  Columb  cille  to  begin  his  studies 
his  tutor  Gniithnechan  went  to  a  holy  man  that  was  in  the 
country  to  ask  him  what  was  the  proper  time  for  the  youth  to 
begin  his  stndies.  The  holy  man  spoke  throngh  a  spirit  of 
prophecy  and  said:  *Write  an  aiphabet  for  him  now'.  An 
aiphabet  was  written  for  him  then  npon  a  loal  Columb  cille 
happened  at  the  time  to  be  beside  a  certain  stream,  and  he 
threw  a  portion  of  his  loaf  to  the  westem  and  the  other  portion 
to  the  eastem  side  of  the  same  stream  Then  that  holy  man 
spoke  throngh  the  grace  of  wisdom  and  prophecy  and  said:  *The 
land  of  that  child  will  be  at  both  sides  of  the  water,  that  is, 
of  the  sea,  viz.  sbme  of  it  in  Ireland  and  the  rest  in  Scotland, 
and  he  will  spend  a  portion  of  his  time  in  each  of  those  places.' 
And  that  came  to  pass  as  this  Life  will  show  henceforward. 

60.  On  a  certain  night  as  Cruithnechan  was  retuming  from 
the  church  to  his  own  house  after  flnishing  the  Service  of  God, 
he  found  the  house  f uU  of  light  and  effulgence  before  him  and 
a  fiery  cloud  above  the  face  of  Columb  cille  where  he  slept. 
And  so  great  was  that  light  that  he  could  not  bear  to  continue 
looking  upon  it.  When  the  priest  saw  it  he  was  mightily 
Startled  and  feil  to  the  earth  at  that  sight  which  was  shown 
him.  And  on  recovering  from  his  trance  afterwards  he  under- 
stood  that  it  was  the  graces  of  the  Holy  Ghost  that  were  then 
poured  out  upon  his  fosterling,  and  that  the  angels  of  God  were 
a-keeping  him. 

61.  Not  long  after  that  Columb  cille  and  his  tutor,  to  wit, 
Cruithnechan  mac  Cellechain  went  to  spend  Christmas  with  the 
holy  bishop  Brugach  mac  n-Degach  of  Rath  Enaigh  in  Tir 
Enna.  The  bishop  asked  Columb  cille's  tutor  to  do  priestly  duty 
for  him  during  that  feast.  Cruithnechan  feit  so  lonely  and  shy 
reciting  the  Office  with  the  bishop  that  he  broke  down  in  this 
particular  psalm,  Misericordias  Domini,  that  is  to  say,  the  longest 
and  hardest  psalm  in  the  psalter.  But  the  youth  on  whom  was 
the  blessing  of  God,  and  who  had  been  endowed  with  the  graces 
of  the  Holy  Ghost,  Columb  cille,  sang  the  psalm  for  his  tutor, 
though  it  is  certain  he  had  never  read  anything  before  but  only 
his  alphabet  alone. 
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62.  Fect  docuaid  Golom  cilli  7  a  oide  i.  Cniithnechan  do 
torromha  duine  airidhe  don  popu2  fuatV  bas;  7  ar  a  fiilled  doib 
ni  raibe  acn  acht  lad  fen.  7  tarla  tuisled  don  oide-sin  C.  c.  ar 
in  sligid  gor  tuit  ton  talmain  co  fuair  bas  fo  cedoir.  7  do 
chuir  Colam  cilli  benn  a  bruit  fa  cend  a  oide,  oir  do  shail  gorab 
in  a  codlad  do  bi,  7  do  gab  se  fen  ag  mebrvgadh  a  alcepta.  7 
do  bi  do  med  an  mebrut^^Ae  7  d'  airde  an  gotha  co  cnalator 
coimtinol  csiüech  n-dub  do  bi  mile  go  leith  yatha  foghar  a 
ghotha;  7  fa  bes  do  a  cluinsin  an  comfhad  sin^  amoil  asbert 
in  Ali: 

Son  a  gotha  Colaim  cilli      mör  a  binde  os  gach  der, 
Go  ceann  da  c4d  decc  ceimend,     aidble  remend,  eadh  ba  reiL 


ET  do  batar  tri  h-ingena  do  Cruithnechan  fen  sa  coimtinol  sin, 
7  tancatar  fa  foghar  gotha  Colaim  cilli  ar  na  aithne,  7  fnamtar 
an  clerech  sin  dob'  athatV  doib  fen  7  dob  oide  dösam  marb  aige 
ar  an  slighid.  7  mar  doV  aithne  doibh  näemthoc^  an  mocaim, 
do  iarratar  na  caillecha  air  an  cleirech  do  düscad.  Dochoaid 
C.  c.  d'  indsoigid  an  cleiriflf  7  do  bi  g&  düsgadh,  7  do  erigh  an 
clerech  le  breithir  C.  c.  amail  do  head  s6  na  codlod.  7  mar  do 
tuic  C.  c.  gorab  na  onoir  fen  do  aithbeoaigh  dia  a  oide,  tue  se 
bvidechas  mor  do  dia  ar  a  shon  sen.  7  do  chuir  dia  a  aingel 
[fo.  6b]  fen  cuige  da  tegasc.  7  do  labair  go  h-ainglidhe  ris,  7 
do  foiUsig  coimairleda  arda  an  tigema  7  na  seicr^ide  diadha  dö. 
7  dochuaidh  sin  ar  ecna  7  ar  eolus  sa  scribttitr  diada  dösam,  7 
iochuaid  se  oä  cinn  lochta  a  coimleabatr  7  a  comaeisi  go  ro-mor 
a  n-eolu^  an  scnbtüir.  7  mar  do  tuic  7  mar  do  althin  se  6  f en 
ar  bisech  sa  tect^c  ainglidhe  7  is  na  secreidib  diadha  tnc  an 
t-ainge2  do,  do  tarroinged  se  6  fen  0  trtiaillidhec^  7  0  t-salchor 
an  t-saegail  uile. 


63.  Ata  Adhamn&n  ga  mebrogod  ge  do  bi  C.  c.  ro-6cc  0 
aeis  an  nair  sen,  go  raibe  croide  arrsaidh  eola  aice;  7  ger  nasal 
0  folaidhect  6  gur  uaisle  0  subaltaiflfe  7  0  besaib  e,  7  gerb' 
imlan  6  corp  6  gorb'  imläine  0  creidem  L  7  fos,  an  gloine  anma 
7  cmrp  fuair  s6  0  dia,  do  coimheid  $e  an  m6ide-si  hi,  ge  do  t>i 
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62.  Once  npon  a  time  Columb  cille  and  bis  tntor  Groith- 
nechan  went  to  the  wake  of  a  certain  parishioner  who  had  died; 
and  as  tliey  were  retaming  alone  it  chanced  that  the  tntor  of 
Columb  cille  stnmbled  on  the  way,  feil  to  the  ground  and  died 
inunediately.  And  Columb  cille  put  bis  own  cloak  under  bis 
tutor's  head,  for  he  thought  he  only  slept,  and  he  began  Umself 
to  leam  bis  lesson.  And  so  diligent  was  the  memorizing  and  so 
loud  the  yoice  that  a  convent  of  nuns  who  wbere  a  mile  and  a 
half  away  from  bim  beard  the  sound  of  bis  voice;  for  it  was 
usual  to  hear  bim  so  far,  as  the  poet  said: 

The  sound  of  bis  voice,  Columb  cille's,  much  its  melody  beyond 

[every  choir, 

For  twelve  bundred  paces^  mighty  the  courses,  was  the  distance 

[it  was  audible. 

And  there  were  three  daughters  of  Cruithnechan  in  that  convent, 
and  they  came  towards  the  sound  of  Columb  cille's  voice  as  soon 
as  they  knew  bim,  and  they  found  that  cleric,  who  was  their 
father  and  bis  tutor,  beside  bim  dead  upon  the  road.  And 
because  they  knew  the  holiness  of  the  boy,  the  nuns  asked  bim 
to  awaken  the  cleric.  Columb  cille  went  to  the  cleric  and  was 
awakening  bim,  and  the  cleric  arose  at  the  word  of  Columb  cille 
as  if  he  had  been  asleep.  Wben  Columb  cille  knew  that  it  was 
in  bis  own  bonour  that  God  had  raised  bis  tutor  from  the  dead, 
be  retumed  sincere  thanks  to  God  for  that.  And  God  sent  bim 
bis  own  angel  to  teach  bim.  And  he  spoke  in  an  angelic  way 
to  bim,  and  revealed  to  bim  the  exalted  counsels  of  the  Lord 
and  divine  secrets.  And  that  proflted  bim  in  the  wisdom  and 
knowledge  of  the  divine  scriptures,  and  be  surpassed  those  in 
bis  own  class  and  of  bis  own  age  very  much  in  knowledge  of 
scripture.  And  wben  he  understood  and  knew  that  by  so  much 
bad  be  an  advantage,  viz.  the  angelic  teaching  and  the  divine 
secrets  which  the  angel  gave  to  bim,  he  used  to  withdraw  him- 
self  from  the  corruption  and  filth  of  the  whole  world. 

68.  Adanman  mentions  that  although  Columb  cille  was  very 
young  in  age  at  that  time  he  had  an  old  and  a  wise  beart;  and 
that  although  be  was  noble  by  breeding  he  was  nobler  by 
virtues  and  manners,  and  that  although  perfect  in  body  he  was 
more  perfect  in  faith.     And  again  he  preserved  so  well  the 
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se  na  daine  mailli  ris  na  dainib  a  talmain  gomb  betha  ainglide 
7  confersoid  nemhdaidhe  do  bi  aicce;  7  da  derbcul  sin  do  bi 
aiuglidhe  6  fhaicsin,  7  indtlechtach  0  ecna,  7  naemta  0  oib- 
rigthib,  7  glic  6  comairli,  7  eola  isna  secredib  diadha,  7  daingm, 
documscaigthe  a  ngrod  a  cruthaT^^Aeora  fen  .L  I$u  Christ  os 
cinn  gach  uile  grodha. 

64.  Fectti^  eli  do  G.  c.  na  diaidh  sin  7  do  taisbein  nech  ög 
ro-sciamacÄ  6  fen  dö  a  n-edach  ro-geaJ,  ro-delrudhach  san  oidhce, 
7  aduba/rt  ris:  Beus  tecum  .i.  dia  mailli  rit,  7  bidh  laidir  cobsotd 
daingen,  7  do  cuir  dia  mesi  dod  coimed  go  siraide,  snthatn  sa 
saegai-so  6  gach  uili  cair  7  pecadL  7  do  bidg,  7  do  imeclou^ 
an  macamh  go  m6r  les  sin,  7  do  fiarfaigr  de  cia  Ae  fen.  Adubairt 
an  nech  og:  'Mesi'  ol  se,  ^Axal,  aingeZ  an  tigema,  7  is  nime 
goirter  Axal  dim,  gorab  inand  axal  re  radha  7  fortaigheoir,  7 
is  dot  furtacht-sa  ö  gach  nile  gnasocht  7  coram  an  t-saegat7-se 
do  cuir  an  tigerna  me.  7  bidh  go  calma,  laidir^  oir  ataim-si 
agad  am  ridiri  sduamdha,  laidir  do  cathnghadh  7  do  comroc  tor 
do  cend  a  n-adhaig  na  locht  7  ainmiana  na  colla,  7  na  n-diabo2 
7  na  n-droch-spirod  7  gach  uile  buaidnd  saegalta.'  Do  fiarfof^ 
an  macamh  naemtha-sa  don  ainge2:  'In  annsan  aibid  gleghil  sin 
no  isan  aeis  sin  a  bfuile-si  bid  na  huird  ainglidhe  a  flaithes 
de?'  Do  frecair  an  t-aingeZ  e  7  nssed  adubatVt:  'Gid  aidbeech 
letrsa  anos  med  mo  dealrnidh-si  7  mo  sholuis,  bidh  a  fhis  agat 
gorub  ro-mö  mo  dellrad  7  mo  solus  a  flaithes  de  ina  andso.  7 
bidh  a  fis  agad  na  fedfä  fechotn  orum  sa  dellrad-sa  a  fnilim 
anois  fen  muna  beith  grasa  dhe  go  himorcuch  agad,  7  da 
coimedatr-se  do  genmnaidect  7  h'  ogacht  sa  saeghol-sa  go  foirfe 
gan  melludh  do  breith  ort  go  cHch  do  bais,  beir  co  suthom 
siraidhe  iter  aingh'6  a  n-aibid  gleghil  taitnemhaigh  nach  eidir  a 
tuaruscbail  do  tabmVt  amach  ar  med  a  taithnemaighe  7  a  maisi 
7  a  gloiri'.  AdubatVt  an  macamh  naemtha-sa  andsin:  'Massed 
comarthaigf  7  coisric  mo  corp  7  mo  croide  indt«  go  fedainn 
m'  öghacht  7  oibrijfthe  na  hoghachta  do  cothugod  7  do  crich* 
nugae2  uile  go  ponc  mo  bais'.  7  dorinde  an  t-aingel  mar  adabotrt 
se  ris,  7  do  coisric  se  bruinde  7  croide  7  cliab  an  mocaimh  oig 
naemtha-sa;  7  on  uair  sin  amach  do  sechain  7  do  ingaib  an 
macam-sa  go  maith  6  fen  ar  gach  uile  bu&idred  7  fis  7  aisling, 
7  ar  droch-smuaintighib  an  t-saegai^se  7  na  colla  7  an  diabotl. 
7  do  diult  C.  c.  andsin  do  cAram  7  do  deithide  an  t-saegoil-se 
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pmity  of  body  and  soul  which  he  had  received  from  Gk)d  that, 
althongh  he  was  a  man  amongst  men  in  the  world,  his  life 
was  angelic  and  he  enjoyed  heavenly  conversation.  In  proof 
whereof  he  was  angelic  to  look  apon,  intellectual  in  wisdom, 
holy  in  works,  wise  in  connsel,  leamed  in  divine  secrets,  and 
firm  and  steadfast  in  the  love  of  his  own  creator,  Jesns  Christ, 
who  is  above  every  grade. 

64.  Of  another  time  after  that  a  very  beautiful  youth  in 
bright  and  shining  garments  showed  himself  to  C!olamb  cille  in 
the  night  and  said:  *Dens  tecum'  (which  is,  God  be  with  thee) 
'be  strong,  steadfast  and  firm,  for  God  has  sent  me  to  keep  thee 
for  ever  and  always  from  all  crime  and  sin  in  this  world'.  At 
that  the  boy  was  astounded  and  very  much  afraid,  and  he  asked 
him  who  he  was.  Said  the  yonth,  ^I  am  Axal,  an  angel  of  the 
Lord',  Said  he,  'and  the  reason  I  am  called  Axal  is  that  Axal 
is  as  much  as  to  say  helper;  and  it  is  to  protect  thee  from  every 
danger  and  care  of  this  world  the  Lord  has  sent  me.  And  be 
brave  and  strong,  for  thou  hast  in  me  a  discreet  and  brave 
knight  to  do  battle  and  to  contend  for  thee  against  the  faults 
and  losts  of  the  flesh,  and  against  devils  and  evil  spirits  and 
every  other  worldly  trouble.'  This  holy  boy  asked  of  the  angel: 
'Are  the  angelic  Orders  in  the  kingdom  of  God  clothed  in  that 
bright  habit,  or  of  the  same  age  as  thee?'  The  angel  answered 
him  and  said:  'Though  wonderful  to  thee  now  is  the  greatness 
of  my  shining  and  my  light,  still  know  that  my  shining  and  my 
light  is  far  greater  in  the  kingdom  of  God.  And  know  that 
thou  couldst  not  look  upon  me  even  in  this  brightness  which  is 
upon  me  now,  were  it  not  that  thou  art  plentifully  endowed 
vnth  the  graces  of  God.  And  if  thou  keepest  thy  chastity  and 
thy  virginity  perfectly  in  this  world,  so  they  be  never  marred 
until  thy  very  death,  thou  wilt  be  forever  and  ever  amidst  the 
angels  in  a  bright,  shining  garment  that  may  not  be  described 
for  its  wonderful  effulgence,  and  beauty,  and  glory.'  This  holy 
boy  thereupon  said:  *Then  sign  and  bless  my  body  and  my 
heart  that  so  I  may  be  enabled  to  nourish  and  perfect  my 
virginity  and  all  the  works  of  virginity  until  the  point  of  death'. 
The  angel  did  as  he  had  told  him,  and  blessed  the  belly  and 
heart  and  breast  of  this  holy  young  boy,  and  thenceforward  the 
boy  shunned  and  protected  himself  well  against  every  trouble 
and  Vision  and  dream,  and  against  the  evil  thoughts  of  this 
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nile  6  sin  amach.  Oir  do  thuic  se  an  tocal  adaboirt  Pol  apsta^ 
nach  eidir  le  doine  ar  doman  riderecht  do  denam  do  dia  7  don 
t-saegal  a  n-enfhect.  7  tng  se  moid  7  gellad  do  dia  go  coimeolod 
se  gach  ni  adabatrt  an  t-aingel  ris  ar  fedh  a  hethad, 

(To  be  corUinued.) 
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World  and  of  the  flesh  and  of  the  Devil  Then  Columb  cille 
renonnced  all  the  cares  and  troubles  of  this  world  from  that 
out  For  he  remembered  the  saying  of  Paul  the  apostle,  that 
nobody  whatsoever  can  do  knightly  Service  for  God  and  the 
World  at  the  same  time.  And  he  made  a  yow  and  promise  to 
God  that  he  would  be  steadfast  during  his  lif e  to  everything 
that  the  angel  had  enjoined  upon  htm. 

Washington,  D.C.  R.  Henbbby. 
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ON  A  PASSAGE  IN  CATH  CAIRN  CHONAILL. 


B&  maith  iarom  inti  Gnairl  is  d6  doratad  tria  rath  feli 
in  bö  CO  n-aib  itha  7  inna  sm6ra  'sind  fulliuch,  LU.  117  b  8  — 10. 

My  Version  of  the  above  passage  in  thjs  jonmal  m,  219 
is  neither  complete  nor  accnrate.  It  shonld  be  'Good,  then,  was 
that  Guare.  'Tis  to  Mm  that  throngh  grace  of  generosity  was 
given  the  cow  with  livers  of  tallow,  and  the  blackbenies  in  the 
hiding-place.' 

The  explanation  of  this  is  fonnd  in  pp.  52,  54  of  Imthecki 
na  Tromdaime,  edited,  from  the  Book  of  Lismore,  in  the  fifth 
volume  of  the  Transactions  of  the  Ossianic  Society,  Dnblin,  1860. 

Brigit,  wif e  of  the  poet  Sench&n,  longs,  among  other  things^ 
for  her  All  of  a  red-eared  bright-white  6ow  withont  a  liver, 
but  having  tallow  in  place  of  her  liver  (mo  64ith  ele  do  bhoin 
cluaisdctVg  gleghil  gan  ai  innti,  acht  geir  a  n-inat  a  haei,  Book 
of  Lismore,  149  a  1).  Such  a  cow  is  in  the  possession  of  the 
nine  score  nons  of  Tuam,  and  snpplies  them  by  one  miUdng. 
Throngh  the  ald  of  his  holy  swineherd  Marbh&n,  Gnaire  obtains 
it  in  barter  for  nine  score  kine,  and  then  kills  it  for  Brigit 

Medb,  Sench&n's  danghter,  longs  in  Jannary  for  a  skirtfol 
of  blackbenies  (Idn  beinne  mo  brait  acum  do  smeruibh  corra 
cirdhübha).  Marbhän  teils  Gnaire  where  to  find  them.  One  day 
in  autumn,  when  Guaire  was  hunting  in  Glenn  in  Sc&il,  a  bnsh 
caught  his  mantle,  which  he  readily  let  go,  for  he  never  refnsed 
a  favour  to  any  (naV  erais  nech  um  ni  riamh).  Marbh4n  came 
up,  fonnd  a  quantity  of  berries  on  the  bnsh,  and  spread  his 
cloak  over  them,  so  that  they  were  miraculously  preserved  tül 
Jannary  and  then  given  by  Guaire  to  Medb.  I  am  indebted  to 
Professor  Henebry  for  ref erring  me  to  this  stoiy. 
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In  the  passage  above  cited  from  LU.  117  b,  as  in  the  story 
of  Bresal,  Lives  of  Saints  from  ihe  Book  ofLismore,  pret  XXVII, 
aib  or  adb  is  the  dat.  pL  of  ae  ^liyer'  (each  lobe  of  that  organ 
being  regarded  as  a  separate  liver),  and  not,  as  I  snpposed, 
the  dat.  sg.  of  aeb  'beanty'.  So  in  Keating's  Three  Shafts  of 
Beath,  ed.  Atkinson,  p.  45,  11. 19,  26.  And  fulliuch  occurs  also 
in  LL.  244  b  13:  Atracht  Achil  assa  folnch  Ina  foilliuch  can  fis 
do  Hectoir,  'Without  Hector's  knowledge,  Achilles  rose  ont  of 
his  concealment  in  his  hiding-place.'  Cl  the  adj.  foiUigheach  and 
foiUighiheach  *hidden,  latent',  O'Br. 

Cowes.  Whitlet  Stokes. 
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DAS  KYMRISCHE  IN  'THE  PLEASANT  COMODIE 
OF  PATIENT  QRISILL  \ 


Im  Jahre  1603  erschien  in  London  ein  Drama  unter  dem 
Titel  'The  Pleasant  Comodie  of  PcUient  GrisiW,  von  dem  Collier 
1841  einen  Neudruck  für  die  Shakespeare  Society  und  6.  Hübsch 
einen  weiteren  in  den  'Erlanger  Beiträge  zur  Englischen  Philo- 
logie', 15.  Heft  (Erlangen  1893),  gab.  Es  ist  schon  1600  als 
The  Plaie  of  Patient  Grisell  auf  der  Londoner  Buchhändlerbörse 
eingetragen  und  wahrscheinlich  1599  entstanden  (s.  Hübsch 
S.  XXV  ff.)  als  gemeinsame  Arbeit  der  bekannten  3  Dichter 
Henry  Chettle,  W.  Haughton  und  Thomas  Dekker.  Die  Er- 
zählung von  der  geduldigen  Griseldis,  wie  sie  bei  Boccaccio 
zuerst  sich  findet,  ist  der  Hauptvorwurf  des  Dramas.  Auf  Grund 
von  Petrarcas  lat.  Nachbildung  der  Novelle  Boccaccios  hatte 
schon  Chaucer  die  Erzählung  in  England  eingeführt;  sie  wurde 
im  16.  Jahrhundert  mehrfach  in  Balladenform  in  England  be- 
arbeitet und  erschien  auch  in  einem  oft  angelegten  Volksbuch 
(s.  Hübsch  S.  YIII  ff.).  Eine  der  Balladen  und  die  Prosaerzählung 
des  Volksbuches  sind  nach  Hübschs  Ausführungen  (S.  XV  bis 
XXIV)  die  Quellen  des  englischen  Dramas.  Dies  letztere  nun 
unterscheidet  sich  in  einem  wichtigen  Punkt  nicht  nur  von 
seinen  Quellen,  sondern  auch  von  den  zahlreichen  übrigen  Be- 
handlungen, die  der  Stoff  im  Anschluss  an  Boccaccio -Petrarca 
in  vielerlei  Sprachen  erfahren  hat:  es  ist  neben  der  Haupt- 
handlung eine  kontrastierende  komische  Nebenhandlung 
ein-  und  durchgeführt,  wodurch  das  Drama  überhaupt  erst 
den  Charakter  eines  Lustspieles  bekommt  Umfang  und  Be- 
deutung dieser  Nebenhandlung  für  die  Anlage  des  Stückes  erhellt 
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schon  daraus,  dass  von  den  2637  Zeilen  des  Dramas  nicht  weniger 
als  865  direkt  auf  die  Nebenhandlung  oder  Scenen,  in  denen  die 
Figuren  derselben  in  die  Haupthandlung  verflochten  sind,  kommen. 
Die  Nebenhandlung  ist  ein  Seitenstück  zu  Shakespeares  Taming 
of  the  Shrew,  nur  mit  dem  Unterschied,  dass  dem  Helden  der 
Nebenhandlung  es  nicht  gelingt,  die  geheiratete  Witwe  zu 
zähmen,  wie  er  will  und  sich  vor  dem  Gatten  der  Griseldis 
rühmt;  es  wird  vielmehr  der  Versuch  die  Witwe  zu  zähmen  zu 
einer  Kette  von  Geduldsproben  für  den  zweiten  Gatten,  bis  er 
schliesslich  so  geduldig  geworden  ist  wie  paiient  Grisill  von 
Anfang  ihrem  Gatten  gegenüber  war. 

Die  Figuren  nun  dieser  neben  der  Haupthandlung  her- 
laufenden, einen  komischen  Kontrast  bildenden  Nebenhandlung 
sind  Welsche,  drei  der  Zahl  nach:   Sir  Owen,  der  prittish 
Jcnight  Z.  529.  650,   welsh   Jcnight  Z.  1149   genannt  wird;  sein 
Diener,   dessen  Name  bald  Rice  bald  Rees  geschrieben  ist; 
endlich  die  von  Sir  Owen  geheiratete  Witwe  Gwenthyan,  die 
Z.  553    —   vor   ihrer   Wiederverheiratung   —   welsh   widdowe 
genannt  wird  und  nach  ihren  eigenen  Worten  (Z.  646)  durch 
den   ersten  Mann,  der  ein  cozen  des  regierenden  Grafen  von 
Saluce   war,   from   Wales   gebracht    wurde.     Dass   die  beiden 
männlichen  Figuren  die  bekannten  kymrischen  Namen  Owein  und 
Bhys  tragen,  sieht  man  sofort;  unter  'Gwenthian  (Gwenthyan)' 
ist  der  bekannte  welsche  Frauenname  Gwenllian  versteckt,  wie 
wir  noch  sehen  werden.    Alle  drei  Personen  reden  dasselbe  ge- 
brochene Englisch   mit  ähnlichen  lautlichen  und  syntaktischen 
Eigenheiten  —  z.  B.  Tennis  im  Anlaut  für  Media  wie  pie  and 
pie  für  hy  and  by,  prauerie  für  hraverie,  oder  Vorstellung  von 
is  vor  den  Infinitiv  statt  des  Verb  finit  nach  kymr.  y  mae  yn 
mit  Infinitiv  —  wie  wir  es  aus  Shakespeares  'Merry  wives  of 
Windsor'  an  dem  welschen  Geistlichen  Hugh  Evans  und  weniger 
prononziert  aus  Shakespeares  'Heinrich  der  Fünfte'  an  Kaptän 
Fluellin,  dem  welschen  Führer,  und  seinem  Untergebenen  Williams 
kennen.    Den  bekannten  Stolz  des  Kymren  auf  seine  Mutter- 
sprache hat  auch  Sir  Owen,  denn  er  sagt  von  prittish  tongue: 
far  tis  fine  delicates  tongue y  I  can  teil  her-,   welshe  tongue  is 
finer  as  greeke  tongue  (Z.  615);  ebenso  ist  er  Freund  der  Musik 
(2397)  und  stolz   auf  die  welsche  Harfe:   King  Tauie  is  well 
knoume  was  a  good  musitions,  as  the  pest  fidler  in  aul  Italie, 
and  King  Tauie  was  Sir  Owens  countrieman,  yes  truly 

ZoitaohriA  f.  ooli.  Phllolog!«  lU.  88 
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a  prettish  shentlemen  porne,  and  did  ttcinckle,  itcinckle, 
tmnckle,  out  a  crie  upon  welsh  harpe,  and  tis  hnotvne  Tauie 
loue  mistris  Persahe,  as  Sir  Owen  loues  Gwenthyan  (Z.  624 — 629). 
Diese  drei  Personen  der  Nebenhandlung  lassen  nun  in  ihrer 
Unterhandlung  unter  einander  und  in  Eeden  an  andere  Personen 
im  Verlauf  vielfach  kymrische  Phrasen  einfliessen,  deren 
genaueres  Verständnis  nicht  immer  ganz  leicht  ist.  Die  Scenen 
der  Nebenhandlung  und  die  Scenen  der  Haupthandlung,  in 
welche  eine  der  drei  Personen  der  Nebenhandlung  verflochten 
ist,  sind  Z.  425—464;  512—667;  1217—1410;  1886—2084;  2322 
bis  2637.  Die  welschen  Redewendungen,  die  ich  im  Folgenden 
zuerst  genau  nach  der  Überlieferung  gebe,  finden  sich  in 
folgenden  Stellen:  0 

589-592  (S.  22, 16  ff.). 
Sir  Owen.    Ha,  Ea,  Rice,  goe  call  Gwenthyian. 
Eice.    I  will  master:  dahoma,  Gwenthyan,  dahoma? 
Sir  Owen.    Ä  pogs  on  her,  goe  fedge  her  and  call  her  tri/Am. 
Eice.    I  am  gone  Sir.  Exit  Rice 

606—613  (S.  23, 1  fl). 
Enter  Gwenthyan, 

Gwe.    Who  calls  Gwenthyan  so  great  teaXe  of  time? 

Vrence.    Sweet  widdow,  euen  your  countrieman  heere. 

Sir  Owen.  Belly  the  ruddo  whee:  wrage  witho, 
Mandag  eny  Mou  du  ac  whelloch  en  wea  awh. 

Gwe.  Sir  Owen,  gramarrye  whee:  Gwenthyan 
Mandage  eny,  ac  wellock  en  Thawen  en  ryn  mogh. 

Farneee.  Mundage  Thlawen,  oh  my  good  widdow,  gable 
that  we  may  unde^^stand  you,  and  have  at  you. 

In  614  ff.  wirbt  nun  Sir  Owen  um  Gwenllian,  und  sie  geht 
unter  der  Voraussetzung,  dass  ihr  cosen  Gualter,  der  regierende 
Herzog  von  Saluce,  einverstanden  ist,  auf  die  Werbung  ein, 
wobei  sie  jedoch  ausdrücklich  erklärt,  dass  es  ihr  darauf  an- 
komme ihren  Willen  in  der  Ehe  zu  haben  (640.  651);  sie 
treten  ab  mit  den  Worten: 


')  Die  Zeilenzählong  nach  dem  Abdruck  yon  Hübsch;  in  Klammer 
Seitenzahl  und  Zeile  nach  Colliers  Neudruck. 
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660—661  (S.  24,  24  ff.). 
Sir  Owen.    Come  widdoto:  Vn  loddis  Glane  Gwenthyan 
an  tnondu. 

Gw.    Gramercie  wheeh,  Am  a  MocJc  honnoh. 

Die  Verheiratung  von  Sir  Owen  mit  der  Witwe  Gwenllian 
vollzieht  sich  hinter  der  Scene;  der  regierende  Herzog  von  Saluce, 
dessen  cojgen  Sir  Owen  durch  die  Verheiratung  geworden  ist, 
stellt  durch  eine  Reihe  von  Prüfungen  die  Geduld  seiner  Gattin 
Griseldis  auf  die  Probe  (755—1215).  In  einem  Gespräch,  das 
der  Herzog  und  Sir  Owen  mit  einander  führen,  bittet  letzterer 
den  Herzog,  er  möge  die  Griseldis  etwas  freundlicher  behandeln, 
da  Gwenllian  dieserhalb  aufeässig  werde  und  ihm  (Sir  Owen) 
schlinmie  Scenen  mache,  oder  er  solle  tedge  Sir  Owen  to  mdke 
Gwenthians  quiet  and  tarne  here.  Der  Herzog  geht  anscheinend 
auf  letzteres  ein:  er  fordert  Sir  Owen  auf,  in  einem  in  der  Nähe 
befindlichen  Korbweidengebüsch  drei  Ruten  abzuschneiden,  wie 
er  selbst  auch  thut;  ehe  er  aber  imstande  ist  auseinander  zu 
setzen  was  er  meint,  wird  er  durch  die  Nachricht  abgerufen, 
dass  Griseldis  mit  Zwillingen  niedergekommen  sei,  und  hat  nur 
noch  Zeit  Sir  Owen  zu  sagen,  er  solle  seine  drei  Ruten  auf- 
bewahren, da  er  ihm  bei  späterer  Gelegenheit  zeigen  werde 
'how  easily  a  man  may  tarne  a  shrew'.  Während  der  Herzog 
nur  daran  dachte  an  dem  Verhalten  von  frischen  und  trockenen 
Weidenruten  bei  ihrem  Biegen  zu  zeigen,  dass  eine  Zähmimg 
der  Gattin  sofort  mit  Beginn  der  Ehe  beginnen  müsse  (s. 
Z.  2539  ff.),  überlegt  Sir  Owen  in  einem  Monolog,  was  wohl  der 
Herzog  mit  dem  Rutenschneiden  gemeint  habe,  und  kommt  zu 
der  Anschauung,  dass  der  Herzog  ihm  einen  leisen  Wink  für  die 
Behandlung  Gwenllians  habe  geben  wollen.  In  dem  Moment 
enter  Gwenthian  and  Rice,  und  Owen  fährt  fort: 

1301—1304  (S.  46,  7  ff.). 
Gods  lid,  here  her  comes,    Terdawgh  Gwenthian,  ter- 
dawgh. 

Gwe,    Terdawgh  whee,  Sir  Owen,  Terdawgh  whee, 
Owen.    Owe,  looge  here,  fine  wandes  Gwenthyan,  is  not? 
Gw.    Rees,  ta^  them  and  preag  them  in  peeces. 

Rice  wendet  sich  an  seinen  Herren,  der  ihm  befiehlt  die 
Weidenruten   nicht   zu   zerbrechen,   sondern  nach  Hause  mit- 

38* 
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zunehmen;  es  kommt  zu  einem  lebhaften  Wortwechsel  zwischen 
dem  Ehepaare,  im  Verlauf  dessen  die  geduldige  Griseldis  mehr- 
fach von  Sir  Owen  erwähnt  wird.  Hierüber  wird  Gwenllian 
eifersüchtig,  und  Sir  Owen  wird  gegen  sie  so  ungehalten,  dass  er 
ausruft,  sie  möge  sich  aufhängen  (hang  her  seife),  wenn's  ihr 
nicht  passe.    Da  bricht  Gwenllian  in  Geheul  aus: 

1351  —  1362  (S.  47,  30  ff.). 

Gwe.  Hang  her  seife,  owe,  owe,  owe,  Gwenihyans  tother 
husband  is  scawme  to  say  hang  her  seife:  hang  her  seife?  otce^ 
owey  owe,  owe, 

Ow,  Gods  plude,  what  cannot  get  hy  prawles,  is  gel  hy 
owe,  owe,  owe,  is  terrihle  Ladie,  pray  he  peace,  and  cry  no  more 
owe,  owe,  owe.  Tawsone  Gwenihyans,  God  udge  me,  is 
very  furie, 

Gwen,    0  mon  Jago,  mon  due,  hang  Gwenihyans? 

Ow,  Adologo  whee  Gwenihyan  heihogh,  en  Thonigh, 
en  moyen  due. 

Gwe.  Ne  veiho  en  Thonigh,  Gna  waihe  geihla  Tee, 
hang  Gwenihyans? 

Während  Owen  dabei  ist  Gwenllian  zu  beruhigen  und  ihr 
verspricht  nie  mehr  zu  sagen  hang  her  seife,  kommt  Rice  wieder 
herein  und  meldet,  dass  Frau  Annchen  einen  kostbaren  Kragen 
im  Werte  von  5  Pfund  für  Gwenllian  gebracht  habe.  Sir  Owen 
gerät  ausser  sich  über  diese  Verschwendungssucht  seiner  Frau 
und  zerreisst  in  der  Wut  die  kostbare  Krause  (rabaio)  und 
Bänder  (bonds)  der  Gwenllian,  während  sie  als  Rache  wertvolle 
Schuldverschreibungen  (bonds)  Sir  Owens,  die  sie  in  der  Hand 
hat,  zerreisst  und  auf  die  bestürzte  Frage  Sir  Owens  whai  hos 
her  done?  antwortet: 

1399—1405  (S.  49, 13  ff.). 

Gw.  Goe  loog,  is  now  paide  for  her  repaioes,  ile  haue  her 
willes  &  desires,  ile  ieadge  her  pridle  her  Lady:  Caiho  crogge, 
Ne  veiho,  en  Thlonigh  gna  waihee  gnaihla  iee.    ExU. 

Owen.  A  breaih  vawer  or  no  Tee:  pridle  her,  sir  Otcem 
is  pridled  I  warrani:  widdows!  (were  peiier  Gods  plude  marry 
tohoore)  were  peiier  be  hangfd  and  quarier,  then  marry  widdotces 
as  God  udge  me. 
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Nach  einer  grossen  Scene  (1411 — 1885),  die  zahlreiche 
weitere  Proben  von  der  Lammesgeduld  der  Griseldis  bringt, 
treten  Gwenllian  und  Rh^s  auf.  Letzterer  richtet  einen  Schmaus 
her,  zu  dem  Sir  Owen  den  Herzog  von  Saluce  und  den  ganzen 
Hof  eingeladen  hat.  Gwenllian  aber,  die  in  abgerissenen  Kleidern 
ist,  hat  ihrerseits  einen  Haufen  Bettler  eingeladen,  die  mit  all 
den  Herrlichkeiten  der  Tafel  kurzen  Prozess  machen  und 
schliesslich  trunken  und  die  Taschen  voll  Speisen  abziehen.  Da 
tritt  Sir  Owen  ein,  seinen  Gästen  etwas  vorauseilend,  sieht  den 
Festsaal  und  seine  den  eben  entlassenen  Bettlergästen  ent- 
sprechend gekleidete  Frau,  die  ihm  höhnend  vorhält,  wie  sie 
ihn  vor  seinen  bald  erscheinenden  Gästen  blamiert  habe.  Sir 
Owen  sucht  sie  zu  besänftigen,  verspricht  ihr  eine  neue  Krause 
und  Kragen,  wenn  sie  sich  zum  Empfang  der  Gäste  nur  etwas 
passend  anziehen  wolle;  sie  aber,  in  Erinnerung  an  Owens  hang 
her  seife,  ruft: 

1980—1982  (S.  69,  9  ff.). 

Gto.  Cartho  crogge,  Cartho  crogge,  Gwenthian  scomes 
her  flatteries,  her  Lady  goe  no  petter,  Sir  Owen  hang  herseife. 

Ow.  0  mon  Jago,  her  Pritish  plude  is  not  indure  it  hy 
Cod:  a  pogs  on  her,  put  on  her  fine  coates  is  pest,  put  on,  goe 
to,  put  on. 

Während  Rh^  auf  Befehl  Owens  weggegangen  ist,  um 
Feuer  zu  machen  zu  einem  neuen  Mahle  und  das  Ehepaar  Owen- 
Gwenllian  sich  herumzankt,  tritt  der  Herzog,  seine  Schwester 
Julia  und  der  Hof  ein,  ohne  die  in  abgerissenen  Kleidern  da- 
stehende Gwenllian  zu  erkennen.  Auf  die  Frage  des  Herzogs, 
wo  letztere  sei,  erwidert  Sir  Owen  verlegen: 

2014—2018  (S.  70, 17  ff.). 
Owen.  Is  come  pie  and  pie.  Cod  udge  nie,  Gwenthian, 
präg  put  on  your  prauerie  and  fine  Jcncigs,  and  shame  not  Sir 
Owen.  Yes  truly,  Gwenthian  is  come  out  pie  and  pie.  Man 
gras  worthe  whee  coeen  Marguesse,  Man  gras  worthe  whee 
cojsen  Julia,  is  welcome  awl. 

Nunmehr  berichtet  einer  vom  Gefolge  des  Herzogs  was 
vorgegangen  ist  und  wie's  in  der  Küche  aussieht    Sir  Owen 
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muss  alles  zugeben,  und  auf  die  Frage,  wie  dies  möglich  sei,  da 
er  sich  doch  gertthmt,  die  Gwenllian  gezähmt  zu  haben,  erwidert 
er  dem  Herzog,  dies  sei  die  Rache,  die  Gwenllian  an  ihm  nehme, 
weil  der  Graf  die  Griseldis  so  schlecht  behandle.  Da  fährt  die 
in  schlechten  Kleidern  dastehende  Gwenllian  dazwischen: 

2046—2067  (S.  71, 18  ff.). 

Crwen,  Tis  lye  cozen  Marguesse,  is  terrible  lye:  Tawsone 
en  Ennoh  swetcley^)  ti$  lye,  tis  lye,  Sir  Owen  teare  her  repatoes 
and  ruffes,  and  pridle  her  Latie^  &  hid  her  hang  her  seife,  btU 
is  pridled  I  Warrant  her,  is  not  Sir  Owen? 

Owe.  Adologg  whee  bethogh  en  Thlonigh,  en  Moyen 
due,  Gwenthian. 

Gwe.    Ne  vetho  en  Thlonigh,  Gna  watha  gethla  Tee. 

Vre.    What  sayes  she  Sir  Owen? 

Ow.  I  pray  &  pray  her  for  Cods  loue  he  quiet,  splude! 
her  say  her  will  not  he  quiet,  do  what  Sir  Owen  can:  mon  due 
Gwenthian,  Me  knocke  the  pen,  en  vmhleth,  pohe  des  and 
pohe  nose. 

Gwe.    Gwenogh  olcha  vesagh  whee,  en  herawgh,  ee. 

Jul.    Stand  hetweene  them  Fameee. 

Fa/r.    You  shdll  höh  no  nose  heere. 

Gwe.  En  herawgh  Ee?  Me  grauat  the  Legatee, 
athlan  oth  pendee,  adroh  ornymee  on  dictar,  en- 
hecar  Ee. 

Ono.  Doth  she  threaten  you  Sir  Owen?  binde  her  to  the 
peace. 

Owe.  By  Cod,  is  threaten  her  indeed,  her  saies  sheell 
scradge  out  Sir  Owens  eyes,  and  her  frowne  upon  her,  a  pogs 
on  her  nailes. 


Der  Herzog  bittet  unter  diesen  Umständen  alle  Anwesenden 
mit  ihm  zu  gehen  und  bei  ihm  das  Diner  zu  haben.  Sir  Owen 
bittet  jedoch  zu  bleiben,  da  er  mit  Hilfe  von  Bh^  schon  ein 
Essen  zubereiten  werde,  und  geht  ab.  Hierauf  geht  auch 
Gwenllian  ab  mit  den  Worten: 


0  Collier  giebt  twetole. 
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2080—2083  (S.  72, 18  ff.). 
Gwe,    Will  you?    Is  try  (hat  pie  and  pie:  Stethe  whee 
lawer,    Cozen    Marguesse,    stethe    whee    lawer   Shentlemen, 
Gwenthian  is  not  pridled  so  soone. 

In  dem  grossen  Schlussakt  (2202—2637),  in  dem  die  ge- 
duldige Griseldis  für  ihre  Geduld  die  Belohnung  empfängt  und 
in  dem  auch  Sir  Owen  und  Gwenllian  mit  den  übrigen  Haupt- 
personen des  Stückes  erscheinen  und  zwar  schliesslich  ausgesöhnt, 
da  Sir  Owen  einsieht,  dass  ihm  in  seinem  Ehedrama  nicht  die 
ßoUe  des  Grafen,  sondern  die  der  geduldigen  Griseldis  zugefallen 
ist,  kommen  noch  folgende  kymrische  Phrasen  vor: 

2324  (S.  80,  20). 
Owen.    Tardaugh  Coeen  Marguesse  &  Lawrdes  awl 

2397  (S.  83,  5). 
Owen.    Tawsone,   Tawsone   Cozens  aul,   and  here  har- 
monies  and  sol  faes. 

2423  (S.  84, 1). 
Qwe.    Fuh,  fuh,  is  fooles  Tawsone. 

2636. 
Sir  Owen  schliesst  die  Schlussrede  des  Stückes,  in  der  er 
auseinandersetzt,  dass  ihm  die  Bolle  der  geduldigen  Griseldis  zu- 
gefallen ist,  mit  den  Worten:  and  so  God  saue  you  all  Man 
gras  wortha  whee,  Man  gras  wortha  whee,  God  night 
Cojsens  awl. 

Das  genaue  Verständnis  der  im  Vorhergehenden  gegebenen 
kymrischen  Phrasen  ist  durch  mancherlei  Umstände  erschwert. 
Einmal  wird  das  Kymrische  wie  es  englischem  Ohr  jener  Zeit 
erklang  und  in  englischer  Orthographie  gegeben;  sodann  sind 
Druckfehler  und  falsche  Wortabtrennungen  in  sicheren  Fällen 
überaus  zahlreich;  endlich  scheint  der  Urheber  der  welschen 
Brocken  in  dem  Stück  das  Kymrische  grammatisch  nicht  voll- 
ständig zu  beherrschen.  9    Für  die  beiden  ersten  Punkte  liefert 


*)  Von  den  drei  Dichtem,  die  bei  Henslowe  im  Dezember  1599  als  die 
Urheber  der  Komödie  genannt  werden  —  Henry  Chettle,  WilUam  Hanghton 
nnd  Thomas  Dekker  — ,  ist  nach  dem,  was  wir  ttber  dieselben  wissen  (s. 
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der  Name  der  widerspänstigen  Witwe  gleich  einen  Beleg.  Der- 
selbe wird  im  Text  und  in  den  Anweisungen  79  mal  erwälmt^ 
wenn  ich  richtig  gezählt  habe,  und  zwar  in  den  Schreibungen 
Gwenthian,  Gwenthien,  Gtoenthians,  Gwenthyan,  Gwenthyans.  In 
allen  für  Engländer  bestimmten  Fremdenführern  für  Wales  findet 
sich  die  Anweisung,  man  solle  LI  in  kymrischen  Ortenamen 
sprechen  wie  ihl,  also  Thlangöihlen  für  Hangollen,  um  dem 
welschen  Laute  nahe  zu  kommen.  So  wird  denn  auch  in  den 
kymrischen  Phrasen  in  unserem  Text  athlan  für  kymr.  allan 
(2061)  geschrieben;  femer  en  TMonigh  für  kymr.  yn  Uonydd 
(1401.  2050.  2052),  wofür  verdruckt  ist  en  ThofUgh  (1359.  1361). 
Nach  letzterem  bessert  sich  en  Thatven  (611)  leicht  in  en 
TUawen  für  kymr.  yn  llawen,  zumal  das  Thlatven  (612)  sicher 
ausweist,  dass  in  dem  Thawen  611  ein  Druckfehler  vorli^^ 
Dies  alles  angewandt  auf  den  Namen  der  Witwe  kann  auch 
nicht  den  geringsten  Zweifel  aufkommen  lassen,  dass  in  den 
oben  angeführten  verschiedenen  Formen  der  bekannte  welsche 
Frauenname  Gwenllian  versteckt  ist,  der  in  der  Orthographie 
unseres  Textes  sollte  Gwenthlian  geschrieben  sein.  —  Ein  weiter» 
Beleg  für  ein  kymr.  U  vertretendes  thl  in  unserem  Text  scheint 
mir  in  einer  dreimal  wiederkehrenden  Phrase  zu  liegen:  gna 
wathe  gethla  Tee  (1361)  =  gna  wafhee  gnathla  tee  (1401)  =  gna 
watha  gethla  Tee  (2052).  Man  sagt  heutigen  Tages  in  Nordwest- 
welsch gora  galla^  (=  litter.  goreu  gallaf)  *so  gut  ich  kum'; 
darnach  kann  in  der  Phrase  wohl  ein  gna  waetha  gaUa  Hi  d  h. 
litter.  gwnaf  waetha f  gallaf  iti  *ich  werde  es  dir  treiben  so 
schlimm  (toU)  ich  kann'.^ 


Dictiouary  of  National  Biography  miter  den  Namen)  sicher  keiner  ein  Walliser 
▼on  Geburt  oder  zn  Wales  in  Beziehung  stehend.  Von  dem  erstgenannten 
(H.  Chettle)  erfahren  wir  aus  Henslowes  Diarium,  dass  er  1597  ein  Stück  mit 
Drayton  gemeinsam  yerfasst  hat,  das  Henslow  ganz  allgemein  nennt  'a  book 
wherein  is  a  pari  of  a  Wel8hman\  Es  ist  daher  wahrscheinlich,  daas 
Henry  Chettle  wesentlich  der  Urheber  der  komischen  Nebenhandlung  ist,  ia 
der  Sir  Owain,  Gwenllian  und  Bh^s  auftreten.  Nach  dem  Dictionary  of 
National  Biographie  war  *H,  Chettle,  son  of  Bobert  Chettle,  a  dyerof  London'. 
Es  wird  im  letzten  Viertel  des  16.  Jahrhunderts  in  London  wohl  ebenso  leicht 
gewesen  sein  kymrisch  zu  lernen  wie  am  Ende  des  19.  Jahrhunderts.  Ich 
will  nur  daran  erinnern,  dass  alle  kymrischen  Drucke  bis  1600  in  London 
erschienen. 

^)  Eine  andere  aus  der  Aussprache  des  kymrischen  Lautes  wohl  ver- 
ständliche Wiedergabe  von  ü  liegt  vor  in  Shakespeares  FlueUin,     In  der 
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Aaslautendes  kymr.  dd  ist  sicher  mit  gh  gegeben  in  der 
Verbindung  en  Thlonigh  (1401.  2050.  2052;  1359. 1861)  =  kymr. 
yn  Uonydd  'ruhig'.  Damach  kann  man  en  ryn  tnogh  (611)  fassen 
für  kymr.  yn  yr  un  modd?  Noch  viel  zweifelhafter  bin  ich,  ob 
en  herawgh  ee  (2058)  =  en  herawgh  Ee  (2062)  für  gesprochenes 
yn  'hertcydd  hi  d.h.  litter.  yn  ei  herwydd  hi  *  deswegen,  dafür' 
genommen  werden  kann;  das  a  müsste  dem  Setzer  nach  Analogie 
des  öfters  vorkommenden  terdawgh  für  ein  en  herwygh  ee  seines 
Manuskriptes  gekommen  sein.  —  Auslautendes  f  in  mehrsilbigen 
Wörtern  (1.  Sing.  Präs.,  Superlativ  etc.)  ist  imNeukymr.  über- 
all geschwunden  und  war  dies  schon  um  a.  1600,  wie  aus  den 
Celt  Llundain  1900,  27.  Jan.  S.  3,  3  abgedruckten  Sentenzen  einer 
Hs.  jenes  Jahres  erhellt  (mtvia  gelyn  i  ddyn,  i  ffolineh  i  hun; 
mwia  a  sieryd  y  dynion  ynfyta;  ucha  ar  weithredoedd  Dutc  yw 
irugaredd).  So  haben  wir  denn  auch  in  unserm  Lustspiel 
mandag  eny  (608)  =  mandage  eny  (610)  für  gesprochenes  ma 
'n  da  geni  =  litterarisch  kymr.  mae  yn  dda  genyf  *es  ist  mir 
lieb,  es  freut  mich';  femer  gna  waeiha  gathla  (1301. 1401.  2052) 
für  gumaf  waethaf  gallaf  wie  wir  vorhin  annahmen;  auch  ne 
veiho  (1361.  1401.  2052)  für  ni  fyddaf]  endlich  in  me  grauat  (he 
Legatee  (2061)  für  mi  grafa(f)  Hh  lygad  di  und  me  knocke  ihe 
pen  (2056)  für  mi  gnoca(f)  'th  hen.  —  Vortonige  Silben  sind 
wie  heutigen  Tages  bis  Schwund  geschwächt  wie  in  steihe  whee 
lawer  (2080.  2081)  gleich  'sUddwch  i  lawr  für  litterarisches 
eisteddwch  i  lawr  *  nehmen  Sie  Platz'. 

Dafür  dass  der  Urheber  der  kymrischen  Phrasen  des 
Welschen  nicht  ganz  mächtig  war,  lässt  sich  vielleicht  anführen, 
dass  die  vokalische  Mutation  in  Fällen  fehlt,  wo  man  sie  er- 
warten muss.  Während  nämlich  me  grauat  ihe  Legatee  (2061) 
für  mi  grafaHh  lygaid  di  beidemale  die  Mutation  richtig  hat 
(crafu,  llygad),  fehlt  sie  in  me  knocke  the  pen  (2056)  für  mi 

Schlacht  Ton  Acincoiurt  spielte  Dafydd  ab  Llywelyn,  gewöhnlicher  hekamit 
ab  Dafydd  Qam,  als  Führer  kymrischer  Hilfisitnippen  thatsächlich  eine  Bolle. 
Wenn  man  bedenkt,  dass  die  kymrischen  Familiennamen  WüliamSf  Edwards, 
Davia,  Evans  etc.  dadurch  entstanden  sind,  dass  die  englischen  Bichter  die 
Dafydd  ab  Choilym  ab  Owen  ab  Meredith  etc.  oder  Richard  ab  Owain  ab 
Dafydd  ab  Otoilym  etc.  schlankweg  David  Williams  oder  Richard  Owen 
nannten;  und  wenn  man  beachtet,  dass  engl.  Fluellin  die  kymr.  Aussprache 
Ton  LLywÜyn  ziemlich  gnt  wiedergiebt,  kann  man  kanm  zweifeln,  dass  in 
FUMin  in  Shakespeares  Heinrich  V.  der  historische  Dafydd  ab  Hywelyn 
Torliegt,  wie  ^hoii  Öfters  angenommen  worden  ist 
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gnocaHh  ben  in  beiden  Stellen  und  ebenso  in  athlan  oth  pendee 
für  allan  o'th  ben  di  (2062).  Dagegen  wird  man  wohl  einem 
des  Eymrischen  Mächtigen  die  mir  aus  dem  Eymrischen  sonst 
unbekannte,  offenbar  dem  Englischen  nachgebildete  Bedensart 
Terdawgh  (1301)  =  terdawgh  whee  (2302)  =  tardaugh  (2324) 
zutrauen  dürfen.  Im  heutigen  gesprochenen  Nordwestkjrmrischen 
sagt  man  regelmässig  nosdawch  'gute  Nacht'  =  nos  da  i  ckwi; 
darnach  ist  wohl  zu  tyred  'come'  (gesprochen  tyrd  und  tyd)  ein 
das  englische  welcome  nachahmendes  oder  übersetzendes  terdawgh 
(tyrdawch)  =  tyr'd  da  i  chm  entstanden.^) 

Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  will  ich  die  kjm- 
rischen  Redensarten  in  litterarischer  Sprache  wiedergeben  so 
weit  ich  sie  verstehe,  andern  überlassend  mich  zu  berichtigen 
und  zu  ergänzen. 

590.  Dowch  yma,  Gwenllian,  dowch  yma!  ('Kommen  Sie 
her,  Gwenllian,  kommen  Sie  her.') 

608.  B'le  yr  ydych  chwi  wraig  tviddow?  Mae  yn  dda 
genyf,  myn  Duw,  eich  gweled  chwi  yn  w^ch.  ('Wo  stecken  Sie 
Frau  Witwe?  es  ist  mir  lieb  Sie  munter  zu  sehen.')  ^) 

610.  Sir  Owen,  gramerde  i  chwi  Gwenllian!  mae  yn  dda 
genyf  eich  gweled  chwi  yn  Uawen  yn  yr  un  tnodd.  ('Sir  Owen, 
schön  Dank  Ihnen!  es  ist  mir  lieb,  Sie  wohl  zu  sehen  gleichfalls.") 


*)  Ich  habe  nosdawch  weder  in  Sir  Aberteifi  —  Sir  Gaer  noch  in  Sir 
Forgannwg  gehört  und  auf  yerschiedenes  direktes  Fragen  von  Herren,  die  mit 
der  gesprochenen  Sprache  in  Südwales  wohl  vertrant  sind,  immer  die  Antwort 
erhalten,  diese  nordkymrische  Redensart  finde  sich  nicht  ar  lafar  gwlad  im 
Süden.  Da  man  zudem  für  nordkymrisches  tyrd,  tyd  'komm*  im  Süden  sa^ 
dere^  so  würde  terdawgh  sicher  darauf  hinweisen,  dass  der  Urheber  der 
kymrischen  Phrasen  in  dem  Lustspiel  nordwelschen  Dialekt  sprach  oder  kannte, 
vorausgesetzt,  dass  meine  Auffassung  von  terdawgh  richtig  ist  Auch  ^rydyek 
in  608  kann  nur  nordwelsch  sein,  da  man  im  Süden  sagt  V  ydh.  Vielleicht 
darf  man  auch  dowch  yma  (dahoma)  590  für  Nordwelsch  anführen;  ich  habe 
in  Dyfed  nur  dewch  yma  gehört. 

«)  Im  Nordwelschen  ist  yr  ydych  gesprochen  V  öda,  was  ruddo  der 
Überlieferung  sein  kann.  Da  in  Wörtern  wie  gw^ch  u.  a.  das  ch  die  gutturale 
Aussprache  hat  wie  in  unserm  'Loch',  so  stellt  sich  leicht  zwischen  dem  ^ 
(i,  ü)  und  ch  ein  Laut  ein  wie  im  Zürcher-Deutsch  in  4ch*  u.  a.  In  nkyinr. 
uwchf  cyfuwch  neben  uch,  uchel,  uchaf,  cyfuch  kommt  er  auch  graphisch  Kum 
Ausdruck.  So  kann  also  en  wea  awh  sehr  wohl  ein  gesprochenes  yn  w^ek 
geben.  Das  eich  gweled  chwi  in  609  und  611  betrachte  ich  als  gans  unsicher; 
für  gweled  hört  man  in  Nordwales  gewöhnlich  gweld. 
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660.  Vn  kann  kymr.  yw'n,  un,  yn  sein;  llodes  ist  in  der 
gewöhnlichen  Sprache  ein  Zärtlichkeitsausdruck  für  'Frauen- 
zimmer, Weibsbild';  glan  bekanntes  Adjektiv  und  stehendes 
lobendes  Epitheton  von  'Mädchen,  Frau,  Wales'  etc.;  mon  du 
kann  myn  JDuw  sein.  Darnach  hätte  Sir  Owen  beim  Weggehen 
zu  Gwenllian  gesagt  'Komm  Witwe'  und  zu  den  Umstehenden 
'Gwenllian  ist  ein  hübsches  (sauberes,  prächtiges)  Frauenzimmer, 
bei  Gott'.  Aber  ich  weiss  ohne  Gewaltthätigkeit  gegen  die 
Überlieferung  kein  grammatisch  richtiges  Eymrisch  daraus  zu 
gewinnen. 

661.  Grameräe  i  chtvi  am  ...  o  honoch  'Dank  (Grand' 
merci)  Ihnen  für  . . .  von  Euch'.  Etwa  am  y  moc  ohonoch  'für 
Euren  Scherz'? 

1301.  Tyrddaweh,GwenlUan,tyrddawch!  ('Willkommen'.) 

1302.  Tyrd  dawch  chwi,  Sir  Oiven,  tyrd  dawch  chivi!  ('Will- 
kommen Sie,  Sir  Owen,  Willkonmien  Sie'.) 

1356.    Taw  son  ('halt's  Maul*),  Gwenllian! 

1358.  0  myn  Jago,  myn  Duw  ('bei  Jakob,  bei  Gotf). 

1359.  Adolwg  i  chtvi,  GtcenUian,  byddtvch  yn  Uonydd  er 
mtcyn  Duw  ('ich  bitte  Sie,  Gwenllian,  seien  sie  ruhig  [zufrieden] 
um  Gotteswillen'). 

1361.  Ni  fyddaf  yn  Uonydd,  gwnaf  waethaf  gallaf  i  H 
('ich  werde  nicht  ruhig  sein,  ich  werde  es  so  toll  für  dich  treiben 
wie  ich  kann'). 

1400.  Gato  crogi!  ni  fyddaf  yn  llonydd,  gwnaf  waethaf 
gallaf  i  ti  ('hänge  sie  sich!  ich  werde  nicht  ruhig  sein,  ich  werde 
es  so  toll  für  dich  treiben  wie  ich  kann').0 

1402.  {A  breaih)  fawr  amati  ('du  hast  einen  langen 
Atem*).«) 


0  Da  Gwenllian,  wenn  sie  Englisch  redet,  immer  wieder  das  ihr 
schrecklich  klingende,  lieblose  Wort  Sir  Owens  *hang  her  seife'  wiederholt, 
liegt  es  am  nächsten  das  catho  crogge  (1400)  =  eartho  crogge^  Cartho  crogge 
(1980)  so  zn  fassen,  also  gato  als  3.  Sing.  Coig.  zn  gadael  Denkt  man  den 
häufigen  nkymr.  Ansdmck  cato  Duto  *Qott  bewahre'  (cadwo  Dutr),  so  Hesse 
sich  cato  crogi  als  'behttte,  hängen?'  fassen;  nur  ist  letzteres  nach  dem  Zn- 
sammenhang weniger  wahrscheinlich. 

*)  So  mft  Sir  Owen  der  dayonstürmenden  Gwenllian  nach,  die  offenbar 
Z.  1309— 1402  in  einem  Atem  heransgestürzt  hat.  Das  engl,  breath  ent- 
sprechende kymr.  anadl  ist  Feminin,  daher  das  Femin.  des  Adjektivs  maior, 
wie  wir  ja  anch  sagen  'das  Doncenr*  nnd  'der  Likör'  wegen  'das  Trink- 
geld' und  'der  Schnaps'. 
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1980.  Gato  crogi!  Gate  crogi!  (Mass  sie  sich  hängen;  s. 
zu  1400). 

1982.    0  myn  Jago  ('bei  Jago'). 

2016.  Fy  ngras  wrthych  chwi  (*  meine  Gewogenheit  [Huld] 
Euch').0 

2046.  law  son  yn  enw  diawl  ('halt's  Maul  in  Teufels 
Namen'). 

2050.  Adolwg  i  chtvi,  byddwch  yn  üonydd  er  mwyn  Duta, 
GwenUian!  (*Ich  bitte  Sie,  seien  Sie  ruhig  um  Gotteswillen 
Gwenllian.') 

2052.  Ni  fyddaf  yn  Uonydd,  gumaf  tvaethaf  gdUaf  i  U  (*ich 
werde  nicht  ruhig  sein,  ich  werde  es  dir  so  toll  treiben  wie  ich 
kann'). 

2056.  Myn  Dutv,  GwenUian,  mi  gnoca  'th  ben  yn  ivmbredd 
beb  dydd  a  bob  nos  ('bei  GrOtt,  Gwenllian,  ich  werde  dir  den 
Kopf  gewaltig  verhauen  jeden  Tag  und  jede  Nacht'). 

2058.  Gwnewch !  golcha  'ch  visage  chwi  yn  ei  herwydd  hi 
('Nur  zu  [thut]!  ich  werde  Eure  Visage  waschen  dafür*). 

2061.  Yn  ei  herwydd  hi  mi  grafa  Hh  lygaid  di  ällan  o^ih 
ben  di  a  .  ,  .  digter  .  .  .  ('dafflr  werde  ich  deine  Augen  aus 
deinem  Kopfe  kratzen  und  . . .  Wut  . .  .').2) 

2080.    Eisteddwch  chwi  i  lawr  ('setzen  Sie  sich  nieder *). 

2324.    Tyrd  dawch  ('Willkommen'). 


0  Man  gras  icorthe  whee  (2017)  =  man  gras  wotiha  whee  (2696).  Ob 
man  ein  altertümliches  my  für  gewöhnliches  fy  noch  annehmen  darf,  seheint 
mir  sehr  gewagt;  ich  weiss  jedoch  ans  man  gras  nichts  anderes  zn  machen, 
wenn  es  kymrisch  ist  Vielleicht  darf  man  annehmen,  dass  die  Verfasser  des 
Lustspiels  dem  Sir  Owen  einige  französische  Phrasen  in  den  Mund  legen,  wie 
sie  am  Hofe  gebraucht  wnrden,  nnd  ihn,  am  ihn  komisch  erscheinen  sn  lassen, 
mon  grdce  für  ma  gräce  sagen  lassen.  Dann  könnte  auch  das  öfters  vor- 
kommende mon  dUf  mon  Jago  firanz.  mon  dieu,  mon  Jago  sein  und  nicht 
myn  Dum,  myn  Jago, 

*)  Da  sowohl  im  Nordwestwelsch  (Sir  Fon  und  Sir  Gaemarfon)  als  in 
Südostwelsch  (Sir  Forgannwg)  unbetonte  ai  (au)  anslantender  Silb^  zn  a 
werden  (perffath,  noswathf  petha)^  so  fallen  hier  Sing,  üygad  und  Plnr.  üygaid 
in  der  Form  üygad  zusammen,  was  zur  Folge  hat,  dass  man  in  Nordwest- 
wjelsch  oft  llygada  (Uygadau)  für  den  Plural  hört,  welche  Form  in  Nordost- 
welsch  (Sir  Ddinbych)  und  Südwestwelsch  (Sir  Aberteifi  und  Sir  Gaer)  nicht 
Torkommt,  da  hier  litterar.  üygad :  üygaid  in  der  gesprochenen  Sprache  duidi 
üygad :  Uyged  repräsentiert  wird.  —  Da  Prftposition  mewn  in  Nordwettwalet 
miaum  heutigen  Tags  gesprochen  wird,  so  ist  yielleicht  a  . . .  ami  mewn 
digter  ...  zu  schreiben. 
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2397.    Taw  son!    Taw  son!    C Still,  still!') 

2423.    Taw  son!    C  Still.') 

2636.    Fjf  ngras  wrihych  chtoi  (*  Meine  Huld  Euch.') 

Eine  Frage  soll  zum  Schluss  noch  erwogen  werden,  die 
weder  von  Collier  noch  von  Hübsch  aufgeworfen  ist.  Wie  kamen 
wohl  die  Verfasser  von  *The  pleasant  Comodie  of  Patient  Grisill' 
für  die  von  ihnen  vollständig  erfundene  Nebenhandlung,  wodurch 
das  Stück  allein  zu  einer  'pleasant  Comodie'  erst  wird,  welsche 
Figuren  zu  wählen?  Das  Stück  spielt  wie  die  Quelle  und  alle 
sonstigen  Bearbeitungen  in  Italien:  die  Hauptfigur  der  Haupt- 
handlung Gualter  ist  Herzog* von  Saluce,  sein  Bruder  Herzog 
in  Pavia,  die  Namen  der  Nebenfiguren  der  Haupthandlung  — 
selbst  die  von  den  Verfassern  neu  erfundenen,  s.  Hübsch  S.  XXIV 
—  sind  italienisch;  das  Stück  spielt  in  Saluce  am  Hofe  und  in 
der  Nähe  bei  dem  armen  Bauer  Janicolo,  dem  Vater  der  Griseldis. 
In  dieser  Umgebung  nimmt  sich  doch  der  prittish  knight  Sir 
Owen,  seine  keifende  Gwenllian  und  sein  Diener  Rh^s  etwas 
sonderbar  aus;  auch  dann  noch,  wenn  man  annimmt,  dass  für 
die  Phantasie  der  Zuschauer  Saluce  und  die  Behausung  Janicolos 
irgendwie  in  England  liegen  konnte. 

Ich  habe  die  Vermutung,  dass  mit  der  von  den  Dichtem 
nach  Idee,  Ausführung  und  Figuren  vollständig  neu  eingeführten 
Nebenhandlung  eine  in  Shakespeares  Zeit  verständliche  An- 
spielung auf  ein  Verhältnis  am  englischen  Königshof  in 
früherer  Zeit  vorliegt.  Der  Held  der  Nebenhandlung,  der  als 
stattlicher  Mann  geschildert  wird,  heisst  gewöhnlich  Sir  Owen; 
1220,  1270,  2070  wird  er  Sir  Merediih  genannt;  cozen  Meredith 
n^nt  ihn  der  Herzog  2344  und  Sir  Owen  Meredith  2038;  Sir 
Owen  ap  Meredith  nennt  er  sich  selbst  1409:  dies  ist  also 
sein  richtiger  Name.  Nun,  ein  Sir  Owain  ap  Meredith  kann 
zwischen  1423  und  1437  am  englischen  Hofe  eine 
ähnliche  Bolle  gespielt  haben  wie  die  Verfasser  der 
Komödie  den  Sir  Owen  ap  Meredith  am  Hofe  des  Herzogs  von 
Saluce  spielen  lassen.  Heinrich  V.  von  England  heiratete  be- 
kanntlich 1420  die  Tochter  Karls  VI.  von  Frankreich,  Katharina 
von  Valois,  die  Shakespeare  uns  in  *  Heinrich  V.'  dritter  Akt, 
vierte  Scene  Englisch  lernend  vorführt  (vgl.  auch  fünfter  Akt, 
zweite  Scene);  sie  gebar  ihm  am  6./12.  1421  den  späteren 
Heinrich  VL   Als  Heinrich  bald  darauf  (31./8.  1622)  starb,  über- 
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nahm  sein  Bruder  Humfrey,  Herzog  von  Gloster,  die  Regent- 
schaft in  England  und  ein  anderer  Bruder,  der  Herzog  von 
Bedf ord,  die  Regentschaft  in  Frankreich.  Die  Witwe  Heinrichs  V. 
tröstete  sich  aber  bald,  indem  sie,  zuerst  wohl  heimlich,  einen 
am  Hofe  lebenden  stattlichen  nordkymrischen  Edelmann,  den 
Sir  Owain  ap  Meredydd  ap  Tudor  von  Penmynydd  auf  Anglesey 
heiratete.  Sie  gebar  ihm  vier  Kinder:  drei  Söhne  (Edmund, 
Jasper,  Owen)  und  eine  früh  gestorbene  Tochter;  von  den  Söhnen 
ging  der  jüngste  Owen  ins  Kloster,  die  älteren  wurden  nach  dem 
Tode  ihrer  Mutter  (f  1437)  von  ihrem  Stiefbruder  Heinrich  VI. 
zu  Herzögen  von  Richmond  (Edmund)  und  Pembroke  (Jasper) 
gemacht.  Der  alte  Owain  ap  Meredydd  wurde,  für  das  Haus 
Lancaster  kämpfend,  1461  bei  Mortimers  Gross  gefangen  ge- 
nommen und  hingerichtet;  seines  ältesten  Sohnes  Edmund  Sohn 
Heimich,  der  1456  geboren  wurde,  besiegte  als  Herzog  von 
Richmond  Richard  IIL  bd  Bosworth  (1485)  und  bestieg  als 
Heinrich  Vn.  den  englischen  Thron,  als  dessen  Enkelin  zur  Zeit 
der  Abfassung  der  Komödie  Elisabeth  auf  englischem  Throne 
sass.  Es  liegen  in  den  thatsächlichen  Verhältnissen  zahl- 
reiche Berührungen  mit  den  in  der  Komödie  geschilderten  Ver- 
hältnissen: Sir  Owain  ap  Meredydd  der  stattliche  Mann  von 
Penmynydd  und  die  Figur  des  Sir  Owen  ap  MeredOh  in  der 
Komödie  kommen  in  erster  Linie  in  Betracht;  die  von  dem 
historischen  Sir  Owen  geheiratete  Witwe  ist  zwar  keine  Waliserin 
von  Geburt,  aber  Englisch  wird  sie  geradebrecht  haben  als  ob 
sie  aus  Wales  stamme,  sodass  sie  dem  englischen  Hof  auch  als 
'welsche  Witwe'  gelten  konnte  wie  Gwenllian  (535),  wenn  auch 
nicht  in  gewöhnlichem  Sinne  des  Wortes  *welsh'.  Gwenllian 
ist,  wie  schon  gesagt,  ein  häufiger  kymrischer  Frauenname  und 
von  mancher  in  kymrischer  Geschichte  berühmten  Person  ge- 
tragen, wobei  ich  nur  an  die  unglückliche  Gwenllian,  die  Tochter 
des  letzten  kymrischen  Fürsten  Llywelyn  zu  erinnern  brauche; 
auch  der  historische  Sir  Owain  ap  Meredydd  hatte  in  seiner 
Familie  eine  berühmte  Gwenllian:  jene  Gwenllian,  deren  Tod 
zum  Jahre  1190  von  den  welschen  Annalen  mit  den  Worten 
Äc  y  bu  uarw  Gwenllian  uerch  Bys  vlodeu  a  ihegwch  hoU  Oymru 
(*Und  Gwenllian,  die  Tochter  von  Rh^  die  Blüte  und  Schönheit 
von  ganz  Wales  starb')  erwähnt  wird,  war  die  Göttin  des 
Ednyfed  Fychan,  des  Gefährten  von  Llywelyn  dem  Grossen,  also 
des  Sir  Owain  ap  Meredydd  ap  Tudor  Ahnin  im  sechsten  Glied 
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(s.  Heinrich  YII.  Stammbaum  bei  Camhuanawc,  Hanes  Cjrmra 
S.  782  und  Y  Gwyddoniadur  Cymreig  9,  608  s.  v.  Ttidtir,  Owain). 
Es  ist  also  wohl  denkbar,  dass  der  historische  Sir  Owain  ap 
Meredydd  seine  Frau,  die  Witwe  Heinrichs  V.,  nach  der  be- 
rühmten Ahnin  im  häuslichen  Verkehr  Gwenllian  nannte.  Auch 
das  Verhältnis,  in  welches  Gwenllian  im  Drama  zu  den  beiden 
Brüdern,  dem  Herzog  von  Saluce  und  dem  Herzog  von  Pavia 
gebracht  ist  —  sie  gelten  als  ihre  cozen  von  selten  ihres  ersten 
Mannes  —  erinnert  an  das  Verhältnis,  in  welchem  die  Gattin 
des  historischen  Owain  ap  Meredydd  zu  den  beiden  Brüdern,  dem 
duke  of  Gloster  und  duke  of  Bedford,  nach  dem  Tode  ihres 
ersten  Mannes  stand.  Über  das  häusliche  Leben  des  Owain  ap 
Meredydd  und  der  von  ihm  geheirateten  Witwe  Heinrichs  V. 
wissen  wir  nichts;  wenn  man  ihre  beiderseitige  soziale  Stellung 
vor  der  Ehe  ins  Auge  fasst,  ist  leicht  denkbar,  dass  das  Bild  in 
der  Komödie  von  den  vergeblichen  Versuchen  Sir  Owens  seine 
Gwenllian  zu  zähmen,  den  Klatsch  widerspiegeln  kann,  der  über 
die  Ehe  des  Owain  ap  Meredydd  und  der  verwitweten  Gattin 
Heinrich  V.  (Katharina  von  Valois)  umliet 

Zur  Stütze  dieser  Erwägungen  mag  noch  auf  eins  hin- 
gewiesen werden.  Henry  Chettle,  einer  der  Verfasser  unserer 
Komödie,  hatte  1597  gemeinsam  mit  Drayton  ein  Stück  verfasst 
*wherein  is  a  part  of  a  Welshman',  wie  S.  581  Anm.  bemerkt  ist. 
Dieser  Drayton  nun  ist  1599  mit  Wilson,  Hathway  und  Munday 
beschäftigt  für  Henslowe  ein  Stück  'Owen  Tudor'  zu  schreiben, 
worauf  Henslowe  nach  seinem  Tagebuch  (p.  163)  dem  Vierblatt 
4  Lstr.  im  Januar  1600  als  Vorschuss  zahlte  (s.  Dictionary  of 
National  Biography  s.  Drayton).  Der  Held  dieses  Stückes  *Owen 
Tudor'  kann  ganz  offenkundig  nur  Heinrichs  Vn.  Grossvater 
Owain  ap  Meredydd  ap  Tudor  sein,  der  Gatte  der  Witwe 
Heinrichs  V.  Dies  zeigt  zum  mindesten,  dass  dieser  Stoff  im 
Jahre  1599  bei  den  Londoner  Dramenfabrikanten  wohl  bekannt 
war;  wir  dürfen  aber  wohl  weiter  gehen  und  eine  Stütze  für 
die  vorgetragene  Vermutung  in  dem  Umstand  sehen,  dass  von 
den  beiden  Kompagnons  des  Jahres  1^97  —  Drayton  und  Chettle 
—  in  demselben  Jahre  1599  der  eine  (Drayton)  mit  drei  anderen 
Gefährten  ein  Stück  'Owen  Tudor'  vor  hat  und  der  andere 
(Chettle)  mit  zwei  anderen  Genossen  eine  Komödie  schreibt,  in 
der  ein  Sir  Owen  ap  Meredith  eine  Rolle  spielt  ähnlich  derjenigen 
des  historischen  Owen  Tudor  (Owain  ap  Meredydd  ap  Tudor). 


Digitized  by 


Google 


590     znOÄBB,  PLEA8ANT  COMODIE  OF  PATIENT  0RI81LL, 

Hält  man  diese  Erwägungen  fiber  die  Figuren  der  Neben- 
handlung nicht  für  ganz  abwegig,  dann  kommt  man  zu  einer 
befriedigenden  Beantwortung  der  Frage,  wie  die  Verfasser  von 
*The  pleasant  Comodie  of  Patient  Grisill'  dazu  kamen,  für  die 
von  ihnen  vollständig  neu  erfundene  komische  Nebenhandlung 
gerade  kymrische  Figuren  zu  wählen,  trotzdem  in  dem  über- 
lieferten Stoff  nichts  darauf  hinwies.  Als  die  Komödie  verfasst 
wurde  (1599/1600)  und  erschien  (1603),  beherrschte  Shakespeare 
mit  seinen  Stücken  die  Bühne  in  London.  Die  komische  Neben- 
handlung als  Ganzes  stellt  sich  nun  ganz  natürlich  als  ein  be- 
absichtigtes Seitenstück  oder  Gegenstück  zu  dem  wahrscheinlich 
(s.  Elze,  Shakespeare  387)  zwischen  1593  und  1600  verfassten 
Shakespeareschen  'Taming  of  the  Shrew'  dar  und  ist  als  solches 
auch  schon  auf  gef  asst  worden  (s.  Hübsch  a.  a.  0.  S.  XXII).  Dann 
liegt  in  der  Wahl  des  Stoffes  aus  der  Vergangenheit  des 
regierenden  Herrscherhauses  für  dies  Gegenstück  eine  Art  Paro- 
dierung der  Shakespeareschen  Königsdramen  wie  Heinrich  V., 
VL,  Richard  HI.  vor,  die  zwischen  1594  und  1599  verfasst 
wurden,  und  in  dem  auf  die  Bühne  gebrachten  Kymrisch 
von  Owen  und  Gwenllian  eine  Übertrumpfung  Shakespeares. 
Letzterer  führt  in  Heinrich  V.  und  den  'Merry  wives  of  Windsor' 
Englisch  radebrechende  Kymren  ein;  in  Heinrich  IV.  erster  Teil 
bringt  er  die  Tochter  Owen  Glyndwrs  auf  die  Bühne  (3.  Akt, 
1.  Scene),  die  kein  Englisch  versteht  wie  ihr  Gatte  Mortimer 
kein  Welsch:  Owen  Glyndwr  spricht  angeblich  Welsch  mit  seiner 
Tochter  und  verdolmetscht  dann  laut  dem  Mortimer  den  Inhalt, 
wobei  Glyndwrs  Tochter  in  der  Erregung  des  Abschiedes  an- 
geblich Welsch  dazwischen  redet,  von  dem  Mortimer  kein  Wort 
versteht,  und  schliesslich  singt  Owen  Glyndwrs  Tochter  unter 
Musikbegleitung  angeblich  ein  welsches  Lied.  Dies  alles  spielt 
sich  auf  offener  Scene  ab,  ohne  dass  ein  welsches  Wort 
gehört  wird.  Dem  gegenüber  liegt  doch  in  der  in  Rede 
stehenden  Komödie  von  Shakespeares  Zeitgenossen  in  der  Art, 
wie  Owen  ap  Meredith  und  Gwenllian  auf  offener  Scene  aus 
ihrem  gebrochenen  Englisch  ganz  natüilich  immer  wieder  in 
Kymrisch  verfallen,  eine  Übertrumpfung  Shakespeares  vor  und 
zwar  eine  offenbar  beabsichtigte. 

Greifswald.  H.  7iioneiL 
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Zs.  in,  264  ff.  hat  W.  Foy  von  der  Vertretung  des  indo- 
germanischen au  im  Inselkeltischen  gehandelt.  Ich  sehe  mich 
dadurch  veranlasst,  dieser  Frage,  der  ich  in  meinem  274  ff.  ge- 
druckten Au&atz  aus  dem  Wege  gegangen  war,  nun  doch  näher 
zu  treten,  da  ich  Foys  Lösung  nicht  gut  heissen  kann. 

Die  Diphthonge  eu  ou  au  werden  im  altgallischen  in  älterer 
Zeit  noch  auseinander  gehalten,  doch  künden  sich  im  Verlauf 
schon  Verändeiningen  an.  eu  und  ou  bilden  dabei  au  gegenüber 
eine  Gruppe;  eu  geht  in  ou  über  und  dies  verrät  die  deutliche 
Tendenz,  monophthong  zu  werden.  Überwiegend  wird  der  aus 
eu  ou  entstandene  Langvokal  o  geschrieben,  vgl  Södic(c)us 
Bödica  neben  Boudicca,  Bödivesus  =  Segovesus  zu  air.  Imaid 
'Sieg';  aötius  neben  Cloutius]  Clöta,  PtoL  KXcora  'Clyde',  kymr. 
Clud;  Nödens  =  mir.  Nuada;  Ollotötis:  air.  tuatk^)  Es  ist 
vielleicht  kein  Zufall,  dass  ö  nur  vor  folgendem  Dental  bezeugt 
ist,  man  wird  ja  sofort  daran  gemahnt,  dass  germ.  au  im  ahd. 
vor  Dentalen  zu  ö,  sonst  zu  ou  geworden  ist,  vgl  rot :  got  raups, 
iöd :  daupus,  aber  houbit :  haubip  u.  s.  w.  u  wii-d  sehr  selten 
geschrieben,  einmal  Nudente  CIL.  VII,  139,  Olludio  CIL.  VII,  73. 
Die  Catuslügi  des  Plinius  (N.  h.  IV,  106)  ändert  man  meist  mit 
Zeuss  in  Catuslög%\  vielleicht  mit  Unrecht,  da  vor  Guttural  der 
Monophthong  anders  gelautet  haben  kann,  als  vor  Dental  (vgl. 
das  brit.  Pennocrücium  aus  dem  Itin.  Antonini),   au  ist  bedeutend 


^)  Die  Norici  waren  gewiss  Kelten,  ob  auch  ihr  Name  keltisch  ist, 
scheint  mir  zweif eUiaft.  Das  o  ist  von  Alters  her  ganz  fest  Die  Identifizierung 
mit  den  NevQol  (Pauls  Grdr.  III,  782)  hat  daher  ihre  Schwierigkeiten.  Na>^ 
kehrt  auf  nichündog.  Gebiet  wieder,  z.  B.  in  Sardinien.  Mit  Brocomagua 
Vrocomagus  angeblich  =  Breucomagtts  wage  ich  nichts  anzufangen. 
Zaitochrifl  f.  odt.  PbUologie  Ul.  39 
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fester  als  eu  und  ou,  wechselt  nicht  eben  häufig  mit  ou  oder  ö. 
Man  muss  sich  durch  das  Nebeneinander  von  ableitendem  -auno- 
und  -ouno-  nicht  beirren  lassen,  da  hier  von  vornherein  ver- 
schiedene Vokale  vorliegen,  z.  B.  Vellaunus  neben  Vellavi,  aber 
Mogounus  neben  Mogovias,  Carassounus  neben  Carasova.  Allein 
es  giebt  doch  einige  Fälle.  Neben  Älauntis,  jHawog^  sacro 
Älaunarum  stehen  Älounae,  Älonae,  Holder,  Sprsch.  1, 107;  neben 
Causo  Cotiso]  neben  Caunus,  vgl.  Ändecavi,  liegt  Countis;  neben 
LaustAS  Lausonna :  Lousius  Lousonna.  Mit  Nemausus  'Nimes' 
möchte  man  gern  das  Nsfia^aoog  der  Arvemer,  das  spätere 
Augustonemetum,  jetzige  Clermont-FeiTand,  identifizieren.  In 
einem  Fall  scheint  au  zu  ü  geworden  zu  sein.  An  einer  oft  an- 
gezogenen Stelle  (Tib.  8)  berichtet  Sueton:  Drusus  hostium  duce 
Drauso  comminus  trucidato  sibi  posterisque  suis  cognomen  in- 
venit.  Die  gallischen  Namen  Drausius  Drauso  sind  aus  später 
Zeit  belegt,  ziemlich  früh  erscheint  in  England  der  Name  Con- 
draussius.  Zu  diesem  verhält  sich  äusserlich  wie  Drosus  zu 
Draussus  der  Name  der  Condrusi^),  eines  Volkes  der  Gallia 
Belgica  (pagus  Condrustis).  Bei  Drusus  kann  man  vermuten, 
dass  es  sein  ü  durch  spezifisch  lateinischen  Lautwandel  aus 
älterem  ou  (Lautsubstitution  für  das  vom  lateinischen  au  irgend- 
wie verschiedene  gallische  au?)  bekommen  hat.  Drüsilla  wäre 
zu  Drüsus  nach  der  Analogie  yon  pusillt^ :  püsus  gebildet  worden. 
Aber  bei  Condrusi  versagt  dieses  AuskunftsmitteL  Nun  wissen 
wir  ja  von  dem  Dialekte  der  Condrusi  nichts.  Es  ist  daher 
sehr  gut  möglich,  dass  bei  ihnen  au  überhaupt  zu  ü  geworden 
ist,  und  es  wäre  verfehlt,  die  vielen  Beispiele  des  erhaltenen  au 
aus  anderen  Mundarten  gegen  diese  Annahme  ins  Feld  zu  führen« 
Übrigens  heisst  das  Grebiet  der  Condrusi  heute  Pays  de  Condros. 
Das  0  giebt  zu  denken,  sollte  am  Ende  der  Name  mit  ü  an- 
zusetzen sein?  Es  wäre  sehr  zu  wünschen,  dass  ein  Bomanist 
und  speziell  ein  Kenner  des  Wallonischen,  sich  einmal  zu  dieser 
Frage  äusserte.    Es  bleibt  Uxellodunum,  Uxama,  Ov§iodfif].    Das 


^)  CofidruH  ist  ein  gutes  Beispiel  für  eine  ganze  Kategorie  von  Völker- 
namen, anf  die  jüngst  erst  Hirt  aufmerksam  gemacht  hat  Es  bedeutet 
*Condru8U8  und  Sippe'.  Derartige  Stammesnamen  kOnnen  also  für  ethnische 
Znsammengehörigkeit  nichts  beweisen.  Wie  unhaltbar  überhaupt  alle  Schlüsse 
aus  blosser  Nameuübereinstinunung  sind,  darauf  hat  kürzlich  mit  Recht 
Brückner  (Archiv  f.  slav.  Phil.  XXn,  238)  hingewiesen  und  an  endenteii 
slarischen  Beispielen  erOrtert 
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u  ist  hier  ganz  fest,  wenn  wir  von  dem  nicht  über  alle  Zweifel 
erhabenen  Auxuma  des  Florus  absehen.  Uxama  Argaela,  die 
Stadt  der  Aravaci  (Plinius  3,  3,  27)  ist  inschriftlich  eben  mit  u 
belegt  CIL.  n,  696.  2731.  2732.  2733.  2815.  2907.  3036,  heute 
Osfna.  Ein  zweites  Ov^afia  mit  dem  Zunamen  BaQxa  {Osma 
zwischen  Miranda  und  Orduöa  in  Vizcaya)  erwähnt  Ptolemaeus 
2,  6,  52.  Aus  England  sind  inschriftlich  bezeugt  Uxel(l)odunum 
CIL.  VI,  1291  und  Uxopüli  1222.  Angesichts  dieses  Thatbestandes 
wird  man  Bedenken  tragen,  für  Uxello-  Uxama  u.  s.  w.  alten 
Diphthong,  sei  es  nun  au  oder  ou,  anzusetzen.  Auf  üx-,  nicht 
üx-,  deutet  femer  das  o  von  Osma;  das  franz.  Issoudun  =  Uxel- 
lodunum  widerspricht  meines  Wissens  nicht  Man  wird  also  gut 
thun,  in  Uxello-  Uxama  die  Ablautsform  zu  italisch  Äuximum, 
altir.  uasal,  kymr.  uchel  zu  erblicken,  wie  das  Brugmann,  Grdr. 
I»,  200  wiU. 

So  viel  ist  jedenfalls  klar,  dass  au  im  Keltischen,  wie  das 
Namenmaterial  der  älteren  Zeit  beweist,  sich  zwar  auch  auf  dem 
Wege  zum  Monophthong  befindet,  aber  hinter  eu  ou  einige 
Etappen  zurück  ist.  Sollte  nun  im  weiteren  Verlauf  ein  Still- 
stand oder  gar  eine  Etickbildung  erfolgt  sein?  Foy  meint,  der 
Diphthong  au  sei  auch  im  Inselkelt.  bis  auf  den  heutigen  Tag 
nicht  mit  eu  ou  zusammengefallen.  Er  lässt  ihn  im  Irischen 
durch  au  ö,  im  Kymr.  durch  au  vertreten  sein,  ganz  wie  das  au 
lateinischer  Lehnwörter*  und  wie  au,  über  das  er  selbst  in  der 
Festschrift  für  Wh.  Stokes  26  ff.  Klarheit  geschafft  hat.  Sein 
Material  ist  etwas  dürftig,  es  besteht  nur  aus  zwei  Erbwörtem: 
mir.  au  6  *Ohr'  und  mir.  to,  kymr.  iawel  'schweigend'  (S.  268), 
und  diesen  rerleiht  der  frühzeitige  Schwund  des  intervokalischen 
s  eine  Sonderstellung.  Dass  s  zu  Bedas  Zeit  sich  bereits  ver- 
flüchtigt hatte,  lehrt,  wie  bekannt,  der  Name  des  Trent,  Treanta 
bist.  eccl.  ni,  24.  IV,  21  gegenüber  TQiodvtmvoq  bei  Ptol. 
(Pedersen,  Aspir.  177).  In  noch  weit  frühere  Zeit  wird  der 
Schwund  gerückt  durch  den  bretonischen  Namen  Catihemus  (Loth, 
Chrestomathie  49).  Zwischen  dem  Schwund  des  s  und  der  Auf- 
nahme von  lat.  Wörtern  wie  ir.  ör,  kymr.  aur  kann  daher 
geraume  Zeit  veisstrichen  sein,  in  der  sich  ursprüngliches  au  so 
stark  verändert  hatte,  dass  es  mit  lat.  au  nicht  mehr  zusammen- 
fallen konnte.  Übrigens  können  au  6  (in  Komposition  u,  vgl. 
unasca  'Ohrringe'  und  KZ.  XXVm,  292 f .)  und  tö  tawel  nicht 
beweisen,  dass  au  bis  zum  Schwunde  des  s  völlig  intakt  war. 
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Hier  kann  wirklich  eine  Art  ß&ckbildnng  vorliegen;  man  ver- 
gegenwärtige sich  auch  die  Formen,  die  *ovt-  'Schaf  zeigt: 
au-gaire  'pastor'  neben  u-gaire,  mir.  de-gatre, 

Glficklicherweise  giebt  es  nun  ein  Wort,  an  dem  wir  die 
moderne  kymrische  Vertretung  von  altem  au  kennen  lernen. 
Alaunos  Älauna  ist  ein  mehrfach  auf  britannischem  Boden  be- 
zeugter Flussname  (vgl  Holder  I,  76.  77).  Das  Kymrische  hat 
dafür  Älun,  schon  das  Buch  von  Llan  Däv  (hgg.  von  Rhys  und 
Evans)  erwähnt  S.  182  ein  aper  nant  Älun,  77  ein  penn  Älun, 
Älun  beweist,  dass  au  schliesslich  wirklich  mit  den  fibrigen 
ti- Diphthongen  zusammengefallen  ist.  Wir  haben  also  nicht 
nötig,  in  altir.  uasal,  k.  uchel  aller  Wahrscheinlichkeit  zum 
Trotz  altes  ou  anzusetzen,  wir  dürfen  ruhig  mir.  guaire  mit 
yavQog,  cuaille  mit  xavloq  identifizieren,  in  air.  log,  6g  (ryiijg 
augeo),  uathad  <)  ursprüngliches  au  suchen,  au  {du)  darf  vielleicht 
auch  für  kymr.  huddygl  'Russ'  vorausgesetzt  werden;  huddygl 
(^S9ud')  verhielt  sich  zu  lit.  sü'dis,  abg.  saida,  aisl.  ae.  sot  ^Russ' 
(*5öud-),  wie  lat.  aureae,  austium  zu  ös,  lit  üsta  'Mündung'. 

Sämtliche  u-Diphthonge  sind  im  Kymr.  mit  dem  geschlossenen 
ö  der  älteren  Schicht  lateinischer  Lehnwörter  zusammengefallen, 
tud  uchel  wie  Bhufeinydd  =  Römanus,  ffurf  =  forma,  üafur 
=  läbörem,  Custennhinn  (Llan  Däv)  =  Cöstantini^,  Später  auf- 
genommene lat.  Wörter  zeigen  eine  andere  Behandlung:  h&ra 
:  awr,  nl^a :  nawn  (Foy  S.  267).  aw  ist  eigentlich  die  Fort- 
setzung von  offenem  ö  einheimischer  {mawr,  inschr.  Änatemon) 
und  entlehnter  Wörter  (z.  B.  cawg  =  lat.  caucus). 

Zum  Schluss  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  ein  Wort, 
von  dem  man  a  priori  sicheren  Aufschluss  über  das  Schicksal 
von  au  erwarten  dürfte,  enttäuscht.  Ich  meine  Veüaunus.  Das 
Buch  von  Llan  Däv  liefert  folgende  Beispiele  des  Wortes:  CW- 
guallaun,  Din-,  Dun,  Diuunguallaun,  Idguallaun,  RiuguaUaun. 
Liguallaun.  Später  haben  wir  die  Formen  CaswaUaum,  Cos- 
wallon.  au  aw  o  ist  die  reguläre  Reihe  der  Entwicklungsformen 
eines  alten  a  in  unbetonter  Silbe.  Für  das  Kymr.  ist  also  von 
*Ve(a)llanos  auszugehen.  Es  handelt  sich  wohl  um  Suffix- 
vertauschung. 

^)  Oder  wegen  höthad  des  Sanktgaller  etwa  *(p)ava'? 

Berlin,  Friedenau.  E.  Zupitza. 
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Dieses  Wort  mit  seinem  durch  die  Lautung  der  ersten 
Silbe  auffälligen  Plural  doini  und  den  Ableitungen  döinecht 
dotnacht  'humanitas',  döinde  'humanus'  und  die  britannischen 
Entsprechungen  kymr.  dyn  (Plur.  dyneäon)  kom.  den  *  Mensch* 
sind  etymologisch  noch  nicht  hinlänglich  aufgeklärt.  Aus  ^dunjos, 
das  Stokes  im  Urkeltischen  Sprachschatz  S.  154  als  urkeltische 
Form  ansetzt,  sind  zwar  der  irische  Singular  und  die  britannischen 
Formen  herzuleiten,  nicht  aber  ir.  doini  Stokes'  Bemerkung, 
der  Diphthong  öi  sei  aus  vortonigem  u  vor  i  regelrecht  ent- 
standen, ist  mit  den  Thatsachen  der  Lautgeschichte  nicht  im 
Einklang.  Vielmehr  wird  man  nach  bo  n-  Gen.  Plur.  'boum*, 
noi  n-  'novem'  u.  dgL  (Verfasser  Grundr.  l*j  S.  327)  für  den 
Plural  einen  Stamm  wie  *dojioniO'  ^deuonio-  oder  *doj*ewio- 
*d€ffentO'  vorauszusetzen  haben  (ou  kann  ursprüngliches  oj«  ge- 
wesen oder  aus  ej«  hervorgegangen  sein). 

Stokes  knüpft  unser  Wort  an  griech.  &rfjT6g  *  sterblich', 
&ävaTog  'Tod'  an,  die  weiterhin  zu  ai.  dhvan-  'sich  verhüllen, 
sich  verdunkeln',  auch  'erlöschen,  schwinden'  (vom  Zorn,  RV.  8, 
6, 13),  Aor.  ddhvanlt,  Part,  ähväntd-,  gehören  sollen.  Dass  im 
letzten  Grunde  diese  Wörter  mit  dem  keltischen  Wort  wurzel- 
verwandt sind,  will  ich  nicht  in  Abrede  stellen.  ^    Aber  zunächst 

>)  Gegen  die  Zasammenstellung  des  griechischen  W^ortes  mit  dem 
indischen  haben  mehrere  Linguisten  Bedenken  geäussert,  weil  die  Formen 
^äroq  (^tjTog)  und  tid^vä/xsv  auf  eineW^urzel  ohne  u  hinwiesen.  Aber  man 
denke  an  ion.  delph.  tetQd-xovta,  das  sich  su  lat  quadrä-gintä  wie  atgmzoq 
zu  lat  sträiuB  verhält  nnd,  zunächst  in  urgriechischer  Zeit  aus  ^Ter/ipco- 
abgeändert,   eine  idg.  Grundform  mit  sogenannter  langer  Liquida  sonans, 
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haben  wir  uns,  wie  mir  scheint,  nicht  an  jene  östlichen  Sprachen, 
sondern  ans  Germanische  zu  wenden,  um  Aufschluss  über  die 
keltischen  Formen  zu  bekommen.  Auf  ursprüngliches  *dli€uoniO' 
zurückgeführt,  deckt  sich  nämlich  doini,  wenn  man  von  der 
Erweiterung  durch  Suffix  -io-  absieht,  vollkommen  mit  got  diwans 
'sterblich':  belegt  istpata  diwanü  x6  d^vrjzov  nebst  undiwanamma 
gupa  ag)9^aQTq}  *6c5,  undiicanein  dd^avaclav.  Sollte  indessen 
*dh€uenio-  die  Grundform  von  döini  gewesen  sein,  so  verschlägt 
das  wenig.  Denn  diwans  ist  als  Partizip  zu  einem  Verbum 
"^diwan,  Perf.  *rfaM  "^dewum,  anzusehen  (Braune,  Got.  Gramm.* 
§  176,  Anm.  2,  Streitberg,  Got.  Elementarb.  §  208),  und  da  bei 
diesen  Verbalnomina  zu  starken  Verba  die  Ausgänge  -ono-  und 
-ewö-  seit  urgermanischer  Zeit  vielfach  nebeneinander  erscheinen 
(vgl.  z.  B.  got.  fulkans  und  fulgins,  got.  haürans  und  aisL  borinn), 
so  kann  es  neben  "^dewonae  auch  "^dewenae  gegeben  haben. 

Zu  diwans  gesellen  sich  im  Germanischen  unzweifelhaft 
got.  dau^s  Hot',  daujms  *Tod',  Bhä.touwen  BS.döian  ai&\.deyja 
*  sterben',  wahrscheinlich  auch  got.  af-dauifs  *  erschöpft,  ab- 
gehetzt' aus  *'döwips,  welches  vom  aksl.  datnh* würgen,  sticken' 
nicht  getrennt  werden  kann.  Was  weiterhin  noch  aus  andern 
Sprachzweigen  als  urverwandt  anzuschliessen  ist  (eventuell,  wie 
wir  oben  sahen,  ai.  dhvan-  und  gr.  O^t'tioxoai),  lasse  ich  dahin 
gestellt.  Die  Ansichten  der  Etymologen  gehen  hier  weit  aus- 
einander, wie  man  z.  B.  aus  Uhlenbeck,  Kurzgefasst.  etym. 
Wörterb.  der  got.  Sprache  S.  32  und  v.  Grienberger,  Unter- 
suchungen zur  got.  Wortkunde  S.  58  ersieht,  *)  und  ich  habe  für 
jetzt  nicht  die  Absicht,  um  unser  keltisches  Wort  seine  ganze 
indogermanische  Verwandtschaft  zu  versammeln.  Nur  das  sei 
bemerkt,  dass  —  worauf  mich  Dr.  F.  Sommer  aufmerksam  macht 
—  ein  besonders  naher  Verwandter  von  duine  döini  und  daidns 


*qVet^f',  voraussetzt  (Verfasser  Griech.  Gramm.*  S.  42.  88.  2141).  ^rcroc 
darf  also  lautgeschichtlich  auf  *d^/vär6<;  =  uridg.  *dh^^tö'8  zurQckgef^rt 
werden:  es  stünde  mit  *^avaroQ  =  *&Favatog  dem  ai.  dhväntäs  ebenso 
gegenüber  wie  z.  B.  xfiäxoq  (xfitjtog)  =  uridg.  *kri^'8  mit  xoficnoq  dem 
ai.  i'äntd'8,  xid^va/jtev  wie  ritgäzoi;  aus  *T€xfQaxog  =  lit  ketvirtaSf  falls 
dieser  Plural  des  Perfekts  nicht  erst  in  relativ  junger  Zeit  nach  dem  Ver* 
hältnis  von  aoxäfiev  zu  toxrjxa  neben  den  Singular  xi&vrjxa  gestellt  worden  ist. 
^)  Wohl  nur  ein  Versehen  ist  es,  wenn  Kretschmer,  Einleitung  in  die 
griech.  Sprache  S.  221  Fussn.  2  got.  af-dauips  mit  ai.  dund-tiy  gr.  Svti 
sammenbringt. 
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yielleicht  im  lat.  Neutrum  ßnus  ^Toä,  Leiche,  Leichenbestattung' 
vorliegt,  wozu  ßnes-tu-s  und  fanehris  =  ^ßnes-ri-,  fanus  kann 
ursprüngliches  ^dhünes-  gewesen  sein  oder  ^dJieunes-,  *dhoune$' 
oder  auch  ^dheuenes-  *dheuoneS',  beziehentlich  ^dhouenes-  *d/k>j*- 
ones'.  War  die  Stammform  von  Haus  aus  dreisilbig,  so  fiel 
zunächst  der  unbetonte  Vokal  der  zweiten  Silbe  weg,  und  ou 
wurde  ü.  Als  ä- Erweiterung  eines  ursprünglichen  no- Stamms 
vergleicht  sich  füntts  mit  facinus,  münus,  volnus,  pignus. 

Unter  der  Voraussetzung,  dass  der  Singular  duine  mittels 
'ip'  aus  einem  Nominalstamm  *dhunO'  oder  "^dhuna-  erweitert 
war,  lässt  sich  das  zwischen  ihm  und  doini  bestehende  Ablaut- 
verhältnis mit  ai.  -puna-s  'reinigend'  ipdvana-s  'Wind',  bhinnd-s 
'gespalten' :  bhedana-s  'spaltend',  as.  logna  'Lohe,  Flamme',  aisL 
logn  'Meeres-  und  Windesstille'  ('helles  Wetter')  :  ai.  rücand-s 
'licht,  hell'  und  ähnlichem  vergleichen.  Möglicherweise  war 
aber  duine  von  einem  konsonantisch  schliessenden  Stamm  aus- 
gegangen: vgl.  etwa  aksl.  Gen.  dTn-e  'des  Tages'  zum  Nomin. 
^fü  (neben  aL  dina-m,  lat.  nün-dinae,  ahd.  lengi-ein  =  urgerm. 
*-fcm-,  lit.  denä  u.  s.  w.). 

Das  Nebeneinander  des  got.  diwans  und  des  durch  -iq-  er- 
weiterten döini  erinnert  an  das  Nebeneinander  von  ai.  märta-s 
'Sterblicher,  Mensch',  armen,  mard  'Mensch'  (Grundform  ^rnfto-s), 
gr.  iioQxoq'  ar&pcöjro«  Hesych,  ßgorog  'Sterblicher,  Mensch'  und 
ai.  mdrtya-s  'sterblich.  Sterblicher,  Mensch',  apers.  marUya- 
'Mensch',  und  es  ist  leicht  möglich,  dass  zwischen  den  germanisch- 
keltischen und  jenen  ostindogermanischen  Formen  ein  unmittel- 
barer historischer  Zusammenhang  war,  indem  die  letzteren 
Formen  aus  uridg.  Zeit  stammten  und  bei  der  Gestaltung  der 
ersteren  vorbildlich  mitwirkten,  um  ihnen  später  das  Feld  zu 
räumen. 

Schliesslich  bleibt  noch  zu  erklären,  dass  im  Irischen  die 
beiden '  in  dieser  Sprache  gebrauchten  Nominalbildungen  auf 
Singular  und  Plural  verteilt  erscheinen.  Warum  tritt  das  Wort 
duine  nicht  auch  im  Plural  und  das  Wort  döini  nicht  auch  im 
Singular  auf?  Um  diesen  Fall  von  Suppletivismus  sicher  be- 
urteilen zu  können,  müsste  man  wissen,  was  vorläufig  im  Un- 
klaren bleibt,  von  was  für  einem  Wort  duine  mittels  -iq-  ab- 
geleitet war.  So  müssen  wir  uns  mit  der  Vermutung  begnügen, 
dass  der  Grund  der  in  Bede  stehenden  Erscheinung  der  war, 
dass  duine  einmal  Kollektivbedeutung  hatte;  als  Kollektivum 
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könnte  es  einstmals  Neutrum  gewesen  sein.  Das  aL  jäna-  be- 
deutete 'Volk'  und  'Mensch 'y  und  Delbrück,  Gnindr.  3, 155  nimmt 
wohl  mit  Recht  an,  dass  die  Bedeutung  der  Masse  die  ursprüng- 
lichere war,  und  dass  sich  ein  Plural  zu  dem  Wort  erst  ein- 
stellte, nachdem  es  auch  zu  der  Bedeutung  eines  Einzelwesens 
gelangt  war.  Ähnlich  steht  es  mit  dem  altgermanischen  Wort 
ahd.  Hut  U.S.W.  (got.  jugga-laufs),  das  ebenfalls  die  Bedeutungen 
'Menschenmasse'  und  'einzelner  Mensch'  vereinigte.  So  mag 
also  auch  duine  einstens  beide  Bedeutungen  gehabt  haben«  Den 
kollektiven  Sinn  gab  es  im  Trischen  wie  im  Britannische 
auf,  und  das  den  Sinn  'die  einzelnen  Menschen'  ausdrückende 
döini  erhielt  sich  von  jener  Zeit  her,  als  das  Wort  duine  noch, 
und  zwar  entweder  ausschliesslich  oder  zugleich,  Eollektivum 
war.  Ging  duine  ursprünglich  nur  auf  die  Masse,  so  bezeichnete 
natürlich  auch  seine  Pluralform  ursprünglich  nur  die  Massen. 
döini  war  dann  eine  notwendige  Ergänzung  zu  ihm,  wenn  die 
einzelnen  Menschen  gemeint  waren.  Aber  auch  in  einer  Zeit, 
wo  der  Singular  Masse  und  Einzelwesen  zugleich  bedeutete,  der 
Plural  also  ebenfalls  doppeldeutig  war  (gleichwie  ai  jdna-  im 
Plural  nicht  nur  'die  Menschen,  die  Leute',  sondern  auch  'die 
Stämme'  ist),  konnte  döini  sich  leicht  als  der  eindeutige  Ausdruck 
für  die  Einzelwesen  festsetzen  und  als  solcher  bleiben,  auch 
nachdem  der  Singular  duine  sich  auf  den  Sinn  der  Einzelperson, 
eingeschränkt  hatte. 

Leipzig.  Kabl  Bbuomakk. 
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Chr.  Saranw,  Irske  Studier.  Eebenhavn,  det  Schuboteske  Forlag 
1900.    144  pp.    80. 


Of  recent  years  mach  has  been  done  towards  Clearing  up 
the  obscnrities  of  the  Irish  yerb,  and  the  present  work  is  not 
the  least  important  contribution  to  the  subject  The  first  twenty 
pages,  indeed,  deal  with  Latin  loan-words  in  Irish,  and  contain 
acute  obseryations  on  the  Irish  representation  of  some  Latin 
Sounds.  But  the  bulk  of  the  book  treats  of  problems  connected 
with  the  Irish  verb,  and  in  particular  with  ro-less  forms  and 
ro-forms,  and  their  equivalents,  which,  in  the  terminology  of 
Slayonic  Grammar  are  designated  as  imperfective  and  perfective 
forms  respectively.  The  writer  does  not  define  the  relation  of 
his  book  to  the  articles  on  the  same  subject  by  Zimmer  and 
Thumeysen.  Dr.  Pedersen,  however,  informs  me  that  the  MS. 
was  in  his  hands  before  the  publication  of  Zimmer's  paper.  The 
substantial  agreement  between  Sarauw  and  Thumeysen  is  a 
strong  conflrmation  of  the  correctness  of  their  theory.  This 
portion  of  the  work  is  divided  as  follows. 
L  Perfective  forms  (pp.  25—49). 

In  the  opening  section  the  Irish  tenses  are  enumerated, 
and  attention  is  called  to  two  pecuiiarities:  the  use  of  certain 
perfects  in  a  present  sense  (but  eiirgein  Ml.  24  a  19,  cf.  etirgin 
102  a  22,  is  hardly  perfect  in  form,  and  there  is  some  difference 
in  meaning  between  rofinnadar  'finds  out'  and  rofitir  'knows*), 
and  the  difference  between  biu  and  attdu,  which  I  had  already 
illustrated  Trans.  PhiL  Soc.  1899— 1901,  p.  53.  Then  follows  a 
discussion  of  the  force  of  ro-  in  the  indicative  and  subjunctiye: 


Digitized  by 


Google 


600  ERSCHIENENE  SCHRIFTEN. 

it  makes  the  form  to  which  it  is  attached  perfective.  With 
regard  to  the  use  of  ro-  in  the  present  and  future  indicative 
and  in  the  secondary  future  the  writer  is  in  most  points  in 
agreement  with  Thurneysen.  That  with  the  imperfect  it  denotes 
'praeteritum  consuetudinale  perfectum'  I  doubt;  in  the  example 
quoted  is  not  ruUth  the  perfect  passive  of  benim?  in  Lü.  83  b  26 
rO'  is  found  with  the  imperfect  indicative,  but  there  it  clearly 
denotes  'posse\  With  the  future  ro-  is  said  fuilher  to  make  a 
^futurum  exactum'.  But  in  the  example  quoted  the  syntax  demands 
not  an  indicative  but  a  subjunctive;  the  form  -roima  has  been 
repeatedly  discussed.  In  the  secondary  future  it  is  suggested 
that  rO'  may  denote  a  'futurum  in  praeterito  perfecto',  but  in 
the  Single  instance  quoted  it  is  much  more  likely  that  ro-  is  a 
scribal  error  for  no-,  The  use  of  ro-  with  the  preterite  of  the 
indicative  is  reserved  for  a  later  section.  The  subjunctive  is 
somewhat  superficially  treated;  the  only  thing  that  can  be  called 
new  is  that,  like  Thurneysen,  Sarauw  has  seen  that  in  the  sub- 
junctive too  ro-  may  denote  'posse\ 

In  the  following  section  it  is  pointed  out  that  some  other 
prepositions  may  make  a  verb  perfective.  To  com-,  ad-,  and 
ess-,  with  respect  to  which  the  writer  is  in  agreement  with 
Thurneysen,  is  here  added  ar-  in  tesarhae.  Of  tesarbae  another 
explanation  has  been  suggested,  Trans.  Phil.  Soc  1895 — 6,  p.  180, 
and  this  still  seems  to  me  more  probable.  Then  follows  a  list 
of  'neutral  verbs',  which  do  not  admit  of  the  addition  of  a 
perfective  particle.  With  regard  to  verbs  compounded  with  ro-, 
remirierchoil  is  only  so  far  corrupt  that,  with  Thurneysen,  we 
should  read  remirerchoil\  diandrcrchoil  Ml.  46  c  7,  ni  ruderckoin 
Ml.  44  a  1  (quoted  Trans.  Phil.  Soc.  1895—6,  pp.  122,  123)  have 
apparently  escaped  the  writer's  notice. 

n.  Prepositions  and  roots  (pp.  53—88). 

In  the  opening  section  of  this  chapter  reference  is  first  made 
to  verbal  Systems  consisting  of  more  than  one  root.  Then  follows 
a  discussion  of  peculiarities  of  rofetar,  rocluiniur,  rolamur  and  of 
the  Substantive  verb,  which  I  had  already  treated,  Trans.  PhiL 
Soc.  1895—6,  p.  149,  and  1899—1901,  pp.  17,  61.  After  this 
come  some  very  interesting  remarks  on  certain  orthotonic  forms 
of  verbs,  and  particularly  of  orthotonic  forms  resulting  from 
wrong  analysis  of  the  enclitic  forms:  dofuairc  to  to-orc-,  -tuarc-  etc. 
But  doroihuus  is  wrongly  changed  to  dorothudus]  the  verb  has 
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only  a  sigmatic  subjunctive.  And  might  not  *di'rO'Cma  be  ex- 
pected  to  give  *'der€fna?  Cf.  Thurneysen,  KZ.  XXXVII,  111,  note. 
In  the  next  section  there  is  an  important  discnssion  of 
certain  variations  of  prepositions  in  Compound  yerbs.  The 
foUowing  table,  which  I  have  constructed  for  myself,  may  help 
to  make  this  clearer. 

Non-relative  forms 
Enclitic  forms.   Orthotonic  forms.  with  infixed  pron.     .  ,  .  l^®,   ^, 

't(nV  ^^  ^      infiied  -«i(n)-. 

(1)   -essib  assibsem  atih 

^  eilled  asrulensat  atlentais 

(la)  epert  asrubart  aibeir  asidrubart 

ecne  asgensu  atgeoin'^) 

These  are  more  Compounds  of  this  kind,  but  the  above  will 
snfflce  for  Illustration.    Different  in  the  enclitic  form  is 


-eicdid             adcuaid 

atchüaid 

assidchoi 

(Wb.24cl7) 

(LL.211a37) 

(2) 

aksiu             adci 

atchi 

assidciam 

airilliud          adroilliset 

atroilU 

assidroilliset 

(3) 

aithgne           adgeüin 

atgeöin  ^) 

adidgeüin 

idbart             adrobart 

atropart 

adidnopair. 

Thunieysen  long  ago  remarked  on  some  of  these  variations, 
Rev.  Celt.  VI,  136, 144.  In  Idg.  IX,  191  he  has  made  the  very 
important,  and  to  me  convincing,  Suggestion  that  e.  g.  epert 
contains  as  its  flrst  dement  not  aith-  but  c(f-,  a  form  developed 
out  of  eks-  under  certain  phonetic  conditions.  This  Sarauw 
rejects,  apparently  because  this  preposition  with  c  gives  in 
Mod.  Ir.  g,  while  de  gives  Mod.  Ir.  c;  but  surely  it  cannot  be 
assumed  that  äc  (where  the  first  letter  is  a  spirant),  and  de 
(where  the  first  letter  is  an  explosive)  necessarily  developed  in 
the  same  way.  In  both  (la)  and  (3)  Sarauw  thinks  that  the 
preposition  is  aith-  and  supposes  that  after  'früh,  frit-  friss- 
'aith'  at-',  ad-'  became  'aith-  at-'  ass-,    But  why  is  it  that  when 

0  Gf.  Thnnieyseii,  Idg.  Anz.  IX,  192,  who  also  points  out  that  to  cot{ny 
the  relative  form  is  conid{ny,  The  same  holds  of  frit(ny  and  fT%89id{ny^ 
fort{ny  and  for%d{ny, 

')  This  form  might  belong  to  either  Compound. 
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the  verbal  noirn  clearly  contains  cdth-  we  find  ad-,  adid{n)', 
otherwise  as-,  assid(n)'?  Apart  from  phonetic  difficnlties  (the 
change  of  atth-C'  to  ec-  etc.),  Sarauw's  theory  will  not  explain 
the  distribution  of  the  forms.  It  is  tme  that  in  Sg.  197  b  16 
we  have  adrubarttnar,  bat  that  is  a  beginning  of  the  later  con- 
fosion,  whereby  the  o^-forms  were  gradnally  eliminated,  and  in 
the  enclitic  forms  -epir  etc.  became  -apir  etc.  (So  already 
dianaiperr  ML  14dl3,  conaipred  ML  33  cl?,  aiperi  50  b  8.) 
Sarauw  has  cleared  away  the  difficolty  of  some  yerbs  that 
f ormerly  were  supposed  to  be  compoonded  with  aWh  by  pointing 
out  that  the  preposition  is  not  aith-  bat  en-;  thos  doecai  is 
rightly  referred  to  di-ences-,  (In  the  same  way  -eicdid  to  ad- 
cuaid  can  hardly  be  explained  except  from  -m-cäad',  et  incuaid 
Ml.  123 d  7,  infe  Ml.  30b  12,  infet  Ml.  Üb  12.)  This  leads  up 
to  the  Observation  of  another  curious  Variation  of  prepositions; 
here  the  verbal  nonn  is  rightly  taken  as  most  surely  indicating 
the  real  Compound. 


esnaisse         (=  en-sn-) 

insnadat 

atomsnassar 

iniamil 

insandaihar 

at€isamlibid 

insorchugud 

atobsorchaither 

inchosc           (ecosc) 

atcoisced 

in-sag- 

atobsegat 

indarpe 

ataarban 

ingreitnm 

atamgrennat    i 

ingabdl 

atabgäbed 

asidgreinn 


Of  this  corions  Variation  no  explanation  is  snggested;  its  paralle- 
lism  with  the  former  series  (p.  003)  is  very  striking.  Did  this 
Variation  start  from  verbs  beginning  with  s  +  consonant,  where 
eks  +  8  +  cons.  and  en  +  s  +  cons.  woold  alike  have  given  fe 
+  cons.?  0  It  is  clear  that,  where  the  preposition  bears  the  accait 
en-  is  the  earlier  form  in  composition,  ind-  the  later.  That  this 
Variation  should  be  disturbed  by  analogy  is  not  to  be  wondered 
at;  thus  by  ingreinn  we  find  adgreinn,  by  insnadat  adsnadi,  and, 
conversely,  by  ecKm  inglennat.  In  this  section,  as  we  have  said^ 
it  is  laid  down  as  an  axiom  that  the  existence  of  a  verb  as  & 
real  and  independent  word  is  best  established  by  its  nominal 


>)  The  developinent  in  eanaisae  etc.  is  like  that  in  camaü  etc.,  c£. 
Brngmann,  Gnmdriss'  §  418,  note  3. 
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forms.  The  foUowing  section  deals  with  such  nominal  forms. 
It  is  pointed  out  that,  lyith  few  exceptions,  the  verbal  noun 
goes  in  the  same  form  tbrough  all  Compounds  of  a  root.  The 
principle  is  used  in  the  analysis  of  a  number  of  Compound  verbs. 
nL  The  System  techt  and  the  imperfect  preterite  (pp.  91 
—126). 

This  chapter  treats  of  verbs  in  which  the  imperfective  and 
the  perfective  forms  comß  from  different  roots.  Incidentally  it 
contains  a  discussion  of  the  sjntactic  uses  of  the  imperfective 
and  the  perfective  preterite.  The  various  roots  of  which  the 
verb  kcht  is  made  up  are  considered  at  length  (pp.  91 — 116). 

Attention  should  be  called  to  the  happy  explanation  of 
the  puzzling  forms  idit  etc.  p.  115.  On  p.  95  there  are  some 
interesting  remarks  on  tbe  relative  forms.  It  is  pointed  out 
that  in  teil,  fil,  verbs  from  which  there  is  no  3.  pl.,  the  relative 
forms  are  tete  and  file,  From  this  it  seems  to  be  inferred  that 
the  relative  form  in  the  Singular  was  originally  e  (in  support 
of  this  might  have  been  added  the  fact  that  the  relative  form 
of  birt  is  berie).  Then  beresiberte  is  explained  as  due  to  the 
analogy  of  as,  *esti :  ata,  *senii.  The  forms  as,  ata  themselves 
are  not  further  explained.  The  analogy  might  have  operated 
when  the  copula  forms  were  still  *esy  *ete  or  the  like.  As  we 
have  Said,  the  syntactic  uses  of  the  imperfective  and  perfective 
preteiites,  so  far  as  they  can  be  discovered  from  the  Old  Irish 
Glosses  etc,  are  discussed  pp.  100—112.  The  Saga  literature,  in 
which  Zimmer  made  bis  discovery,  is  completely  neglected. 
That  the  use  of  it  is  not  free  from  risk  cannot  be  denied,  but 
it  is  obvious  that  such  syntactical  functions  can  be  best  studied 
in  continuous  prose.  However,  as  I  propose  to  deal  with  that 
elsewhere,0  I  will  not  discuss  it  here.  It  may  be  noted  that  on 
p.  109  it  is  pointed  out  in  passing  by  that  siassair  is  the  im- 
perfective preterite  to  doessid.  The  following  sections  deal  with 
other  verbs  in  which  the  System  is  made  up  of  different  roots: 
breih,  perfective  ro-uc-;  iabart^iBTe\  perf.  tora^;  toftarf* äff erre', 
pert  ((Mic-;  cor,  pert  rolä-;  focerd-,  perf.  rolä-]  finally  roir  is 
briefly  noticed.  On  pp.  119 — 122  there  is  an  interesting  dis- 
cussion of  tO'UC'  Einteiligere',  which  is  very  ingeniously  derived 
from  tO'UC'  'afferre'. 


>)  The  paper  has  now  appeared,  Trans.  Phil.  Soc  1900. 
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In  the  conclnsion  the  claim  of  Irish  to  a  place  of  hoDonr 
among  the  laDg^nages  that  distingoish  imperfecüve  and  perfective 
action  (de  perfektiverende  sprog)  is  strongly  asserted. 

A  few  isolated  points  may  be  noted.  On  p.  29  -roemi 
ßhould,  with  Thnrneysen,  be  corrected  to  -rocmiad.  On  p.  33 
ruguigter  is  passive,  not  deponent  On  p.  78  digal  etc.  are 
derived  from  fich-.  Bat  the  W.  dial  makes  this  impossible. 
Bather  we  have  Compounds  of  gal,  which  have  become  attached 
to  the  System  of  fcch-.  On  the  same  page  'toirsitis  shonld  be 
emended  to  -toissiiis.  On  p.  95  rosoicJ^  is  treated  apparently  as 
an  orthographical  variant  of  rosaig,  bat  I  do  not  know  of  e.  g. 
'Oig  as  a  variant  of  -atg  'drives'.  The  old  explanaüon  here  wül, 
I  think,  be  foand  to  be  the  right  one.  On  p.  87  there  is  a  fine 
explanation  of  don  in  dofarlaic  don  etc.  On  p.  107  the  ex- 
planation  of  -torbanad  is  improbable;  at  least  snch  a  modal  ose 
in  the  imperfect  is  anknown  to  me. 

Finally,  on  pp.  136 — 139  are  piinted  some  emendations 
and  explanations  of  Irish  Glosses.  Of  these  a  great  proportion 
are  excellent,  and  others  are  deserving  of  consideration.  Others, 
however,  are  either  certainly  wrong  or  open  to  grave  doabt. 
Thas  Wb.  3  b  28,  woald  not  the  translation  reqnire  bed  noibde? 
Wb.  8  d  28  shoald  be  cenmänom  accepisti.  Wb.  27  d  13  shoald 
be  cedacht  etarrobe  scribent  doiib,  Wb.  31  d  5,  da  is  right,  ba 
gives  no  satisfactory  sense.  Ml.  42  c  24,  there  is  no  reason  for 
an  Irish  snbjunctive.  Ml.  105 eil,  there  is  no  reason  for  ui 
imperfect  here;  leg.  with  Ascoli,  dodiurgaiha?  Fiacc's  Hymn 
L  11,  bat  cf.  Thameysen,  Rev.  Celt  VI,  332.  One  is  astonished 
to  find  here  some  thirty  emendations  or  explanations  which  have 
been  pablished  before,  for  the  most  part  in  periodicals  with 
which  every  Celtist  might  be  snpposed  to  be  familiär. 

It  is  impossible  to  conclade  this  notice  withont  calling 
attention  to  the  aathor's  pecaliar  method  of  citation,  or  rather 
of  non- citation,  for  there  is  hardly  any  reference  to  bis  prede- 
cessors.  To  sach  as  have  followed  the  coarse  of  Irish  philology 
this  matters  little,  bat  to  others  it  might  easily  convey  the 
Impression  that  the  book  is  more  original  than  it  really  is.  This 
is  an  nnfortanate  blemish  on  what  is  otherwise  a  most  excellent 
and  stimnlating  book. 

Prestwich,  near  Manchester.  J.  Steachan. 
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J.  Rh^s,  Celtic  Folklore,  Welsh  and  Manx.     Oxford  at  the 
Clarendon  Press  1901.    2  voll.    XLVI  +  718  pp.    8^ 

Mit  dem  1846  von  Ambrose  Merton  gefundenen  Worte 
folMore  wird  ein  grosses  Gebiet  bezeichnet,  das  nicht  nur  Sitte 
und  Aberglauben,  sondern  auch  Hausmärchen  und  Landessagen 
umfasst,  als  eine  vergleichende  Wissenschaft  aber  sich  fast  bis 
ins  Grenzenlose  erweitert.  Die  celtische  Volkskunde  muss  als 
eine  der  reichhaltigsten  und  anziehendsten  gelten.  Das  neue 
Buch  von  J.  Rh^s  behandelt  ausgewählte  Stücke  daraus,  vielfach 
nach  eigenen  Beobachtungen  in  Wales  und  auf  der  Insel  Man. 
Ein  grosser  Teil  des  Werkes  besteht  aus  Aufsätzen,  die  vor 
langen  Jahren  im  4.,  5.  und  6.  Bande  der  Zeitschrift  Y  Cym- 
mrodor  erschienen  sind;  dazu  treten  Erörterungen  über  die  ver- 
schiedensten Gegenstände  aus  dem  Bereiche  der  celtischen 
Mythenwelt,  von  denen  manche  schon  in  des  Verfassers  Celtic 
Heathendom  1888,  in  The  Arthurian  Legend  1891  und  in  The 
Welsh  People  1900  besprochen  sind. 

Da  haben  wir  das  schon  von  Gualterus  Mapes  in  der 
zweiten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  mitgeteilte  Märchen  von 
der  Fee,  die  nicht  mit  Eisen  berührt  werden  darf,  in  einer 
ganzen  Reihe  welscher  Fassungen,  die  damit  zum  Teil  jenes  von 
den  drei  unbeabsichtigten  Schlägen  verknüpfen;  die  Geschichte 
des  Eliodorus  aus  Giraldus;  die  des  Riesen  Rhito  aus  Gal&idus 
Monumetensis;  die  Jagd  auf  den  Twrch  Trwyth  in  den  Mabi- 
nogion;  den  Afanc  und  die  gigantischen  Ochsen;  die  elbischen 
Hasen  und  Hunde.  Wir  hören  femer  von  den  haarkämmenden 
Feeen,  die  die  Sterblichen  anlocken  oder  Kinder  stehlen;  von 
den  Elfen,  die  die  Hebamme  holen  oder  Wechselbälge  unter- 
schieben; von  andern,  die  für  kleine  Dienste  Geld  auf  dem 
Herde  niederlegen  oder  für  eine  angethane  Beleidigung  Rache 
nehmen;  von  den  Metten  (gtcatcn),  den  Eidechsen,  der  auf- 
gehängten Wäsche,  den  Eierschalen,  in  denen  man  Bier  braut, 
dem  Schatz  in  der  Höhle  und  auf  der  Brücke,  dem  öffnenden 
und  dem  schllessenden  Zauberwort,  den  drei  Ratschlägen  und 
anderm  mehr  aus  der  Fülle  der  indogermanischen  Märchen; 
namentlich  finden  wir  noch  eine  Dämonologie  der  Insel  Man. 
Auch  weniger  Mythisches  ist  eingestreut^  wie  die  Erklärung  des 
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caws  pob  'toasted  cheese',  was  heute  Welsh  rabbit  oder  nnrichtig 
rarebit  heisst,  und  die  Beobachtung,  dass  den  Fuss  des  Walisers 
vor  dem  des  Engländers  der  hohe  Spann  auszeichne.  Die 
methodische  Darstellung  des  mannigfaltigen  Stoffes  hat  der  Ver- 
fasser nicht  yersucht,  wiewohl  er  ihn  auf  zwölf  Kapitel  verteilt, 
und  so  ist  man  für  den  Index  dankbar,  der  uns  zurecht  weisen 
muss,  denn  das  Gredächtnis  nimmt  die  bunte  Beihenfolge  nicht  auf. 

Schätzbar  bleiben  die  aus  Y  Cjonmrodor  wieder  ab- 
gedruckten Elfenmärchen,  weil  es  dergleichen  in  welscher  Sprache 
nicht  allzuviel  giebt.  Crofton  Croker,  der  1825  zuerst  mit  einer 
hübschen  Sammlung  irischer  Märchen  in  englischem  Gewände 
hervortrat,  hat  in  den  andern  Ländern  celtischer  Zunge  die 
erfreulichste  Nachfolge  gehabt,  vor  allem  J.  F.  Campbell  im 
gälischen  Schottland,  F.  M.  Luzel  in  der  Bretagne  und  zuletzt 
Douglas  Hyde  und  andere  in  Irland,  wo  man  gleichfalls  erkannte, 
dass  an  der  unbefangenen  Überlieferung  des  Volksmundes  alles 
gelegen  ist.  Die  Waliser  haben  solchen  Leistungen,  wenn  man 
von  dem  Büchlein  Ysten  Sioned  des  ausgezeichneten  Silvan  Evans 
absieht,  wenig  an  die  Seite  zu  stellen.  Eine  verständige  Mahnung, 
die  Th.  Powell  1881  an  die  Landsleute  richtete,  scheint  wirkungs- 
los verhallt  zu  sein;  nach  Sh^s,  der  nur  noch  'bits  of  stories' 
finden  konnte,  ist  es  für  eine  umfassendere  Sammlung  zu  spät 
Was  ihm  aus  einem  ausgebreiteten  Bekanntenkreise  zugeflossen 
ist,  sucht  der  Verfasser  nach  den  Gauen  des  kleinen  Fürstentums 
topographisch  zu  sondei-n.  Das  will  heute  nicht  mehr  viel  be- 
deuten, wenn  man  das  Ahnliche  vergleicht  So  ist  es  bei  uns 
noch  in  manches  Erinnerung,  wie  W.  Mannhardt  1865,  auf  die 
Erforschung  der  ländlichen  Bräuche  bedacht,  'in  zwölfter  Stunde' 
einen  Aufruf  in  Deutschland,  Österreich  und  die  Schweiz  aus- 
gehen Hess,  der  in  unzählige  Dörfer  gedrungen  ist  und  allent- 
halben ein  Echo  geweckt  hat  Seine  in  der  Folge  entstandene, 
nach  den  Ui*sprungsörtem  geordnete  grosse  und  wertvolle 
Sammlung  ist  uns  ein  xitj/ia  lg  atl.  Am  Anfange  des  20.  Jahrh. 
ist  dergleichen  zu  unternehmen  freilich  sehr  schwierig;  denn 
das  Elfenvolk  hat  einen  Widerwillen  gegen  Eisenbahnen  und 
Zeitungen,  die  uralte  Sitte  verfällt  mehr  und  mehr  und  der  er- 
erbte Aberglaube,  wie  tief  er  gewurzelt  ist,  welkt  allmählich  ab. 

Ist  schon  die  Aufbringung  des  Stoffes  nicht  leicht,  so 
scheinen  bei  seiner  Bearbeitung  ausgedehnte  Belesenheit  und 
strenge  Methode  ganz  unentbehrlich.    Die  Waliser  sind  früh  von 
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dem  geistigen  Leben  fremder  Yolksstämme  berührt  worden  und 
haben  von  den  gälischen  sowohl  als  von  den  sächsischen  Nachbarn 
angenommen,  so  dass  es  in  manchem  Falle  der  gründlichsten 
Untersuchung  bedarf  um  festzustellen,  was  einem  jedem  gehört. 
So  findet  sich  z.  B.  das  Märchen  von  der  Hebamme  auch  bei 
den  Iren  (Jer.  Curtin,  Tales  of  the  Fairies  1895,  p.  42);  das  Bier- 
brauen in  den  Eierschalen  erzählt  man  nicht  nur  in  Irland, 
sondern  auch  in  den  schottischen  Hochlanden  (Y  Cymmrodor  7, 39) 
und  die  Brüder  Grimma  brachten  sogleich  zu  Crofton  Croker 
überraschend  Ähnliches  aus  noch  viel  fremdem  Gegenden  herbei; 
die  Elfen  sind  'unable  to  overcome  iron',  berichtet  AI.  Carmichael 
2,  257  von  den  Hebriden,  aber  W.  Mannhardt  (Wald-  und  Feld- 
kulte 1, 132)  weist  denselben  Glauben  aus  den  erstaunlichsten 
Entfernungen  nach.  Namentlich  werden  auch  nordische  Gebilde 
auf  die  celtischen  von  Einfluss  gewesen  sein.  Doch  dergleichen 
Wahrnehmungen  können  erst  in  zweiter  Eeihe  in  Betracht 
kommen  und  dürfen  uns  nicht  ablenken,  so  lange  wir  nicht  ein 
näheres  Ziel  erreicht  haben. 

Zuvörderst  ist  es  durchaus  geboten,  die  mythologischen 
Vorstellungen  der  celtischen  Stämme  in  ihrem  Zusammenbange 
zu  erfassen.  Das  dem  walisischen  folklore  hier  zugesellte 
manannische  ist  dabei  von  minderer  Bedeutung,  es  steht  dem 


1)  Die  Einleitung  zn  den  'Irischen  Elfenmärchen'  Yon  den  Brüdern 
Grimm  1826  war  fttr  die  Zeit,  in  der  sie  geschrieben  wnrde,  höchst  vortrefflich. 
Man  begegnet  in  biographischen  DarsteUungen  der  Behauptung,  sie  sei  vor- 
waltend Wilhelm  Grimms  Arbeit,  dem  auch  der  Löwenanteil  an  den  'Kinder- 
nnd  Hausmärchen  *  zuerkannt  wird  oder  wenigstens  so  erhebliche  Verbesserungen 
der  Fassung  zugeschrieben  werden,  dass  sein  Verdienst  an  dem  Werke  als  das 
überwiegende  erscheinen  muss.  Jacob  Grimm  schreibt  am  19.  Februar  1860 
an  Franz  Pfeiffer  über  seinen  Anteil  an  den  Märchen,  nach  einer  Bemerkung 
über  Prioritätsfragen,  denen  er  keine  Wichtigkeit  beilege,  mit  bestimmten 
Worten  wie  folgt:  'Mehr  liegt  mir  an  eine  andere  jetzt  hin  und  wieder  auf- 
tauchende Meinung  nicht  aufkommen  zu  lassen,  die  dass  die  Märchen  haupt- 
sächlich von  meinem  Bruder,  nicht  von  mir  ausgegangen  seien.  Ich  habe  für 
den  Ursprung  des  Werks  und  die  ersten  Ausgaben  gerade  so  viel  als  er, 
yielleicht  noch  mehr  gethan  (es  war  längst  mein  Plan  besondere  Forschungen 
über  die  Natur  der  Märchen  bekannt  zu  machen)  und  den  Wert  dieser  Über- 
lieferungen gleich  erkannt,  lebhaft  auf  die  Treue  der  Sammlung  gehalten  und 
Verzierungen  abgewehrt.  Die  spätem  Auflagen,  weil  ich  in  Grammatik 
versenkt  war,  Hess  ich  Wilhelm  redigieren  und  einleiten,  ohne  dass  meine 
Sorgfalt  für  Sammeln  und  Erklären  je  nachgelassen  hätte.  Wie  sollte  es  auch 
anders  sein  können?'    (Germania  11,249.) 

Ztltnlirill  t  «Mit.  Philologie  HI.  40 
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iriBchen  nahe  and  näher  noch  dem  schottischgälisdira.  Der 
Stoff  zur  celtischen  Volkskunde  ist  sehr  gross,  ob  wir  ihn  in  den 
Sagen  vergangener  Jahrhunderte  oder  in  den  M&rchen  des  Land- 
mannes  oder  in  seinen  altüberlieferten  Gebräuchen  sudien.  Man 
denke  tlber  Bh^'  Buch  hinaus  (um  nur  einiges  anzuführen)  an 
die  dusii  der  Alten;  die  drad  und  draeae  des  Genrasins  Ton 
Tilbury;  das  ganze  Volk  des  des  side  bei  den  G^en;  an  die 
baccdnaig,  die  hdndnaig^  die  geniti  glindi,  die  demna  aeair  in  der 
grossen  Täin;  die  drei  Heilrätinnen  oder  weird  sisters  in  der 
Schlacht  von  Mag  Lena;  an  den  ElMier  Dam  düi  oder  düenn 
in  den  irischen  Triaden;  den  Torcc  Dromma  leiihe;  den  Eeh  usee 
oder  den  Wasserhengst,  der  mit  der  Tochter  des  Priesters  von 
Olenn  Dalläin  jenen  Unhold  mit  Menschenkopf  und  einem  blase- 
balgartigen Leibe  zeugte  (YBL.  418  a);  an  das  Völkchen  der 
Luchra  und  Luprac&n  und  die  Alpluachra  oder  Earcluachra;  den 
schottisch-gälischen  Uruisg;  dann  an  die  walisischen  eUjßon,  die 
sich  von  giftigen  Schwämmen  nähren  (btcyd  ellyUon)  und  deren 
Handschuhe  die  Blütenglocken  des  Fingerhuts  bilden  (menyg 
ellyllon);  den  Gwyllt,  der  dem  irischen  GeiU  glinne  ent^richt, 
einem  Berggeist,  wie  man  sagt,  aber  nach  Dafydd  ab  Gwilym 
sitzt  er  bei  stürmischem  Wetter  oben  im  Mastkorbe;  —  fibenül 
spuken  die  Wahngestalten  bei  Galen  und  Britanniem  und  rufen 
lauter  denn  je  nach  einer  Mythologia  celtica. 

Der  Hauptname  für  die  walisischen  Elfen  ist  y  tyltvyüi  teg 
'die  schöne  Familie';  tylwyth  ist  zusammengesetzt  aus  ty  (ir.  tech) 
'Haus'  und  llwyth  (ir.  slichi)  'Geschlecht,  Stamm'.  Der  Ausdruck 
entspricht  dem  irischen  sluagh  sidh,  dem  englischen  'the  good 
people',  das  stille  Volk,  was  irisch  gelegentlich  durch  na  daoine 
mdiha  übertragen  wird  (G.  J.  1,  206).  Der  Verf.  giebt  keine  Er- 
klärung der  welschen  Bezeichnung,  aber  man  fragt  doch:  wessen 
Familie?  Die  Elfen  sind  die  Familie  des  Gwyn  ab  Nudd,  ihres 
Königs,  und  wohnen  im  Nebel,  im  Sumpf  und  in  der  Nacht 
Dafydd  ab  Gwilym  nennt  den  Nebel  gwan  dalar  Gwyn  a'i 
dylwyih  'das  öde  Grenzland  Gwyns  und  seiner  Familie'  54,52; 
oder  auch  (mit  Emendation  der  Lesart  in  den  Ausgaben) 

tyrau,  uchel  eu  helynt, 

tylwyth  Gwyn,  tcUaith  y  gwynt  — 

'die  hochragenden  Türme  der  Familie  Gwyns  und  die  Krone  des 
Windes'  54,39;  y  tylwyth  teg  heissen  die  Elfen  39,40.    Vom 
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Morast  sagt  derselbe  Dichter,  er  sei  Gwyns  Fischteich  und  die 
Wohnung  der  Gespenster  und  ihrer  Kinder: 

Pysgodlyn  i  Wyn  yw  ef, 
ab  Nudd,  a  hu  'n  ei  oddef: 
pydew  rhumg  gwaun  a  cheunanty 
plas  yr  ellyllon  a*u  plant    133,  23  fL 

Die  Eule  ist  Gwyns  Vogel,  edn  Gtcyn  ab  Nudd  ydyw  184,  40. 
So  wird  er  endlich  der  Böse,  der  den  Bösen  holen  möge:  Gwyn 
ab  Nudd  i'm  dwyn  123,  54;  wrth  Gwyn  esgar,  lafar  lef,  y  du 
leidr  y  del  adref  99,  71.  Ursprünglich  war  Gwyn  vielleicht  ein 
Dämon  des  Winters,  der  an  den  Kaienden  des  Mais,  bob  duw 
iaJan  mei  (KB.  1, 113. 134),  einen  Kampf  zu  bestehen  hatte.  Der 
Name  entspricht  zweifellos  dem  irischen  Finn  (Celtic  Heathendom 
p.  179).  Besteht  eine  Verwandtschaft  des  welschen  tylwyth  Gijoyn 
mit  dem  irischen  teglach  Fhinn,  das  aus  der  ossianischen  Poesie 
bekannt  ist?  Hat  auch  der  Mythus  von  Finn  in  Beziehung  zu 
den  Jahreszeiten  gestanden?  Ich  erinnere  an  jenes  Winter- 
gedicht des  Finn  Füii  co  brdth  im  Buche  von  Leinster  208  a  und 
sonst  (GGA.  1887,  p.  184  f.;  RC.  11, 130),  an  das  Mailied  in  seinen 
Macgnimartha  (RC.  5,  201)  und  an  die  mystische  Erzählung  von 
seiner  Wiedergeburt  (LU.  133  a).  Die  Kaienden  des  Mais  (6eaZ- 
taine)  und  die  Winterkaienden  (satnhain)  bildeten  auch  im  Leben 
der  Fianna  Zeitabschnitte  (Keating,  History  transl.  by  O'Mahony 
p.  345).  Unter  den  Vorfahren  Finns  war  Nuadha  Necht,  wie 
Eeating  hervorhebt:  Biodh  a  fhios  agad  a  leighthöir  gurab  6  an 
Fionn  so  an  ceatkramhadh  glun  o  Nuadha  Neacht  righ  Laighean, 
Muim  Muinchaomh  inghean  Taidhg  mic  Nuadhadh  draoi  Chathoir 
möir  fa  mdfhair  dhö,  etc.  —  so  nach  einer  Handschrift  des  Forus 
feasa  vom  Jahre  1659,  mit  Übergehung  des  Cumhall  mac  Tr6nmor, 
den  O'Mahony  an  der  Stelle  einfügt.  Dass  Finn,  der  Nachkomme 
des  Nuadha,  ursprünglich  mehr  ein  Weiser  als  ein  Kriegsheld 
war  und  dass  sich  Gwyn  ab  Nudd  erst  im  spätem  Mittelalter 
zum  König  der  Elfen  entwickelt  hat,  ist  wohl  nicht  zu  leugnen, 
und  dass  sich  in  Finn  mac  Cumhaill  Mythologisches  mit  Ge- 
schichtlichem verbunden  hat,  wahrscheinlich. 

Trotzdem  kann  nur  von  einer  Möglichkeit  die  Rede  sein, 
denn  die  Identifizierung  gälischer  und  britannischer  Personen- 
namen erheischt  grosse  Vorsicht.  Wenn  sich  dergleichen  nicht 
widerlegen,  aber  auch  nicht  bündig  beweisen  lässt,  so  führt  es 

40* 


Digitized  by 


Google 


610  ERSCHIENENE  SCHRIFTEN. 

die  üntersnchimg  meist  auf  einen  toten  Strang.  So  ergeht  es 
uns  mit  Seithenhin  in  dem  alten  Gedichte  im  BBC.  53b,  der 
hier  p.  385  als  der  irische  Setanta  Beg  oder  Cuchulainn  gedeutet 
wird.  Liegt  es  nicht  näher,  an  saith  (ir.  secht)  'sieben'  und  an 
einen  Namen  wie  Myrddin  fab  Saith  gudyn  D.  G.  113,  7,  oder 
aber  (denn  es  fehlen  alle  Beweise)  an  einen  Namen  auf  -antinus 
zu  denken?  Heisst  March  ab  Meirchion  oder  Amheirchion 
wirklich  *steed  son  of  steeding'  (p.  231.  435.  439)  und  nicht 
vielmehr  Marcus  filius  Marciani  oder  ab  Marciano?  Volks- 
etymologie ist  es,  wenn  man  den  walisischen  March  das  Schicksal 
des  Iren  Labraid  Lore  erleben  lässt. 

Der  Verfasser  verharrt  (p.  569.  645)  bei  seiner  Meinung  und 
knüpft  weitgehende  Folgerungen  an  die  Hypothese,  dass  Don  in 
solchen  Namen  wie  Gwydion  ab  Don  der  Name  einer  Frau  sei, 
da  einerseits  die  Aranrot  merch  Don  im  Mabinogi  dem  Math 
bezeichnet  werde  als  dy  nith  verch  dy  chwaer  'deine  Nichte,  die 
Tochter  deiner  Schwester'  RB.  1,  68  (wie  ähnlich  Gwalchmei 
mab  Gwyar  nei  y  Arthur  vab  y  chwaer  ae  gevjmderw  Aed,  1, 114), 
und  andrerseits  Aryanrot  verch  Veli  in  den  Triaden  vorkomme 
(BB.  1,  298).  Aber  m.  K  folgt  daraus  nicht,  dass  Beli  Amhanogan 
(Beilinus  ab  Minocanno),  der  König  von  Britannien,  der  Vater 
dieser  Frau  und  dass  Don  ihre  Mutter  sei  (ein  Irrtum,  in  den  vor 
Eh^  Lady  Guest  3,  258  verfallen  ist),  sondern  jene  Aranrot,  die 
unter  eigentümlichen  Verhältnissen  Zwillingen  das  Leben  schenkte 
(RB.  1,  68),  ist  von  dieser  Aryanrot,  der  Tochter  Belis,  der  Frau 
des  Lliaw  und  der  Mutter  des  Gwenwynwyn  und  des  Gwanar, 
gänzlich  verschieden.  Die  lokale  Legende  von  Math  hat  mit 
der  pseudohistorischen  von  Beli  mawr  nicht  das  Mindeste  zu 
thun.  In  einem  Texte  der  Triaden  heisst  denn  auch  des  letztem 
Tochter  vielmehr  Arauron  ferch  Beli  (MA.  412  a). 

Don  ist  nach  der  regelmässigen  Form  der  celtischen 
Filiation  der  Vater  der  Aranrot,  des  Gwydion  und  seiner  Brüder. 
Darüber  lassen  die  walisischen  Antiquare,  die  dem  Ursprung  der 
Legenden  näher  standen,  durchaus  keinen  Zweifel.  Die  lolo 
Manuscripts  p.  81  f.  4711  widmen  diesem  Helden  Don  einen 
besondem  Abschnitt,  der  einem  alten  genealogischem  Buche 
entnommen  ist  Damach  war  Don  hrenin  LlycMyn  a  Duiyn 
'der  König  von  Lochlann  und  Dublin',  der  angeblich  im  Jahre 
267  die  Iren  nach  Nordwales  führte,  wo  sie  129  Jahre  gesessen 
haben;  er  war  eine  Geissei  für  das  Land  (IM.  78),  dieser  Don  Bm 
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(ib.  263,  20).  Und  Gwydion  der  Ire,  der  Solin  des  Don,  war  in 
Wissenschaften  und  Künsten  hochberühmt;  er  wird  genannt 
Gtoydion  wydäel  ap  Don  ap  Dar  ap  Daronwy  (ib.  82.  472). 
Mass  es  nicht  befremden,  dass  Eh^s  alles  dieses  dem  Leser 
verschweigt,  obwohl  er  den  übrigen  Inhalt  der,  früher  von  ihm 
übersehenen,  Seiten  der  lolo  MSS.  reichlich  kommentiert?  Er 
sagt  nur  (p.  569):  'The  name,  however,  of  the  leader  of  the  Goidels 
arrayed  against  Cadwalion  may  be  regarded  as  nnknown'. 

Hat  nnn  an  einer  britannischen  Göttin  Don  die  irische 
Göttin  Dann  keine  Stütze,  so  ist  auch  die  Erklärung  der  Tuath 
d6  Danann  als  'des  Volks  der  Göttin  Dann',  die  Rh^s  verteidigt, 
m.  E.  haltlos.  Dass  ein  dia  Dann  'Göttin  Dann'  der  gäUschen 
Ausdrucksweise  nicht  entspricht,  wird  wohl  jeder  zugeben;  viel- 
mehr heisst  es  in  bandea  Nympha  'die  Göttin  Nympha',  Togail 
Troi  84,  oder  Brigü  bandee  'die  Göttin  Brigit',  Cormac  s.  v. 
Brigit.  Für  König  David  sagt  man  entweder  in  ri  Ddibhi 
oder  emphatisch  Ddibhi  in  ri  oder  gewöhnlich  Ddibhi  ri  (w. 
Dafydd  frenin),  aber  nicht  ri  Ddibhi.  So  muss  wohl  Tuath  d6 
Danann  'das  Volk  Gottes  von  Dana'  oder  'das  göttliche  Volk 
der  Dana'  bedeuten;  und  da  Dd  chich  Danainne  auf  das  ältere 
Da  chich  Änann  zurückzuführen  ist,  so  schliesst  man  gewiss 
nicht  unpassend,  dass  es  ursprünglich  auch  Tuath  d6  Anann 
geheissen  habe,  'das  göttliche  Volk  der  Göttermutter  Ana'  oder 
'Irlands'.  Ob  die  Göttin  Ana  oder,  wie  andere  wollen,  Ana  mit 
der  Feeenkönigin  iine  von  Limerick,  die  in  andern  Teilen 
Irlands  Aebhinn,  Aoibhell  oder  Eibhlinn  oder  üna  oder  Grian 
heisst,  verwandt  ist,  bleibe  dahingestellt. 

Der  Verfasser  hat  einige  Etymologieen  in  sein  Werk  auf- 
genommen, die  wahrscheinlich  nicht  allgemein  überzeugen  werden, 
wie  dim  in  penardim  =  du  (p.  225,  The  Welsh  People  p.  38); 
hyspys  von  der  Wurzel  des  ir.  atchi  (p.264,  schon  Cymmr.6,211); 
ceuri,  ein  gelegentlicher  Plural  von  cawr  'Riese',  von  cadr, 
armor.  caer  (p.  280);  enw  und  enaid  (p.  625);  fenodyree  der 
manannische  Waldschrat,  pilosus  satyr,  aus  dem  Nordischen 
(p.  286).  Die  Kenning  für  den  Ocean  ist  nicht  Mor  Neifion 
(p.  445),  sondern  Llys  Neifion  (IM.  89).  Gwrach  y  rhibyn  (p.  453) 
wird  bei  Croker,  vermutlich  nach  0.  Pughes  mündlicher  Mit- 
teilung, als  'die  Geiferhexe'  erklärt. 

Den  alten  Namen  der  Themse  TamMs  will  der  Verf. 
Tamesis  sprechen  und  bei  Dio  Cassius  scheint  die  Überlieferung 
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wirklich  zwischen  Ta/äaa  und  Ta/ifjöa  za  schwanken.  Dem 
welschen  Tafwys  entspricht  aber  die  mittelalterliche  Nebenform 
Tamensis  fluvios,  die  bei  Galfridas  mehrfach  (4,  3.  5, 16.  7,  4) 
nnd  sonst  vorkommt^  sowie  w.  mtoys  ans  mensa,  dwys  ans  densos, 
pwys  ans  pensnm  entstanden  sind.  So  ist  anch  das  französisdie 
Tamise  ans  Tamensis  zn  erklären,  sowie  pm  aus  prensns,  p<M 
ans  pagense,  marquis  ans  marchensis.  Über  die  Darstellung 
eines  lat  ^  dnrch  w.  wy  ygL  übrigens  W.  Meyer-Lübcke  in 
dieser  Zeitschrift  1, 474. 

Ychen  hannatcc  BB.  1, 121  ist  nach  dem,  was  S.  Eyans  im 
Wörterbache  beibringt^  kanm  in  mannatvc  zn  verbessern  (p.  580X 
denn  dieses  bedeutet  'ein  Mal  habend'  Ton  man  'Fleck',  So 
heisst  Helena  EUfi  vannawc,  weil  sie  ein  Mal  zwischen  den 
Brauen  hatte,  'notam  inter  duo  supercilia  habens',  Dares  Phrygins 
c.  12,  was  der  Waliser  überträgt:  a  man  oed  yrwg  y  dtcy  uel 
ac  am  hynny  y  gelwit  hi  Elen  vanatcc,  BB.  2, 12;  ygL  die  Triaden 

1,  297,  wo  man  den  Ausdruck  falsch  verstanden  hat 

Die  alten  Worter  oeih  ac  anoeih  erklärt  der  Verf.  aus 
cyfoeth  =  ir.  cumacht  'Macht'  und  'Nicht-Macht'  (p.  619),  was 
gewiss  möglich  ist,  nur  stimmt  die  Bedeutung  nicht  recht  zu  den 
Belegen,  die  S.  Evans  s.  v.  anoeih  gesammelt  hat  Ein  kahles 
Land  heisst  oeth,  ein  bewachsenes  anoeih  (IM.  186);  was  nach 
aussen  (tu  faes)  ist,  heisst  oeih,  das  nach  innen  gelegene  {ia 
mewn)  heisst  anoeüi  (IM.  187.  263);  so  hat  eine  Höhle  ihr  vom 
und  hinten,  tvyth  ac  annwyth  (MA.  900a);  so  auch  eine  Stadt 
ihre  äussern  und  innem  versteckten  Teile,  oeth  ac  anoeih  (BB. 
1, 104  IM.  263).    Arthurs  Grab  ist  anoeih,  gehebnnisvoU  (Skene 

2,  32);  schwer  zugängliche  Dinge  heissen  anoeiheu  (BB.  1, 125. 
128.  132).  Das  tetdu  oeth  ac  anoeih  (Skene  2,  31)  möchte  ein 
Geschlecht  sein,  das  in  die  Erscheinung  treten  und  verborgen 
sein  konnte,  von  dem  man  nicht  weiss,  puy  vynt  uy  puy  eu  ncges. 
Das  Wort  oeth  scheint  adjektivische  Greltung  zu  haben,  küm 
aber  sehr  wohl  aus  einem  Substantivum  hervorgegangen  seÜL 
Vielleicht  entspricht  es  dem  irischen  uchi  'die  Brust',  dann  'die 
Vorderseite';  a  hucht  heisst  'coram',  i  nucht  in  tsleibe  'am  Fusse 
des  Berges',  re  hucht  in  tsleibe  'vor  dem  Berge'  etc.  Demnach 
wfirde  oeth  das  Vordere,  Nähere,  Offene,  Zugängliche,  Sichtbare, 
Deutliche  und  anoeih  das  Hintere,  Feme,  Verschlossene,  Ver- 
steckte, Unsichtbare,  Geheimnisvolle  bezeichnen.  Auf  Wesen 
bezogen,  scheinen  die  Ausdrücke  jenem  andern  ffir  die  sichtbare 
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und  die  unsichtbare  Welt  parallel  zu  sein,  nämlich  ir.  domun 
:  w.  *dwfn  *die  Welt'  und  ir.  *andofnun  :  w.  annwfn,  annwn 
(aus  andwfn)  'die  Unterwelt'. 

Der  Verfasser  billigt  ausdrücklich  p.  681  eine  unlängst  auf- 
gestellte Lehre,  die  einen  Ausblick  in  das  höchste  Altertum  zu 
eröffnen  scheint.  Nach  J.  Morris  «Tones  ist  aus  syntaktischen  Er- 
scheinungen in  den  celtischen  Sprachen  die  Thatsache  zu  folgern, 
zu  der  auch  anthropologische  Funde  gut  stimmen  wurden,  dass 
die  britannischen  Gelten  von  den  vorceltischen  Bewohnern  der 
Insel  ein  Satzgeffige  in  ihre  Bedeweise  aufgenommen  haben,  das 
diese,  namentlich  die  Picten,  aus  frühem  Wohnsitzen  in  Nord- 
afrika mitgebracht  hätten.  Er  findet  überraschende  Überein- 
stimmung in  der  welschen  Syntax  mit  der  der  alten  Ägjrpter 
und  der  Berber.  Um  es  an  einem  merkwürdigen,  von  Jones 
übrigens  nicht  angeführten  Beispiele  zu  zeigen,  so  hat  sich  in 
der  emphatischen  Form  des  welschen  Pronomens  yntev  oder  yntef 
(wohl  aus  dem  Artikel  int-  und  dem  Pronomen  em  zusammen- 
gesetzt) aus  der  Bedeutung  *er,  es  seinerseits'  eine  konjunktionale 
'aber'  entwickelt,  z.  B.  a  rei  yntev  ysyd  yn  uffern  *quae  vero  in 
infemo  sunt',  LA.  57, 5.  Das  Wort  für  *  er'  heisst  im  Ägyptischen 
entof  (aus  einem  pronominalen  Stamme  ent-  und  dem  Suffix  der 
3.  Sg.  -/);  es  ist  aber  zugleich  eine  gewöhnliche  Konjunktion  in 
der  Bedeutung  'dagegen'.  Wer  möchte  nun  behaupten,  nicht, 
dass  die  beiden  Wörter  formverwandt  seien,  sondern  dass  die 
abgeleitete  konjunktionale  Bedeutung  in  der  spätem  welschen 
Sprache  ohne  eine  Einwirkung  der  altem  ägjrptischen  nicht 
denkbar  sei?  Wie  in  diesem  Falle  verhält  es  sich  in  allen 
übrigen,  wenn  man  der  Sache  auf  den  Gmnd  geht.  Aus  gar 
vielen  Sprachen  könnte  man  in  der  Konstruktion  des  Subjekts 
und  des  Prädikats,  in  der  conjugatio  periphrastica,  in  der  Art 
der  Hervorhebung,  in  der  Suffigierung  der  Pronomina,  im  Gebrauch 
der  Partikeln  u.  s.  w.  ein  dem  celtischen  ganz  ähnliches  Ver- 
fahren nachweisen.  Wenn  der  Mangel  oder  das  Absterben  der 
Flexion  die  Zuflucht  zu  syntaktischen  Mitteln  zu  nehmen  nötigt, 
so  ist  es  nicht  verwunderlich,  wenn  sich  sonst  weit  getrennte 
Sprachen  in  der  Wahl  dieser  Mittel  begegnen. 

L.  Chb.  Stebn. 
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Irische  Texte  mit  Übersetzungen  und  Wörterbuch,  heraus- 
gegeben von  Wh.  Stokes  und  K  Windisch.  Vierte  Serie, 
1.  Heft.    Leipzig,  S.  Hirzel,  1900.    XIV  +  438  Seiten. 

Dieser  Teil  der  wertvollen  Sammlung  enthält  eine  neue, 
von  Stokes  besorgte  Ausgabe  der  'Acallam  na  senörach'  mit 
Varianten  und  nützlichen  Indices  rerum,  nominum  et  vocabulorum. 
Es  sind  dazu  die  vier  leider  nicht  vollständigen,  aber  sich  ziemlich 
ergänzenden  Pergamenthandschriften  des  Werks  benutzt  Die 
älteste,  Land  610,  konnte  für  ein  Sechstel  zu  Grunde  gelegt 
werden,  das  Meiste  beruht  aber  auf  dem  Texte  des  Buchen  von 
Lismore,  dessen  Editio  princeps  mit  einem  gelehrten  Eonunentare 
und  einer  meisterhaften  Übersetzung  St  H.  O'Grady  zu  verdanken 
ist  Das  Werk  heisst  'die  Unterredung  der  Alten',  AccaUaim 
na  senörach,  Zeile  2702,  oder  ImacaUaim  na  senörach,  Z.  5363, 
(denn  der  üativus  acallaim  tritt  in  der  spätem  Sprache  an  die 
Stelle  des  alten  Nominativs  acallam),  und  ist  seinem  Inhalte  nach 
im  Wesentlichen  eine  Bearbeitung  des  'Dinnshenchas  Erenn' 
oder  der  irischen  Heimatskunde  mit  durchgehender  Beziehung 
auf  den  ossianischen  Sagenkreis,  dem  in  dem  altem  Dinnshenchas 
nur  eine  kleinere  Rolle  zugeteilt  war,  und  der  Form  nach,  wie 
H.  Zimmer  es  ausdrückte,  eine  Rahmenerzählung.  Wenn  das 
Werk  im  Dinnshenchas  von  Tonn  Clidna  nach  dem  Buche  von 
Ballymote  wie  auch  nach  den  MSS.  von  Rennes  und  Edinburg 
erwähnt  wird,  so  beweist  das  für  sein  Alter,  dass  es  in  der 
zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  vorhanden  war;  es  ist  dies 
ein  späterer  Zusatz,  der  im  Buche  von  Leinster  und  in  Rawlinson 
B.  506  noch  fehlt  Nimmt  man  den  Charakter  der  Sprache  hinzu, 
so  wird  man  wohl  sagen  dürfen,  dass  diese  Form  der  Sage  von 
den  Fianna  etwa  am  Ende  des  13.  oder  in  der  ersten  Hälfte  des 
14.  Jahrhunderts  entstanden  ist  Eeating,  der  andere  Erzählungen 
aus  demselben  Sagenkreise  anführt,  scheint  diese  nicht  gekannt 
zu  haben.  Man  freut  sich,  nun  ein  in  der  gälischen  Litteratur 
wichtiges  Werk  in  der  Vollständigkeit,  die  noch  erreichbar  war, 
und,  soviel  sich  ohne  Vergleichung  der  Handschriften  urteilen 
lässt,  in  zuverlässigem  Abdmcke  vor  sich  zu  haben.  Zu  den  in 
der  gegenwärtigen  Ausgabe  zum  ersten  Male  edierten  und  über- 
setzten Stücken  seien  einige  Bemerkungen  gestattet 
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Seite  115,  227,  Z.  4068  airfitechachaib,  von  airfitech  oder 
airfidech  7720,  gen.  airfidig  7721,  ist  eine  auffallende  Form  und 
auch  kaum  als  eine  Ableitung  von  airfitid  zu  erklären.  Man 
sollte  airfitechaib  erwarten. 

ib.  Z.  4069  An  iuc-sam  mnd  imda  atnlaid  'And  did  he 
endow  many  women  thus?'  etc.  Tabairt  scheint  hier  wie  oft 
'vergeben,  verheiraten'  zu  bedeuten;  die  Aussteuer  (coibcJn)  wird 
besonders  erwähnt. 

S.  156,  228,  Z.  5681  firchara  *a  true  lover'  —  vielmehr 
(wie  Keating,  Three  Shafts,  ed.  Atkinson,  p.  297,  und  sonst 
fiorchara)  'ein  Freund',  dem  man  Geheimnisse  mitteilt. 

S.  157,  229,  Z.  5709.  Oscar  erhält  von  Finn  für  seine  junge 
Frau,  eine  Elfin,  auf  den  Zeitraum  von  sieben  Jahren  das  Schloss 
in  Allen  angewiesen,  7  faghaib-si  fein  inad  ossin  amach  di  'and 
thenceforward  do  thou  thyself  leave  the  place  to  her'.  Hier  hat 
eine  Verwechselung  von  fagaib  mit  fdcaib  stattgefunden;  der 
Sinn  ist:  'und  darnach  besorge  du  ihr  selbst  eine  Stätte'. 

S.  158,  231,  Z.  5753  isseic  für  isidhe,  die  merkwürdige  Form, 
über  die  Zimmer  (KZ.  32,  215)  gehandelt  hat. 

ib.  Z.  5766  'Modien  do  iiacht,  a  m'anum,  a  Fhind\  ar  ri 
Muntan,  Us  tairise  linde  ind  fhaeilte  sin\  Welcome  is  thy 
arrival,  my  soul,  0  Find,  and  loyal  is  this  greeting  of  ours.  Hier 
ist  etwas  ausgelassen,  denn  die  letzten  Worte  spricht  der  An- 
geredete. 'Sei  willkommen,  0  Finn!'  sagte  der  König  von 
Munster.  (Worauf  Finn  erwidert.)  'Das  Willkommen  scheint 
uns  aufrichtig',  und  der  König  dann  fortfährt:  Is  tairise  6n.  'Es 
ist  aufrichtig'.  Dieselben  Worte  werden  Z.  6903  übersetzt:  'Deiw 
to  US  is  this  welcome';  cf.  6106. 

S.  160,  233,  Z.  5825  Dogenum,  ar  in  maccaem.  'We  will  do 
it,  says  the  youth.'    Lies  dogen  um  'ich  werde  es  wirklich  thun'. 

S.  161,  234,  Z.  5863.  Von  dem  Orte  Cuillenn  heisst  es: 
Ocus  is  annseo  donith  in  flaiih  Find  tri  catha  don  Fhein  cadia 
bliadna,  7  is  annseo  doberthea  7  do  toghtha  curaid  re  gaisced  a 
ninad  cacha  marbtha  S  fhiannaib  Eirenn.  'Here  too  in  every 
year  the  lord  Find  used  to  deliver  three  battles  to  the  Fiann, 
and  Champions  were  brought  and  chosen  for  valour  in  place  of 
all  the  Fiann  that  were  killed.'  Es  ist  nicht  glaublich,  dass 
Finn  seinen  eigenen  Truppen  alle  Jahre  drei  Schlachten  geliefert 
haben  sollte.  Es  ist  zu  übersetzen:  'Und  hier  bildete  Finn  all- 
jährlich drei  Regimenter  aus  den  Fianna,  und  daselbst  wurden 


Digitized  by 


Google 


616  ER8CHIBNENE  SCHRIFTEN. 

herbeigefülirt  und  ausgewählt  Ritter  des  Waffendienstes  als 
Ersatz  für  alle  (in  dem  vorangegangenen  Zeiträume)  Gefallenen'. 
In  Cuillenn,  wo  also  die  Rekruten  gemustert  und  eingekleidet 
wurden,  gab  es,  wie  in  noch  drei  Örtem,  ein  Zeug-  und  Gewand- 
haus (etatgi  lighda  lendmaissecha)  oder,  im  militärischen  Kauder- 
welsch, ein  Montierungsdepöt  Dass  die  Fianna  drei  catha  oder 
Regimenter  {tri  catha  na  fcinne  LL.  297  a  25)  bildeten,  wird  in 
der  Acallaim  oft  gesagt,  nur  in  Fällen  der  Mobilmachung  wurde 
ihre  Zahl  auf  sieben  erhöht. 

S.  169,  218,  Z.  6138.  In  comßat  hias  duine  am  degaid-si 
hithi'Si.  So  long  as  any  one  shall  foUow  me  ye  shall  be . . .  'So 
lange  jemand  in  meinem  Gefolge  ist,  sollt  ihr  es  (auch)  sein.' 
Die  Einschiebung  von  a  tuillcd,  eigentlich  seine  Zugabe,  (ans 
Franc.  7  tuilled?)  hinter  bithisi  ist  vielleicht  nötig. 

S.  174,  243,  Z.  6295.  Das  bUadain  quartiU  'das  Quartil- 
Jahr',  das  der  h.  Patrick  erläutert,  scheint  von  astrologischen 
Aspekten  abhängig  zu  sein.  QuartiU  kann  kaum  etwas  anderes 
sein  als  engl  quartile,  altfranz.  quartü,  quarti  (Godefroy  6,  487X 
gleichbedeutend  mit  quadrat,  quadrature,  die  astronomische 
Quadratur,  d.  h.  die  Stellung  eines  Gestirns  (z.  B.  des  Planet^ 
Mars)  zu  einem  andern  (etwa  der  Sonne)  in  einem  Abstände  von 
90  Längengraden  des  Himmelsglobus  oder  um  den  vierten  Teil 
des  Tierkreises.  In  dem  fraglichen  Jahre,  das  zwischen  zwei 
Jahrtausenden  eintreten  soll,  sei,  heisst  es,  ein  Monat  ohne  Mond 
(oder  Mondschein?),  ein  Monat  ohne  Monat  (oder  Monatsnamen 
oder  Sternbild  im  Tierkreise?)  und  ein  Monat  mit  drei  ver- 
schiedenen Monden.  Ob  des  Rätsels  Lösung  im  29.  Februar 
liegt  (an  welchem  die  Erörterung  stattgefunden  haben  würde), 
mag  das  lucht  dirmhe  easga  entscheiden,  denn  diese  supersubtile 
Frage  scheint  mehr  zur  Kompetenz  des  Meisters  Alcofribas  als 
zu  der  des  heiligen  Patrick  zu  gehören. 

ib.  Z.  6302  i  tur  ar  cesta  reomaind,  'in  the  cour8e(?)  of  our 
previous  question';  wohl  eher  'in  der  vorherigen  Untersuchung 
unserer  Frage';  cf.  tur  .1  iarraidh  O'Dav.,  tür  A,  iarraidk 
sgrüdadh  O'CL,  Ir.  Texte  3,  200. 

S.  175,  245,  Z.  6335  ara  ndentar  cruinde  7  cessacM,  'for 
whom  gathering  and  grudging  are  practised';  doch  wohl:  'das 
womit  oder  was  zusammengescharrt  und  geknausert  wird'. 
CeasadU  ar  findet  sich  auch  Oss.  3, 122,  aber  es  scheint  ihm  hier 
die  Bedeutung  'parvispendia'  (Ir.  GL  280)  zuzukommen. 


Digitized  by 


Google 


IBI8CHE  TEXTE.  617 

S.  184,  249,  Z.  6644.  Ni  nicuih  in  carpat  ri  roind  7  in 
catpat  uile  do  Pdtraic.  *Not  good  is  this  chariot  at  breaking, 
and  it  is  all  for  Patrick.'  So  sagt  ein  junger  Mann  um  dem 
Heiligen,  dessen  Wagen  auf  der  Eeise  zerbrochen  war,  den 
seinigen  anzubieten.  Eoind  bedeutet  'teilen,  zuteilen',  z.B.  ein 
Haus,  das  mit  andern  geteilt  wird,  in  dem  jedem  das  Seine  zu- 
geteilt oder  angewiesen  wird.  So  heisst  es  im  Gedichte  des 
C!ormacän  6iges: 

Adhaigh  dun  itid  AiUinn  uair  .  tanaic  an  sneachta  a  nairiuaidh 
rob  tat  ar  dtoighe  cen  roinn  .  ar  gcochaill  chorra  chrocoinn. 

'Als  wir  nachts  im  kalten  Aillinn  waren,  kam  der  Schnee  aus 
Nordosten.  Da  waren  unsere  absonderlichen  Fellmäntel  unsere 
Häuser  ohne  Zuteilung';  jeder  hüllte  sich  in  seinen  Mantel.  Im 
Sprichwort  sagt  man:  ni  thig  aontigheas  gan  roinn  'Keine  Haus- 
genossenschaft ohne  Zuteilung'  oder  'Mitteilung'.  Daher  auch 
die  obigen  Worte:  'Nicht  gut  ist  der  Wagen  (mit  einem  andern) 
zu  teilen  (oder  'abzuteilen')  und  er  gehört  ganz  Patrick.'  Der 
Heilige  belobt  den  jungen  Mann  wegen  seiner  eleganten  und 
bestimmten  Ausdrucksweise  (co  grind). 

S.  205,  259  erwähnt  der  raschfüssige  Cailte  in  einigen 
Strophen  die  Gelegenheiten,  bei  denen  er  einstmals  seine  drei 
Meisterstücke  im  Laufen  geleistet  habe.  Diese  werden  auch 
sonst  erwähnt,  namentlich  in  einem  alten  Gedicht  im  Dean's 
book  Nr.  17  mit  dem  Anfange  jEfeym  tosk  goskla  Fynn  Theigh 
mi  tosg  a  dh'  fhuasgladh  Fhinn,  das  irisch  nicht  vollständig  er- 
halten zu  sein  scheint.  Der  erste  Lauf,  nach  Land:  dar'  gahus, 
ha  caem  mo  ritk,  lanamain  gach  fiadha  ar  hiih  'als  ich  ein  Paar 
von  jedem  wilden  Tiere  fing',  ist  der  eigentliche  Gegenstand 
jenes  merkwürdigen  Gedichtes  und  kommt  auch  in  einer  von 
K  Meyer  in  dieser  Zeitschrift  1,  458  aus  dem  Buche  von  Lecan 
edierten  Erzählung  vor.  Er  wird  noch  Z.  3615  und  4978 
erwähnt,  an  der  letztem  Stelle  mit  dem  Ausdrucke  corrimirchi, 
nach  0'  Gradys  Übersetzung,  '  the  odd  drove ',  was  sonst  in  chorri- 
mirffi  CZ.  1,  459  oder  a  chortfmryt  keilia  Rel.  celt  1,  75  ge- 
schrieben wird.  Der  zweite  Lauf  dar  cuirisa  . . .  fa  all ,  atha 
ocus  muillidh  ijrenn  (so  in  Land,  wohl  nicht  mit  Sicherheit  zu 
lesen)  entspricht  den  Worten  in  Dean's  book  (1,  72):  no^  char 
aggis  reim  linn  ahah  na  mvllin  in  Eirrin  nachar  fhacas  re 
mlinn  ätha  na  muilean  i  nEirinn.    Cailte  rühmt  sich  also  seiner 
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Zerstdmng  der  Backöfen  und  der  Mahlen  in  Irland,  derselben 
That,  von  der  in  einer  andern  Erzählung  (S.  G.  247)  die  Bede 
ist;  hier  heissen  die  Objekte  (Uha  ocus  muiUe  oder  mu^  (welsch 
odynau  a  melinau);  den  Plnral  mutlii  von  muileimn  erwähnt 
Coneys  und  muiUe  (et  muiUi  Tripart  210)  oder  bei  Land  muüUdh 
steht  für  muilne.  O'Grady  übersetzt  muiUe  sowohl  als  muüle 
'millbeams',  als  pL  von  mal  Der  dritte  Lanf  Cailtes  dar  leigius 
Idigh  do  huaib  a  nJErinn  alaind  adfuair  entspricht  den  Worten 
im  Dean's  book:  ni  leich  di  legin  fa  boyhtcäh  doyhis  sin  nerrin 
atctcor  Mie  Kälber  liess  ich  unter  die  Kühe',  dass  sie  ihnen  die 
Milch  nahmen;  und  auch  dieser  Frevel  wird  S.  G.  247  erwähnt: 
ro  leigsem  har  laeig  co  becJd  dochum  a  tnbuair  i  noinfecht. 

S.  218  f^  269.  Diese  Stelle  ist  nicht  riditig  verstanden.  Es 
wird  erzählt,  wie  der  König  von  Connacht  durch  Cailte  drei 
Figuren  von  dem  vergrabenen  Brettspiel  des  Goll  mac  Moma 
empfängt,  da  ihm  drei  an  seinem  eigenen  Spiele  fehlten.  0  Z.  7815: 
Ocus  tucad  na  fir  ar  in  fidchill  arsin.  'So  then  the  men  were 
put  back  on  the  board'  —  vielmehr:  'Die  (drei  von  Cailte  ge- 
brachten) Figuren  wurden  dann  auf  dem  Brette  (des  Königs) 
aufgestellt',  denn  er  wollte  spielen.  Er  kann  nun  ein  Verlangen 
nach  dem  ganzen  wertvollen  Spiele  GoUs,  dem  Brett  samt  den 
Figuren  (es  waren  150  goldene  und  150  silberne),  nicht  unter- 
drücken und  sagt  zu  Cailte:  Dursan  gan  a  tabairi  duiisi  let 
damsa  'Pity  he  did  not  give  it  to  thee  for  me!'  Goll,  der  ehe- 
malige Besitzer  dieses  Brettspiels,  war  längst  verstorben  und 
von  seinem  Geiste  ist  nicht  die  Rede;  überhaupt  hatte  Cailte 
die  drei  Figuren,  die  er  gebracht  hatte,  nicht  bekommen,  sondern 
aus  ihrem  Versteck  sich  genommen.  Der  Satz,  mit  dem  irischen 
Dativus  cum  infinitivo,  bedeutet:  'Schade,  dass  du  es  (das  Spiel) 
mir  nicht  mitgebracht  hast!'  Cailte  antwortet  unwillig:  Na 
cuirsi  ris  sin,  a  ri!  'Set  not  thyself  against  him,  o  king!'  —  als 
sei  zu  besorgen,  dass  der  Eigentümer  des  Spieles  (Goll)  un- 
gehalten sein  würde.  Ich  fasse  die  Worte:  'Übertreib  es  nicht, 
0  König!',  denn  cuir  ris  heisst  'adde,  exaggera'  und  kann  hier 
nicht  auf  eine  Person  bezogen  werden. 


>)  Cailte  sagt,  er  habe  dem  KOnige  gein  7  aithgein  gegeben  (Z.  7813), 
etwa  'Satz  mid  Ersatz';  vgl.  Meyers  Suppl.  p.  73,  wo  man  ans  dem  Bncbe 
von  Lecan  nocb  hinzufügen  kann:  each  diri  iar  naithgenib  id  laim  bodein; 
cach  aithgein  iar  nindrucus,  etc.    0'  Cnrry,  Transcript«  p.  1944. 
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üair  ni  thiber  in  fidchill  duit  etir,  7  ni  thibar  ni  hu$  mo 
da  foirind.  *For  I  will  never  give  thee  the  board!  And  he 
gaye  nothing  more  to  his  retinue.'  Hier  habe  ich  Bedenken 
gegen  die  Auffassung  des  ni  ihibar  als  *er  gab'  oder  wohl  'er 
giebt'  (n{  fkabair),  denn  es  ist  eine  Nebenform  zu  ni  thiber,  die 
1.  Sg.  Fut.  im  Status  contractus,  und  kommt  in  den  spätem 
Texten  nicht  selten  vor,  wird  auch  wohl  ni  thiubar  geschrieben. 
Die  Woi-te  heissen:  'Denn  ich  werde  dir  das  Spielbrett  über- 
haupt nicht  geben  und  werde  dir  auch  von  seinen  Figuren  nicht 
mehr  geben'.  Foirend,  fairend  (welsch  gwerin)  hat  hier  die 
bekannte  Bedeutung  'ein  Spiel  Figuren';  fear  foime  ist  'ein 
Schachspieler'. 

L.  Chr.  Stebk. 


Dr.  Kicochon,  Tablettes  &  formules  magiques  k  double  sens. 
Premifere  s6rie.  La  tablette  de  Poitiers  et  une  formule 
byzantine.  Paris,  A.  Picard  &  fils  (1901).  IV  +  12  pp.  8«. 
Die  fünfzeilige  Inschrift  der  1858  gefundenen  lamina  argentea 
von  Poitiers,  die  schon  Longaemar,  Pictet  und  Siegfried  beschäftigt  hat, 
ist  den  marcellischen  Formeln  nahe  verwandt.  Was  dieser  magische 
Text,  vermatlich  ans  dem  5.  oder  6.  Jahrh.,  Celtiscbes  enthält,  ist  schwer 
auszumachen  (vgl.  Stokes  in  TPhS.  1885—1887,  p.  164  =  Beza.  Beitr. 
11, 140).  Der  Verfasser,  der  einen  genauen  Abdruck  giebt,  sucht  ihn, 
wie  Mher  D'Arbois  de  JubainviUe  (Comptes  rendus  de  Tacad^mie  des 
inscriptions  1872,  p.  131  if.),  aus  der  lingua  rustica  Galliens  zu  ver- 
stehen; er  erkennt  aber  gleichfalls  griechische  Elemente  darin. 
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J.  Strachan,  Action  and  time  in  the  Irish  verb.  (Reprinted 
from  the  Philological  Society's  Transactions,  1900.)  31  pp.  8<>. 
Im  AnscUnss  an  die  Arbeiten  Zimmers,  Thomeysens  und  Saranws 
über  die  Bedeutung  der  verbalen  Partikel  ro  gelangt  der  Verf.  zu  der 
Annahme  eines  zwiefachen  Tempus  der  Vergangenheit  für  die  ältere 
irische  Sprache :  er  nennt  die  einfache  Form  als  das  erzählende  Tempus 
(pass6  dMni)  das  Präteritum  und  die  andere,  die  durch  ro  oder  in 
einigen  Fällen  auch  durch  andere  Präfixe  (wie  ad,  do)  oder  durch 
besondere  Wortstämme  (wie  douc  und  dorat  neben  dobert)  unterschieden 
wird,  das  Perfektum.  Die  Regel  über  den  Gebrauch  der  beiden  Formen 
wird  indessen  durch  Ausnahmen  eingeschränkt 

K.  Meyer,  King  and  Hermit,  a  colloqny  between  King  Guaire 
of  Aidne  and  bis  brother  Marbän,  being  an  Irish  poem  of 
the  tenth  Century  edited  and  translated.  London,  Th.  Wohl- 
leben, 1901.    30  pp.    8«.    (2  sh.  6  d.) 

Im  Zwiegespräch  mit  seinem  Halbbruder,  dem  Könige  Ton 
Connacht  Guaire  (f  662),  preist  Harbin  der  Eremit  den  Frieden  und 
die  Freuden  seiner  Waldeinsamkeit  so  beredt  und  anmutig,  dass  der 
königliche  Bruder  sein  Reich  darangeben  mOchte  um  an  diesem 
bescheidenen  Glücke  teilzunehmen.  O'Cuny  3,  356  f.  374.  379  hat 
einige  Strophen  des  hübschen  Gedichtes  mitgeteilt  und  besprochen,  der 
vollständige  Text  von  33  Strophen  ist  in  dieser  Zeitschrift  3,  455  aus 
Harl.  5280  ediert  worden  und  erscheint  nun,  als  eine  Gabe  für  einige 
im  shelta  mitforschende  Freunde,  mit  einer  getreuen  Übersetzung  und 
einem  Glossar  der  seltenem  Wörter. 

E.  C.  MacOiolla  Eäin,  C.  L,  Dänta  amhräin  is  caointe  SheathrAin 
C^itinn,  dochtüir  diadhachta.  Connradh  na  Gaedhilge,  Baile 
Ätha  Cliath  1900.    225  pp.    8o. 

Man  kannte  bisher  nur  einige  wemge  Gedichte  des  irischen 
Theologen  und  Geschichtsschreibers  G.  Keating  (1570—1650).  J.  C. 
MacErlean  in  Limerick  hat  hier  nun  18  aus  den  Handschriften  ge- 
sammelt, einige  im  D4n  direach,  die  meisten  aber  in  rhythmischen  Vers- 
massen,  mit  Varianten  ausgestattet  und  durch  ein  sorgfältiges  Glossar 
erläutert  Sclion  die  Einleitung  zeigt,  dass  der  Herausgeber  in  der 
irischen  Geschichte  und  Poesie  bewandert  ist  Mehrere  der  Gedichte 
Dr.  Keatings  sind  Elegieen  auf  den  Tod  einiger  Männer  aus  der  Familie 
Butler;  in  andern  erscheint  er  als  einer  der  ersten  und  bedeutendsten 
Dichter  des  Dirge  of  Ireland.  Auch  ein  erbauliches  Stück  wird  ihm 
beigelegt:  Caoin  thu  fün,  a  dhuine  bhoiM,  das  zuerst  aus  einer 
Edinburger  Handschrift  in  A.  Camerons  Beliquiae  Celticae  1, 126  ediert 
worden  ist  Der  Dichter  preist  femer  seine  Muttersprache  (die  beiden 
Strophen  sind  wohl  zuerst  in  0^  Brennans  Ancient  Ireland  1855  p.  24 
abgedruckt)  und  den  Harfenspieler  O'Coffey;  er  grOsst  seine  Heimat 
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ans  der  Fremde  und  feiert  Franenschönheit,  weist  aber  auch  darauf 
hin,  dass  die  Zeit  zn  lieben  für  ihn  vorüber  sei.  Bei  einigen  Gedichten 
ist  die  Autorschaft  Keatings  yielleicht  anfechtbar.  Wenn  z.  B.  der 
Dichter  in  Nr.  15  die  Zeit  der  Milesier  auf  3960  Jahre  berechnet,  so 
steht  er  damit  weder  mit  dem  Historiker  Eeating  noch  mit  den  yier 
Meistern  im  Einklang. 

In  gälischen  Gedichten  wie  denen  Keatings  wird  man  immer 
Wörtern  begegnen,  deren  Bedeutnng  zweifelhaft  ist.  V.  72  theigh  fasse 
ich  als  ein  sonst  vorkommendes  Präteritum  von  tHdhitn,  tHghim  Mch 
gehe'.  V.  97  smöl-mhala  *thrush-coloured  brow*  ist  gewiss  richtig, 
wenn  unter  'thrush'  nicht  turdus  mnsicus  (d.i.  amölach,  alh.  smebrach) 
verstanden  wird,  sondern  turdus  merula,  die  Schwarzdrossel  oder  Amsel 
lon-dubh,  deren  Farbe  den  Dichtem  zum  Vergleiche  dient.  Ir.  smöl 
(==  mir  Corm.?)  ist  das  welsche  nucyalch  'die  Amsel*  (wie  ir.  smiff 
'Brombeere*  =  w.  mtryar),  und  es  ist  ein  hübscher  Zufall,  dass  auch 
ein  welscher  Dichter  die  Braue  der  Geliebten  mit  dem  Flügel  der 
Amsel  vergleicht:  'Asgell  y  fwyalch  esgud  Megis  ei  haer,  sagtDalydd 
ab  Gwilym.  V.  1185  M  fichid  naoi  gcSad  gan  chor^  wo  cor  als  *  twist, 
fall'  erklärt  wird;  sollte  nicht  vielleicht  corr  gemeint  sein,  das  das 
Mehr  und  Weniger  bei  Bechnungen  bezeichnet?  z.  B.  corr  mör  is  deich 
mile  'viel  mehr  als  10000*,  Glenbard  coli.  36;  corr  ia  bliadhna  'mehr 
als  ein  Jahr,  ib.  102.  Y.  1434  caithfead  beith  trid  %  miorr  gach  fuarma 
'at  the  end  of  every  form*.  Es  sdieint,  man  müsse  im  iorr  schreiben 
und  <orr  als  eine  Nebenform  für  eirr  betrachten  (ähnlich  wie  iorradh 
0*Rahillj  4,  7  statt  earradh);  vgl.  eirr  dorn  aita'tZ,  0*  Curry  564;  in  eirr 
th'aoiae,  ib.  669;  o  thüa  go  eirr  th'aimsire,  ib.  V.  1576  sith-leacht  'peace- 
ful  monument*  bezeichnet  wohl  'ein  längliches  Grab*,  so  wie  sithlong, 
aithbarc  'navis  longa*,  aitMann  'eine  lange  Klinge*,  etc.  P.  170  müe 
'warrior*,  gen.  mileadh  lässt  sich  vielleicht  nach  der  Analogie  von  ße 
statt  fili  annehmen;  aber  der  Nominativ  milidh  ist  im  Mittel-  und  Neu- 
irischen der  gewöhnliche  (wie  im  altir.  mil);  und  der  Name  des  Milesius 
lautet  gleich:  oenmac  Büe  .i.  milid  Espäine  Galam  a  ainm  diles 
LL.  12  a  52.  BB.  18b38.  58.  19  a  18  etc.  P.  177  oscardha  'renowned* 
kann  man  nicht  von  dem  ziemlich  späten  Namen  Oscar  ableiten;  ver- 
mutlich bedeutet  das  Wort  ursprünglich  'fremdartig,  ausserordentlich*, 
wie  noch  in  rithim  oscarda  'der  fremdartige  (nicht  irische)  Rhythmus* 
LH.  1,  14.  87.  P.  207  für  den  Shannon  muss  wohl  Sionann  (vulgo 
Seanuing)  als  Nominativ  angesetzt  werden,  nicht  Sionncu 

Ho£fen  wir,  dass  bald  mehr  aus  wertvollen  neuirischen  Manu- 
skripten ediert  wird  und  mit  gleicher  SorgfEÜt  Der  gälische  Bund  hat 
kaum  etwas  Nützlicheres  und  Gefälligeres  gefördert 

S.  Bagge,  Alands  Euneindskrifter.    (Saertryk  af  Aarb.  for  nord. 
Oldkynd.  og  Hist.  1900.)    Kjebenhavn  1900.    15  pp.    8». 

Von  den  letzthin  von  H.  Hildebrand  herausgegebenen  Bunen- 
inschriften  Schwedens  bespricht  der  berühmte  norwegische  Sprachforscher 
hier  die  wichtigsten  der  auf  01and  gefundenen,  von  Sven  Söterberg 
edierten,  namentlich  den  Stein  von  Karlevi.    Dieses  dem  Ende  des 
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10.  Jahrh.  angehOrige  Denkmal  zeigt  neben  einer  Rnneninschrift  die 
lateinischen  Charaktere  . . .  NINONl . . .  EH  +,  die  etwa  zn  Tumuiua 
Ninoni  fili  . . ,  eh.  zn  ergänzen  sind.  Mit  dem  zweifellos  celtischen 
Namen  vergleicht  der  Verf.  die  sonst  bezeugten  Namen  Ninnns,  Ninoa, 
Ninnid  (Nennins),  Nlni,  Ninnine  (im  F61ire  Oengusa)  nnd  Ninnio 
(Genitiv  Ninnsen?  Gorman  p.  387)  sowie  das  welsche  Nynnyaw  (Nynia 
bei  Beda)  nnd  Ninnianns.  Anch  die  Buchstaben  . , .  eh  weisen  auf 
einen  celtischen  Namen,  wie  z.  B.  das  sonst  vorkommende  filins  Wredech, 
filius  Muircholaich  n.  a.  in  den  Inschriften. 

AI.  Bugge,  Contributions  to  the  History  of  the  Norsemen  in 
Irelani  I,  ü.  Christiania,  Jac.  Dybwad  1900.  (Viden- 
skabsselskabets  Skrifter.  IL  Historisk-filosofisk  Klasse,  1900, 
No.  4  &  5.)    17  und  32  Seiten,    gr.  8». 

Der  Verf.  teilt  nicht  die  Ansicht,  dass  die  Dänen  infolge  des 
Sieges,  den  sie  850  bei  Dublin  über  die  Norweger  davontrugen,  nun 
die  Herrscher  Irlands  geworden  seien,  wie  H.  Zimmer  aus  der  Dar- 
stellung der  irischen  Annalen  geschlossen  hat  Nach  ihm  (er  legt  alles 
Gewicht  auf  die  'drei  Annalenfiragmente *  und  das  Cogadh  Chiedhel) 
handelt  es  sich  bei  der  nordischen  Herrschaft  über  Irland  immer  nur 
um  Norweger  und  die  Dubliner  Dynastie  ist,  wie  aus  den  überlieferten 
Nam^  zu  erkennen  ist,  eine  norwegische.  Das  verehrte  Schwert  des 
Carlus,  das  in  den  Besitz  irischer  Könige  überging,  wäre  ebenso  wie 
der  norwegische  Personenname  Magnus  auf  Karl  den  Grossen  zurück- 
zuführen. In  einem  zweiten  Au&atze  legt  der  Yerfl  dar,  dass  sich  die 
Erinnerung  an  die  norwegischen  Eroberer  bis  in  die  neuere  Volkspoesie 
der  Märchen  und  Balladen  erhalten  hat.  Das  Merkwürdigste,  was  man 
in  dieser  Beziehung  aus  der  gälischen  Litteratur  Irlands  und  Schottlands 
anführen  konnte,  ist  die  Ballade  von  Seurlus  an  Dobhair,  in  der 
Jos.  Anderson  eine  celtische  Version  der  Ballade  von  Sorli,  dem  an 
Liebesgram  gestorbenen  Königssohne,  erkannt  hat  (Highland  Monthly 
1, 148.  213).  Das  altnordische  Gedicht  ist  verloren  gegangen  und  nur 
aus  einer  Anspielung  im  sogen.  Milshätta  kvaedi  bekannt. 

J.  Qwenogvryn  Evans,  Report  on  Manuscripts  in  the  Welsh 
Language.  Vol.  I,  Part  II.  London  1899.  (Historical 
Mannscripts  Commission.)    XIX  pp.  +  p.  297 — 1006. 

Diese  Fortsetzung  des  Katalogs  der  welschen  Handschriften  (vgl. 
CZ.  2,  5d9)  beschreibt  180  MS.  der  Sammlung  in  Peniarth,  deren  grOsster 
Teil  einstmals  im  Besitze  des  Antiquars  Bob.  Vaughan  in  Hengwrt 
gewesen  ist.  Man  konnte  sich  aus  dem  kurzen  Verzeichnisse,  das 
W.W.  E.Wynne  in  der  Archaeologia  Cambrensis  (111,7,165.  15,209. 
352.  IV,  1,  73.  323.  2, 101)  veröffentlicht  hat,  einen  allgemeinen  Begriff 
vom  Werte  dieser  Codices  machen,  und  B.  Williams  hat  Nützliches  und 
Wichtiges,  wenn  auch  nicht  immer  ganz  genau,  aus  ihnen  mitgeteilt. 
Jetzt  werden  sie  uns  mit  vorzüglicher  Sachkenntnis  und  Sorgfalt  im 
einzelnen  beschrieben,  darunter  die  ältesten  Texte  der  Gesetze  und  der 
Mabinogion,  der  heilige  Graal,  Geschichtswerke,  Theologica,  Poesie  von 
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der  frühesten  Zeit  bis  anf  die  Nenzeit.  Singnla  quid  referam?  nil  non 
landabile  yidi.  Dieser  Katalog  ist,  nnd  wird  es  immer  mehr  werden, 
die  Fnndgmbe  der  welschen  Litteratnr. 

J.  Loth,  La  mötrique  galloise  depuis  les  plus  anciens  textes 
jusqu'ä  nos  jours.  Tome  I.  La  m6trique  galloise  du 
XVe  sifecle  jusqu'ä  nos  jours.  Paris,  A.  Fontemoing  1900. 
(Cours  de  litt6rature  celtique,  tome  IX.)  Xm  +  388  pp.  8». 
Diese  welsche  Verslehre  behandelt  im  ersten  Buche  die  Metrik 
des  15.  bis  16.  Jahrhunderts  nach  den  Grammatikern,  im  zweiten  Buche 
dieselbe  nach  den  Dichtem,  im  dritten  die  Metrik  vom  16.  Jahrh.  bis 
heute  und  in  einem  Anhange  'die  freien  Metra'.  Der  Verf.  will  das 
Buch  nur  als  Einleitung  zu  einem  andern  Teile  angesehen  wissen,  in 
dem  er  die  Gesetze  und  die  Wandlung  der  welschen  Metrik  vom  11. 
bis  15.  Jahrh.  darzulegen  beabsichtigt 

E.  Ernault,  Victor  Henry,  Lexique  6tymologique  des  termes  les 
plus  usuels  du  breton  moderne.  Anzeige  in  der  Revue 
critique  XXXIV.    1900.    p.  218—224. 

Der  Verfasser  urteilt:  'Tout  en  t^moignant  de  louables  efiforts, 
le  Lexique  est  venu  trop  tot  pour  pouvoir  ötre  une  oeuvre  definitive 
dans  son  ensemble.  EUe  ne  Test  que  pour  certaines  parties'.  Vgl. 
CZ.  3,  439. 

R.  Thurneysen,  Die  Namen  der  Wochentage  in  den  keltischen 
Dialecten.  (Zeitschrift  für  deutsche  Wortforschung  I,  1900, 
p.  186—191.) 

Zu  einer  Abhandlung  über  die  Namen  der  Wochentage  bei  den 
semitischen  und  einigen  indogermanischen  Völkern  hat  der  Verf.  die 
Erklärung  der  britannischen  und  gälischen  beigetragen.  Die  erstem, 
durchweg  mit  den  Namen  der  sieben  Planeten  gebildet,  stammen  noch 
aus  der  Zeit  der  römischen  Herrschaft,  also  vor  410  n.  Chr.  Die  Iren 
haben  die  Woche  etwas  später  mit  dem  Christentum  angenommen  und 
die  römische  Bezeichnungsweise  nur  fUr  drei  Tage  (dia  luain  :  dyw 
UuHf  dia  mäirt  :  dyic  matcrth,  dia  sathuim  :  dyw  sadwm)  von  den 
Britanniem  behalten.  Einstmals  hat  auch  der  irische  Name  für  Sonntag 
dem  welschen  dyw  8ul  entsprochen.  Nach  Cormac  lautete  er  diu  sröl 
(sroll)  'dies  Solls',  wo  aröl  'suilsi*  bedeuten  soU.  Aber  diusrol  ist,  wie 
ich  vermute,  ein  alter  Schreibfehler  für  diuaaol,  denn  ein  ir.  Wort  sröl 
Licht'  ist  sonst  nicht  bekannt.  St. 


ZdtMlivlII  f.  Mit.  Phllolofto  m.  41 


Digitized  by 


Google 


Corrigenda,  addenda. 


Band  IL  Za  den  irischen  Gedichten  mu  dem  Kopenhtgener  MS.  tnge 
ich  einige  YerheBserangen  nach,  die  ich  meist  Hefm  Othorn  J.  Bergin  in  Coik 
verdanke. 

S.  332,  Z.  19  Andamh  fear  meine  an  Maneaigk  'Sehen  ist  ein  Mau 
▼om  Sinne  des  Manchers'. 

S.  335,  Z.S  do  daointealttigk  Ckmnd  'dem  schrftgen  Hügel  Conni*; 
▼gL  BC.  16, 11.  Z.  5  gwrab  ki  an  maitk  gan  mMacidem  ar  ekaitk  re  caintM 
da  erod  'dass  es  die  Ofite  ohne  Bühmen  (oder  Mnrren)  war,  was  er  Ton  seiner 
Hahe  an  die  Dichter  spendete'.  Z.9  do  Cnodba  is  do  CkoU^  so  zu  ergftnsen 
nach  üisneach  Midke  Cnödhbka  is  Colt  JEAS.  ü,  1, 347  nnd  088.5,134; 
Cnodhbha  ist  Knowth.  Z.  10  fer  hfalad(J)  zn  erg&nzen;  eiteach  ist  hier 
'  zurückweisen',  nicht  ütkeach  'lügen'.  Z.  12  nor  geaU  ni  acht  ni  do  comoül 
'dass  er  nichts  versprach,  was  er  nicht  erfüllte'.  Z.  13  wohl  ömocht  'bar  an 
Qo\d\  als  Beim  zn  mördacht. 

S.  336,  Z.  15  lies  Banba  Bregk;  a  $giatk  cabra  na  eeoigead  'o  Schild 
des  Schutzes  der  Provinzen'.  Z.  16  ioirbeHa  d^feraib  Eirend  'die  MMma 
Erins  müssen  gewähren,  dass  ihre  Gefangenen  als  Unterpfand  gehalt^i  werden, 
als  eine  Schuld  des  KOnigs  des  schdnen  Hügek  F41s';  TgL  hierzu  und  in 
S.  350  N.  noch:  nucu  maith  ri  ac  na  bü  gHU,  noco  maith  güü  een  geimk, 
LL.  146  b  45.  Z.  18  staU  occuind  lies  ö  cCuind  'der  Enkel  Conus',  ebeoso 
344,  32.  350,  35.  349,  31.  360, 14. 

S.  340,  Z.  28  vielleicht  fkMainkreib  zu  lesen  (zu  guailUbk). 

S.  344,  Z.  22  Verbinde  ni  biodh  . . .  triochadd  gan  ewtrtughadk  'es  war 
keine  Baronie,  die  er  nicht  umkreiste'.  Z.  23  wohl  Mar  fegk  d^omkan  n 
lesen,  'der  nicht  Furcht  beachtete'.  Z.  24  a  CM-ehfdoin^,  so  vielldeht  als 
Vokativ  zu  lesen:  'o  du,  ein  Cuchulainn  an  Waffenkttnstoi'.  Z.  27  or  ndnd 
eüU  Korsgabaü  'wenn  das  Band  deiner  goldenen  Büstung  bdestigt  ist'. 

S.  346,  Z,  35  a  r^n  fhreime  Cuind  'o  Liebling  vom  Stamme  Conus'. 

a  348,  Z.  9  ni  me  do  thogk  acht  tu  fein,  tusta  dam  'Nicht  ich  wShlte 
nur  dich,  sondern  du  (wähltest)  für  mich'. 

S.  350,  Z.  25  lies  nir  thuiü  8^  (oder  r^  als  Korrespondenz  zu  ig, 

S.  351,  ult.  $gan  a  dkiol  d^fküidh  induind  'Es  war  lange  meine  Absicht» 
bis  ich  für  die  Dichtkunst  vorbereitet  wäre,  den  König  vom  Stamme  CooBf 
nicht  zu  preisen,  da  wir  kein  seiner  würdiger  Barde  waren',  d.  h.  da  ich  ef 
nicht  war. 

S.  352,  Z.  2  feadh  a  ealadhan  ^fkoglaim  'so  lange  er  seine  Kuit 
lernte'.    Z.  9  <io  dhan  ^fkoghioim  ts  ^aithne  'in  Poesie,  in  Gelehrsamkeit 
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und  in  Kenntnissen'.  Z.  10  flaüh  (yNeiU  'Fftrst  der  O'Neills',  so  nach  der 
oben  3, 611  exemplifizierten  Begel.  Demnach  ist  in  Lands  Cormac  s.  y.  Scnit 
ingen  Hg  Foraind  Hg  Egepte  das  erste  Hg  (in  Übereinstimmung  mit  LB., 
YBL.  nnd  LH.)  zn  streichen.  Z.  13  na  adhaigh  «in  d.  h.  na  aghaidh  sin  *  da- 
gegen'. Z.  25.  27.  33  ollamh  steht  für  uUamh,  Z.  26  lies  ddigk  roollamhnaigh 
mhyhoghluim  'a  proceeding  which  has  perfected  my  leaming'  (Bergin).  Z.  28 
beiti  tend  aa  m'oige  ass  4ch  kann  wohl  stolz  anf  meine  Erziehung  sein'; 
aige  steht  hier  wie  ^.  34  für  aige,  was  aice  .t.  oileamhain  O'Cl.  sein  mag. 
Z.  32  cetid  MS.,  wohl  cean  zn  lesen,  als  Korrespondenz  zn  8eaL 

S.  363,  Z.  1  Mdglich,  dass  coirenel  corr  curaidhf  wie  Bergin  vermutet, 
einen  Eigennamen  enthält,  etwa  'crooked  colonel  Cnrrie',  aber  es  ist  unsicher, 
wie  manches  andere  in  diesen  schwierigen  (Gedichten  dunkel  ist.  Z.  4  nert- 
ghoü  als  ein  Wort  zu  schreiben,  acc.  sg. 

S.  335,  N.  1  Man  konnte  daran  denken,  ob  teach  an  Mr  'das  Haus  der 
Drei'  auf  die  drei  Colla  zu  beziehen  sei.  Aber  der  Ausdruck  ist  alt  und 
kommt  schon  in  der  Weissagung  des  Art  mac  Cuinn  yor,  wo  er  ein  Ana- 
chronismus wäre:  H  Temrach  in  Mr  LU.  119  b  10  und  mo  thonach  co  tHc  a 
tiprait  in  Mr  ib.  14. 


Band  m.  S.  137,  Z.  6  lies  groes.  S.  143,  Z.  3  lies  los  :  liest.  S.  148, 
Z.  15  bonheddig  mit  celtischer  Endung  (wie  airchinntch :  arbennic)  ist  yon 
mtddyg  'medicus'  mit  lateinischer  Endung  zu  trennen.  S.  149,  Z.  5  das 
w.  do  *ja'  entspricht  dem  ir.  tö, 

S.  156,  Z.  11  Der  welschen  Endung  -ach^  arm.  -aifh^  -oifh  entspricht  im 
Gälischen  bald  -ac  (später  -a^),  bald  -oc  (später  -o^),  wie  w.  gwrach,  arm. 
groa&h  =  ir.  fracc;  w.  deiliach  =  ir.  duiüeoc,  alb.  duiUeag;  arm.  gaoloc^h 
'langbeinig'  =  ir.  gabloc.  Da  in  dieser  Endung  (wie  auch  sonst,  vgl.  Pott, 
Etymologische  Forschungen*  1,  185.  187)  die  deminutive,  pejorative  und 
komparative  Bedeutung  vereinigt  ist,  so  wird  die  von  mir  verglichene  lettische 
von  labb-ak-s  'besser'  und  die  littauische  von  did-^ka-s  'ziemlich  gross'  davon 
kaum  verschieden  sein.  Dieselben  Bedeutungen  hat  auch  das  sanskritische 
Suffix  -Äa;  vgl.  Whitney,  Grammar»  §  1222d. 

S.  159,  N.  1  y  jmm  üawenydd  sind  die  fünf  Freuden  (gaudia)  der  Jung- 
frau Maria,  deren  man  später  auch  sieben  oder  fünfzehn  rechnet. 

S.  440,  Z.  17  Der  Form  nach  entspricht  dem  w.  hyt  ohne  Zweifel  eher 
das  ir.  sith  als  ed,  S.  442,  Z.  33  w.  wybr  ist  kaum  ir.  eochair  (w.  ochr)^  aber 
auch  die  Erklärungen  des  schwierigen  Wortes  aus  lat.  vapor  oder  aequora 
befriedigen  nicht  recht  Auch  die  Vermutung  Z.  45  tlber  arm.  pouk^hen  soll 
nicht  aufrecht  erhalten  werden. 

S.  445,  Z.  3  V.  u.  Dies  ist  falsch.  Die  betreffenden  Worte  im  Symbolum 
des  Psalters  der  h.  Salaberga  lauten:  'ex  patre  procedentem  cum  patre  et 
filio  coadorandum'.  Es  fehlt  also  das  filioque,  das  man  später  \nnt&t  ex  patre 
einfügte.  Im  übrigen  vgl.  über  den  Codex  das  Neue  Archiv  der  Ges.  f.  ältere 
deutsche  C^eschichte  Vm.  1883,  p.  341. 

Dr.  Henebry  übersendet  nachträgliche  Korrekturen  zum  Anfange  der 
Betha  Coluimb  Cille. 
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Durch  Jede  Buchhandlung  zu  beziehen. 

Ijeipzig.  Otto  HEarrassowlts. 
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